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JI^omXk 

od  .       .  .• 

*  $erváce  JB.  jíelléra. 

Yiděl  jsem  ho  poprvé,  BTého  »krále  stepi'',  r/  186*.  Jel  jsem 
za*  jasného  letního  odpoledne  stepí  n^  lehkém  tarantasn  do  Saratova. 
Když  jsme  byli  minuli  kamenný  sloup,  na  němž  pozlacený  šíp  a  nápis 
ohlašovaly,  že  se  odsud  jihozápadním  směrem  jede  na  „  panství  Yoro- 
Mnku*,  zahučel  nám  vstňc  lomoz  jako  divoké  honby,  a  když  pak  vítr 
rozhrnul  oblak  prachu,  kterýž  se  jako  nějaká  kospaická  koule  chaosu 
po  stepi  proti  nám  valil,  uzřel  jsem  kavalkádu,  jakouž  snad  jen  v  středo- 
věku někdy-  vídati  bylo  ve  vzdušných  přeludech  na  lombardských  rovinách. 

Asi  padesát  jezdců  v  rozmanitých  parádních  » slavnostních  krojích 

hnalo   se  rovinou,  a  hlahol  lidských- hlasů,  řehtání  koní,   dusot  kopyt, 

*  štěkání  psů  a  práskání  karabáčů  splývaly  v  divně  hučící   směsici,   ze 

kteréž  jen  chvilkami  pronikalo  krákání  vyplašeného  stepního  ptactva. 

Pestrá,  malebná  to  družina!  Jockeyové,  úřadníci  v  uniformách 
8  šerpami,  lí)vci  s  fantastickými  klobouky,  někoUk  Čerkesů,  Kozáků, 
Kirgizů;  Baškýrů  a  Tatarů  v  národních  krojích,  s  puškami,  karabáči 
a*  kopími.  A  v  čele  tohoto  rozptýleného  chumáče  jezdců,  mezi  jedním 
lovcem  a  čerkesem,  houpal  se  letmo  na  bílém  arabském  hřebci,  jako 
nějaký  indický  velmož,  bohatýr  majestátní  postavy,  v  lehkém,  malebně 
řasnalém,  bledě  žluto-hnědém  obleku  s  širokým  bílým  pláštěm,  jehož 
účel  byl  patrně  jen  dekorační,  na  hlavě  korkovou  cestovní  helmu,  ovinutou 
bílým  mušelínovým.  závojem,  v  levé  inicé  řemení  uzdy,  v  pravé  pěti- 
koncovou  nohigku.  U  boků  podchycený  plášC  dmul  se  jako  větrem 
napjatá  plachta,  a  konc^  bílého  závoje  šlehaly  hebntl  jako  vichrem 
mrskané  vlajky.  Krásnou,'  osmahlou  tvář  jezdcovu  zdobil  mohutný  plno- 
vous barvy  Jinědé,  stříbrem  již  valně  prokvětlý. 

Yrcholeih  ^h6to  zajímavého  živého  obrazu  byl  veliký,  patrně  již 
nějak  vycvičený  orql,  který  s  rozepjátými  perutěmi  přUno  nad  Jdavou 
majestátního  jezdce  se  vznášel  a  v  tu  chvíli  právě  s  koněm  v  stejné 
rychlosti  letu  se  držel.  Královský  ten  pták  byl  otrokem,  nebof  od  jeho 
skrčené  nohy  splýval  lesklý,  lehce  článkovaný  ocelový  řetěz,  jehož  konec, 
stříbrný  knďi,  v  pravé  ruce  pevně  držel  urálský  Kozák,  v  nějaké  vzdá- 
lenosti přímo  za  vévodou  družiny  jedoucí. 

Kavalkáda  jela  ostrým  klusem  kolem-  nás,  hlučně  mezi  sebou  se 
bavíc  a  celé  mračno  prachu  za  sebou  vlekouc.     Zrak  můj  utkvll  nějakou 
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chvíli  na  tváři  toho,  jenž  patině  l>yl  pánem  všech  ostatních  < —  tvář 
opravdn  královská,  «  výrazem  hluboké  vášnivosti  a  neobyčejné  energie, 
hled  jako  blesk  a  každý  rys  jako  z  ocele.  Ijía  okamžik  dopadl  i  na 
mne  pohled  těch  velkých,  Černých,  jiskrných  očí  zpod  tmavých  brv 
a  prošedlých  Qboči  —  nevím,*  co  jsem  v  tom  okamžiku  pocítil,  ale  pama-  " 
tuju  se,  že  jsem  bezděky  s  dosti  hlubokým  úklonem  hlavu  obnažil. 
Máchnul  karabáčem,  jako  by  salutoval,  zvolal  hřmotným  kovovým  hlasem : 
„Buď  zdrávl^^.a  již  byl  za  mnou. 

Eavalkáda  přejela,  zase  rozléhalo  se  slepí  jen  harmonické  cinkání 
zvonců  mého   spřežení,   ale  já  sedě  obrácen  na  tarantasu  hleděl  jsem    . 
dlouho  nazpěíL  za  prchající  družinou,  kterak  v  'chaotickém  oblaku  vždy 
více  a  více  mizela,  až  posléz  za  obzorem  se  ztratila. 

Kdo  byl  ten  muž  s  orlem 'nad  hlavou? 

Hrabě  Dimitrij  Alexandrovič  Korsakov,  vlastník  ohromných  lati- 
fundií,  *  nejznamenitější  ze  všech  na  jihovýchodu  zdících  šlechticů,  do 
nedávná  pán  několika  set  tisíc  „duší^,*  nazvaný  „král  stepi". 

Jel  prý  s  obvyklou  druMnou  navštíviti  svého  souseda,  knížete, 
jehož  jméno  mi  bylo  zcela  neznámé.  - 

Hned  první  setkání  s  mužem  tím  učinilo  na  mne  dojem  neobyčejně 
hluboký  a  trvalý;  bylť  zjev  j^ho  tak  zvláštní,^  že  jsem  souditi  musel  také 
na  život  velice  zajímavý.  Jakási  magnetická  síla  interesu,  kteréž  jsem 
odolati  neuměl,  vábila  mne  stále  k  jeho  domu, .  do  něhož  ostatně  nebylo 
sntfdno  dostati  přístup.  Avšak  žíznivě  napjatá  zvědavost  níá,  Iteráž 
nesouvislým  a  kusým  vypravováním  lidu  o  hraběti  Koi^sákovu,  jeho  rodině 
a  životu  vždy  více  se  rozněcovala,  byla  by  si  našla  stezku  Ifeba  do 
kouzelné  dílny  i^oděje,  a  vyhledala  si  ji  tím  spíše  do  salónů  venkov- 
ského bojara,  který  sice  nepřístupným  ale  vším  spíše  byl,  než  čarodějem. 

A  tak  vmísil  jsem.  se,  ovšem  jen  co  divák,  do  plného  již  proudu 
rodinného  dramatu,  6  jehož  vypsání  se  zde  pokouším. 


I. 

y  květnu  následujícího  roku  unášel  mne  opět  lehký  tarantas 
k  vesnici  Yoroběnce,  oblíbenému  sídlu  hraběte  Kors^ova.  Step  byla 
po  vydatných  deštích  bujně  zarostlá  a  v  plném  rozkvětu.  Na  stopu 
vysoká  tráva  prorostlá  byla  s  dobrou  polovici  pestrým  kvítím,  a  teplý 
jižní  větřík,  který  přes  ten  nepřehledný  živý  koberec  vanul,  byl  prosycen 
ambr^sickou  vůní  jako  zefýr,  jenž  po  kořenitých  luzích  jižní  Arábie 
těká.  Step  měla  své  roucho  svatební,  krasavice  zvláštního  druhuj  ale 
krasavice  I  Tisíce  včel  a  nádherných  motýlů  poletovalo  vzduchem,  kra- 
hujci prováděli  čilou  honbu  na  drobné  ptactvo  a  kde  tráva  byla  nejvyšší, 
skotačilo  na  teplém  slunci  hejno  hříbat,  u  nichž  několik  huňatých  klisen, 
jako  na  -stráži  se  páslo.  Hřebčíci  proháněli  se  až  daleko  na  obzoru 
8  vlcgícími  hřívami.  Nad  celou  přírodou  rozkládal  se  teplý  jas  pokro- 
čilého jara  a  jakýsi  velebný  klid  sváteční.     Málo  kdy  přihází  se  cizinci, 
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aby  nzřel  rnskon  step  žíyqu,  Bvěžl,  kvetoucí,  ten  Velkolepý  zjev  nejma- 
lebnější jednotv&rnoBti,  obraz  ponšte,  která  chce  býti  inSjem  —  sám 
viděl  Jsem  ji  takou  poprvé,  a  přece  nedovedla  mne  na  se  upoutati. 

Mně  tanul  na  mysli  obraz  jiný,  mlhovitý  ještě,  neúplný  a  nejasný, 
ale  proto  tím  vábnější,  obraz  „krále  stepi**  a  jeho  sídla,  jež  bylo  právě 
hlavním  cílem  mé  cesty.  Opatřil  jsem  si  v  Moskvě  písemné  odporučení 
na  starého  i  •mladého  hraběte,  kteréž  pro  mne  co  „cestovatele,  který 
Rusko  a  jeho  poměry  studuje**,  za  „chlěbosolstvo**  žádalo  a  za  „návod 
k  seznání  agrárních  poměrů**.  Odporučení  to  dal  mi  jeden  z  předních 
kavalírů  moskevských  a  -byl  jsem  tudíž  jist,  že  přijat  budu;  ale  o  tom, 
jak  mne  asi  hrabě  uvítá,  byla  mi  dovolena  všeliká  domněnka.  Pova- 
žovalit  hraběte.  Korsakova  obecně  za  podivína,  o  němž  se  nikdy,  před- 
vídati nedá,  co  učiní  a  jak  se  zachová.  Vymýšlel  jsem  si  tedy  nejroz- 
manitější spůsoby  podivínského  uvítání  a  sestavoval  si  pro  každý  ihned 
pravidlo  mého  vlastního  jednání.  Těmi  a  podobnými  myšlenkami  bavil 
jsem  se,  až  step  došla,  tarantas  můj*  na  pevnou  polní  cestu  ^el  a  na 
obzoru  hustý  les  košatých  stromů  se  objevil,  nad  nějž  vyčnítala  dvě 
cimbuří  jakýchsi  mauríckých  věží  s  pnozlacenými  zábradlími  a  římsami. 
Byl  jsem  patrně  již  nedaleko  cíle.  Gesta  ubíhala  nyní  rychle  mezi 
točnými  poli,  na  nichž  hejna  lidu  pracovala  a  —  tehda  ještě  pravý 
zázrak  na  Rusi  —  několik  parních  pluhů  černou  prsť  převracelo  a  všude 
samé  stroje  harašily.  Bylf  krásný  máj  —  setby  čas.  Čas  ten  áa  Rusi' 
pozdě  se  dostavuje,  ale  za  to  velmi  rychle  ubíhá..  Jest  to  doba  úžas*> 
ného  chvatu  v  přírodě,  jemuž  jen  největší  chvat  lid^é  práce  může 
vyhovět.  Včera  ještě  rozkládala*  se  nad  mrtvou  půdou  olověná  obloha, 
dnes  pučí  a*  klíčí  všechno  pod  horkým  dechem  jižného  slunce  a  za  dva, 
za  tíPi  dni  je  všechen  povrch  země  jeden  bigný  koberec.  Zde  může 
člověk  říci,  že  vidí  trávu  růsti.  Proto  ten  spěch  kolem  na  polích, 
z  nichž  valná. část* již  v  smaragdovém  lesku'  mladého  osení   se  skvěla. 

Zatím  změnil  se  i  ráz  krajiny.  Vystupovaly  malé  pahorky  s  maleb- 
nými skupinami  stromů,  tu  a  tam  zablyštělo  se  v  šťavnaté  obrubě  olšin 
a  ořešin  malé  jezíi*ko,  na  němž  se  roje  divokých  kachen  a  potápek  pro- 
hánjšly,  a  od  jihu  na  sever  protékala  měkké  luhy  bystrým  letem  šumivá 
říčka,  po  jejíchž  březích  čápi  u  plamenáči  se  procházeli.  Přejeli  jsme 
po  elegantním  .železném  ^  mostu  řeku,  a  již  dýchal  nám  vstříc  vonný 
chlad  starého  parku,  nad  nějž  zlatolesklá  cimbuří  mauríckých  věží 
vyčnívala. 

Od  té  chvíle,  co  ze  stepi  jsme  vyjeli,  zapomněl  jsem  zcela  na 
svou  zamýšlenou  návštěvu.  Již  nelátnal  jsem  si  hlavu  otázkami,  jak 
budu  přQat  a  jak  se  mám  zachovat  —  mne  bavila  a  ziaijímala  již  více 
neobvyklá  scenerie  kolkolem,,  totiž  ta  znamenitá  kultura  polností,  ze 
kteréž  jsem  souditi  musel  na  výtečného  ekonoma.  Znal  jsem  mnoho 
ruských  panských  statků,  ale  kdež  byly  ty  ještě!  „Ne,  to  nebude  asi 
zeman  ze  staré  doby,  když.  takové  má  hospodářství,**  pravil  jsem  sám 
sobě,  když  tarantas  do  zámeckého  parku  vjížděl.    A  byl  přece! 

Jeli  jsme  stromořadím  obrovských  javorů  a  jilmů,'  jejichž  koruny 
tak  husté  a  srostlé  byly,  že  ani  paprsek  slunečního  světla  proniknouti 
nemohl,  pak  následoval  světlý  březový  háj,  po  tom  smrčina  a  posléz 
nepravidelné   řady  a  skupiny  platánů,  ze  kterých  jsme  vyjeli  na  jasně 
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ozářené  zámecké  nádvoří  před  hlavní,  do  hlubiny  pfu:ku  obrácenou  &ontou 
jnaurického  zámku.  Veliké  rovné  to  prostranst^,  na  jižní  a  severní 
straně  hradbou  vysokých  stromů  a  křovin  vroubené' a  na  západ,  uprostřed 
teras,  pavillopů  a*balkónd,  dlouhými  schody  do  parku  sbíhající,  'a  na 
'  něm  ve  vkusném  souladu  rozměrů,  skupin  i  barev  záhonky  vzácných 
květin,  a  rostlin,  bronzová  jezdecká  socha  cara  Mikuláše  na  žulovém 
balvanu,  na  portýrových  podstavcích  lvi  a  sfyngy  z  bílého  mramoru, 
vysoké  bronzové  a  pozlacené  kandelábry  a  tři  velkplepé  vodomety. 

Na  pftkraji  tohoto  rozkošného  prostranství  zastavil  jsem  svůj 
povoz  a  seskočiv  dolů  začal  jsem  pátrat,  kým. a  jak  bych  se  mohl  dát 
uvésti.  '  Přes  nádvoří  kráčel  zvolna  jakýsi  obstárlý  sluha  v  ruském  * 
národním  obleku.  Podíval  se*  na  .mne  a  šel  dále,  jakoby  si  myslel: 
„Však  on  ví,  co  tu  chce!"  Volám  na  něho:  „Hej,  muži,  na  koho  sq 
mám  obrátit,  aby  mne  ohlásil?''  Muž  seznav  z  toho,  že  chci  k  hi'aběti, 
sňal  klobouk  a  pravil:  „Vaše  ][)lahorodi,  není  nic  plátno.  Jeho  výsokorodí 
Dimitrij  ^Mexandrovič  nejsou  doma,  ale  k  večeru  zase  přijedou.*"  To 
pověděV  chtěl  jíti  svou  cestou.  Zadržel  jsem  ho:  „Batuško,  neutíkej! 
Yždyf  musí  tu  být  přece  někdo,  kdo  by  mne  prozatím  přijal,  nějaký 
správce  nebo  řeťdtd?!**  —  »Bož!  pravda!"  odpověděl  sluha,  údeřiv  se 
pěstí  do  prsou,  „je  tu  major  domus,  Rostislav  8ergějevič,  ten  je  jako 
generální  ředitel  panství  a  panuje,  když  jeho  výsokorodí  nejsou  doma. 
Vlaslně  ne,  miss  Adelaida  zde  pantge  .  . .  ."  nedomluvil  a  zaleknuv  se, 
jakoby  se  byl  kdož  ví  jak  .nebezpečně  podřekl,  začal  se  omlouvat:  „Vaše 
blahorodíl  Jej  bogu,  já  jsem  nic  neřekl,.  to  jep  tak  m^j  starý,  vodkou 
zmatený  jazyk  zablebtal  ..." 

„Neplaš  se,  starÝ  sokole,"  chlácholím  ho;  „neznám  iu  Vaši  miss 
Adelaidu  a  je  mi  zcela  lhostejno,  kdo  zde  mimo  hraběte  panuje.  Pověz 
iíá  raději,  kde  nigdu  tedy  Hostislava.Sei'gějeviče?" 

„Ano,  ano,  kde  hor  najdete.  Nemohu  vědět f  Čert  ví,  kde  je! 
Pořád  na  koni  a>  ja^o  vítr.  Ťeď  byl  na  západě  a  už  je* na  východě  — 
honící  pes  by  vám  ho  nevyslídil.  Ale  povězte  mi,  kolik  je  hodin, 
a  povím  vám,  kdy  přijede.". 

„Jsou  zrovna  čtyři." 

„Ták  jen  se  račte  zde  'koleoi  trochu  procházet,  tu  chvíli  zde  bude. 
Já  zatím  odvedu  vaše  koně,  kam  náleží ;  to  ostatní  nařídí  pak  Rostislav 
Sergějevič.  Ale,  neklamou-li  se  moje  staré  uši, .už  kluše!  Neslyšíte  čtyři 
kopyta  a  jeden  karabáč?  To  je  on!" 

Sotva  že  byl  sluha  domluvil,  vyřítil  se  z  hustéťo  stromořadí  za 
námi  na*  vysoké  vranné  klisně  mladý  silný  muž,  let  asi  tí^cíti,  s  krátkýni 
plnovousem ,  v  '  lehkém  obleku ,  v  zaňadří  zastrčenou  svinu^tou .  mapu, 
patrně  plán  okolních  polností, .  v  levé  ruce  otěže  a  v  prayé  jezdecký 
karabáč.*  Doraziv  k  nám  zastavil  silným  škubnutím  otěží  klisnu  a  již 
byl  také  ze  sedla  a  na  zemi.  Starý  sluha,  který  mu  s  obnaženou  hlavou 
ku  pomoci  chtěl  přiskočit,  přišel  již  pozdě..  „Proveď  ji,  Vanko,  a  dej  - 
pak  do  konírny!"  velel  zvučným,  příjemným  hlasem  sluhovi  a  pokročiv 
ke  mně  pravil  srdečně,  jakoby  stai*ého  známého  vítal:*  „Zdrastvujtě! 
Slyšel  jsem  již  venku  od  lidí,  že  máme  hosta.  Buďte  mi  vítán!  Mám 
čest  představiti  se  vám:  Rostislav  Sergějevič  Sologub,  toho  domu  pod- 
řízený velitel.    Smím  prosit  o  vaše  jméno?" 


Rrál  stepi.  5 

Pověděl  jsem  mu,  kdo  jsem  a  proč  přicházím,  a  on  patrně  potěšen, 
že  bnde  jeho  řízení  statků  spoía  fák^  předmětem  mého  studia, '  zavěsil 
86  důvěrně  na  mé  rámě  a  již  kráčeli  jsme  spolu,  jakoby  ¥ěe  mezi  námi 
už  dávno  bylo  jasno.  Upozorňoval  mne  žertovným*  spůsobem  na  krásnou 
polofan  "zámku,  dělal  vtipy  na*  monumenty  v  nádvoří,  smál  se  vodome- 
tům  a  počínal,  sťvůbecjako  rozmarné  děcko,  které  se  raduje,  že  našlo  sou- 
druha ke  hře.  Po  nějaké  chvíli,  jakmile  slušnost  dovolila,  přerušil  jsem  veselý 
proud  jeho  rozmarných  nápadů  prosaickou  poznámkou:  „Odpusťte,  Rosti- 
slave Sergějeviči,  že  vás  pferušigi,  ale  můj  vozka  čeká  vašich  rozkazů!" 

„A  pardon!  Zapomněl  jsem,  že  jste  přij^  obyčejným  spiísobem. 
Jest  mi,  jakobyste  mi  byl  s  nebe  spadl!  Ale  ten  váš  „gerenický  vozotaj 
Nestor"*  nemusí  tu  ani  nmoho  času  mařit.  Jen  co  zotaví  sebe  a  své 
spřežení  —^  hm!  Krásný  potah,  věrné  facsimile  trigy  na  moskervském 
divadle,  kdo  pák  vám  ty  mrchy  dohodil?  Může,  bůh  s  nim,  zase  nazpátek. 
Vám  budou  v  každý  čas  k  službám  naše  koně,  méně  kostnaté,  ale  za 
to  o  něco  rychlejší." 

•  Dal  vozkovi  potřebná  pokynutí  a^  zavěsiv*  se  opět  na  mne  vypra- 
voval, čeho  mi  především  bylo  potřebí  vědět.  „Nejprv  vám  budiž  známo 
učiněno,  milý  Sergej  Antonoviči,-  že  je  starý  hrabě  s  celou  rodinou 
a  družinou  přes  pole,  ňa  návštěvě.  Přijedou  až  někdy  pozdě  večer. 
Bodina  není  četná :  syn  Alexandi*,  výtečný  mladík  let  dvaadvaceti,  dcera 
Zenaida,  rozkošná  brunetka  let  šestnácti  a  pak  levoboček  Mikuláš,  bývalý 
petrohradský  švihák,  však  je  znáte  —  nevynikají  přílišnou  ostrostí  ducha. 
Pak  je  tu  ještě  miss  Adelaida,  guvemantka  —  nedivte  se,  že  guvemántka 
k  tak  velkým  dětem,  děti  byly  mladší  a  guvemantka  také;  děti  pokro- 
čily v  letech  a  guvemantka  v  úřadě.  Je  to  neobyčejná  krasavice,  ženaí 
bystrého  ducha,  ^ádhemá  blondýna,  ale  ...  nu  seznáte  ji !  Odpomčujl 
vám,  abyste  se  jí  hleděl  zalíbit  Yšak  o  tom  později.  Byl .  tu  dříve 
také  guvernér,  učenec  a  paedagog  znamenitý,  ale  ten  jednoho  krásného 
dne  zmizel.  Zamiloval  se  i^ašfastně  do  guvěmantkgr  a  bál  se,  že  by 
přišel  o  rozum.  Srdce  tu  nechal,  ale  rozum*  si  zachoval,  nebot  dočetU 
*  jsme  se,  že  je  nyní  docentem  na*  universitě  kazaňské.  Domácí  lékař 
.náš  je  výtečný  střelec,  botanisuje  rády  je  virtuos  na  šachovnici  a  nestaráš 
se  jinak  o  nic,  co  se  kolem  něho  děje.  ToC  celá  rodina;  sebe  nepo- 
čítám, ačkoliv  bych  měl  skoro  právo.'  Ale  nyní  pojdbie  dále.  Občerstvíqi 
vás  a  použiju  pak  příležitosti,  že  nikdo  z  panstva  není  doma,  abych 
vás  seznámil  s  jevištěm,  scenerií  a  kulisami  —  předcho^  znalost  jeviště 
bývá  herci  ča^to  výhodná,  a  kdož  ví,  nestanete-li  se  sám  mezi  námi 
hercem! 

Tak  a  podobně  se  mnou  mluvě  zavedl  nme  do  skleněného^  zele- 
nými damaškovými  oponami  ověšeného  pavillonu,  kdež  jsme  při  veselém 
.  a  na  první  setkáni  ku  podivu  důvěrném  hpvom  poobědvali.  Pak  povstal 
a  začal  mne  prováděti  zámkem  a  okolními  budovami  plně  věrně  daný 
.  slib,  že  mne  co  možná  krátce  a  úplně  seznámí  s  celou  scenerií  toho 
nádherného  sídla.  Podám  zde  vlastními  slovy  stračný  souhrn  toho,  co 
jsem  při. tom  uviděl  a  uslyšel.  •  * 

Ke  statini  Voroběnce  nále^žěly  dva  zámky,  z  nichž  větší,  krásná, 
v  nádherných  ro^ěrech  mauríckého  slohu  vyvedená  budova,  oblíbeným 
sídlem  hraběte  Korsakova  byla.    Rozsáhlé  pryní  posdiodí  o  čtyřiadvaceti 
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komnatách  8  velkým  salónem  obývala  rodina  mimo  guvemantkn,    která 
v  zadní   části   phzemi  velkolepý^  byt  íhěla;    hořejší  patro   obsahovalo 
hostinské  pokoje  a  byty  vyššího  úřadnictva.    Komnaty  hraběcího  obydlí' 
naplněny  byly  vzácnými  nměleckými  pracemi  a  výrobky  proslulého  prů- 
myslu ze  všech  zemí  Evropy  i  Asie.  Indie  a  čina  mjisely  vyslat  poroolán 
a  hedbáv,  Persie  koberce,  Itálie  a  Nizozemsko  obrazy  a  Francie  nábjrtek, 
aby  zámecké  síně  vypadaly   opravdu  královsky.     Z  oken  bylo  vidět  do  , 
skvostného  předdvoří  s  jeho  sochami,    fontány,    skleníky   a  rozkošnými 
květinami,  a  dále  do  houštin  starého  packu- s  jezírky,  tureckými  kiosky 
a  indickými  pavillony.  —  Y  zadní  části  přízemí,  naproti  bytu   guver- 
nantky,    byly  kuchyně,    špižírny  a  rodinný  archiv ;   v  přední   části,  za  - 
kolonádou,  po  obou  stranách  vysoké  předsíně  k  parádním  mi*amorovým 
schodům,  jejichž  zábradlí  bronzovými  mythologickými  sochami  přiměřené 
velikosti  bylo  ozdobeno,    nalézaly  se  knihovna,   čítárna,  jídelna  a  sin 
8  dvěma  biUardy. 

Přímo  k  hlavní  budově  přiléhala  velká  oranžérie  aneb,  lépe  řečeno, 
zimní  zahrada,  xe  kteréž  košaté  Bti'omy  pomerančové,  citrony  a  mqjmtné 
oleandry  kvetly,  jež  si  byl.  hrabě  Korsakov  sám  z  Itálie  a  Španělska 
přivezl;  kdež  uprostřed,  kolem  těla  obrovské  palmy,  latania  borbonica 
zvané,  kruhová  lavice  z  pružných  ocelových  per  zřízena  byla,  ananasy 
libě  dýchaly  a  banány  majestátně  se  rozkládaly  ....  sem  docházel 
hrabě  nejraději  v  zimě,  zde  držíval  svou  polední  siestu  a  sedal  buď  sám 
nebo  8  nějakým-' společníkem,  někdy  také  společnicí,  v  útulném  loubí 
pod  'haluzemi  jižních  stromů  a  mezi  planoucími  květy  tropických  květin, 
kdežto  venku  v  krutém. mrazu  všechno  trnulo  a  hladoví  vlci  až  z  dáU 
*do  sněžných  hluhin  parku  zabíhali. 

Celý  zámek  a  všechny  k  němu  příslušné  budoigr  byly  vystavěny 
od  místních  Mmužíků"",  dřívějších  nevolníků  hraběte.  Dimitidj  Alei^an- 
drovič  chtěl  tím  provésti  skvělý  důkaz  o  průmyslové  zručnosti  a  vzácném 
přirozeném  nadán|  ^svého**  lidu,  a  poslal  za  tím  účelem  celou  řadu 
mužíků  do  Petrolúradu  a  Moskvy,  kdež  Je  na  své  útraty  v  jemnějších 
odvětvích  uměleckého  průmyslu  vyučiti  dal.  Pokus  ten  zdařU  se*  mu 
snad  nade  všechno  očekávání  skvěle,  jak  nádherný  zámek  ukazuje. 

Rozsáhlé  a  dle  nejlepších  cizozemských  vzorů  zařízené  *koníníy 
naplněny  byly  nejdražšími  hřebci,  valachy  a  klisnami  krve  arabské, 
anadaluzské,  anglické  a  ruské,  španělskými  a  tui*eckými  mezky,  korsikány 
a  stepními  ryzáky.  Jejichž  cena  se  na  více  než  půl  millionů  rublů  páčila. 
K  tomuto  koňslvu  přiděleno  bylo  asi  padesát  koňáků,  jockeyů  a  unifor- 
movaných jezdců  z  Ukrajiny,  Uralu,  Mrgizské  stepi  a  Kavkazu.. — 
Jedno,  oddělení  parku  tvořilo  oboru,  jež  oživena  byla  j^eny,  daĎký 
a  srnami;  zvěř  tato  ošetřována  byla  v  zimě  ve  zvláštních  dřevěných 
domcích,  lepších  než  byly  nizby*"  sedláků  dole  ve  vesnici  bydlících. 
Několik  set  kroků  odL  zámku  stálo  i^prostřed  rozkošné  lesní  mýtiny  malé, 
ale  architektonicky  krásné  divadlo,  kteréž  také  uvnitř  velmi  vkusně 
dekorováno  a  všemi  potřebnými  rekvisity  hojně  zásobeno  bylo.  Jedním 
z  hlavních  potěšení  hraběte,  Korsakova  bylo  totiž  divadlo.  Aby  si  tohoto 
požitku  co  možná  n^klidn^ším  spůsobem  dopřávati  mohl,  vybral  si 
Bimitry  Alezandrovii^ '  z  nevolnicích  dětí  sbor  nojnadanějších  a  nej^ 
hezčích  hochů  i  děvčat,   poslal  je  „do  učení''   na  divadelní  školu  do 
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Moskvy  a  sestavil  si  takto  „společnost'',  jejímž  byl  ředitelem^  a  —  dříve 
aspoň  —  neobmezeným  pánem.  Pro  repertoii*  dával  si  v  Petrohi*adě 
překládat  nejnovějif  kusy  francouzské  a  knpoval  také  velmi*  ochotně 
původní  knsy  mské.  Zcela  tímtéž  spůsobem  opatřil  si  i  hudebníky, 
zpěváky  a  zpěvačky  pro  své  divadlo  a  pro  zpěv  kostelní. 

Rozumí  'se  samo  sebou,  že  bylo  celému  zařízení  domu  přiměřeno 
také  živobytí.  Sklepy  naplněhy  byly  nejjemnějšími  druhy  vína,  obyčejné 
potřeby  uhrazovaly  k  panství  příslušné  dvory,  kdežto  vzácnější  věci, 
lahůdky  a  potřeby  salonní  zvláštními  v^ravami  povozů  až  z  Moskvy 
se  dovážely. 

Služebnictva  byla  v  zámku  celá  legie.  Větší  čásť  jeh^  nosila  stále 
uniformy  a  livreje  a  byla  celkem  velice  pohodlná,  neboť  pro  každou 
službu  l^yla  ustanovena  zvláštní  osobnost.  Jeden  sluha,  na  příklad,  stál 
jenom  ustavičně  n  dvéří,  kdežto  druhého  sluhy  povinností  bylo  dvéře 
ty  otevírat^  třetí  neměl  nic  jiného  na  práci,  než  upravovat  lustry,  kan- 
del^bry  a  lampy,  a  čtvrtého  jedinou  starostí  bylo,  aby  před  svatými 
obrazy  čili  ^ikonami",  z  nichž  po  obecném  ruském  spůsobu  v  rohu 
každé  komnaty  jeden  visel,  V  pravé  dni  voskové  svíce  byly  zapalovány. 
Vyjma  několik  komorných  a  panských,  jež  k  obsluze  dám  byly  usta- 
noveny,^ sestávalo  všechno  služebnictvo  z  mladších  a  starších  mužů,  ba 
i  kuchyňské  děvečky  byly  —  do  ženských  šatů  oblečení  mladíci! 
Četnému  sboru  takovýchto  kuch3FňskýGh  a  skutečných  kuchtíků  velel 
vrchní  kuchid^,  kterýž  byl  ve  svém  spůsobu  a  oboru  muž  zajisté  veliký. 
On  nemazal  si  ruce  žádnou  prad,  nýbrž  udílel  jen,  jako  nějaký  samo- 
vládee,  se  svého  trůnu  potřebné  rozkazy,  a  přece  byly  všechny  kisně 
výtečně  připraveny  a  obsluhi^  při  tabidi  zcela  bezúhonná.  Dimitru 
Alexandrovič  znal  svět,  a  jeho  vkus  byl  by  obstál  před  nejpřísnější 
porotou  anglickou  a  francouzskou. 

• 

*  Půl  druhé  hodiny  trvala  povrchní  prohlídka  zámku  a  budov  k  němu 
příslušných,  čas  byl  zatím'  valně  pokročil,  ale  denního  světla  ještě 
neubývalo,  poněvadž  v  ti\  dobu  slunce  teprv  k  deváté  hodině  zapadá. 
Mne  zmocňoval  se  jakýsi  nepokoj,  neboť  čekal  jsem,  že  hrabě  se  svou 
rodinou  a  družinou  již  již  se  vrátí.  Ale  mťlj  neúnavný  průvodčí  Ro- 
stislav Sergějevič  usmál  se  tomu  a  pravil:  „Buďte  pokojný,  na  vás  již 
dnes  asi  nedojde.  Jak  víte,  trvá  den  nyní  dlouho  a  Dimitry  Alexan- 
drovič nejezdí  domů  z  návštěv  jinak,  než  za  tmy,  při  pochodních,  a  tu 
musí  být  dvůr  i  zámek  skvěle  osvětlen,  obzvláště  dnes,  poněvadž  je 
velice  možná,  že  přgedo  s  ním  host,  kníže  Vladimír  Tumeněv,  u  něhož 
jsou  naši  návštěvou.  Bylo  mi  ohlášeno,  že  přijedou  k  večernímu  čaji, 
a  čig  je  objednán  na  jedenáctou  hodinu.  Vaše  listy  odevzdám  hraběti, 
až  se  bude  ptát,  co  se  tu  udalo  nového,  ale  pochybuju,  že  by  vás  chtěl 
ještě  dnes  představováním  se  obtěžovat. .  Uvedu  vás  zítra  o  polednách, 
před  snídaní.  Každým  spůsobem  máme  dosti  času,  a  nejste-li  příliš 
unaven,  dovolte,  abych  vám  ještě  pro  ten  zbytek  dělal  společníka. ** 

Rozumí  se,  že  jsem  s  radosti  svolil.  Bylo  mi  s  obzvláštním  po- 
těšením slyšet^  že  mi  zůstane  pro  dnešek  uspořena  všechna  ceremonie 
představování  a  vítání^  a  neméně  potěšilo  mne,  že  budu  moci  ještě 
nějakou  hodinu  užívati  roztomilé  společnosti  družného  ředitele^  k  němuž 
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jsem  byl  Již  obzvláštní  náklonnosti  přilnol  a  kterýž  mne  svým  zigímavým 
vypravováním  čím  dále,  tím  více  poutal. 

„Nemáte-li  jiného  přání  nebo* návrhn,"  pokračoval  Rostislav,  „po- 
sadíme  se  do  rohového  balkónn  apokouříme.  Já  budu  odtamtud  zároveň 
trochu  lid  komandovat.''  * 

Přijato,  a  za  chvíli  seděli  jsme  v  jednom  z  i'ohových  balkónů 
prvního  patra,  odkudž  celé  nádvoří,  estrádu  před  zámkem  a  čásC  parku 
.  lze  bylo  přehlednouti.  Vzduch  byl  rozkošně  teplý,  jasný  a  čerstvý, 
z  oranžérie,  květinových  záhonů  nádvoří  a  z  pai'ku  dýchala  steťá'  koře- 
nitá vůně,'  a  obraz,  který  se  před  námi  dole  rozkládal,  byl  tak  půvabný 
a  lahodný)  i^  jsem  na  chvíli  .na  všechno  zapomněl  a  jen  jeho  kouzlem 
se  koch,al.  Kdo  by  si  pomyslil,  že  může  být  takový  i*áj  v  krajině  stepí! 
—  Po  nějaké  době,  která,  stačila,  abych  obraz  ve  vše<ď»  jeho  viditelných 
částech  si  prohledl  a  ocenil,  uznal  jsem  za  dobré, '  obrátiti  hovor  na 
předmět,  kterýž  byl  na  ten  čas  pro  .mne  nejvíce  ^ežitýfm,  totiž  na 
vladaře  nádherného  zámku,  jehož  jsem  byl  dosud  neuvedeným  a  nepři- 
jatým hostem..    Bostislav  Sologub  ukázal  se  i  v  tom  velice   ochotným. 

„Pochopuji,  vaše  př^úií,*"  pravil,  „seznámiti  se  již  předem  s  po- 
vahou, zvyky  a  celou  bytostí  Dimitrya  Alexandroviče,  a  chci  mu  také 
dle  možnosti  vyhovět.  Avšak  podotýkám  ihned,  že  je  těžko^  vylíčiti 
povahu  a  i^áz  osobnosti-  tak  zvláštní,  oríginelní,  ba  v  jistém  ohledu 
i  záhadné,  jakou  je  starý  hrabě.  Tu  lze  prohlednouti  Jen  .vlastním 
pozorováním  a  to  sotva  zůplna.  Musíte  se  tudíž  prozatím  spokojiti  jen 
několika  nesouvislými  črtami,  kteréž  vám  posloužiti  mohou  eo  klíč 
k»  vlastnímu  pozorování. 

Hrabě  Dimitrij  Alexandrovič  Korsakov  je  padesátník,  ale  proto 
přece  seznáte  v  něm  člověka,  ve  kterémž  vře  krev  zrovna  mladická. 
Jest  to  velmož,  |ibych  tak  řekl,  ze  „staré  doby**,  to  jest  z  doby  „žele- 
zného" našeho  cara  Mikuláše  a  sám .  v  jistém  ohledu  *  také  „železný 
Mikuláš."  Kavalír  Velkého  slohu  a  šlechticr  každým  coulem.  *  V  jeho 
povaze,  názorech,  mravech  a  spůsobu  života  splývají  v  podivnou  indivi- 
dualitu všechny  téměř  typy  ruského  zemanstva  venkovského  i  městského 
jakož,  i  aristokracie  vojenské,  od  uhlazeného  dvořana  až  do  surového 
„baryna",  jenž  na  Uralu  rudy  a  drahokamy^  doluje,  od  energického 
válečníka  až  do  salonního  slabocha,  který  kapitulovati  musí  před  plnými 
ňadry  každé  krasavice.  Je  podivín,  pedant  a  n^vrlec,  a  přec  také 
bohatýr  duch^  i  srdce,  roníantik,  ba  mnohdy  až  fantast,  veselý  společník 
a  galantom,  zkrátka  samý  kontrast  a  přece  harmonická  dissoůance.  Po- 
vaha přímo  vulkanická  a  v  konturách  založená.  Mráz  a  oheň,  hladina 
jezerní  a  bouře  iňořská,  zefýr,  jenž  hyacinthy  kolébá,  a  vichr,  který  duby 
vyvi*ací,  vosk,  jenž  každou  formu  na  se  bére,  a  ocel,  který  žule  formu 
dává,  to  všechno  spojte  v  rozvlněný  proud  myšlenek,  vůle  a  .činů, 
a  obdržíte  něco,  co  se  KorsákoW  podobá.  Je  učený,  ale  vášnivý,  bystro- 
zraký  ale  umíněný  a  prese  všechnu  zkušenost  často  zaslepený. 

V  mládí  studoval  mnoho  a  posléz  vojenskou  akademii.  Stal  se 
záhy  plukovníkem  a  m^  velikou  přízeň;  ale  jednou  urazil  osobně  cara 
MikuUSe  a  musel  ihned  s  titulem  a  hodností  generála  armádu  opustit. 
Za  n^aký«čas  dostal  krátký  vlastnoruční  list  Mikulášův,  s  dotazem, 
zda-li  by  přijal  řád  sv.  Vladimíra  pi-vní  třídy  s  brilianty.     Mikuláš 
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• 
'se  vtom  ohledu  nikdy  neptárval,  ale  znaje  Korsakovo  podivínstvi,  učinil 
výiidnku.  Avšak  hi*abě  odpověděl  zdvořile  ale  rozhodně,  že  člověk, 'kteiy 
byl  ze  svazku  armády  propuštěn,  žádného  řádu  nosit  nesmi.  ,,Ná  gene- 
rála byl  jsem  ještě  co  voják  komandován  a  nemohl  jsem  tudíž  titul 
odmítnouti;  ale  nabyv  volnosti  zemana,  za  nezasloužený  řád  Vašemu 
Veličenstvu  co  nejsrdečněji  dekuju.  Jiný  i)onese  ho  důstojněji.**  Ťak 
asi. končila  jeho  odpověď,  a  co  myslíte,  že  se  stalo?  Za  krátký  Čas 
přijel  sem  kurýr  s  armádním  rozkazem,  ve  kterémž  se  „generálu  v  dispo- 
nibilitě, Dimitrfjovi  Alexandroviči  Koi-sákovu"  oznamovalo,  že  byl  z  nej-  ' 
vyššího  rozhodnutí  jmenován  majitelem  třetího  pluku  carskýc^  kyrysníků. 
To  smířilo  ho  s  carem  úplně ;  však  proto  přece  ke  dvorn  nedojížděl,  ačkoliv 
toho  Mikuláš  patrně  dosti  želel.  Vyprosil  si  toliko  milost,  aby  byl 
car  jeho  hostem  a  hosudár  byl  zde  pak  dvaki'áte  návštěvou  a  zti*ávil 
tu  krom  obyčej  pokaždé  několik  dní.  Když  posléz  odjížděl,  bylo  to 
na  krátce  před  krymskou  válkou,  pravil  hraběti :  „Vidíš,  takové  chlapy, 
jako  jsi  ty,  měl  bych  rád  kolem  sebey.hiiibé  ale  poctivé."  Po  kryfaiské  * 
válce  dal  Dimitríj  Alexan^fovič  ulit  a  postavit  Mil^lášovu  sochu,  kterou 
tam  dole  vidíte,  a  pravil  k  nám  při  slavnostním  odhalení  shromážděným : 
„Vidíte,  to  byl  car  mého  srdce,  železný  a}e  srdečný." 

Na  to  odcestoval  po  třetí  do  Indie,  kdež  dva  roky  strávil,  a  žije 
nyní  ustavičně  na  svých  statcích,  hlayně  ovšem  2de.  Když  se  začalo 
jednat  o  zrušeni  nevolniotví,  byl  Dimitt*^  Alexandrovič  té  emancipace 
rozhodným  odpůrcem  a  poučoval  mne  několikráte:  „Uvidíš,  co  bude 
z  mých  mužíků,  vjede-li  jiin  ta  „svoboda"  do '  hlavy.  Jak  byli  by  se 
naučili  stavět  paláce,  tesat  umělecké  sochy,  sloupy  a' ornamenty,  tkát 
koberce,  zakládat  zahrady,  hi*át  klasické  kusy  a  moderílí  veselohry  na 
divadle,  dělat  umělou  Qiuziku  a  zpívat,  kdybych  je  nebyl  co  děti  poslal 
do  sídelních  měst,  aby  se  tam  vycvičfli?  Až  budou  svobodni,  dají  se 
čerta  k  něčemu  takovému  komandovat.  *  Říká  se :  o  vzdělání  lidu  pečuje 
vláda:  K  smíchu!  U  nás  budou  ještě  sto  let  vláda  a  úřadnictvo  takové, 
jaké  jsou  nyní ;  já  těm  reformám  nevěřím.  U  nás  se  musí  reformovat  shora*. 
Nejlepší  emancipací  byjo  by  vzít  do  nevolnictví  také  šlechtu  a  nutit  její 
mlád^,  aby  se  ve  státních,  rozumně  vedených  ústavech  vzdělávala  a  pak 
také  6v(y  lid  vychovávala.  Pak.  měla  by  Rus  osvícenou  šlechtu  a  vzdělaný 
lid  a  to  ostatní  přišlo  by  samo  sebou."  Takové  náhledy  měl  Dimitr(j 
Alexandrovič  a  zastával  je  také  na  šlechtickém  sjezdu  v  Moskvě.  Ale 
když  přijel  domů,  pi*avil  po  večeři :  „Možná,  že  má  car  Alexandr  pravdu 
—  ýmysl  má  aspoň  velmi  šlechetný!"  Od  té  doby  nebyl  nepřítelem 
emancipace  a  vpřavU  se  do  nového  pořádku  úplně.  Avšak  na  statcích 
a  zemena  zde  se  pranic  nezměnilo:  mužíci  zůstávají  v  dobrovolném 
nevolnictví  a  daří  se  jim  dobře,  ovšem  lépe  než  dříve,  poněvadž  se 
&  nimi  přece  šetrněji  zachází.  Někdy  doslané  arci  ten  neb  onen  mužík 
karabáčem  výprask,  alé  místo  aby  šel  jdruhého  dne  ke  smírčímu  soudci, 
přUo^e  si  s  kobylkou  pro  půl  sáhu  dříví,  jejž  také  polcaždé  obdrží. 

Car  Alexandr  seznámil  se  s  hrabětem  ještě  co  následník  .a  — 
rozumí  se  7-  když  na  trůn  dosedl,  nechal  mu  majetnictvl  třetího  pluku 
carských  kyrysníků.  Aby  nastolení  nového  vladaře  oslavil,  pozval  •  si 
Dimitríj  Alexandrovič  k  návštěvě  celý  pluk,  jehož  byl  titulámím  velitelem. 
Car  svolil  k*  tomu,   a  takž  přiklúsal  sem  jednoho  krásného  dne  pluk 
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kyrysnlkň  s  hrímavoa  hadboa  a  rozložil  se  v  parka  a  ve  vsi  táborem.. 
Co  živ  nepamatoval' zde  nikdo  takový  hlak  a  povyk.  Sporážela  se  stáda 
volfl,  telat  a  ovcf,  a  ^to  hekatomby  muselo  spláknont  několik  tisíc 
věder  vína  a  vodky.  Čaje  dělaly  se  celé  várky,  jako  když  se  v  zimě 
voda  do  stříkaček  vsdří.  Odpoledne  byl  vždy  koncert  a  večer  slavné 
čepobití.  -Tak  to  chodilo  4en  ode  dne  po  celý  měsíc!  Posléz  byla 
velká  .přehlídka**,  ku  kteréž  z  Moskvy  akademický  malíř  byl  povolán. 
Vyobrazení  té  parády  visí  nyní  —  v  čeledníku,  proto  že  se  příliš  nbpo;^ 
,  dařilo.  Když  jsem  si.  pak  jednou  dovolil  podotknouti,  že  bylo  to  celé 
pozvání  zbytečné,  vyjel  si  na  mne  zhurta:  „Ekonom  jsi,  a  nechápeš, 
jaký  je  z*toho  prospěch,  když  pluk  kyrysníků  celý  měsíc  v  odlehlé 
vesnici  táboří?!" 

Jak  z  dosavadního  vypravování  asi  již  poznáváte,  má.  povaha  hraběte* 
Korsakova  prese  všechnu  příkrost  fundament  dosti  joviální.  Někdy  by 
ho  člověk  považoval  za  surovce  a  nevlídníka,  a  přec  musí  uznat,  že  je 
.  kavalír  a  boWýr.  Kdo  s  ním  obcovati  a  srovnávati  se  chce,  nesmí 
zapomínat,  že  má  před  sebou  vášnivého  pána  stai^é  školy,  jehož  vášně 
prodlením  času  na  sď  vzaly  ráz  bizarní  a  doltrodružný. 

Rozvažte  si  jen.  Bylo  to  několik  roků  po  hraběnčině  smrti  — 
hrabě  ovdověl  záhy.  Zámek  zdejší  byl  se  vší  nádherou  zařízen  a  vším 
opatřen,  čeho  jen  raffinovaný  luxus  žádati  si  mohl.  Spůsob  zdejšího 
života  blížil  se  tehda  silně  k' orientálským  vzorům.  I  napadlo  mu 
jednou,  že  tu  při  vši  dokonalosti  přec  ještě  něco  schází  : —  harém! 
Myšlénka  stala  se  vůlí  a  vůle  nezvratným  úmyslem.  Ale  jeho,  v  ruských 
městech  vycvičeni  stavitelští  řemesbiíci  neměli  ovšem  ani  pojmu  o  slohu, 
ve  kterémž  by  .taková  budova  provésti  se  musela;  ale  to  hraběti  nevadilo. 
Objednal  si  na  rychlo  z  Gařihradu  plány  a  výki*esy  a  za  krátký  Čas 
stál  za  zámkem,  hned  vedle  oranžérie,  krásný  harém,  jakoby  ho  sem 
byl  od  břehů  Bosporu  vítr  zanesl.  Barevné  skleněné  tabule  vrhaly 
růžové,  fialové,  a  oranžové  světlo  na  bílý  mramor,  porculán,  koberce, 
iiivany  a  tak  dále. 

Harém  byl  sice  hotov,  ale  nyní  šlo  o  to,  aby  byl  také  zalidněn. 
To  působilo  mu  ovšem  nemalé  starosti.  Avšak  nebýl-liž  pánem  a  velitelem 
tolika  a  tolika  tisíc  duší  a  když  chtěl,  otroků?  Vybral  si 'prostě  ze 
svých  poddaných  řadu  nejhezčích  děvčat,'  poslal  je,  aby  se  „obrousily* 
na  několik  měsíců  do  Moskvy,  a  harém  byl  naplněn.  Jak  vidíte,  stará 
methoda  jeho  osvědčila  se  také  h  ženských.  Ale  harém  neměl  dlouhého 
trvání.  Dcera  dorůstala,  syn  přicházel  do  leť  „bláznovských**  a  ;—  což 
nejvíce  vážilo  —  do  domu  přibyla  guvernantka,  miss  Adelaida,  a  vzhledem 
k  těmto  proměnám  byl  harém  rozpuštěn.  Mimo  to  nahlédl  asi-Dimitrij 
Alexandrovič,  že  se  tou  novotou  vlastně  zpronevěřil  své  zásadě:  vycho- 
vávat lid  lidem  vycvičeným. ,  Ale  o  tom  nebudu  se  dále  šířit.  Zkrátka^: 
miss  Adelaida  přišla  do  domu,  a  událost  ta  spůsobila  obrat  v  celém 
našem  živobytí.  •  Orientálský  nádech  naší  domácnosti  zmizel,  nastoupil 
zase  ráz  ruský  s  politurou  francouzskou  anebo,  ehcete*U,  anglibtfou, 
a  v  rodině  nastaly  poměry,  jež  právě  seznáte.  Prostudujte  je  až  do 
základů,  snad  byste  se  mohl  státi  užitečným.  Málo  kdy  přichází  sem 
nějaký  cizinec,  ale  kdykoliv  který  přišel,  vždycky  stal  se  jeho  příchod 
pro  nás  důležitou  událostí.** «  *  *     • 
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Zde  přenišily  Solpgabovo  vypravování  hlasy  slahů  a  podřízených 
úradnikd,  kteří  po  nádvoří  čile  přecházejíce,  patrně  přípravami  na  pří- 
chod hrabete  zaměstnáni  byli  a  k  nám  nahoru  volajíce  q'  podrobné  roz- 
kazy žádali.  Solognb  odpovídal  pomocí  krátké  hlásné  trubky,  kterouž 
d  byl  za  tím  účelem  přinesl.  Pak  chtěl  ve  svém  výkladu  zase  pokra-. 
čovaty  ale  nepokoj,  který  v  zámku  a  kolem  něho  ustavičně  rostl,  roz- 
ptyloval příliš  jeho  i  mou  pozornost,  a 'dohodli  jsme  se  tedy,  že  pokra- 
čování a  dokončení  na  zejtří.  odložíme.  Lomoz,  který  z  pozdálí  k  nám 
doléhal  a  ze  skřípání  povozň,  řehtání  koní  a  hluku  lidských  hlasft  se' 
skládal,  byl  dj&azem,  že  se  lid  s  potahy  a  stroji  z  polí  vracel  a  sousední 
zamečí^  dvorec  naplňoval.  Rozmluva  naše  těkala  nyní  od  předmětu 
k  předmětu  a  sestávala  už  jen  z  krátkých  poznámek,  otázek  a  odpovědí. 
Bylo  netoliko  cítit,' nýbrž  i  vidět  a  slyšet,  že  nadchází  dbba,  která 
patří  výhradně  hraběti  a  jeho  rodině.  I  Sologuba  zmocňoval  se  patraý 
nepokoj.-   Stával  se  poněkud  roztržitým  a  často  se  zamýšlel. 

«Yás  něco  znepokojtge.  Rostislave  Serg^eviči,"  pravil  jsem,  když 
se  byl  nápadně  zamyslil  a  několik  mých  poznámek  přeslechl.  „Týká-li 
se  to  mne  aneb  souvisí-li  to  jen  se  mnou.  řekněte:  co  mám  učinit, 
abych  vám  nebyl  na  překážku?  Bylo  by  mi  velice  lito»  kdyby  ,,.*" 

.Ach  nikoliv!''  přerušil  mne,  „¥y  neděláte  mi  ani  negmen^  starosti! 
Něco  zcela  jiného  mne  právě  v  myšlenkách  zaměstnávalo.  Pravil  jsem  vám^ 
prvé,  že  přgede  snad  s  hrabětem  ještě  druhý  host^  kníže  Tumeněv. . 
Dimitríj  Alexandrovič  oznámil  mi  to,  odjížděje,  zcela .  krátce  a  suše, 
a  jáem  přesvědčen,  že  tato  neobyčejná  návštěva  něco  zvláštního  znamená. 
Potvrziue  mne  v  tom  nápadná  okolnost,  že  miss  Adelaida,  ačkoliv  jí 
nebylo  dobře,  mermomocí  hraběte  chtěla  doprovodit.  Tuším  něco  nemilého 
a  bojím  se,  aby  ^e  v^c  netýkala  našeho  anděla  . . .  naší  dobré  Zenaidy.^' 
—  Poslední  tato  slova  pronesl  hlasem  rozechvělým,  téměř  žalostným; 
ale  brzy  se  opět  vzpamatoval  a  vnutiv  se  rychle  do  svého  dřívějšího 
rozmaru  pravil  na  oko  dosti  vesele:  .Ale  což  si  budu  lámat  jejich  hlavy! 
Však  uvidíme,  co  z  toho  pojde.  Ostatně:  čím  více  se  román  zaplétá, 
tím  bývá  zajímavější,  pravda-U?  A  vy,  příteli,  pomůžete  nám  ho  doza- 
jista také  zaplésti,  af  volky  nebo  nevolky.  Padl  jste  do  zlaté  sítě 
lesklých  pavouků,  a  ti  vás  tak.  zhola  zase  nevypustí.  Ostatně  já  sám 
zaftáhou  také  nitku,  hebóC  jsem  již  přesvědčen,  že  sesílite  v  tofn  případě 
o  nás  jen  živel  a  princip  dobrý.  Věřím  trochu  na' znamení,  a  současný 
.příchod  váš  a  toho  knížete  považuji  určitě  za  znamení  —  čeho? 'to  se 
ukáže !  Ale  ráčíte-li  pozorovat,  zapadlo  nám  mezi  řeči  slunce,  tma  plouži 
se  už  parkem^  a  my  musíme  slavit!  Tatarský  kníže  vjede  do  tvých  bran, 
hrdá  Yoroběnkoi  ^  proto"  -r-  zde  nahnul  se  Sologub  přes  zábradlí 
balkónu  a  zvolal  mocným  hlasem:  „Světlo.!  Zapalte  všechny  plameny! 
•  Osvětlete  komnaty!"  A  pp  něm  opakovalo  dole,  jako  ozvěna,  několik 
hlasů,  vždy  dále  a  dále  až  někam  do  polí  dané  komando:  „Osvětlete 
komnaty!  —  Zapalte  všechny  plameny!  — '  Světlo!" 

„Teď  uvidíte  malý  zázrak,  Sergeji  Antonoviči,"  obrátil  sekemi^ě 
Sologub;  „jen  se,  prosím,  příliš  nelekejte!  Ale  abyste  uviděl  obraz  hned 
xelý,  odstupme  aa  chvilku  do  salónku." 

*  Odešli  jsme  do  sousední  konmaty,  a  záhy  přivalila  se  za  námi 
otevřenými  okny  záře  světel,  která  ustairíčně  rostla  a  dále  se  šířila. 
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Za  několik  minut  vystonpili^jsme  opět. na  balk<>n,  a  hie:  celé  n&dvoří, 
estráda  a  široké  schody  do  parku  tonuly  v  oslňující  záplavě  světel, 
a  záře  prostírala  se  až  do  stinného  stromoví,  kudy  hlavní,  parádní  cesta 
do  zámku  se  vinula.     Že  i  tam  osvětlení  bylo  ostré,  dokazovaly  stětiěky 

•třaslavého  světla,  kteréž  z  hustých  korun  buků,  jilmů  a  platánů  jako 
drobné  6i*šící  blesky  vyšlehovaly.  Na  nádvoří  planuly  nesčíslné  téměř 
plameny  v  bílých  kótdích  kandeMbrů,  v  otevřených  flaml)ónech,  v  podobě 
hvězd,  kioíhů  a  hadů,  voddmety  chrlily  vodu  jasně  zelenou,  Čei-venou 
a  žlutou,  kteráž  do  fontánů  nazpět  padajíc  jako  déšť  sqiaragdů,  rubínů 
a.  zlatých  topasů  sprchala.  —  Obraz  toho  osvětlení  byl  zajisté  krásný, 
alé  více  než  všechen  ten  lesk,  než  barvitost  světel  a  harmonické  uspo- 
řádání celku  překvapila  mně  jakost  plamenů,  *  tak  že  jsem  s  podivením 
na  Sologul^a  se  obrátil  a  zvolal:.  „Odkud  pak  se  tu,  pro  boha,  bére 
ten  ^lyn?!''  Na  tuto  otázku  patrně  čekal,  neboC  propukl  v  řehtavý, 
dětsky  radostný  smích,  a  odtušil  s  dobrosrdečnou  clilubností  :*  „Vidíte, 
tilumf  selského  hospodářství!  Plyn,  skute^ý  plyn!  Car  nemá  ho  dosud 
na  svých  letohradech  u  moře,  a  my  pálíme  ho  do  hojnosti!  Odkud  se 
tu  bére?!  Naivní  otázka:  z  plynárny!  Ba  my  z  části  plynem  i  topíme, 
aspoň  v  létě,  v  kuchyni.  Avšak  abych  vaši  zvědavost  ukojil,  povím 
ihned,  žer  vyrábím  plyn  —  poněvadž  kamenného   uhlí  zde  jakživ  nikdo 

*ani  neviděl  —  z  březové  kůiy,  kterou  daleko  široko  od  sedláků  a 
dřevařů  kupujeme.  To  ostatní,  zvíte  později,  až  vám  sám  plynárnu 
ukážu.  Ale  nyní  musím  vás  opustit;  panstvo  co  nevidět  přijede  a  tu 
nesmííh  scházet.  Přijode-li  také  kníže  Tumeněv,*  oznámí  nám  chvíli 
před  tím  kurýr;  nepřijede-li,  dám  slavnostní  ohně  <pohasinat  a  zůstane 
jen   obyčejné   osvětlení.     Líbí-li   se  vám,   zůstaňte   zde  nebo  v  salónku 

'  a  podívejte   se   na  ten   triumfální  vjezd ;    pošlu  vám   sem  Bluhu,   který 
vás,  až  budete  chtět,  do  vašich  pokojů  uvede,     čaj  a  zákusky  přinesou, 
pak  za  vámi.  .  A'  n3mí  dobrou  noc!" 
Stisknuv  mi  srdečně  ruku  odešel. 

Cítil  jsem  se  jako  opuštěna.  Lesk  plamenů  dole  a  přebíhání 
služebnictva  přestaly  mne  •  bavit.  Odstoupiv  do  salónku  a  usadiv  se 
V  stinném  koutě  do  jakéhosi  křesla,  pustil  jsem  hlavu  do  dlaní  a  zabral 
se,  jako  na  počátku  v  cizím  domě  obyčejně  bývá,  do  chmurných  my- 
šlenek, kteréž  záhy,  s  řídící  nitky  se  vysvlelcnuvše,  s  knge  do*  kraje, 
8  předmětu  na  přecbnět  těkají,  zvolna  hloubky  i  barVy  postrádají,  v  ne- 
jasné* mlhavé  obi*azy  přecházejí  a  ppsléz  v  bezbarvou  mlhu  se  rozplývají, 
ve  kteréž  i  vědomí  ^  zti*ácí  —  usnul  jsem. 

Nedřímal  jsem  asi  tUouho,  když  mne  pronikavý^  zvuk  stříbrného 
rohu  a  náramný  hluk  z  dola  probudil.  Vyskočil  jsem  rychle  na  balkón 
a  protřev  si  rozespalé  oči'  uzřel  jsem  právě,  kterak  na  poki*aj  nádvoří 
takřk{L  letmo  dorazila  velká  a  pestrá  'kavalkáda,  zcela  podobná  oné, 
kterouž  jsem  v  létě  minulého  roku  na  stepi  potkal.  Družina  zarazila . 
koně,  rozstoupila  se,  a  z  jejího  středu  vyletělo  několik  jezdců,  z  nichž 
jednoho  ihned  jsem  poznal,  hi*aběte  KorsákoVá.  V  patách  za  nimi 
přihrčely  dva  kočáry,  v  nichž  nějaké  hustě  zastřené  a  do  řasnatých 
rouch  zahalené  dámy  seděly.  To  vše  sběhlo  se  takřka  v  jediném  oka- 
mžiku. Koně  i  kočáry  obsypalo  ihned  hegno  služebničtya  a  celý* obraz 
proměnil  se  v  chaotické  hemžení,  z  něhož  se  po  krátké  chvíli  hlavní 
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proad  HA  schody  k  vestibala  y^ralil  a  v  zámku  zmizel.  Výkladu  k  této 
scéiiě  nebylo  mi  potřebí,  neboť  poněvadž  všechny  ohně  planuly,  věděl 
jsem,  že  b  hraběcí  rodinou  také  knize  Tmmeněv  přijel. 

•  Nyní  na!iešla  má  doba.  Obrátil  jsem  se  a  sluha,  který  u  pro- 
tějších dveří  v  salónku  jako  přimrazen  seděl  a  mne  —  mimochodem 
řečeno  —  prvé  zcela  klidně  dřímat  nechal,  porozuměv  to^u  pohybu,, 
rozžehl  čtyrramenný  stříbrný  svícen,  postavil  se  do  posice  a  otázal  se, 
když  jsem  k  němu  přistoupil:  „Poroučíte.do  svých  komnat?**  —  .Zaveď 
nme,  zaved!*'  odpověděl  jsem  unaveně. a  následoval  sluhu  asi  třemi 
korridoiy  do  hostinských  pokojů. 


n. 

•  - 

•  •      •         . 

Ráno  vzbudily  mne  hlučný  zpěv  ptactva  a  sluneční  paprsky,  kteréž 
korunami  listnatých  sti'omů  zrovna  na*  mé  lože  dopadaly.  OpomenulC 
jsem  večer  spustit  těžké  damaákové  záclony.  Yša^  nebylo  ani  tak 
časně:  hodiny  ukazovaly  sedmou.  Odbyv  si  ranní  toillettu  stiskl  jsem 
dle  obdržené  instrukce  příslušný  knoflík  telegrafu  na  znamení,  že  chci, 
aby  mi  podán  byl  čaj.  Y  zámku  panovalo  ještě  nejhlubší  ticho  a  ani 
pod  okny  nebylo  ještě  nikoho  vidět.  Ale. proto  přece  přišel  v  několika 
minutých  sluha  v  černém  fraku  a  bílých  hédbávných  rukavičkách  nesa 
stříbrný  podnos  s  ovocnými  odvary,  stříbrným  čajníkem,  konvicí  na 
vodu  a  dvěma  číškami  z  nejjemnějšího,  jak  papír  tenkého  čínského 
porculánn,  za  ním  jiný,  podřízenější  sluha  s  malým  stříbrným  samovarem, 
v  němž  voda  klokotem  vřela,  a  opět  sluha  ve  fraku  v  bílých  ruka- 
vičkách, nesoucí  v  křišťálových  nádobách  čaj,  cukr  a  drobné  zákusky, 
zcela  jak  ve  velkých  ruských  dopech  bývá  obyčejem, 

Y  patách  za  nimi  dostavil  se  Sologub. 

„Odpustíte,*  pravil,  „že  vás  tak  záhy  z  rána  obtěžuji;  myslím, 
že  máte  společníka  potřebí,'  a  mimo  to  jste  mé  obzvláštní  péči  dopo- 
ručen až  do  dvanácti  hodin,  kdy  vás  z  mých  rukou  převezme  Dimitríj 
Alezandrovič.     Přicházím  tedy,  abych  s  vámi  .čaje  popil.  ** 

.Jest  mi  s  neobyčejným  potěšením,**  odpověděl  jsem,  „neboC  ne- 
věděibyeh  bez  vás  ani  kam  se  vitnouti.** 

.Tím  lépe  pro  mne,**  odtušil  Sologub;  „mohu  tim^lépe  dostáti 
předěšené  povinnosti  hostitele!  Předpokládaje,  že  jste  se  dobře  vyspal, 
navrhuji,  abychom  nemařili  čas,  nýbrž  k  čaji  zasedli  a  potom,  bude-li 
vám  libo,  do  parku  na  procházku -si  vyš^i.** 

Odpověděl  jsem  ovšem  souhlasně,  a  takž  přisednuvše,  bavili  jsme  . 
se  vQcmi  více  méně  lhostejnými,  až  posléze  Sologub  zase  k  mé  zále- 
žitosti se  vrátil  a  mimo  jinépra^l:  „Jsem  velice  potěšen,  že  přicliázíte 
k  nám  pod  auspiciemi  tak  dobrými.  Hrabě  rozpomenul  se  mezi  večeří 
na  svůj  obyčej,-  ptáti  se,  přihodUď-li  sé  v  domě  co  nového?  Odpověděl 
jsem,  že  nic,  až  na  to,  že  přibyl  host,  který  se  odpornčuje  těmito  listy. 
Hi  tom  podal  jsem,  jak  slušelo,  jeden  váš  list  starému  a  di'uhý  mladému 
hraběti.  Starý  roztrhl  lhostejně  obálku  svým  obvyklým  spůsobem  a  četl: 
Když  byl  do  konce  přečetl,  obrátil  se  k  společnosti  a  pravil  tónem 
nápadně   veselýn^.:     .Pánové  a  dámy,    dobré   znamení!    M{íj   nejstarší 
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přítel,  miláček  mábo  mládí,  kníle  Oboleii6kU,  dává  o  sobě  vědět  1  Tolik 
let  se  mne.  stranil,  jakoby  neměl  ani  nejmenší*  upomínky  na  nplyntilá 
léta  mladosti,  a  nyní  přichází*  yroncím  listem  a  dír  „Nemoha  sám  zříti 
štěstí  tvé  rodiny  a  posílám,  tndiž  svého  mladého  přítele,  aby  .on  je  zřel 
a  požehnal  za  mne.  Přijmi  ho,  jak  bys  jen  mne  mohl  přUmouti!  Keni 
.Bas,  ale  c^tí  vroucněji  než  my  sami  a  jest  pro  Tebe  zaigat,  jako  jsem 
býval  já  ve  svých  mladých  letech  —  snad  stane  se  Ti  dobrým  geniem! !!" 
Kde  je  ten  mladý  cizinec  ?**  tázal  se  mne  na  to  zhurta  Dimiti-y  Alexan- 
drovič;  »spi  už?*  —  „Tak  asi  bude,^  od))ověděl  jsem;  „dal  jsem  ho 
zavésti  do  hostinských  komnat  a  odporučil  mu,  aby  byl  bedliv  jen  svého 
pphodlí!«  —  „Dobře  jsi  učinil!"  ^na  to  hrabě.  „Byl  bych  jej  Tád  už 
'  nyní  seznal,  ale  tak  je  lépe.  Vyřiď  mu  hned  ráno,  že  se  na  něho  těším! . . . 
Dobrým  geniem !  Možná,  tací  lidé  jimi  bývají.  A  dnes  je  nám  dobrého 
génia  obzvláště  potřebí!"  Po  těch  slovech  zvedl  pohár  a  šampaňské 
teklo  na  zdraví  a  počest  knížete  —  myslíte  Obolensk^o?  Nikoliv: 
Tumeněva!    Proč,  vědí  sami  bozi." 

9ologub  se  na  to  zamyslil.  „Dobrým  geniem!  Ano,  dobrého  genia 
jest  nám  potřebj"  —  zvolal,  „ale  ve  smyslu  jiném,  než  si  starý  pán 
představuje.  Nerozumíte  mi  ještě  dojista,  ale  prosím:  chcete-li  být  zde 
vflbee  něčím,  budte  nám  dobrým  geniem!" 

Po  těch  slovech,  na  něž  s  mé  strany  pKslušná  odpověď  následovala, 
odebrali  jsme  se  do  parku. 

Jitro  bylo  neobyčejně  krásné,  vzduch  svěží  a  čistý,  šCávou  pře- 
kyptgící  rostlinstvo  dýchalo  rozkošně  opojující  ambru,  v  listnatých  haluzích 
stromů  velikánů  hlaholily  vesele  rozpoutané  dithyramby  Četných  ptačích 
sborů  a  mezerami  v  korunách  stromů  pronikaly  zlaté  paprsky  jasného 
slpnce  s  oblohy  nad  lazur  půvabnější.  Tonul  jsem  zi*ovna  v  rozkoši, 
neboC  bylo  by  mi,  jakobych  zase  chodil  v  nádheiných  sadech  jižního 
břehu 'kiymského,  a  opojen  kořenitým  dechem  rostlinstva,  svěžestí  vzduchu 
a  jásavou  hudbou  ptactva  zalétal  jsem  myšlenkami  do  blahých  dob  svého 
dětství,  kdy  v  podobném  parku  jsem  ti'ávíval  rozkošná  letní  jitra,  plná 
kouzla  a  luzných  fantasií.  —  Odpovídal  jsem  na  řeči  svého  průvodčího 
velmi  roztržitě,  což  ho  patrně  mrzelo,  neboť  ustal  záhy  v  hovoru  a  kráčel 
také  mlčky  podle  mne.  Toto  ztišení  vyrvalo  mne  z  opojení  a  mocného 
letu  myšlenek,  a  obrátilo  mysl  mou  k  přítomné  skutečnosti. 

„Obdf^jte  se  na  mne  úchvatné  síle  přírody,"  pravil  jsem,  vyrvav 
se  ze  svých  fantasií,  Rostislavu  Sergějeviči;  „zpozoroval  jste  zajisté^  jak 
mne  váš  park  unesl?" 

„Zpozorov^,  zpozoroval,  a  nedivím  se,  věda,  že  přicházíte  z  dusna 
velkého  města;  ale  právě  zpozoroval  jsem  ještě  něco  jiného.  Toutéž 
cestou  přichází  za  námi  miss  Adelaida.  Koná  neobvyklou  ranní  pi-o- 
cházku.  Za  chvíli  nás  dohoní.  „Máte  příležitost  seznati  druhou  osobnost 
našeho  domu,  osobnost,  jak  už  víte  rovněž  tak  zajímavou  jakp  důležitou." 

Sotva  že  to  dopověděl,  zásleclili  jsme  za  sebou  lehké  pružné  kroky 
a  jemné  šustění  šatů,  i  obi^átili  jsme  se,  abychom  příchozí  pozdravili. 
Šla  podle  protější  řady  stromů  v  pohodlném,  ale  malebně  řasnatém 
promenádovém  ranním,  rouše,  větší  část  hlavy,  šQi  a  prsa  zahaleny  migíc 
v  průsvitavý  šat,  složený  z  několika  vrstev  skvostných  černých  krajek. 
Rouška  tato  byla  velmi  delikátně  přes  poprsí  k  bokům  složena  a  chvěla 
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se  po  obou  stranách  obličeje  jako  černý  mráček,  -pod  nimž  se  vrchem 
hoppaly  bledě  zlaté  obláčky  mihavě  lesklých  vlasft.  Pozdravili  jsme, 
načež  ona  obrátivši  se  k  nám  s  lehkou  úklonon,  poděkovala:  „Dobré 
jitro,  pánové  !**  YH  tom  ukázala  se  mezi  černými  krajkami  a  bledě  zlatými 
kadeřemi  tvář  neobyčejně  krásná,  podlouhlá,  ale  v  hlavních  rysech 
půvabně  zakulacená.  Yícé  nebylo  mi  na  piTul  pohled  lze  rozeznati,' 
poněvadž  dáma  rychle  se  zase  *obrátila  a  nezměněným  krokem  dále  se 
'  pesla.  Ba  nesla,  neboC  říci  „kráčela"*,  bylo  by  na  ten  svrchovaně 
elegantní  pohyb  slovem  příliš  surovým. 

.Junonická  postava,  řekl  by  novellista.    Tak  asi  představoval  jsem 

%\  dosud  carevnu  Annu,  Kateřinu  Howardovu  a*  Pompadourku,   prochá- 

ze)lci  se  ve  svých  dvorských  sadech.    Miss  Adelaida  šla  lhostejně  dále, 

a  bílé  a  šedé  řasy  mírné  vlečky  stíraly  za  ní  v  sypkém  pisku  její  stopu. 

Hleděl  jsem  za  ní  jako  za  něji^m  zjevením. 

„Krásná  žena!''  prohodil  jsem  jako  bezděčně. 

,Ba  krásná, /^  odpověděl  s  povzdechem  Rostislav;  „škoda,  velká 
škoda,  že  n^ní  méně  krásnou!  Méně  hrásy,  bylo  by  pro  nás  méně  ne- 
bezpečím. Ale  vizte,  ona  se  vrací!** 

Adelaida  zastavila   se  pojednou,   jakoby  se  o  něčem  rozmýšlela, 
ft   rozhodnuvši    se   rychle,    obrátila   se  a  kňučela  nazpět,   nám   přímo   * 
v  ústrety.  Přiznávám  se,  že  mnou  při  tom.jakýsi  radostný  pocit  zachvěl. 
•      Histoupivši  k  nám,  pravila  Sologubovi  tónem  vesele  srdečným: 
.Rostislave  Sergějeviči,  mám  velkou  prosbu!" 

„Poručte  jeuj^^odpevěděl  oslovený;   „jsem  vám  celý  k  službám."* 

„Vrátíte  se  ještě  do  zámku?" 
.  „Vletím,  co  nevidět." 

„Nechtě  byste  být  tak  dobrý  a  nařídit,  aby  mi  přinesli  čaj  do 
čínského  pavillonu?  Je  tak  krásné  jiti*o,  ráda  bych  ho  tu  zcela  užila." 

„Jest  mi   s  velkým  potěšením,    že  vám  mohu  posloužit,"    pravil 
Sologub  dvorně  ale  chladně.     „Na  kterou  hodinu  poroučíte?" 
„Na  devátou,  smí!n-li  prosit." 

„Udeřením  deváté  bude  sluha  na  místě.  Ale  nyní  dovolte,  abych 
vám  představil  ničeho  hosta,  Sergeje  Antonoviče." 

„Jsem  velice  ráda,  že  mám  čest  vidět  vás,  dříve  než  ostatní," 
pravila  líbezně  s  koketním  úsměvem  a  podala  mi  svou  krásnou  plnou 
rokn  k  políbení.  „Mluvilo  se  již  večer  o  vás,  a  všichni  jsme  litovali, 
že  jsme  vás  nemohli  hned  vidět.  Já  obzvláště,"  dodala  rychle  a  polo- 
hlasně, jakoby  nechtěla,  aby  těch  slov  také  Sologub  zaslechl. 

„Jsem   šfasten,   slečno,   že   můj  j)říchod  vzbudil   tak  vzácnou  po- 
zornost; ale  bojím  se,   aby  dojem  íb6  osobnosti  ten  interes  nesešel." 

„Buďte  bez  starosti;  jsem  přesvědčena*  že  vzroste  naopak  v  srdečné 
přátelství." 

Zapomněl  jsem  tento  kompliment  nějakou  příslušnou  prftpovědí 
oplatit,  nebof  byl  jsem  zrak  i  všechen  smysl  svůj  ztopil  ^o  půvabu  její 
tváře,  do  těch  velkých  modrých  očí,  s  hedbávnými  brvami  pod  hladkým, 
jasným  *čelem,  kolem  něhož  se  nádherně  světlé  kadeře  vlnily,  do  těch 
svůdných,  jako  rozpuklá  růže  čerstvých  rtů,  jež  perleťové  zuby  zpola 
zakrývaly . . .  zadíval  jsem  se  do  ní  s  naivnosťí  dítěte  a  ona  tó  patrně 
s  potěšením  pozorovala. 
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Malou  přestáv)^,  která  tím  nastala,  přerušila  Adelaida  obratným 
*    vyzváním:    0NebyV>-l>y  pánům  libo,  mne«nSkolik  kroků  doprovodit ?** 

ffCbápeme  se  vašeho  dovolení  s  pravou  rozkoší!"*  odvětil  Jsem 
8  poklonou.^ 

„Ale  opravdu  jen  několik  kroků,  miss  Adelaido,**  namítl  Sologub ; 
*»muBím  nazpět,  již  k  vůli  vašemu  rozkazu." 

„Budu  i  z  mála  povděčna,"  odpověděla  Adelaida.  „Alé  nyní 
pojdine!" 

Šlí  jsme  tedy  dále,  j*ozmlouvigíce  o  věcech  více  nebo  méně  lhostejných; 
spůsobem  více  a  méně  vtipnýnu  Posléz  vypravovala  nám  Adelaida  některé 
veselé  episody  ze  včerejšího  výlptu,  o  němž  pravila,  že  jí  velice  na 
zdraví  prospěl.  .Bylo  mi  dříve  tak  podivně,  jakoby  se  byla  o  mne 
'prudká  zimnice  pokoušela,  ale  sluneční  vedro  a  několik  hodin  trvající 
otřásání  ve  voze  a  v  sedle  úplně  mne  spravilo.  A  naši  pánové,  ani 
Rostislava  Serg<^eviče  zde  nevyjímaje,  varovali .  mne,  abych  nejezdila. 
Vaše  lékid^ká  předvídavost  se  zase  neosvědčila"  —  prohodila  Adelaida 
na  konec   pólo   žertovně   a  pólo   pichlavě    k   Sologubovi   se   obrátivši. 

„Tím  lépe  pro  vás,"  odvětil  tento;  „gi*atuli:gu  vám  &  pozdravení, 
ale.  prosím  zároveň,  abyste  mne  propustila.    Můj  čas  nadešel." 

„Tak,"  povzdechla  si  Adelaida  s  žertovnou  lítostí,  „teď  mám  zase 
jako  opuštěná  rusalka  lesem,  bloudit  a  záduínčivě  kaliny  trhat  a  neza* 
budky?!  Ale  jaká  pomoc,  když. nemáme  dosti  přitažlivosti,  abychonv  si 
společnost  upoutaly!" 

„Nemám  v  obyčeji  lichotit,"  namítal  .Sologub,  „a  nechci  tudíž 
dokazovat,  že  jest  opak  toho  pravda,  co  jste  právě  řeUa.  Ostatně  ne- 
usiluji o  to,  abyste  zcela  osamotněla,  a  žádám  jen  pro  sebe  za  propu- 
štění. Co  se  týče  Sergeje  Antonoviče"  ... 

„Ten  zůstane!"  vskočila  mu  do  řeči  a  obrátivši  se  ke  mně, 
doložila  tázavě  ^e  s  vítěznou  jistotou  < 

„Pravda-li?  Vy  mne  ještě  doprovodíte?!" 

Nebyla  jiná  odpověď  možná,  než  říci:  „^Předešla  jste  moje  nej- 
větší přání,  sle^o!"  Řekl  jsem  ji.  rychle  a  vesele,  ačkoliv  se  mi  zdálo, 
že  by  byl  Sologub  i*ád  Adelaidě  spůsobil  malou  porážku.  Yšak  neod- 
poručil mi  sám  včei*a,  abych  se  jí  hleděl  zavděčit?  Ostatně  byla  Adelaida 
tak  půvabná  a  příjemná,  že  bych  byl  snad  na  všechny  ohledy  zapomněl* 
a  jí  následoval. 

Rostislav  Sergějevič  se  vrátil  a  my  ki*áčeli  jsme.  dále. 

„Děkuji  vám  za  malé  vítězství,  k  němuž  jste  mi  dopomohl,"  pra- 
vila podávajíc  mi  ruku,  ktei*ouž  jsem  zlehka  políbil.  „My  jsme  zde  tapí 
samotáři  a  následkem  toho  takými  sobíky^  že  bychom  přišedšího  hosta 
nejraději  každý  sám  p*ro  sebe  skonfiskovali.  Vrtíte  hlavou?  Ó,  však  se 
přesvědčíte!    My  v  té  příčině  jeden  na  druhého  až  žárlíme!" 

„Ale  pak  je  zde  pro  cizince  nebezpečny,  že  z  vašich  zlatých  a. 
růžových  sítí  ani  nevyvážné?"  prohodil  jsem. 

„ToC  právě  naším  účelem,  upoutat  a  žadi-žet  zde  hosta  co  možná 
nejdéle,"  odvětila  Adelaida  a  dodala  pólo  naivně  a  pólo  koketně :  *„rozumí 
se,  je-li  také  příjemný!  —  Vy  zajisté  nebudete  od  nás  pospíchat?" 

„Kdyby  byla  moje  vůle  svobodna,  vy  sama  dovedla  byste  mne 
sem  upoutat  navždy." 
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»61ibivji,  že  učiním  všechno,  abych  vám  odchod  ztížila.  Ale  že 
bych  toho  sama  dovedla?    Neklamte  se!    Nejsem  tn  sama!" 

„Třeba  ne  sama,  ^e  do  zajista  královna,*"  pravil  jsem  s  úmysl- 
ným bombastem,  abych*  řeč  zatáhl  do  proudu  věcnějšího.'* 

„Pane,  vy  jste  buď  fantast  nebo  satyrik,**  kárala  mne  vážně  a 
Bkorp  truchlivě.  „Což  neznáte  dosu^  mé  postavení  zde  v  domě?  Rosti- 
slav Sergějevič  snad  vás  už  trochu  s  nsáimi  pomfry  seznámil?" 

„Nepátrám  pc  cizích  poměrech  a  neptám  se  na  postavení.  Vím 
toliko  a  jistě,  že  je  krása  všude  královnou,"  poki-ačoval  jsem  v  bombastu. 

„Pozoruji,  že  jst^  si  umínil  mně  důsledně  lichotit,  a  nebudu  vám 
v  tom  bránit,  poněvadž  to  obyčejná  bývá  marné.  Postavím  so  tedy  na 
vaše  stanovisko  a  dám  vám  za  pravdu  —  však  rozumějte:  jen  k  vůli 
řeči.  Pravíte,  f  e  je  krása  královnou.  Možná,  ale  zajisté  jen  v  nedo- 
statku krásy,  když  je  samotná.  Ale  zde  kddtá  jen  slabě  míij  plamének. 
Yíte,  jak  záři  lampa,  když  nad  ní  slunce  svítí?  Nuže  vězte:  já  jsem 
svítilna  na  slunci."  * 

„Oho!"  protestoval  jsem  proti  té  skromnosti,  kteráž  měla  patrný 
přiměsek  řevnivosti.     „To  slunce  nad  vámi  bych  chtěl  vidět!" 

„Jak  že?"  tázala  se  s  líčeným  podivením.  „Viděl  jste  nás  večer 
přyet,  a  nespozorovaljste  ho?" 

„Na  mne  dopadl,  slečno,  jen  paprsek  vaší  záře!" 

Klepla  mne  lehce  vějířem  a  prohodila  káravě:  „Nenapravitelný! 
Yšak  budu  triumfovat,  až  oslněn  v  jejím  lesku  se  budete  slunit,  Zenaidu 
jste  tedy  skutečně  ještě  neviděl?" 

„Lituji,  žeWsím  řici:  neviděl;  nebof  pak  nesměla  byste  se  takto 
zastiňovat." 

„Litujte,  nebot  máte  čeho  litovat!  Ostatně  dojem  váš,  je-li  vůbec 
jaký,  sesílí  se,  a  to  je  pravidelný. postup.  Zenaida  je,  milý  příteli,  tak 
krásná,  př^emná  a  dobrá,  že  jsem  sama  do  ní  zamilována!  Chápete  to?" 

„Upřímně  řečeno :  nechápu,  leda  co  pokračování  vaší  dosavadní  řeči." 

Zasmála  se  zvonkovým,  okouzlujícím  hlasem  a  zvolala:'  „Snad  ne- 
myslíte, že  koli^tigi?!  Bylo  by  to  nebezpečné  pro  mou  reputaci!  Co 
byste  si  pak  o  mne  pomyslil,  až  byste  uviděl  ji,  naši  pravou  krá- 
lovnu ?" 

„A  toho  nedbáte,  slečn^o,  co  si  o  vás  skutečně  pomyslím,  až  ji 
uvidím?    Mám  to  říci?" 

„Prosím  o  to?" 

„A  nebudete  i^e  hněvat?    Slovo  s  to?" 

„Zde  moje  ruka!" 

„Že  jste  ta  nejroztomilejší  .. .  kokotka,  jakou  jsem  kdy  seznal!" 

Tvářila  se  umalenou,  mlčela  .chvíli  zakousnuvši  se  do  pysku,  ale 
pohodila  pak  hlavou  a  odpověděla  změněným  hlasem:  „Nu,  musím  vám 
odpustit,  jste  cizinec.  Však  budete  těth  slov  litovat!  Přesvědčíte  se,  že 
nic  není  mne  vzdálenější,  než  —  koketerie.  Seznáte,  že  pravdu  mluvím, 
a  že  je  Zenaida  nade  mne  povznesena,  jako  slunce  nad  obyčejnou 
prskavku." 

„Slečno!"  zvolal* jsem  zaražep  hlavně  tónem,  jakým  ta  slova  byla 
pronesena,  tónem  to,  z  něhož  divnou  směsicí  zněly  bolestné  vyznání, 
^tít  a   řevnivost.     „Vy   příliš   přepínáte   účel-  svých    slov!    Budte  si 
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Bki*omiiou,  uznám  v  tom  nový  skvost  vašeho  zjevu,  ale  až  do  takových 
obrazů  ski*omnost  stupjiovati  se  nesmí.  ** 

„Z  čeho  mne  to  karáte?^  mluvila  zase  vážně:  ^To  porovnáni 
hodí  se  úplně.  Že  se  vás  nemile  dotklo,  z  toho  soudím,  že  byste  do- 
vedl míti  se  mnou  i  soustrast,  a  jsem  vám  za  to  povděčna.  Měla  bych 
jí  časem  potřebí !  Yy  zapomínáte  anebo  snad  ani  nevíte,  jaké  postavení 
zde  zaujímám.  Mluvil  jste  prvé  fiěco  o  ki*álovně;  s  tím  pojmeih  se 
rozlučte,  ač  nechcete-li,  abych  později  ve  vašich  oSich  hluboko  klesla. 
Jsem  prostě  guvemantka,  která 'úkol  sv4j  již  vykonala;  a  poněvadž 
rodina  matky  nemá,  zastávám  některé  její  povinnosti.  Jsem  tedy  jaksi 
^  správkyní  rodinných*  záležitostí,  prostřednicí^  mezi  dětmi  a  otcem,  ale 
proto  přece  jen  Služebnicí.  Nedávají  mi  to  ovšem  znát,  pojaěvadž  je  mi 
rodina  příliš  díky  povinna  a  poněvadž  jsem  si  dovedla  uhájiti  příslušnou 
,  míru  autority.  Ale  proto  cítím  přece  ustavičně  osten  křivé  situace,  ve 
kteréž. se  nsJézám.  Vím  prese  všechnu  dvoiiiost,  která  se  mi  osvědčuje, 
že  mne  innozí  n^ávidí  a  že  mne  nikdo  nechce  návídět.  A  přece  byla 
by  mi  trocha  srdečné  lásky  nejvzácnější  náhradou  za  všechny  služby, 
jež  jsem  rodině  dosud  prokázala.  ** 

„Odpustíte  mi  snad,  slečno,  že  posledním  vašim  slovům  nemoha 
uvěřit.  Edo  měl  by  být  ještě  milován,  když  ne  vy?!**  přerušil  jsem  ji 
dílem  z  dyomosti,  dílem  skutečně  jejím  líbezným  zjevem  okouzlen. 

„Nechtě  toho  lichocení,  sjc  stanete  se  nudným,**  napomenula  mne 
tónem  strojeně  nevrlým.  „Chcete-li,  jsem  ochotna  věřit,  že  byste  snad 
vy  dovedl  mně  býti. nakloněn,  a  byla  bych  z  toho  velice  potěšena;  ale 
to  nezměnilo  by  mé  položení.  Yy  odjedete,  a  já  zůstahu  s  celou  chlad- 
ností,  která  mne  obklopuje." 

„Jste  náchylná  k  pessimismu,  slečno,  a  to  zajisté  k  pessimismu 
bezdůvodnému,**  chlácholil  jsem  luznou  krasavici,  na  jejímž  čele  £e  byla 
rozložila  chmura  jakéhosi  bolu.  „Zůstanu-li  několik  dní  v  zámku  a 
dostane-li  se  mi  u  ostatních  aspoň  s  polovice  tak  laskavého  přijetí, 
jakého  se  mi  dostalo  u  vás,  slečno  Adelaido,  provedu  skvělý  důkaz,  že 
se  velice  mýlíte.** 

Upjala  na  mne  své  rozkošné  očí,  ve  kterýchž  jato  fosforečným 
leskem  se  zachvěl  záblesk  okamžité, naděje,  pak  usmála  se  blahostně  a 
pravila  hlasem  poněkud  rozechvělým:  „Ani  si  nemůžete  pomyslit,  jak 
byste  mne  oblažil,  kdyby  se  vám  podařilo  mne  přesvědčit,  že  mají  ke 
mně  aspoň  tu  míru  přízně,  na  kterou  dle  svého  postavení  si  mohu  dělat 
právo.    Byla  bych  vám  za  to  svrchovaně  povděčna^!** 

„Zajišťigi  se  už  na  vaši  vděčnost,  neboC  nepochybuji  ani  na  oka- 
mžik, že  slíbený  důkaz  provedu.  Prosím  toliko,  abyste  mi  dala  potřebné 
navedení,  u  koho  bych  na  pří^d-měl  začíti  své  skoumání..  Snad  u  vaší 
zbožňované  Zenaidy?** 

„Ach  ne,**  odvětila  spěšně.  „Zenaida  nedá  se  tak  snadno  pro- 
hlednouti.' Co  dáma  VQlmi  jemného  taktu  ujisti  vás  zajisté  ihned,  že 
je  mi  celou  duší  oddána,  ale  pronese  to  spůsobem  tak  chladně  hladkým, 
že  nebudete  zase  vědět,  na  čem  jste.** 

Tak  a  podobně  rozmlouvajíce,  chodili  jsme  asi  hodinu  parkem, 
až  jsme  přišli  k  čínskému  pavillontl,'  ve  kterém  již  objednaný  malý 
stříbrný  samovar  vesele  odpařoval  a  lokaj  v  plné  livreji  čekal.    UsadíH 
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jsmó  se  ve  vzdušném  pobočním  lonbi,  jehož  mřížové  pozlacené  stěny 
ja]^o  Ttl^eny  byly  do  bi^nS  rozkvetlého  bezového  honští,  a  Adelaida 
.začala  nalévati  čige.  Černý  krajkový  šat  svezl  se  jí  s  hlavy  na  kolatá 
ramena  a  objevil  mémn  dychtivému  zraku  překvapující  bohatství  skvost- 
ných, v^sné  upravených  kadeří,  sepjatých  jehlicemi  s  velkými  perlami, 
alabastrovou  s^ji  s  prostým  zlatým  křížem  a  poprsí,  jakéž  by  jen  Phidias 
z  mramoru  dovedl  vytesat.  —  Ačkoliv  jsem  již  přeď  odchodem  ze  zámku 
čiy  pil,  musel  jsem  přece  z  jejích  rukou  ještě  koflík  přijmouti.  Z  koflíku 
byly  dva  —  na  Buši  se  množství  vypitého  čaje  neměří  a  nepočítá  — 
a  zábava  byla  tím  živější.  Sjezdili  jsme  půl  Evropy  a  půl  Rusi,  vše 
pokud  možná  žertem  odbývajíce,  .až  jsme  se  po  dlovQiéip  mluvení  zase 
dostali  na  zámeckou  rodinu  a  na  poměr,  ve  kterémž  se  k  ní  Adelaida 
nalézala.  Znal  jsem  již  ruskou  přímost  ze  zkušenosti,  ale  s  takovou 
důvěrností,  jakouž  jsem  co  cizinec  shledal,  dříve  u  Sologuba  a  nyní 
11  Adelaid|r,  přec  ještě  nikde  jsem  se  nesetkal.  Divil  jsem  se  tomu 
v  4^chu,  ale  vysvětloval  jsem  si  věc  prostě  odloučeností  života  na  ven- 
kově. Pólo  náhodou  a  pólo  úmyslem  vrátili  jsme  se  posléz  k  Adelaidíně 
přání,  abych  hleděl  vyzpytovat,  jaké  o  ní  právě  panuje  smýšlení  mezi 
členy  hraběcí  rodiny. 

pTeáj  abych  zaklepal  nejdříve  u  starého  hraběte?  -Ten  je  podle 
všeho  dosti  přímým,  aby  pravý  stav  věci  vyjevil." 

„Před  tím  vás  vangu!  O  mně  musíte  s  ním  mluvit  s  největší 
opatrností,  anebo  raději  ani  vůbec  nemluvit.  Kdybyste  se  ho  neopatrně 
snad  otázal,  je-li  mi  také  trochu  nakloněn,  považoval  by  to  za  zpozdilou 
narážku  na  okolnost,  že  je  vdovcem  a  že  jeho  guvemantce  děti  již  dávno 
odrostly,  a  byl  by  velice  uražen.  Jest  to  muž  povahy  celkem  di*sné,  ale 
v  jistých  věcech  nad  míru  jemnocitný  a  nedůtklivý.  Ostatně  jsem  pře- 
svědčena, že  mi  není  zrovna  nepřítelem.** 

.  gNjdzbývá  tedy,  jak  se  mi  zdá,  nic  jiného,  než  abych  se  hleděl 
sblížit  s  mladým  hrabětem,**  odpověděl  jsem  beze  všeho  zylášťního  úmyslu. 
„Z  toho  bude  snad  nejspíše  možná  vyzvědět  pravdu.** 

Zapýřila  se  lehce,  sklopila  oči  a  začala  v  patrném  rozpaku  klepat 
svou  zrovna  ideálně  krásnou  nohou  do  trnože  železného  stolu.  Po  ^- 
tkém  rozmýšlení  odpověděla  vroucně :  „Na  tom  místě  zvíte  pravdu  ještě 
nejsnáze.  Hrabě  Alexandr  je  povaha  přímá,  která  vůči  vám  zajisté  se 
také  stane  sdílnou.  Je  trochu  buršikosní,  ale  ryzí  jako  zlato.  Od  něho 
můžete  mi  přinésti  slova  největší  ipotěchy  aneb  zdrcující  odsouzení.  Při- 
neste je,  nechC  jsou  jakákoliv,  prosím  o  ťo!  Toužím  po  jistotě,  aby 
bylo  jasno  mezi  mnou  a  rodinou.** 

Sotva  že  byla  slova  ta  dopověděla,  zašuměly  za  námi  větve  bezo- 
vého křoyí,  jakoby  se  byly  někomu  z  rukou  vyšvihly;  ohledli  jsme  se 
rychle  a  tu  spatřU  jsem  skrze  pozlacené  mřížoví  a  na  jednom  místě 
řidší  listoví  ztepilou  postavu  mladé  dívky,  která  plachým^okem  kolem 
pavillonu  do  vysokého  stromoví  spěchala. 

„Snad  nemáte  zde  v  parku  také  víly  a  rusalky?**  oslovil  jsem 
8  .úmyslnoti  naivností  Adelaidu,  která  zjevem  mladé  dívky  patrně  nemile 
byla  dotknuta. 

„Dostrd  jsem  žádnou  nezastihla,**  odpověděla  přemáhajíc  se,  v  dří- 
vějším rozmarném  tónu;    „však  nechtěla  bych  se  hádat,-  že  tu  skutečně 
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nejsou,  nebof  ekonomické  uměni  RoBtislav&  Sergějeviče  je  zrovna  nevy- 
zpytatelné.   Ostattiě  ta,   kterou  jste  pr&vě  na  okamžik  zahledl,    úení 
ž&dnon  vilou  ani  rusalkou,   ačkoliv  nad  ně  vznešenějši.    Jest  to  naie. 
chlouba  a  pýcha,  contessa  Zenaida.**  , 

.ŠkodÍEt,  že  se  jen  tak  kolem  kmitla,  byl  bych  snad  už  ^^to  roz- 
hodnouti malý  spor,  který  jsme  prvé  o  ni  měli.  Chodívá  vždycky  ták 
plaše?"  •  •        . 

„Ó  nikoliv,''  odpověděla  Adelaida;  „zdá  se,  že  je  dnes  jaksi 
rozčilena.    Snad  ji  vyrušila  z  obvyklého  klidu  návštěva  knížete  Tume- 

něva,  anebo  spatřila  vás  zde  se  mnou .    Bude  dobře,  když  svou 

rozmluvu  a  pokračování  na  pozdější  .příležitost  odložíme.    Propouštím 
vás  na  svobodu,   ovšem  s  podmínkou,  že  vykonáte  malé   diplomatické 
poslání,  kteréž  jste  v  mém  interesu  převzal.    YraCte  se  do  zámku  — 
Rostislav  Sergějevič  vás  asi  již  toužebně  očekává.  Já  půjdu  a  vyhledám . 
si  Zenaádu.    Sbohem:  uvidíme  se  brzy!** 

Podala  mi  ruku,  kterouž  Já  s  chutí  políbiv  jsem  se  vzdálil..  Ade- 
laida opustila  hned  za  mnou  paviUon  a  zmizela  pod  vysokými  buKy. 

n  Znamenitá  ženal**  pravil  jsem  sám  sobě,  jda  nejbližším  stromo- 
řadím nazpět  do  zámku.  „Není  pochybnosti,  že  je  tu  nějaká  delikátní 
rodinná  zápletka,  jejímž  je  ona  středem.  A  také  zdá  se,  že  na  ni  někteří 
nevrazí,  zejmeiia  Sologub.  Ale  proč?  On  je  dojista  muž  šlechetný. 
A  ona?  Přísahal  bych,  že  znamenitá  žena,  anebo  —  znamenitá  herečka. 
Však  se  ukáže!**  .       . 

m. 

Š 

Tak  asi  o  polednách  vedl  mne  Sologub  k  starému  k^aběti.  „Nyní 
nalezneme  ho  samotného, '^  připravoval  mne.  „Jest  to  doba,  kdy  nikoho 
U  sebe  netrpí ;  kreslívá  a  maluje  v  ten  čas  obyčejně  své  indické  olJrazy. 
Apropos  —  nemýlím-li  se,  řekl  jste  mi  včera,  že  poznáte  vlechny  indické . 
krajiny  na  obrazech,  jako  nejznámější  partie  švýcarské.  Jste  si  tím 
jist?"  —  „Každým  spflsobem,"  odpověděl  js^m,  „aspoň  co  se  památností 
týče."  —  „Nuže 'dobrá,  dovolím  si  malou  lež:  řeknu,  že  jste  byl  už 
také  v  Indii^  To  vám  ho  okamžitě  nakloní!  Uslyšíte  od  něho  mnoho 
zajímavého,  a  možná,  že  se  na  základě  toho  stanete  přátely.  Uvidíte 
zi^štnost,  ale  nesmíte  se  nad  ní  příliš  pozastavovat:  hrabě  chodí  po 
domácku  v  perském  obleku,  neboC  byl  také.  v  Persii,  a  jeho  ka}>inety 
jsou  hotové  indo-perské  museum." 

YeSli  jsme  beze  všeho  ohlášení  do  prostranného  si|,16nu,  který  od 
podlahy  až  ke*  stropu  perskými  koberci  ověšen  a  v  rozích  trofejemi 
z  iadickýeh  zbraní,  dlouhými  oštěpy,  pak  šavlemi,  j^éž  Hindové  nosí, 
a  malými,  zkřivenými  malayskými  dýkami  ozdoben  byl.  Uprostřed  stál 
velký  st&l  s  rozevřenými  svazky  ocelorytiň  velkého  foliového  formátu. 
Poznal  jsem  mezi  nimi  DsCkiiele,  pramen  mé  indické  moudrosti.  Za  ně- 
jakou chvíli  vystoupil  hrabě  z  postranního  kabinetu,  maje .  na  sobě 
přiléhající  kabát  z  kašmíra,  šii'oké  červené  spodky  a  žluté  tifrecké,  do 
zobáku  vybíhající  střevíce.  Navzdor  baroknímu  tomu  obleku  neviděl 
jsem  ještě  nikdy  tak  přirozeně  elegantní  a  zároveň  také  vznešenou 
postavu. 
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Přikročil  k  nám  a  malinko  se  ukloniv  podal  mi  —  nikoliv  pra- 
vici, nýbrž  jediný  prst,  ukazováček  pravé  roky.  *  To  je  as  indické, 
poflíyalil  jsem  si  a  stiskl  jeho  mohutný  ukazováček  tíPemi  prsty.  „Vy 
*j6te  Sergej  Antonovič?*  otázal  se  a  nevyčkav  žádné  odpovědi,  pokra- 
čoval: «Tá9  odporučil  mi  kníže  .ubolenskij?  Dobrá  rekommandace!  Vím 
'  vieclmo,  nemusíte  mi  účel  svého  příchodu  teprv  objasňovat.  Ostatně, 
co  je  mi  do  tohq?  Jste  mým  hostem.  Přijímám  vás!  Budiž  vám  moje 
pohostínství/přlijemné !  Ale  jen  prosím:  žádnou  ostýchavost,  žádné  ohledy! 
Co  se  vám  líbí,  dělejte,  co  se  vám  nelíbí  nedělejte.** 

Chtěl  jsem  něco  k  tomu  příhodného  pronésti,  ale  hrabě  zaskočil 
nme  vojensky  drsnou  otázkou:  „Hngete  billard?" 

„Náruživě!"  odpověděl  jsem  s  falešným  pathosem. 

,»Nániživě?"  otázal  se,  ostře. na  nme  pohleděv.  „Dobrá!  Uvidíme. 
Budeme  spolu  hrávat.**  —  „Cestoval  jste  již  mnoho?** 

„Dle  možnosti  a  s  láskou**^ ... 

„Sergej  Antonovič  byl  také  v  Indii,**  zalhal  skutečně  k  mému 
zděšení '  Sologub.  Ale  starý  hrabě  vyslechl  to  lhostejně,  jakpby  se  bylo 
řeklo  „na  Litvě.** 

„Kterou  cestou  jste  tam  jel?**,  ptal  se  piik  hlasem  nápadně 
sjemnělým.  Jmenoval  jsem  mu  obyčejnou  cestu  ze  Suezu  do  Bombaye. 
Pravil  na  to,  že  tudy  již  třikráte  cestoval,  a  přistoupiv  ke  stolu,  vytáhl 
malou,  inkoustem  kreslenou  mapu,  na  níž  jeho  tři  cesty  červeně,  černě 
a  modře  byly  vyznačeny.  Mapka  tato  byla  dovedně  a  jako  z  paměti 
•  načrtnuta  a  podávala  jen  věci  nejnutnější.  „Nejkrásnější  zenií  na  světě," 
pravU  hrabě,  „je  ostrov  Ceylon.  Pozoroval  jste  tam  také,  jak  slunce 
zapadá?  Jaká  to  nádhera  barev!**  Tedi  mne  k  Danielovým  obrazům. 
„To  zde  je  zcela  věrné,  nic  tu  -není  přehnaného.  Zrovna  tak  to  hoří 
na  Ceyloně.  Jsem  celý  zoufalý,  že  nedovedu  toto  osvětlení  namalovat, 
a  Daniel  podává  přece  jen  barvotisk.  Tam  vedle  v  pokoji  praciigu 
v  barvách;  chcete-li,  ukážu  vám  několik  palmových  hájů.  Na  zeleném 
se  mi  osvětlení  ještě  daří,  ale  ohnivé  barvy  ceylonské  ochromují  moje 
umění.     MUi^te  trosky  ? " 

0(^ověděl  jsem,  rozumí  se,  že  milcgu.  „^eskyňové  chrámy  v  Sol^ 
settě  a  I^oře  vzbudily  ve  mne  hluboký  obdiv,**  doložil  jsem,  co  jen 
možn&  hjio,  skromně. 

Hrabě  obr$.til  jiný  list.  Ganges  s  bohatě  obrostlými  břehy  při 
svita  měsíce.  Opodál  letohrady.  „Zde  vynesUs^in  z  prostí^ed  řeky  místo- 
královu  dceru,**  ukazoval  mi  hrabě.  „Ale  o  tom  povím  vám  snad  něco 
později.    Jděme  dále.** 

„Ah,  Kailas,"  zvolal  jsem  okamžitě,  „s  velikým  slonem  v  před- 
dvoří,  jemuž  jedna  noha  schází!**  . 

Hrabě  kýval  spokojeně  Uavou, '  nemaje  ovsem  ani  .tušení,  že  ho 
klamu.  Y  ten  spůsob  rozprávěli  jsme  dále,  probírajíce  obrazové  idílo 
list  m.  listem.  Na  konec  ukazoval  mi  hrabě  v  Pid^  litografované 
„ladiékDé  obrazy",  knížete  Soltikova,  velkého  foliového  formátu,  na  nej- 
lihiiějsím  papíře,  s  širokými  okngi,  Obrazy  tyto  mají  trvalou  cenu,  ale 
nalásají*  se  jBn  ve  velkých  bibliothékách.  Obsahují  přírodu,  lidi  i  umění, 
«  jest  na  nich  vi4ět,  že  vznikly  z  vlastního  názoru  na  místě  samém. 
Zde  je  vidět  slona  do  pluhu  zapraženého,  kdežto  dva  jiní  po*d  střechou 
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otewenáho  chléva  klidné  čekají.  Tam  stojí  celá  rada  slavnostně  vyšperko- 
vaných slonů,  kteřii  před  rajahem  obřadně  klekají ;  onde  zas  vidíme 
noční  cestdvní  prAvod :  kolem  palankinn  kráčejí  nazí,  jak  vřeteno  tencí 
Hindové,  kteří  cestujícímu  hořícími  pochodněmi  svítí.  Tam  Jblýští  se^ 
posvátný  rybník,  ve  kterémž  při  svitif  měsíce  indické  panny  alligatorftm 
v  oběC  se  házejí;  obrnění  ti  ještěrové  čnmí  s  rozevřenými  tlamanu 
z  vody,  aby  svou  krásnou  kořist  do  hlubin  zatáhli.^  Ereslič  sám  je 
v  portrétové  věrnosti,  v  rohu  toho  děsného'  obrazů  vypodobněn  co 
divák,  v  anglickém  kabátě,  se  svinutým  hubeným  anglickým  deštníkem, 
o  nějž  se  jako  o  hůl  opírá.  Jedním  z  nejzajímavějších  obrázkft  je  osa- 
mělý domek  bez  oken  v  pohoří  Himalayském,  hotová  ruská  nizba**, 
arci  že  s  méně  ornamenty. 

„Tytéž  ornamenty,"  vykládal  hrabě,  „nalézigí  se  na  chrámech 
v  Golkondě,  schází  toliko  i*uské  prolomené  kolo,  jei  sluHci  se  podobá.  ** 

„NenasvědČcge  to  snad  společnému  původu  těch  ozdol)?"  prohodil 
jsem  ostýchavě. 

«To  nevím,*  odpověděl  hrabě,  „ale  souhlas  mezi  nimi  je- velice 
nápadný.  V  „Ritterovi*'  lze  prý  se  ostatně  všeho  dočísti;  ale •  „Ritter** 
je  tiustá  německá  kniha,  a  pře^  břichatými  knihami  pojímá  mne*  hrůza.  ** 

„Ritterova  „Asie*'  —  připomenul  jsem  —  „obsahuje  sedmnáct 
tlustých  svazků,  z  nichž  každý  více  než  tisíc  drobně  tištěných 
stran  čítá."  • 

„Tu  to  máme!"  pravil  hrabě.  „Ale  co  pák  říká  ten  tlustý 
„Ritter"  o  souvislosti  mezi  indickými  ornamenty  a  ruskou  venkovskou 
architekturou?" 

„O  tom  neříká  nic,"  odpověděl  jsem.  „Nepochybně  nespalžil 
nikdy  ani  ruskou  „izbu"  ani  tuto  osamělou  chýžku  na  hřbetech  nima- 
lays^ch,  kterouž  jste  snad  jen  Soltikov  a  vy,  pane  hrabě,  viděli.  Ale 
kdo  pak  bydlí  v  tom  domku?" 

„To  jsou  jen  senníky,"  odtušil  hrabě. 
'  Kousl  jsem  se  do  pysků  cítě  se  nemálo  pokořena*  nevědomostí, 
při  kteréž  jsem  se  nechal-  přistihnouti.  Takové  maličkosti  bývigí  průbním 
kamenem  skutečné,  znalosti  věcí.  Ale  hrabě  nejevil  ani  nejmenší  znáinky, 
že  by  byl  co  zpozoroval';  cítilC  se  patrně  tak  velkým  znalcey,  že  mu 
poklesky  jiných  zcela  přirozeiíými  se  zdály.  Ukazoval  a  vypravoval  mi 
dále  věci  nad  míru  zajímavé.  Y  Kalkutě  bydlíval  celé  měsíce  u  místo- 
krále.  Yečer,  když  se  bylo ^ parno  zmírnilo,  jezdívali,  na  slonech  podél 
Gangesu  na  procházku.  Ajígličtí  jezdečtí  koně  byli  by  pohodlnější 
•bývali,  ale  tím  byl  by  i]gmu  utrpěl  nimbus,  jejž  si  místokrál  zachovati 
musel.  „Parno  je  v  Indii  zrovna'  děsné !  Před  6.  hodinou  nesmí  nikdo 
z  domu  vyjíti.  Jednou  poslal  jsem  mladého,  krásně  rostlého  Hindu 
v  největším  painů  s  psaním,  a  sám  zůstal  jsem  ti  okna. .  Ubožák  učinil 
sotva  sto  kroků  a  isvalil  se  na  zem.  Sluneční  úpal  ho  schvátil;  zemřel 
a  já  ho  mám  na  svědomí!  Ale  pomyslete  si:  ten  člověk  umjil  Unglicky, 
proč  pak  mi  nic  neřekl?  Byl  jsem  celý  bez  sebe.  Angličanům  jsem 
se  ovšem  nesměl  přiznat,  ti  by  neby^  mému  bolu  porozuměli,  ba  bylí 
by  90  mi  %ajisté  vysmáli  za  to  „dětinsky  úzkostlivé  svědomí."  -r-  Když 
parna  svého  vrcholu  dostupigí,  odjíždí  místokrál  s  celou  svou  družinou 
do   Simlj,    ve  výběžcích  Himalaye.     Vesnice  ta  má   Vysokou   polohu 
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a  rozkošné  ponebí.  Je  tam  krásně  —  ale  di*aho!  Láhev  Sheny  dvě 
libry  šterlinků.  EresliK^al  jsem  celé  dni  stromy,  obrovské  cedry;  ani 
bjste  neuvěřil,  jak  tlusté,  jak  vysoké  ty  ^romy  jsou,  jak  nádherné 
a  husté  jejich  koruny  1  nvykl-'li  člověk  této  krajině,  tomu  horskému 
Tzduchu,  té  vznešené  společnosti  a  etiketě,  která  tam  panuje,  cítí  se 
pak  v  každé  jiné  společnosti,  i  u  petrohradského  dvora,  jako  sesazena." 

„Ale  což  hadi  a  jedovatý  hmyz?**   namítal  jsem. 

«Neni  se  jich  co  báti,**  odpověděl.  „U  Angličanů  je  všude  čisto 
a  hadi  líhají  jen  v  chrámových  jeskyních,  zejména  cobratf  cabellas,  jejichž 
uštknutí  okamžitě  usmrcige.  Dali  jsme  si  vždy  přetl  sebou  nésti  po- 
diodně  a  viděli  jsme,  jak  se  ty  bestie  stranou  plazily,  bojí  se  lidí  jako 
ohně.  Kreslil  jsem  několikráte  v  Elloře  „trimurtis"  (indickou  trojici) 
a  pozoroval  jsem  u  podnoží  modly  celé  skupiny  těch  hadů,  beze  všeho 
nebezpečí.  Hnusoá,  nabubřelá  to  zvířata.  'Nebezpečno  je  v  známých 
.djungles",  kamž  se  člověk  celou  eskortou  střelců  musí  nechat  dopro- 
vodit, poněvadž  se  tam  každou  chvíli  z  houští  vyřítit  může  pruhovaný 
tygr.  Ale  pak  dostupuje  rozkoš  indického  života  svého  vrcholu  — 
honba  na  tygra  je  mi  milejší,  než  ta  nejzuřivější  řež  bitevní !'' 

Vedlo  by  mne  příliš  daleko,  kdybych  celý  obsah  toho  vypravování 
chtěl  zaznamenat.  Yšak  bylo  by  škoda  zamlčet;  kterak  v  hrabětř  ona 
Tášeň  pro  Indii  vznikla.  „Byl  jsem  vychován,''  vypravoval  mi  na  konec, 
„v  domě  svého  ujce  v  Petrohradě,  vedle  paláců  prince  Oldenburského. 
Byl  jsem  ještě  chlapec,  když  přišel  do  Petrohradu  Abas  Mirza,  aby 
oňoluvil  zavraždění  celého  ruského  vyslanectva  i  s  jeho  náčelníkem  Gri- 
bojedovem.  (20.  ledna  1829.)  Mirzaí  přivezl  carovi  darem  dva  slony, 
a  oba  sloni  měli  na  všech  nohách  vysoké  kožichové  boty.  Od  té  chvíle, 
co  jsem  ta  zvířata  spatřil,  znepokojovala  mne  myšlenka,  že  musím  vidět 
zemi,  kde  tací  tvorové  rostou.  ^ —  Však  teď  dosti  toho.  Můžete,  libo-li 
Yám,  jíti.  S  bohem!  Ale  ne,  počkejte!  Hm,  co  jsem  chtěl  říci?  Ach 
ano!  Jak  jsem  vám  už  řekl,  nedržte  se  tu  žádných  forem,  do  ničeho 
86  nenufte.  Nechc^te-li  s  námi  štolovat,  bude  se  vám  prostírat  ve 
vašich  komnatách;  ale  přydete-li,  budete  nám  všem  vítán.  Př^dte  mezi 
nás,  kdy  chcete,  a  kdy  nechcete,  nechodte.  Jen  bych  prosil,  abyste 
přicházel  večer  do  .salónu  a  hodinu  před  obědem  vždy  na  bUlard,  rozumí 
se:  když  budete  doma.  A  teď  jděte!  Rostislav  uvede  vás  do  jídelny 
.ke  snídani,  abyste  se  s  mými  dětmi  seznámil.  Já  nepřijdu.  Posn^m 
y  zeleném  kabinetě  u  knížete.    Rostislave,  stalo  se  již  opatření?' 

„Stalo  se,  jak  jste  nařídil."  odpověděl  Sologub,  který  po  celý  čas 
mé  rozmluvy  s  hrabětem  u  postranního  stolku  seděl  a  noviny  četl  — 
podivný  to  zajisté  spůsob  v  rodině  tak  vysoce  aristokratické,  podivný, 
ale  při  zvláštnostech  starého  hraběte  pochopitelný. 

„Nuž  tedy  jděte!"  pravil  hrabě,  podal  mi  zase  ukazováček  pravé 
/idq^a  obrátil  se  do  svého  kabinetu. 

„Ta  Indie  vyhrála  vám  celou  partii!"  zvolal  vesele  Sologub,  když 
Jsme  vyšli  na  chodbu.     „Ale  teď  rychle  do  jídelny!   K  vůli  vám  opo- 
zdila se  snídaně  o  celou  hodinu.    Hrabě  totlí  nařídil,   aby  se  čekalo, 
•  až  vás  propustí  —  sám  asi  netušil,  že  se  audience  tak  protáhne.    Ta 
Indie  !•  Držte  se  jí,  ani  nevíte,  k  čemu  může  být  dobrá !" 
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Seznámení  Be  s  o^tnimí  Členy  rodiny  nebyla  sice  prosto  vší 
zajímavosti,  ale  nevynikalo  žádnou  zvláštností.  Zenaida  byla  skutečně 
dlvka^  velmi  sličná  a  ještě  více  půvabná.  Yšak  n,ebyla  to  půvabnost 
obyčejného  významu,  taková  totiž,  která  živými  barvami  a  plastičností 
forem  zrak  oslňuje  a  smysl  opojuje,  nýbrž  půvabnost  druhu  ušlechtilej- 
šího a  vyššího,  která  jaj^^si  andělským  dechem  nás  ochvívá  a  k  opra- 
vdové úctě  nutí.  .V  jejím  čemém  oku  a  vůbec  v  celé  tváři  zračila  se 
neobyčejná  vznešenost  ducha,  spojená  s  jemnou  a  nenucenou  prostotou, 
dojemná  měkkost  a  dobrota  srdce  ve  spolku  s  jakousi  neoblomnou 
pevností  povahy.  Její  bezúhonně  hladké  jednání  bylo  prostá  vrozená 
'elegance,  a  řeč  její  plná  ducha,  zdravého  citu  a  skromnosti.  Ke  mně  •, 
chovala  se  Zenaida  sice  vlídně,  ale  velmi  zdrželivě  —  Adelaida  měla 
pravdu!  Hleáěl  jsem  na  ni  jako  na  nějakou  vyšší  bytost  a  zdálo  se  mi, 
že  každý  její  pohled,  každé  slovo  mne  zušlechCuje. 

Y  mladém  hraběti  seznal  jsem  jarého  a  bodrého  mladíka,  rozum- 
ného sice,  ale  poněkud  těkavého,  ostrého  a  naprosto  nenuceného.  Když  ' 
jsem.  mu  byl  představen,  podal  mi  ruku  a  pravil  beze  •  všeho  úvodu : 
„Budeme  kamarádil  Ale  ne  —  vy  jste  mi  příliš  ostýchavý,  a  já  takových 
lidí  nemohu  vystát!"  Namítl  jsem,  že  si  přece  člověk  při  prvním 
vkročení  do  cizího  domu  nemůže  počínat,  jako  doma,  a  on  na  to  odpo: 
věděl:  nTak!  Ale  my  jsme  doma,  a  my  si  máme  k  vůli  vám  počínat 
jinak,  než  jako  doma?  Ghcete-li  se  nám  zavděčit,  musíte  senám  pH- 
spůsobit  a  nesmíte  nás  nutit,  abychom  se  jinými  dělali^  než  jsme.  A  co 
pak  otec?  Co  si  on  počal  s  vaší  ostýchavostí?**  —  „Iffluvil  skoro  jako 
vy,  pane^  hrabě,  z'  čehož  uzavírám,  že  nepadlo  jablko  daleko  od  stromu  !** 
odtušil  jsem  přispůsobiv  se  rychle  k  Alexandrově  spůsobu  řeči.  „Ba 
padlo  daleko,  příteli!  Ale  do  toho  vám  nic  není.  Sedněme  si  a  jezme  I** 
Tak  to  šlo  dále,  netoliko  pří  snídaní,  nýbrž  po  několik  dní.' 

Asi  tři  nebo  čtyři  dni  ztrávil  jsem  ve  Yoroběnce  beze  všech 
zvláštních  příhod.  Konal  jsem  dlouhé  procházky  a  objíždky  koňmo, 
buď  sám  nebo  ve  'společnosti  Rostislava  Serg^evič^  aneb  s  některým 
hospodářským  úřadníkem  a  studium  toho  venkovského  života  velice  mne 
těšilo.  Do  zámku  vraceli  jsme  se  teprv  k  obědu,  kterýž  se  podával 
o  5.  hodině,  a  k  večernímu  čaji  scházeli  jsme  se  o  9.  hodině  v  menším* 
salóně.  Hrabě  Korsakov  a  kníže  Tumeněv  dostavovali  se  pravidelně  do> 
jídelny  i  večer  do  salónu;  proto  bývala  vždy  jen  krátká  a  odměřená 
společnost,  což  mělo  za  následek,  že  mladý  hrabě  v  čas  oběda  vždy 
veverky  nebo  ryby  střílel  a  tiLké  večer  pravidelně  scházel.  Byla  to 
zjevná  nešetmost  ke  knížeti  Tumeněvu,  kterouž  ostatní  členové  rodiny 
všemožně  se  nutili  zastříti.  To  jediné  rušilo  poněkud  celkovou  harmonii, 
a  jinak  zdálo  se,    že  panuje  v  zámku  nejl^ší  souhlas  a  dorozu&ění.* 

Ale  bylo  jinak.  • 

Jednou,   mohlo  tak  být  asi  půl  hodiny  po  obědě,   kdy  obvyklým 
spůsobem  všechno  ve  svých  komnatách  tiché  siestě  se  oddávalo,   a  já  • 
v  houpacím  rákosovém  křesle  sedě  došlé  noviny  jsem  pročítal,  vešla  do 
mého  pokoje  tiše  jedna  z  komorných,  Di^a,  děvče  velmi  kypící  a  stydlivé, . 
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a  zastavila  se  rozpačitě  a  dveří  s  tváří  nachem  politou  a  okem  k  zemi 
sklopeným.     „OdpasCte,  pane/  začala  se  zajikat,  „že  v&s  vytjrliiui  ..." 

^Neodpustím,  za  ž&dnQa*cena!''  odpověděl  jsem,  přikročiv  ryehle 
k  ní;  ,ale  čím  pak  mohn  Dasence  posloui^t?'' 

S&hla  do  kapsy,  'vyňala  malé  psaníčko,  podala  mi  je  a  vypravivši  • 
ze  sebe :  nZde,  od  slečny  Adelaidy  . .  .'^  obrátila  se  a  již  byla  z  komnaty. 

Hleděl  jsem  chvilka  na  dvéře,  jimiž  byla  vyklouzla,  a  zdálo  se  mi, 
že  mne  ovanul  libý  dech  prostého  polního  kvítí.  Šťastné  děvče,  jak  je 
dosud  dětinské!  Ale  co  pak  chce  jéji  veUtelka?  —  Rozevřel  jsem 
obálku  a  vyňal  list,  z  něhož  vypadly  dva  malinké  ploské  klíčky  na 
spůsob  těch,  jimiž* se  ^rtheimské  pokladny  otevíngí.  Co*  znamenití  ty 
klíčky?  Čtěme,  zde  musí  být  vysvětlení !  Obsah  listu,  psaného  markantní 
ž^skou  rukou,  byl  tento: 

„Pane !  • 

Neposuzujte  křivě  zvláštní  spůsob,  kterýmž  se  kVám  obracím. 
Mám  právo  předpokládat  u  Vás  dostatečnou  míru  spravedlnosti  a  jemno- 
citu,  abyste  šetrně  omluvil  krok,  k  němuž  mne  donutily  okolnosti.  Yase 
rozmluva  so  mnou  vnukla  mi  důvěru,  kterouž  zajisté  nesklamete.  Vězte  , 
tedy:  naše  rodinné  poměry  dospívají  rychlotkaki-isi,  ve  kteréž  nečinnou 
z&stati  nemohu,  ale  upřímné  rady  potřebuji.  Naléhavost  okolností  musí 
ospravedlnit,  že  Vás,  Jiosta  jedva  přibyvšího,  do  tajností  našich  záiiad 
chci  uvésti.  —  Dnes  večer  není  žádný  salón ;  hrabě  vydá  se  s  knížetem ' 
na  noční  loveckou  výprava. .  Prosím  tedy  o  důvěrnou  rozmluvu  s  Vámi. 
Dostavte  se  v  devět  hodin  ke  mně  a  jděte  touto,  jinak  tajnou  cestou: 
vaší  chodbou  až  k  jezdecké  soše  sv.  Jiří,  pak  na  levo  kpmderem  čís.  III.' 
až  k  aquariu.  Naproti  aquariu  jsou  malé  železné,  bronzované  dvéře 
s  pozlacenou  rosettou  uprostřed.  V  samém  středu  této  růžice  je  zcela 
nepatrný  otvor,  jejž  tvoří  okraje  ornamentů.  Do  tohoto  otvoru  vtiskněte 
přiložený  klíček,  na  němž  je  vyryta  růžice,  a  dvéře  se  Vám  ihned  tiše 
otevrou.  Vstoupíte  do  úzké  chodby,  kteráž  odleskem  pádvomích  světel 
dostatečně  je  osvětlena.  Dvéře  se  za  Vámi  samy  zamknou.  Ale  nezapo- 
meňte dříve  vytáhnouti  kliček!  Pak  jděte  až  k  úzkým  nu*amorovým 
schodům,  na  nichž  před  obrazem  Matky  boží  lampička  hoří,  a  po  scho- 
dech dolů.  Sestoupe  octnete  se  opět  u  železných  dvíi*ek,  jdo  nichž  di*uhý, 
šípem  poznamenaný  klíček  vtisknete.  Dvířka  se  otevrou  a  Vy  vstoupíte 
do  zaskleného,  *  modrými  záclonami  ověšeného  a  do  polovice  ornamenty 
zakrytého  balkónu  v  mém  velkém  salónu.  Zatleskáte;  já  pak  na  to 
znamení  zatáhnu  za  šňůru,  balkón  se  Vám  otevře,  s  něho  spustí  se 
svinutý,  za  římsou  uscj^ovaný  řebřík  z  ocelových  ^rutů,  po  němž  po-* 
hodině  do  mé  „svatyně"  sestoupíte.     Zde  bude  Vás   toužebně  očekávat 

Adelaida. 

*List  tento  mi  laskavě  vrátíte.    Nepřijdete-li  nejdéle  do  čtVrti  na 
desátou,  bude  mi  znamením,  že  vůbec  nechcete  př^íti.'' 

Podivná  věc!  pravil*  jsem,  zamýšleje  se,  sám  k  sobě.  Sotva  že 
jsem  se  tu  •poohlédly  a  již  dobrodružství.  A  to  4obrodružství  vehni 
choulostivé!  Bylo  by  čestno,  tomuto  pozvání  vyhovět?  Pochybnost  je 
tu  velice /opodstatněna.  Ale  snad  mohu  skutečně  dobré  věci  prospět; 
vž4ft  si  nemohu  pomyslit,  že  by  tak  brzy Má-li  se  věc  opravdu 
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tak,  jak  zde  psáno,  bylo  by  skoro  huDiauni  povinnosti,  učiniti  pokub 

Ale  což,  jestli  se  ta  návštěva  vyzr&dl  ? 

Zbývala  mi  ješt^  celá  hodina  na  rozmyšlení.  Ponžil  jsem  jí  svě- 
domitě uvažije  věc  na  všechny  sti*any ;  ale  čím  yíc  jsem  přemýšlel,  tím 
•  nejasnější  stávala  se  mi  situace  a  má  čestná  povinnost.  Př^tl  jsem  si 
úvodní  řádky  Ádelaidina  listu  asi  desetkráte,  a  po  každé  začalo  znova 
kolísání  pocitfl  a  yzájenmé  vázání  se  důvodů.  Blížila  se  devátá,  a  já 
nebyl  jsem  dosud  rozhodnut.  Palčivá  otázka:  jít  či  nejít?  naléhala  již 
bouřlivě  na  odpověď  a  j4  ustavičně  jsem  váJial.  Konečně  rozhodla 
zvědavost.  Zvědavost  seznati,  co  se  to  vlastně  v  hi*aběcí  ipdině  děje, 
a  -^  přiznávám  se  ke  své  slabosti  —  také  zvědavost  uvidět  tu  krasa- 
vici v  jejím  boudoiru. 

Pi^du,  aC  se  stane  již  cokoliv! 

Na  koiTidorech  bylo  již  rozsvíceno  •a  kroky  odcházejícího  roz- 
svěcovače  zaléhaly  v  dálce,  až  zcela  zanikly.  Šel  jsem,  'jak  v- listu  bylo 
udáno.  Na  chodbách  ticho  a  nikde  ani  stínu  člově]^  Adelafda  zná 
patrně  velmi  dobře,  kdy  život  v  zámku  uléhá!  Naproti  aquariu  v  korri- 
doru  čís.  ni.  vtiskl  jsem  opatrně  klíček  do  růžice  a  *dvéře  se  na  čtvrt 
'  kola  tiše  otevřely ;  prošel  jsem,  a  dvéře  se  opět  8{tmy  sebou  přimáčkly, 
při  čemž  jen  tajné  péro  slaDě  zacvaklo.  Byl  jsem  v  úzké  chodbě,  vzdá^ 
leným,  vysoko  ve  zdi  vyklenutým  oknem  chabě  osvětlené.  Rozkládala 
se  tam  vlastně  tma,  kterouž  pfízračně  rozptyloval  jakýsi  pablesk  |)lyno- 
vého  světla,  nejspíše  od  nějakých  zrcadel  odráženého.  Postál  jsem  chvíli; 
až  by  si  oči  podivnému  tomu  pološeru  uvyjdy,  pak  krái^el  jsem  rychle, 
skoro  úzkostlivě  ku  předu.  Dlažba  chodby  potažena  byla  tlustým  měkkým 
kobercem,  tak  že  jsem  sám  vlastních  kroků  neslyšel.  Asi  -ve. dvou  třeti* 
nach  chodby,  zrovna  tam,  kde  od  svatého  obrazu  nad  mramorovými 
schůdky  rudá  z^  lampičky  na  přič  přes  chodbu  se  kmitala,  zašustělo 
nějaké  hedbávné  roucho  a  uviděl  jsem  zcela  určitě,  kterak  asi  na  dvacet 
kroků  přede  mnou  ztepilá  ženská  postava  v  šedém  rouše  a  se  spuště- 
ným závojem  do  odbočující  vedlejší*  chodby  přeběhla,  vlastně  jen  jako' 
vidina  se  mihla. 

Stanul  jsem  na  okamžiky  jako  bych  se  rozpamatovati  chtěl;  byl-li 
to  snad  jen  přelud  aneb,  byla-li  to  přece  skutečnost?  Avšak  přelud  to 
nebyl,  vždyt  slyšel  jsem  jasně  šustění  hedbávu,  hallucinace  nemívám  a 
rozčilení  moje  bylo  zcela  nepatrné.  Co  dělala  ta  žena* zde?  Přivedla 
ji  sem  náhoda  anebo  přišla  na  výzvědy?  Ostatně,  jaká  pak  je  to  » tajná*' 
cesta  k  Adelaidě,  jak  v  Uštu  psáno,  když  sem  mohou*  také  jiní?  Ty 
A  podobné  otázky  savířily  mi  mozkem.  Abych^  další  nejistotou  nebyl 
znepokojován,  šel  jsem  ostře  na  konec  chodby  a  zahnul  za  roh,  kde 
chodba  na  pohled  bez  východu,  jako  slepá  ulička  končila,  a  kdež  ona 
ženská  postava  byla  zmizela.  Maje  zrak  zvláštnímu  pološeru  chodby  již 
uvyklý,'  rozeznávid  jsem  každou  maličkost,  každou  skvmií  na  bílé  stěně, 
ale  o  nějaké  ženské  postavě  nebylo  ani  potuchy.  Již  se  mne  zmocňovala 
pochybnost,,  zda-li  jsem  přece  neměl  jen  plané  „vidění",  ale  když  jsem 
až  na  sám  konec  chodby  přikročil  a  stěnu  ohmatával,  cvaklo  ve  zdi 
péro,  zrovna  tak,  jako  když  se  byly  na  onom  konci  chodby'  dyéře  samy 
za  mnou  stiskly.  Ale  poněvadž  tt^né  dvéře  patrně  tu  i  tam  8tcg'ným 
spůsebem  bylý  zsUzenj^  považoval  jsem  za  jisté,  že  dáma,  ktei^á  šde 
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přede  mnou  byla  aprchla,  s  druhé  strany  dvéře  úmyslně  přidržovala, 
aby  se  zcela  nezamkly,  a  péra  teprv  pak  volnost  dala,  když  bvla  miU 
hmat  nebo  dech  nslyšela. 

Z  .toho  nabyl  jsem  9Všem  jistoty,  že  na  chodbě  skatefině  nějaká 
dáma  byla,  ale  jinak  zůstala  hádanka  hádankou.*  K  tomu  položila  se 
mi*  samá  sebou  otázka,  nebylo<li  by  vzhledem  k  okolnosti,  že  je  má 
výprava  aspoň  z  části  snad  již  vyzrazena,  lépe,  abych  od  dostaveníčka 
upnstil  a  toutéž « cestou  nazpět  se  vi-átil?  Avšak  po  kí*atinké  rozvaze 
odpověděl  jsem  si  opačně.  „Dobrodružství  je  zpola  již  vykonáno,  nuže 
dodělejme  ho!  Poznala^li  mne  ona  dáma  a  ví-li,  oč  mi  slo,  bude  za- 
jisté přesvědčena,  že  jsem  návštěvu  vykonal,  i  kdybych. se  nyni  vrátil. 
Neuškodím  si  tedy  již  pranic,  když  k  Adelaidě  půjdu.  Ostatně  vysvětU 
mi  sn%d  Adelaida  celý  případ  «  tou  dámou  spůsobem  zcela  jednoduchým. 
Snad  je  to  nějaká  náměsíčná,  anebo  to  byla  jen  komorná,  kterou  slečna 
z  nějaké  dobré  příčiny  touto  cestou  vypustila?  To  ^e  zajisté  ukáže. 
Abych 'pak  při  zpátečním  pochodu  zase  nějakým  podobným  spůsobem 
nebyl  postižen,  musí  mne  Adelaida  vypustit-  druhou  stranou,  cestou 
obyčejnou." 

Takto  se  rozhodnuv  kráčel  jsem  rychle  k  mramorovým  schůdkům, 
nad  nimiž  nod  svatým  obrazem  lampička  hořela.  Sestoupil*  jsem  po  nich 
dolů,  vtisid  do  naznačených,  druhých  tajných  dveří  patřičný  klíček, 
dvéře  se  otevřely  a  já  octnul  jsem  se  v  rozkošném,  skleněnými  stěnami 
uzavřeném  kiosku,  kteiýž  dle  Adelaidina  listu  tvořil  vnitřní  balkón  jejiha 
salónu  —  jaké  by  to  bylo  architektonické  podivínství,  dosud  jsem  arci 
nechápal.  Yšechny  čtyři  skleněné  stěny  byly  modrými  damaškovými 
oponami  a  bílými  kngkovými  záclonami  ověšeny,  tsúk  že  z  ozářeného 
sálu  jen  málo  světla  do  kiosku  pronikalo.  Asi  na  třech  místech  byly 
opony  trochu  rozhrnuty,  tak  že  tudy  do  salónu  bylo  lze  vidět.  Celý 
Idosk  byl  jen  tak  veU^,  že  v  něm  dvě  IdPesla  státi  mohla. 

Sofva  že  jsem  byl  vešel,  cvaklo  za  mnou  péro  ve  dveřích.  Při- 
stoupil jsem  k  jednomu  z  míst,  kde  opony  byly  rozhrnuty,  chtěje  se 
dolů  podívat,  je-li  Adelaida  přítomna;  abych  jí  dal  tlesknutím  ruky 
očekávané  znamení.  Dole  pode  mnou  rozkládal  se  nádherný,  neobyčejně 
vysoký  salón,  s  velikým  přepychem  zařízený  ve  slohu  a  vkusu  čistě 
orientálním,  s  několika  malými  pavillony  a  galleriemi,  ku  kterýmž  se 
po  dvojatých,  hájem  tropicl^ch  rostlin  téměř  zcela  zakrytých  schodech 
vystupovalo.  Tyto  pavillony  a  gallerie  tvořily  patrně  jeden  systém  ozdob 
8  uzavřeným  balkónem,  ve  kterémž*  jsem  se  právě  nalézal.  SSleněný 
strop  tohoto  sáhal- patrně  k  vel&é,  pozlacené  římse  salónu,  jako  sloupky 
prot^šího  pavillonu  —  prazvláštní  to  architektura,  ale  nikoliv  nevkusná. 
—  Obhlédnuv*  spěšně  salón  spatřil  jsem  dole,  při  téže  straně,  kde  balkón 
se  nalézal,  Adeíaidu  v  rozpoloženi  nevýslovně  vábném.  Ležela  ve  skvost- 
ném bílém  atlasovém  rouše  na  vysoké  ottomance  a  fofrovala  se  dvojatým 
v^lřem  z  pávích  per.  Vlasy  měla  sepjaté  .malým  zlatým.  di|ulémem,  šat 
na  hrudi  silně  vykrojený  a  na  šíji  šňůru  velikých  perel.  Na  nohou, 
kteréž  se  špičkami  o  zahnutý  konec  pohovky  opíraly,  měla  lehounké^ 
sandálůtn  podobné  střevíčky  z  pozlacené  kůže  se  zlatými  šňůrkami,  kteréž,^ 
jako  sandálové  řemínky  křížem  převá^ány^  celé  zakídacené  nožky  až  nad 
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kotoiky  obmykaly.    Obrovská,  od  stropu  visící  lampa  s  barevnými  skly 
ro^évala  po  celém  salóně  rfižově  fialová  světlo. 

Zatleskal  jsem. 

Adolaida  seskočila  s  pohovky  a  pozvedla  oči  vzhůru  ke  mně.  Ale 
v  tom  škubla  sebon,f  obrátila  se.  zase  k  přízemním  dveřím  v  ]protějším 
rohu  a.  vykřikla  zlostně  zděšeným  hlasem,  že  až  jsem  se  zachvěl:  „^do 
se  to  sem  dobývá  #— ?!"  '  • 

l^sto  odpovědi  otevřely  se  hřmotně  ony  dvéře  a  do  salónu 
vešel  —  hrabě  Dimitnij  Korsakov.  Adelaida  vykřikla  jako  střelená  a 
překotila  se  na  pohovku. 

Hrabě,  jsa  .patrně  přesvědčen,  že  Adelaida  omdlela;  odhodil  na 
zem  plást  i  klobouk,  a  přiskočiv  začal  ji  usilovně  křísit.  Mně.  však 
zdálo  se,  že  opravdu  'neomdlela,  nýbrž  fe  mi  tím«  vším  dala  jen  vý- 
stražné znamení,  abych  se  nevyzrazoval  a  ji  na  pranýř  nepostavil.  Toho 
ovšem  nebylo  ani  potřebí ;  -nebof  v  tak  lapidárně  jasné  situaci  jest  snad 
nemožné,  aby  se  človft  jinak  zachoval,  než  jak  se  zachovati  musí. 
Posadil  jsem  se  zticha  do  křesla,  tak  že  jsa  kryt  vysokými  ornamenty 
balkónového  zábradlí  ani  viděn  jsem  býti  nemohl,  a  mezi  tím,  co  hrabě 
dole  Adelaidu  křísil  a  konejsil,  uvažoval  jsem  nahoře  o  nejvhodnějším 
ústupu.  Myšlenka,  že  hrabě  nejspíše  brzy  zase  odejde  a  že,  ačkoliv 
s  překážkami,  výpravu  svou  přece  budu  moci  vykonat,  zapudil  jsem 
6  nevolí,  nebof  bylo  nepochybné,  že  hrabě  nadarmo  nepřišel,  že  chtěl 
míti  6  Adelaidon  snad  důležitou  poradu  o  těch  rodinných  záležitostech, 
kteréž  dle  Adelaidina  listu  „ke  krisi  dospívaly**,  a  ačkoliv  jsem  Ade- 
laidou  sám  za  důvěrníka  byl  povolán,  špehounar  jsem  přece  dělat  ne- 
přišel! Tedy  nazpět.  Ale  což,  čeká-li  v  tiýné  chodbě  zase  ona  tajemná 
dáma?  A  není-li  snad  již  ani  sama?  Nelurozí  mi  tu  skandál,  který  by 
mne  v  zámku  nadále  učinil  nemožným? 

Yšak  tišen  byla  naléhavější,  než  všechny  toho  druha  obavy  a 
námitky.  Bylo  mi,  jako  bych  na  řeřavém  uhlí  stál  a  jakoby  nade 
mnou  klenby  praskaly.  Jako  jsem  prvé,  pro  Adelaidino  pbzvání  se 
rozhodnnv,  pravil:  n^jdu,  nechC  se  stane  cokoliv!''  tak  velelo  mi  nyní 
svědomí:  „Necht  se  stane  cokoliv,  odejdi!"  Ostatní  chlácholil  mé  obavy 
také  vše  smiřující  rozum,  kterýž  pravil:  „Není  příčiny  očekávati  zde 
nejhoršího.  Ona  dáma  v  tajné  chodbě  objevila  se  tam  zajisté  jen  náhodou 
aneb  za  zcela  jiným  účelem;  a  i  kdyby  skutečně  vyzvídala,  slušnost 
nedovqli  jí,  aby  ve  špehu  pokračovala.  Mimo  fo  panuJQ  v  zámku  takoyá 
noblessa,  že  každý  dozigista  raději  desetkrát  vše  zapomene,  než  by  jednou 
spůsobft  pohoršeni*'  Rozum  zvítězil.  Povdtav  co  možná  nejtišeji,  při* 
stoupil  jsem.k  dvířkům  a  vyňal  klíček  s  šípem,  abych  jej  do  zámku  vtiskl. 
*  Ale  běda!  S  té  strany  nebylo  žádného  zámku,  žádné  klíčové  dirky!* 
Marné  všechno  pátrání  a  hledání  —  zavřelo  se  to  za  mnou  jako  dvéře 
žalářní.  Krev  stoupala  mi  prudce  do  hlavy, .  tepny  ve  skránfch  bušily 
mi  jako  dvě  kladívka,  před  očima  dělaly  se  mi  barevné  kruhy  a  pot 
vyvstával  mi  na  čele.  N^akou  chvíli  stál  jsem,  jako  v  horečném  zácfavatUi 
svrchovaně  1-ozčilen  a  žádné  klidné  myšlenky  neschopen.*  Avšak  na 
železné  9,  neúprosně  ledové  skutečnosti  ochlazovaly  se  pozvolna  rozji* 
třené  nervy  a.  pobouřená  krev  začala  se  utišovat.  •  Rozum  měl  pak  práci 
již  snadnou;  stard  pravidlo:   „Podrob  se  nezbytnosti"  opanovalo  beze 
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Tsech  námitek  a  tím  dostavil  86  také  klid,  jehož  mi  dle  všeho  velice 
bylo  potřebí.  Usadil,  jsem  se  tedy  s  trapnoa  resignaci  zase  do  křesla 
a. spustil  hl^YU  de  rukon  o  vnitřní  římsU  balkónu  opřených. 

Zdola  začal  se  zatim  ozývati  hlasitý  hovor.  Hraběti  podařilo  s^ 
přivésti  Adelaidn  k  plnému  vědomi  a  smyslu,  a  tkn  rozpoutal  se 'také 
jeho  zmŽný  hlas,  dilv^  násilně  dumaný.  Adelaida,  polou  sedíc  a  polou 
ležíc  etírala  si  krajkovým  šátkem  čelo  a  oči,  jakoby  ještě  mrá&oty 
zaháněla,  ^  hrabě  povstav  z  nízké  taolaté  stolice  oddychoval  si  jako 
po  přestálé  úzkosti  a  jal  se  bezděky  po  sále  kolem  rozhlížeti.  To 
zpozorovavši  Adelaida  oslovila  ho  hlasem  ještě  poněkud  stísněným: 
.Dimitríj  Alezandroviči,  směla  bych  vás  prosit  o  v^?** 

,S  největší  radostí,  mé  dítě^*  odpověděl  hrabě  a  začal  jej  hledat. 

Toho  okamžiku  použila  Adelaida  a  pozvednuvši  hlavu  ohlédla  se 
vzhůru  na  balkón,  jakoby  se  byla  chtěla  přesvědčit,  zda-li  se  snad 
neopatrně  starémji  hraběti  na  odiv  nestavím,  a  ušinila  při  tom  posuněk, 
jdiož  smysl  je  světoznámý :  položila  prst  na  ústa.  Nemohla  mne  ovšem 
vidět,  ale  znajCc  mechanismus  čtveří,  byla  asi  přesvědčena,  že  .jsem 
v  kiosku  uvázL  Než  hrabě  žádaný  vějíř  se  země  zvedl,  byl  posuněk 
vykonán  a  Adelaida,  aby  svůj  pohyb  zcela  nenápadným  učinila,  zavrtěla 
sebou  ještě,  jakoby  nepohodlně  ležela,  vytáhla  se  zcela  na  divan  a  položila 
se  zrovna  tak,  jak  jsem  ji  na  počátku  uviděl.    Hi*abě  podal  jí  vějíř.. 

„Děkujuvám!^  pravila,  nachýlivši  hlavu,  hlasem  již  svěžím.  nOd- 
pustíte  mi,  hrabě,  .že  si  ve  vaší  přítomnosti  takové  pohodlí  činím.* 

.Spůsobné  to  sice  není,''  odpověděl  hrabě,  „ale  váš  nynější  stav 
to  omlouvá.  Musím  být  spokojen,  ^ždyt  jsem  vás  sám  ták  polekal. 
Ostatně  buďte  ubezpečena:  v  této  posici  jste  nejpůvabn^ší.  Nif  ajakž, 
můj  sokolíkn,  jest  vám  už  zcela  dobře,  lze  s  vámi  vážně  pohovořit? 

^Jsern  k  službám,  Dimitnj  Alexandroviči ;  ale  chcete-li '  uvádět 
věci,  kteréž  by  s  to  byly  mne  rozčiliti,  prosím  snažAě:  odložte  je 
do  zítřka!'' 

„Vyhnu  se  pečlivě  všemu,  co  by  vás  pobouřiti  mohlo,*  ujišťoval 
hrábě;  .ostatně  nepřináším  nic,  co  by  vás  nějak  obzvláště  dovedlo 
znepokojit  nebo  př^apit.  Avšak  vysvětlete  mi  nejprv:  proč  vás  můj 
pHcbod  tak  polekal,  Ite  jst;^  až  do  mrákot  upadla?* 

.«Sdá  se  vám  to  podivné,  hrabě?*  tázala  se  prostodušně  Adelaida. 
„MyslíiBi,  že  byste  se  spíše  diviti  musel,  kdyby  se  tak  bylo  nestalo! 
Bosvažte  si  jen:  neohlásiv  se  vrazí  muž  večer  do  příbytku  děvčete 
a  v  tom  muži  pozná  překvapené  děvče  svého  pána  a  velitele !  My  ženy 
býváme  večer  obzvláště  lekavy  a  v  tu  dobu,  jsme-li  o  samotě,  dovede 
nás  někdy  poděsit  i  pírko  vzduchem  letící.  Ostatně*  —  dodala  s  lehkým 
nádechem  humoru  —  .leknutí  jsem  už  přestála  a  nechci  vám  činit 
pražádných  výčitek.    N^níluvme  dále  o  tom,  souhlasíte?* 

Ffi  těch  slovech  podala  mu  jako. maně  ruku,  ktenroxiž  hrat^ě  s  patmbu 
vlinl  políbil. 

.DimitrU  Alexandroviči!*  zvolala  káravě  Adelaida,  .od  kdy  pak 
naveden  spůsob,  aby  líbal  hrabě  ruku  své  služebné  dívce  ?^  — 

„Snad  nejste  tím  uražena?*  jiamítal  hrabě,  jehož  řeč* vždy  více 
nabývala  vroucností.  „Chtěl  jsem  vám  dáti  jen  j^ostučinění  za  spůso- 
bené  leknutí.    Avšak  .vyprošvcji  si,  abyste  nikdy  již  neužívala  slov,  ja&á 


«  • 


1 


30 


Senrác  B.  Heller: 


jste  právě  pronesla.  Služebné  dívce!  Má  to  snad  •býti  nějaká  výčitka? 
Což  chovám  se  tak,  jako  bych  vás  považoval  za  slnžebnon?  Já,  kterýž 
si  za  největší  štěstí  pokládám,  že  jsem  vás  našel  a  svému  domu  zíákal, 
jft,  kterýž  si  toužebně  přejn.  abych  vás  nade  všechny  povýšil,  já,  kterfi 
vás «  ^ 

9 Hrabě I*^  vpadla  mu  jako  udivena  db  ř^či.  „ Neukvapujte  se! 
Nezapomínejte,  s  kým  mluvíte !  ToC  přes  příliš  mi^oho  na  pouhé  zadost- 
učinění !  Řeč  taková  z  vašich  ús^  dopadá  v  duši  mou  jako  «žhavá  láva 
a.ukaztye  mi  v  trapném  osvětlení  propast,  ktei*á  mezi  mnou  a  vámi  zeje!" ' 

„Adelaido,^  pravil  klidněji  zase  hrabě,  „o  jaké  to  propasti  mluvíš? 
Což  nepřeklenula  ji  dávno  tvoje  ki*á8a,  zásluha  o  mou  rodinu  a  moje 

•  za  to  vděčnost?  Ba  co  pravím*  vděčnost  —  nač  vyhýbati  se  pravému 
slovu!  Před  láskou,  kterouž  jsi  ve  mně  roznítila,  rozplynula  se. hrdost 
aristokrata,  zmizely  všechny  předsudky  a  maiiié  ohledy.  Moje  železná 
povaha  láme  a  di*tí  se- na  tvém  lahodném  :gevu.    Ty  ^,  Adelaido,  že 

*tě  miluji,  ne  už  jako  otec  dceru  milige,  ale  jako  ůiladík  ženu,,  kterou 
zbožiluje !  Ty  víš,  že  chci,  aby  padli^  všechna  mezi  námi  přehrada,-  že 
chci  v  tobě  a  s  tebou  znovu  začít  žíti,  že  chci  dovršiti  život  svilj  slastí, 
kteráž  jedině  plyne  z  možnosti,  nazývati  svou  ženu  tak  jduchaplnou  a 
krásnou,  jako  jsi  ty,  že  chci,  abys  byla  mojí  chotí!  Ty  to  víš,  Adelaido, 
a  přece  rozevíráš  vždy  úmyslně  tu  domnělou  propast,  když  se  ti  při- 

.  bližuju,  a  obracíš  se  v  ledovou  sfynx,  když  rozpáleuí  moji  liiové  k  tobě 
se  nachylují,  abys  osvěžila  je  byt  i  jediným  jen  douškem  slasti !  Adelaido ! 
Pi-oč  to?  Či  nechceš  býti  mojí?** 

nJest  mi  smutno,  hrabě,  siřeti  od  vás  slova  taková,**  odvětila 
8  bolestným  povzdechem  Adelaida,  a  spustivši  vlečku  opatrně  na  zem 

'usadila  se  do  rohu  pohovky.  „Jsem  vám  tdikerými  díky  povinna  a  také 
o  vaší  šlechetnosti  a  .velkodušnosti  ke  nmě  tou  měrou  přesvědčena,  že 
o  ryzosti  vašich  záměi'ů  pochybovati  ani  nesmím ;  ale  přece  dojímá  mne 
velmi  trapně,  že  v  tutéž  chvíli,  kdy  takřka  plamennými  slovy  nade 
všechnu  zásluhu  mne  velebíte  a  povzpésti  chcete,  spůsobem  na  mne 
naléháte,  který  mne  hluboce  pokořuje.  Nepotřebuju  vás^  ziyisté  teprv 
ubezpečovat,  že  jsem  vám  svrchovaně  oddána,  ale  uznejte  přec,  že  né» 
mohu,  že  nesmím  učiniti  více,  než  dosud  cjním,  Mokud  se  úmysl  váš 
nestane  skutkem.     A  k  tomu  je  tuším  daleko!**  * 

„Proč  daleko?**  otázal  se  hrabě  s  jakémsi  podivením.  „Což  jsem 
snad  nevolníkem,  který  nesmi  činit,  co  chce?  Smí  někdo  obmezovat 
mou  vůli  ve  věcech,  jež  mne  se  týkají?  Či  ustanovil  mi  někdo  kurátora?!** 
„Jste  ovšem  ve  svém  kruhu  svrchovaným  pánem,  *hrabě,  a  bylo 
by  těžko  i  nebezpečno  klásti  vám  přímý  odpor,**  odpověděla  klidně ' 
Adelaida  přebírajíc  se  v  lesklém  peří  svého  vějíře;  „ale  nejste  samoten 
na  světě,  nežijete  jen   sám  sobě,   máte  již  dospělé  děti,  a  k  vůli  těm 

*  musíte  sám^svocr  vůli  obmezovat.**  ^ 

„Oho,  drahoušku!**^  zasmál  se  hrabě  poněkud  popuzen.  „Své  po- 
vinnosti k  dětem  dostál  jsem  vždy  měrou  úplnou,  ale  abych  se  ve  svém 
jednání  řídit  jejich  rozmarem, '  abych  si  k  vůli  jejich  libůstkám  osobní 
své  poměi'y  neupravil,  jak  Inně  se  libí,  to  není  již  povinností,  to  bylo 
by  slabostí,   a  ty -víš,  j^e  jsem  slabochem  nebyl  nikdy!** 

„Nepochybuji  o  tom,**   namítala  s  nevyrušepým  klidem  Adelaida, 
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aže  dovedete  svoa  vflli  provésti  třeba  i  přes  zjevný  odpor  rodiny.  Ale 
posloožil  byste  si  tím?  Bylo  by  vám  příjemno  vidět,  že  jste  tal^  ducha 
své  rodiny  otr&vil,  že  byste  ho  ovládati  .mohl  jen  rukou  železnou?  A  bylo 
by  vám  Ihostetjno  pozorovat,  že  vaše  dcera  a  vaši  synové  na  mne  hlu- 
bokou záští  zanevřeli  a  mnou  opovrhuji,  protože  jsem  nad  míru  pří< 
filnánosti  vámi  byla  povýšena?  Však  i  kdyby  vám  to  bylo  lhostejno, 
mně  hy  se  takový 'poměr  musel  státi  nesnesitelným.  Rodinný  nelad 
nedá  86  urovnati  žádným  velitelským  rozkazem.  Od  zjevných  útržkft 
dovedl  byste  mne  arci  ochránit,  ale  nikoliv  od  němého  pohrdáni!''* 

wHm!'*  prohodil  s  hrdým  úsměvem  hrabě.  „PodceĎuješ  přílišně 
mou  autorita !  Ostatně,  kdo  pak  ti  řekl,  že  by  moje  děti  na  tebe  zane- 
vřely,* kdybys  se  stala  mou  ženou?  Což  nevládneš  už  nyní  se  mnou 
domem?  a  kde  je  nějaká  zášť,  kde  jaké.  pohrdání?" 

,Nejevl-li  se  již  nyní,**  pravila  Adelaida,  „vysvětluje  se  tím,  že 
jsem  dosud  nepřekročila  hranici,  na  kteréž  je  napsáno:  „Potud 'a  ne 
dále!**  Dosud  jsem  tu  cizinkou,  která  jen  z  vaSi  plné  moci  domácnost 
spravuje,  a  každou  chvíli  odstraněna  býti  může.  Ale  jakmile  bych  vstoupila 
do  poměru,  kterým  mne  obmýšlíte,  změnila  by  30  rázem  celá  situace 
a  jsem  přesvědčena,  že  bych  se  stala  předmětem  tu  nenávisti,  tu  po- 
hrdání^ tu  závisti.  Ach"  —  končila  s  povzdechem  —  „bylo  by  #0 
neutěšené  žití,  neblahé  vědomí!" 

Hrabě  spustiv  hlavu  do  ruky  o  stolek  opřené,  chvíli  přemýšlel. 
Zdálo  se,  že  ho  Adelaidina  námitka  do  jisté  míry  přesvědčovala.  Addaida 
hleděla  na  něho  upjatě,  jakoby  očekávala  vážného  rozhodnutí. 

„Pochopuji,"  pravil  po  delší  přestávce '  hrabě,  „kdyby  se  takový 
obrat  ve  smýšlení  mých  dětí.  stal,  že  by  ti  nebylo  příjemno  mezi  nimi 
žíti.  Avšak  zapomínáš,  že  děti,  když  odrostly,  otcovský  dfim  opouštějí. 
Zenaida  se  'může  každou  chvíli  provdat,  Alexandr  touží  bez  toho  po 
širém  světě  a  Mikuláš  —  ten  ti  přece  nebude  překážet !  Ostatně  nemůže 
ani  on  věčně  být  doma.  Rozejdou-li  se  pak  děti,  což  ti  bude  -vadit 
j^ich  smýšlení?" 

„Ovšem,"  přisvědčila  jako  v  zamyšlení  Adelaida;  „ale  to  všechno 
je  otázkou  času  ještě  ^  dosti  dalekého,  a  protq  zůstává  má  původní  ná-  * 
mitka  v  plné  platnosti.  Co  se  contessy  Zenaidy  týče,  víte  dobře,  že 
dosud  8  nevolí  odmítala  všechna  nabídnutí  a  že  jste  vy  sám  dosud  asi 
8  jediným  nápadníkem  nebyl  srozuměn.  Kdy  se  to  změní?  Zenaida  je 
mlada,  může  ještě  několik  roků  vzdorovat  a  vy,  hrabě  —  vždyC  dosud 
ani  nevím,  zdali  jste  se  konečilě  pro  knížete  Tumeněva  rozhodl?!" 

„rozhodl!*  zvolal  prudce  hrabě.  „Pi*ávě  nyní  jsem  se  rozhodl, 
můžeš  si  gratulovat!  Ale  zdá  se,  že  nemá  Zenaida  •dosud  ani  tušení, 
proč  sem  kníže  zavítal?" 

„1^  lépe,"  odpověděla  Adelaida.    ,»Yždyt  záleželo  mi  hlavně  na 
tom,  aby  nevěděla,  co  s  ní  zamýšlím.  NeboC  «vědouc,  byla  by  zajisté  již 
napřed  zacgato  stanovisko  vzdoru  a  odporu.    Nyní  pak,  když  bez  před- . 
pojatosti  knížete  pozorovala,    smíří  se  snad  spíše  s  vaším  rozhodnutím, 
ačkoliv  poehybuji,  že  by  se  jí  byl  kníže  zalíbil." 

„ZalíbU  nebo  nezalíbil,  to  mně  nevadí,"  prohodil  jako  s  posměchem 
hrabě,  ale  vpadl  ihned  zase  do  vášnivého  tónu :  „Já  přece  nezůstanu 
Tantalem,    kterýž  maje  při  samých  rtech  pohár  nejvy^í  rozkoše,  jakou 
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8i  jen  moSno  představit,  a  žizně  po  ní,  že  až  skoro  plameny  ž  úst  ma 
ttehaji  ^—  t^e  to,  Adelaido,  ty  hrozne  svrchované  sladkosti  —  žárem 
nenkojené  touhy  by  se  nechal  trýznit  a  trávit  jen  proto,  že  se  ménra 
nmDziismému  děcku  nějaký  teď  knížQ  nelíbí  I**  Po  těch  slovech  se  hxfhé 
na  chvilku  odmlěel. 

Bylo  vidět,  že  palčivou  náruživostí  celý  vzpychnul,  nebof  •  twůí 
jeho  zrudla  a  z  očí  sršely  mu  zrovna  blesky-  na  Adelaidu,  kteráž  pozo- 
rujíc to,  vějíř  rozestřela  a  jím  tvář  si  zakryla.  Hrabě  porozuměl  tomu 
posunku  patrně  jako  papomenutí  k  mírnosti,  oddychl  si  z  hluboká*,  vjel 
levou  rukou*  do  hustých,  stříbrem  prokvětlých  vlasů  a  pix)mluvil '  pak 
hlasem  líčenS  chladným:  „ Kdybych*  měl  čekat,  až. se  který  Z^naidě 
zalíĎl,  musel  bych  si  vyprositi  věk  židovských  praotců  anebo  provdati 
JI  za  někoho  ze  selských,  za  nějakého  mužíka.  R>zoniji  na  ní  beztoho 
již  od  dětství,  že  nemá  aristokratického'  smyslu,  že  tíhne  dolů,  k  sm^o- 
vému  lidu,  a  to  —  ku  podivu  —  ze  samé  ideálnosti,  ze  samého  jemno- 
citu !  Měla'8  pravdu,  Adelaido,  je  už  nejvyifií  čas,  aby  byla  provdána, 
sice  mohlo  by  se  jeStě  něco  státi,  na  co  si  ani  netroufiim  pomyslit! 
Je  rozhodnuto !  Knížete  si  vezme  a  běda  člověku,*  který  by  tomu  chtěl 
býti  na  odpor!" 

„Těším  sé  opravdu  ze  srdce  vašemu  rozhodnutí,*  pravila  měkce 
Adelaida,  shrnuvši  zase  vějíř  a  poklepávajíc  jím  zvolna  o  dlaň  levé 
ruky,  „ale  smím-li  radit,  prosila  bych,  abyste  je  začal  provádět  co  možná 
delÚíatně.  Mějte  na  paměti;  jaké  je  contessa  stvoření  n^žné  a  jemn$: .  .** 

„A*  tý  zase  nezapomínej,"  vpadl  jí  do  řeči  hrabě,  „jak  zároveň 
umíněné  a  neústupné.  Ostatně  buď  klidná:  nebude-li  se  mé  vůli  pro-  • 
tivit,  seberu  se,  abych  byl  co  možná  něžným  —  a  já  doufám',  že  se 
protívit  nebude  t  YždyC  mne  přec  zná  a  ví  tudíž,  že  by  se  jí  spíše 
podařilo  strhnouti  k  zemi  nebes  jasnou  klenbu,  než  odvrátiti  mne  od 
toho,  co  jsem  si  jednou  umínil'  Ale 'nemluvme  již  o  tom,  je  to  zby- 
tečném Pověz  mi  raději :  až  bude  Zenaida  zasnoubena,  nebudeš  mne  déle 
svým  vzdorem  trýznit,  rozevřeš  mi  konečně  svou  náruč,  abych  tě  do 
svých  loktů  sevříti  mohl  -s—  navždy?" 

„Nebude-li  pak  už^dných  pj^ekážek,"  odpověděla  jako  zamyšleně 
Adelaida  a  byla  patrně  na  rozpacích,  jak  by  odpověď  dokončiti  měla . . . 
„pak  -^  staldž  se  vůle  vaše!"  •  ' 

„Tedy  ujednáno!"  zvolal  vesele  hrabě  a  podal  Adelaidě  ruku, 
kterouž  ona  jaksi  ostýchavě  stiskla. 

„A  nyní  přejděme  na  ostatní  věci.  Okolnosti  již  prudce  naléhi^í 

a  vyžadigí  bedlivé  úřady,  k  vůli  ktei'é  jsem  vlastně  přišel " 

,  nAch,  nikoliv,  hrabě!"  prosila  unylým  hlasem  Adelaida  a  povstala. 
„Mějte  dnes  se  mnou  útrpnost!  Jsem  tak  sesláblá  9  unavena  —  prosím: 
odložme  to  do  zílžkal"  *  *        ' 

„Máš  p^vdul"  praM  poněkud  zaražen  hrabě  a  povstal  také.  „Je 
mi  toho  ovšem  líto  —  očekával  jsem  netrpělivě  večera^  a  nyní  od- 
cházím, jak  jsem  přišel     Ale  jaká  pomoc!   Nuž  tedy  dobrou  noc,  můj. 
cheruljp!" 

Adelaida  podala  mu  i*uku*  kterouž  on  zvolna  ke  rtůin  podnesl 
|i  políbil.  Ale  políbiv,  nepustil  její  i-uky,  nýbrž  átie  ji  k  ústům,  upjal 
svítící  zraky  své  «na  Adelaidu,   a  zvolav  pó  chvilce,  ve  výbuchu  znovu 
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rojjitřené  vášně:  „Avšak  tak  zhola  přece  neodejdu!  Aspoň  závdavek  na 
tviy  slib  si  vezmu  I"  —  strhl  mžiknutím  oka  Adelaidu  do  své  náruče 
a  sevřev  ji  jako  železnými  klepety,  že  všechen  odpor  byl  nemožný, 
přitiskl  svoje  rty  na  její  ústa  a  bylo  vidět,  že  v  rozkoši  toho  dlouhého 
polibku  všechen  jeho  smysl  utonul.  Objeti  to  bylo  tak  prudké  a  mocné, 
i6  Adelaida  ani  pohybu  učinit  ani  zvuku  od  sebe  vydati  nemohla.  Po 
chvíli,  která  asi  tak  dlouho  trvala,  jako  člověk  pod  vodou  vydrží,  pustil 
hrabě  krásnou  děvu  z  náruče  a  zvednuv  rychle  plášf  a  klobouk,  hfmotným 
krokem  odešel. 

Adelaida  stála  ještě  několik  vteřin  jako  v  sloup  obrácena  a  pro- 
bravši 86  pak  ze  svého  —  nevím  či  úžasu  či  záchvatu,  vrhla  se  nazpět 
do  rohu  pohovky  a  zabořila  tvář  svou  do  kngkového  šatu,  jakoby 
plakala. 

Yida  okouzlující  tu  ženu  v  takovém  rozechvění,  nevěděl  jsem, 
mám-li  ji  politovat  anebo  odsoudit,  mám-li  ji  považovat  za  šťastnou 
milenku,  nebo  za  pokořeného  „cheruba",  za  soucitu  hodnou  obět  svého 
postavení  nebo  za  zlého  ducha,  který  o  rozvrat  a  zkázu  rodiny  usil^jo? 
Rozum  klonil  se  k  názoru  odsuzujícímu,  ale  oči  viděly  krásnou,  líbeznou 
dívku,  ana  jako  zdrcena  němému  bolu  se  oddávala.  Nikoliv,  pravil  mi 
dt  —  tak  nevypadá  zloba,  pro  kterouž  by  vášeň  hraběte  musela  být 
jen  triumfem.  Zde  je  ovšem  záhada,  ale  nic  více!  Git  m^j  zapomněl 
arci  na  okolnost,  že  Adelaida  dobře  věděla,  že  ji  pozoniju. 

Zatleskal  jsem  poznovu.  Adelaida  vyskočila  jako  v  leknutí,  ale 
upamatovavsi  se  rychle,  podešla  pod  balkón,  ve  kterémž  jsem  dosud  byl 
vězněm,  stiskla  nějaký  strojek,  zatáhla  za  šňůru,  a  v  tu  chvíli  rozevřelo 
se  prflčeli  balkónu,  spustily  se  lehounké  ocelové  schůdky  a  za  několik 
vteřin  stál  jsem  jí  po  boku. 


V. 

Bylo  to  trapné  shledání.  Mimo  obvyklý  pozdrav,  na  kteiýž  ona 
také  obvyklým  spůaobem  odpověděla,  nemohl  jsem  nic  nalézti,  čímž 
bych  ji  dále  mohl  osloviti.  Výjev,  jehož  jsem  byl  prvé  svědkem,  roz- 
ptýlil všechny  moje  dosavadní  o  Adelaidě  představy  měrou  takovou,  že 
jsem  před  ní  stid  jako  před  zjevem  zcela  neznámým,  jako  před  bytostí, 
která  se  mi  byla  před  očima  proměnila.  Avšak  také  Adelaida  byla 
v  palčivém  rozpaku  a  rozechvění,  jehož  dlouho  nebyla  s  to  přemoci. 
Krásná  její  tvář  byla  polita  jako  horečným  nachem,  sevřené  rty  její  se 
chvěly  a  velké  oči  její  s  daleko  rozšířenými  zřítelnicemi  svítily  třaslavým 
fosforečným  leskem,  kterýž  i  dlouhými  řasami  pronikal,  když  tyto  jako 
hebká  motýlova  křídla  přes  její  zářící  zraky  se  kladly  a  zase  zvedaly. 

Chvíli  stáli  jsme  tak  proti  sobě,  jakobychom  dhve  druh  druhu 
do  duše  chtěli  vniknouti,  než  na  sebe  promluvíme.  Konečně  přerušila 
Adelaida  mlčení  vypravivši  ze  sebe  stísněným  a  smutným  hlasem  slova: 
„Ani  mi  ruky  nepodáte?** 

Podal  jsem  jí  ruku,  kterouž  ona  prudce  stiskla  a  dlouho  držela. 
Při  tom  upjala  na  mne  oči,  z  nichž  v  tu  chvíli  onen  fosforečný  svit 
zmizel  a  mírnému  perlefovému  lesku  ustoupil,  a  hleděla  na  mne  tak 
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upHmně,  měkce  a  prosebně,  že  mne  to  až  a  srdce  dojalo.  „Pohrdáte 
mnoa  pro  to,  co  jste  právě  viděl  a  slyšel?"  otázala  se  hlasem  jíž  vol- 
nějším, ale  dosnd  smutným  a  nespouštěla  se  nme  očí,  jakoby  z  mého 
zraku  byla  odpověď  chtěla  vyčísti. 

„Nepohrdám,  slečno,''  odpověděl  jsem  chladně  se  slabým  přízvukem 
soucitu,  „ba  ani  vůbec  nesoudím,  poněvadž  je  mi  to  vše  nesrozumitelné, 
a  ostatně  také  úplně  cizo.  Dojímá-li  vás  snad  trapně,  že  jsem  se 
bezděky  stal  svědkem  rozmluvy,  kteráž  asi  měla  býti  tajnou,  pustte 
mimo  sebe  všechen  rozpak  a  podržte  na  zřeteli  jedině  to,  že  jsem  tu 
cizincem  a  nad  to  ještě  hostem,  kterýž  vida,  vidět  nesmí,  a  slyše,  z  po- 
vinnosti zapomenouti  musí.  Budu  si  myslet,  že  jsem  měl  jen  takový 
sen,  a  budte  ubezpečena,  že  po  výkladu  svých  snů  nikdy  nepátrám. 
Že  pak,  co  tigno  býti  mělo,  také  tajemstvím  zůstane,  za  to  ručí  vám 
již  dobrodružný  spůsob,  kterýmž  jsem  jeho  účastníkem  se  stal.  Je-li 
toto  osvědčení  s  to  vás  upokojiti,  prosím:  mluvme  o  něčem  jiném.*' 

„Ne  tak,  milý  pane,*  odporovala  Adelaida  se  sklopeným  zrakem ; 
„já  naopak  musím  prosit,  abyste  se  mnou  zrovna  o  tom  promluvil, 
třeba  by  vám  i  bylo  nepřljemno.  Nebojím  se  ani  dost  málo,  že  byste 
snad  v  tajnosti  nezachoval,  co  tigně  jste  uviděl  a  uslyšel,  neboC  nemám 
ani  nejmenšího  práva,  o  vás  tak  nízko  smýšlet.  Ale  na  čem  mi  záleží, 
jest:  abyste  o  mně  nesmýšlel  tak,  jak  byste  smýšleti  musel,  kdyby  se 
vám  nedostalo  výkladu.  Prosíci  tedy  ještě  jednou,  abyste  mne  vyslechl. 
A  nyní  budete  tak  laskav  a  posadíte  se?"  % 

Ukázala  graciósním  posunkem  na  křeslo  u  malého  šachovního 
stolku,  a  když  jsem  usedl,  přistrčila  i  sobě  křeslo  tak,  že  jsme  sice 
vedle  sebe  ďe  přece  tvářemi  proti  sobě  seděli.  Nastalo  zase  krátké 
mlčení.  Adelaida  hiHa  si,  jakoby  myšlenky  sbírala,  svým  širokým 
vějířem  z  pávích  per  a  čekala  patrné,  že  sám  řeč  do  proudu  uvedu. 
Ale  když  jsem  nezačínal,  shrnula  vějíř,  pozvedla  na  mne  oči  a  pravila 
co  možná  dojemně: 

„Sergeji  Antonoviči,  proč  mlčíte?  Přiznejte  se:  vy  povrhujete 
mnou  a  společnost  má  stává  se  vám  trapnou!" 

„Ujišfigi  vás  podruhé,  Adelaido  Fedorovno,  že  se  m5'líte.  Kde 
vzal  bych  k  tomu  příčiny,  a  což  více  jest,  práva?  Jsem-li  poněkud 
zaražen,  vysvětlete  si  to  zvláštní  a  —  jak  sama  uznati  musíte  —  chou- 
lostivou situací,  ve  kteréž  jsem  se  bezděky  ocítil.  Ale  proto  přece 
jest  mi  vaše  společnost  zrovna  tak  lahodnou,  jako  dříve." 

„Dékuju  vám,  Sergeji  Antonoviči,"  uklonila  se  mi  lehce  a  zadívala 
se  zase  do  lesklých  modrých  ok  svého  vějíře,  v  jehož  chmýří  se  pro- 
bírala. „Pravil  jste,  že  máte  ještě  méně  práva,  než  příčiny  mnou 
pohrdat.  Ale  já  pravím  vám  znovu,  že  máte  k  tomu  nejen  příčinu, 
nýbrž  i  právo,  a  vy  sám  mi  zajisté  uvnitř  přisvědčujete.  Neodmlouvejte, 
prosím,  byla  by  to  hádka  neplodná.  Jak  vidíte,  čas  ubíhá,  a  já  nemohu, 
já  nesmím  vás  dříve  propustit,  než  jsem  vám  vše  vysvětMla.  Kdož  ví,* 
kdy  by  se  mi  k  tomu  zase  naskytla  příležitosti" 

„Nechci  vám  již  odporovat,  slečno,"  pravil  jsem  v  touze,  aby 
tato  neobyčejná  schůzka  co  nejdříve  byla  ukončena,  „a  podrobuji  se 
zcela  vaší  vůli.  Však  prosím,  abyste  v  paměti  zachovala,  že  nebylo 
nikterak  mým  přáním,   aby  mi  vysvětleny  byly  okolnosti  a  poměry,   do 
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kterých  mně  pranic  není,  nýbrž  že  jsem  jen  z  vašeho  rozkazu  pozorným 
posluchačem." 

„Nezapomenu  toho,  buďte  jist,**  odvětila  vážně  Adelaida,  „a  nyní 
dovolte,  abych  vám  objevila  svou  minnlosf  i  poměr,  ve  kterémž  se  tu 
nalézám.  Cítím  právě  nyní  nezbytnou  potřebu,  abych  se  někomu  zcela 
svěřila,  zcela  vyznala,  a  vy  jste  jediný,  jemuž  to  učiniti  mohu." 

Zamyslila  se  opět  na  chvilku  a  začala  pak  wpravovat. 

„Moje  matka  byla  Angličanka,  páté  dítě  úplně  schudlého  šlechtice 
a  úřadníka  v'  ministerstvě  osad.  Než  děti  dorostly,  dán  byl  otec  j^í, 
mtj  děd,  do  výslužby  a  rodina  octla  se  tím  v  poměrech  nad  míru 
chudobných.  Dětem  dostalo  se  sice  vychování  velmi  pečlivého,  ale  bohužel 
v  duchu  a  směru  přísně  aristokratickém  a  tudíž  s  názory,  potřebami 
a  tužbami,  kteréž  byly  s  hmotnými  prostředky  rodiny  v  křiklavém  nepo- 
měru. Z  toho  vznikly  rozklad  a  taková  nespokojenost  v  rodině,  že  děti 
jedno  po  druhém  otcovský  krb  opouštěly  a  dobrodi*užné  výpravy  za 
štěstím  podnikaly. 

Moje  matka  byla  prý  již  co  dítě  -neobyčejně  sličná,  a  věkem 
rostla  ještě  její  krása.  Když  přicházela  do  let,  ve  kteiýchž  na  manželský 
sňatek  se  začíná  pomýšlet,  hlásilo  se  mnoho  nápadníků,  ale  žádný  ne- 
uspokojoval požadavků  její  uměle  vypěstované  hrdosti  a  nedošel  tudíž 
milosti  v  jejích  okouzlujících  očích.  Touha  její  nesla  se  smělým  letem 
aristokratického  ducha  do  nádherných,  paláců  londýnských  lordů,  ale 
^  její  chudoba  držela  ji  olověnou  tíhou  na  prahu  prostého  otcova  domku, 
ve  kterémž  sice  stání  neměla,  ale  z  něhož  přece  hrdým  krokem  vyki*očiti 
nemohla.  Otec,  kterýž  byl  následkem  dlouholetých  zkušenosti  všechny 
stavovské  předsudky  odložil,  staral  se,  aby  jí  opatřil  existenci  slušnou 
a  dle  okolností  jedině  možnou :  chtěl,  aby  šla  do  nějaké  vznešené  rodiny 
za  vychovatelku  nebo  společnici.  Měl  ve  vysokých  kiiizích  mnoho 
známých  a  příznivců,  a  byl  by  ji  tedy  ztgisté  velmi  slušně  umístil. 
Kojil  se  také  nadějí,  s  kterouž  ai'ci  nikterak  se  netajil,  že  krása  jeho 
dcery  zajisté  svou  sílu  osvědčí,  jen  když  se  dostane  na  světlo  velkého 
salónu,  a  snažil  se  touto  mlhavou  ale  snad  nikoliv  zcela  bezpodstatnou 
vyhlídkou  získati  mou  matku  pro  svůj  záměr.  Avšak  moje  matka  byla 
příliš  hrdá,  než  aby  byla  snesla  nějaký  poměr  služebný.  Doufala  pevně, 
že  přijde  jednoho  krásného  jitra  nebo  večera  mladý,  krásný  a  bohatý 
velmož,  který  půvabem  jejím  okouzlen  koleno  před  ní  skloní  a  o  její 
ruku  požádá. 

Ale  on  dlouho  nepřicházel  a  mé  matce  bylo  již  osmnáct  let  — 
stáři  to  ovšem  neveliké,  ale  pro  nedočkavé  děvče  již  poněkud  znepoko- 
jující. Začínala  být  netrpělivou  a  umínila  si,  že  piTnímu  kavalíru,  kt&rÝ 
po  ní  zahoří,  bez  rozpaků  a  rozmyslu  do  náiniče  se  vrhne,  byť  i  nebyl 
mladý  a  krásný,  jen  když  bude  bohatý.  A  tak  se  i  stalo.  Př^el  do 
Londýna  jakýsi  gruzínský  kníže  jménem  Urzum-Tabunov,  muž  sice 
již  v  letech  pokročilý  ale  proto  přece  krásný,  a  jako  Eroesus  bohatý. 
Uviděl  matku  mou  v  divadle,  v  lóži  vzdálené  její  příbuzné,  hraběnky 
Yorkové,  do  jejíhož  salónu  byl  uveden,  zamiloval  se  do  krásné  chudé 
šlechtičny  a  —  za  několik  týdnů  zmizela  má  matka  z  Londýna. 

Odjela  8  knížetem  Urzum-Tabunovem,  cestovala  s  ním  po  širém 
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světě,  a  v  Ealkatě,  hlavním  městě  an^cké  Indie,  narodila  se  jí  *dcera, 
kter&ž  podle  matky  pokřtěna  byla  na  jméno  —  Adelaidy." 

Zde  zamlčela  se  Adelaida  a  dvě  bohaté  slzy  skanuly  jí  po  bílých 
tvářích.     Osušivši  oči  pokračovala  s  povzdechem: 

M  Jak  otec  miSj  událostí  tou  byl  potěšen,  nevím ;  ale  tolik  je  jisto, 
že  jeho  něžnosti  k  matce  potom  ubývalo,  že  se  stával  zádumčivým  a 
nevrlým,  že  podnikal  sám  delší  výlety  do  kraje  a  že  se  z  jednoho  takového 
výletu  již  nevrátil.    Místo  něho  došlo  poštou  krátké  psaní  tohoto  obsahu: 

„Madame! 

Odemkněte  násilím  střední  přihrádku  psacího  stolku  v  modrém 
pokoji,  a  najdete,  čeho  Vám  potřebí.  Myslím,  že  to  postačí  jia  vycho* 
vání  Vaší  dcery. 

Budte  šátttna,  provdejte  se  a  zapomeňte 

na 

Urzum-Tabunova. " 

Moje  matka  byla  zdrcena.  S  prestolu  gruzínské  „kněžny"  v  hanbu 
svržena,  s  vrcholu  bezstarostných  požitků  a  radovánek  do  propasti  kruté 
životní  tísně  stržena  a  k  tomu  ke  všemu  v  daleké,  daleké  cizině  opuštěna, 
byla  by  si  zoufala,  kdyby  jí  nebyl  síly  a  zmužilosti  dodal  život  malého 
robátka,  kteréž  v  neskalené  ngské  blaženosti  zpod  zeleného  baldachýnku 
skvostné  kolébky  na  ni  lahodně  se  usmívalo.  „Mládí,  čest,  ba  celý 
život  jsem  ztratila  —  buď  ty  mi,  andílku,  za  to  všechno  náhradou!" 
zvolala,  padla  na  kolena  u  mojí  kolébky  a  líbajíc  vášnivě,  zkrápěla 
mne  proudem  horkých  slz.  —  Když  se  byla  pi-vní  bouře  rozpoutaných 
citů  utišila,  šla  matka  do  modrého  pokoje,  aby  se  podívala  na  zůstavený 
sobě  odkaz.  Vytrhla  mocí  přihrádku,  ve  kteréž  několik  silných  závitků 
zlata  zaharašilo,  a  vyňala  pečetí  opatřenou  listinu,  ve  kteréž  se  četlo: 

„Já,  Achilles  kníže  Urzum-Tabunov,  upisuji  tímto  darovacím  listem 
a  odevzdávám  v  neobmezené  vlastnictví  slečně  Adelaidě  markýzce  Camp* 
heliové  tři  tisíce  liber  šterlinků  čili  sedmdesát  tisíc  franků  ve  zlatě,  jakož 
i  všechny  věci,  kteréž  se  v  mých,  v  hotelu  „u  anglické  královny"  niga- 
tých  pokojích  nalézsgí,  a  sprošCnji  markýzku  ohledně  těchto  věcí  všeliké 
zodpovědnosti." 

Co  po  přečtení  této  listiny  následoyalo,  nebudu  ani  líčit.  Nouze 
ovšem  žádná  nehrozila,  ale  hrdost  matčina  byla  svrchovaně  bolestným 
spůsobem  raněna.  Teprv  nyní  rozevřely  se  jí  oči,  že  v  pravém  světle 
viděla,  čehož  dříve,  zbožňována  a  rozkoší  nádherného  života  stále  opojena, 
ani  nebyla  pozorovala  — '  teprv  nyní  viděla,  jak  mrzce  sama  se  byla 
zneuctila,  prop^y^i^i  se  za  maitressu  asijskému  bai*baru!  —  Neměla 
bych  tak  mluvit,  vždyC  to  jest  nebo  byl  můj  otec,  ale  co  udělal  ten 
otec  z  mé  mat]^! 

Ona  se  vyplakala,  vyzuřila  a  —  smířila  s  osudem.  Pohled  na 
zářící  sloupky  zlata  ji  posléz  upokojil.'  Konajíc  pak  pilná  studia  v  zrcadle 
nabývala  přesvědčení,  že  jí  ki-ásy  a  vnad  dosud  neubylo,  a  sálavé  zraky 
mužů,  jež  se  na  ni  obracely  v  divadle,  na  koncertech  a  promenádách, 
dosvědčovaly  jí  den  co  den,  že  není  ještě  všechno  ztraceno  a  že  udělá 
nejlépe,  když  uposlechne  rady  knížete  Tabunova :  „ . . .  provdejte  só 
a  zapomeňte."     Na  mého  otce  bylo  snad  zapomenutí  snadné,  ale  co 
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8  dítětem?  Kdo  pojme  za  žena  svobodnou  dámu,  cizinku  s  dítětem 
dobrodružnóho  původu?  A  další  rozpak:  pod  jakou  formou,  pod  jakou 
zlUninkou  měla  žíti  v  hlavním  městě  Indie,  jehož  svrchovaně  nedůtklivá 
vysoká  společnost  záhy  by  byla  začala  s  podezřením  pátrat,  kdo  ta' 
spanilá  cizinka  vlastně  je,  odkud  sem  přišla  a  co  zde  zamýšlí?  Taková 
pozornost  byla  by  zajisté  zmařila  všechny  její  plány  a  naděje,  nebot 
moje  matka  pomýšlela  dosud  jen  na  kruhy  vznešené.  V  ELalkutě  tedy 
zůstat  nemohla,  poněvadž  by  masku  „kněžny  Urzum-Tabunoyé"  brzy 
musela  odložit.  Po  nedlouhém  rozmýšlení,  co  počít  a  kam  se  obrátit, 
rozhodla  se,  že  podnikne  kajícnou  cestu  do  Bombaye.  Tam  byl  totiž 
vyBokým  státním  úřadníkem,  nevím  už  jaké  hodnosti,  její  ujec  s  matčiny 
strany,  sir  Gamet  Keane,  o  němž  matka  doma  slýchala,  že  je  muž 
velice  lidumilný.  K  tomu  se  tedy  hodlala  uchýlit,  aby  pod  jeho  záštitou 
v  Indii  nabyla  jaksi  domovského  práva. 

Za  několik  dní  byla  v  Bombayi.  Sir  Gamet  vyslechnuv  její 
vyznání  a  přesvědčiv  se  z  listin  o  jeho  pravdivosti,  politoval  svedenou 
neteř  a  její  dítě  a  dopřál  oběma  své  plné  záštity.  Matka  ubytovala  se 
v  sadním  křídle  jeho  domu  co  „lady  Campbellová,  vdova  po  knížeti 
Tabunovu"*,  na  kteréž  jméno  jí  také  přičiněním  sir  Gameta  průvodní 
list  byl  vyhotoven. 

Tak  žili  jsme  dvě  celá  léta.  Třetího  roku  byl  sir  Gamet  na 
celou  saisonu  povolán  do  Šimly,  letního  sídla  místoknUe,  kamž  se  také 
8  rodinou  a  s  námi  odebral.  Matka  byla  svrchovaně  šCastna,  neboť  po 
dvouletém,  kláštemicky  prý  nudném  životě  v  domě  svého  ujce  kynula 
jí  zase  příležitost,  postaviti  se  na  výsluní  té  nejskvělejší  spplečnosti^ 
jakouž  jen  možno  nalézti.  Bylo  jí  jedenadvacet  let  a  krása  její  stála 
piý  v  ženitbu  svého  rozvoje.  Bylo  tudíž  přirozené,  že  nezůstala  nepo- 
všimnuta. Za  krátko  seznámila  se  důvěmě  s  lordem  Lyttonem,  jedním 
z  mladších  diplomatů,  kavalírem  piý  nad  mim  uhlazeným  a  příjemným, 
a  než  léto  minulo,  dali  si  čestné  a  svaté  slovo.  Ale  lord  Lytton  po- 
cházel rodem  z  nejvyšší  aristokracie  indické  a  předvídal,  že  by  musel 
dříve  podstoupiti  heroický  zápas  s  nejzarytějšími  předsudky  a  nebez- 
pečnými intrikami  netoliko  své  rodiny,  nýbrž  i  celé  dvorní  společnosti^ 
než  by  krásnou  a  chudou  cizinku  veřejně  za  ženu  mohl  pojmouti,  a 
omlouval  se  tedy  s  mojí  matkou  o  tajný  sňatek  někde  v  cizině.  Plán 
byl  brzy  hotov.  Místokrál  oznámil  lordu  Lyttonovi,  že  je  do  Londýna 
povolán  a  že  pojede  odtamtud  s  mimořádným  poselstvím  k  mskému 
caru  na  Krym.  Lord  Lytton  přijal  ochotně  toto  poslání  a  smluvil  se 
B  mou  matkou,  aby  po  jeho  odchodu  také  Bombay  opustila  a  přímo  na 
Krym  odplula,  kdež  v  určitý  den  a  na  určitém  míst^  se  měli  sejíti. 
A  tak  se  i  stalo. 

Letní  saisona  chýlila  se  ku  konci  a  lýec  vrátil  se  do  Bombaye. 
Matka  moje,  předstírajíc  neodolatelnou  touhu  navštíviti  své  staré  rodiče 
v  Londýně,  vzala  všechny  své  peníze,  mne  a  komornou  a  odplula,  nikoliv 
arci  do  Londýna,  nýbrž  přímo  na  Krym.  Na  rajském  jižním  břehu 
taorického  poloostrova,  v  rozkošné  Jaltě,  sešli  se  skutečně  a  obývali 
sousední  komnaty  hotelu  Crimée  s  v^ilídkou  na  moře.  Jakmile  by  lordovo 
poselství  bylo  skončeno,  chtěli  společně  odcestovat  a  v  některém  z  hlav- 
ních měst  zcela  po  tichu  církevním  spůsobem  sňatek  uzavříti. 
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Ale  tu  nadešla  katastrofa.  Jednoho  rána  nalezen  byl  lord  Lytton 
ve  svém  loži  zavražděn,  a  malá.,  damascenská  dýka  se  zlatou  rukojeti 
ležela,  krvi  zbrocena,  vedle  na  zemi.  Strhl  se  nesmírný  poplach,  a  když 
policejní  komise  přišla  a  vše  ohledala,  nalezena  v  loži  zavražděného 
lorda  velká  stříbrná  vlasová  jehlice  mé  matky.  Hlavici  té  jehly  tvořila 
zlatá  růžice  s  perlou;  matka  měla  takové  čtyři  a  jedna  jí  skutečně 
scházela.  Začali  vyslýchat  nejdříve  naši  komornou.  Ta  nevěděla  ovšem 
pranic,  ale  poznala  ihned  jehlici  a  dosvědčila,  že  také  skvostnou  dýku, 
kterouž  neznámý  pachatel  lordovi  srdce  byl  proklál,  u  mé  matky  viděla. 
Matka  zaklínala  se  ovšem,  že  je  nevinna,  bědovala  a  rvala  si  vlasy, 
ale  poněvadž  ze  strachu  dýku  znáti  nechtěla  a  komorná  v  odloučeném 
výslechu  přísahou  ztvrdila,  že  ji  u  matky  viděla,  odvezli  matku  do  vězení 
do  Chersonu.  Z&stala  jsem  osiřena.  Peníze,  jež  v  matčině  skříní  byly 
nalezeny,  prohlášeny  za  lup  a  připočteny  k  lordově  poz&stalosti.  Mne 
chtěli  poslat  do  Oděsy  do  ústavu  pro  nalezence.  Ale  tu  přihlásil  se 
jeden  ruský  velmož,  který  právě  v  Jaltě  hroznového  léčení  užíval, 
s  návrhem,  že  si  mne  vezme  na  stai'Ost.  Sepsán  o  tom  protokol  a 
vyhotoveny  potřebné  listiny  a  za  několik  dní  vezl  si  mne  hrabě  Korsakov 
do  MosSvy. 

Byla  jsem  vychována  v  menší  šlechtické  rodině,  a  pěstounka  moje 
vyprávěla  mi  později  bezpočtukrát,  s  jakou  obdivuhodnou  něžností  hrabě 
o  mne  pečoval.  On,  jemuž  nic  není  protivnější,  než  psaní  soukromých 
listů,  psával  prý  nejméně  každý  měsíc  jednou,  poptávaje  se,  jsem-li 
zdráva,  jak  prospívám  a  t.  d.  Ba  i  z  Indie  posílal  listy  a  vyžadoval 
si  o  mne  podrobné  zprávy.  Jak  ho  nyní  znám,  pochybuju,  že  o  vlastní 
děti  tak  pečoval.     Ovšem,  ty  měly  tehda  ještě  matku,  a  já  nikoho  !"* 

Po  těch  slovech  přemohl  Adelaidu  cit  —  jak  se  zdálo  opravdový 
—  a  ona  chvíli  do  krajkového  šátku  slzela. 

„Ve  dvanáctém  roce,"  poki'ačovala  po  přestávce,  „odvezl  si  mne 
na  žádost  hraběte  Korsakova  kníže  Galicyn  do  Petrohoradu ;  ve  čtrnáctém 
roku  vzal  mne  do  Paříže,  kdež  jsem  s  jeho  dcerou  dvě  léta  ztrávila 
a  po  dlouhém,  dlouhém  čase  opět  hraběte  Koi*sákova  uviděla.  Přijel 
tam,  aby  vyhledal  svým  dětem  francouzskou  guvernantku.  Ale  když 
mne  byl  uviděl  a  několik  ddí  pozoroval,  přistoupil  ke  mně  a  pravil 
obvyklým  úsečným  hlasem:  „Adelaido,  pojedete  se  mnou  na  mé  statky. 
Budete  vychovatelkou  mých  dětí!"  Zda-li  souhlasím,  ani  se  neptal;  bylo 
by  to  ostatně  bývalo  velmi  zbytečné.  Cítila  jsem  svrchovanou  povinnost, 
splatit  hraběti  aspoň  čás€  svého  velikého  dluhu,  a  to  bylo  ai'GÍ  možná 
jen  prací  a  službou.  Jinak  ovšem  neměla  jsem  ani  nejmenší  touhy  po 
jeho  „stopním  království",  jak  kníže  Galicyn  úsměšně  říkával. 

Oddala  jsem  se  s  resignací  svému  osudu  a  následovala  hraběte 
bez  důvěry,  chuti  a  lásky  k  povolání,  jež  mi  byl  určil.  Mne  očaroval 
zúplna  ten  šumný,  skvělý  a  velkolepý  život  Petrohradu  a  Paříže,  ty 
salóny,  naplněné  nejelegantnější  společností,  ty  nepřetržité  řady  spole- 
čenských zábav  a  uměleckých  požitků,  ty  veselé  projíždky  vozmo  i  koňmo 
ve  společnosti  galantních  kavalíi*ů,  ty  biiUantni  maškarády  v  divadlech 
i  palácích,  oživené  všemi  druhy  pikantních  dobrodružství,  ty  nádherné 
plesy,  ve  kterýchž  se  nám  dvořili  synové  nejslavnějších  rodin,  tak  že 
jsem  se  nmohdy  v  svrchovaném  opojení  až  královnou  býti  domnívala,' 
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ty  ooční  výlety  na  saních  s  pochodněmi,  ty  hostiny  a  rozmanité,  nikdy 
neostávající  delikátní  pletky  s  pikantními  anekdotami  a  klepy  —  to 
všechno  měla  jsem  zaměnit  za  nndný  život  venkovské  guvemantky, 
kterýž  jsem  si  představovala  v  harvách  co  možná  nejřádnějších !  Ale 
pomoci  nehylo  žádné.  Poprvé  v  mém  životě  představily  se  lífi  jasně 
smutný  můj  původ  a  ta  děsná  osamělost  na  světě,  jež  mne  beznadějně 
odkazovaly  na  vůli  cizího  dobrodince.  Bolestné  želela  jsem  nyní  toho, 
co  mně  dříve  bylo  nejvyšší  rozkoší,  že  mne  totiž  rodina  Galicynova 
jako  sobě  rovnou  uvedla  do  vznešeného  života,  ze  kteréhož  jsem  pak 
jako  ze  ztraceného  ráje  navždy  měla  býti  vyvržena!  Kdybych  toho 
krásného  světa  nebyla  poznala,  aneb  kdyby  aspoň  mne  byli  udrželi  ve 
btálém  vědomí  mé  nízkosti  a  siroty,  snad  toužila  bych  nyní  po  konečném 
útulku  na  statcích  hi*aběte  Korsakova,  mého  otcovského  dobrodince, 
jako  po  největším  blahu^  jako  zbloudilá  loď  po  přístavu,  jako  mdlý 
poutník  po  svém  krbu.  Čtyři  léta  být  takřka  princeznou,  a  nyní  někam 
do  stepí,  na  vesnici,  hlídat  nezbedných  dětí!  Tak  a  podobně  rozjímala 
jsem  cestou,  a  čím  více  jsme  se  k  cíli  blížili,  tím  stávala  jsem  se  ne- 
sCastnější. 

Konečně,  po  dlouhé,  unavující  jízdě  dorazili  jsme  sem.  Oddychla 
jsem  si  z  hluboká,  jakoby  se  mi  byl  kámen  se  srdce  svalil.  Nádherný 
tento  zámek,  ten  pai'k  kolem,  ta  skvělá  elegance  všude  a  život  neoče- 
kávaně hlučný  sprostily  mne  i-ázem  největších  obav  a  smířily  mne  ihned 
aspoň  na  polovic  s  osudem,  který  se  mi  ještě  před  několika  hodinami 
zdál  tak  krušným.  Konečně  osvědčila  i  změna  svůj  půvab,  a  za  několik 
dní  cítila  jsem  se  zase  šťastnou.  Domácnost  skvělejší  a  nákladnější 
než  v  Petrohradě  u  Galicynů  a  poměr  můj  k  rodině  o  nic  hoťší  než 
tam  —  to  bylo  více,  než  jsem  mohla  očekávat.  Za  skvělé  společností 
a  áunmé  zábavy  byly  mi  prozatím  dosti  příjemnou  náhradou  naše  sady, 
oranžérie,  hony  a  hospodářské  práce,  zkrátka  zdálo  se  mi,  že  jsem  jen 
na  letním  pobytu.  Léto  ovšem  minulo  a  o  nějakém  návratu  do  Petro- 
hradu nebylo  ani  řeči.  Ale  to  mne  již  neznepokojovalo,  poněvadž  jsem 
byla  tím  časem  přivykla  a  k  rodině  přirostla.  Na  Petrohrad  a  Paříž 
zůstaly  mi  jen  krásné  upomínky,  jimiž  se  dosud  někdy  při  čtení  novin 
a  knih  o  samotě  bavívám.  Zenaida  ztrávila  již  ťti  zimy,  ťti  dlouhé 
karnevaly  v  městech,  jednu  v  Moskvě,  druhou  v  Petrohradě  a  třetí  ve 
Štokholmě,  ale  já  jsem  ji  provázet  nesměla.  Hrabě  tvrdil,  že  mne  do- 
mácnost postrádati  nemůže,  ale  zatím  zvěděla  jsem  později,  že  se  o  mne 
bál ;  měl  prý  strach,  aby  se  mi  hlučný  velkoměstský  život  znovu  neza- 
Ubil  a  abych  snad  nepřišla  do  kolejí  své  matky. 

Yša^  obava  ta  měla  ještě  jiný  důvod.  Nepřekvapí  vás  už  zajisté 
nikterak,  povím-li,  že  se  otcovská  ^  náklonnost  hi*aběte  k  ubohému  sirotku 
prodlením  času  proměnila  v  lásku,  a  sice  v  lásku  velmi  vášnivou.  Učinil 
mne  takřka  velitelkou  v  domě  a  doléhá  na  mne,  jak  jste  viděl,  abych 
sa  stala  jeho  ženou!  Pochopíte  snad,  že  mne  to  činí  velice  neštastnou. 
2idá  86  mi^  jakoby  mne  obráceným  směrem  chtěl  pronásledorati  osud 
mé  matky!  Rozvažte  si,  jak  jsem  na  světě  osamělá  a  čím  hraběti  jsem 
povinna  a  nahlédnete  poněkud,  v  jak  trapné  situaci  se  nalézám.  Pravím 
poněkud,  nebot  abyste  zcela  nahlédl,  musela  bych  vám  ještě  vyznati  — ." 

Nedomluvila.    Zapýřila  se  ohnivě,  sklopila  oči  a  začala  rozpačitě 
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a  jako  v  rozčilení  škubati  p&vf  péra  ze  svého  skvostného^  vějíře.  Viděl 
jsem,  že  byla  k  hlavnímu  punktu  svého  výkladu  dospěla)  že  bylo  bez 
potřeby  dlouhé  vypravování  života  a  osudů  její  matky  jen  phpravou 
a  rozběhem  k  tomu,  co  mělo  ještě  následovat,  ale  že  ji  v  rozhodný 
okamžik  odvaha  opouští  a  že  znovu  v  duchu  zápasí,  má-li  mi  své  tajemství 
svěřit  aneb  má-li  je  nechat  uzavřeno  v  hlubině  své,  patrně  nepokojem 
zmítané  duše.  Nevyrušil  jsem  ji  ani  slovem  ani  pohybem,  čekaje 
B  jakýmsi  napnutím,  jak  se  rozhodne.  Až  dosud  poslouchal  jsem  dosti 
lhostejně  a  jen  ze  zdvořilosti,  ale  nyní  začínal  jsem  opravdu  býti  zvědavým. 

Po  tuhém. zápasu  citů  a  myšlenek,  který  arci  jen  nějakou  chvíli 
trval,  rozhodla  se  Adelaida  pro  prvotní  svůj  záměr  a  pokračovala: 

»Nevím,  nedopouštím-li  se  veliké  neopatrnosti,  činíc  vám  vyznání, 
které  mi  krev  žene  do  hlavy,  —  já  miluju,  vroucně  a  vášnivě  . . . 
hraběte  Alexandra  Korsakova,  syna  mého  pána  a  velitele.  Po  synovi 
toužím,  a  jeho  otec  nabízí,  ba  vnucuje  mi  svou  lásku  a  iniku !  Nyní 
pochopíte  zigisté  moje  svrchovaně  trapné  postavení.  Jste  příliš  osvícený, 
než  abyste  mi  mou,  snad  pošetilou,  snad  dokonce  šílenou  lásku  za  hřích 
pokládal,  a  proto  spoléhám  důvěrně,  že  mého  vyznání  na  mou  záhubu 
nepoužijete.  Vím,  že  mne  ta  láska  zdrtit  může  a  zničit,  ale  kdož  pak 
je  vladařem  svých  citů?  Chvěju  se  při  pouhé  myšlence,  že  by  starý 
hrabě  o  mé  lásce  zvěděl,  on,  kterýž  mne  miluje  neskrocenou  vášní 
černocha,  on,  kterýž  nme  a  můj  život  za  své  neobmezené  vlastnictví 
považuje,  on,  který  žádného  vzdoru,  žádného  klamu  nesnese  a  v  hněvu 
nelítostným  pardalem  bývá.  Ale  což  jest  u  takových  lidi  hněv  proti 
rozpoutané  žárlivosti!  Osud  Desdemony  je  závidění  hodným  údělem 
proti  tomu,  co  by  mne  stihlo,  kdyby  mou  nevěrnost  seznal.  — 
Nevěrnost  to  arci  není,  poněvadž  jsem  ho  nikdy  nemilovala,  ani  o  své 
lásce  neujišCovala,  ale  toho  mu  také  není  potřebí.  Při  vší  jeho  lásce 
ke  mně  a  při  všem  vlivu,  kterýž  následkem  toho  na  něho  mám,  jsem 
přec  toliko  jeho  otrokyni,  a  otrokyně  nesmí  nikoho  milovat,  než  svého 
pána.  Hřích  můj  jest  ten,  že  jsem  ho  na  omylu  nechávala,  jakobych 
s  to  a  ochotna  byla,  lásce  jeho  a  vášni  otrocky  se  podrobiti ;  ale  to 
činila  jsem  jen  ze  strachu  před  jeho  hněvem,  njkoliv  ze  strachu,  že  by 
mne  zabil,  nebot  tomu  bych  se  mohla  vyhnouti  útěkem,  ani  ze  strachu, 
že  by  mne  opuštěnou  do  širého  světa  vyhnal,  ale  ze  strachu,  že  bych 
už  nemohla  vídat  toho,  po  němž  toužím  s  největším  zápalem  své  duše. 
Abych  Alexandrovi  na  blízku  býti  a  jeho  lásku  získati  si  mohla,  klamala 
jsem  starého  hraběte  a  zbudovala  tím  sama  největší  překážku  své  lásce. 
Aby  však  míra  mé  trýzně  byla  dovršena,  musím  se  ještě  trápit  nejistotou, 
zda-li  také  Alexandr  mne  miluje  *aneb  vůbec  milovati  schopen  jest! 
Na  tom  závisí  všechno,  zde  je  Úíč  k  rozluštění  celé  zápletky. 

A  tof  také  příčina,  že  jsem  vás  k  sobě  ťak  neobyčejným  spů- 
sobem  pozvala.  Chtěla  jsem  vás,  co  jediného  nestranného  člověka  zde 
v  domě  a,  jak  myslím,  také  přítele,  prosit  o  radu  a  pomoc.  Kdybych 
nebyla  ženou  aneb  kdyby  se  o  někoho  jiného  jednalo,  věděla  bych 
zajisté  rady  i  pomoci,  ale  v  té  zdrželivosti,  kterouž  mi  ukládá  mé  po* 
stavení,  a  v  té  trapné  tísni,  kterouž  jsem  snad  sama  si  zavinila,  opouští 
mne  všechen  důvtip,  opouští  mne  všechna  odvaha. 

Vy,  pane,  jste  mezi  námi  cizinec,  vás  nikdo  nepozoruje  a  nepo-* 
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dezřfYá,  všichni  naopak  jsou  vám  upřímně  nakloněni  —  vy  jediný  můžete 
být  zde  prostředníkem.  Nepotřebigi  vám  dokazovat,  jakou  zásluhu  byste 
si  o  cdou  rodinu  mohl  získat.  Při  první  rozmluvě,  kterou  jsem  s  vámi 
měla,  převzal  jste  se  vzácnou  ochotností  úkol,  vyskoumati,  jak  o  mne 
zejména  Alexandr  a  Zenaida  soudí,  nejsou-li  proti  mně  nepřátelsky 
zaigatL  Výsledek  vašeho  skoumání,  jakkoliv  nmě  byl  lichotivý,  nepo- 
snnul  mne  ani  o  krok  ku  předu.  Použila  jsem  tehda  malé  diplomatické 
lsti,  neboC  neslo  mi  nikterak  o  to,  abych  seznala,  zda-li  Alexandr 
a  Zenaida  o  mně  nepřátelsky  nebo  pohrdlivě  nesmýšlejí:  doufala  jsem, 
že  se  více  dozvím,  že  mně  snad  přinesete  radostnou  zprávu  o  Alexandrovi. 
Ale  vaše  zpráva  byla  tak  zdrženlivá,  že  moje  nejistota  ani  o  poznání 
se  nezmenšila. 

Také  ohledně  Zenaidy  byla  bych  ráda  více  zvěděla,  zejména  co 
se  knížete  Tumeněva  týče.  Víte  již,  že  se  kníže  o  ni  horlivě  uchází 
a  že  je  hrabě  pevně  odhodlán  za  manželku  mu  ji  dáti  a  že  chce,  aby 
sňatek  uzavřen  byl  již  co  nejdříve.  Hraběti,  jak  jste  asi  pozoroval, 
ani  nenapadá,  aby  se  optal,  je-li  Zenaida  knížeti  také  nakloněna  a  bude-li 
8  ním  sCastna,  on  zná  toliko  své  přání  a  svou  vůli,  a  té  nesmí  se  nikdo 
protivit.  Kníže  Tumeněv  zase  je  příliš  neohebný  a  domýšlivý;  on  ne- 
pochybíme vůbec  o  tom,  že  jsou  všechny  ženy  jím  okouzleny,  a  kdyby 
i  snad  nějakou  pochybnost  měl,  považoval  by  za  ponížení  k  ní  se  při- 
znati. Mně  pak  nesluší  se,  abych  na  contesse  vyzvídala;  ostatně  mám 
příčinu  soudit,  že  je  Zenaida  v  podobných  věcech  proti  mně  předpojatá 
a  že  by  mne  nikdy  neučinila  důvěrnicí  svého  srdce.  A  takž  nemám 
ani  dost  malé  jistoty,  co  zamýšlenému  sňatku  její  srdce  říká,  a  přec 
bylo  by  důležité,  abych  o  tom  věděla.  Kdyby  snad  nešfastnou  se  státi 
měla,  navždy  bych  si  dělala  svědomí,  že  jsem  tomu  nedovedla  zabránit  1 
Pro  blaho  té  dívky,  kterouž  jako  cheruba,  jako  světici  zbožňuju, 
prosím  vás  tedy,  Sergeji  Antonoviči:  buďte  mi  nápomocen,  abych  do 
jejího  srdce  mohla  nahlédnout  Nebude  vám  to  zajisté  těžko.  Alexandr 
a  Sologub  důvěřují  vám,  od  těch  můžete  snadno  zvědět,  čeho  mi  potřebí. 
Slibi^ete?" 

,Nevím,  slečno,  sluší-li  se  mně,  cizinci  a  hostu,  pátrati  po  taj- 
nostech srdce  mých  hostitelů.  Ostatně  myslím,  že  contessa  sama  v  pravý 
čas  a  na  pravém  místě  své  přání  projeví  a  že  její  vůle  také  rozhodne,* 
odpověděl  jsem,  přemáhaje  co  možná  odpor  proti  úloze,  kterou  mi 
Adelaida  vnucovala.  StávaloC  se  mi  už  jt^si  úzko  ve  společnosti  té 
krásné  ženy,  z  jejíhož  zjevu  sice  vzácná  lahoda  dýchala,  ale  z  jejíž  řeči 
na  mne  cosi  vanulo,  ji^o  dech  veliké  zloby.  Mluvila  rychle  a  živě, 
tak  že  jsem  na  posuzování  a  srovnávání  jejích  slov  času  neměl  a  tudíž 
také  žádného  celkového  úsudku  učiniti  si  nemohl,  ale  v  pocitech  mých 
zavládl  nepokoj,  jaký  se  nás  někdy  zmocňuje,  když  sedíme  po  boku 
člověka  zlého. 

n Vážím  si  noblessy  vašeho  smýšlení,"  odporovala  Adelaida,  ^ale 
přece  dovolím  si  vás  upozornit,  že  jste  až  příliš  úzkostliv.  Nežádala 
jsem  od  vás  nic,  co  by  se  příčilo  zásadám  čestného  muže ;  ale  poněvadž 
se  vás  útlocit  i  proti  tomu  vzpírá,  upouštím  od  své  žádosti  a  prosím 
tolikOf  abyste  mi  Ji  nevykládal  ve  zlé.    Odpouštíte  mi?** 

Podala  mi  ruku,  kterouž  jsem  už  jen  z  povrchní  dvomosti  stiskl. 
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Na  to,  abych  řeč  jinam  obrátil  a  co  možná  již  a.-:ončil,  pravil  jsem : 
„Nevím,  co  bych  vám  měl  odpouštět,  slečno;  však  chcete  tomu,  a  tedy 
odpouštím.  Ale  jen  s  podmínkou!  Ve  svém  zajímavém  vypravováni 
zůstala  jste  mi  něco  dlužná:  jak  skončil  soud  nad  vaší  matkou?" 

Adelaida  rozevřela  široko  oči,  jakoby  se  divila,  že  na  její  matku 
si  vzpomínám,  a  pravila:  „Nepověděla  jsem  vám  to?  Byla  odsouzena  na 
dvacet  let  do  káznice;  ale  po  pěti  letech  \yšlo  na  jevo,  že  byl  lord 
Lytton  zavražděn  rukou  mladého  tatarského  zemana,  jehož  byl  krutě 
ui*azil.  Byla  prý  v  tom  také  jakási  milostná  pletka,  ale  to  je  věc  vedlejší. 
Dýka,  kterou  u  lože  zavražděného  nalezli,  byla  darem  mé  matky.  Vrah 
uviděv  ji,  použil  jí,  aby  podezření  na  jinou  stranu  obrátil ;  myslel,  že 
se  bude  hádat  na  samovraždu.  Zkrátka,  pravda  se  objevila  a  moje 
matka  puštěna  na  svobodu.  Za  peníze,  kteréž  jí  odňaty  byly,  dostala 
náhradu  a  za  nevinně  přestálý  trest  velmi  slušné  prý  postavení  dozorkyně 
při  státním  ústavu  pro  vychování  ženských  nalezenců  v  Orenburgě. 
Odtamtud  dostala  jsem  od  ní  dva  listy  s  obšírným  vypsáním  jejího  života 
a  8  podobiznou  na  bílém  emailu  ve  zlatém  medaillonu,  ktei-ý  ustavičně 
mám  při  sobě.  Však  asi  za  tři  léta  opustila  Orenburg,  a  od  té  doby 
nedostala  jsem  o  ni  samé  již  žádné  zprávy.     Zde  vizte  její  podobiznu.  ** 

Podala  mi  medaillon,  povzdechla  si  a  přitiskla  šátek  k  očím, 
jakoby  slzela. 

^OdpusCte,  slečno,  ale  mně  zdá  se  k  víře  nepodobným,  že  by 
matka  na  své  jediné  dítě  zapomněla  a  nikdy  ani  nezatoužila  ho  uvidět. 
Či  myslíte,  že  je  snad  mi-tva?" 

nTo  nemyslím,"  odpověděla  Adelaida,  „neboť  na  moje  a  hraběte 
pátráni  docházely  ještě  dlouhý  čas  úřadní  zpi*ávy,  že  byla  tu  a  tam 
viděna,   ale  že  zase   zmizela.     Snad  bloudí  ubohá  světem,    pološílená." 

„Podivná  věc!"  namítal  jsem  nedůvěřivě.  „Snad  bych  vám  tu 
mohl  pomoci  pátrat,  bylo  by  to  pátrání  zajisté  čestné  a  záslužné.  Nemáte 
pražádné  stopy?" 

„Ujišťvgi  vás,  ani  nejmenší!"  zvolala  Adelaida  s  důrazem  až  trochu 
nápadným. 

„Pak  ovšem  nezbývá  nic,  než  spoléhati  na  šťastnou  náhodu,"  od- 
pověděl jsem  povstav  a  chystiýe  se  k  odchodu.  „Ale  pardon,  slečno! 
Zapomněl  jsem  vám  také  něco  povědět,  a  to  souvisí  s  otázkou,  kudy 
mám  od  vás  odejíti?  Ubíraje  se  k  vám  tajnou  chodbou,  ku  které  jste 
mi  klíček  poslala,  spatřil  jsem  nedaleko  schůdků,  kde  pod  obrazem  matky 
boží  lampička  plápolá,  vysokou  ženskou  postavu,  která  jako  stín  se  kolem 
mihla.  Myslel  jsem  zpočátku,  že  to  byl  jen  přelud,  ale  pospíšiv  za  ní 
do  poboční  uzavřené  chodby,  přesvědčil  jsem  se,  že  to  byla  skutečná, 
živá  ženština." 

„Vy  jste  ji  viděl?!"  zvolala  prudce  a  jako  zděšeně  Adelaida. 

„Koho?" 

„Ji,  ji!  ...  Tu  ženu!" 

„Viděl." 

„A  poznal  jste  ji?" 

., Nikoliv.    Nezahlédl  jsem  ani  její  tváře.** 

Adelaida  si  neprozřetelně  oddychla,  a  jakoby  se  jí  byl  kámen  se 
srdce  svalil,  začala  opět  s  obvyklým  rozmarem:  » Vidíte,  jak  může  takové 
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Typravování  ženština  poděsit!  Kdo  to  asi  byl?  Dovolite-li,  budu  s  vámi 
pátrat.  ** 

^Děkuju  za  dobrou  vůli,''  odpověděl  jsem  poněknd  snše;  ^bnde 
mi  nejmilejší,  zůstane-li  celé  to  noční  dobrodružství  tajemstvím  mezi 
námi  dvěma.  ^ 

„Souhlasím,  **  odpověděla  Adelaida;  „ruku  na  to,  že  zůstane  všechno 
mezi  námi!** 

„Zde  jest,'  zvolal  jsem  s  upřímným  souhlasem;  „ale  nyní  vypustte 
mne,  co  možná  tajně!'' 

„To€  by  tedy  bylo  nejlépe  zase  onou  chodbou!''  zasmála  se  Ade- 
laida. „Ale  ne,  mohl  byste  se  poděsit;  pustím  vás  radějf  sousedními 
komnatami  na  estrádu  pod  kaštany;  je  už  hluboká  noc,  všechno  spí, 
můžete  nepozorován  odejíti. '^ 

Na  to  uvedla  mne  několika  temnými  pokoji  do  známého  mi  salónu 
8  kulečníky  a  odstrčivši  závorku  na  vysokých  skleněných  dveřích,  jež 
na  estrádu  vedly  a  jinak  vždy  zavřeny  zůstávaly,  pravila  jako  s  pocitem 
sklamání:  „Odcházíte,  nesmím  vás  už  zdržovat,  sde  bohužel  .  .  .  účelu, 
pro  který  jsem  vás  k  sobě  poprosila,  jsem  nedosáhla.  Ba  sotva  jsem 
se  mohla  hlavní  věci  dotknouti.     Nešťastná  návštěva  starého  hraběte!** 

„Dobrou  noc,  slečno!* 

„Dobrou  noc,  a  přátelství  jako  dosud!"  odpověděla  Adelaida  oteví- 
n^c  dvéře. 

„Nezměněné!"  pravil  jsem  s  licoměmou  formálností  podávaje  jí  ruku. 

Stiskla  ji,  ale  v  tu  chvíli  chytla  mne  také  levou  rukou  za  rameno 
a  odtahujíc  mne  prudce  na  zad  zašeptala  zděšeně:  „Mi^j  bože,  to  ona!" 

„Kdo?"  otázal  jsem  se  rychle  a  také  šeptem. 

I^s  estrádu  kolem  oken  a  dveří  přešla  lehkým  volným  krokem 
zahalená  dáma.    Adelaida  hledíc  upjatě  za  ní  zašeptala:  „Zenaida!" 

1a  chvíli  vystoupil  jsem  na  estitdu. 

(PokracovánL) 
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Listy  ze  Sýrie. 

Zasílá 

Cguido  ^ansvet. 

I. 

Svítalo.  Ve  všech  prostorách  přeplněný  mohutný  Uoydový  parník 
« Saturnus *"- blížil  se  k  toužebně  očekávanému  pobřeží  Sýrie,  kteréž 
pátrigícímu  zraku  cestujících  ještě  hustými  vrstvami  mlhy  bylo  zastiženo. 
Moře  vzpínalo  se  vysokými  vlnami,  kteréž  o  ^ Saturnovy*  boky  se  tíPlstíce 
celé  vodopády  metaly  na  politování  hodné  cestující  otevřené  paluby, 
obdivuhodnou  to  směsici  orientálských  národft,  Turků,  Řekft  a  Maltézfi 
s  turbany  a  fesy,  koberci  a  nevyzpytatelnými  uzly  hadrů  co  zavazadly. 
Voda  řítila  se  áhora  kolmo  na  hlavy  toho  pestrého  davu  a  dav  snažU 
se  uniknouti  úplnému  promočení  tím,  že  se  silou  hydraulického  stroje 
do  sebe  tiskl  a  tlačil,  až  jednotlivci  bolestí  křičeli  —  ale  kam  nevnikne 
vodal  Muži  proklínali  a  ženy  štěbetaly  ve  všech  jazycích  ottomanské 
říše ;  také  nevyhnuteloí  Čerkesové  byli  hojně  zastoupeni,  a  celé  to  národo- 
pisné potpourri  řvalo,  ječelo  a  burácelo,  že  před  ním  i^  mocný  šum  moře 
umlkal.  Z  pasažérů  první  a  druhé  třídy  byli  jen  někteří  na  své  oddě- 
lené, vysoké  palubě,  ježto  většina  jich  dole  ve  svých  ktgutách  zápasila 
8  problémem,  kter;^  se  mořskou  nemocí  nazývá,  a  ti,  kteří  vítězně 
obstáli,  vlnami  kolébati  se  nechávali  a  o  lepších  časech  snili,  při  čemž 
arci  někteří  tak  chrápali,  že  jsme  je  až  na  horu  slyšeli.  Já  totiž  stál 
jsem  mezi  těmi  nečetnými  zvědavci,  kteří  jednak  pohledem  na  obecnou 
palubu  se  bavili,  jednak  binokly  mlhu  proniknouti  chtěli,  aby  již  ko- 
nečně uviděli  žádoucí  břeh  přírodními  krásami  i  dějinnýím  tradicemi 
bohaté  Sýrie. 

Vedle  mne  stálo  hezké  děvče  z  Milána  se  svou  matkou,  kterouž 
jakýsi  slib  do  Pálestýny  vedl;  ubohé  ty  ženy  neměly  zajisté  ani  tušení 
o  osudut  kteiýž  je  na  březích  Jordánu  očekával.  Za  dva  měsíce  nalezl 
jsem  mladou  Italku  v  Jerusalemě  —  šílenou;  matka  j^í  byla  s  velkým 
procesím  do  Jordánu  sestoupila,  aby  se  v  posvátné  řece  vykoupala,  ale 
Jordán  valil  se  vysokými  a  prudkými  proudy  a  slabá  paní  utonula.  — 

Vítr,  který  dosud  velmi  ostře  dul,  přibíral  ustavičně  prudkosti, 
ale  rozptyloval  zároveň  mlhové  spousty  tak,  že  se  za  krátko  ozvalo  veselé 
volání:  „Břeh  vidíme  1"  Ještě  půl  hodiny  rychlé  jízdy,  a  po  rachotících 
řetězech  spouštěly  se  těžké  kotvy  na  dno  útulného  přístavu  v  Bejrutu. 
Tím  časem  zadul  ještě  několikráte  ostrý  vítr,  mraky  rozutíkaly  se  před 
jeho  mocným  letem  a  vesele  zářící  paprsky  objaly  s  vřelým  dediem 
(m.  ..  rozkošnou  sultánku,  kteráž  na  zelených  kobercích  odpočívajíc, 
v  snivé  bezstarostnosti  do  modrých  proudů  hledí"  —  jak  jeden  arabský 
básník  praví  .  * .)  nádherně  rozložené  městOi  kteréž  se  svým  ólvuplným 
rostlinstvem  a  velkolepým  pozadím,  v  dáli  k  obloze  strmícím  Libanonem, 
tím  horským  kolosem  s  holými  bílými  štíty,  v  bezphUadném  snad  svitu 
barev  zaplálo  a  obraz  poskytlo  zrovna  k  okouzlení  malebný. 
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Neobyčejně  krásné  a  měkké  osvětleni  toho  grandiosního  přfi^od- 
ního  obraza  činilo  dojem,  jakoby  se  byl  mezi  ki*ajinoa  a  slunečním 
jasem  rozložil  růžoTě-fialový  závoj  zcela  průsvitných  obláčků  s  ostrými 
stíny,  při  čemž  vzdálená  horská  údolí,  vysoké  hřbety  hor  a  skalní  štíty 
silněji  zbarveny  byly,  než  blízké  svahy  a  šťavnaté  pahorky,  na  nichž 
drobné  osady  roztroušeny  jsou.  Tuto  velkolepou  rozmanitost  a  přece 
harmonii  barev  a  světelných  efektů  nezobrazí  žádný  štětec;  těch  lze 
zažíti  jen  přímým  názorem,  kteiýž  poskytuje  požitek  nad  mim  rozkošný. 

Ale  «to  všechno  jsme  už  viděli,''  praví  starý  Ben  Akiba,  a  moudrou 
touto  průpovědí  musím  se  i  já  odbyti,  neboC  již  doráží  k  nám  jako 
burácení  orkánu  řev  nesčetného  davu  lidi  na  přístavišti,  jakož  i  plavců, 
kteří  na  celém  mraku  lodiček  od  břehu  na  „Saturna**  útokem  ženou, 
buď  aby  cestigící  a  jejich  vaky  odvezli  aneb  „Saturna**  novým  nákladem 
lidu  i  zboží  obtížili.  Jako  v  touni  drobné  rybky  na  připlulé  vnadidlo, 
shrnuly  se  na  »Satuma**  roje  větších  i  menších  lodic  se  statnými  veslaři 
a  nosiči,  kteří  jen  ledabylo  pestrými  cáry  svou  nahotu  zastírigí.  Znám 
mnohé  z  těch  plavců  i  nosičů  již  z  dřívější  doby,  kdy  s  bejrutského 
nábřeží  na  herkulské  zápasy  těch  lidí  jsem  se  díval,  ani  obrovská  břemena 
zvedali  a  je  rychlým  kolísavým  krokem  sem  i  tam  vynášeli.  Vzpomněl 
jsem  si  na  svého  starého  průvodčího  a  pátrám,  zda-li  bych  ho  v  chumelici 
kocábek  a  osmáhlých  obličejů  nenalezl;  a  hle:  tam  jest  skutečně  a 
probíhá  znaleckým  okem  řadu  cestujících  skoumige  zajisté,  na  koho  by 
asi  nejvýhodn^i  svou  službu  mohl  zadati.  Dávám  mu  rukou  znamení, 
a  již  letí  ke  mně  pozounovými  zvuky  jeho  volání:  „Said,  said  (pane)! 
Dej  výdělek  starému  Darbáhanu,  stai'ému  Drusovi,  který  tě  tolikráte 
již  do  hor  doprovázel!  Také  ti  nesu  pozdravení  od  někoho,  jehož  jsi 
miloval!** 

Stal  jsem  se  skutečně  zvědavým,  o  kom  to  asi  ten  neohrabaný 
postillon  ďamour  mluví.  Dal  jsem  mu  druhé  znamení,  kteréž  ho  ku 
spěchu  pobídnouti  mělo,  a  téměř  v  okamžiku  stál  mi  kostnatý  Drus  po 
boku,  obsypával  mne  pozdravy  a  poklonami,  nazýval  mne  »můj  milý 
hadži*  (poutníku)  a  vyzdvihl  zatím  svému  pomocnóni  a  sobě  na  bedra 
moje  nikoliv  nepatrná  zavazadla  a  podíval  se  významně  na  mne,  jakoby 
říci  chtěl:  a  teď,  aC  tu  s  tím  nákladem  dlouho  nestojíme!  Rozloučil 
jsem  se  tedy  rychle  s  několika  cestujícími  a  sestoupil  pak  po  schůdcích 
do  pevného  a  hlubokého  „kajku**  otce  Darbahana,  který  uloživ  mé  vaky, 
se  svým  tovaryšem  vesla  se  chopil  a  jedním  trhnutím  od  „Saturna** 
odrazil.  Když  se  byla  loď  rozejela,  zůstavil  Darbahan  veslování  svému 
pomocníku,  přisedl  ke  mně  ke  kormidlu,  vzal  kormidelní  provazy  do 
rukou,  zařídil  loď  do  pravého  směru  a  nahnul  se  pak  důvěrně  ke  mně 
a  šeptal  mi,  jakoby  se  bál,  aby  tovaryš  jeho  řeči  nezaslechl:  „Pane, 
nechoď  už  v  Bejratu  do  domu  hadži  Mohameda  Ibn  Achmeda  (poutníka 
Mohameda,  syna  Achmedova),  neboť  tam  hrozí  ti  nebezpečí!  Daifé,  dcera 
Achmedova,  je  zase  doma.  Dcerou  zamítnutý  ale  otcem  podporovaný,. 
Hamri  byl  totiž  vypátral  útulek  krásné  Daifé  a  jejího  odvážného  milence 
Ibrahima.  Milenci  žili  v  Damašku,  v  domě,  jenž  Ibrahimovi  náležel, 
a  tu  nalezen  byl  Ibrahim  jednou  z  rána  mrtev  v  kalužině  krve,  na  ně- 
koUka  místech  dýkou  probodán.  Hamri  sám  nemohl  ho  zavn^dit, 
poněvadž  té  noci,  kdy  vražda  byla  spáchána,  zde  v  Bejmtu  se  svými 
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př&tely  hlnčnon  pitka  držel,  což  ale  —  jak  nahlédneš  —  nevylučuje 
možnost,  že  dal  Ibrahima  niyatými  lotry  nbodat  Ale  dok&zat  se  mu 
to  nemfiže  a  ostatně,  i  kdyby  se  věc  dokázala,  zde  v  Syríi  — jak  sám 
už  znáš  —  neprospělo  by  to  asi  pranic.  Kleštěnec  Ali,  jehož  Ibrahim 
tvým  prostřednictvím  podplatil,  aby  útěk  sličné  Daifé  podporoval,  svěřil 
mi  důvěrně,  že  svému  pánovi  celou  věc  vyzradil,  když  ho  byli  Mohamed 
a  Hamrí  strašně  stloukli  a  ztýrali.  Na  tobě,  pane,  nemohli  se  oba 
zuřivci  pomstiti,  poněvadž  jsi  zrovna  v  den  únosu  do  vlasti  ,austriak&'* 
odejel,  a  takž  zaplatil  účet  sám  ubohý  Ibrahim.  Daifé  je  ta  osoba, 
která  té  pozdravuje  a  zároveň  vange,  abys  se  měl  v  Sýrii  před  Hamrim 
a  jeho  četnými  přátely  na  pozoru.  Hamrí  udělal  prý  slib,  že  se  také 
na  tobě  pomsti,  jestli  se  zase  do  Syríe  vrátíš.* 

K  této  Darbahanově  povídce  není  asi  potřebí  výkladu.  Přiznávám 
se,  že  učinila  na  mne  trapný  dojem.  BylCjsemse  lehkomyslně,  ačkoliv 
také  ze  soustrasti,  do  Ibrahimovy  pletky  vmísil,  což  mi  vůči  známosti 
a  při  stálém  obchodním  spojení  s  bohatým  kupcem  Mohamedem  nebylo 
těžko  —  že  pak  by  mUostná  ona  pletka  tak  tragicky  skončila  nebo 
vůbec  skončiti  mohla,  ani  ve  snu  mi  nenapadlo.  Avšak,  když  se  již 
stalo  a  mé  účastenství  v  celé  pletce  na  jevo  vyšlo,  nahlížel  jsem,  že  by 
se  mi  nynější  pobyt  v  Sýrii  snadno  státi  mohl  velice  nepř^emným. 
Tyto  a  podobné  myšlenky  zaměstoávaly  mne,  když  naše  lodice  ke  břehu 
dorazila,  my  na  pevninu  jsme  vystupovali,  ve  spůsobě  obvyklého  „bachšiše" 
povinné  clo  odváděli  a  pak  do  labyrintu  bejrutských  ulic  se  vrhali, 
odkudž  j&em  do  svého  bytu  spěchal. 

Y  bludišti  uliček  a  náměstí  jakož  i  v  hemžících  se  davech  lidstva 
utkví  pozornost  cizincova  zajisté  nejprv  na  tuhých  a  svalovitých  postavách 
Drusů,  kteří  obyčejně  s  obrovsky  dlouhými  puškami  a  v  bizarně  malebném 
obleku  majestátně  ulicemi  si  vykračují.  Černě  a  bíle  aneb  modře  a  bíle 
pruhovaná  krátká  kamizola  bez  rukávů,  přes  kterouž  vždy  lehká  tafetová 
aneb  lněná  tunika  se  navléká,  velmi  široké  spodky  rozličných  barev  ale 
vždy  z  lehké  látky,  červené  nebo  žluté  zobákové  střevíce,  jakých  se 
v  Syríi  obecně  užívá,  kolem  boků  silný,  třepením  ověšený  pás,  za  kteiýmž 
nezřídka  kovové  psací  náčiní  mezi  dvěma  bambitkami  je  zastrčeno,  a 
pak  mírně  vysoký  turban,  tot  jsou  hlavní  části  oděvu  Drusů.  Od  Maro- 
nitů  rozeznávají  se  Prusové  co  do  zevnějšku  jen  tím,  že  nosí  plnovous, 
kdežto  Maronité  obyčejně  jen  v  knírech  si  libují  aneb  zcela  bez  vousu 
chodí.  Však  ani  tato  zevnější  známka  neplatí  již  obecně,  poněvadž  se 
nyní  také  mezi  Maronity  nezřídka  nalézají  mužové  s  plným  vousem. 

Pouliční  život  je  hlavně  zsgímavý  a  poutavý  pestrými  proudy 
lidu,  kteréž  se  tu  střídigí,  probíhA^i  &  míchají:  libanonští  sedláci,  kteří 
se  svými  ovocem  obloženými  osly  bez  cíle  a  klidu  městem  bloudí,  vlídní 
Maronité,  vážní  Drusové  a  svobodni  synové  pouště,  hrdí  Arabové,  kteří 
jako  plemenni  arístokraté  v  nejdražších  krámech  bazaru  potřeby  své 
opatř^jí,  ti  všichni  poutigi  na  se  pro  první  dobu  všechen  zrak  i  smysl 
cizincův,  především  arci  jen  řasnatou  pesti*osti  svých  obleků.  Pod  veli- 
kými oblouky  křivých  a  zasmušilých  ulic  sedigi  na  pólo  a  na  pólo  lehigi 
osmahlí  Beduíni,  kouříce  z  nargUehů  o  dvou  trubicích  a  oddávajíce  se 
s  nevýslovnou  lenosti  pověstnému  dolce  far  niente,  jemuž  mohamedáni 
nkef''  řiktyi.    Lenost  v  nejvyšší  potenci,  ale  divit  se  těm  synům  přírody 
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nelze ;  vždyC  dochází  i  u  Evropanů  po  delším  pobytu  na  Východě  velké 
obliby  snivé  a  dmnné  hovení  si  ve  stínu  s  čibukem  v  ústech,  a  to  jest, 
čemu  se  zde  „kef"  říká,  a  co  i  já  uznávám  za  věc,  která  není  prosta 
vší  lahodnosti. 

Nejprostší  a  nejpohodlnější  kostj^m,  jaký  si  jen  lze  pomysliti, 
migí  nosiči  a  vůbec  dělníci  na  přístavu,  neboC  jejich  oděv  sestává  jen 
ze  širokého  plátěného  opasu,  kteiýž  by  se  nezřídka  bez  poškození  veřejné 
mravopočestnosti  pouhvm  fíkovým  listem  mohl  nahraditi.  Netřeba  tudíž 
vykládati,  že  za  takých  okolností  tím  plastičněji  vystupují  neobyčejně 
svalnaté  údy  těch  herkulických  postav,  kteréž  by  se  výborně  za  modelly 
hodily  sochařům,  kteří  zobrazují  lidi,  „jací  druhdy  bývali  a  jakých  už 
není''.  Avšak  obličeje  těch  mužů  širokých  plecí  a  mohutných  hnátů 
jsou  šeredné  a  protivné  larvy,  kteréž  by  se,  kdyby  někdy  zkameněly, 
výborně  hodily  za  chrliče  na  gothických  stavbách. 

Oblek  ženského  a  zde  skutečně  ki-ásnějšího  pohlaví  vyniká  původ- 
nosti a  nepohodlností  daleko  nad  kroje  „tvoi-stva  pánův*\  Paní,  a  ne- 
toliko z  bohatých  rodin,  nýhri  Z2l  často  i  z  nejnižších  kruhů  obcházejí, 
ba  co  pravím  obcházejí  —  ony  hopcují  aneb  plouží  se  jako  duchové 
ulicemi,  neboť  v  přímé  a  přirozené  chůzi  vadí  jim  jejich,  nikoliv  úhledný, 
ale  dozajista  nepraktický  spůsob  obleku  a  obuvi.  Dámy  na  Východě 
nosí  z  pravidla  bílý  závoj,  který  pod  očima  začíná  a  odtud  celou  Uůí 
zakrývá,  ale  zde  v  Bejmtě  upevňují  si  dámy  závoj,  kteiý  z  černé  aneb 
vůbec  nějaké  temné  látky  sestává,  již  na  hlavě  a  zastírají  si  takto  celý 
obličej, '  oči  samy  ovšem  vyjímaje.  Vrchem  zahalují  se  dámy  do  veli- 
kého bílého  roucha,  kteréž  obyčejně  z  jemného  plátna  je  zhotoveno,  a 
podobají  se  takto  několikráte  zavinutým  mumiím,  kteréž  na  postrach 
mužského  obyvatelstva  obživly.  A  přec  —  jaký  to  kontrast  k  této 
šeredné  představě,  když  nevkusné  vrchní  roucho  spadne!  Jako  když 
z  neforemného  bílého  zámotku  nádherný  motýl  vyletí,  objevuje  se  nám 
v  překvapující  proměně  elegantní  bejrutská  dáma,  když  jí  okolnosti  do- 
volují, aby  své  vrchní  roucho  se  závojem  odhodila,  což  —  jak  myslím  — 
každá  velmi  ráda  činí. 

Na  hezounké  hlavičce  sedí  skvostnými  ozdobami  ověšená  čepička 
z  lisovaného  zlata,  od  kteréž  zlaté  šňůry  nebo  řetízky  s  drobnými  min- 
cemi dolů  splývají,  na  bujné  vrkoče  vlasů  přiléhají  a  jimi  se  proplétají. 
Modrý  atlasový  živůtek,  zpředu  značně  rozevřený,  je  zpravidla  draho- 
cenným vyšíváním  ozdoben  a  přiléhá  tak  lehce  a  hladce,  že  esthetický 
bezúhonný  tvar  hrudi  a  štíhlá  taille  v  přirozených  svých  rozměrech 
vystupují.  Bílé  hedbávné,  za  často  atlasové  nohavice  jsou  neobyčejné 
široké,  uzavírají  se  dole  nad  jemnými  kotníky  a  utahují  se  v  bocích 
širokou,  pestrou  šei-pou.  Malinké  nožky  vězí  v  bohatě  vyšívaných  polo- 
střevících  s  vysokými  podpatky,  a  teprv  přes  tyto  střevíčky  nastrkují  se 
červené  trepky.  Jak  známo,  milují-  všechny  ženy  v  Orientu  více  nebo 
méně  líčidla,  ale  pokud  vím,  zabíhají  v  tom  ohledu  bejrutské  dámy 
nejvíce  do  krajností.  Jejich  tváře  jsou  obloženy  silnou  vrstvou  bílé 
a  červené  barvy,  ale  nedosti  na  tom:  i  brvy  a  řasy  jsou  černě  natíreny. 
O  růžových  nebo  korálových  rtech  své  milenky  bejnitský  jinoch  skoro 
nikdy  íantasovati  nemůže,  neboť  jeho  krasavice  barví  si  pysky  na  modi*o 
a  maluje  si  také  kolem  úst  všelijaké   modi*avé   ciráty,   dle   vrozené  své 
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krasochati  buď  více  nebo  méně  nevkusné.  Nehty  jakož  i  vnitřní  plocha 
ruky  (dlaň  a  prsty)  jsou  oranžově  natřeny  barvou,  kteráž  se  vyvtíí  ze 
sušených  a  rozetřených  listů  velmi  libovonné  květiny,  kteréž  se  tu 
„heimah"  řik&.  Líčiti  i  dále  ještě  dámskou  toilettu,  bylo  by  nediskretní 
a  myslím  ostatně,  že  jsem  se  beztoho  až  příliš  dlouho  pozdržel  v  říši 
nedostižného  umění  paní  Demorestové.  Ale  není  pomoci,  musím  trpělivost 
spanilé  čtenářky  ještě  na  chvíli  napnouti,  abych  stručně  popsal  zdejší 
proslulý  „tantuťS  připomínce  ovšem  již  napřed,  že  by  se  —  pro  případ 
nápodobení  —  této  znamenité  speciality  v  Evropě  užívati  mohlo  jen 
při  toilettě  promenádové,  poněvadž  by  n.  př.  v  divadle  dozigista  podráždila 
všechnu  mužskou  negalantnost  a  nevraživost  na  proměnlivé  ženské  módy. 

„Tantur"  (roh)  jest  na  l^s  až  2  stopy  dlouhá  roura  z  mědi 
nebo  stříbra,,  ozdobami  pokrytá  aneb  silně  pozlacená,  ktorouž  ostatně 
v  Bejrutě  jen  provdané  ženy  na  hlavách  nosí.  Spodní  čásC  „tanturu*' 
má  asi  3  pálce,  hořejší  1  palec  •  průměru.  Roh  tento  je  tenounkými 
řemínky  na  hlavě  upevněn  a  nosí  se,  jak  právě  móda  vyžaduje,  buď 
kolmo  vzpřímený,  nebo  ku  předu,  stranou  aneb  také  do  zadu  nachýlený. 
Od  špice  „tanturu"  splývá  kolkolem  až  do  polovice  těla  veliký  bílý 
závoj,  a  aby  roh  sám  z  určené  rovnováhy  nevycházel,  připevněn  k  němu 
regulátor  ve  spůsobě  dvou  kovových  kuli,  kteréž  na  tenkých  řetízcích 
až  k  pasu  splývají.  Jest  sice  k  víře  nepodobno,  ale  zjištěná  pravda, 
že  bejrutské  dámy  tuto  přepodivnou  okrasu  hlavy  ani  na  noc  neod- 
kládají,  nýbrž  s  ní,  jako  s  nerozlučnou  společnicí  i  na  lože  se  ubíri^jí. 
Avšak  pamětníci  města  ujišťují  mne,  že  nošení  tohoto  zlatého  rohu  vůči- 
hledě  z  módy  vychází  a  v  několika  l^ch  snad  docela  vymizí.  „Tantuť' 
je  původu  pohanského  a  odvoziýe  se  od  tak  zvané  Venuše  Libanonské 
(Venus  Libanensis),  kterážto  na  starých  medaillích  a  mincích  s  podobným 
rohem  je  vyobrazena.  Z  vážných  úst  slyšel  jsem  (ale  upřímně  řečeno, 
nevěřím  tomu),  že  prý  v  brthodoxních  rodinách,  které  ještě  na  staré 
zvyky  a  obyčeje  drží,  zde  i  v  Libanonu,  když  hoch  se  narodí,  radostná 
tato  událost  tím  se  oslavtge  a  trvale  hlásá,  že  si  štastná  matka  o  celý 
střevíc  delší  „tantuť*  nasazuje. 

Obyvatelstva  čítá  nyní  Bejrut  49.000  a  populace  se  ještě  usta- 
vičně množí,  poněvadž  zdejší  obchod  vždy  větších  a  větších  rozměrů 
nabývá;  ze  sumy  té  je  15.000  Ai*abů  a  Tui-ků,  14.000  ne^ednocených 
ňeků  a  o  zbytek,  13.000  duší,  dělí  se  Maronité,  Arméni  a  katoUci. 
Město  je  svým  rozsáhlým  obchodem  proslaveno,  a  ačkoliv  zdejší  přístav 
proti  bouřím  žádné  absolutní  jistoty  neposkytuje,  přijíždí  sem  do  roka 
přec  aspoň  500  lodí,  kteréž  buď  ocel,  železo,  sklo,  plátno,  hedbávné 
a  vlněné  látky  přivážejí,  aneb  krásnou  bavlnu  z  Naplusu  a  Akky,  vy- 
datnou ovčí  vlnu  z  Aleppa  a  Damašku,  zdejší  olej  a  surové  hedbáví, 
dubinky  z  Mosulu,  pak  sesam,  pomeranče  a  t.  d.  odsud  odvážejí. 

Život  je  v  Bejimtě,  jakož  se  u  přístavního  města  téměř  samo 
sebou  rozumí,  vždy  a  všude  velmi  čilý  a  pohyblivý.  Evropan,  který 
se  tu  usadil,  nalézá  záhy  tolik  zajímavých,  zábavných  a  poutavých  věcí, 
že  se  pak  dosti  nerad  loučí  s  městem,  jeho  obyvateli  a  okolím.  Ne- 
myslím při  tom  na  rozličné  veřejné  zábavy  a  radovánky,  o  kteréž  tu 
do  hojnosti  je  postaráno,  tak  že  nescházejí  ani  obligátní  kavárny  s  ne- 
vyhnutelnými chansonierkami   velmi   pochybného   uměleckého  vzděláni 
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ale  za  to  s  velmi  dobrými  orkestry,  ve  kterých  zejména  mnoho  našich 
.kn^anů  účinkaje. 

Nynější  Bcjjrat  stoji  na  místě,  kde  druhdy  starý  Berytns  stával, 
a  odvozige  své  jméno  od  studnic  a  fontánů,  kteréž  před  městem  do 
akal  json  vytesány  (studna  jmenige  se  totiž  arabsky  „birauth"  a  hebrejsky 
„beeroth").  Za  Augusta  byl  ř&nskou  osadou,  kteráž  se  po  Augustově 
dceři,  Julia  Felix  nazývala.  Herodes  dal  zde  své  dva  syny,  Aristobula 
a  Alexandra,  k  smrti  odsoudit  a  pak  v  Sebaste  zardousit.  Josephus 
Flavius,  kteiýž  Yespasianovi  císařský  titul  předpověděl,  obdržel  zde  svo- 
bodo, a  zde  bylo  též  sídlo  proslulé  školy  občanského  práva,  kteráž 
tehda  velkému  jménu  a  lesku  se  těšila.  Po  strašném  zemětřesení 
(r.  566),  kteréž  valnou  čásC  města  zničilo,  zmocnili  se  ho  Saracéni 
a  panovali  zde  až  do  r.  1111.,  kdy  Balduin  s  křižáky  vládu  jejich 
zlonodl.  Ale  křesťané  nepanovali  zde  dlouho,  nebot  již  r.  1187  zmocnil 
se  opět  města  sultán  Saladin.  Po  bitvě  na  Easmiehu  náležel  Bejrut 
co  křesCanské  léno  k  Jerusalemu  a  připadl  později  Drusům  a  mohame- 
dánům,  kteří  zde  podnes  jsou  pány.  Mehmed  Ali  obsadil  sice  město 
ještě  jednou,  ale  musel  r.  1840.  ustoupiti  vojskům  sultána  a  jeho  spo- 
jenců. Tof  asi  tak  hlavní  rysy  dějin  Bejrutu.  Y  okolí  Bejrutu  je  snad 
nejziyímav^ším  místem  tak  zvaná  poušf;  není  to  poušC  velkého,  nýbrž 
jen  dosti  obmezeného  rozměru,  ale  přece  poušC.  Vražedný  písek  této 
pouště  stává  se  vždy  více  záhubným  úrodné  a  rostUnstvem  bohaté  rovině 
libanonské,  neboť  postupige  zvolna  sice,  ale  ustavičně,  čárku  po  čárce, 
ku  předu  a  umrtvige  plodnou  zemi.  Yyjde-li  člověk  z  města  směrem 
jižním,  potřebDÚe  asi  3^/,  a  od  východu  na  západ  jen  asi  2  hodiny, 
než  hlubokým  tím  pískem  probředne.  Zde  vykoná  přírodozpytec  výtečné 
studium  pouště,  neboť  solné  rostlinstvo,  nakupené  hory  písku,  kteréž 
dle  síly  a  směru  větru  rostou  a  mizí,  nad  míru  krásné  vzdušní  přeludy, 
kteréž  se  za  tichých,  jasných  dnů  ukazují,  Arabové  a  Beduíni,  kteří 
zde  často  se  svými  velbloudy  pod  stany  odpočívají,  pak  nesmírná  parna 
s  rozžhaveným  pískem,  z  něhož  porůznu  zelené  oasy  s  nádhernými 
palmami  vystupigí,  to  všechno  jsou  byť  i  malé,  přece  dokonalé  attríbuty 
a  vlastnosti  pravé  asijské  pouště. 

Že  se  starý  Berytus  dále  rozkládal,  než  nynější  Bejrut,  je  nade 
všechnu  pochybnost  jisto,  neboť  pozůstatky  mosaikových  podlah  římského 
spůsobu,  kusy  sloupů  staré  jemné  práce,  fragmenty  starověkých  lázní 
a  zbytky  divadla  Herodesa  Agnppy  nalézigí  se  již  za  městem  a  zaslu- 
biyí  každým  spůsobem,  aby  je  navštěvovali  všichni  cestující,  které  jen 
poněkud  starožitnosti  zajímají.  Ctitelům  sv.  Jiří  budiž  dále  známo 
učiněno,  že  se  asi  půldruhé  hodiny  za  městem,  na  východní  straně 
nalézá  pověstná  dračí  jeskyně  a  něco  blíže  k  Bejrutu,  na  břehu  mořském 
místo,  kdež  dle  legendy  sv.  Jiří  netvora  po  delším  zápasu  zabil,  čímž 
králova  dcera  vysvobozena  a  země  děsného  řádění  saně  sproštěna  byla. 
Na  téže  východní  straně  prostíngi  se  ii^aié  lesíky,  villy  a  zahi*ady, 
výletní  to  místa  zde  žgících  Evropanů,  kteří  se  ponejvíce  z  obchodníků 
skládají;  ale  místa  ona  netěší  se  žádné  obzvláště  četné  návštěvě,  po- 
něvadž zdejší  Merkurovi  stoupenci  většinou  náruživí  lovci  jsou  a  tudíž 
nejraději  do  roviny  aneb  do  libanonských  údolí  lovecké  výpravy  na 
zajíce,  jeleny,   gazely  a  kamzíky  podnikají.    O  spásu  katolických  duší 
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pečD^i  při  bejratských  kostelich  jezovité,  františkáni  a  kapncíni;  d&Ie 
jBon  ta  chrámy  a  fary  řeckého  vyznáni  jakož  i  maronitské.  Ye  farním 
kostele  u  kapucínů  shromažďují  se  z  pravidla  dámy  evropské  kolonie, 
aby  naslonchidy  ohnivým  kázáním  brati*a  Bartolomea.  —  Vyjma  pevnostní 
věže  Saracénů  a  přístavu,  kteréž  ale  vůčihledě  se  rozpadávají,  nemá 
Bejmt  žádných  velkých,  monumentálních  bndov  ani  staveb,  a  mohame- 
dánské  zdejší  medity  nestojí  vskntka  ani  za  návštěvu. 

Za  to  je  Bejmt  a  vůbec  celá  Syne  pravý  jazykový  Babylon, 
čehož  —  jak  samo  sebou  se  rozumí  —  příčinou  jsou  různé  a  rozmanité 
národnosti,  jež  tuto  zemi  obývigí.  Kladu  zde  slova  proslulého  cesto- 
vatele Julia  A.  Davida,  kterýž  ve  svém  díle  nSyrie  modeme**  praví: 
„Tato  země,  kteráž  byla  od  počátku  lidských  společností  rejdištěm  velké 
řady  dobyvatelů  a  zadíbenou  zemí  všeho  drahu  vystěhovalou,  jest  nyní 
kolonií  vypovězenců  a  bude  vždy  jen  kořistí  ctižádostivých  dobrodruhů. 
Každý  národ,  který  tudy  prošel,  zůstavil  zde  část  svého  zadního  voje, 
každá  armáda  zanechala  tu  raněné  a  marodéry  a  všichni,  kdož  zemi 
panovali,  zůstavili  zde  své  potomstvo;  nebot  ž^í  zde  Židé  a  Peršané, 
Latiníci  a  Řekové,  Frankové  a  Arabové,  uprchlíci  z  pronásledování  křesCan- 
ských  i  tureckých,  Maronité  a  Metualové,  oběti  nejrůzn^ších  osudů,  jako 
Samaritáni,  Kedemaziáni,  blázni  nejoríginelnějšího  dmhu,  jako  Kalbie- 
hové,  kteří  psům  a  Jezidové,  kteří  ďáblům  se  klaní,  dále  nezávislí 
kmenové  sevem  a  jihu:  Turkomani  a  Beduíni,  pak  despotové:  Osmani 
čili  Turci,  fanatičtí  Dmsové  a  posléz  loupežníci  Kurdové.**  — 

Na  konec  tohoto  listu,  prvé  než  se  s  čtenářem  vydám  na  cestu 
do  vnitřní  Sýrie,  o  kteréž  arabský  básník  praví,  že  „každá  hora  na 
temeni  zimu,  na  bedrech  jaro  a  v  klíně  podzim  nosí,  kdežto  léto  ne- 
dbale u  jejích  nohou  dřímá,"  musím  ještě  doložiti  několik  slov  ke  sku- 
tečnému románu  krásné  Daifé  a  nešťastného  Ibrahima. 

Poněvadž  jsem  za  příčinou  svých  cestopisných  záležitostí  se  starým 
hadži  Mohamedem  zase  jednati  musel,  bylo  nezbytně  potřebí,  abych  jej 
—  navzdor  výstraze  jeho  sličné  dcery  —  v  jeho  domě  na  velkém  bej- 
mtském  náměstí  osobně  navštívil.  Uvítal  mne  sice  chladně  ale  zdvořile 
a  s  obvyklou  u  zámožných  mohamedánů  hladkostí,  kterýžto  ledově  dvorný 
tón  po  celou  dobu  naší  rozprávky  ani  na  chvíli  nebyl  poraáen,  poněvadž 
jsem  se  ovšem  chránil  zavaditi  třeba  jen  jediným  slovem  o  řečenou 
choulostivou  rodinnou  záležitost.  Dohodnutí  nebylo  těžké  a  takž  slíbil 
na  konec  Mohamed  čestným  slovem,  že  bude  zásilky  mých  peněz,  listů 
a  věcí  zde  i  na  Libanonu  a  vůbec  všude,  kam  jeho  obchodní  spojení 
sáhá,  všemožně  podporovat  a  urychlovat. 

Na  krátko,  než  jsem  od  starého  kupoo  se  poroučel,  dostavil  se 
také  „zuřivec"  Hamri,  o  kterémž  jsem  v  městě  byl  zaslechl,  že  si  vezme 
za  ženu  druhou  Mohamedovu  dcem  Faium,  a  choval  se  ke  mně  tak 
líbezně  a  úslužně,  že  ve  mně  ihned  vzniklo  nejen  podezření,  nýbrž  přímo 
přesvědčení,  že  se  za  usmívavou  jeho  tváří  líhne  nějaký  ůkladný  plán 
pomsty  za  to,  že  jsem  Ibrahimovi  v  známé  pletce  byl  nápomocen.  Vypra- 
voval mně  mimo  jiné,  že  odjede  za  dva  dni  do  Džime  a  odtamtud  do  El 
Batmnu  a  Trípolisu  a  tázal  se  mne,  zda-li  snad  přes  Mimbn  do  Balbeku 
nepojedu,  což  jsem  mu  ovšem  potvrditi  musel,  poněvadž  se  věc  vůbec 
nedala  tajit.    Rozešli  jsme  se  na  oko  co  nejlepší  přátelé,  ale  již  násle- 
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dajidho  dne  měl  jsem  zvěděti,   čeho  je  schopen   „přítel^,  jakým  mi 
pr&yě  byl  Hamri. 

Kdo  dále  do  vnitř  Syne  cestovati  chce,  mnsí  se  již  v  Bejrntě 
vsím  potřebným  zásobit  a  zde  vůbec  všechny  cestovní  přípravy  a  dispo- 
sice nčinit.  JeC  v  Bejrntě  toho  všeho  hojnost  i  výběr.  Mně  nedostávalo 
se  ještě  některých  zbraní  a  střeliva,  i  šel  jsem  tedy  do  bazám  k  Ben- 
jamina Foadovi,  kteréhož  každémn  cizinci  co  nejlépe  odpomčnji.  Vedle 
nalézá  se  krám  jiného,  arabského  zbrojíře,  u  něhož  právě  několik  Bedninů 
rozličné  bambitky  kupovalo  a  vyměňovalo.  Jeden  z  nich  pozoroval  mne 
nstavičně  podezřelými  postranními  hledy  a  celkem  dosti  nápadně ;  netušil 
jsem  arci  nic  dobrého,  ale  poněvadž  mají  lidé  oči  k  tomtí,  aby  se  dívali, 
nemohl  jsem  mn  jeho  pozorování  zapovědět  a  jednal  jsem  s  Beigaminem 
dále.  Pojednou  vyšla  rána,  kule  zafičela  mi  kolem  hlavy  a  zaryla  se 
do  stěny  Beigaminova  krámu.  Edo  to  střelil?  Nikdo.  ^Náhodou" 
spustila  sama  sebou  tid^ená  bambitka,  kterou  onen  podezřelý  Beduin 
právě  prohlížel.  Tím  byla  věc  odbyta,  nebot  kdo  všímá  si  nějaké  té 
rány  v  zbrojířském  bazaru  v  Bejrntě!  Událost  tato  je  ovšem  zcela  ne- 
patrná a  bezvýznamná  a  nezmiňoval  bych  se  o  ní,  kdybych  nemusel 
anticipando  pfípomenouti,  že  jsem  se  s  tím  neopatrný  skoumačem 
zbraní  v  mnohem  romantičtější  situaci  shledal  v  údolích  Libanonu.  — 
Yšak  o  tom  příště. 


noe. 

od 

prokopá  jíradila. 

Naslouchám  samoten,  co  vítr  pěje. 

Zhasíná  svíce.    Hledím  na  stěnu, 

kde  mroucí  zář,  jak  lampa  čaroděje 

mlhavých  stínA  kreslí  proměnu. 

Stín  vánočního  stromu  mezí  nimi 

větvemi  kývá,  hraje  kosmatými. 

Tma  nyní  koL    Skráň  do  dlaně  se  hrouží. 

Leč  kolem  čela,  cítím,  že  mi  krouží 

má  poesie  chmurná  vděk&  planých 

jak  motýl  noční  křídel  otřepaných. 

Pryč,  motýle  8  těch  zvadlých  čela  květů! 
Proč  nepHlétáš  v  zašlé  podobě, 
kdy  nebes  azur,  vlny  smaragd  v  letu 
jsi  sobě  sbíral  k  pyšné  ozdobě?        v 
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Proč  do  zpráhlého  nenosíš  mi  nitra 
pel  růže  stolisté  a  roen  jitra? 

Pryč,  motýle!  Pryč  vánoční  ty  sne! 
Mně  neson  žal  tvé  zpěvy  líbezné. 
Mně  lépe  do  noty  tam  venka  zvučí 
varhany  bonře.    Nesčíslný  shlok 
tam  píštal  skrytých  šumí,  sténft,  skučí 
tajemnou  hudbu  nezbádaných  muk. 

I  hledím  do  noci,  kde  vichr  šílí 
a  trhá  v  chomáčky  plášC  zimy  bílý. 

Ted  vykřikl  jsem.    Známé  drahé  hlavy 
ve  vločkách  mih'  se  obrys  tíPepetavý. 
Tof  on!  Jen  chvíli  hrůzou  zachvělo 
se  tělo  mé  jak  dechem  věčných  ledů, 
pak  8  jasnou  vláhou  v  roztouženém  oku 
s  pocitem  blahým  na  něm  utkvělo. 
I  hledím  vytržen,  jak  bumým  sněhem 
ta  drahá  líc  se  jasněj'  probírá, 
pod  rubášem,  jenž  urván  větru  šlehem 
vlá  kol  a  prchá,  v  dál  se  prostírá. 
Ach,  otče  m^i,  tak  obličej  tvůj  drahý 
mi  září  v  paměti,  z  mých  dětských  let, 
kdy  věk  a  hoře  ve  tvé  krásné  tahy 
nevryly  ještě  hluboký  svfij  sled, 
kdy  čelo  hladké  k  nebesům  se  pjalo 
a  jarým  leskem  oko  plápolalo. 
Kdy  v  mužné  síle,  ideálů  pln, 
ramenem  silným  v  pili  nehynoucí 
zrak  upínge  k  lidstva  hvězdě  skvoucí 
jsi  veslo  ztápěl  do  života  vln, 
ba  krásou  nadzemskou  teď  tamo  září 
tviy  obličej,  nebeským  světlem  vzňat, 
závoje  žití  poslední  ti  spad' 
úti^žek  sporý  s  lunojasných  tváří 
a  zcela  proměněn  tvůj  dobrý  hled 
v  ten  hvězdný  třpyt,  jenž  životem  tě  veď. 

Ach,  čeho  žádáš  na  svém  bídném  synu? 
by  z  cizí  země  vykopal  tvůj  prach 
a  přenesl  jej  v  milou  domovinu? 
Či  přicházíš,  bys  drahou  ruku  vztah'  — 
jak  před  skonem  jsi  žádal  —  nad  mou  skrání 
a  otcovské  jí  vdechl  požehnání? 
Či  slovo  nějaké,  jež's  chtěl  mi  říci 
I  před  skonem  svým,  jež  nevyřknuté  vzal 

ti  ze  rtů  anděl  smrti  bledolící, 
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by^s  pro  útěcha  rád  mi  zanechal? 

O,  promluv!  promlnv!  Práhna  po  tvém  hlase 

a  po  všem  tom,  co  spočívalo  v  něm, 

co  nikdy  v  ucha  nezazní  mi  zase  — 

O  promlav  již!  Jen  pohni  drahým  rtem! 

Otcův  hlas. 

Co  vyznával  jsem,  v  srdci  choval  vezdy, 
co  bylo  myšlenkou  všech  mojich  dnů, 
co  vedlo  mne,  jak  záře  dálné  hvězdy, 
mých  tažeb  koraná,  mých  perla  snů 
den  příští  vyplní,  den  velkých  činů, 
mfj  plesá  dach  —  a  ty  mi  truchlíš,  synu? 

Což  zapomněl  jsi  dob,  kdy  na  mé  hrudi 
jsi  skrýval  slzu,  k  mým  se  vinul  rtům, 
kdy  v  tiché  světničce,  před  světem  chndi 
jsme  stítehli  poklady  svých  svatých  dum? 
Mé  srdce  mrtvé  plesá  v  hrobním  stínu, 
sen  se  plní  —  a  ty  truchlíš,  synu? 


O  pojď,  pojď  v  náruč  mou!  Chci  tebe  vznésti 

zas  k  výši  zářivé  nad  zemský  prach, 

zas  věnec  nadšení  ti  v  kadeř  plésti 

a  v  boj  ti  žehnat,  dědici  mých  snah, 

a  dějiště  ti  zjevit  velkých  činů 

by's  okřál  k  životu,  mt^  chorý  synu! 

y  tom  pozdvihla  se  náruč  otce  mého 
jak  valná  závěj  sněhu  jiskřivého 
a  pojala  mne  v  lokty.    Jak  mi  blaze! 
Ze  skiýše  teplé  sněhu  viUiicí 
hled  můj  se  prochází  po  mléčné  dráze, 
jak  v  zašlý  Čas,  kdy  hladkou  sanicí, 
v  objetí  jeho,  útlý  hoch,  jsem  sníval 
a  pláště  skulinou  se  k  nebi  díval. 

Přes  knge  letíme,  jak  větru  vání. 
Teď  pod  nohou  nám  ledů  valí  kry 
mohutná  řeka.    Po  bílé  tam  pláni 
nesčetných  jisker  skotačivé  hiy. 
Leč  nastojte,  ta  niva  jiskřící 
pojednou  vzhůru  kouří  se  a  práší, 
pak  celá  bílým  oblakem  se  vznáší 
jak  pozdvižena  prudkou  vichřicí. 
Však  život  tigemný  ten  jeví  sníh: 
ze  spousty  jeho  beztvámé  a  hrubé 
znenáhla  obrys  všeliký  se  klube, 
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směsice  divná  tvarft  lehoankých, 
jak  hříva  komoňů^  jak  pláíCů  cípy, 
jak  vlasy,  voas,  jež  bouře  zimní  rve, 
jak  meče,  Inčiště  a  tooLce  s  lípy 
i  pusky,  šavle,  bubny,  korouhve 
jak  sever  oživlý,  jenž  vojskem  sněhu 
podmanit  chvátá  jihu  květ  a  něhu. 

Ba,  zřetelně  již  kolem  v  jasném  vzduchu 

bitevní  severu  se  jeví  šik, 

sněhové  pláště  v  divném  vlaji  ruchu 

a  ledové  se  blýští  hroty  pik, 

sníh  kolem  žerdí  v  chomáče  se  chytá, 

mráz  praporů  těch  stříbří  okraje, 

kdes  jíní  květem  na  pochvách  se  kmitá 

a  čarem  tíásní  s  ramen  zavlige, 

na  čapkách  bílých  z  kosmatého  sněhu 

skvost  ledu  plane  v  démantovém  žehu. 

Jsou  smíchány  tu  různé  zbraně,  kroje: 

třpytivé  šupiny,  v  něž  Oleg  slavný 

kdys  odíval  své  bohat^ýrské  voje, 

i  Síče  bulava  a  bunčuk  slavný, 

i  prapory,  jež  Petr  k  letu  pudil, 

a  bubny,  jimiž  Děbič  Balkán  budil.  — 

Ba,  zdá  se,  jakby  Hospodinův  dech 

byl  náhle  zavál  u  nesčetné  hroby, 

jež  vyryly  v  zem  tuto  zašlé  doby, 

a  jak  by  z  kůry  ztuhlých  plání  těch 

slovanských  kostí  miliony  vzrýval 

zas  těla  podobou  je  přiodíval, 

hnát  v  rezavých  jim  týčil  tíPemenech 

a  toužením,  jež  druhdy  nevyplnil, 

zas  mrtvá  prsa  bouřlivě  jim  vlnil. 

Dál  k  jihu  letí;  kudy  kitóem  bouří 
mrak  nových  duchů  od  země  se  kouří. 
Kdes  moře  hlav  se  vyvinilo  z  rovu, 
jež  kdysi  Lazar  sčítal  na  Kosovu. 
Pak  ráje  porubané  smutný  hon: 
roj  starců,  žen  i  dívek,  zevšad  slétlý, 
i  povražděných  dítek  oblak  světlý 
jak  andílků,  již  boží  věnčí  trou. 

Teď  hory  před  námi.    Tam  pode  skálou 

spícího  muže  děva  oblačná 

66  dotkla  obroyského  ručkou  malou : 

Markova  sestra,  víla  průzračná. 

I  povstal jonák,  protírá  si  oči, 

ze  skály  vytrh  slunojasnou  zbraň, 
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poskočil,  Týskl,  buzdoganem  točí, 

jej  metá  k  hvězdám,  v  pevnou  chjrtá  dlaň 

a  mezi  letící  se  vznáší  stíny 

po  sladkém  boku  víly  posestríny. 

Hoj,  cypřiš,  pinie  —  dech  jihu  sladký  — 
lesk  divný  v  dálce  temnem  proniká, 
kde  k  zemi  dřímající  Pontus  hladký 
toužebně  skvoucí  ňadra  přimyká. 
Než  jaký  stín  to  jasnou  plochu  kalí? 
Eý  mrak  se  z  dálky  nad  vodami  valí, 
jak  rack&  dlouhokřídlých  hustý  sbor? 
Již  letí  kol,  již  rozeznává  zor 
lehounkých  lodic  nesčíslných  mračna, 
jež  rodí  dálka  i  sám  moře  klín: 
hemživých  člunů  spousta  polpiAzračná, 
bezčetných  zobců  mnohotvárný  stín, 
drah  druhem  projíždí  jak  mlhou  mlha, 
stín  člověka  po  stínu  rahna  šplhá, 
obláčkem  \]bíí  plachty  různotvárné 
a  zbraně  kmitají  se  v  přízi  lan, 
nesčetné  davy  kozačiny  švarné 
po  moři  sbírá  mrtvý  ataman, 
hřmí  „urá"  bez  konce  a  v  plachet  mihu 
jak  listí  vichorem  se  nesou  k  jihu. 
Teď  před  námi,  jak  město  z  bájí  říše, 
ve  stříbře  luny  štíhlých  věží  les 
jak  tisíc  prstů  bílých  nad  cypřiše 
vztaženo  slavně  hvězdných  do  nebes. 
A  brána,  zazděná  po  mnohý  věk, 
se  mžikem  rozskočila.    V  šumném  letu 
přes  plochy  střech,  kde  na  koberců  květu 
zastřených  dívčin  odpočívá  vděk, 
jichž  bílý  kotník  zvonci  ověšen, 
před  chvilkou  ještě  .v  jarém  tanci  zvonil 
šedému  stard,  jehož  leh  se  sklonil 
k  jich  kolenu  —  teď  ze  sna  vyděšen 
skráň  lysou  vypíná,  zrak  do  tmy  poulí 
a  v  zinml  vidířici  se  mrazem  choulí. 
Velebný  chiám  se  duchům  otevírá 
a  v  jeho  temeni,  čím  vanou  bliž, 
půlměsíc  bledne,  tisíc  hvězd  se  sbírá 
v  obrovský,  skvoucí,  plápolavý  kříž. 
Voj  severu  teď  chrámem  šumí,  víří 
a  prudkou  vichřicí  s  pošmourných  stěn, 
jak  pavučinu,  křídla  netopýří,  ^ 

praporů  vetchých  rozmotává  plen, 
kol  na  zdi  mizí  verše  prorokovy 
a  zlatých  písem  zdoba  všeliká, 
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koraná  tamo  blednoncími  slovy 
obličej  Kristův  jasně  proniká, 
jenž  věky  zalialen  byl  v  malty  cloně. 
Zas  postat  obrovská  na  skvoucím  troně 
se  světlem  věčné  lásky  v  božském  zraku 
plá  shůry,  jakby  požehnati  chtěl 
hustému  duchů  nesčíslných  mraku, 
jenž  velebným  se  chrámem  rozesel. 
Jak  příboj  bez  konce  se  hlavy  vlní 
do  šeré  svatyně,  hruď  její  plní. 
2ia8vitla  hvězda  v  temném  pozadí, 
ve  dvě  se  hvězdy  rozskočila  mžikem, 
a  z  každé  nových  řada  tajným  vznikem 
vytryská,  vzlétá,  chrámem  dovádí, 
již  sto^  již  tisíc  do  kola  jich  hoří 
chrám  velebný  ve  světel  ztopen  moři 
planoucích  svící  v  rukou  nesčetných 
i  v  kupoli  se  světel  věnec  nití, 
od  římsy  k  římse,  plamenné  co  kvítí, 
věncoví  skáče  ztíl  třepetných. 

Zeď  otvíi'á  se,  oltář  vydává, 

jejž  kdysi  strážnou  hrudí  obemknula, 

když  ve  chrám  spousta  Osmanů  se  ssula, 

nesčetných  kněží  vážná  postava 

na  stupních  v  oblaku  se  třpytí  dýmném 

a  velebný  chrám  šumí  duchů  hynmem: 

Den  spásy  nadešel!  Procitlo  plémě, 
jež  povrženo  v  plemen  zástupu, 
jim  bylo  otrokem  a  v  prachu  země 
snášelo  jaimo,  bič  a  potupu, 
jež  Bvlljelo  se  věků  řadu  mnohou 
pod  berlou  cizinců,  jich  těžkou  nohou, 
jak  Rómy  barbar  za  jich  krb  se  bilo, 
v  arénách  k  zábavě  jim  krev  svou  lilo, 
až  skleslo  tak  ve  světa  pohrdání, 
že  samo  tupilo  svých  předků  rov, 
8v4j  mrav  a  spůsob,  vlastních  citů  vláni, 
řeč  rodnou  s  kouzlem  prvních  matky  slov. 
Však  nyní  rozpomněl  se  rod  ten,  vstává 
a  pocitige  obří  v  údech  síly, 
již  perutěmi  k  letu  pozahrává 
Slovanstva  orel  bílý! 

Ve  stesku  západ  k  východu  se  dívá 
a  ve  zlých  snech  tam  vidí  lesklou  jež 
pik  sáhodlouhých,  jimiž  step  se  kývá, 
a  spoustu  noh,  jež  stoupá  na  otěž. 
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jak  inoře  kobylek  roj  drobných  koni, 
mrak  jezdců  boĎatých,  již  v  let  se  kloní, 
jen  chTlle  čekiyí,  by  náhlým  tryskem 
půl  země  v  kopyt  zahalili  prach, 
zář  ducha  ztlmnili  svých  kopí  blyskem, 
zdnpali  podkovou  žeň  svatých  snah, 
Gog  Magog  písma,  Hunů  nových  mračna 
chi^un  zapálí,  jenž  snesen  věků  pílí 
a  v  popeli  tom  zhřeje  prsa  lačná 
Slovanstva  orel  bílý 

Sen  zlého  svědomí,  stín  bázně  lichý. 
Ne  k  plenu,  výboji  nás  vstává  rod: 
jhem  povrhá  jen  cizí  zvůle,  pýchy, 
svůj  z  vodítek  vyzouvá  juny  chod. 
Ctí  8  tebou,  západe,  tvé  hrdé  dómy, 
jak  ty  jsi  z  ňader  Hellady  a  Rómy 
ssál  božských  osvěty  kdys  mléko  jasné, 
on  vzdělanosti  tvoji  na  hrudi 
byl  odkojen.    Však  dospěl  k  síle  žasné 
a  sahá  pro  los  v  dějin  osudí. 
Skráň  zdvihá,  plnou  nových  dum  a  vznětů, 
svou  kolejí  chce  spěti  k  lidstva  cíli 
a  k  volnému  svou  peruť  vznáší  letu 
Slovanstva  orel  bílý. 

Došuměl  chorál  duchů.    V  dálce  zmírá. 
Chrám  jasný  zanikl,  tma  kolem  čirá. 
Jsem  samoten.    Skráň  do  dlaně  se  hrouží. 
Však  nad  temenem,  dtím,  že  mi  krouží 
ohromnou  perutí,  pln  jaré  síly 
,         Slovanstva  orel  bílý. 


.    Carmela. 

29'oveUcA  od  Sdm.  de  iLznioiA,  se  italštíny  přeložil  J,  J,  B.-V. 

Příběh,  který  chci  vypravovat,  stal  se  na  jednom  ostrově,  sedmdesát 
mil  od  Sicílie.  Na  ostrově  tom  nalézá  se  toliko  jediné  městečko,  čítigíci 
dva  tisíce  obyvatelů,  k  nimž  dlužno  přičísti  tři  až  čtyry  sta  zločinců, 
kteié  sem  vláda  vyváží.  E  vůli  nim  mešká  zde  též  oddělení  čtyřiceti 
vojáků  pod  velením  poručíka,  kteří  se  vždy  po  třech  měsících  střidiú^- 
Vojáci  tito  žiji  zde  velmi  přQemně,  neboC  předně  nemají  mimo  stiáž 
v  kasárnách  a  ve  vězení,  obchůzky  po  ostrově  a  trochu  cvičení  ve  zbrani 
ničeho  na  práci  a  za  druhé  pijou  zde  vino  po  čtyřech  soldech  láhev  a 
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to  výborné.  Důstojník  těif  se  nejrozsáhlejší  volnosti  a  může  hrdě  o  sobě 
říci:  n Jsem  nejvyšším  velitelem  veškeré  branné  mod  země.**  M&  k  mce 
dva  praporečníky,  nrěené  pro  služba  místního  velitelstva,  svobodný  byt 
uprostřed  města,  dopoledne  tráví  na  honbě  v  horách,  odpoledne  v  malé 
čítárně  s  honoracemi  města  a  večer  v  kocábce  na  ^Urém  moři.  Kouří 
nejlepší  doutníky,  po  dvou  centesimech,  šatí  se,  jak  mu  libo  a  ž\je  bez 
mrzutosti  a  bez  představených  pokojně  a  vesele  jako  velebníček  o  veliko- 
nocích. Tíží  ho  jediná  starost:  že  sfastný  ten  život  nepotrvá  déle  tří 
měsíců. 

Město  leží  na  pobřeží  mořském  a  má  nevelký  přístav,  kdež  se 
každých  čtrnácte  dnů  zastavoval  poštovní  parník,  prostředkfýící  dopravu 
mezi  Tunisem  a  Tn^ani.  Jiné  lodi  stávaly  zde  zřídka  na  kotvách.  Ob- 
jevení se  cizí  lodi  oznamováno  zvonem  a  velká  část  obyvatelstva  spěchala 
na  pobřeží  jako  k  nějaké  slavnostL 

Městečko  je  na  pohled  skrovné,  ale  veselé  a  útulné,  což  jeví  se 
zejména  na  velkém  náměstí  uprostřed  města,  kteréž  jest  pro  obyvatel- 
stvo tím,  čím  bývá  dvůr  obyvatelům  domu.  Toto  náměstí  spojiijo  s  po- 
břežím úzká,  sotva  několik  kroků  dlouhá  hlavní  třída.  Krámy  a  veřejné 
budovy  nalézají  se  vesměs  na  náměstí.  Toto  honosí  se  též  dvěma  kavár- 
nami. Y  jedné  scházejí  se  purkmistr,  úředníci  a  ostatní  honorace,  v  druhé 
lid.  Z  domu,  v  němž  bydlí  místní  velitel,  otvírá  se  vyhlídka  na  moře 
a  poněvadž  půda  od  přístavu  zvolna  stoupá,  může  obyvatel  oběma  okny 
svého  pokoje  přehlednouti  přístav,  značný  kus  pobřeÉ,  moře  a  vzdálené 
hoiy  sicilské. 

Ostrov  skládá  se  výhradně  z  vulkanické  homatiny,  porostlé  vel- 
kými hustými  lesy  jehličnatými. 

Před  třemi  lety  zastavil  jednoho  krásného  dubnového  jitra  poštovní 
parník,  pligící  do  Tunisu,  u  vchodu  přístavu.  Jakmile  se  objevil,  zazněl 
zvonec  a  všechno  obyvatelstvo  vyběhlo  na  pobřeží,  mezi  ním  ovšem  též 
velitel  vojenského  oddělení,  vojáci,  syndikus,  soudce,  farář,  policejní 
úředník,  výběrčí,  velitel  přístavu,  strážmistr  karabinníků  a  mladý  vojenský 
lékaíf  jenž  konal  zdravotní  službu  u  deportovaných.  K  lodi  přiblížily 
se  dva  čluny  a  vyvezly  na  břeh  dvaatřicet  mužů  pěchoty  a  hezkého, 
rusovlasého  důstojníka,  kterýž  pozdravil  svého  soudiiiha  stisknutím  ruky 
a  odpověděv  dvomě  na  přátelské  uvítání  úřadů,  vešel  v  čele  svého  od- 
dělení do  města  špalírem  zvědavců.  Když  bylo  mužstvo  jeho  ubytováno, 
vrátil  se  v  kruh  honorace,  kterouž  mu  syndikus  po  řadě  představil 
tonem  pólo  vážným,  pólo  žertovným  s  přátelskou  důvěrností,  přitlu- 
menou jen  poněkud  nádechem  úřední  důstojnosti.  Po  skončeném  obřadu 
rozešlo  se  obecenstvo  a  důstojník,  jenž  zůstal  nyní  samoten  se  svým 
soudruhem,  dal  se  od  něho  uvésti  do  připraveného  bytu.  Zde  rovnal 
sluha  oi^íždějicího  důstojníka  vaky  a  nově  přibylí  vojáci  pomáhali  mu 
ochotně,  aby  mohli  tím  spíše  otevříti  vaky  své.  Hodinu  po  té  byl 
každý  na  svém  místě.  Oddělení,  jež  bylo  vystřídáno,  odplulo  ještě  téhož 
večera  o  osmé  hodině  a  soudruhové,  kteří  je  vystřídali,  doprovodili  je 
k  přístavu.  Rozloučiv  se  s  předchůdcem  svým,  od^el  nový  velitel  do 
svého  bytu  a  ulehnul,  jsa  cestou  velmi  unaven. 
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Drahého  dne  hned  po  slunce  východn  vyšel  důstojník  z  domu. 
Neniinil  ani  deset  kroků  po  náměstí,  když  ho  někdo  lehce  zatáhl  za 
dp  kabátu.  Zastavil  se,  ohlédnul  se  a  spatřil  dva  tooky  za  sebou 
děvče  stojící  zpříma  a  bez  hnutí  jako  voják,  vzdávající  čest  Vlas  její 
byl  rozcuchán,  šaty  v  nepořádku,  postava  však  vysoká  a  jemných  krás- 
ných tvarL  Yelké ,  jiskrné  černé  oči  byly  pevně  upřeny  ve  tvář 
důstojníkovu. 

,Čeho  si  přeješ  P"*    otázal  se,   hledě   na  ni   udiveně   a  zároveň 
zvědavě. 

Dívka  neodpověděla,  usmívabt  se  jen  a  přiložila  dkd  ke  skráni, 
jako  při  vojenském  pozdravu. 

Důstojník  pokrčil  rameny  a  bral  se  dále.  Sotva  popošel  o  deset 
kroků,  ucítil  opět  zatáhnutí  za  kabát.  Zastavil  a  ohlédnul  se  znovu. 
Stáh&  tu  opět  klidně,  vzpřímena  a  pevná  jako  voják  v  řadě. 

Ohledl  se  kolem  a  zpozoroval  člověka,  jenž  se  e  úsměvem  díval 
na  tento  výstup. 

„Čeho  si  přeješ?*  tázal  se  po  druhé. 

Dívka  vztáhla  ruku,  ukázala  naň  a  pravila  s  úsměvem: 

„Tebe  chci!'' 

„Ah,"*  pomyslil  si,  „má  o  kolečko  víc."  Vyňal  ze  sáčku  několik 
soldů,  podal  je  dívce  a  měl  se  k  odchodu.  Ale  dívka  položila  ruku 
na  prsa,  jakoby  hledala  záštity  před  rukou,  jež  jí  podávala  peníze  a 
zvolala  opět: 

„Tebe  chci!*' 

K  tomu  si  dupla,  yjela  si  oběma  rukama  do  vlasů  a  zastenda 
temně,  polohlasně,  jako  malé  dítě,  jež  právě  přestalo  plakat  Dů- 
stojník pohledl  na  kolemjdoucí,  pak  na  dívku  a  odešel.  Bez  překážky 
prošel  náměstím,  ale  sotva  d<Mel  na  konec  ulice,  vedoucí  k  přístavu, 
uslyšel  tichý  lehký  krok,  jakoby  se  někdo  za  ním  plížil  po  špičkách 
a  do  ucha  zašeptid  mu  přitlumený  hlas  s  podivným  přízvukem:  „Milj 
drahoušku  I*"  —  Zachvěl  se,  neohlížeje  se,  a  kráčel  rychlým  krokem  dále. 
Ale  ještě  jednou  zaslechl  za  sebou  hlas:  „Hůj  drahoušku  I**  —  „U  čerta  !** 
zvolal,  obrátiv  se  nevrle  k  dívce,  jež  nesměle  ustoupila,  „dej  mi  pokoj, 
a  jdi  svou  cestou!  Rozumělas?"  Tvář  dívky  se  zachmuHla,  vztáhla  ruce 
jakoby  chtěla  důstojníka,  jenž  se  jí  vyhnul,  obejmouti  a  zašeptala: 
„Nehněvej  se,  m&i  drahý!"' 

„Jdi,  pravím,  sice  zavolám  vojáky  a  dám  tě  zatknout*'  A  ukázal 
na  nékolik  vojáků  stojících  opodál.  Dívka  odcházela  volným  krokem, 
dívf^c  se  kradmo  za  důstojníkem  a  šepti^íc:  „Miy  drahý  1" 

„Škoda,"  myslil  si  poručík,  odcházeje  k  přístavu,  ,Je  tak  hezká." 

Byla  vskutku  krásná;  obdivuhodný  vzor  hrdých,  vyzývavých  kra- 
savic sicilských,  jež  lásku  téměř  vynuctgí  a  to  často  jediným  pronikavým 
pohledem,  kterýž  se  nořívá  do  hlubin  tvé  duše  a  činí  tě  tím  ostýchavějším, 
čfm  více  smělosti  sám  jevL  Vlasy  a  oči  její  byly  jak  uhel  černé,  pohyb 
brv  a  rtů  jejích  byl  čilý,  výrazný  a  živý.  Ale  hlas  její  zněl  mdle 
a  chraplavě,  smích  její  pak  byl  jaksi  křečovitý. 
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„Proč  ji  někam  nezavřete?"  otázal  se  důstojník  večer  lékaře, 
vstaptge  s  ním  do  kavárny  honorací  a  vylíčiv,  co  se  mu  bylo  přihodilo. 

—  „Kam  bychom  ji  měli  zavřít?  Byla  déle  než  rok  v  nemocnici.  Ma- 
gistrát ji  dal  léčiti  na  své  útraty,  záhy  však  poznali,  žé  je  škoda  času 
i  peněz  a  poslali  ji  domů.  Všechna  naděje  byla  dle  výrokn  lékařů 
mama,  nyní  je  aspoň  volna  jako  ptáče  ve  vzduchu,  nebohá,  a  volnost 
tu  lze  jí  dopřáti,  poněvadž  mimo  vojíny  neobtěžtge  nikoho." 

„A  proč  právě  vojíny?" 

„Tof  zvláštní  historie.  Každý  ji  vypravuje  jinak,  zejména  lid, 
jenž  nepřestává  nikdy  na  pouhé  pravdě  a  vždy  ještě  přidává  z  vlastního 
vynálezu.  Bezpochyby  stalo  se  to  takto.  Před  třemi  lety  zamiloval  se 
do  dívky  krásný  mladý  důstojník,  jenž,  jako  vy  teď,  velel  zdejší  posádce, 
hrál  výtečně  kytaru  a  zpíval  jak  anděl.  Byla  tehdáž,  jako  dosud  ještě, 
nejkrásn^ším  děvčetem  v  městečku  . . ." 

„Rád  věřím." 

„A  také  dívka  zamilovala  se  do  něho,  jednak  pro  krásný  jeho 
hlas,  nebot  hudbou  a  zpěvem  pomateš  snadno  hlavu  zdejšího  obyvatelstva, 
jednak  pro  úctu,  jaké  požíval  co  velitel  všeho  vojska  na  ostrově,  hlavně 
však  bezpochyby  proto,  poněvadž  byl  velice  krásným  mužem.  Ale  byla 
to  láska,  jaká  se  objevuje  jen  v  této  knýině,  žár,  proti  němuž  láva 
sopky  je  chladnou!  ŽárUvost,  křeče,  šílení,  pravé  v^fgevy  z  tragedie. 
Z  celé  její  rodiny  byla  na  živu  jen  matka,  nebohá  to  žena,  jež  viděla 
jen  jejUn  okem  a  tančila  dle  její  noty,  můžete  si  tedy  pomjrsliti,  že 
měla  úplnou  volnost.  Lidé  šeptali  sice  všelicos,  ale  zdá  se,  že  události 
vyvrátily  doměnky,  k  nimž  zavdalo  podnět  dívčino  chování;  neboC  nyní 
má  se  vůbec  za  to,  že  v  poměru  jejich  nebylo  ničeho  závadného,  což 
je  ovšem  dosti  podivné,  pováží-li  se,  že  bývali  často  celé  půldne  o  samotě. 
Ale  na  ostrově  našem  nalézti  lze,  byt  ne  často,  horkokrevné,  bezohledné 
dívky,  jež  běhají  celý  den  za  svým  milencem,  zdánlivě  nemají  ponětí 
o  počestnosti  a  přece  jsou  přísné,  pevné  a  neporušitelné  jak  vestalky. 
Jisto  jest,  že  jí  důstojník  slíbil  sňatek  a  že  mu  uvěřila.  Již  tehdáž 
obávaU  se,  že  radostí  zšili.  A  věřím  tomu.  Kdo  změří,  jakého  stupně 
může  dosáhnouti  láska  u  dívky  takovéto  letory?  Jednoho  dne  museli  jí 
vyrvati  z  rukou  děvče,  které  vzbudilo  její  žárlivost  —  byla  by  ji  za- 
rdousila. 

Právě  zde  proti  této  kavárně  chopila  se  jí  n  přítomnosti  všech, 

—  byl  to  ziyímavý  výjev.  Od  té  doby  nesměla  se  žádná  žena  odvážit, 
jíti  kolem  bytu  důstojníkova  a  vzhlédnout  k  jeho  oknu  neb  ohlédnouti 
se  po  něm  na  ulici,  nechtěla-li  vzbuditi  strašný  její  hněv.  Konečně 
nastal  den,  kdy  vojsko  na  ostrově  mělo  být  vystřídáno,  důstojník  slíbil, 
že  se  za  několik  měsíců  vrátí,  dívka  uvěřila,  důstojník  odešel  a  ona 
ho  již  více  nespatíKla.  Onemocněla  ubohá.  Kdyby  mezi  tím,  co  se 
pozdravovala,  byla  poznenáhla  ztrácela  poslední  paprsek  naděje,  byla 
by  snad  dovedla  zapomenout,  ale  dříve  než  se  zcela  pozdravila,  do- 
zvěděla se,  nevím  kterak,  že  milenec  její  se  oženU.  Rána  ta  byla 
příliš  náhlá  a  hrozná.    Zšílela.    Tot  její  historie." 

„A  pak?** 

„Poslali  ji^  jak  jsem  pravil,  do  nemocnice  na  Sicílii,  vrátila  se 
a  žije  tu  nyní  již  déle  než  rok." 
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Y  tom  vstoupil  do  kavárny  voják,  hledaje  léktú^. 

„Ostatní  vám  povím  jindy.    Na  shledanou. ** 

Důstojník  povstal,  aby  mu  podal  ruku  a  narazil  při  tom  šavU 
o  stolek.     Hned  na  to  ozval  se  na  náměstí  hlas: 

„Slyšela  jsem  ho,  slyšela!  Je  zde."*  A  zái*oveň  objevila  se  na 
prahu  šílená  dívka. 

„Odveďte  ji!**  zvolal  důstojník,  povstav  bezděky  od  stolu. 

Odvedli  ji. 

„Budu  naň  čekat  doma!"  pravila  odcházejíc,  „chci  čekat  doma 
na  svého  poručíka!*' 

Jeden  z  přítomných  hostů  spozoroval  náhlé  pohnutí  a  zblednutí 
důstojníka  a  pravil  po  tají  k  svému  sousedu:  „Snad  se  poručík  nebojí!?*' 


Carmelina  matka  bydlela  s  dvěma  neb  třemi  selskými  rodinami 
v  domku  na  konci  městečka  a  živila  se  pracně  šitím  prádla.  Z  počátku 
dostávala  od  zámožnějších  rodin  městských  malé  podpory.  Ale  později, 
když  dobrodinci  shledali,  že  dívka  nechce  v  domě  ani  jísti  ani  spáti, 
le  ji  nelze  ani  příměti  k  tomu,  aby  zachovala  na  sobě  nový  šat  jediný 
týden  v  pořádku,  nedostávala  ničeho.  Nelze  vypsati  utrpení  nebohé 
matky,  která  se  mamě  snažOa,  aby  ji  přivykla  jakémus  pořádku. 

Někdy  pohnula  ji  mnohými  prosbami,  že  oblekla  nový  šat,  ale 
pojednou  strhala  jej  dívka  s  těla  a  roztrhala  jej  na  kusy.  Když  ji 
matka  učesala  a  ustrojila,  vjela  si  hned  na  to  oběma  rukama  do  vlasů 
a  byla  opět  rozcuchaná  a  rozedraná  jako  divoška. 

Téměř  celý  den  bloudila  po  nejpříkřejších  a  nejpustějších  skalách, 
rozkládala  rukama,  mluvila  a  smála  se  hlasitě.  Časem  stavěla  z  kamenů 
vížky  jako  dítě,  časem  sedala  nepohnutě  na  skalisku  a  hleděla  na  moře. 

Byla-li  v  městečku,  meškala  téměř  vždy  před  domem  důstojníkovým. 
Prostých  vojáků  si  nevšímala.  Nikdo  nepamatuje,  že  by  se  byla  u  ně- 
kterého z  nich  zastavila,  s  nimi  mluvUa  aneb  na  ně  se  usmála.  Naproti 
tomu  se  také  žádný  z  nich  neodvážil,  dotknouti  se  jí  jen  prstem,  neboť 
vypravovalo  se  o  ní,  že  umí  rozdělovati  políčky,  po  nichž  je  viděti  ve 
tváři  všechny  prsty. 

Ale  nechaC  byla  kdokoli,  slyšela-li  zvuk  bubnu,  přiběhla.  Když 
se  brávali  vojáci  k  cvičení  na  pobřeží,  následovala  je.  Bývala  často 
obklopena  davem  dětí,  jež  obveselovala  různými  šprýmy.  Tu  si  udělala 
z  papíru  cilindr  s  širokou  stíPechou,  nasadila  jej  na  hlavu  a  podpírajíc 
se  o  hůl,  bručela  huhňavým  hlasem,  napodobujíc  chůzi  purkmistrovu.  Tu 
zas  nasypala  si  do  dlani  odstřižky  papíru,  sklopila  oči,  sevřela  rty, 
pohybovala  rukou  jako  vějířem,  kolébajíc  se  sem  tam  a  karikovala  tak 
několik  dám  městečka,  jež  navštěvovaly  kostel.  Někdy,  ale  zřídka, 
zabloudila  také  do  kostela,  sepjala  ruce  jako  ostatní,  šeptala  nesrozu- 
mitelná slova,  a  tvářila  se  všelijak  podivně,  až  ji  kostelník  vyvedl  z  chrámu. 

Měla  krásný  hlas  a  dokud  byla  při  rozumu,  zpívala  pěkně.  Od 
té  doby  však,  co  zšílela,  popěvovala  jen  bez  ladu  a  skladu  jednotvárné 
nápěvy,  obyčejně  sedíc  na  prahu  domu  neb  na  schodou  vedoucích  k  bytu 
poručíkovu  a  pojídala  při  tom  indické  fíky,  jež  byly  téměř  jedinou  její 
potravou. 
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Vojáků,  jak  již  praveno,  ani  si  nevšímala,  veakeron  svojí  laskavostí 
zasypávala  ponze  důstojníky.  Avšak  důkazy  své  náklonnosti  nerozdělo- 
vala stejnou  měrou.  Od  té  doby,  co  se  vrátUa  z  nemocnice,  změnila 
se  tu  posádka  šest  neb  osmkrát,  přišli  sem  důstojníci  různého  stáří, 
i-ůzného  vzezřeni  a  různé  povahy.  Pozorovali  jsme,  že  měla  mnohem 
více  sympatií  pro  mladší  důstojníky  a  že  velmi  dobře  rozeznávala  krásné 
od  méně  hezkých,  ačkoliv  každý  byl  jejím  ^drahouškem**  a  „miláčkem/ 

Jeden  z  mladších  důstojníků  umínil  si,  že  dívku  vyléčí  a  tvářil 
se,  jakoby  ji  skutečně  miloval.  Ale  poněvadž  se  o  to  nezasadil  oprav- 
dově, omrzela  jej  tato  hra  již  v  několika  dnech.  Jiný  méně  lidumilný 
ale  sobečtější,  tázal  se  sama  sebe,  je-li  právě  nutno,  aby  krásná  dívka 
měla  všech  pět  pohromadě  —  a  zodpověděv  si  tuto  otázku  záporně, 
hleděl  Carmelu  přesvědčit,  že  jest  při  lásce  rozum  věcí  úplně  zbytečnou. 
Ale  podivnou  náhodou  narazil  hned  z  počátku  na  tuhý,  neočekávaný 
odpor.  Nepravila  sice  přímo  a  určitě  nOe**,  nevědělaf  bezpochyby  ani 
jasně,  čeho  od  ní  chce,  ale  při  každém  pohybu,  při  každém  posuňku, 
jak  vám  to  mám  říci  —  při  každém  rozhodnějším  pokusu  stáhla  instink- 
tivně ruce  své  zpět,  skřížila  je  na  prsou  a  schoulila  se,  při  čemž 
se  smála  tak  podivně,  jako  děti,  domníviyl-li  se,  že  s  nimi  tropíte  žert, 
ale  nechápou,  jakým  spůsobem,  a  smějí  se,  jakoby  rozuměly,  až  předou 
pravdě  na  kloub.  V  takové  chvíli  oživovala  se  její  tvář,  v  očích  se 
zajiskřilo  a  každý  by  byl  přísahal,  že  nestojí  před  ním  dívka  šílená 
—  tak  překrásnou  bývala  ve  své  zdrželivosti  a  nepřístupnosti,  která 
pohybu  a  celému  zjevu  jejímu  dodávala  klidu  a  volnosti,  objevující  úplně 
rozkošnou  lahodnost  jejích  tvarů.  Zkrátka,  ti,  kdož  se  o  cos  pokusili, 
seznali  brzy,  že  je  práce  jejich  mamá.  Jistá  dáma,  které  lékař  o  tom 
vypravoval,  prohodila:  „Poznala  jsem  již  mnoho  žen,  u  nichž  vězela 
ctnost  v  rozumu,  ve  svědomí,  v  srdci  a  bůh  ví  kde  jinde,  ale  ženu, 
u  níž  by  vězela  ctnost  takořka  v  krvi,  jako  při  této,  přiznávám  se, 
dosud  jsem  nepoznala*"  Mnozí  tvrdí,  že  vidí  v  každém  důstojníku, 
který  se  jí  libí,  onoho,  jenž  ji  miloval  a  opustiL  Ale  myslím,  že  ne- 
soudí správně;  bylaC  by  zajisté  časem  učinila  zmínku  o  tom,  co  se 
přihodilo,  často  tázali  se  jí  přímo  na  tyto  věci,  ale  nikdy  nedala  na 
jevo,  že  porozuměla  neb  že  se  na  něco  pamatuje.  Poslouchala  napjatě 
a  smála  se  pak. 

Odcházela-li  posádka,  doprovázela  ji  až  k  přístavu;  když  loď 
odijížděla^  mávala  za  ní  šátkem,  ale  neplakala  a  nejevila  vůbec  nijakého 
žalu.  Odešla  a  vyznala  hned  na  to  lásku  novému  důstojníkovi  a  nově 
přibylý,  jak  se  zdil,  líbil  se  jí  vždy  nejlépe. 


Toto  vše  vypravoval  lékař  důstojníkovi  po  svém  návratu.  Důstojník 
opakoval  ještě  na  odchodu:  „Škoda,  je  tak  hezká  i**  —  „Zajisté,**  pravil 
na  to  lékaíy  „a  jak  hrdá  a  šlechetná  povaha  skrývá  se  pod  jejím 
šílením  !**  Důstojník  vracel  se  domů.  Bylo  již  pozdě,  na  náměstí  ne- 
spatíU  živé  duše.  Byt  jeho  nalézal  se  na  druhé  straně  náměstí,  proti 
kavárně. 

„Bude-li  as  na  mne  čekat?**    pomyslil  si,   ohlížeje  se  pozorně, 
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nesedi-li  nikdo  na  jeho  prahu.  Nadarmo,  noc  byla  úplně  temná.  Po- 
pošel ka  předu,  zastavil  se,  díval  se  chvili,  popošel  několik  kroků 
stranou  a  díval  se  opět  upřeně  před  se. 

„Kdybych  věděl,  že  na  mne  čeká  zákeřnlk  s  dýkou  v  ruce,  myslím, 
že  bych  mn  kráčel  odhodlaněji  a  srdnatěji  vstíPíc,"*  pravil  sám  k  sobě, 
postoupiv  opět  o  několik  ki'oků. 

Ah,  zde  jest!  —  Spozoroval  ji,  seděla  na  stupni  přede  dveřmi, 
ale  panovala  taková  tma,  že  jí  nemohl  pohlédnouti  ve  tvář.  —  „Co  tu 
tropiá?"  otázal  se,  přistoupiv  k  ní.  Neodpověděla  mu  hned,  povstala 
jen  a  postavila  se  před  něho,  položila  obě  ruce  na  jeho  ramena  a  pravila 
měkkým  hlasem  a  s  přízvukem,  jakoby  byla  úplně  při  rozumu :  „Cekala 
jsem  na  tebe  —  usnula  jsem.**  —  „A  proč  jsi  na  mne  čekala P**  tázal 
se  důstojník,  vyprostiv  se  z  jejího  objetí. 

„Poněvadž  chci  zůstati  u  tebe,**  odpověděla.  —  »Jaký  to  hlas!** 
pomyslil  si,  „stěží  uvěříš,  že  mluví  k  tobě  šílená.**  —  Rozžehl  sirku 
a  přiblížil  se  ku  Garmele,  aby  jí  pohledl  do  tváře.  Unavení  —  nebot 
se  byla  celý  den  toulala  —  a  kiútký  spánek,  z  něhož  se  právě  pro- 
budila, odňaly  tváři  její  křečovitou  napjatost  a  obestřely  ji  jakousi 
melancholií ;  byla  takto  vskutku  zjevem  okouzlujícím.  „Ach,  můj  drahý !" 
zvolala  Carmela,  jakmile  spatřila  tvář  poručíkovu,  ozářenou  světlem, 
vztáhla  po  něm  ruku  a  chtěla  jej  pohladiti  pod  bradou.  Zadržel  ruku 
její,  ona  však  druhou  chopila  se  ruky  jeho,  políbila  ji  a  kousla  ho. 
Konečně  se  vyprostil  z.  jejích  rukou,  vrazil  do  domu  a  zamknul  za  sebou 
dveře.  „Miláčku!*'  zvolala  za  ním  Carmela  a  usedla  pak  mlčky  na 
schůdky,  skřížila  ruce,  naklonila  hlavu  a  brzy  na  to  usnula. 

Sotva  že  vstoupil  do  pokoje  a  rozsvítil,  pohlednul  důstojník  na 
pravou  svoji  ruku  a  spatřil  zde  lehký  otisk  osmi  zoubků.  „Jaká  to 
zběsilost  lásky  !**  pravil  hlasitě  sám  k  sobě,  zapálil  si  doutník  a  pře- 
cházel po  pokoji,  přemýšleje  o  rozvrhu  hodin  pro  svoji  malou  posádku. 
„Bozmyslím  si  to  zítra,**  pravil  náhle  a  myšlenky  jeho  daly  se  jinou 
cestou.  Sedl  si,  otevřel  knihu,'  četl  chvíli,  přecházel  opět  po  pokoji 
a  rozhodl  se  konečně,  že  ulehne.  Byl  téměř  již  svlečen,  když  mu 
přišlo  cosi  na  mysl:  zastavil  se  na  chvíli,  přistoupil  k  oknu  a  chtěl  je 
otevříti,  ale  stáhl  ruku  zpět,  poki'čil  rameny  a  ulehnul. 

Ráno  druhého  dne  vešel  do  pokoje  po  špičkách  jeho  sluha.  Divil 
se,  že  sedí  pán  již  na  posteli;  nemívalt  ve  zvyku  tak  časné  vstávání. 
Se  smíchem  pravil  k  němu:  „Před  domem  sedí  bláznivá  . .  .** 

„Co  tropí?** 

„Nic,  pravila,  že  čeká  na  poručíka.** 

Důstojník  nutil  se  k  úsměvu.  Obléknuv  se,  tázal  se  vojáka,  je-li 
dívka  dosud  přede  dveřmi.  Yoják,  vyhlédnuv  z  okna,  přisvědčil.  „Co 
činí?*  —  Hraje  si  s  kaménky.**  —  „Dívá  se  nahoru?*'  —  „Nedívá.** 
—  „Stojí  přede  dveřmi  anebo  stranou?**  —  „Stranou.*'  —  „Mohu  se 
jí  tedy  vyhnout."   Sešel  dolů  a  řinčení  šavle  ho  prozradilo. 

,J)obré  jitro,  dobré  jitro!'*  zvolala  dívka,  spěchajíc  mu  vstíKc. 
Pak  klekla  před  ním,  vzala  šátek,  chopila  se  jednou  rukou  jeho  nohy 
a  cídila  mu  s  velkou  horlivostí  botu,  šeptajíc:  „Počkej  ještě  chvilku, 
měj  jen  chvíli  strpení,  můj  milý,  jen  chvilinku,  tak,  teď  je  to  dobře." 
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„Carmelo  !^'   zvolal  důstojník  přísně  a  snažil  se  nadarmo,   aby  vy- 
prostil nohn  z  železného  objetí  její  malé  ručky  —  „Carmelo!*' 

Sotva  že  ho  pastila,  spěchal  dále.  „Což  není  prostředku,  aby 
nabyla  opět  rozumu?"  otázal  se  pak  lékaře.  „Snad/*  odvětil  tento, 
„čas  hojí  každou  bolest.*' 

«  * 

Než  uplynul  měsíc,  stali  se  lékař  a  poručík  důvěrnými  přátely. 
Podobnost  jich  povahy,  stejné  stáří  a  více  snad  ještě  okolnost,  že  celý 
den  trávili  pospolu,  v  zemi,  kde  nebylo  mladých  lidi  jim  rovných,  byly 
příčinou,  že  se  brzy  znali  a  milovali  jako  dávní  známí.  Ale  počátkem 
druhého  měsíce  změnil  důstojník  nápadně  své  chování.  Objednal  si 
z  Neapole  četné  tlusté  knihy  a  čítal  v  nich  po  několik  neděl  každého 
večera,  vypisuje  si  poznámky  a  rozprávěl  pak  o  nich  dlouho  a  velmi 
vážně  s  lékařem.  Končíval  vždy  poznámkou:  „Myslím,  že  nemohou 
v  tomto  případě  učiniti  lékaři  praničeho  aneb  aspoň  velmi  málo."  — 
„Uvidíme,  co  ty  pořídíš,"   odpovídal  pokaždé  lékař. 

Jednoho  dne  dal  důstojník,  vrátiv  se  z  návštěvy  u  syndika,  zavolati 
jediného  krejčího  městečka.  Pak  vešel  do  krámu  jediného  kloboučníka 
a  do  krámu  jediného  zdejšího  kupce  a  několik  dní  po  té  procházel  se 
po  pobřeží  v  obleku  z  ruského  plátna,  s  velkým  slaměným  kloboukem 
a  modrou  kravatou.  Když  se  téhož  večera  setkal  s  lékařem,  tázal  se 
ho:  „Nuže?"  —  „Nicl"  —  „Ani  známky?"  —  „Pranic!"  —  „Buď  si! 
Jen  zmužile!"  —  „O  tom  nepochybili" 

Yýběrčí  v  městečku  býval  po  dlouhá  léta  zpěvákem  a  hrál  na 
několik  nástrojů. 

Jednoho  dne  navštívil  ho  důstojník  a  pravil  k  němu  bez  okolků: 

„Prosím,  naučte  mne  hře  na  kytaru."  —  Výběrčí  zaiiájil^  hodiny 
své  u  poručíka  ještě  téhož  dne  a  poki'ačoval  v  nich  vždy  ráno  a  večer. 
Důstojník  učil  se  výtečně  a  uměl  brzy  doprovázet  svého  učitele  při  zpěvu. 

„Máte  opravdu  krásný  hlas,"  pravil  jednoho  dne  učitel.  Měl 
vskutku  pěkný  hlas.  Učil  se  zpívati  a  za  měsíc  zpíval  kU  kytid^e  sici- 
lianské  písně  tak  pěkně  a  půvabně,  že  bylo  radost  jej  poslouchat. 

„Měli  jsme  tu  kdysi  důstojníka,"  říkával  často  výběrčí,  „jenž  velmi 
krásně  hrával  a  zpíval.  Pamatuji  se  na  jednu  písničku,  kterou  zpívával 
téměř  bez  přestání  . .  .  počkejte,  ó  zpíval  ji  znamenitě.  Začínala  . . . 
složil  ji  totiž  sám;  začínala  takto: 

U  nohou  tvých,  Carmelo, 
8  tvým  hebkým  vlasem  hraje 
a  všechno  štěstí  lásky 
z  tvých  černých  očí  ssaje, 
svůj  trávím,  dívko,  věk. 

V  náruči  tvé  chci  dlíti, 
až  v  poslední  mne  chvíli 
v  sen  věčný  ukolébá 
jak  úsměv  luzné  víly 
tvé  lásky  polibek. 
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„Opakujte  mi  tof*  —  Výběrčí  opakoval  píseň.  —  „Zazpívejte 
iBi  Ji!*  —  Zazpíval  jL 

Po  několika  dnech  došel  k  strí^hnistra  karabinníků.  —  »Str&ž- 
-míBtře,"  piavil  k  nčmn,  „slyšel  jsem,  že  jste  výtečným  šermiřem." 

„J&?  Miy  ty  bože,  po  dvě  léta  již  neměl  Šavli  v  ruce.**  —  „Chtěl 
byste  se  ěasem  se  mnon  cvičit?*  —  „S  radostí.*  —  „Ustanovme  tedy 
hodiiiiL*  —  Určili  hodinn.  Od  té  doby  slýchali  lidé,  kteří  chodívali 
časnč  z  rána  přes  n&městi,  v  domě  poručíka  tfesk  zbraní,  dnp&ni  a  hlnk. 
„Tento  pokns  mohl  jsi  sobě  uspořiti,*  pravil  k  němu  jednoho  dne  lékař, 
„pozoroval  jsi  snad  něco?*  —  „Nikoliv,  zdálo  se  mi  však,  že  je  zapo- 
třebí, abych  zkosil  i  toho.  Pravili  mi,  že  se  každodenně  cvičil  se  stráž- 
mistrem  v  šermu  a  že  ona,  nechtějíc  se  na  to  dívati,  odcházela  pokaždé 
deiů  na  náměstL*  —  „Ó  milý  příteli,  namáháš  se  mamě,  k  tomu  je 
potřebí  sibiějěích  prostředkA.* 


Od  příchodu  nové  posádky  uplynulo  půldruhého  měsíce.  Jedné 
noel  rozmlouval  poručík  ve  svém  bytě  s  lékid^m.  „Jak  to  skončí?" 
tázal  se.  „Věc  dospěla  tak  daleko,  že  snad  sám  z  toho  zšílím.  Stydím 
ee  sám  před  sebou.  Jsou  chvíle,  kdy  myslívám,  že  se  mi  všichni  musí 
vysmáti  do  tváře.*  —  „Proč?*  tázal  se  lékař,  aby  nabyl  času  k  odpovědi. 
—  „K  vili  mé  —  horlivosti,  k  vůli  mému  soucitu  s  touto  nešťastnou 
bytostí,  k  vili  n^  poknsim  a  bezúčelnému  namáhání.* 

„Horlivost,  Boudt  —  na  tom  přec  není  nic  směšného,*  pohledl 
vai  do  očí,  „pověz  mi  pravdu,  tys  zamilován  do  Garmely.* 

„Já?*  zvolal  distojník  živě  a  pohledl  naň  udiveně,  zapýřiv  se 
až  po  Qši. 

„Ano  ty,*  odpověděl  lékař,  „pověz  mi  pravdu,  svěř  se  mi,  což 
nejsem  zde  tvým  jediným  přítelem?* 

„Ano,  milý  příteli,  ale  právě  proto,  že  chci  býti  k  tobě  upřímným, 
nemohu  se  ti  přiznati  k  něčemu,  čďio  není.*  Zamlčel  se  na  chvíli 
a  mluvil  pak  kvapně  dále,  brzy  bledna,  brzy  se  červenige,  zarážel  se, 
]detl  si  slova  a  odporoval  si  v  řeči,  jako  dítě,  přistižené  při  poklesku, 
z  něhož  se  má  zpovídati.  „Já  zamilován?  A  do  Garmely?  Do  šílené? 
Co  si  to  myslíš,  příteli?  Ják  se  mohl  zroditi  v  hlavě  tvé  podobný  ne- 
smysl? V  ten  den,  kdy  by  se  mi  cos  podobného  přihodilo,  dovoluji  ti, 
abys  o  tom  podal  zprávu  mému  plukovníku  a  dal  mne  zavříti  do  blázince. 
Zamilován!  Tof  k  smíchu!  Pocifigi  soustrast  s  tímto  ubohým  tvorem, 
toC  pravda,  hlubokou  a  vřelou  soustrast,  nevím,  co  bych  za  to  dal,  abych 
ji  zftfthránil,  přinesl  bych  každou  oběf,  kdyby  mohla  být  uzdravena, 
téUlo  by  mne  to,  jako  kdyby  byla* mojí  rodnou  sestrou  . . .  Yše  to  je 
pravda  —  ale  do  zamilování  je  dosud  daleko.  Mám  ji  rád,  také  to 
je  pravda,  mám  ji  velice  rád,  a  myslím,  že  i  ty  ji  návidíš,  poněvadž 
kráčfvá  vždy  náklonnost  soucitu  těsně  po  boku.  Vážím  si  jí,  poněvadž 
milovala  svého  prvního  a  jediného  milence  opravdově  a  počestně,  že 
jBOoc  pevně  přesvědčena  o  počestnosti  jeho  záměri,  přece  mu  nechtěla 
vfSňti.  svěji  čest,  pokud  neměla  jeho  jméno.  Tot  ctnost,  mflj  milý, 
toC  pravá  ctnost,  jež  zasluhige  obdivu.  Je  mi  nebohé  té  dívky  líto  tím 
více,  Čím  spíše  zasluhovala  šCastn^šího  osudu. 
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Sama  povaha  jejího  šHenstvi  jest  výrazem  dobrého  a  milnjíclho 
srdce.  Z  úst  jejich  neslyšel  jsem  slov  jiných,  než  jemných  a  počestných, 
i  její  hlazeni  a  líh&ni  rukou,  třeba  bylo  známkou  šílenství,  nepřebročl 
nikdy  me^e  počestnosti.  Yiděl  jsi  kdy,  že  by  se  byla  dopustila  čehosi 
neslušného?  Zajisté,  že's  neviděl.  A  pr&vě  proto  ji  mám  r&d.  Nebohá 
dívka,  je  ode  všech  opuštěna  a  ipusi  žiti  jako  zvíře.  Přiznej  se,  že  ji 
sám  máš  trochu  rád.  A  její  krása  —  nebof  nelze  popírat,  že  je  vskutku 
krásná  —  krásná  jak  anděl  —  pohleď  jen  na  její  oči,  na  jeji  rty,  na 
eelou  jeji  postavu  1  Jeji  ruce,  všimnul  jsi  se  kdy  jejich  rukou?   A  ten  | 

vlas !  S  rozcuchanou  svojí  hlavou  podobá  se  divochu,  ale  vlasy  jeji  jsou 
překrásné  . . .  Což  teprv,  kdyby  byla  lépe  ustrojena!  Nuže,  tato  obdivu- 
hodná krása  zvyšvýe  ještě  m^j  soucit.  Kdykoli  na  ni  pohlednu,  říkávám 
sám  k  sobě:  ŠkodEi,  škoda,  že  nelze  milovati  dívku  tak  krásnou!  Pochy- 
bi]geš  snad,  že  by  tato  dívka,  kdyby  byla  při  rozumu,  popletla  mozek 
všech  mužů  ?  Věru  bývQjl  okamžiky,  —  kdybych  nevěděl,  že  je  šílená, 
snad  bych  se  dopustil  hloupého  kousku.  Když  pohledne  na  přiklad  člo- 
věku pevně  do  oči,  pak  se  usm^'e  a  zvolá:  „Mil^  drahý!"  —  a  večer 
po  tmě,  kdy  nelze  viděti  jeji  tvář  a  lze  toliko  slyšeti  jeji  řeč  a  když 
tak  Jemným  hlasem  praví,  že  na  mne  čekala^  že  chce  u  mne  zůstati  až 
do  rána,  že  jsem  jegim  andělem  ...  a  kdož  vi  co  ještě  vlče.  Y  takových 
chvilich  zapomínám  docela,  že  je  šilenou.  Hledím  na  ni,  poslouchám 
ji,  jakoby  měla  rozum  a  skutečně  cítila,  co  mi  praví  a  věř  mi,  pokud 
tento  přelud  trvá,  buší  mi « srdce,  jako  bych  byl  zamilován.  Y  jedné 
takové  chvíli  zavolal  jsem  ji  jménem,  nevím  proč,  ale  zdálo  se  mi,  že 
musí  dáti  odpověď,  svědčící  o  náhlém  jejím  uzdravení.  „Carmelo,"  zvolal 
jsem.  Na  to  ona:  „Čeho  si  přeješ?"  —  „Yiď,  že  nejsi  šílená?"  — 
„Já  šílená?"  odpověděla  a  pohledla  na  mne  s  výrazem  takového  podi- 
vení, že  bych  byl  přisahal,  že  je  při  rozumu.  „Garmelo !"  zvolal  jsem 
náhle  pln  nejsladší  nad^'e,  „opakiig,  že  nejsi  šílená!"  —  Hleděla  na 
mne  chvíli  udiveně  a  vypukla  pak  v  hlasitý  smích.  O  příteli,  věř  mi, 
v  takovém  okamžiku  bych  si  nejrad^i  rozbil  hlavu  o  zeď.  Yíš  sám, . 
co  vše  jsem  učipil,  abych  ji  přivedl  k  rozumu,  ale  neznáš  dosud  vše. 
Téměř  každého  večera  volal  jsem  ji  k  sobě,  rozmlouval  jsem  s  ní  po 
celé  hodiny,  hrával  a  zpíval  jsem  písně,  jež  zpíval  její  milenec,  tvářil 
jsem  se,  jako  bych  byl  do  ní  zamilován,  zasypával  jsem  ji  lichocením, 
tvéžú  jsem  se,  jakobych  plakal  a  zoufal  si,  nechal  jsem  činit  se  mnou 
vše,  co  chtěla,  dopouštěl  jsem,  aby  mne  líbala,  objímala,  laškovala  se 
mnou,  jako  matka  s  dítětem.  Pokoušel  jsem  se  o  to,  abych  její  lícho- 
cení  opětoval,  můžeš  si  pomyslit,  jak  mi  při  tom  bylo!  Nemohu  věru 
říci,  co  jsem  při  tom  pocítil,  zdali  hrůzu,  házeli,  stud,  výčitky  svědomí 
aneb  vše  dohromady,  ale  ubezpečqju  tě,  že  jsem  se  chvěl  a  blednul, 
když  jsem  ji  líbal,  jako  bych  objímal  mrtvolu.  N&dy  se  mi  zdálo, 
jako  bych  přinášel  velkodušnou  obět,  jásal  jsem  a  zkropil  líce,  jež  jsem 
líbal,  svými  slzami,  v  nejbližší  chvíli  však  bylo  mi,  jako  bych  se  do- 
pouštěl zločinu,  měl  jsem  ošklivost  sám  před  sebou.  Trpěl  jsem  nevý* 
slovně,  milý  příteli,  a  vše  nadarmo.  A  čím  více  rostlo  mé  zoufalství, 
tím  prudčeji  zmáhalo  se  vlnobití  v  mém  nitru.  Y  noci  nemohu  spáti, 
poněvadž  vím,  že  sedl  před  mými  dveřmi  a  domnívám  se  každé  chvíle, 
že  klepá  na  okno  a  vidím  v  okně  její  vyjevený  obličej  a 'nepohnuté. 
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bezvýrazné  oko.  Někdy  se  mi  zdává,  že  ji  Blyšim  na  schodech,  nebo^ 
že  z  náměstí  doléhá  ke  mně  chraplavý  její  smích;  smích  ten  tíží  mi' 
srdce  jako  ledová  roka,  tak  že  nemám  odvahy,  abych  pohledl  z  okna. 
Pokouším  se  o  čtení  nebo  psaní,  ale  stále  musím  myslet  na  ni,  stále 
jsem  smuten,  nepokojen,  pln  úzkosti  a  nevím  ani,  před  čím.  Ptávám 
se  sama  sebe,  kdy  tento  život,  plný  trýzně  skončí  a  jaké  asi  stopy 
zůstaví  v  mém  srdci,  neodvážili  se,  zodpovědět  sobě  tyto  otázky,  rvu 
si  vlasy  . . .  jako  zoufalec.  O  příteli,  odpověz  mi,  jinak  zšílím  také, 
neboC  se  obávám,  že  mi  pukne  srdce  a  že  nesnesu  déle  tento  život  ť* 

Chopil  se  ruky  lékařovy,  jenž  přisedl  k  němu  a  byl  tak  pohnut, 
že  sotva  mohl  promluviti;   hleděl  mu  chvíli  do  tváře  a  objal  ho  pak. 

Náhle  se  důstojník  vymknul  z  objetí  lékařova,   pohodil  hlavou 
a  pohledl  naň  s  úsměvem. 

.Nuže?**  tázal  se  lékař  poněkud  uspokojen. 

„Kdyby  se  tak  pozdravila,"  zvolal  důstojník  náhle  rozveselen, 
,kdyby  opět  byla  takovou,  jakou  jindy  bývala^  kdyby  z  očí  jejích  na 
vždy  vymizel  příšerný  lesk,  jenž  vzbuzuje  hrůzu,  kdyby  se  ústa  její 
nesmála  již  tak  divě,  kdyby  jednoho  dne  rozumně  ke  mně  pravila: 
.Děkigu  ti,  žehnám  ti,  příteli,  tys  mi  vrátil  život,  tys  mi  drahým  nade 
vSe,  miligi  tě  ...  a  při  tom  zaplaka|al  .  .  .  Ano,  kdybych  ji  viděl 
pÚat,  kdybych  ji  slyšel  rozumně  mluvit,  kdyby,  bylá  vždy  řádně  ustro- 
jena a  upravena,  jako  jiné  dívky,  kdyby  opět  chodila  do  kostela,  aby 
86  modlila,  kdyby  se  dovedla  zapýřit,  kdyby  poznenáhlu,  jako  v  druhém 
dětství,  nabývfda  veškerých  cudných,  jemných  pocitů!  . . .  Kdybych  ji 
jednoho  večera  nenalezl  více  na  schodou  před  domem,   nýbrž  musil  ji 

^hledati    doma  u  její  matky,   při  práci,   klidnou,   spokojenou 

O  mij^  božet  a  kdybych  si  mohl  dosvědčit,  že  jsem  to  byl  já,  jenž  ji 
takto  proměnil,  jenž  ji  vzkřísil  k  novému  životu,  jenž  jí  vrátil  všechny 
nad^e  a  pocity  a  ji  samu  rodině  a  štěstí!  O  příteli,*  zvolal  a  chopU 
lékaře  za  obě  ruce,  dívaje  se  mu  upřeně  do  tváře,  „zdálo  by  se  mi 
pak,  že  jsem  bohem,  bylo  by  mi,  jako  bych  já  sám  byl  něco  stvořil, 
jako  bych  měl  dvě  duše  a  Žil  dva  životy,  svůj  i  její ;  domníval  bych 
se,  že  jest  mým  výtvorem  a  že  nebe  ji  určilo  pro  mne  a  vedl  bych  ji 
k  své  matce,  jakoby  byla  andělíčkem.  Ne,  tolik  štěstí  bych  ani  nesnesl, 
zšílel  bych  radostí!  Ah,  kéž  by  to  byla  pravda!* 

Zakryl  si  tvář  a  zaštkal  polohhsttně. 

„O  mi^  drahý!"  ozval  se  náhle  hlas  z  náměstL  Poručík  vyskočil 
a  pravil  pevným  hlasem  k  lékaři:  «Jdi!' 

Lékař  stiskl  příteli  ruku  řka:  „Nezoufej!"  a  odešel. 

Poručík  stál  chvíli  bez  hnutí  uprostřed  světnice,  pák  přistoupil 
k  oknu,  otevřel  je,  ustoupil  o  krok  a  hleděl  chvíli  s  němým  úžasem 
na  obraz,  jenž  se  jevil  jeho  zrakům.  Vzduch  byl  vlažný  a  jasný,  ani 
větérek  nedýchal,  byla  to  čarovná  noc.  Před  zraky  jeho  prostínda  se 
dolejší  část  ostrova,  střechy  pusté  ulice,  přístav,  pobřeží  ozářené  měsícem 
tak  jasně,  že  by  bylo  možno  poznat  kolengdouclho  člověka  jako  ve 
dne,  v  pozadí  klidná,  nepohnutá  hladina  a  tam  v  dálce  hory  sicilské 
v  obrysech  tak  určitých,  jako  by  nebyly  vzdáleny  než  několik  kroků, 
a  kolkolem  nejvelebnější  klid.  —  „Kéž  bych  i  já  mohl  užívati  sladkého 
toho  klidu!"    pomyslil  si  důstojník  a  zraky  jeho  těkaly  po  nezměrné 
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Uadiné  mořské,  pák  6  tlnkoncím  srdcem  přistoapil  k  okna  a  pohledl 
na  náměstí.    Carmela  seděla  přede  dveřmi 

.Cannelo!*' 

nULii  hochni/ 

„Co  ta  činii?'' 

^Co  činím?  Čekám,  vždyf  to  Tlá.  Čekám,  až  mne  k  sobě  zavoláš. 
Nedicei  mne  mití  n  sebe  tento  večer?' 

.Sejda  dolů  a  otevra  ti."  —  Carmela  ladosti  tleskala  rnkama 
a  skákala.  Dvéře  se  otevřely  a  důstojník  vyšel  k  ní  se  světlem  v  rnce. 
Carmela  vzala  ma  světlo  z  raky  a  stoupala  rychle  po  schodech  náhonu 
—  ffPojď,  pojd;  chudáčka,"  šeptala  a  obrátivši  se,  podávala  ma  raka. 
„Podej  roka  své  milence,   mi^  švarný  hocho !"   A  táhla  jej  za  seboa. 

Nahoře  kázal  jí  důstojník,  aby  se  posadila  a  opakoval  se  svatoa 
trpělivostí  všechny  pokusy  z  poslední  doby,  vymýšlel  nové,  jež  opakoval 
s  trpělivostí  a  píli  vždy  větší  a  větší,  nápodobuje  lásku,  zášf,  hněv,  bolest 
a  zouíUstv^  ale  vše  nadarmo.  Dívala  se  naň  a  poslouchala  jcý  pozorné 
a  když  byl  hotov,  tázala  se  v  obvyklém  smíchá:  „Co  je  ti?"  —  anebo 
pravila:  „Nebožátko,  je  mi  tě  lito !''  Yzala  ho  pak  za  ruce  a  líbala  je 
s  výrazem  nejupřímnější  soustrasti. 

„Carmelo,"  zvolal  konečně  důstojník,  chtěje  učiniti  poslední  pokus. 

„Čeho  si  přeješ?" 

Pokynul,  aby  přistoupila  blíže.  Popošla  zvolna  k  němu,  pohledla 
mu  něžně  do  očí,  vrhla  se  mu  náhle  v  náručí,  objala  ho  a  políbila  ho 
a  pravila  přitlumeným  hlasem :  „Můj  drahý,  drahý,  drahý " 

Nebohý  hoch,  uchvácen  nadobro  citem,  ovinul  rámě  kolem  jcijího 
těla  a  sklesl  před  ní  na  kolena  a  přitáhl  ji  konečně,  aniž  by  toho  byla 
pozorovala  k  pohovce  blíže  stolku  . .  .  Carmela  náhle  vyskočila,  zamračila 
se,  jakoby  o  něčem  přemítala  a  pravila  pak  s  lehkým  nádechem  nevole : 

„Co  to  činíš?" 

Důstojníku  zasvitla  jiskérka  naděje.  Ani  nehlesaje,  pln  úzkosti 
hleděl  jí  ve  tvář. 

Carmela  zůstala  několik  minut  zamyšlena,  aspoň  se  tak  zdálo, 
pak  se  usmála  zvláštním  spůsobem,  jako  dosud  nikdy.  „Což  jsme  již 
oddáni?"  Důstojník  polohlasně  vykřiknul,  pohlednul  k  nebi,  přiložil 
ruku  k  čelu  a  přemýšlel  bled  a  chvěje  se  chvíli,  jak  by  jí  odpověděl. 

V  tom  spatřila  Carmela  na  stěně  hřebíku  zavěšený  cilindr,  vypukla 
v  hlasitý  smích,  vzala  klobouk,  posadila  jej  na  hlavu  a  tančik  zpívigíc 
po  pokoji.  „Carmelo!"  zvolal  důstojník  bolestně  dojat  Ona  tropila 
však  svoje  kousky  ještě  hůře. 

„Carmelo  1"  zvolal  opětně  a  přistoupil  k  ní.  Polekána  sběhla 
po  schodech  dolů  a  za  chvíli  byla  na  náměstí,  stále  zpívi^ic  a  tančíc 
a  smějíc  se  z  plna  hrdla. 

Důstojník  přistoupil  k  oknu.  „Carmelo,"  zvolal  naposledy,  pak 
zakryl  si  obličej  rukama  a  sklesl  na  židU. 


Druhého  dne,    sotva  že  povstal  z  lože,   došel  k  lékaři.    Tento, 
vida  jej   vcházejícího  s  očima  krvi  zalitýma  a  vyjevenou  tváří,   poznal 
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luied,  že  přichází  k  němn  pro  útěcha  a  o  rada,  žádal  ho,  aby  se  posadil 
a  začal  mn  mlavit  do  daše.  Ale  poručík  hrabč  neposlouchal  a  zabýval 
se  patrně  myšlenkami  zcela  jinými.  Pojednou  vyjasnila  se  jeho  tvář, 
odeřil  se  dlaní  do  čela  a  zvolal:  „Že  jsem  již  dříve  na  to  nemyslel  1'* 
—  ,>Nač?''  tázal  se  lékař.  Neodpověděl  mu,  chopil  se  papíru  a  pera 
a  psal  v  největším  ehvata.  Dokončiv  psaní,  četl: 
„Pane  poručíku! 

Obracím  se  k  vám  bez  okolků,  jak  to  zvykem  mezi  vojáky.  Je 
tomu  měsíc,  co  velím  posádce  v  .  . .,  kdež  jste  byl  před  třemi  léty, 
▼  měsících  červenci,  srpnu  a  září  velitelem  vy.  Poznal  jsem  zde  dívku 
osmnácti-  až  dvacetiletou,  nazývá  se  Carmela  a  jest  po  dvě  léta  již 
choromyslná  a  sice,  jak  se  praví  z  lásky  k  vám.  Co  se  s  ní  dělo  po 
vašem  odchodu  z  ostrova,  je  vám  snad  známo,  znáte  zajisté  také  zvláštní 
spůsob  jejího  šílenství,  neboť,  jak  mi  bylo  řečeno,  psal  vám  o  tom  kdosi 
odtud.  Bídný  stav  této  dívt^  vzbudil  ve  mne  nejhlubší  soustrast,  zkusil 
jsem  vše,  abych  jí  vrátil  rozum.  Šatil  jsem  se  jako  vy,  učil  se  hráti 
na  kytaru  a  zpívat  jako  vy,  nápodobil  jsem  všechny  vaše  zvyky,  o  nichž 
jsem  se  mohl  dozvěděti  od  osob,  jež  vás  znaly.  Tvářil  jsem  se  jako 
bych  ji  miloval,  mluvil  jsem  s  ní  o  vás,  vydával  jsem  se  sám  za  vás, 
vše  nadarmo. 

Nemůžete  si  představiti  bolestný  můj  pocit,  vidím-li,  jak  naděje 
po  naději  mizí.  Zbývá  mi  jediný  ještě  pokus,  jehož  provedení  záleží 
na  vás.  Doufám,  že  mi  neodepřete  své  pomoci,  vykonáte  dobrý  skutek. 
Poslyšte !  Praví  se,  že  jest  jedním  z  nejúčinnějších  prostředků  k  vyhojení 
pomatence,  opáki^e-li  se  v  jeho  přítomnosti  s  největší  přesností  některý 
důležitý  výjev,  který  se  udal  krátce  před  vypuknutím  této  nemoci,  nechC 
byla  událost  tato  příčinou  choroby  čili  nic. 

Myslím  tudíž,  že  bych  snad  docílil  jakéhos  účinku,  kdybych  mohl 
před  Camelou  co  nejvěrněji  opakovati  scény  vašeho  odjezdu.  Tázal 
jsem  se  různýcji  osob  v  městečku,  avšak  nemohl  jsem  se  dozvěděti 
ničeho  více,  nežli  že  jste  odcestoval  v  noci  a  že  jste  před  svým  odjezdem 
večeřel  doma  se  syndikem,  strážmistrem  karabinníků  a  několika  jinými 
osobami.  Na  podrobnosti  této  hostiny  nemohli  se  však  dílem  vůbec 
uparaatovati,  dílem  připomínali  si  je  velmi  nejasně.  Odvažigi  se  tedy 
prosby,  jejíž  vyi>lnění  vás  ničeho  nestojí,  mně  však  může  vrátiti  život 
a  blaženost  Popište  mi  vše,  nač  se  pamatujete,  osoby,  rozmluvy,  pří- 
hody a  především  sdělte  mi  hodinu  a  minutu,  ve  které  se  hlavní  momenty 
udályt  vypravi]jte  mi  vše  podrobně  a  v  témž  pořadu,  jak  se  tehdáž 
dělo.  Prokažte  mi  velké  to  dobrodiní,  o  něž  vás  prosím,  budu  vám  za 
to  vděčen  po  celý  život.  Nepřipomínám  ničeho  více,  spoléhaje  se  na 
vaM  velkodušnost  Pozdravuju  vás  co  soudruh  a  tisknu  vám  v  duchu 
ruku." 

.Co  tomu  říkáš?" 

„Výtečná  to  myšlenka,**  odvětil  lékař,  jenž  byl  poslouchal  s  nej- 
větším napnatím.  »Znáš  jeho  jméno?  Jeho  pluk  a  gamisonu?''  — 
»8yndikaB  ví  vše.*  —  „A  myslíš,  že  odpoví?"  —  „Doufám,  že  odpoví." 

Odpovědi;  napsal  list  osm  stran  dlouhý,  v  němž  byly  vypsány 
veSkery  podrobnosti,  tfkBiící  se  osob,  rozmluvy  atd.  Ale  nebylo  tam 
jediného  slova,  jediné  narážky  na  dhvější  jeho  lásku,  jediné  slabiky, 
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jež  by  se  týkala  něčeho  jiného,  než  oné  večeře  a  jeho  objezdu;  byla 
to  pr&vě  jen  poohá  odpověď  na  položené  ma  ot&zky,  ani  jediným  slovem 
neprojevil  soustrast  s  Garmeloo.  A  přece  četl  jsi  mezi  řádkami  tohoto 
suchého,  chladného  Uštu,  že  byl  psán  pod  nátlakem  svědomí.  Jinak 
byl  by  aspoň  vylhával  soustrast  a  litost,  aneb  by  byl  aspoň  ukončil 
nějakým  tím  .doufám*.  Ale  o  tom  všem  ani  zmínky.  „O  jedné  hodině 
8  půlnoci  odplul  parník.    Průměte  můj  pozdrav**  —  a  podpis. 


»Teď  pochopili!'  zvolal  lékař,  když  byl  přítel  jeho  přečetl  list, 
„proč  se  nemohla  žádni  z  těch  osob,  jei  byly  přítomny  oné  večeři, 
upamatovati  na  podrobnosti.** 

Téhož  dne  začaly  přípravy  k  velkému  pokusu.  Oba  došli  k  syn- 
dikovi,  k  soudci,  k  výběrčímu  a  k  strážmistrovi  a  ke  všem  ostatním, 
B  nimiž  byli  teď  již  důvěrně  spřáteleni.  Lékař  snažil  se,  aby  je  pře- 
svědčil důvody  vědy,  poručík  důvody  srdce,  dlouhými  řečmi  a  výklady, 
oč  se  jedná.  Získfdi  konečně  všechny  pro  sviU  záměr  a  přidělili 
každému  úkol. 

,Díky  bohu,**  zvolal  důstojník,  když  odcházeli  z  domu  výběrčího, 
kteréhož  byli  navštívili  ku  konci  ,»hlavní  věc  je  odbyta**.  Zavolali  pak 
matku  Garmelinu,  jež  pochopila  vše  mnohem  lychleji,  než  syndikus  a 
ostatní  pánové,  kteří  byli  sice  vesměs  dobří  ^Hdé,  ale  poněkud  těžce 
chápali  takovéto  věci.  Garmela  byla  po  několik  dnů  churava  a  meškala 
tudíž  stále  doma,  důstojník  a  lékař  ji  navštívili.  Seděla  na  zemi  přede 
dveřmi,  podepřena  o  zeď.  Když  je  spatírila,  povstala,  šla  poručíkovi 
vstříc,  poněkud  méně  chvatně,  než  jindy,  objala  ho  jak  obyčejně  a  za- 
šeptala slabým  hlasem  známá  slova. 

„Garmelo!**  pravil  poručík,  .přináším  ti  zprávu.** 

.Zprávu,  zprávu,  zprávu  . .  .**  opakovala  Garmela  jemným  hlasem 
a  pohladila  důstojníka  po  tvářL 

„Zítra  odtjedu.** 

,Kdo  odjede?** 

.Já,  já  odjedu.  Odjedu  odsud.  Odjedu  se  všemi  svými  vojáky. 
Vsednu  na  loď  a  loď  mne  odveze,  daleko,  daleko.** 

Vztáhl  ruku,  naznačuje  velikou  vzdálenost. 

.Daleko,  daleko,**  opakovala  šeptem  dívka  a  dívala  se  směrem, 
jímž  důstojník  ruku  vztahoval.  Zdálo  se,  jakoby  chvíli  vzpomínala, 
načež  prohodila  úplně  změněným  hlasem:  „Parník  . .  •  kouří  — ** 

A  znovu  chtěla  obejmouti  důstojníka,  voligící  ho  známými  jmény. 
„Opět  nadarmo!**  pravil  poručík  sám  k  sobě. 
„Musíš  jí   to   opakovat   častěji,**   šeptal  mu  lékař.     „Prozatím 
sečkejme.** 

Odešli,  zakázavše  Garmele  přísně,  aby  je  následovala. 

Večeře  ustanovena  byla  na  příští  večer.  Garmela  seděla  jak 
obyčejně  před  domem  důstojníkovým.  Zavolal  ji  k  sobě  do  pokoje, 
kdež  byl  sluha  k  jeho  rozkazu  vše  zpřevracel  a  zpřeházel,  jakoby  se  pán 
jeho  vskutku  chystal  na  cestu.    Stůl,  stolice,  pohovka,  vše  bylo  pokryto 
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i,  papíry,  prádlem  a  šaty,  uprostřed  pokoje  ležely  dva  otevřené 
mky,  do  nichž  voják  srovnával  rAzné  věci. 

Carmela,  vidonc  tento  nepořádek,  učinila  lehký  posuněk,  jakoby 
se  divila,  a  pohledla  s  úsměvem  na  důstojníka. 

„Konám  přípravy  k  objezdu/'  * 

Carmela  ohledla  se  ještě  jednou  po  pokoji  a  svraštila  obočí. 
Pohyb  tento  nemívala  ve  zvyku.    Důstojník  pozoroval  ji  nepohnutě. 

„Odejdu  daleko  odsud,  \  po  parníku."  — 

^Odpliiijei  po  parníku?** 

„Ano  —  zítra  večer." 

„Zítra  večer**  —  opakovala  bezděčně  a  vidouc  kytaru  na  sedadle, 
dotkla  se  prstem  struny,  až  zazvučela. 

„Nelituješ  toho,  že  odejdu?  Nebolí  tě  to,  že  mne  již  nikdy  více 
nespatříš?*' 

Carmela  pohledla  mu  pevně  do  očí  a  pak,  jakoby  zamyšlena, 
sUopila  hlavu.  Důstojník  neřekl  ničeho  více,  mluvil  po  tichu  s  vojákem 
a  pomáhal  mu  při  skládání  šatů.  Dívka  dívala  se  naň  bez  hnutí.  Po 
chvUi  přistoupil  k  ní  důstojník  a  pravU:  „Jdi  teď,  Carmelo,  zdržela  jsi 
86  tu  dosti  dlouho,  jdi  domů."  —  Vzal  ji  za  ruku  a  vyvedl  ji  šetrně 
ze  dveH.    Obrátila  se  a  objala  ho. 

„Nechci." 

A  dupla  si  dvakrát  neb  třikráte  nožkou,  pak  vzdychla  a  objala 
jej  opětně.  Dotkla  se  při  tom  rtoma  jeho  líce,  aniž  by  ho  byla  políbila, 
jakoby  myslela  na  něco  jiného  a  odešla  pak  mlčky  a  zvolna,  nesmějíc 
se,  neohlížejíc  se,  s  tváří  beze  všeho  výrazu,  jako  roztržitý,  jenž  mysli 
zároveň  o  sterých  věcech  a  nemyslí  přece  o  ničem. 

«Co  to  znamená?"  přemítal  důstojník.  .Jest  to  snad  dobré  zna- 
mení? Deož  bůh  —  doufejme!" 

Druhého  dne  neopustil  dům,  nechtěl  spatřiti  Carmelu,  ač  věděl, 
že  sedí  jak  obyčejně  před  jeho  dveřmi.  Po  celé  odpoledne  připravoval 
se  ku  zkoušce  na  večer.  Malý  jeho  byt  skládal  se  z  dvou  světnic 
a  kuchyně.  Mezi  ložnicí  a  vchodem  nalézal  se  větší  pokoj,  jehož  okna 
šla  na  náměstí.  V  tomto  pokoji  dal  připra^ti  večeři.  Hostinský,  jenž 
byl  jeho  sousedem,  pi^čil  mu  velký  stůl,  přišel  sám  aby  upravil  skromný 
počet  pokrmů,  jichž  bylo  třeba,  s  přepychem  pokud  možno  největším 
a  nosil  sám  na  stůl,  právě  jak  to  byl  před  třemi  léty  Činil  u  před- 
chůdce důstojníkova. 

K  deváté  hodině  dostavil  se  první  host,  lékař.  „Jest  dole,"  pravil 
k  příteli.  „Stěžovala  si,  žo  tě  ještě  neviděla.  Tázal  jsem  se,  jak  se 
jí  vede,  pohledla  na  mne  a  odpověděla:  parník  —  nesmála  se  však 
při  tom.  Kdož  ví,  co  se  děje  v  její  hlavě?  Aj,  to€  skvělá  hostina . .  ." 

Oba  přehledli  stůl,  pak  se  umlouvali,  kterak  by  nejlépe  provedli 
obmýšlenou  komedii.  Když  se  byli  dohodU,  tázal  se  lékař,  umí-lí  každý 
svoji  úlohu  nazpaměť.  —  „Doufám,"  pravil  důstojník. 

Krátce  před  desátou  slyšeti  bylo  přede  dveřmi  četné  kroky  a  zma- 
tený Šum  mnohých  hlasů.   „Již  jsou  zde,"  pravil  lékař,  přistoupiv  k  oknu. 

Yoják  sešel  dolů,  aby  otevřel,  lékař  rozžal  čtyry  svíce,  jež  byly 
rozestaveny  ve  Čtyřech  rozích  stolu. 

„Jak  mi  tluče  srdce!"  pravil  důstojník. 
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»Jen  zmnžile!" 


V  tom  uslyíeli  Cannelin  hlas.  «Já  také  pi^dii  na  pamík,''  zrolala 
a  zatleskala  rukama. 

.Jen  srdnaté!"  šeptal  lékař  svému  příteli,  nSlysd  jsi?  Tato  my- 
šlenka utkvěla  jí  v  paměti,  tot  dobré  znamení.    Zde  json  hosté,  příteli.* 

Dvéře  se  otevřely  a  s  úsměvem  i  poklonami  Tstonpili  do  pokoje 
syndikus,  soudce  a  ostatní,  kteří  se  byli  shromáždili  v  kavárně.  Zatím 
co  důstojník  pozdravoval  hosty,  poleptal  lékař  cosi  vojáku,  který  hned 
na  to  odešel.  Za  chvíli  vrátil  se  voják,  aniž  by  to  byl  kdo  zpozoroval, 
8  Carmelou  a  oba  plížíce  se  po  špičkách  těsně  podle  stěny,  zmizeli 
ve  vedlejší  světnici.  * 

„Posadhie  se,**  pravil  důstojník. 

Všichni  se  usadili.  Šramot  Mdlí  a  táhlé,  blažené  áh !  jež  vyrážejí 
ze  sebe  labužníci,  sedigíce  ku  stolu,  přehlušilo  lehký  šramot,  jejž  spŮ- 
sobil  TOják,  aby  zdržel  Garmelu,  která  se  slovy :  „Neviděla  jsem  ho  již 
celý  den!''  —  otevřela  dvéře  a  chtěla  se  vrhnout  na  důstojníka.  Voják 
ji  zadržel,  postavil  židlici  proti  dveřím  a  pootevřel  je  tak,  aby  mohla 
viděti,  co  se  v  pokoji  děje. 

Žádný  z  hostů  neobrátil  se  v  tu  stranu,  Garmela  také  nespůsobUa 
žádnou  další  výtržnost. 

V  pokoji  ozývalo  se  chřestění  nožů  a  vidliček,  cinkání  talířů 
a  sklenic,  hovor  a  smích. 

Všichni,  mimo  důstojníka  a  lékaře,  jedli  s  největší  chutí  a  pili 
o  přítrž.  Chválili  velice  kázeň,  statečnost  a  úslužnost  vojáků,  desátníků 
a  šikovatelů  posádky,  chválili  výtečné  víno  a  dobré  pokrmy,  mluvili 
o  překrásném  počasí,  o  čarovné  noci  a  nastávající  cestě,  o  politice,  pak 
opět  o  vojácích,  o  cestě  a  tak  dále:  mluvili  a  smáli  se,  prázdmli  skle- 
nice 8  chvatem  vždy  větším,  až  tváře  všech  hořely,  oči  svítily^  jazyky 
stávaly  se  těžkými  a  slova  pozbývala  souvislosti.  Ámž  toho  sami  pozo- 
rovali, prováděl  každý  svi^  úkol  výtečně.  Ale  čím  více  ostatní  zapo- 
mínali, proč  vlastně  jsou  zde,  tím  prudčeji  bušilo  důstojníkovi  srdce 
a  na  tváři  jeho  jevily  se  zřejmé  známky  duševního  boje.  Mimo  lékaře 
nepozoroval  toho  však  nikdo;  lékař  mu  stále  dodával  zmužilosti  a  po- 
zoroval Carmelu.  Seděla  dosud  nepohnutě,  hledíc  upřeně  do  světnice. 
Voják,  použiv  příhodné  chvíle,  odstranil  se. 

Nyní  vstoupili  do  pokoje  tíH  vojáci,  každý  vzal  jeden  z  tří  vaků, 
jež  stály  v  koutě,  a  vyšel  z  pokoje..  Carmela  sledovala  okem  svým 
každý  jich  pohyb,  až  zmizeli,  pak  hleděla  opět  na  stůL 

Lékař  pošeptal  něco  syndikovi. 

,  Sláva  !**  zvolal  tento  náhle,  povstav  s  velkým  namáháním  a  zdvihnuv 
pohár»  « sláva  našemu  statečnému  panu  poručíku,  který  velí  chrabré 
posádce  našeho  ostrova  a  který  jej  nyní  opouští,  a  kteiý  v  naší  zemi 
na  věčné  časy  zanechá  krásnou  upomínku  na  chrabrou  posádku,  že 
tento  statečný  .  .  .** 

Zarazil  se  na  okamžik,  vzpamatoval  se  však  a  zvolal  odhodlaně: 
„At  žije  pan  poručík,  jenž  se  s  námi  loučí!" 

Všichni  připili  za  cinkotu  pohárů,  volajíce  „Sláva  mu!"  Syndikus 
sklesl  hřmotně  na  židlici  a  potvrdil   tím  podezření,   že   má  vskutku 
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maloa  opičku.  Nato  nčiněno  ještě  několik  podobných  přípitkft,  pak 
BdoTil  opět  jeden  přes  drahého  o  Toj&cích,  o  politice,  o  vině  a  o  cestě. 

.Pane  výběrěí,  zazpívejte  nám!"  zvolal  lěkař. 

Yiichni  sonUasilí.  Výběrěí  zdráhal  se  chvfM,  pak  se  nsmál,  od- 
kašlal si,  vzal  kytara  a  zpíval  dva  neb  tři  verie,  až  byl  přehlášen 
křikom  hostt. 

.Podáte  mi  kytara!"  zvolal  dftstojník  a  vše  omlUo.  Vzal  kytara, 
naladil  ji,  povstal,  činil  jakoby  se  potácel  a  začal  . . .  Byl  bled,  rnce 
jeho  chvěly  se  zimničně,  přes  to  však  zpíval  svoji  píseň  s  výrazem 
okoozligícím : 

U  nohon  tvých,  Garmelo, 
8  tvým  hebkým  vlasem  hraje 
a  všechno  štěstí  lásky 
z  tvých  černých  očí  ssíýe 
svfij  trávím  dívko  věk  .... 

Carmela  naslonchala  čím  dále  tím  pozorněji,  stahigíc  obočí,  jakoby 
byla  zabrána  v  hlnboké  myšlenky. 

.Bravo,  bravissimo,  překrásně!"  zvolali  hosté  jedním  hlasem 
a  distojnik  pokračoval: 

V  nárnči  tvé  chci  dlítí, 
až  v  poslední  mne  chvíli 
v  sen  věčný  okolébá 
jak  úsměv  ložné  vily 
tvé  lásky  polibek. 

Byla  to  tatáž  píseň,  tatáž  hadba,  vše  právě  tak  jako  za  oné  noci. 
.Bravo  1  výborně!"  volali  přátelé.  Důstojník  sklesl  omdlen  na  sedadlo. 
Carmela  stáU  nepohnotě   jako  socha,   dívigíc  se  naň  ztmolým  okem. 

Lékař  pohledl  potají  na  Carmela.  .Ticho!"  zvolal  poračík.  Všichni 
se  zamlčeli,  otevřeným  oknem  bylo  slyšeti  z  náměstí  veselen  hodbu 
fléten  a  hooslí  a  šom  velkého  množství  lido.  Bylo  to  deset  neb  dvanáct 
hodebnlkl  z  okolí,  obklopených  velkým  množstvím  obyvatelstva,  kteréž 
se  domnívalo,  že  posádka  vďnitka  objíždí. 

Carmela  se  zachvěla  a  obrátila  se  k  okno.  Ve  tváři-  její  začal 
se  jeviti  opět  život,  velké  její  oči  odvrátily  se  od  okna  k  pomčíko,  od 
tohoto  k  hostům,  od  hostů  opět  k  okno. 

Když  hodba  omlkla,  tleskal  lid  dole,  právě  jako  před  třemi  léty. 

V  tom  vstoupil  s  velkým  chvatem  sloha  důstojníkův. 

.Pane  pomčíko,  loď  čeká." 

Poračík  povstal  a  pravil  hlasitě: 

.Teď  mosim  objeti." 

Carmela  povstala,  při  čemž  oči  jeji  stále  ještě  byly  opřeny  na 
jeho  tvář,  a  postavila  tiše  židlici  stranoo. 

Vsicbni  hosté  povstavše  obklopili  poročíka.  V  totéž  chvíli  přišla 
CfirmrtiTia  matka,  vešla  nepozorovaně  do  drohého  pokoje,  objala  svoji 
dcero  a  pravila  laskavě:  .Neboj  se,  za  dva  měsíce  se  vrátí."  Carmela 
pohledla  na  svoji  matko,  vymknola  sejí,  nepromlovivši  slova  a  obrátila 
se,  majíc  oči  pevně  opřené  na  důstojníka^ 
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Yšidmi  hoBtá  tiskli  mu  race,  vzdávali  ma  hlačné  díky  a  loučili 
se  B  ním,  poručík  opásal  se  šavlí,  posadil  na  hlavu  čapku  a  zavěsil  na 
rameno  cestovní  kabelu. 

Carmela  otevřela  zatím  bezděčně  dvéře,  postoupila  o  krok  ku 
předu  a  hleděla  polekána  brzy  na  důstojníka,  brzy  na  hosty,  brzy  na 
vojáka,  brzy  na  svoji  matku,  jež  stála  vedle  ní,  mnula  oběma  rukama 
čelo,  zaryla  prsty  do  vlasů,  zasténala  z  hluboká  a  chvěla  se  na  celém  těle. 

Opět  zavzněla  z  náměstí  hudba  a  následoval  nový  jásot  lidu. 

.PojcBne!*  pravil  odhodlaně  důstojník  a  tvářil  se,  jakoby  chtěl 
odejíti. 

Hlasitý,  zoufalý  výkřik  vydral  se  z  prsou  Carmeliných.  Jediným 
skokem  vrhla  se  na  poručíka,  nadlidskou  silou  držela  jej  v  objetí,  líbala 
ho  téměř  šíleně  na  tvář,  šiji,  prsa,  štkigíc  a  stém^^^^t  hladila  jej  jako 
matka  svého  syna,  kterýž  jí  byl  zachi*áněn  ze  zhoubných  vln,  kteréhož 
ještě  před  chvílí  viděla  spínati  ruce  z  vln  a  slyšela  volati  o  pomoc. 

y  několika  okamžicích  klesla  nebohá  dívka  do  mdlob,  hlavou  na 
klín  poručíka. 

Byla  zachráněna. 

Důstojník  vrhl  se  v  náručí  přítele  lékiú^.  Matka  poklekla  u  svého 
dítěte,  líbala  je  a  skropila  obličej  Garmelin  slzami.  Yšichni  přítomní 
povznesli  vděčně  zraků  svých  k  nebi.    Hudba  hrála  dále. 


O  čtyry  měsíce  později,  v  čarovné,  střibrojasné  noci  letní  uháněl 
parník,  jenž  byl  večer  odplul  z  Tunisu  a  jako  obyčejně  zastavil  v  pří- 
stavu našeho  městečka,  rychle  ku  břehu  sicilskému.  Moře  odpočívalo 
v  takovém  kUdu,  že  nebylo  ani  znáti  pohyb  lodi.  Cestigící  vystoupili 
na  palubu  a  dívali  se  mlčky  na  průhledné  nebe  a  hladké  moře  oztfené 
měsíčními  paprsky. 

Poněkud  opodál  od  ostatních  cesti^úic^ch  na  zadní  části  lodi  stáli 
mladý  muž  a  dáma,  těsně  k  sobě  přivinuti  a  zapomínajíce  na  vše  kolem 
sebe.  V  dálce  bylo  viděti  neurčité  obrysy  ostrova,  kde  se  loď  napo- 
sledy byla  zastavila. 

Drahnou  chvíli  setrvali  nepohnutě  u  sebe,  dívajíce  se  na  mizící 
ostrůvek 'i  konečně  zašeptala  mladá  paní,  nepozvednuvši  očí:  ^A  přece 
mi  krvácelo  srdce,  když  jsem  se  loučila  s  drahou  domovinou,  kde  jsem 
tolik  přetrpěla  a  kde  jsi  mi  vrátil  život  — "A  položila  čílko  své  na 
rámě  m^elovo* 

M Vrátíme  se  tam  jednou,"  pravil  muž  a  pohlednul  jí  do  očí. 

9 A  navštívíme  tvůj  dům?"  tázala  se  jemně. 

„Ano." 

mA  večer  budeme  spolu  rozmlouvat  u  téhož  okna,  odkud  jsi  mne 
poprvé  volal?" 

„Ano." 

«,A  pak  zahraješ  na  kytaru  a  zazpíváš  mi  onu  píseii?" 

„Zajisté." 

H Zazpívej  ji  teď,"  zvolala  Carmela  nadšeně^  „zazpívej  ji  zcela  tiše." 

Důstojník  naklonil  se  k  jejímu  uchu: 
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U  nohou  tvých,  Garmelo 

8  tvým  hebkým  vlasem  hr^fe  .  .  • 

Gannela  ovinnia  rámě  kolem  s^e*^  svého  chotě  a  zaplakala. 

.Nebohá,  svatá  bytosti,"  pravil  stastný  maž  a  přivinul  ji  k  svému 
srdci  . .  •  a  spočiň  zde,  zde  na  mém  srdci  na  věky!" 

Gannela  se  poněknd  zachvěla,  ohledla  se,  pohledla  na  moře  a  na 
vzdálený  ostrov,  pak  na  svého  chotě  a  zvolala :  ^Yse  to  je  pouhý  sen! . . ." 

Ale  muž  jc|jí  pravil: 

.Nikoliv,  andílku,  je  to  probuzení.* 

A  loď  B  větrem  o  závod  letěla  dále. 


Moderní  chirurgie  a  eú  její 

Od 

I 

Dra.  jTosefa  ^homayera. 

Jest  nám  zainié  s  podivením,  čteme-li  n  spisovatele  lékařského 
passos  tento:  .Ze  sedmnácti  amputovaných  zemřelo  mi  jindy  jedenáct, 
onudesát  percent  ran  zachvátila  mi  sněC  nemocniční,  zahojení  rány  po- 
Btihnuvií  mozek  po  sedmnácte  roků  jsem  neviděl,  střelnými  ranami  do 
hradí  postižení  umírali  mi  šmahem  za  ohronmého  zápachu,  osobu,  jíi 
otevřena  dutina  břišní,  mohli  jsme  téměř  jistě  zapsat  do  seznamu  zemře- 
lých, umírali  nám  lidé  mladí,  plní  síly  po  maličkých  ranách,  ba  i  po 
pouhém  pouštění  iilou,  smrt  zahubila  mi  všecky  zlámaniny  kostní  spojené 
8  ranou,  skorém  všediy  amputace  atd.  atd.*  Tuším  že  jest  to  čtení, 
jakéž  neradno  si  nechat  za  ukolébavku  před  spaním,  jestiC  děsno  člověku 
při  pomyšlení,  že  člověk  s  tolikerými  nehodami  po  sedmnácte  roků  se 
potkal  a  přece  ještě  nepozbyl  naděje,  že  bude  lépe  a  že  docílí  lep- 
ších úspěchů. 

Je  nevolno  člověku  při  čtení  řádků  těch  a  přece  je  doslovně 
skoro  čerpám  z  letopisů  městských  nemocnic  nmichovských  za  rok  1878 1 
A  muž,  kteiý  je  napsal.  Jest  člověk  duchaplný,  jeden  z  největších  ně- 
meckých chirurgů  —  professor  Nussbaum!  M^  za  to,  že  nelze  mi  lépe, 
než  tímto  citátem  zahojiti  rozpravu  o  cílech  moderní  chirurgie,  tedy 
vědy  zasahigíd  činně  a  tak  rozhodně  v  osudy  zejména  těžce  pracujících 
vrstev  společenských.  Takové  byly  poměry  ještě  v  sedmém  desítiletí 
naSeho  století!  Nussbauma  ovšem  před  jinými  neštěstí  krutě  stíhalo, 
avfaik  podobné  poměry  vládly  časem  všude  a  neušetřily  ani  pražskou 
všeobecnou  nemocnici,  kdež  před  nečetnými  ještě  roky  zachvátila  smrC 
člověka  vyšetřovaného  za  příčinou  rozpoznání  známým  lékařským  ná« 
strojem  —  pálradlem  (sondou)!  A  Jak  se  věci  prodlením  jedva  sedmi 
roků  směnily! 

uNá  mé  škole  je  nyní  vzduch  bez  zápachu^  nemocní  jsou  veselí^ 
horečka  ranná  je  vzácným  zjevem,  počet  nemocných  jo  malý,  rozmíšení 
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krve  a  snět  nemocnižní  ^)  se  skorém  ani  nevyskytuji.  Nyní  hojí  se  mně 
r&ny  hlavy,  z  nichž  dren&žkon  (kaučuková  rourka  kladená  do  ran,  aby 
měl  hnis  volný  odtok)  mozek  v^kal.  Otvíráme  nářezem  břicho,  aby- 
chom si  omožiiili  rozpoznání,  amputace  se  hojí  v  desetkrát  kratším  čase 
než  dříve  atd."  ToC  druhá  čásC  velezajímavého  článku  Nussbaumova, 
a  zároveň  odpověď  k  hořejší  mé  inteijekci!  Kontrast  je  tedy  tak  příkrý, 
že  8  podivením  dlužno  se  nad  ním  zastaviti  a  otázati  se,  nikoliv  zda-li 
tyto  řádky  pravdivé  jsou  —  za  to  ručí  jméno  Nussbaumovo  —  nýbrž 
co  asi  jest  příčinou  takové  změny? 

Mám  za  to,  žě  netřeba  mi  mnoho  výkladů  I  Vzdělanci  čeští  uhodli, 
ž€r  poměr  nynější  nastal  zavedením  Listerova  obvazu,  jednoho  z  největ- 
ších vynálezů  naší  doby,  že  nastal  tedy  zeijmena  úzkostlivou  čistotou 
při  operování  a  obvazování,  že  nastal  užíváním  desinfekčních  látek,  jež 
umi-tvigí  prvky,  ktei'é  považuje  naše  doba  za  příčinu  nehod  při  různých 
poraněních  nastupujících. ')  Velice  proslulý  operatér  anglický  T.  Keith 
pravil  před  kratičkou  dobou  (v  British  med.  Journal),  že  od  těch  dob, 
co  užívá  při  svých  operacích  obvazu  Listerova,  —  a  Keith  zanáší  se 
hlavně  velkolepými  operacemi,  při  nichž  dlužno  nářezem  otevříti  dutinu 
břišní  —  se  mu  podařilo,  padesát  jeden  případ  operovaný  zachrániti. 
Zde  však  dlužno  připojiti:  padesát  jeden  případ  po  sobě,  udž  by  jediný 
operovaný  byl  zemřel!  Ve  všech  těchto  případech  operoval  Keith  ženy, 
kterým  vyňal  z  břišní  dutiny  veliké  nádory.  O  této  operaci  praví  ještě 
roku  1873  známý  Hyrtl:  „Chirurgické  časopisy  přinášejí  každoročně 
nové  případy  operací  druhu  tohoto,  a  tím  nové  dokkdy  pro  „jus  impnne 
occidendi  chirurgorum**  (beztrestné  právo  chirurgů  na  zabíjení)!*  — 
Tuším,  že  nelze  trefhěji  rozkvět  chirurgie  vyznačiti,  než  dvěma  těmito 
isprávičkami! 

Ano  v  chirurgii  udal  se  převrat  co  do  názoru  o  podstatě  všelikých 
nemoi^,  i  co  do  léčení  těchto:  nalezen  blahodárný  spůsob,  jakým  lze 
učiniti  člověka  bezvědomým  i  v  průběhu  nejbolestnějších  výkonů  na 
jeho  těle,  a  nalezeny  spůsoby  obvazů  —  připomínám  výslovně,  že  Listerův 
obvazek  ran  není  jediným!  —  pomocí  jichž  může  se  nadíti  ranlékař, 
že  mu  kosící  smrt  nebude  rušiti  jeho  operativní  činnost  tou  měrou, 
jako  druhdy  —  udal  se  převrat  in  capite  et  membris! 

Však  vypravuji  zde  jen  věd  už  známé.  Sám  pojednal  jsem  v  roz- 
ličných časopisech  česliých  již  tolikráte  o  těchto  poměrech,  že  mohu  všechno 
tam  pověděné  právem  za  známé  považovati.  Ale  v  tomto  článku  chci  jiti 
o  krok  dále.  Kladu  si  totiž  za  úkol  osvětliti  nejnoví^ší  fási  ranlékařství, 
jaká  nastala  na  základě  objevů  a  zkušeností  posledních,  tedy  na  základě 
znalosti  výborných  obvazů  ranných,  a  na  základě  objevení  prostředků 
narkotíckýchi  tedy  u  nás  výlučně  užívaného  chloroformu  a  aetheru, 
kterýž  zejména  v  Anglii  a  Americe  obzvláštní  přízni  se  těší. 

Klidaé  nazírání  v  poměry  lékařské  vzbudilo  již  samo  sebou  a  nutně 


O  Kdo  o  postatě  truchlivé  této  nemoci  podrobn^i  poučiti  se  chce,  vÍ£ 
výtečné  pojednáni  Erpekovo,  v  Eiseltové  ^Odborné  pathologii  a  therapii*' 

*)  Popsal  jsem  tento  obvaz  podrobné  v  „Osvété''  r.  1877  a  dovoluji  si 
tudiž  f  přícmě  podrobností  na  článek  ten  odkázati. 
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přesvědčení,  že  bndou  míti  kardinální  tyto  objevy  v  zápětí  řadu  nových 
a  nových  zkušenoBtí.  Prvý  pocit,  jenž  po  zavedení  zejména  Listerova 
obvazu  ranlékaři  zavládnnl,  byl  pocit  —  abych  tak  řekl:  radOBti.  Ope- 
ratér mohl  se  klidně  kochati  v  příznivých  výsledcích  svých  prací,  jejichž 
pr&běb  dosnd  sledovati  musel  s  napnutím,  ba  nezřídka  s  vážnými  oba- 
vami. Jsont  operace  nadmíra  nebezpečné,  jako  amputace,  kteréž  prese 
všechno  nebezpečí,  jež  v  zápětí  mojí,  dlužno  stále  a  stále  vykonávati, 
poněvadž  migí  z  pravidla  důležitost  činu  život  zachraňtuícího.  Jindy 
kosila  smrC  hojně  životy  amputovaných  —  nyní  nastala  doba  jiná: 
amputovaní,  v  Listerův  obvaz  uložení,  byli  po  operaci  bez  horečky,  rány 
se  rychle  hojily  a  měly  tedy  vesměs  pr&běh  jindy  nevídaný.  Zejména 
pak  amputace  vykonané  pro  počasné  neduhy,  jako  nemoci  kostí,  nádory 
a  vředy,  hojí  se  nyní  z  pravidla  bez  nebezpečných  sdruženin.  Jest 
tudíž  pochopitelno,  že  v  ranlékaři  vůči  takové  změně  zavládla  jakási 
spokojenost,  zejména  tam,  kde  mu  bylo  dosud  vésti  truchlivý  zápas 
B  příšerami,  jako  jsou  talovitost  krevní,  snět  nemocniční  a  p.,  z  nichž 
mnohá  byla  mu  sokem  nepřekonatelným.  Odkazi:gi  zde  opětně  jakožto 
na  příklad  —  na  Nussbauma.  Avšak  dlouho  nehovila  sobě  chirurgie 
v  takovéto  skorém  nečinné  spokojenosti.  Když  se  ukázalo,  že  pří 
správné  technice,  obvazu  tomuto  přístupné  rány  —  a  zde  dlužno  po- 
znamenati, že  rány,  u  nichž  se  vzduchu  přístup  zameziti  nedá,  po 
Listerově  spůsobu  obvazovati  nelze  —  téměř  bez  výminky  příznivě  se 
hojí,  nastala  nutně  příležitost  zkoušeti  se  v  operacích  takových,  v  nichž 
dosud  neměli  chirurgové  štěstí,  a  kteréž  proto  zřídka  kdy  v;^onávány 
byly,  které  však  kdyby  se  dařily,  nutně  by  v  nekonečně  dlouhé  řadě 
nemocným  život  zachraňovaly. 

Touto  větou  je  vlastně  již  přesně  vyznačen  ráz  chirurgie  doby 
nejnověJšL  Určitější  její  výraz  zní :  Na  základě  Listerova  obvazu  začaly 
se  znovu  vykonávati  operace,  kteréž  se  druhdy  za  nad  míru  nebezpečné 
považovaly  a  tudíž  raději  opomněly.  Nastal  ^evný  boj  s  nebezpečím 
rázu  nejvytčenějšího ! 

Jest  nám  promluviti  o  tom,  jak  boj  tento  skončil. 

Především  dlužno  zodpověděti  si  otázku,  které  výkony  platí 
v  chirurgii  za  nebezpečné?  Povšechně  mluveno,  ty,  které  život  ohi'oži^'í, 
aniž  by  byl  chirurg  s  to  nebezpečí  odstraniti.  Po  těle  svém  máme 
hojně  částí,  na  nichž  chirurgická  operace  život  ohrožuje,  jedjiak  pro 
to,  poněvadíž  část  ta  je  pro  život  předůležitá,  jednak  pro  to,  poněvadž 
operace  otvírá  cestu  škodlivým  vlivům  vn^ím,  kteréž  spůsobiti  mohou 
zejména  talovitost  aneb  rozmíšení  krve,  t.  j.  celková  onemocnění,  u  nichž 
zřídka  kdy  nadíti  se  lze  výsledku  příznivějšího,  ač  n^sme-li  ovšem  tak 
exaktními  filosofy,  abychom  považovali  smrt  za  příznivý  obrat  ve  svém 
životě  vůbec.  Části  těla  našeho,  jichž  poranění  již  samo  o  sobě  ihned 
život  přímo  ohrožiye,  jsou  zejména  některé  části  mozku  a  ústřední 
soustavy  nervové  vůbec,  pak  srdce  a  veliké  cévy  krevní  a  konečně 
některé  důležité  nervy  činnost  srdce  a  plic  ovládi^íd.  Poranění  srdce 
není  sice  vždy  zjevem  naprosto  beznad^ným  —  připomínám  na 
příklad, *  že  před  kratičkou  dobou  uveřejnil  německý  lékař  Huppert 
případ,  při  kterém  byla  nalezena  v  srdci  jehla,  kterouž  byl  pytvaný, 
choromyslný  to  muž,   po  dlouhou  dobu  bez  škody  nosil  —  však  pro 
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to  není  přec  a  nebude  srdce  snad  nikdy  předmětem  operativní  činnosti. 
Podobně  i  mozek  je  v  některých  čftstkách  svých:  »Noli  me  tangere**  pro 
chirurga.  Avšak  veliké  cévy  krevní,  třebas  by  poranění  jejich  bylo 
obyčejně  smrtelným,  nejsou  pro  chirurga  tak  choulostivým  předmětem, 
jako  srdce  a  mozek;  mflžef  je  podvázati  a  tak  nebezpečnému  krv&cení 
přítrž  učiniti,  kterýžto  výkon  podniknouti  může  dříve  než  cévu  prořízne, 
tak  že  poranění  to  jeho  operovaného  ani  o  kapku  krve  nepřipraví. 
Takovým  spůsobem  vyřízl  berlínský  chirui^  Langenbeck  dva  palce 
dlouhý  kus  z  veliké  žíly  hrdelní,  cévy  to,  jejíž  poranění  v  obyčejném 
životě  za  několik  vteřin  usmrci]^e! 

Di*uhá  Část  nebezpečí  při  poraněních  vzniká,  jak  již  praveno,  tím,  že 
ranou  mohou  vniknouti  do  těla  zhoubné  prvky  budící  zejména  rozmíšení 
a  talovitost  krevní.  I  zde  jsou  některé  Části  těla  lidského  vlastnosti 
takových,  že  jednak  vnikání  záhubných  příčin  umožňi^jí,  jinak  ale,  což 
nejdůležitější  jest,  pro  pytevnou  svou  podstatu  množení  se  příčin  takých' 
podpon^í.  částečně  takými  jsou  zejména  veliké  dutiny,  jako  dutina 
lební,  hrudni,  osrdcová  a  břišní.  Y  dutinách  těch  pro  rozsáhlost  a  ne- 
přístupnost  jejich  snadno  klíčí  zárodky  zmíněných  nemocí  a  spůsobigí 
takto  snáze  než  jinde  nebezpečí  smrti.  To  všechno  je  arci  obecně 
známo.  Zcjjmena  rány  břišní  považovány  druhdy  za  smrtelné  a  odtud 
dřívější  všeobecná  nevole  proti  chirurgickým  operacím  v  této  části  těla. 
Však  mimo  to  jsou  ještě  jiné  orgány,  jichž  poranění  při  obyčejných 
okolnostech  považovati  dlužno  za  nad  míru  povážlivé;  sem  pak  spadi^í 
hlavně  kosti  a  klouby.  Klouby  lze  celkem  na  roven  uvésti  s  jinými 
dutinami  tělesnými,  avšak  i  kosti  jsou  částí  povážlivou.  Zlámanina 
kostí,  sdružená  s  lkanou  rušící  souvislost  okolních  tkanin,  povid^ovala  se 
vždycky  za  nad  míru  nebezpečnou;  jsouC  kosti  orgány  na  cévy  boha- 
tými a  plnými  štěrbin,  tak  že  zhoubné  zárodky  snáze  do  nich  vnikati 
mohou,  než  do  tkanin  jiných.  Zejména  těší  se  v  tom  ohledu  truchlivé 
slávě  kosti  lební,  poněvadž  zde  k  nebezpečí  jednomu  přidružíme  se  druhé 
—  to  jest  sousedství  mozku  a  plen  jeho.  Proto  jsou  také  dějiny  po- 
i*anění  lebky  plny  nejpodivn^ších  a  velmi  truchlivých  případů,  ve  kterých 
po  nepatrném  často  poranělií  některé  lební  kosti  truchlivá  katastrofa 
nastala.  Já  sám  viděl  jsem  skonati  člověka  po  nepatrném  natržení 
okostice  kosti  čelní,  nastavší  po  poranění  malým  kamenem.  Historek 
takových,  mnohdy  přepodivných,  daly  by  se  napsati  celé  knihy. 

Za  tou  příčinou  štítili  se  druhdy  chirurgové  velice  operac,  kteréž 
otevříti  měly  některou  z  uvedených  částí  tělesných,  poněvadž  dobře 
věděli,  že  při  nich  velmi  často  smrt  v  zápětí  přichází. 

Avšak  poměry  se  změnily. 

Hethody  obvazovací  se  změnily  na  prospěch  nemocných,  zejména 
Lister  ukázal  světu,  jakým  spůsobem  lze  odloučiti  ránu  od  zhoubných 
zárodků  nemocí  ranných  a  tím  přestala  také  dřívější  bázeň.  Ovšem, 
teprv  prodlením  času,  když  se  byli  ranlékaři  o  trvale  prospěšném 
úspěchu  moderních  obvazů  všestranně  přesvědčili. 

Objasněme  si  celý  postup  příklady! 

Mluvili  jsme  naposled  o  nebezpečí  otevřených  zlámanin  kostních 
a  ran  kostí  vůbec.  Počnu  jimi  tedy  u  provádění  odpovědi  ku  své 
otázce.    Již  shora,  na  počátku,  citoval  jsem  smutný  výrok  Nussbaumův, 
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že  mn  smrt  zahubila  všecky  zlámaniny  kostní  spojené  s  ranou.  Jinde 
nebyli  tak  nešCástní,  avšak  30^—40  ze  sta  skorém  všude  po  úrazu 
tomto  umíralo.  Následkem  toho  považovaly  se  nutně  operace,  při  nichž 
dlužno  protnouti  kost  dl&tem  či  pilkou,  za  výkony  velmi  nebezpečné, 
jiehž  prováděni  bylo  tím  povážlivější,  poněvadž  se  skorém  výlučně  vyko- 
návigí  z  účeU  kosmetických,  tedy  zejména  při  křivých  nohách.  Rozličné 
takovéto  operace  mohly  ovšem  teprv  po  zavedení  narkosy  pomocí  chlo- 
roformu či  aetherul  vzniknouti,  jindy  sotva  by  se  byl  as  nemocný  či 
vlastně  jen  zkřiveninon  stížený  člověk  nebezpečné  a  bolestné  operaci 
takové  podrobil.  Jak  mnoho  lidí  takto  operovaných  zemřelo,  není  mi 
sice  povědomé,  avšak,  že  jich  příliš'  málo  nebylo,  lze  z  rftzných  zpráv 
směle  souditi.  Biedovi  v  Jeně  zemřel  z  tři  jeden,  a  i  jiným  (jako 
Bilkothovi)  hezký  počet  operovaných  následkem  operace  zahynul.  Dnes 
se  věd  od  dřívějších  značně  liší.  Smrt  po  komplikované  také  zlámanině 
jest  velkou  vzácnosti,  udalf  Yolkmann  zvláštní  spůsob,  jakým  dlužno 
při  obvazu  si  počínati,  a  spůsob  ten  měl  úspěch  netušený.  Podotýkám 
jen,  že  i  Yolkmannův  spůsob  na  Listerově  zásadě  jest  založen.  Objeviteli 
pak  spůsobu  toho  zhojili  se  73  ranění  po  sobě,  aniž  by  jediný  byl 
skonal,  a  i  jinde  podobně  se  dařilo.  Já  sám  viděl  jsem  as  dvacet 
takovýchto  poraněni  podle  Yolkmanna  léčiti  a  částečně  i  sám  jsem  se 
při  tom  účastnil,  a  z  těchto  poraněných  neskonal  ani  jediný.  Podobný 
pak  výsledek  nu^i  dnes  operace, '  při  nichž  dlužno  protnouti  kost  ná- 
strojem, tedy  tak  zvané  osteotomie.  Zde  udaly  se  případy,  při  nichž 
současně  na  obou  nohách  se  obě  kosti  herce  protnuly  a  jež  zahojily 
se,  jak  jsem  sám  dvakráte  viděl,  aniž  by  bylo  potřebí  bývalo  obvaz 
jen  jednou  před  úplným  scelením  rány  změniti.  , 

'Tuším,  že  je  zde  pokrok  k  lepšímu  příliš  patrným,  než  aby  bylo 
potřebí  na  něj  ještě  více  upozorňovati. 

Jako  druhou  nebezpečnou  krajinu  našeho  těla  poznamenal  jsem 
klouby.  Je  známo,  -že  kloub  tvoří  konec  ko^i,  pravidelně  zvláštním 
tvarem  vyznačené,  a  že  jsou  vždy  dva  takovéto  konce  spojeny  v  nepro- 
uikavém  pouzdru,  sesíleném  hojnými  přepevnými  vazy.  Takovým  spůsobem 
lze  právem  mluviti  o  dutinách  kloubových,  kterýmžto  slovem  vyrozumí- 
váme vnitřek  uvedeného  pouzdra.  Nejvnitrnější  pak  blána  toho  pouzdra 
je  protkána  hojnými  cévami  mízními,  o  nichž  víme,  že  vstřebávsgí  různé, 
po  těle  našem  rozptýlené  hmoty.  Každá  dutina  kloubová  má  pak  vedle 
toho  ještě  hojné  těsné  choboty,  čímž  utvořen  vítaný  útulek  pro  biyení 
zhoubných  zárodků.  Ale  poněvadž  vedle  toho  hojné  cévy  mizni  zárodky 
tyto  plnou  měrou  vstřebávflgí  a  do  oběhu  krve  i  do  jiných  útrob  do- 
pravují, lze  snadno  nahlédnouti,  že  jsou  rány  kloubovou  dutinu  otevíngicí 
nebezpečn^šími  jiných,  nebezpečnějšími  obzvláště  tenkráte,  jestliže  za- 
sazeny byly  nejaly  znečištěným  nástrojem.  Starší  chirurg  německý, 
Chelius,  di  proto  ve  své  učebné  knize  z  r.  1831  doslovně:  „Nebezpečí 
při  poraněních  kloubů  vždy  jest  značné",  a  odporučoval  již  tenkráte, 
aby  se  hledělo  zameziti  zvduchu  co  možná  všechen  přistup  do  dutiny 
kloubní.  Avšak  bodné  anebo  sečné  rány  značných  rozměrů,  stíhtgící  zá- 
roveň také  ještě  kost,  považuje  Chelius  za  okolnosti,  jež  odnětí  oudu 
za  povinnost  uklád^jL 

Jakého  názoru  je  dnes  ranlékařství  vůči  kloubům  ?  Tuším,  že  nelze 
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dmatiňt^šim  spůsobem  názor  jeho  iUngtrovati,  než  ponk&Káním  k  operaci, 
již  udal  loŘského  roku  Angličan  Ogston,  chinuig  t  Aberdeenn.  Operaice 
jeho  má  za  účel  odstraniti  známon  zkřivenina  nohy,  zyanon  Trtinntým 
kolenem  (nohy  do  x),  jež  vyskytuje  se  zejména  často  a  pekařA.  Ogston 
soudí  totiž,  že  zkřivenina  tato  vzniká  hlavně  nepřirozeným  vyrůstáním 
dolejší,  vnitřní  části  kosti  stehenní,  uzavřené  v  kloub  kolenní.  Část  tuto 
proto  odpiliiýe  a  sice  tak,  že  prořízne  na  úzkém  místě  jen  kloub  kolenní, 
prostrčí  otvorem  štíhlou  pilku  a  odpilige  pod  kůží,  uvnitř  dutiny  kloubní, 
dotčenou  zbytnělou  část,  načež  nohu  násilně  narovná.  Tím  tedy  koná 
operaci,  kteiňu^  se  zároveň  rovná  zlámanině  kostní,  spojené  s  otevřenou 
i*anou  a  ráně  kloub  pronikající,  a  to  všecko  k  vůli  vadě,  kteráž  obyč^ně 
jen  úhlednosti  těla  je  na  t^mu.  Nepřihlížím  zde  k  tomu,  že  operace 
nemá  takého  kosmetického  úspěchu,  jak  se  očekávalo,  pouíkazuji  jedině 
k  tomu,  že  operace  ta  je  vskutku  lhostejnou,  a  že  viděl  jsem  takto  ope- 
rované, kteří  se  vyhojili,  aniž  by  se  byla  teplota  tělesná  dost  málo  zvýšila. 
Operace  ^rto  konány  mnohostranně  po  celé  snad  Evropě,  a  všude  osvěd- 
čilo se,  že  je  v  Listerově  obvazu  celé  toto  tak  smělé  zasáhnutí  do  lid- 
ského ústrojí  prosto  všech  zlých  následků.  Zi^isté  postačila  by  již  sama 
Ogstonova  operace  úplně  k  označení  nynějšího  směru  v  chirurgii.  Avšak 
ona  není  jediným  chirurgickým  výkonem,  při  němž  se  kloubová  dutina 
po  zákonech  umění  nožem  otevírá.  Výkony  podobné  podnikigí  se  za 
našich  dnů  mnohostranně.  Tak  vykonává  se  vyplachování  kloubů  při  zá- 
nětech bez  všelikého  nebezpečí  a  zanícený  kloub,  je-li  hnisavým  výmě- 
škem naplněn,  otevíráme  nožem,  abychom  hnisu  volný  odtok  zaopatřili, 
ba  i  drenáž  ^učukovou  rou*ou,  jež  do  dutiny  kloubní  se  Uade  k  vAU 
snadnému  odtoku  hnisu)  se  podniká  —  to  vesměs  bez  nebezpečných 
příhod.  Chirurgie  kloubů  pozbyla  poslední  dobou  naprosto  své  dřívější 
nebezpečnosti. 

Co  třetí  nebezpečnou  část  našeho  těla  označili  jsme  dutinu  břišuL 
Dutina  tato,  vyložená  jemnou  blanou,  tak  zvanou  pobřišnicí,  neHnírúě 
bohatou  na  cévy  mizni,  je  co  do  nebezpečí  podobna  kloubům  s  tím 
toliko  rozdílem,  že  je  neskonale  větší,  než  kterákoliv  dutina  kloubová, 
a  že  chová  v  sobě  útroby  jemné,  předůležité  i  na  krev  bohaté,  jichž 
poranění  velice  jest  nebezpečné.  Mimo  to  jsou  v  ní  rozptýleny  hojné 
nervové  provazce,  jež  namnoze  životní  důležitost  mi^í,  tak  že  poranění 
dutiny  té  co  do  nebezpečí  nad  udané  dosud  části  našeho  těla  vyniká. 
Abych  aspoň  něčím  důležitost  poranění  břišního  objasnil,  uvedu  tento 
přildad.  Za  jednou  z  bran  pražských  pohádal  se  kdysi  dělník  s  vozkou. 
Konec  hádky  byl  ten,  že  dělník  udeřil  vozku  lopatou  do  břicha.  Vozka 
klesl  okamžitě  k  zemi  —  a  byl  mrtev.  Z^ev  tento  je  v  lékařství  dávno 
již  známý  a  označíme  se  anglickým  jménem  .shok" ;  o  lidech  takých 
říkáme  pak,  že  umřeli  od  «shoku".  Štrasburský  iýsiolog  Goltz  Únú 
ohledně  tohoto  2jevu  pokusy  na  zvířatech  a  tu  pozoroval,  že  podráždil-li 
nervy  břišní,  zemena  pak  střevní,  srdce  ve  své  činnosti  naprosto  ustalo. 
Je  to  tedy  výjev,  jejž  v  lékařství  .reflexem**  nazýváme,  aniž  bychom 
věděli  co  je  jeho  vlastní  příčinou.  Avšak,  převedeme-li  si  tyto  zkuše- 
nosti v  umění  ranlékařské,  tu  vidíme,  že  musí  chirurg  při  dutině  břišní 
zápasiti  především  s  velikým  nebezpečím  podružných  nemocí  ranných 
(rozmíšení  krve),  dále  pak  s  nebezpečím   následigícím   po  podráždění 
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nerrft  břUních  nehledé  ani  k  tomu,  že  nesmi  poraniti  dflležité  útroby 
Y  dutině  té  umistěné.  Nad  to  vsak  účtovati  jest  mu  s  íetnými  ještě 
Jinými  vlivy,  kterých  —  abych  jasnost  povšechného  obrazu  neskalil  — 
raději  ani  neuvádím.  Proto  byla  chirurgie  místa  tohoto  výkonem,  jehož 
se  všichni  bávdi.  Slavný  německý  chirurg  Dieffenbach  praví  r.  1848 
o  jedné  operaci,  při  níž  dlužno  otevříti  dutinu  břišní  nožem  (Laparo- 
hysterotomie) :  ^Zdá  se,  že  prvý  návrh  na  operaci  tu  ani  od  zvěroléki^e 
by  pocházeti  nemohl."  A  pak:  „Výsledkem  této  operace  jest,  jak  snadno 
si  lze  pomysliti  —  6mi*t* ;  a  opět  jinde  zove  zove  operaci  takovou  — 
vražděním.  O  jiné  operaci,  při  níž  se  břicho  také  řezem  otevírá  (ovario- 
tomie)  praví;  .Nezkušený,  smělý  mladík  dá  se  k  ní  snad  strhnouti, 
zkušený  však  zděsí  se  před  ní,  on  ví,  co  člověk  vydržeti  může  a  co 
nemůže."  A  Hyrtl  posmívaje  se  některým  operatérům  praví:  .Na  kterém 
hřbitově  ti  „zhojení"  odpočívají,  se  neudává."  E  čemuž  tuto  jen  tak 
mimochodem  povídám,  že  jedna  z  nemocných,  ježNussbaum  před  krátkou 
dobou  byl  operoval,  šedesátý  den  po  operaci  —  vesele  tančila. 

Piávě  chirurgie  dutiny  břišní  je  dnes  již  rozřešeným  problémem. 
Před  zavedením  Listerova  obvazu  bylo  jen  málo  chirurgů,  kteří  s  úspě- 
chem různé  nádory  z  dutiny  břišní  odstraňovali.  Byli  to  zejména  lidé 
ovšem  světové  pověsti :  An^čané  Spencer  Wells  a  uvedený  již  T.  Eeith 
a  geniální  Francouz  Eoeberlé,  kteří  na  sta  operací  takových  vykonali 
8  úmrtností  as  25  ze  sta.  Ale  nezapomínejme,  že  se  operace  ty  vyko- 
návají u  osob  smrti  zasvěcených!  Těch  26  ze  sta  nebylo  tedy  počtem, 
na  nějž  by  se  dalo  právě  ukazovati.  Avšak  v  naší  době  stala  se  lapá- 
rotoiíde  (operace,  při  níž  se  břicho  otvírá)  již  ^*evem  všedním.  Y  Praze 
vykonal  professor  Heine  první  takovou  operaci  s  úspěchem  r.  1875, 
a  od  té  doby  vyléčila  se  již  celá  řada  takto  operovaných.  Znamenitý 
operatér  český,  professor  Weiss,  letošního  roku  v  Poděbradech  dvě 
ženy  v  krátké  době  za  sebou  s  úspěchem  operoval!  Berlínský  professor 
Schroeder  uveřejnil  letos  zprávu  o  padesáti  v  krátké  době  jím  vykona- 
ných ovariotomií,  z  nichž  mu  toliko  sedm  zemřelo  a  z  těch  nikoli 
všechny  následkem  operace  samé.  Tof  úspěch  dosud  nedocílený !  Ovšem 
zasluhuje  paměti,  jakým  spůsobem  Schroeder  při  operacích  svých  si  po- 
číná. Lidé,  kteří  mu  při  tom  pomáhají,  musejí  se  před  operací  vykou- 
pati a  kdo  jako  divák  pouhý  přítomen  býti  chce,  musí  přijít  v  oděvu, 
jehož  nenosí  do  nemocnic  a  ústavů  chorozpytných  atd.  M^  za  to,  že 
taková  péče  o  lidský  život  zasluhuje,  aby  stala  se  známou  i  širšímu 
kruhu  čtenářskému.  Ukázalo  se,  že  při  bedlivé  pozorlivosti  v  každém 
ohledu  a  při  úzkostlivé  čistotě  mizí  veškeré  nebezpečí,  jež  se  druhdy 
při  takových  operacích  vyskytovalo.  Také  se  pak  staly  laparotomie 
zjevem  naprosto  obyčejným,,  a  nyní  máme  již  celou  řadu  operatérů, 
kteří  tuto  operaci  s  úspěchem  vykonávají.  Laparotomie  staly  se  2;jevem 
tak  obyčejným,  že  chirurgové  Jednotlivé  úspěchy  své  ani  již  podrobně 
neuveřejfiigí,  —  ještě  před  několika  roky  dělo  se  tak  pravidelně,  nej- 
lepší to  zigisté  důkaz  o  jejich  obyčejnosti. 

Jak  se  časy  změnily!  Připomeňme  si  Jen,  co  pravil  Dieffenbach 
před  třiceti  léty  a  Hyrtl  ještě  před  sedmi  roky.  Pi*orokování  do  budou- 
cnosti nikde  není  tak  závadným,  jako  v  lékařství !  PřÁlad  obou  velikých 
těchto  mužů  jasně  to  ukazige.  Ýelpeau,  známý  Francouz,  pravil:  , Chtít 
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docíliti  iohOy  aby  člověk  v  průběhu  operace  byl  bez  vědomi,  je  pouhou 
chimaerou*  —  a  za  několik  rokfl  sám  již  své  operované  chloroformoval. 
A  podobně  jsem  přesvědčen,  že  kdyby  Dieffenbach  dnes  ještě  žil,  zrovna 
v  oboru  tomto  by  vynikaL 

Dnes  otevírá  se  dutina  břišní  nožem  za  všelikými  příčinami.  Ale 
Nussbaum  nepochybně  asi  přehání,  když  tvrdí,  že  dělá  již  laparotomii 
za  pouhým  účelem  diagnostickým,  to  jest  po  česku,  aby  se  přesvědčil, 
co  je  vlsustně  příčinou  nemoci.  Tuším,  že  by  do  obyčejné  mluvy  pře- 
ložen, jeho  výrok  asi  takto  zněl:  „Dělám  laparotomii  i  tenkrát,  když 
nevím,  kde  vlastně  nádor,  jejž  odstraniti  třeba,  se  nalézá."  Přes  to 
však  jsou  annály  nejnovější  operativní  činnosti  plny  ziýímavých  jedno- 
tlivosti. Czemy  v  Heidelberce  a  po  něm  nedávno  Dittel  ve  Yídni  zhojili 
proděravěni  střeva,  při  němž  výměty  umělým  otvorem  v  tříslech  odchá- 
zely tou  měrou,  že  proděravěnou  část  vyřízli,  střevo  sešili  a  zase^  do 
dutiny  břišní  vpravili!  Oběma  se  nemocní  pozdravili.  Zesnulý  Simon 
v  Heidelberce  vyřízl  se  zdarem  onemocnělou  ledvinu,  podobně  vyřízl 
Langenbeck  kus  pobřišnice.  Když  vyřízl  Labbé  v  Paříži  vidličku  ze 
žaludku,  nastal  veliký  hluk  po  celém  světě,  ačkoliv  Demme  spolknutých 
vidliček  v  literatuře  deset  napočítal.  Než,  poslední  dobou  byl  i  tento 
skutek  daleko  překonán.  Mladý  chirurg  v  Rostoku,  professor  Tren- 
denburg,  udělal  umělý  otvor  do  žaludku  člověka,  jenž  měl  jizvami  tak 
zúžený  požei-ák,  že  nemohl  téměř  ničeho  požívati.  Otvorem  tím  člověk 
ten  se  krmil  a  byl  živ  ještě  v  době,  kdy  Trendenburg  případ  ten  uve- 
řejnil, to  jest  jeden  rok  po  opei-aci !  Podobnou  operaci  vykonal  se  zdarem 
professor  Schoenbom  v  pruském  Královci.  Všechny  tyto  operace  ne- 
byly ovšem  vykonány  s  použitím  Listerova  obvazu  —  nebylof  ho  při 
nmohých  lze  vykonati  —  ale  proto  přece  provedeny  všechny  na  základě 
moderních  zásad  a  ovšem  s  použitím  narkosy  chloroformové. 

Myslím,  že  jsou  to  dostatečné  doklady  k  mému  tvrzení,  že  chirurgie 
dutiny  břišní  ztratila  svůj  hi*ůzný  ráz,  a  stala  se  výkonem  obyčejným, 
ba  skoro  již  i  všedním.  Pravím  pak  výslovně,  že  uvedené  zde  doklady 
sděluji  jen  z  paměti,  jak  mně  při  čtení  denní  odborné  literatury  v  paměti 
utkvěly.  Mohl  bych  jich  uvésti  mnohem  více,  zejména  kdybych  byl 
chtěl  prohlížeti  podrobněji  letopisy  lékařské.  Avšak  myslím,  že  po- 
dané stačí. 

čtvrtá  co  do  poranění  velmi  choulostivá  kngina  je  dutina  hrudní, 
avšak  jako  dutina  břišní  tak  jest  i  ona  nebezpečnou  hlavně  pro  důležitost 
útrob,  jež  obsahuje.  Umístěny  jsou  v  ní  plíce,  srdce,  veliké  cévy 
krevní,  důležité  nervy  atd.  tedy  části,  jichž  poranění,  ano  stihá  část^ 
veleušlechtilé,  samo  v  sobě  ihned  aneb  záhy  bývá  smrtným.  Z  té  příčiny 
není  dutina  ta  přílišně  přístupna  výkonům  chirurgickým;  plíce,  srdce 
i  velké  cévy  jsou  právě  úti*obami,  s  nimiž  nelze  si  s  prospěchem  co 
začínati.  JsouC  vesměs  obdařeny  výkony,  jichž  podstatné  porušení  smrt 
značí.  Ještě  plíce  jsou  celkem  v  ohledu  tom  nejméně  nebezpečné.  Ve 
velikých  nemocnicích  míváme  často  příležitost  viděti  lidi  se  střelnými 
ranami  v  dutině  hrudní,  zejména  pak  jedné  poloviny  plic,  z  nichž 
značná  čás€,  ba  nezřídka  i  většina  se  uzdravuje,  avšak  život  lidí  tako- 
vých, u  nichž  pouze  jedna  polovina  plic  činnou  jest,  bývá  velmi  obtížný, 
zejména  stává  se  nemožným  všeliké  značnější  namáhání.    Z  této  příčiny 
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ale  2&roTeň  také  z  četných  jiných  neméně  důležitých  ohledů  nedotýká 
se  nůž  ranlékafův  plic.  Nesmim  zapomenouti,  že  pUce  jsou  útrobou, 
do  které  Tiiik&  Txdnch,  o  němž  Time,  že  je  nosičem  nákazy.  Jest  tedy 
dŮTodů  proti  operováni  útroby. té  celá  řada. 

Pro  to  obmezuje  se  chirurgie  hlavně  na  výkony,  při  nichž  netřeba 
dutinu  tuto  otevříti.  Tak  na  příklad  lze  odstraniti  rozetnutim  bez 
všeliké  obavy  část  žebra  —  rána  touto  operací  zasazená  je  za  našich 
dnů  sgevem  opravdu  již  lhostejným.  Sám  jsem  viděl  člověka,  jemuž 
vyíiaty  části  z  pěti  žeber,  aniž  by  byla  operace  ta  měla  jaký  vUv  na 
jeho  ústrojí.  Stává  se  sice,  že  za  našich  dnů  lékaři  dutinu  hrudní, 
následkem  zánětu  jedné  části  pohrudnice  hnisem  naplněnou,  nožem 
otTíngí  a  nemocnou  polovinu  dutiny  pak  vodou,  jíž  desinfekční  látky 
přimlšeny,  vyplakují;  avšak  o  této  operaci  nemáme  dosud  dostatečných 
zkušeností  a  nevím  tudíž,  je-li  v  skutku  tak  prospěšnou,  za  jakou  ji 
nadšení  její  vykonavatelé  prohlašují.  Je  to  však  přiklad  samého  ote- 
vřeni dutiny  hrudní  (ovšem  ne  plic,  proto  lze  zhoubný  vliv  vzduchu 
a  jeho  obsidiu  vyloučiti),  kteréž  vykonáno  bez  jakéhokoUvěk  nebezpečí 
pro  nemocného,  jsouc  i  takto  vážným  dokladem  k  užitečnosti  moderní 
techniky  ranlékařské,  kteráž  nebojí  se  nebezpečí  hrozícího  nastoupením 
podružnýeh  nemocí  ranných  ani  v  dutině  tak  složité,  jako  jsou  dutiny 
břišní  a  hrudní.  Při  tom  ovšem  nesmíme  zapomínati,  že  se  musí  ran- 
lékař  vystříhati  poranění  v  dutinách  těchto  umístěných  útrob,  kteréž 
za  všelikých  poměrů  smrtí  hrozí. 

Podobně  má  se  také  s  dutinou  lební,  jejíž  poianění  dříve  věcí 
tak  obávanou  bylo.  Nepohmoždí-li  poranění  chirurgem  zasazené  mozek 
aneb  neporaní-li  ho  třeba  jiným  spůsobem,  může  ranlékař  směle,  jednaje 
po  zákonech  vědy,  otevření  dutiny  té,  tedy  proděravění  kostí  lebních 
nástrojem  vykonati.  Neboť  nebezpečí,  kteréž  jindy  zánětem  jemných 
plen  mozkových  a  mozku  samého  při  poranění  hlavy  se  dostavovalo, 
lze  obvazem  Listerovým  zrušiti  naprosto. 

Z  té  příčiny  také  vykonávají  se  v  nejnovější  době  opětně  častěji 
a  niqirosto  beze  všeho  nebezpečí  tak  zvané  trepanace  t.  j.  operace,  při  nichž 
chirurg  zvláštním,  nebozezu  podobným  nástrojem  v  lebních  kostech  otvor 
činí.  Podnikají  pak  se  trepanace  zejména  tenkráte,  vpáčí-li  poranění 
roztříštěnou  kost  do  mozku,  což  musí  míti  za  následek  nesmírné  ne- 
bezpečí, aneb  vnikne-li  cize  nějaké  těleso  do  dutiny  lební.  Yšeho  ne- 
bezpečí  prosto  je  ovšem  počínání  chirurgovo  tenkráte,  je-li  rána,  kterouž 
cize  těleso  do  hl^vy  vniklo,  zcehi  svěží,  aúeb  není-li  jí  při  zlomeninách 
kostnídi  vůbec.  Kde  jedná  se  o  rány  již  několik  hodin  staré,  jež 
tedy  dokořán  otevřeny  stály  vůči  vzduchu  a  škodlivým  zárodkům,  jež 
vzduch  obsahige,  není  jeho  operace  již  tak  jistá,  jako  v  případu  prvém. 
Nezapomeiime  však,  že  trepanace  je  výkonem,  o  němž  pravil  Stromeyer, 
slavný  chirurg  německý,  doslovně  ještě  před  nedlouhou  dobou:  „Edo 
dnes  Ještě  trepani^e,  jest  sám  na  Úavu  padlý  1"  a  že  přece  jest  výkonem, 
kterýž  dnes  v  chirurgii  nabyl  již  plného  domovského  práva.  — 

Nevím,  mám-li  ještě  dále  dokazovati  úspěchy  moderní  techniky 
iinlékařské*  Ukázal  jsem  jen  ve  zběžné  črtě  sice,  že  výkony  ranlékařské 
vykonáviyí  se  nyní  již  z  pravidla  a  obyčejem  na  částech,  jež  druhdy 
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považovali  chimrgové  přdno  za  nedotknutelné;   avšak  mám  za  to,   že 
podané  k  nakreslení  určitého  obrazn  postačuje. 

Položili    Jsme  si  otftzkn:   Jaký  je   cil  moderního  ranlékařství? 
Nuže,  jak  zní  odpověď? 

Ode  dávna  snažili  se  sice  ranlékaři  dosíci  nměnf,  ktei*éž  by  činilo 
jednáni  jejich  zdárným  a  ne  častým  zdrojem  nebezpečí  života,  ba  i  smrti 
nemocného.  Naše  doba  přibližně  problému  toho  dosáhla!  Kde  přesně 
po  principu  svém  jednati  může,  tam  jednání  její  zdárné  —  cíl  tedy 
chirurgů  dřívějších  konečně  dosažen.  Avšak  doba  naše  neustála  na 
zahálčivém  hovění  si,  nezaložila  ruce  v  klín,  spíše  hodila  směle  nebez- 
pečí rukavici  v  tvtf ,  jala  se  vyhledávati  je  a  vyhledavši  na  mnoze  pře- 
konala je  se  zdarem.  Tof  cíl  její.  Angličan  jeden  vypočítal,  že  jediná 
ovariotomie  prodloužila  život  operovaných  úhrnem  o  velké  tisíce  dnů. 
Tof  doklad  k  vítěznému  zápasu  moderní  chiiurgie  s  nebezpečím.  A  po- 
dobně zajímavých  dokladů  byla  by  po  ruce  značná  řada.  Vsak  dosti 
na  podaném.  Použil  jsem  u  provádění  stati  své  jen  výkonů  na  částech 
druhdy  ranlékaři  svědomitému  téměř  nepřístupných  a  myslím,  že  postačí 
podání  to,  poněvadž  směr  naší  vědy  charakterisuje  —  avšak  nových 
a  nových  objevů  i  zkušeností  z  oborů  částí  méně  nebezpečných,  je  řada 
neméně  značná.  Přiznávám  se,  že  mi  připadá  za  těžko  přestati  na  tom, 
co  jsem  dosud  uvedl.  Vykonány  byly  právě  v  obora  tomto  skutky, 
jež  uvedené  případy  zejména  svou  prospěšností  předstihují.  Avšak  po- 
drobné sledování  těchto  případů  přesáhlo  by  meze,  jež  jsem  tomuto 
článku  položil,  pročež  si  je  prozatím  vyhražigi.  Podotknu  jen  ještě, 
že  na  základě  narkosy  a  správného  obvazu  docilcge  chiiurgie  značných 
úspěchů  také  v  oboru  i*akoviny,  tedy  nemoci,  kterouž  k  nejtruchlivějším 
zlům  člověka  soužícím  čítati  nutno,  a  že  často  vrácení  se  nemoci  této 
a  opětné  bujení  na  témže  místě  i  po  odstranění,  zaviněno  bylo  druhdy 
snad  na  značné  části  jen  nedostatečnou  technikou.  Jindy  mluvilo  se 
o  naprosté  nezhojitelnosti  této  nemoci.  Avšak  již  dnes  tvrdí  se,  že  lze 
9-^26  ze  sta  rakovinou  stížených  úplně  vyléčiti  správnou  operací 
'  (Volkmann,  Winiwarťer  a  j.)  Potvrdí-li  se  tyto  zkušenosti  všestranně, 
—  pak  stojí  chirurgie  opravdu  na  pi*ahu  vlastního  triumfu!  Dlužno 
jen  přáti,  aby  na  stupeň  ten  dospěla  v  době  co  nejkratší! 
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Od 

ýv.  jíeritesa. 

Přijela  do  našeho  města  krátce  před  jedenáctou  hodinou  dopoledne^ 
ve  svátek.  Slavné  zastupitelstvo  obce  s  purkmistrem  v  čele  právě  kráčelo 
do  kostela,  aby  slyšeli,  jak  se  říká,  slovo  boží,  prvé  než  zasednou  na 
děkanství  k  výborné  tabuli,  která,  jak  so  v  městě  již  od  kolika  dnů 
proslýchalo,  na  gastronomickém  nebi  slibuje  býti  hvězdou  prvního  řádu. 
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Nebude  vám  divuo»  že  celý  ten  pai'ádaí  pr&vod  našich  ctihodných 
otcft  měáta  podíval  se  do  poštovní  káry,  v  níž  na  žalostně  rozbitém, 
kdysi  fialovém  sedadle,  schoulena  byla  dáma,  černě  oděná,  zahalená 
y  hosty  závoj. 

Kdo?  Odkud?  Kam?  —  Není  pochyby,  Že  tyto  otázky  mžikem 
zigímaly  mysle  všech  obyvatelů  našeho  klidného  města,  bez  rozdílu  po- 
hlaví, náboženství  i  stavu  a  dlužno  zmíniti  se,  že  asi  po  pftl  holině, 
když  ona  tiýemná  bytost  vstoupila  do  kostela,  zraky  všech  přítomných 
ta  věřících  odvrátily  se  od  oltjiře  a  utkvěly  na  její  štíhlé  postavě,  ba 
tento  myšlenkový  proud  byl  tak  mocný,  že  i  ddstojný  pan  děkan  jím 
byl  zachvácen.  Obrátiv  se  právě  k  lidu,  prodloužil  své  dominus  vobis- 
cnm  nad  potírebu  dlouho  a  vážně  potřásl  prošedivělou  hlavou,  jakoby 
říci  chtěl:  „21^  —  ^  —  ^  J^  divné  I  —  tato  ovečka  nepatří  do  na- 
šeho stáda." 

Neznámá  ostatně  brzo  opustila  chrám  a  nevyslechla  ani  až  do 
konce  srdcelomné  sólo,  které  prlmadonna  venkovského  chrámového  kůru 
z  plných  plic,  s  přímo  hrozným  použitím  pronikavého  svého  orgánu, 
vysílala  k  nebeskému  trůnu. 

Jest  pochopitelné,  že  zvědavost  klidných  maloměšCáků  rostla  každou 
minutou  a  nabývala  rozměrů  vždy  povážlivějších;  výsledek  všestranného 
pátrání  byl  ještě  o  dvanácté  hodině  málo  uspokojivý. 

Toiletta  neznámé  ovšem  proskoumána  s  vzácnou  důkladností  a 
všechna  její  zavazadla  spočítána  a  oceněna  bezpečně.  Dále  vědělo  se, 
že  jest  katoličkou,  neboC  se  u  vchodu  chrámu  pokropila  svěcenou  vodou ; 
dále  jištěno  postillonem,  že  mluví  poctivou  Češtinu,  ačkoli  na  celé 
eestě  ani  deset  slov  neslyšel  z  jejích  úst  —  za  to  ku  konci  promluvila 
k  němu  výmluvnou  světovou  řečí  dobrého  zpropitného;  konečně  vypá- 
trala pani  kancelistka,  že  cizinka  (chci  býti  zpravodajem  zcela  věrným) 
má  levou  botku  poněkud  sešmatlanou. 

Asi  o  půl  jedné  teprve  stalo  se,  že  tajemná  neznámá  v  hostinci 
aU  zlatého  soudku*',  kam  se  byla  k  obědu  odebrala,  odhalila  závoj  i  ob- 
jevila se  tvář  mladá,  ne  právě  krásná  ale  sympatická  na  první  pohled, 
s  výmluvnými  rysy  dobrého  srdce,  objevilo  se  čelo  bledé,  s  tím  nesma- 
zatelným písmem  utrpení,  které  osud  psává  krutou  rukou  na  hlavy  naše, 
objevilo  se  oko  jaksi  blouznivě  pohyblivé,  modré,  ne  však  té  kalně 
modré  barvy,  která  tak  bezvýznamně,  tak  chladně  mluvívá  k  nám,  ale 
toho  překrásného  modra,  které  jako  hladina  moře  dovede  rázem  změniti 
se  až  v  čemo  i  zalesknouti  se  zas  stříbrem,  tím  prorůžovělým  stříbrem 
oblaků,  na  něž  padly  poslední  paprsky  zapadajícího  slunce,  zkrátka  oka, 
které  vábí  nás  l^  sobě  svou  nedozírnou  hloubkou,  z  kterého  čteme 
každé  hnutí  duše. 

Dáma  sňala  klobouk  s  hlavy  a  dívajíc  se  ze  zašpiněného  okna 
našeho  pi'vního  hotelu,  pomalu  svlékala  černé  rukavičky.  Těmito  dvěma 
takty  uvedeno  v  známost,  že  má  plný  sice  ale  poněkud  neurčitě  stíněný 
hnědý  vlas,  který  spletený  v  jediný  cop  na  temeni  hlavy  stočen  je 
v  korunku  a  že  její  ruka  je  malá,  hebká  a  bílá,  protkaná  modrými 
žilkami,  tak  že  podobá  se  (odpusCte  mému  trochu  ohromnému  porovnání) 
zasněžené  krsjině  proryté  modrými  vodami.  Go  však  nad  jiné  bylo 
důležité  a  podobalo  se  jaksi  prvnímu  vniknutí  v  tajemství:  na  druhém 
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prsto^  IdYó  raky  loskl  se  zlatý  proii£ek,  zcela  hladký,  bez  kamene,  patrně 
snabM  prsten  .  . 

Když  pak  cizinka  osedla  za  podloohlý  stůl  a  pěknou  stoh  mžkxMi 
první  lžíci  polévky  ke  rtům  nesla,  stalo  se,  že  naproti  sedící  pan  a^j^^^l^^ 
se  zaknekal.  Spolknul  totiž  příliš  velké  sousto,  zapcímenuv  se  na 
okamžik;  tak  xinesen  byl  pehiedem  na  lesklé,  opravdu  pěkné  zuby  svého 
protějšku.  Tentýž  pan  adjunkt  pokusil  se  po  chvíli  svým  něžným,  vždy 
vítězícím  úsměvem  na  neznámou  učiniti  dojem  —  pekus  byl  odražen; 
d&ma  lhostejně  odvi^átila  se  a  dívala  se  na  stěnu  na  jakýsi  pestrostí 
vynikající  malovaný  obraz,  jakých  naléz&me  tak  četně  i  v  našich  vzdě- 
lanějšídi  kruzích,  vynikajfcídi  mn^Ady  ještě  nad  tak  zvané  „nižší  třídy"* 
svým  uměleckým  nevkusem.  Též  zajímavá  poznámka  pana  adjunkta 
o  dnešním  letním  vedru,  potkala  se  u  dámy  s  rozhodným  neúspěchem. 

Odpověděla  zdvořile  sice,  ale  zcela  krátce  a  diJa  se  do  čtení 
jakéhosi  listu,  který  byla  vyňala  z  notiční  knížky. 

Hned  po  obědě  vstala,  poroučela  se  svým  spolustolovníkům  lehkým 
pokynutím  hlavy,  oblékla  rukavičky,  vzala  klobouk  na  hlavu,  spustila 
závoj  a  vyšla  ven. 

Chodila  as  hodinu  po  městě,  prohlížejíc,  jak  se  zdálo,  jeho  sta- 
rožitnosti, s  kterými  ostatně  obeznámila  se  již  dopoledne  —  skládajíc 
se  všeho  všudy :  z  nové  radnice  na  sbořeništi  starého,  kdysi  královského 
hradu  vystavěné  s  ohromným  nákladem  staviva,  nepraktičnosti  a  nezna- 
losti, d^e :  z  gotické  věže  kostelní  nedávno  opravené  opravdu  ve  smyslu 
krásného  toho  slohu,  který  na  velkých  stavbách  chrámových  tak  vznešeně 
se  vyjímá  a  přímo  k  zbožnosti  se  vyzývati  zdá,  kteiý  vsak,  užije-li  se 
ho  k  malým  stavbám,  mívá  účinek  přímo  komický  —  což  podolýkám, 
abych  omluvil  poněkud  urážlivý  smích,  který  se  rozlehl  z  pod  závoje 
neznámé,  když  na  předměstí  našeho  pro  výtvarné  uměni  od  času  stavby 
věže  tak  neštastně  blouznícího  města,  spatřila  několik  pumpiček  a  jiných 
bud,*  provedených  vesměs  v  přesné  chrámové  gotice.  Mimo  tyto  dvě 
architektonické  ozdoby  honosí  se  město  naše  ještě  malým  sice,  ale  dosti 
pěkným  parkem  a  jistou  vzácnou  starožitností,  nalézigi^i  ^  i^&  jednom 
domě  postranní  uličky,  vytaženou  před  několika  desítiletími  z  hluboké 
studny;  jest  to  hrubě  tesaný  reliéf,  představující  draka  s  ohronmou 
hlavou  a  ostrými  drápy  i  byl  prý  tento  studený  kámen  kdysi  mladým, 
hezkým,  ohnivým  a  te^  také  zamilovaným  rytířem,  který  zahořel  hříšnou 
láskou  k  tehdejší  neméně  ctnostné  než  spanilé  paní  primátorové,  začež 
od  geniů  nevinnost  ochraňujících  proměněn  byl  v  popsanou  pbludu  na 
výsti-ahu  současným  i  potomstvu.  Ostatně  opomenouti  nemohu  podo- 
tknouti, že  se  ona  zmíněná  histoňe  se  změnou  osob,  stavů  i  okolností, 
jakož  i  s  větším  menším  závažím  ctnosti  na  straně  jedné  a  úspěchu  na 
straně  druhé,  opakovala  během  času  ještě  několikráte,  aniž  by  ovšem 
následky  měla  tak  zdrcující. 

Asi  ke  třetí  hodině  vrátila  se  naše  dáma  k  » zlatému  soudku", 
když  byla  ještě  zašla  na  hřbitov  a  podivila  se  renovatorské  činnosti 
slavného  zastupitelstva,  které  v  šlechetném  zápalu  pro  krásu  a  umění 
všechny  staré  pomníky,  dojemné  dříve  svým  sešlým,  omšeným  zevnějškemf 
jakousi  lacinou  hlinkou  dalo  obarviti ;  divím  se,  že  velmoudří  naši  otcové 
nepřipadli  dosud  na  myšlenku,  aby  dali  obíliti  «Kceninu  asi  půl  hodiny 
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od  města  vzdálenou,  snad  ji  také  ozdobili  několika  svatými  obrazy 
a  oblékli  tak  to  nemotorné,  pusté  tělo  do  hladkého  moderního  roucha. 
Dáma  vypila  sklenici  kávy  a  pak  —  chtěla  platit.  Bodrý,  v  po^- 
třebných  záúadech  matematik  jinak  vynikající  pan  hostinský  sebrati 
musel  všechnu  duševní  pružnost  a  sílu,  aby  spočítal  nepatrnou  útratu 
tajemné  neznámé,  tak  byl  překvapen  neoče^vanou  tou  žádostí.  Dáma 
tedy  nezůstane  ani  do  ránal  Otylý  jeho  obličej  stáhl  se  ve  velké  zna- 
mení otázky  a  byla  to  otázka  položená  do  cesty  neznámé  ve  jménu 
celého  města.    Neznámá  neodpověděla  na  ni. 

Objednala  si  zkrátka-  k  večerní  jízdě  na  blízké  nádraží  místo 
v  tomtéž  voze,  ve  kterém  byla  ráno  přijela  a  dala  ,se  do  čtení  čísla 
novin,  které  leželo  právě  před  ní  na  stole. 

Pan  hostinský  dlouho  obcházel  kolem,  jako  pavouk  v  nedotkané 
pavučině,  až  konečně  odhodlal  se  k  tomu,  že  lapí  lázným  skokem,  ne- 
motornou nétiakon  firází  cizí  mušku,  když  tu  pojednou  dáma  pronikavě 
vzldrikla. 

Dojemnému  tomuto  výjevu  věnovati  by  mohl  zručný  romancier  za- 
jisté celou  kapitolu,  která  by  citlivou  čtenářku  pohnula  k  slzám.  V  sku- 
tečnosti byl  obraz  následigicí: 

Dáma  opřena  byla  pevně  o  pelest  dřevěné  židle,  hlava  bledá  na 
smrt  byla  nakloněna  na  zad  a  svislá  hluboko  k  rameni  jako  v  bolestné 
zemdlenosti,  rty  sevřeny  byly  pevně  jako  činíváme,  chcemeli  poliačiti 
násilně  výkřik  zoufalství,  dlaň  pravé  ruky  spočívala  na  očídi,  a  na  čele 
chvěly  se  prsty  v  onom  nepravidelném  trhaném  rytmu,  který  chorobně 
napnutým  nervim  sděluje  každé  rozčilení,  levice  křečovitě  se  tiskla 
k  srdci. 

Noviny,  v  kterých  neznámá  byla  četla,  ležely  v  nepořádku  na  zemi, 
po  ubrusu  vylila  se  voda  a  tekla  zlehounka,  kapka  po  kapce,  jako 
v  chlácholivém  úmyslu  na  dole  ležící  zuřivou  polemiku.  Byly  to  jediné 
zvuky,  které  přerušovaly  nastalé  ticho,  neboC  statečný  hostinský  utekl 
několik  vteřin  po  zmíněném  výkřiku  z  pokoje,  běhal  chvíli  po  kuchyni, 
diže  66  oběma  rukama  za  hlavu,  popadl  konečně  ohromný  hrnec  s  vodou 
patrně  v  úmyslu,  aby  křísil  omdlelou,  ale  nenadálou  událostí  zmaten  vy- 
razil do  příjezdu,  i  jal  se  kropiti  zašpiněné  stěny  jako  o  svatých  třech 
králích. 

Teprve  zakročením  paní  hostinské,  když  se  byla  šťastnou  náhodou 
vrátila  odněkud  z  návštěvy,  uveden  všeobecný  pořádek  v  osudnou  situaci. 
Asi  za  půl  hodiny  ležela  dáma  v  čisté  posteli  nejlepšího  hostinského 
pokere  a  lékař  stál  u  ní. 

Ruch,  který  teď  vířil  všemi  vrstvami  obyvatelstva  našeho  malého 
města,  byl  neobyčejně  čilý. 

Naleznete  město  ns^e  na  každé  poněkud  slušné  mapě  Čech,  na- 
značené co  malý  ostrý  bod,  v  skutečnosti  však  jest  to  nepřehledně  ne- 
konečné bahniště,  které  se  nikdy  nepohne,  at  slunce  svítí  nebo  nesvítí, 
at  je  teplo  nebo  zima,  z  něhož  čas  od  Času  vystoupí  na  povrch  bublina 
nafouklého  maloměšCáctví,  která  však  brzo  praskne  a  stopy  po  sobě  ne- 
zanechá. 

Jen  tenkráte  bařina  se  rozčeři,  když  padne  do  ní  kámen  a  takový 
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kámen nesmím  'obraz  rózvinonti  do  konee;   odposCte   čten&řko, 

že  pro  sličnoa  deem  Evy  cktžl  jsem  ožíti  tak  nemístného  poroyn&ní. 

Střed  celého  meha  oviem  byl  hostinec  n  .zlatého  sondkn",  kde 
hned  před  yečerem  zasedla  zvláštní  v]^tíh^'ící  komise.  Na  rozkaz  její 
musel  nplynnlý  právě  den  vrátiti  se  z  říše  minolosti  a  vteřina  po  vte- 
řině dát  se  rozkrt^eti  od  přísného  areopagu. 

Hlavní  zřetel  obrácen  k  číslu  novin,  které  dáma  měla  posléze 
v  rukou.  Co  ji  tak  pobouřilo?  Zdálo  se  nade  všechnu  pochybnost,  že 
nějaká  v  novinách  obsažená  zpráva  vyvolala  z  jejích  prsou  onen  bo- 
lestný výldKk.  Ale  jaká  zpráva?  —  List  přečten  od  začátku  do  konce 
8  důkladností  hodnou  uznání,  přečten  od  palcových  písmen  nápisu  až 
k  závěrečnému  .papír  ze  skladu  .  .  .",  aniž  by  z  hustých  mlh  tigem- 
ství  byl  vystoupil  jediný  světlý  bod. 

Dlužno  uznati,  že  bodří  naši  venkované  dnešního  dne  zasvěceni 
jsou  v  zajímavosti  evropských  všebarevných  kněh  a  zamotáni  i  v  ta- 
jemné nitě  naší  domácí  vysoké  politiky,  též  z  neznámých  u  nás  zemí 
české  literatuiy  přivanul  mírný  větíMk  a  třepotal  se  chvíli  nad  ctihod- 
nými hlavami  našich  rodáků,  bohužel  však  nepřinesl  ssebou  zároveň  aspoň 
několik  ohnivých  jazyků  .  .  Neruda  píše  .Kosmické  písně"  —  dobře, 
at  píše,   naše  město  nemá  konečně  ničeho  proti  tomu,  aC  vydá  —  ale 

—  dáma!  — 

Ani  v  insertech  nic  pozoruhodného  .  .  .  léčí  nemoce  ...  ne- 
plačte děti,  vynalezen  jest  tmel  siamských  dvojčat  .  .  .  vodička  na 
pihy  •  .  •  nejlepší  zigisté  dárek  jest  výhra  200,000  zlatých  .  • .  obleky 
dle  netjnovější  módy  .  .  • 

Jedině  při  čtení  opravdového  nabídnuti  k  sňatku  jistého  nesmě- 
lého mládence  v  nejlepších  letech,  hledigícího  touto  neobyčejnou  cestou 
družku  ušlechtilou,  zdálo  se,  že  mraky  tigemné  se  rozptylují;  obraznost 
pana  lékárníka  vyplavala  na  povrch  dusného  vzduchu  hospodského  a  la- 
pala v  nezkrocené  bujnosti  po  tabákovém  kouři  a  čivové  ptfe,  bndcgíc 
z  tohoto  pochybného  materiálu  na  základech  insertu  román  neznámé . . . 
Slíbiv  jí  lásku  věrnou  do  skonání,  teď  zrádně  ji  opustil  a  ona  .  .  hle! 

—  zde  vedle  insertu  malá  rýha  •  •  patrně  zaiyl  se  tu  v  zlosti  a  zou- 
falé bolesti  nehet  neznámé  do  papíru,  nevinného  toho  posla  jeho  ne- 
věry . . .  Avšak  román  stával  se  nejistější,  zmatenější,  čím  dále  do  noci, 
čím  více  i  rovnováha  páni'  lékárníkovy  tělesné  schránky  pozbývala  pev- 
nosti —  konečně  rozplynul  se  docela  v  divokých  zvucích  jakési  p^ácké 
písně  •  •  . 

Teprve  druhého  dne  k  večaru  vykrystalisovalo  se  z  chaosu  domě- 
nek,  smyšlenek  a  pochybností  pravé  zrnko  skutečné  hodnoty ;  dr.  Boreš 
to  byl,  který  pozdvihl  hustý  závoj  ti^emství  a  odhalil  udiveným  zrakům 
spoluobčanů,  že  před  dvacíti  šesti  lety  dosud  ž^icí  pan  děkan  vlastní 
rukou  uvedl  neznámou  v  lůno  církve  jménem  Josefina  Felicitas  .  .  « 

A  teď  ovšem  nalezlo  se,  že  hned  včera  paní  .berňové"  zdála  se 
tvář  cizinky  ku  podivu  známou,  že  paní  purkmistrová  a  paní  lékární- 
kova vlastně  vše  tušily  a  paní  kancelistka  dokonce  poznala  na  první 
pohled,  už  podle  chůze,  dceru  své  někdejší  přítelkyně  Markéty  Jungové, 
jejíž  manžel  v  čtyřicátých  letech  byl  úřadníkem  v  městě  našem  a  s  kterou 
ona,  paní  kancelistka,  výborně  se  snášela  až  na  několik  malých  mrzu- 
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tostí,  z  nichž  jedna  skončila  prudkoa  hádkou  na  náměstí  a  dvě  před 
fondem. 

Z  prvních  hodin  života  malé  Josefinj  vyneseny  hned  na  světlo 
některé  zigímavé  podrobnosti. 

Pomním  jedovatý  výrok  paní  kancelistky  o  jakýchsi  otcovských 
pochybnostech,  matčiných  rozpacích  a  spravedlivé  boží  nevoli,  projevené 
tenkrát  d&razně  úplným  slunce  zatměním  .  .  .  Zakrývám  též  pláštíkem 
útrpnosti  jisté  nedostatky  křtícího  čepečku  a  item  peřinky,  r&žové  s  bí- 
lými krajkami,  plné  hedvábných  pentlí  a  drahých  kudrlinek,  ale  jinak 
zfošované,  ušité  na  hanbu  viech  evropských  matek  (slova  paní  „suďové") . . . 

Nemluvím  také  o  špinavém  dárku  kmotry,  které  paní  purkmistrová 
přeje  lehké  odpočinutí  a  doufá,  že  ji  netlačí  tam  na  věčnosti  ten  do 
třetiny  opilovaný  dukát  .  .  .  Jedině  o  tom  zmiňiigi  se,  že  malá  Jose- 
fina  v  nejvážn^ším  momentu  svatého  obřadu  dala  se  do  křiku,  že  ob- 
lažující a  očisCnjící  pokropení  svěcenou  vodou  přijala  s  patrnou  nelibo- 
stí ..  .  paní  kancelistka  hned  neviděla  v  tom  znamení  pro  budoucnost 
nic  dobrého  i  byla  přesvědčena  hned  tenkráte,  že  nová  spolusesti-a  v  Evě 
kráčeti  nebude  po  cestách  andělské  ctnosti  .  .  . 

Zmiňuji  se  o  tom  jedině  proto,  že  paní  kancelistka  za  několik 
dnů  8  uspokojením  rozšiřovala  vyplnění  tehdejšího  jejího  piý  proroctví. 
Došlo  totiž  několik  listů  co  odpovědí  na  četné  dotazy,  rozeslané  v  pří- 
čině života  nově  nalezené  krajanky  od  zvědavých  obyvatelů  silného 
i  slabého  pohlaví  do  všech  světa  končin. 

Těmito  listy  sgištěno,  že  úřadník  Jung,  prosazen  byv  brzo  na  to, 
když  byl  v  podzimku  svého  manželství  obdařen  dceruškou,  někam  na 
Moravu,  zde  asi  po  dvou  letech  zemřel;  že  matka  odstěhovala  se  do 
Vídně  omráčena  prý  nadějemi  a  (ne  blíže  označenými)  touhami;  že  se 
tyto  naděje  a  touhy  nesplnily  a  ona  konečně  se  provdala,  zcela  roz- 
umně, za  člověka  velice  solidního,  majitele  domu  a  uzenáře,  rodilého 
z  Čech ;  že  tento  vychovával  pastorku  v  bázni  boží  a  katolické  víře,  že 
ale  ona  spůsobila  mu  mnohou  krušnou  hodinku  a  —  v  šestnáctém  roce 
svého  života  zkrátka  utekla  truchlícím  rodičům  s  jakýmsi  potulným  hu- 
debním umělcem  .  .  . 

Zde  ztraceny  všechny  další  stopy  dobrodružné  Josefíny.  Její  ta- 
jemná bytost  vynořiýe  se  na  povrch  našeho  maloměstského  obzoiii  te- 
prve v  okamžiku,  když  na  blízkém  nádraží  vstupuje  do  poštovní  káry 
a  vjíždí  do  našeho  města  za  okolností  výše  uvedených. 

Ifěkolik  dní  na  to  svěřil  pan  poštmistr  (zcela  důvěrně)  panu  dů- 
chodnímu, že  odeslán  byl  právě  list  na:  Maestro  Medoro  Donati  — 
Genová." 

A  za  hodinu  vědělo  celé  město,  že  adressa  psána  byla  rukou  dra. 
Boreše  a  na  pečeti  vyryta  písmena  J.  J. 

Osudné  číslo  novin,  pohozené  zatím,  opět  vyhledáno  s  velkým  na- 
máháním v  papírech  na  kornouty  a  —  hle!  .  .  .  krátká  noticka  z  Ja- 
nova, že  proslavený  maestro  Donati,  zmizelý  před  lety  ve  vlnách  zapo- 
menutí, vynořil  se  opět  na  povrch  uměleckého  proudu  a  pořádá  zde 
koncerty  se  svým  vycbovancem,  devítiletým  Francescem  .  .  .  k  tomu 
poznámka  redakce,  že  Medoro  Donati  jmentge  se  vlastně  Matěj  Donát . . . 

Za  pět  dní  objevU  se  dr.  Boreš  osobně  na  poště  a  tázal  se^  ne- 
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došel-li  již  list  z  Itálie  a  přicházel  od  té  doby  dvakrát  za  týden  s  toutéž 
otázkou  —  odpověď  zněla  vždy  záporně. 

Za  to  v  novinách  vyskytla  se  poznovu  z  Janova  zpráva  tohoto 
obsahu : 

Slavný  Donati  neočekávaně  nás  opustil;  odplul  přes  oceán,  hod- 
laje koncertovati  v  novém  světě.  Litujeme  (stálo  doslovně)  náhlého  od- 
chodu slavného  houslisty  a  nezapomeneme  tak  snadno  jeho  ^  slovanských 
písní**.  Malý  Francesco  pak  vydobyl  si  celým  svým  ušlechtilým  zjevem 
rázem  srdce  našich  krásných  dám;  přednášeje  na  pianě  Webrovu  ,po- 
slední  myšlenku**,  podobal  se  nějakému  zázračnému  zjevení  nadpo- 
zemskému. 

Doktor  Boreš  čta  u  „zlatého  soudku **  zprávu  tuto,  hryzl  se  do 
rtů  a  bylo  pozorovati,  že  ruce  se  mu  chvějí.  Sklenice  s  pivem  ani 
se  nedotknuv,  přešel  hostinskou  síň  několikrát  prudkým  krokem,  v  pa- 
trném rozčilení  a  i*ozběhl  se  pak,  přeskakuje  na  jednou  dva  schody, 
do  prvního  poschodí,  do  bytu  cizinky. 

Pan  lékárník  v  noci  následující  dvakráte  byl  zbuzen  ze  spaní  — 
doktor  Boreš  osobně  přišel  pro  léky. 

Ale  namáhání  pana  lékárníka,  aby  na  něm  něčeho  vyzvěděl,  nebylo 
korunováno  valným  úspěchem.  Přijela  podívati  se  na  své  rodiště  — 
chtěla  se  zde  snad  usaditi,  —  zotaviti  se  —  ale  nelíbilo  se  jí  —  byla 

by  odjela  —  jest  povážlivě   nemocná Ani   nedomluvil   doktor; 

zamračil  se  posupně,   máchnul  odmítavě  rukou,    pak  zátah?!  se  prudce 
za  vousy,  jakoby  se  káral,  že  tak  mnoho  řekl. 

Následovalo  několik  dní  všeobecného  napnutí;  konečně  rozčilení 
ochladilo  se  jako  horečka  cizinky. 

Zatím  léto  uprchle  a  podzim  zahájil  příchod  svfij  vydatným  deštěm 
a  ostrými  větry.  Pak  nastaly  opět  pěkné  dni  —  babí  léto.  V  tom 
čase  doktor  najal  v  domě  protějším  bytu  svému  jiný  byt,  v  přízemí, 
opatřený  již  nábytkem;  vlastní  jeho  stará  posluhovačka  odstěhovala  se 
do  předsíně  tohoto  nového  bjrtu  a  jednoho  dne,  brzo  po  poledni,  za 
slunečního  tepla  a  bezmračné  modré  oblohy,  uvedl  sem  Dr.  Boreš 
cizinku.  Mám  za  svou  povinnost,  abych  poznamenal :  opírala  se  o  jeho 
ruku  a  na  ramenou  jeho  spočíval  její  plaid. 

Celé  město,'  alespoň  krásná  jeho  polovice,  byla  by  se  málem  pro- 
měnila ustrnutím  v  jediný  obrovský  solný  sloup.  —  Ten  skandál !  Bylo 
to  zajisté  pro  doktora  jen  spravedlivým  trestem,  že  paní  purkmistrová 
poslala  pro  lékaře  vzdáleného  od  nás  asi  dvě  hodiny,  když  se  jí  k  návštěvě 
dostavil  obyčejný  záchvat  migrény.  Doktor  Boreš  však  vzal  to  zcela 
lhostejně  u  vědomost  a  potkav  bi*zo  na  to  paní  purkmistrovou,  pozdravil 
ji  zdvořile  jako  jindy,  ale ' —  s  impertinentním  prý  úsměvem. 

Pomalu  dostavila  se  zima  a  sníh  pokryl  roudiem  nevinnosti  cti- 
hodné naše  město. 

Herečka  (toto  jméno  navrženo  od  autority  paní  suďové,  ujalo  se, 
ačkoli  nikde  nebylo  důkazu,  že  cizinka  vystoupila  kdy  na  jeviště; 
chtělo  se  tím  říci  asi  tolik,  jako  dáma  pochybné  minulosti)  —  herečka 
pozdravovala  se  znenáhla. 

Nevycházela  sice  z  domu,  ale  věděli  bezpečně,  že  celý  den  tráví 
mimo  lože,  že  mívá  spánek  dosti  pokojný  a  že  poslední  neděli  adventní 
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8  velkoa  óhntí  snědla  k  oběda  půl  kuřete,  zaděláyaného  s  citrónovou 
omAčkon  a  tři  knedlíčky. 

A  vědělo  se,  že  doktor  Boreš^dvakr&t  denně  ji  navštěvuje,  ráno 
na  ebvili,  když  vůbec  koná  návštěvy  v  kašlavém  svém  revíru  a  pak 
odpoledne,  k  večeru,  mezi  čtvrtou  a  půl  pátou. 

Herečka  čítá  vždy  sedíc  v  lenošce,  jakmile  vŠak  z  průjezdu  ozve 
se  šoupání  doktorových  bot,  vyskočí,  běží  mu  naproti  až  ke  dvehm 
a  podá  mu  s  radostným  úsměvem  obě  ruce.  —  Tepi*vé  krátce  před 
šestou  hodinou  odchází  doktor  ...  a  přichází  pak,  jako  jindy  činíval, 
as  na  hodinu  k  » zlatému  soudku"  v  rozmaru  přímo  výtečném. 

YeČer,  jak  u  nás  každému  dítěti  známo,  tráví  doktor  doma;  studuje 
až  daleko  přes  půlnoc.  Nepochopitelné !  Ve  dne  uběhá  se  do  unavení 
A  ani  na  večer  nedá  si  pokoje.  A  není  toho  přec  ani  zapotřebí  — 
má  značné  vlastní  jmění;  k  čemu  tedy  to  namáhání?  —  Vůbec  kolují 
a  nás  o  doktorovi  některé  pověsti  ne  zcela  určité,  skorém  báječné. 
Je  tomu  asi  dvě  léta  co  jakýsi  student  pronesl  se  o  něm  u  přítomnosti 
nejpřednější  naší  honorace  s  velkým  obdivem,  mluvě  cosi  o  čestně 
v  učeném  světě  zapsaném  jménu.  Dr.  Boreš  honge  prý  o  nějakém  novém 
výskuan,  který  ve  vědách  přírodních  značí  epochu^ 

Poznamenávám,  že  v  té  příčině  učiněny  sice  kro^,  aby  se  osvětlilo 
šero,  aby  se  vniklo  v  hlubokou  studnu  t^emství  a  nabrala  se  čistá 
voda.  Konečně  celá  ta  záležitost  hozena  pod  stůl  a  doktor  Boreš  pro- 
hlášen zkrátka  za  blázna,  který  chytá  a  napichuje  brouky,  kuchá  žáby, 
sbírá  kameny  a  dívá  se  někdy  po  kolik  hodin  skrze  drobnohled. 

To  vše  nevadilo  vsak,  aby  několik  tuctů  těch  nejpůvabnějších 
a  nejlibezn^ších  srdcí,  naše  město  okrašli^ících,  nezachvívalo  se  horoucí 
touhou  po  jeho  čtyřicetileté,  plešaté,  sivooké,  silně  uvadlé  kráse. 

Teď  je  ovšem  jinak!  Teď  by  zajisté  nepodalo  „žádné  děvče 
z  lepšího  domu  doktorovi  ani  vody,  neřku-li  ruku"  —  jak  pronesla  se 
8  přísným  pohledem  paní  suďová,  mcgitelka  pěti  plnoletých  dcer. 

Ten  doktor!  —  ten  doktor! 

Nadobro  je  už  ztracen,  políben  v  kouzelné  sítě  té  komediantky. 
Krok  za  krokem  zabořcge   se  více  do  bahna  —  není  mu  pomoci! 

Vracívá  se  teď  od  herečky  někdy  až  po  sedmé  hodině  a  v  pravé 
poledne.  Fkuvidelně  otvírá  okno  svého  pokoje,  zapálí  si  doutník  a  nedbi^^e, 
že  jíní  rozmarně  ukládá  se  mu  do  vousů,  dívá  se  třeba  půl  hodiny  na 
protější  dům  ...  V  tutéž  hodinu  objevuje  se  i  ona  —  i  zjištěno,  že 
zahřívá  dechem  svým  tak  dlouho  ledové  ozdoby,  sklo  pokrýviyící,  až 
objeví  se  čisté  průhledné  kolečko  a  ona  vidí  .... 

Všemocná  příroda  dobře  učinila,  že  konečně  z  města  našeho  sňala 
bílé  roucho  nevinnosti  a  sněhové  závěje  proměnila  v  spoustu  špinavého  bláta. 

V  polích  objevily  se  první  jarní  květy  a  skřivan  vznášel  se  jíž 
ve  výši  prozpěvige  své  malé  šedivé  paničce  půvabnou  píseň  lásky.  Všade 
veselo!  všade  probouzející  se  život! 

Jednoho  odpoledne  vyšla  herečka,  opřená  o  doktorovo  rámě,  na 
první  procházku.  Byla  dosud  slabá,  vždy  za  několika  kroky  zastavili 
se,  ona  obrátila  se  k  doktorovi  a  vlídně  ale  jaksi  unaveně  se  usmála. 
Závoj  nezakrýval  její  obličej,  byl  přehozený  na  zad,  kde  na  klobouku 
důvěrně  se  obalil  okolo  černého  holubího  křídla.  Takto  pokazila  herečka 
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našim  yelectěaým  d&m&Qi  radost  na  dobro ;  oiek&yaly,  že  oblečena  bude 
n^ak    n^omedlantsky*   a  ona  měla  jednoduché   šedé  iaty  a  přes  ně 

trochu  vybledlý  plást  hnědé  barvy a  přece  měla  paní  kancelistka 

nž  dávno  připravenou  poznámku  o  „nepřirozených  cestách*,  na  jakých 
dobývají  se  nádherné  toUetty  . . .  Párek  brzo  se  vrátil;  procházka  ne- 
měla žádných  povážlivých  následků  ...  a  přece  1  Hladký  prsten  zmizel 
pojednou  s  levice  herečky  a  ocitnul  se  v  malé  škatulce  s  víkem  mušličkami 
polepeným,  spolu  s  jakýmsi  proužkem  plavých  vlasA. 

Zároveň  zmizela  se  stěny  nad  jejím  ložem  podobizna  mladého 
muže  a  na  místo  její  pověšen  obrázek  představující  víi*u,  nad^i  a  lásku 
—  za  rámec  jiak  zastrčena  kytice,  vlastně  ani  žádná  pořádná  kytice ; 
pouze  neúhledný  svazek  trav  a  lučních  kvítkft,  jaké  nosíval  z  letních 
výletů  —  dr.  Boreš . . . 

Několik  dni  na  to  stalo  se,  že  doktor,  vzav  noviny  do  rukou,  po- 
jednou zbledl.  V  listech  nalezl  telegrafickou  zprávu,  že  parník  jisté 
New-Torkské  společnosti  narazil  na  blízko  Hamburku  do  válečné  německé 
lodi  a  potopil  se  v  několika  minutách.  Y  seznamu  utonulých  nalézalo 
se  jméno  . . .  Medoro  Donati . . . 

Až  sem  sahá  můj  plán  k  maloměstskému  románu.  Mohl  by  skončiti 
asi  dvojím  spůsobem.  Mohlo  by  se  státi,  že  by  dr.  Boreš  nedovedl 
ntajiti  před  svojí  pacientkou  osudnou  zprávu  a  že  by  po  drahném 
pobytu  v  pokoji  jejím  odejel  s  nejbližším  vlakem,  aby  se  dopídil  jistoty 
a  zejména  též  zprávy  o  malém  Francescovi.  Po  svém  návratu  mohl  by 
nalézti  pečeC  tajemství,  jež  uzavírala  byt  herečky  před  zvědavostí  našeho 
města,  strženu,  dvéře  otevřeny  pro  každého,  otevřeno  též  okno  dokořán 
a  na  posteli  uvnitř  ji  s  rukama  na  prsou  skříženýma,  nenugící  již  více 
zapotíPebí  jeho  rady  a  pomoci. 

A  pak  by  se  ovšem  kolem  doktora  utvořila  zvláštní  tajivá  stráž, 
hlidigící  svědomitě  každý  jeho  krok,  stopující  každý  pohyb  jeho.  Ale 
doktor  vzpamatovav  se  z  prvních  dojmů,  byl  by  klidným  jako  dříve. 
Na  čele  jeho  však  objevily  by  se  nenadále  dvě  nové  vrásky  . .  . 

Později  dělil  by  se  o  sviy  byt  s  malým  bledým  hochem,  jeijž  byl 
odkudisi  přivezl. 

Mnohým  líbilo  by  se  snad  lépe  jiné  zakončení.  Dr.  Boreš  utiyil 
zprávu  před  svojí  pacientkou,  odvezl  ji  z  klevetného  městečka  kamsi 
daleko,  do  tiché  myslivny  v  horách  . . .  krůpěj  po  krůpěji  svěřoval  jí 
pravdu  —  snesla  ji  —  okřívala  a  pak  — 

Nuže,  aC  si  zvolí  čtenář  sám. 

Já  však  jsem  spřádal  svůj  plán  k  románu  na  hřbitově  malého 
města,  nad  hrobem,  označeným  jménem  ženštiny,  jež  neměla  v  městě 
příbuzných,  a  přece  každý  den  obsypaným  čerstvými  květy. 

Dle  hrobu  poznáme,  zda-li  ten,  kdo  v  něm  odpočívá,  zůstavil 
někoho,  kdo  jej  opravdu  milige.  Jak  smutný  je  takový  pustý  prázdný 
hrob,  bez  jediného  kvítku,  pokrytý  uschlou  vyprahlou  travou ...  A  ještě 
bolestnil  hledívám  na  hrohy,  které  jsem  vídal  jindy  pečlivě  okrášlené 
a  teď . . .  celý  rok  zůstanou  nepovšimnuty,  nikdo  nezastaví  se  u  nich  • . . 
snad  o  dušičkách,  aby  Udé  neřekli,  přijde  se  na  chvíli  i  nalezneme  tu 
věnec  z  listů  meUssy  a  protivných  žlutých  měsíčků  nedbale  ^uvitý  , « « 
nic  více  ...  to  není  dái*ek  láslqr .  •  • 
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Východ  slunce  nad  Salaminon. 

Na  chvíli  jednu  vzpomínám  si  v  žití. 

Spí  klidně  moře  ...    Y  řeckém  ležím  činně, 

jak  zlatá  maska  každá  plachta  svítí; 

v  albánském  kroji,  v  tichém  jejím  Ifině, 

skryt  majtek*).    Lehké  slyším  vlnobití  .  .  . 

Do  moře  měsíc  žhavé  hronží  zraky, 

jak  slnnce.    Lodka  plnla  z  Kalamaky. 

'  Pozvolna  východ  zrůžovatěl  siný, 
a  nad  Pireem  zavál  vítr  svěží. 
Loď  vysmekla  se  mořské  ze  hladiny, 
jak  rytíř  skolen  broně  se  otěží. 
To  vhia  první  byla  Salaminy, 
šla  od  mohyl,  kde  Themistokles  leží  — 
zatřásla  lodí,  obemkla  ji  kolem, 
zahřměla,  vzdychla  přehlubokým  bolem. 

Ystal  jsem,  když  různé  vlny  zatančily 
a  nebe  v  květfl  odělo  se  zdobn. 
O  proč  nevycházíš,  slnnce  1  ze  mohyly 
.  Themistoklovy,  z  božího  jak  hrobn, 
povstalý  z  mrtvých  anděl  bleskn,  síly?  .  . 
Však  ne!  —  Kde  zlatý  trůn  stál  na  poroba, 
zkad  Xerzes  hleděl  na  zničení  dílo, 
Ohromné  slunce  tam  se  zastavilo  .  . . 

V  mé  duši  cosi  divou  kletbu  hl^lo 

i  hrobu,  jenž  byl  temnotou  teď  spjatý, 

i  moři,  které  podlý  řetěz  neslo; 

já  zahleděl  se,  tam  kde  stál  trůn  zlatý, 

když  slunce  pyšně  v  paprscích  naft  skleslo; 

neb  tak  stál  jistě,  když  hynuly  lodě 

a  za  kraj  zmíral  Helénů  šik  svatý 

na  trůně  Xerxes,  hrdě  vojevodě. 


^)  plavčík. 
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Znělky. 


Již  sžehla  jesefi  květ  nad  břehem  snící, 
a  Yitr  chladný  nschlým  listím  zmlt&, 
dub  mdě  skví  se,  bříza  zlatem  svitá 
a  vnitřní  neklid  zmítá  lašCovici. 

Již  čas  je  letět  —  kam?  jen  srdce  říci 
můž  samo,  tonha  teskná  v  nitrn  skrytá; 
nad  hnízdem  sedí,  smntna  sem  tam  lítá, 
pak  mizí  v  dáli  křídlem  šelestící. 

Zpět  čekala  ji  drožka  v  jam  roji, 

pod  střechn  rodnon,  na  mech  lůžka  měkký, 

vsak  schvátily  ji  vlny  ve  příboji. 

I  já  jsem  spěchal  ve  kraj  předaleký, 

8  nadějí,  že  se  v  námč  Tvoji  vrátím  . . . 

však  marné  snění,  s  bohem  na  vše  věky! 


Má  dnše  spi,  cos  tolik  vytrpěla, 
tvůj  anděl  zmizel,  štěstí  tvé  se  mění^ 
ach  nsni  duše,  pohřiž  se  jen  v  snění, 
až  vybndi  tě  píseň  archanděla. 

Spi  srdce,  záře  štěstí  se  již  stměla, 
nač  máš  se  bndit  v  samé  ntrpení, 
spi  lýro,  marné  tvoje  smutné  znění, 
vždyť  nad  mým^  hi'obem  zvučet  by  si  měla. 

Tak  poutník  teskný,  blízek  smrti  děsné, 
ač  ret  již  vnořil  jedu  do  nápoje, 
přec  dlouho  sténá  nežli  k  zemi  klesne. 

Já  pil  jsem  sladké,  zhoubné  štěstí  zdroje, 

však  než  mne  sevře  víko  rakve  těsné, 

než  zesnu  —  ach  to  bědné  srdce  moje!  . . 


FřeložO  Otakar  Mokři. 
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Leon  Gamletta. 

životopisná  Icreaba  od  ^arla  ^ůmy. 

I. 

Bylo  15.  srpna  1869.  Krásný  letní  večer  plýtval  svými  půvaby 
nad  Bumným  mořem  života  pařížského.  Moře  to  velkolepé  a  nikdy 
klidné.  Yáak  dnes  bylo  nad  obyčej  vzrušeno  a  ku  podivu  blučno. 
dCastný  César  připravilt  opět  jednou  dětinnému  lidu  divadlo  I  Slávobrány, 
vojenské  přehlídky,  průvody,  hudby,  veřejné  radovánky,  ohňostroje  — 
vše  cokoliv  jen  může  omamovat  smysly,  štědřeno  Pařížanům  měrou 
vrchovatou.  OslavovalC  Napoleon  III.  vítězství  svých  legií  u  Montebella, 
Palaestra,  Magenty,  Malignana  a  Solferína.  A  nedalo  se  upříti:  měl 
ducha  i  vkus.  ZncJ  vystrojit  divadlo  skvělosti  a  nádheiy  nevídané,  plné 
effektfi  a  překvapení  brillantních.  Před  desíti  lety  byl  přísahal  témuž 
lidu,  že  mu  zachová  poctivě  republiku.  Jak  splnil  přísahu  jest  světo- 
známé. Dvacet  tisíc  republikánův  dal  odvléci  do  lidomomých  pouští 
za  mořem,  do  Cayennu,  do  Lambessy,  do  žalářův  aneb  pod  guillotinu; 
národ  oloupil  o  poslední  stín  občanské  svobody  a  ubitou  svobodu 
ještě  zohavil  paskvilem  „ svobodných**,  všeobecných  voleb  do  „sborů 
zákonodárných**.  Volby  byly  jediným  podvodem  a  ti  sborové  zákono- 
dární, rokigící  při  zavřených  dveřích,  urážlivou  komedií. 

,  Systém  šibalstva**  poznamenal  Ténot  „jakému  nebylo  posud  rov- 
ného*. Dmhé  císařství  —  tof  byla  Francie  bez  Viktora  Huga,  bez  Edgara 
Quineta,  bez  Thiersa,  bez  mužův  jako  Rémusat,  Michel  de  Bourges, 
Charras,  Berryer,  Ledru  Rollin  —  toC  byla  Fi^ancie  ve  vyhnanství. 

A  nicméně  lid  —  zapomněl  na  onu  křivou  přísahu,  na  ten  zločin 
2.  prosince,  na  své  vyhnance,  na  své  mučenníky  —  na  vše !  ...  Rozkoš 
vítězoslávy  dme  jeho  prsa,  on  se  hrne  za  triumfálným  vozem  Césara  tleskaje 
a  provolávige  ďávu,  i  postýlaje  mu  cestu  kvítím  ...  A  muž  druhého 
prosince  vlídně  se  usmívá,  shlíží  samolibě  na  to  jásající  množství  a  hází 
mu  oběma  rukama  zlato,  zábavu,  chléb  a  vavřín.  Soudí,  že  dokonale 
porosil  mravnost  toho  lidu,  že  důkladně  uspal  jeho  svědomí  a  na  dobro 
ochromil  jeho  ducha  na  loži  rozkoší.  Byl  spokojen  s  dílem  svým. 
Evropa  se  mu  kořila,  Francie  ležela  u  nohou  jeho.  Včera  ještě  ji  mrskal 
a  týral,  dnes  ji  mohl  již  hladit  a  laskat  . . . 

A  přece,  kdo  byl  by  schýlil  sluch  k  tomu  srdci  mládeže  fran- 
couzské, kdo  byl  by  mohl  naslouchat  důvěrným  rozpravám  v  oněch 
začazených  hospůdkách  studentské  čtvrti  Quartier  Latin,  ten  byl  by 
8  potěšením  brzy  shledal,  kterak  není  ještě  všechno  ztraceno, .  kterak 
pod  tou  vrstvou  popele  a  smetí  klíčí  nový  život  —  mladá,  svěží  Francie 
dnův  příštích,  jg'íž  srdce  je  zdi*avé,  ryzí  jak  křišCál  a  ohnivé  jako  sopka. 
Ano  srdce  mládeže ;  tof  bývá  jedinou  hradbou  nedostupnou  křivdě,  byt 
si  byla  opásána  mocí  sebe  hrozn^'ší.  Co  zmůže  hrozba  proti  nadšení, 
co  zlata  lesk  proti  záři  ideálu? 

Kdo  byl  by  téhož  večera  vstoupil  do  historicky  proslulé,  dnes  ale 
již  pobořené  kavárny  Prokopovy,  jedné  to  z  nej8tai*ších  kaváren 
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pařížských,  kde  scbázÍTali  se  před  sto  lety  Yoltaire,  ďAlembert  a  Di- 
derot, dnes  ale  mladší  spisovatelé,  advok&ti,  nčenci  a  studenti  pařížští, 
záhy  byl  by  shledal,  že  prese  všechny  razzie,  pod  samýma  očima  Napole- 
onské policie  posud  jest  v  Paříži  republikánův,  a  jakých  republikánův  I 

Místnosti  byly  naplněny  téměř  veskrze  mladým  lidem.  Podobalo 
se,  jakoby  naschvál  se  byli  dnes  zde  sešli,  aby  demonstrovali  při  slav- 
nosti praetoriánské  svou  nepřítomností.  Mluvilo  se  hlasitě  o  politice, 
přetřásala  se  otázka  italská,  pilo  se  na  zdar  mladé  Itálie  a  na  zmar 
staré  desposice  papežské.  Ý  tom  vstupuje  mladý,  veselý  advokát  Lau- 
rier  a  zvěstíme  novinu:  Y  minK)řádné  příloze  „Moniteuru"  právě  pro- 
hlašuje se  amnestie,  udělená  za  příčinou  tohoto  „dne  Napoleonova**  všem 
politickým  vyhnancům.  Mohou  se  vrátit  do  vlasti.  Zpráva  překvapuje 
a  elektrísuje.  „AC  žije  Yiktor  Hugo!*  „Af  žije  Quinetl*  „AC  žije  emi- 
grace!" zvučí  to  ode  všech  stolů.  Leč  na  jednom  stolku  zadrnčí  skle- 
nice od  rány  pěstí.  YSe  se  obrátí  po  ráně  a  upne  zrak  na  mladíka  as 
dvacetiletého,  jenž  rozčileně  hádá  se  s  Laurierem:  „A  já  ti  pravím*  — 
volá  —  i>že  jí  nepřijmou!  Nemohou  př^mouti,  jakože  nemohou  zne- 
světit  velebnosti  vyhnanství.  Edo  má  právo  nabízet  jim  odpuštění? 
A  zač !  Za  to,  že  protestovali  proti  násilí,  za  to,  že  trpěli  pro  svobodu, 
za  to,  že  zůstali  poctivými,  když  vše  se  porušUo?  Od  které  doby  smí 
zločin  nabízet  odpuštění  své  oběti?*  A  ruka  řečníkova  opět  udeří  na 
stůl,  k  ráně  té  ale  ozve  se  také  všeobecné,  nadšené  volání:  Yýbomě! 
A€  žije  Léonl 

Ten  byl  první  řečnický  triumf  —  Gambettův.  Aby  byl  tak  vše- 
mohoucí César  té  noci  četl  ve  hvězdách,  čím  stane  se  jemu  a  dynastii 
jeho  kdys  tento  21  lety  právník,  přišlý  teprv  nedávno  z  jihu  francouz- 
ského do  Pi^e  a  obývající  skromný  pokojík  v  ulici  „Bonaparte*  č.  45. 

Ano,  tento  „neznámý  žák  Quiňetův,  odchovaný  na  jeho  naukách 
dějepisných,  uchvácen  vznešenou  poesií  jeho,  která  takou  láskou  ob- 
jímá Fi-ancii*,  —  tento  mladík  bez  jména,  bez  erbův  a  milionův,  měl 
ve  dvanácti  letech  na  to  státi  co  vítěz  na  zvráceném  trůnu  Napoleonův 
a  prohlašovati  tí^etí  republiku  Francie,  ba  což  více:  zachrániti  čest 
vlasti!  — 

Byl  postavy  prostřední,  složité.  Černovlasá  hlava  vzpínala  se  na 
silném  týlu  jaksi  vyzývavě  na  zad,  široká  ramena  a  vypnutá  prsa  byla 
by  slušela  zápasníku.  A  přece  nečinila  postava  jeho  nikterak  dojem 
hrubosti.  Byla  svěží,  pružná  a  čilost  pohybů  prozrazovala  jižní  krev. 

Pocházíf  Gambetta  z  rodiny  italské,  která  se  byla  počátkem  to- 
hoto století  přistěhovala  z  Janova  do  jižní  Francie.  Otec  Gambettův  byl 
obchodníkem  v  živém,  průmyslovém  Cahoi*su,  městě  to  jihofrancouzském 
téměř  u  prostfed  mezi  Toulousem  a  Bordeaux.  Gambetta  studoval  v  obou 
těch  městech  a  dokonav  dvacátým  již  rokem  právnická  studia  svá,  přišel 
rokem  1659  do  Paříže,  aby  zde  podnikl  advokátní  praxi.  Již  v  Bor- 
deauxu  a  Toulousů  byl  znám  co  hlava  bysti-á  a  ohnivá,  redigoval  stu- 
dentské časopisy  a  nescházel  při  žádném  řízném  kousku  študentském 
buďbi  proti  týravostí  policie  Napoleonské,  buďsi  proti  pedantem  profe- 
sorské. Přišed  do  Paříže  vyhledával  opět  kruhy  studentské  a  fratemisu- 
jící  8  těmito  kruhy  intelligentnějšlho  dělnictva  pařížského.  Napoleon  lU,, 
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j«k  známoy  činil  seč  byl,  aby  si  získal  dSlnicÍYO«    Stadi^jíei  mládež  pa« 
říiak&  tedy  disledně  také  si  Tslmala  dSlnietva,  aby  kazila  deE^ocii  hnL 

Netrvalo  dlouho  a  Jméno  Gambettovo  mělo  v  čtvrtí  studentsko 
dobrý  zvuk.  Nebylof  téměř  večera,  aby  nebylo  Gmnbetty  v  kavárně  Pro- 
kopově, a  příchodem  jeho  počínal  Život.  Tu  se  hovor  rozproudQ,  ť0i;]ářii, 
tu  se  přetí^saly  zjevy  literántí,  tu  se  kritisovali  herci,  kusy  i  kritikové 
divadelní,  až  se  posléz  přišlo  na  politiku.  Pak  ale  nebývalo  nikoho 
čafltěji  slyšet  řečnit  nežli  Oambetta.  Pravíme  naschvál  řečnit,  nikoliv 
mlnvit  Nebot  veliký  talent  Již  tehda  propukával,  Oambetta  již  tehda 
hledal  posluchače  pro  své  řeči,  k  nimž  se  připravoval  pilnými  studiemi 
dějepisnými  a  politickými. 

Výmluvnost  Jeho  byla  2Ylástniho  rázu.  Neuchvacovala  básnickými 
obraiy,  postrádala  akademického  vkusu,  bylo  v  ni  cos  neurvale  samo- 
rostláio.  Vsak  právě  v  tom  byla  její  síla.  Oambetta  našel  pro  věc  vždy 
pravé  jméno,  někdy  dosti  drsné  a  nneparlaQien.támi*  -*  a  posvítil  na 
předmět  o  n^ž  šlo  ostře,  úsečně,  neodolatelně.  Tato  rozhodnost  dtův 
a  názorův  imponovala  posluchači.  Připomínala  bezděčně  Hirabeaua.  Když 
mluvil,  házel  hlavou  zpět  a  vjížděl  si  často  nd^ou  do  těch  měkkých 
kadeřavých  vlasův.  Přísnědlý  jeho  obličej,  vroubený  plnovousem,  jevil  od- 
hodlanost a  opravdovost,  která  nadšeným  slovům  dodávala  dvojího  dft- 
razu.  Co  však  rušilo  poněkud  dobrý  dojem  té  tváře,  byl  pohled  řečníkův. 
Kdežto  jedno  oko  svítilo  bleskem  vášně,  druhé  ostávalo  mrtvé,  nehybné 
nebot  bylo  —  skleněné.  Jsa  ještě  hochem  hrálC  si  kdys  Oambetta  se 
starým  kordiskem.  Ohýbal  je  o  podlahu,  rapír  praskl  a  ocelová  třístka 
zničila  levé  oko.  Vsadili  mu  oko  umělé  a  Oambetta  přivykl  si  přimhn- 
řoYati  je ;  vsak  v  chvílích  rozčileni  pootevřou  se  bezděčně  vička  a  mdlé 
to  oko  divně  odráží  se  od  dmh^o,  v  němž  plno  jest  života.  — 

Herci  a  řečníci  mívigí  jak  známo  jisté  uQcnosti,  kterým  se  ne- 
mohou odnaučit.  Oambetta  odvykl  v  pozdějších  letech  aspoň  jedné. 
nyde-li  v  řeči  do  ohně,  nebuši  více  na  stůl,  jako  druhdy,  dlouho  do 
let  šedesátých  v  kavárně  Prokopově  činíval  a  to  prese  všeďiny  pokuty, 
jichž  mu  za  to  ukládáno;  .  .  za  to  ale  darmo  nakánd  se  ho  přítel 
Lanrier,  protože  za  řeči  nechává  ruce  nedbale  v  kapsách  u  spodkův; 
proti  tomu  zlozvyku  neprospěla  ani  hrozba,  že  mu  dá  u  všech  kalhot 
kapsy  zašit  Oambetta  hřímaje  s  tribuny  třetí  republiky  strkává  mee  do 
kapes  po  dnes.  — 

Takový  byl  zjev  mladíka  jenž  nezdál  se  míti  ponětí  o  nebezpečí, 
v  Jakéž  se  řečmi  svými  vydával.  » Jedna  z  oněch  hrdých  duší,"  řekl  by 
Tlktor  Hugo,  Jimž  jest  rozkoší  vyzývati  tyranstvo."  —  »Zcela  obyčejný 
poltrón"  —  mínila  však  prohnaná  policie  Napoleonova  —  a  pohrdala 
jím.  Ale  ten  .poltrén",  »ten*  tulák'  byl  dalek  toho  utonouti  ve  víru 
lichých  zábav  a  prostopášností.  Žil  v  pravdě  velmi  střídmě;  výboi*ná 
paní,  jeho  tetička,  která  za  svým  „milým  Léonem"  již  roku  1860  přišla 
do  Paříže,  obstarávala  skromnou  domácnost  mladého  advokáta  a  nahra- 
zovala mu  matku. 

Oambetta  ji  zval  svým  „andělem  strážným".  Děkoval  ji,  že 
měl  v  omračném  tom  hluku  novověkého  Bábelu  svůj  „zlatý  domov", 
kamž  se  rád  vracíval  k  oddechu  a  studiím.    Skromná  praxe  právnická 
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přála  mn  prftzdné  chvíle  6  doBtatek.  Oambetta  ji  používal  tím  zpikobem, 
že  neobmeškal  žádného  přelíčení  v  trestní  síni,  kdykoliv  jednalo  se  o  zajíma- 
vějií  případ  právnický,  aneb  byl  obhájcem  některý  proslnlcdií  advdfi&t. 
Bovněž  nescházel  v  žádné  zijímav^*ii  schflzi  sborn  zákonodárného,  kdež 
býval  nejbedlivějším  poslnchačem.  Celá  oposice  záležela  tehda  jak  známo 
z  pěti  mnžův:  Thiersa,  Jnles  Favra,  JiAes  Simona,  Picarda  a  Engena 
PeUetana. 

Avšak  tato  proslulá  „pětice*  překonávala  dnchem  a  výmluv- 
ností celý  ostatní  sbor  mamelukův.  Bojtgíc  na  pohled  boj  beznadějný 
vychovávala  nevědomky  Francii  velikého  bojovníka.  Onen  „poltron",  jenž 
tak  často  hlasitou  pochvalou  svou  obrátil  na  sebe' nevrlost  předsedovu, 
věděl,  proč  sem  chodí,  tak  dobře  jako  proč  se  „toulá*  večerem  po  stu- 
dentských hospůdkách  a  kavárnách.  Tamo  chodil  do  školy,  zde  hledal 
tribunu. 

Kdyby  si  policie  Napoleonská  byla  všímala  jeho  bytu,  byla  by 
pak  shledala,  žé  po  těch  řečnických  potulkách  svých  Oambetta  sedává 
vždy  ještě  dlouho  do  noci  nad  knihami,  ráno  pak  že  přečte  ještě  před 
snídaním  veškeré  časopisy  pařížské.  — 

Oambetta  se  nemýlil:  republikánští  vyhnanci  nepřijali  amnestii* 
ITapoleonovi  nezdařilo  se  oblomiti  tyto  dobrovolné  trpitele;  a  on  znal 
povahu  národa  francouzského  příliš  dobře,  než  aby  se  byl  Úamal  o  tom, 
jak  podobný  příklad  mravního  odporu  a  charakteru  může 
účinkovat  na  massy.  — 

„Pozonyu-li  národ  francouzský  —  praví  Aleids  de  Tocqueville  — 
shledávám  jej  býti  neobyčcjjnějším,  než  kteroukoliv  událost  v  jeho  dři- 
nách. Yídáno-liž  kdy  na  světě  národa,  kterýž  byl  by  tak  plný  protiv, 
tak  výstíPední  v  kid^dém  ze  svých  činův,  a  řídil  se  vždy  více  dojmy 
citovými  než  zásadami ;  národa,  jenž  by  takovou  měrou  byl  jednal  vždy 
lépe  nebo  hůře  nežli  se  očekávalo,  stoje  brzy  pod  obecnou  rovinou  lid- 
skosti, brzy  opět  vysoko  nad  ní?  ÍJjhle  národ,  tak  nezměnitelný  ve  svých 
převládajících  pudech,  že  lze  jej  poznati  podnes  v  obrazech  nakreslených 
o  něm  před  dvěma  neb  třemi  tisíciletími,  a  zároveň  opět  tak  těkavý 
ve  svých  myšlenkách  a  zálibách,  že  posléze  sobě  samému  poskyti^e 
divadlo  netušené  a  zůstává  při  pohledu  na  své  činy  zrovna  tak  udiven 
státi  jako  cizinci.  Národ  nejdomácn^'ší  a  zvyklostem  nejvěm^ší,  pokud 
jest  zůstaven  sobě  sám,  avšak  hotov  odvážiti  se  všeho  a  bouřiti  světa 
kraj,  jakmile  byl  ze  svého  domova  a  ze  svých  obyčejův  bezděčně  vyrušen. 
Od  přírody  nepodajný  a  přece  snáze  do  libovůle  a  násilné  vlády  něja- 
kého knížete  se  oddávající,  nežli  do  spořádané  a  svobodné  vlády  nej- 
lepších svých  spoluobčanův.  Dnes  rozhodný  nepřítel  všeho  poslušenství, 
a  nazejtírí  hotov  sloužiti  a  sice  s  takou  *ni^uživostí  sloužiti,  že  nedosa- 
hi\jí  podobné  nikdy  ani  národové  k  otroctví  nejspůsobilejší ;  národ,  jejž 
možno  na  nitce  řídit  pokud  nikdo  neodporuje,  avšak  ne- 
skrotný  v  tu  chvíli,  jakmile  kdes  vyšlehne  jiskra  od- 
poru .  .  .  Klami^e  takto  vždy  své  vladaře,  kteří  se  ho  bud  příliš 
mnoho  aneb  příliš  málo  strachi^í,  nebývá  nikdy  tak  svobodným,  aby  se 
muselo  zoufat  o  možném  porobení  jeho,  a  nikdy  tak  porobeným, 
aby  nedovedl  jařmo  opět  zlomiti.* 
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Pravda  této  mistrné  charakteristiky  n&rodni  povahy  francouzgké 
měla  86  osvědčiti  znovu.  Bokem  šedesát  počíná  ona  vysoce  z^jimav& 
hra  mezi  porobeným  národem  a  prohnaným  despoton,  která  sama  o  sobě 
jest  hodná  nejbedlivější  studie  dějepravce.  Věrolomného  Césara  opouití 
vftčilQedě  štěstí  v  podnicích  zahraničných.  Chtěl  oklamat  Itálii,  jižto 
slíbil  učiniti  „svobodnou  až  po  Adrii **;  zatím  ^ednoci^e  se  Itálie  do- 
myslem Cavourovým  a  mečem  Garibaldiho  proti  jeho  vflli;  lid  fran- 
couzský přeje  Italům  a  reptá  na  Césara,  že  jim  zastoupil  cestu  do  Říma 
i  do  Benátek. 

S  druhé  strany  však  strana  klerikální  zuří,  že  nechal  ode- 
jmouti pi^eži  dvě  tí^etiny  církevního  státu.  Napoleon  chce  se  opírati 
o  liberální  živly,  potlačige  klerikální  „Univers",  ale  na  druhý  den  již 
shledává,  že  u  liberálních  živlů  nedosáhne  důvěry,  i  sesazige  opět  svo- 
bodomyslného Bénana  pro  jeho  „život  Ježíšův**  s  professury.  Propukne 
povstání  polské,  propukne  válka  dánská  —  lid  přeje  Dánům  a  Polákům, 
avšak  Napoleon  nemůže  zachrániti  ani  jedněch  ani  druhých.  Yýprava 
do  Číny  nenadchne  více  národ,  výprava  mexická  potkává  se  ale  dokonce 
8  všeobecným  odporem.  Nadejde  válka  rakousko-pmská;  Napoleon  doufá, 
že  Bakoudto  zvítězí  a  zatím  dočká  se  bitvy  Sádovské.  Na  hranicích 
Francie  vzniká  mocné,  vítězné  Německo,  ^eré  má  za  spojence  Itálii. 
Nevole  lidu  roste  vůčihledě  a  nejučeliv^ší  žák  Macchiavellův  ztrácí  hlavu : 
zapomíná,  že  despotismus  je  ztracen,  jakmile  poskytne  svobodě  i  jen 
prstu.  Doufi^  $e  uspokojí  Francouze,  když  povolí  uzdě,  když  uvolní  tisk 
a  dá  sboru  zákonodárnou  právo  rokovati  o  adresse  při  otevřených  dve- 
řích. Účinek  je  však  přirozeně  opačný.  Dráždí  toliko  lid  po  dalších 
svobodách  a  činí  oposici  ode  dne  ke  dni  smělejšL  Napoleon  se  toho 
leká,  ohrad,  odvolává  co  byl  včera  povolil,  hrozí  přísností  ...  a  věci 
dopadigí  pro  něj  vždy  hůře.  Při  každých  nových  volbách  přibývá  oposici 
sil,  místo  někdejších  pěti  poslancův  sedí  od  roku  1863  již  15  republi- 
kánů ve  sborn  zákonodárném  a  statečný  tisk  pracuje  chrabře  o  dalším 
rozhojnění  proudu  oposičního.  — 

Tof  byla  ovšem  dobiT  pro  ducha  Gambettova  jako  stvořená.  Těc 
republikánův  shledala  v  něm  záhy  pracovníka  nad  jiné  oddaného  a  hor- 
livého. Povoláno  mladého  advokáta  do  výboru,  jenž  měl  připravovati 
důležitý  volební  zápas  demokracie  v  r.  1863,  a  Oambetta  osvědčil  se 
býti  agitátorem  rovněž  bystrým  jako  neúnavným.  Z  velké  části  měla 
jeho  práci  strana  republikánská  co  děkovati  za  skvělé  vítězství  v  Paříži. 
ZciJmena  slavná  volba  Emila  OUiviera  v  Belleville,  této  čtvrti  dělnické, 
na  niž  byla  všechna  péče  Napoleonova  obrácena,  byla  celá  dílem  Gam- 
bettovým,  jenž  výmluvnosti  svou  přižehl  opět  srdce  dělnictva  k  praporu 
republikáJiskému.  Duchaplný,  výmluvný  OlUvier  byl  tehda  Gambettovým 
ideálem. 

Doufal  v  něm  spatřovati  první  hvězdu  přísti  strany  republikánské, 
soudil,  že  věc  svobody  nemá  té  doby  snad  věrnějšího  a  ráznějšího  obránce. 
Než  jediný  rok  a  Oambetta  zažil  první  své  těžké  zklamání  politické. 
—  Jak  věci  se  měly,  potřeboval  Napoleon  nezbytně  ve  sněmovně  stranu, 
která  by  dělala  oposici  na  oko.  Zrak  jeho  upadl  na  OUiviera  a  ctižá- 
dostivý tribun  neodolal  svodům.  U  výroční  den  své  volby  vystrojil 
OlUvier  svým  kollegům  republikánským  hostinu  a  při  této  počal  oma- 
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k&Tftti  jich  tepuQ.  V  promyšlené,  sehytralé  řeči  dovazoyali  kterak  po- 
Wftíbi  protidjrnMtkkou  opoeici  ničeho  se  nesvedOi  kdežto  by  se  pposicí 
Setřici  trtoa  dalo  dodliti  pro  sTobodu  n&roda  neBinimé  mnoho  .  .  , 
Hrabové  mlčení  úiaaa  bylo  odpovědí  k  této  řeči.  OlUvier  zbledl  .Nnž 
dobrá  I*  zvolal  nevrle,  .nelíbí-li  se  vám  moje  myšlenka,  tož  mluvte  proti 
9í.    Yždyt  se  snad  dohodneme  a  smluvíme  pak  dalií  taktiku. '^  — 

.Toho  není  třeba"  —  odpověděl  s  hlasem  rozechvěným  a  přece 
rozhodně  Oambetta:  »doprovázíváme  «vé  přátely  sice  až  ku  prahu  jistých 
lidí,  ale  dále  s  nimi  nevstnpujem!"  A  k  slovím  těm  viickni  rázem  se 
zvedli  a  opustili  d4m  Ollivierův,  aby  ho  nikdy  více  nenavštívili.  —  Čtyři 
léta  na  to  vstupoval  OUivier  do  ministerstva  Napoleonova,  Gambetta  ale 
na  tribunu,  aby  dal  heslo  k  sesasení  nenáviděných  Bonapartovcův.  — 
Doba  tětřhto  čtyř  let  již  chovala  v  sobě  předtuchu  katastrofy.  Zápas 
přibíral  náruživosti  a  odvahy  s  obou  stran.  Kapoleon  i  nepřátelé  jeho 
cítili,  že  zápasí  spolu  již  na  život  a  na  smrt .  Útok  i  odraz  napořád 
prudií  a  zou&lejií.  Synovec  vězně  sv.  Helenského  napsal  .Život  Césfurftv.'' 
Bepublikáni  odpověděli  mu  zničiýící  satyrou  Bogeardovou.  Napoleon 
zaskočil  Gaxibaldibo  táhnoucího  na  Ěím  a  u  Mentány  konaly  nové  chasse* 
potky  ,divy*. 

Aviak  ze  skal  Guemseyských  stihla  ozvěna:  Viktor  Hugo  nena- 
psal snad  nikdy  plamennějších  veršův  jako  tehda,  aby  pomstil  zvraidě* 
nou  mládež  italskou.  » Čest  Francie  jest  poskvrněna;  drcdidy  bývali  jsme 
národim  k  naději,  i^  jsme  jim  k  ošklivosti  a  posměchu* ... «  rátalo 
se  již  hlasitě  a  Bochefortova  .Lucerna*  vrhala  děsná  světla  na  .roz- 
padávající se  mrtvolu  druhého  císařství,*  která  neuměla  odpovídati  již 
leda  tlakovými  procesy.  Jeden  liberální  list  za  druhým  propadal  odsouzení. 

y  tom  stihly  zprávy  o  událostech  za  Pyrenejemi.  Isabekt  se  svým 
dvorem  náhle  ocítlla  se  na  půdě  francouzské.  Jen  že  beze  vší  slávy 
a  nádhery  —  v  podobném  historickém  .fiakru*,  jaký  vyvážel  před  20  lety 
Ludvíka  Filipa  z  Rrancie.  .E^hle,  jak  se  znají  Španělové  zbaviti  ne- 
náviděné despocie!  Sama  ta  vlasf  inkvisice  zná  se  osvobodit*  —  zněla 
mravouka  zářijové  revoluce  španělské  po  boulevardech  pařížských ;  a  roz- ' 
jařená  mládež  francouzská  počala  demonstrovat.  Zapomenutý  hrob  Ban- 
dinův,  onoho  to  chrabrého  poslance  a  demokrata,  jenž  padl  v  obraně 
práv  národa  dne  á.  prosince  1861  pod  barikádou  ve  čtvrti  sv.  Antonína, 
zavražděn  hromadným  výstřelem  žoldnéřův  Napoleonových,  rovněž  i  hrob 
Cavaignaeův  byly  o  dušičkách  1868  pokryty  nesčíslnými  věnci  a  k  po- 
lednímu shromáždilo  se  zde  veliké  množství  lidu,  aby  naslouchalo  nad- 
šeným slovům  mladých,  odvážných  řečníkův.  Policie  přikvapila,  počala 
rozhánět  a  zatýkat.  Na  druhý  den  veškeré  listy  demokratické  otiskly 
provolání  Deiesčluzova  .Beveilu*,  zovoucí  národ  ku  sbírkám  na  pomník 
.mučedníku  práva*  —  Baudinovi.  Ministr  spravedlnosti  poručil  na  to 
okružnlkem  státním  zástupcům,  aby  proti  subskripci  zakročili  s  největší 
přísnosti.  Veškeré  listy  měly  být  stíhány.  Než  odveta  ta  byla  jen  olejem 
do  ohně. 

Příspěvky  hrnuly  se  zrovna  nyní  s  největší  okázalostí.  Sám 
umírající  kmetBeryer  zaslal  na  den  před  smrtí  svou  příspěvek.  Pařížští 
advokáti  i^ali  se  state&ě  ohrožené  svobody  a  dovodili  veřejným  dobro- 
zdáním  právnickým,  že  subskripce  jest  zákonná.    Y  Glermont-Forrandu 
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a  Castressn  propastUi  soudcové  'obviněné  redaktory  z  obžaloby.  Při 
vichBim  Boudé  TonloiAkéiií  ňatel  se  dokonce  státnf  zástnpée,  baron 
Ségoier,  jenZ  veřejně  se  poděkoval  ze  svého  úřadn,  „poněvadž  nechce 
diadovati  pod  dohlídkou  policie  a  navrhovati  tresty,  které  ministr  spra- 
vedlnosti zpředu  již  nařiznje.''  Avšak  vjeítě  citelnějši  r&nn  pro  císi^tví 
obratu  se  process  tiskový  zavedený  v  Paříži  proti  Delescluzovi,  co  re- 
daktora ,»BeveUu''. 

Hájení  obžalovan&ho  převzalC  G-ambetta  a  pronUuvil  ř^i  jaké 
soudobé  pokolení  Francie  ještě  neslyšelo.  Místo  aby  ospravedlňoval 
obžalovaného,  Oambetta  povstal  ca  strašný  žalobník  proti  Ludvíku 
Napoleonovi  a  pohaněl  tohoto  na  lavici  obžalovaných  pro  zločin  z  dru- 
hého prosince! 

^Možnoliž",  počaly  «aby  v  životě  vzdělaného  národa  byla  i  jen 
chvíle,  v  které  by  zločin  veřejný  zůstal  netoliko  nezkár&n,  ale  v  které 
by  naopak  zločinec  mohl  stíhati  obránce  práva?  Tuto  otázku  chci  míti 
přivedenu  na  soud  veřejný,  nebot  —  m^'tež  dobrý  pozor:  o  to  dnes 
jde  a  nikoliv  o  malichemé  ony  bolesti  policie,  které  se  ozývt^í  v  dě- 
tinných  výpovědích  její  agentů.  Vraftež  se  zpět  až  k  dobám  Aténským,  až 
k  dobám  fiíma  i  pátrejtež,  zdali  kdy  vidělo  lidstvo  podobného  soudu? 
Co  na  mne  jest,  tož  vyslovigi  zde  s  veškerou  energií  síly,  jakouž  buši 
srdce  mé,  že  nadarmo  tázal  jsem  se  paměti  vlastní,  nadarmo  hledal 
v  dějinách,  že  jsem  nikdy  ještě  nezřel  podobného  souboje  láezi  právem 
a  despotismem,  mezi  zákonem  a  násilím,  ano,  že  nikdy  ještě  nevídáno 
je  zápasiti  spolu  v  tom  věčném  dramatu,  jež  tvoří ,  dějiny  lidstva,  tak 
nepokiytě,  tak  nerovně  a  nespravedlivě  jako  dnes!  Rozpomeňte  se  jen, 
co  znamená  2.  prosinec^  Přivolejtež  si  na  paměC,  oo  se  onoho  dne 
dalo.  Z  náifodníbo  banku  vypáčí  se  25  milionů;  ůřadAící  se  podplácejí, 
z  poiiceijních  komisařů  činí  se  zločinci,  kteří  zatýktgi  nedotknutelné  zá- 
stupce národa;  soudcové  se  rozhánějí,  parlament  se  zničigci  hotel  Sal- 
landrouxe  se  ro^třUí  z  děl,  poslanci  Baudin  a  Dussois  jsou  zavražděni^ 
Bidaure  dvakráte  postřelen,  boulevard  Montmarters]^  pokryt  mrtvolami. 
Ano,  vy  víte,  co  krve,  co  hrůzy,  úzkostí  a  slz  viděl  onen  den.  Ale  což 
překonává  jcÁtě  samy  tyto  hrůzy  a  divokosti,  tot  zmatek,  jakýž  způ- 
sobil onen  atentát  ve.  svědomí  veřejném.  Y  tom  spočívá 
pravá  vina  zločinu;  odtud  jedině  můžete  změřit,  jakou  ochranu,  jakou 
záštitu  jste  co  soudcové  povinni  nám,  když  jdeme  koněm  hrobům,  aby* 
chom  ctili  památku  těch,  kdož  bránili  právo, a  zákon  a  byli  v  obraně 
jeho  —  zaškrceid.  •  - 

•  Ano,  druhého  prosince  shluklo  se  kolem  jistého  nápadníka  trůnu 
několik  lidí,  jež  Francie  dosud  neznala,  kteíl  neměli  ani  nad&aá,  ani 
cti,  ani  důstojnosti,  lidi,  kteří  jedněch  dob  se  propůjčili  za  pomocníky 
v  násilí,  lidí,  o  nichž  lze  toliko  opětovat,  oo  soudil  Sallust  o  družině 
Gatilinově,  co  řekl  sám  César,  an  kreslil  obraz  svých  spotavinnftův: 
•Věčný  vyvrhel  společnosti:  lidé  prodlužení  a  hanebnostmi  po* 
kryti*. 

S  takými  tvory  rozsekávigí  se  od  staletí  práva  a  svobody  nárp- 
dův,  a  svědomí  lidské  umdlévá  proti  nim  navzdor  velikým  postavám 
Sokrata,  Thrasea,  Catona,  navzdor  myslitelům  a  mučennikům,  kteří  pro- 
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testovali  ve  jména  zohavené  mravnosti)  ve  jménu  zdrceného  práva.  Kde 
že  byli  onoho  dne  nejlepší  mazové  Francie?  Na  cestě  do  lidomomého 
Gayenna,  na  cestě  do  hrobův  Lambessy,  ve  vězeních  a  pod  gaiUotinoa. 
Mravnost,  cnost,  povaha,  dachaplnost,  vse  ňítílo  se  pod  attent&tem 
z  drahého  prosince.  A  nyní  se  táža:  byla  Francie  zločinem  tím  za- 
chráněna? Byl  drahý  prosinec  něčím  jiným  než  podvodem?  Původcové 
jeho  jsoa  od  17  let  neobmezenými  mistry  Francie.  A  co  nčinili  z  její 
stalkůvy  z  je(jí  krve,  z  její  sl&vy?!  Sláva  naše  jest  poskvrněna  v  &ímě 
i  Mexika,  Německo  sahá  již  po  březích  Býna,  pracovitost  lidu  našeho 
nestačí  více  ahražovat  dlahy  státní,  pod  našima  nohama  doatná  podkop 
finanční  katastrofy. 

Za  všechno  pokoření,  za  všechno  atrpení  máme  7000  milionů 
dlahu.  Avšak  nikdo  si  šidby  té  není  lépe  vědom,  než  strůjcové  2.  pro- 
since sami.  Pročpáknevystoapí  a  neřeknoa:  .Chceme  oslaviti  den  2.  pro- 
since, chceme  z  něho  učiniti  národní  svátek  Francie?''  Veškeré  vlády 
slavívaly  přece  den  svého  narození.  Proč  netroufá  si  pouze  den  2.  pro- 
since na  světlo?  Má  špatné  svědomí?  Ano,  vyřknul  jsem.  Svědomí  ná- 
roda procitlo  by  pouhou  vzpomínkou  na  hrůzy  onoho  dne  a  to  jest, 
čeho  se  bojíte.  Proto  nás  stíháte,  proto  nesmíme  k  oněm  hrobům.  MohlC 
by  z  těch  hrobů  vyvstati  mstitel.  Avšak  vězte:  od  nyn^ška  bude  den 
2.  prosince  naším  dnem.  Poněvadž  se  ho  bojíte,  bude  nám  on  dnem 
slavnostním.  Co  rok  budeme  v  ten  den  zpomínati  na  své  drahé  mrtvé 
až  k  onomu  jitru,  kdy  opět  národ  bude  pánem  vlasti!"  — 
E  těm  slovům  se  předseda  pohrdlivě  usmál  a  pokrčil  rameny.  —  Gam- 
betta:  .Pokrč^jete  rameny!  Nuž,  bojím  se  vašeho  opovržení  tak  málo 
jako  vašich  hrozeb.  Zavíral  jste  včera  řeč^svou  slovy:  .Chceme  vám 
uděliti  výstrahu."  Jakže,  císařský  služebnice  a  muži  zákona,  Vy  chcete 
hrozit?  Nuž  vězte:  můžete  nás  zranit,  ale  udolat  nás  více  nedo- 
vedete!" 

Účinek  řeči  té  byl  nesmírný ;  a  to  nejen  ve  Francii,  nýbrž  i  v  cizině. 
Byl  to  čin  politické  odvahy,  jaké  se  v  Napoleonské  fVancii  nikdo  ne- 
nadáL  Čin  ten  stačil,  aby  učinil  Gambettu  světoznámým.  Marseille 
i  pařížské  předměstí  Belleville  nabídly  mu  za  krátko  po  tom  poslanectví. 
y  Belleville  zvítězil  Gambetta  21.734  hlasy  proti  9142  —  vsak  v  Mar- 
seiUu,  kde  kandidovali  proti  němu  Thiers  a  Barthelémy  došlo  k  užší 
volbě.  Zvítěziv  i  v  této  př^al  Gambetta  mandát  za  Marsilii,  načež 
Bellevillští  zvolili  si  Bocheforta. 

Tak,  hle,  vylinul  se  jediným  smělým  činem  muž,  jenž  odtud  nad 
jiné  mocn^i  zatáhnul  v  osudy  Francie,  a  chvíle  té  zaiuímá  v  ní  po- 
stavení tak  neobyčejné,  že  dlužno  bedlivě  sledovati  rozvoj  tohoto  cha- 
rakteru i  tehdy,  když  nelze  nám  srovnati  se  s  leckterými  směry  jeho, 
jako  zejména  vůči  otázce  slovanské,  kde  jeví  se  zrak  Gambettův  obestřený 
pMsaSkj  a  bludy,  v  nichž  vyrostlo  celé  nyn^ší  pokolení  francouzské. 
JestiC  právě  i  v  tom  hledu  Gambetta  —  ^Francií  posledního  dvacetiletí,' 
jak  se  vyvinula  v  tuhé  škole  druhého  císařství"  —  obdařen  jejími 
ctnostmi,  ale  i  jejími  vadami. 

(Pokračování.) 
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Ccttopisná  klikatina  od  Svatopluka  Čjeoha.   > 

I.  Druhou  Palestinou. 

.Rozptýlím  je  mezi  národy,  kterýchž  neznali  ani  oni  ani  otcové 
jcjjich.**  Toto  proroctví  Jeremiášovo  připomínal  jsem  si  nejednou  na 
své  cestě  po  východě. 

Mezi  ěetnýnii  n&rody  a  n&rftdky  nenasel  jsem  tam  ani  jednoho, 
oprostíred  něhož  by  neměli  bydliště  svá  synové  rozplašeného  Israele. 
Jakkoli  pestrá  mosaika  národnosti  pokiývá  na  přiklad  Kavkaz  a  země 
po  oboa  jeho  stranách,  v  každé  z  nich  najdeš  přece  silnější  neb  slabší 
přísadu  čilého  onoho  kmene  semitského. 

Není  národa  osndn  podobného!  Těkavý  rod  cigánů  rozptýlil  se 
světem  z  pndu  vrozeného,  jenž  nepřeje  klidu  lehkým  jeho  nohonm  a  vodí 
jej  kouzelnou  mocí  od  ohniště  k  ohništi  širokým  božím  světem.  Ale 
žid  nemá  povahy  kočovnické.  Mili:ge  pevný  krb,  zůstává  rád  na  blízku 
popele  otců  svých  a  staví  si  tvrdou  kamennou  svatyni,  v  níž  by  se 
klaněl  on  i  synové  jeho  i  vnukové  vnuků  jeho  po  spůsobn  dávném 
jedinému  velikému  živému  bohu  israelskému.  A  přece  rozprášen  do 
všech  úhlů  světa!  Jako  nerost,  rozstříknutý  před  věky  vrstvami  jinorodé 
homatiny ;  ale  kam  doletěl,  sedí  pevně  po  tisíciletí  a  zachovává  uprostřed 
dziho  obalu  bez  porušení  své  původní  zrno.  Ba,  národ  „nohou  ušlých, 
prsou  mdlých"  vyhledal  si  již  dávno  pevné  útulky  a  neplatí  tedy  již 
o  něm,  co  pěje  dále  básník,  že 

divoký  holub  má  nad  hnízdem  strop, 
sv^j  pelech  liška  —  Israel  jen  hrob! 

Pozorování  židů  na  východě  stává  se  zvláště  zajímavým  rozma^ 
nitosti  podob,  v  jakých  se  tam  pružný  onen  živel  cestovateli  jeví.  Jako 
Próteus  měni  podél  cesty  tvé  ustavičně  sviU  zevnějšek,  spůsob  a  kroj. 
Zvláštní  národní  ráz  jeho  tváře  zůstává  ovšem  nedotknut  uprostřed 
těchto  proměn.  Yýrazný  tento  obličej,  který  srostl  v  představě  naší 
8  obyčejným  vSeevropským  krojem,  jen  málo  zmodulovaným  po  samo- 
rostlém  vkusu,  a  kterýž  namnoze  již  toliko  sám  jediný  překáží  úplnému 
zevnějšímu  splynutí  židů  s  ostatním  obyvatelstvem  západu,  hledí  na  nás 
tam  na  východě  z  nejrůznějšího  rámce  a  připomíná  nám  bezděky  druh 
obrázkových  knížek  pro  děti,  v  nichž  bývá  na  kid^dém  listě  vymalována 
jmá  podoba:  &ek,  Spaněl,  Turek  a  t  d.,  ale  s  vystiženým  otvorem  na 
místě  tváře,  kterýmž  se  spathge  stále  jediný,  všem  těm  podobám  spo- 
lečný obličcg,  vymalovaný  na  posledním  listě. 

Nuže,  p^mtfmm  vám  v  krátkosti  řadu  těch  pestrých  převleků, 
v  nichž  se  mi  objevoval  typ  židovsl^ý  na  mé  rychlé  klikaté  cestě  přes 
Hal^  Rus,  kolem  Krymu,  Kavkazem,  Tureckem  až  opět  k  hranicím 
rakouským. 

Haliči  jeti  a  žida  nespatiHti  bylo  by  ovšem  zázrakem.  Když  jsem 
v  Oswieczimě  oknem  železničního  vozu  vyhledí,  spatřil  jsem  na  nádraží 
hlučný  zástup  lidi.    Ale  polská  národnost  byla  zde  zastoupena  pouze 
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rolníkem  v  bilám  pláSti  a  Tjsokých  bot&ch,  s  bílými  kníry  a  dlonhým 
šedým  vlasem,  dále  svěžím  aelsl^  divčetem,  v  důkladných  mužských 
bot&ch,  s  červenon  babkou  na  hlavě,  konečně  několika  půvabnými 
Polkami,  upomímgíoimi  na  ladné  dívčí  ijeVy  v  upanu  Tadeuszovi."  Vse 
ostatní  náleželo  k  plemeni  židovskému.  A  tak  to  bylo  po  celou  další 
cestu.  Ye  vlaku  téměř  gamy  HebreJ  a  na  stanicích  bez  mála  také. 
Eonduktor  žid.  Hostinský  na  stanici  žid.  Když  jsem  ráno  v  Krakově 
v  hotelu  «pod  biidim  orlom"  (snad  bychom  měU  také  říkati  hostinec 
,pod  věncem*^)  z  pokoje  vyšel,  vrazil  jsem  do  shrbené  postavy,  která 
bůh  ví  jak  dlouho  již  u  dveří  mých  na  stráži  stála.  Klaněla  se  až 
k  zemi,  nabízejíc  mi  služby  nosiče,  průvodčího,  penězoměnce,  rádce 
i  pomocníka  ve  všech  potichách,  že  jsem  se  jen  z  těží  vybavil  z  klepet 
obětavého  toho  člověka. 

Byl  to  židovský  .faktor*.  Zkrátka,  kam  pohledneš,  všude  se  židů 
jen  hemží.  Polska  jest  v  skutku  druhou  vlastí  židů.  Stali  se  již  pod- 
statnou črtou  ve  tv^foosti  země.  Sám  Micklewicz,  chtěje  líčiti  v  .Tadeuszi'' 
věrně  polský  národní  život,  př^al  mezi  významné  postavy  jeho  žida 
Zevn^šek  jejich  nemusím  líčiti.  Kdož  nezná  obraz  žida  polského  v  dlou- 
hém kaftanu,  s  černou  čepičkou  a  vysokým  huňa^  kloboukem  neb 
jeřebatou  čepicí  na  hlavě,  s  pověstnými  mastnými  .pejsy"  na  skráních? 
Kdož  neslyšel  o  jeho  vzorné  nečistotě?  Zde  zachoval  se  ještě  žid  v  celé 
ryzosti,  se  všemi  hranami,  jež  na  západě  již  dávno  v  biiisímě  civilisace 
se  obrousily.  Zde  ještě  květe  v  plné  bujnosti  , talmud"  s  omamující  vůní 
své  mystiky,  zde  ještě  vládne  „rabi*  v  bývalé  slávě,  zde  ještě  zachovává 
se  úzkostlivě  zpousta  starozákonních  obřadů  a  jeví  se  při  vší  špíně 
rviáštní  kouzlo  starozákonní  poesie.  Zde  vyvinula  se  také  vedle  hebrej- 
štiny druhá  řeč  židovská:  neboť  tu  huhňavou,  vřískavon,  zpívavou  hat- 
matilku,  jíž  polský  žid  užívá,  nelze  nazvati  němčinou,  ač  jest  opravdu 
němčina,  kosmopoHtická  řeč  židů,  ubohou  matkou  té  jazykové  nestvůry. 

Jak  mocně  vládne  ještě  zdejšími  židy  dávná  n&božnost  a  jak  ne- 
nucené po  domácku  si  v  Polště  počíni^í,  poznáváš  ve  vlaku  samém.  Jest 
to  spíše  židovská  modlitebna,  než  co  jiné.  Každou  chvíli  připínají  si 
modlitební  řemení,  berou  na  sebe  ošumělý,  stí^brem  ovroubený  rubáš  a 
na  právo,  na  levo,  před  tebou,  za  tebou  vstávají,  klaní  se  a  šeptají  bi- 
zarní postavy,  jejichž  konáni  musíš  pozorovati  s  úplnou  vážností,  ne- 
ehceš-li  co  bídný  goim  vzbuditi  proti  sobě  obecnou  bouři,  j€|}iž  vříska- 
nému hlaholu  ovšem  nerozumíš,  ale  j€(jíž  opravdovost  můžeš  vyčisti 
z  rozjitřených  obličejů. 

Ve  tvářích  polských  .židů  zachoval  se  také  národní  ráz  přesnil 
než  na  západě.  Nacházíš  zde  obličejei  při  nichž  bys  mimoděk  zvdal: 
^hle,  pravý  israělita,  při  němž  falše  není!  Všechny  známé  typy  ži- 
dovské, červenovlasé  i  černovlasé,  zastoupeny  jsou  zde  v  obzvláštní 
ryzosti,  i  mnohý  ideál  mužné  krá^  hebrejské  „červen^ších  očí  nad 
víno  a  zubů  báejších  nad  mléko  "i  jak  velebí  umíngící  Jakob  svého 
syna.  Naa^á-li  Emil  Franzoe  Polsku  Polo-Asiít  činí  to  zajisté  s  větším 
právem  vzhledem  k  obyvatďstvu  země,  než  vzhledem  k  jiným  poměrům, 
které  měl  při  tom  snad  na  zřeteli.  Východní  Evropa  smíšena  jest  v  Polště 
s  tím,  co  jmenujeme  Východem  ve  zvláštním  smyslu,  s  přistěhovidým 
totiž  kmenem  Asie  od  Jordánu,   v  konglomerát  přímo  již  nerozloči^. 
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Zde  svití  dosti  těek  skvostnýoh  diviícli  oči,  jejichž  divné  kondo  tak 
nAdieiiě  UH  Byron  ve  své  první  melodii  hebrejské.  Zde  nalézají  se  též 
ryse  východní  postavy  mužské.  Kdesi  na  větší  jedné  stanici,  tttiím 
Ivov^^  spatíKl  jsem  v  davn  špinavých  židů  postavu,  kterouž  bys  po 
celém  sápadě  marné  hledal  Byl  to  mladík  téméř  vzdušně  útlý  a  nad* 
přirozeně  vysoký,  jako  svatí  byzantinské  školy  malířské,  oděný  v  těsně 
I^íilehfúící,  až  po  kotníky  sahající,  v  předu  četnými  drobnými  knoflíčky 
spjatý  oděv  2  měkkého  černého  sametu,  se  sametovou  okrouhlou  če- 
pittou  na  hlavě,  pod  níž  spadaly  dva  černé  npejsy*  jako  křídla  havraní 
na  bílé  skr&ně,  s  klínovitě  dlouhým  obličejem,  s  lehkým  černým  chmý- 
řím na  bradě  a  s  velikým}  černýma  očima,  jež  zářily  v  jakémsi  my- 
stickém blouznění  a  neměly  na  pohled  ani  nejméně  vnímavosti  pro  zjevy 
okolnL  Nevím,  byl-li  to  snad  nějaký  nastávající  rabi,  ale  jisto  jest,  že 
by  se  ten  mladík  byl  hodil  za  model  mladého  Ježíše  v  chrámě. 

Však  blížíme  se  hranicím  ruským.  Y  sousedním  kupé  strhla  se 
bouře.  Hověli  si  tam  čtyři  bohatší  synové  Israde,  kteří  vyplňovali  po- 
mocí svých  polárních  kožichů  na  vlas  celé  kupé.  Křesťanský  konduktor 
vnutil  Jim  pteB  všechny  protesty  pátého  společníka  a  pojmenoval  je  při 
tom  ,4ndzi''  (lidé).  Tímto  nevinným  slovem  bodl  do  vosího  hnízda. 
Židé  skočili  po  něm  jako  zběsilí  a  každý  z  nich  byl  v  tu  chvíli  opravdu 
„Mče  Juda'S  jak  praví  písmo.  „Co  řekl?  My  ludzi?'  Počkej,  že  my 
ladzi?^  Tak  a  jinak  křičeli  jeden  přes  druhého  a  ve  tvářích  jejich  vy- 
střídalo se  za  vteřinu  deset  různých  posudků  zuřivosti.  Lomcovali  také 
dveřmi,  vystrkávali  z  oken  vlaku  rozjitřené  obličeje  na  dlouhých  krcích 
a  každý  okamžik  mohlo  se  za  to  míti,  že  vyletí  celým  tělem  jako  čtyry 
střely  prchlivosti  na  konduktéra,  kteiý  v  odměřené  dálce  na  stnpátku 
stoje  8  dráždtvou  veselostí  zuření  jejich  pozorovaL  Zkrátka,  trvalo  to 
dloitfio,  nei^i  se  vosy  utišily  a  rozcuchané  kožichy  na  sobě  urovnaly. 

Wii  soudruh  v  kupé,  ač  sám  žid,  usmíval  se  pohrdiivě  nad  zběsi- 
losti svých  spoluvěrců.  „Co  ludzi?  Co  na  tom?*'  pravil  po  tichu  ke 
mně  a  pokrčil  rameny,  člověk  ten  se  mi  líbil.  Neměl  kaftanu,  ani 
„pejzů*";  šedivá  jeho  hlava  byla  téměř  do  holá  ostříhána  a  z  hladce 
oholené  snědé  tváře  hleděly  dvě  chladné,  moudré,  vážné  oči.  Podobal 
se  věru  filosofu.  Skrblil  slovy,  ale  choval  se  při  tom  družně.  Oznámil 
mi,  že  jede  za  nějakým  obchodem  na  Rus,  do  Balty.  Dal  mi  co  cizinci 
několik  užitečných  pokynů  pro  další  cestu.  Peníze  rakouské  třeba  vy- 
měniti již  v  Podwoloczysce  za  ruské.  Prohlídka  na  ruských  hranicích 
je  velmi  obtížná.  Mám-li  knihy  při  sobě,  abych  se  chránil  vytasiti  se 
s  některou  před  ruskými  pohraničními  úředníky.  Ponechali  by  si  je 
k  důkladné  prohlídce,  některou  by  snad  zabavili  a  na  každý  způsob 
mohl  bych  snadno  uvíznouti  ve  Woloczysce  déle,  než  by  mi  bylo  po 
chuti.  Následoval  jsem  jeho  rady  a  nacpal  jsem  si  hned  ve  vlaku  před 
jeho  očima  svou  nevelkou  zásobu  knih  do  všech  kapes  kabátu,  svrchníku, 
ba  i  za  šle  pod  vestu. 

Přueli  jsme  v  Pódwolsczysku.  V  nádraží  plno  židů  s  usmolenými 
tobolkami,  z  nichž  vyjímali  přehršle  rozsápaných  ruských  bankovek, 
někteří  ttít  s  rtíbými  pytlíky,  do  nichž  sahali  celou  rukou  rukou  pro 
Uyativé  stříbrné  kotouč)^.  Shrnuli  se  na  nás  jako  mravenci  na  cukr, 
kbměli  se,  vřeštěli,  tahali  nás  za  šaty  a  strkali  nám  své  ruble  div  ne 
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do  samých  úst  jako  hostie.  S  velikým  namáháním  vydrhl  jsem  se  z  je- 
dnoho takového  nzlu  a  již  vězel  jsem  opět  mezi  dvěma  židy,  kteří  ke 
mně  8  rftzných  stran  přiskočili  a  se  mnou  asi  tak  nakládali,  jako  obě 
lontky  s  králíkem  na  známých  dětských  divadlech.  A  sotva  jsem  těm 
vyvázl,  navěsil  se  na  mne- dav  jiných  jako  smečka  chrtft  na  štvaného 
jelena.  Byl  jsem  proměnil  téměř  všechny  peníze  již  v  Krakově,  ale 
ani  zbytek  neodvážil  jsem  se  třeba  jen  okázati  těm  orvaným  a  špina- 
vým postavám  lačných  pohledů.  Konečně  vyprostil  mne  z  lapadel  těch 
polypů  míy  sondrnh  z  vlaku.  ^  Počkejte,  dovedu  vás  ku  známému 
penězoněmci,  který  vám  vyplatí  bez  smlouvání  nejvyšší  cenu,  jíž  tu 
lze  podle  kursu  dosáhnouti."  Dovedl  mne  k  jedné  ze  zasklených  budek 
kolem  stěn,  v  nichž  seděli  bankéři  již  úhlednější  za  kupami  stříbra  a  pa- 
pírových peněz.  Hiy  obětovný  průvodčí  přednesl  známému  peněžníkovi 
naši  žádost.  ^Jaký  obnos  chcete  proměniti?"  otázal  se  mne  švihácký 
peněžník,  rozumí  se  žid,  s  obličejem  tak  důstojným,  jakoby  choval 
v  přihrádkách   boudy  za  sebou  nejméně  milión. 

Naznačil  jsem  obnos.  Penězoměnec  pokřidoval  rychlostí  blesku 
tabulku  před  sebou  číslicemi  a  sázel  pák  s  obdivuhodnou  zručností  ruské 
peníze  na  stůl.  „Zač  mi  počítáte  rubl?"  otázal  jsem  se  ho.  Neustávaje 
v  sázení,  pohledl  na  mne,  jakoby  spatřoval  v  otázce  mé  urážku,  a  po 
chvíli  proklouzr  mu  z  úst  nestydatě  nízký  obnos  tak  nedbale  a  hladce, 
jakoby  se  rozuměl  sám  sebou.  „To  je  příliš  málo!"  Peněžník  pohledl 
na  mne  jakoby  udiven  a  pravil  ostře:  „Snad  nemyslíte,  že  vás  chci 
ošidit?  Zeptejte  se  tohoto  pána,  nepodávám-li  nejvyšší  obnos,  který 
zde  můžete  obdržeti?"  Mi^  šedivý  soudruh  pokývl  mlčky  hlavou.  Ale 
mně  tkvěl  příliš  pevně  v  paměti  poslední  kurs,  než  abych  se  byl  spletl 
tím  němým  kývnutím  hlavy,  třeba  byla  tato  šedivá.  Shrábl  jsem  své 
peníze,  na  kterých  jsem  byl  z  opatrnosti  ponechal  všechny  prsty,  a 
poroučel  jsem  se  pánům. 

Uspořil  jsem  tím  dosti  slušný  obnos,  jakž  jsem  se  přesvědčil 
později,  když  jsem  na  konec  své  peníze  přece  proměnil  n  jednoho  z  těch 
špinavých  drobných  peněžníků,  kteří  nosili  své  směnárny  kolem  nás 
v  rukou  a  na  zádech. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  uméní  a  vědě. 

česká  literatura. 

Zahájíme  své  zprávy  o  českém  písemnictví  stručným  přehledem 
pozoruhodných  plodů,  které  nám  přinesla  poslední  doba  právě  minulého 
roku.  V  tomto  sešitu  obmezíme  se  na  literaturu  básnickou  v  užším 
smyslu.  Leží  před  námi  řada  sbírek,  mezi  nimiž  vzbudily  největší  sen- 
saci  Nerudovy  » Písně  kosmické".  Jméno  duchaplného,  veskrze  původ** 
ního  a  samostatného  Nemdy  jest  etiketou,  jež  ručí  za  obsah  nevšední 
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a  řízný.  NdaUamala  aai  tenkráte  obecenstvo,  které  sahalo  po  jeho 
.kosmických  písních*  tak  dychtivě,  že  se  objevila  v  době  čtrnácti  dnů 
potřeba  drahého  vydání.  Úkaz  to  zajisté  na  trhn  naiem  literárním  ne- 
obyčejný. Cyklus  tento  vábí  již  novostí  předmětu.  Nerada  zadíval  se 
do  hYězdnaté  oblohy,  ale  nikoli  zrakem  člověka,  jenž  tam  vidí  pouze 
blankytný  strop,  posetý  zlatými  body  a  oživený  bájemi  —  obloha  pro- 
stého dětinného  názoru  lidského,  jenž  se  bezděky  zachovává  i  v  poesii 
vzdělaných  básníků  —  ani  zrakem  člověka,  jenž  nabyl  jen  povšechného 
vědomí  o  velikosti  těch  nebeských  těl  a  nesmímosti  světového  prostoru, 
ale  zrakem  člověka,  jenž  zbádal  i  ohromné  podrobnosti  úžasného  toho 
obrasa  a  prohledl  důkladně  tu  jeho  část,  již  ozařují  paprsky  vědy  lidské. 
Ale  Neruda  díval  se  tam  zároveň  okem  básníka:  myšlenky  a  pocity, 
které  jím  prochvívaly  při  pohledu  na  divy  kosmu,  toužily  po  květném 
oděvu  písně  a  tak  povstal  věnec  písní  kosmických.  Jsou  to  vskutku 
písně  o  kosmu,  na  jichž  perutích  poletujeme  od  hvězdy  k  hvězdě,  záři- 
vým rojem  ohromných  světů  až  tam  vysoko,  převysoko,  kde  umdlévá 
lidská  myšlenka  a  jen  .slza  vhrkne  v  oko";  ale  Neruda  neztrácí  se 
v  tu  hvězdnou  nekonečnost,  stále  vrad  se  k  zemi  zpět  a  život  těch 
světů  nahoře  spřádá  se  v  kosmické  jeho  písni  vždy  s  životem  člověka 
a  lidstva.  Hedstavige  nám  těla  nebeská  jako  lidské  bytosti,,  po  lidsku 
cítící,  spjaté  mezi  sebou  lidskými  vztahy:  jak, to  vyslovuje  sám  nejlépe 
v  písni  páté.  A  naopak  čerpá  z  velkého  života  světů  útěchy  a  poučení 
pro  malý  život  lidský:  vidí-li,  Jak  se  planety  věrně  kupí  kolem  sluncí 
svých,  vzpomíná  při  tom  na  lásku  k  národu  a  vlasti;  vidí-li  malé 
hvězdičky,  kol  nichž  se  velké  točí,  bére  z  toho  útěchu  pro  malý  národ 
sviU;  vidí-li,  jak  ty  hvězdy  v  ustavičné  práci  .trýzní  svá  zlatá  těla", 
jak  se  tam  potírají  u  věčném  zápasu,  čerpá  z  toho  pobídnutí  k  vytrvá* 
lemu  boji  za  velké  myšlenky,  a  prach  rozbitých  světů,  pojící  se  v  ne- 
beském zákoutí  k  novému  životu,  .mlžina  mladě  skvoucí",  volá  k  němu, 
ovanutému  mrazivou  myšlenkou  smrti,  jásavou  těchu:  .Zás  vstanete 
s  lid  skvoucí!"  Ton  písní  ^kosmických  jest  rozmanitý:  některé  jsou  plny 
hloubavé  filosofie,  jiné  vznáScjjí  se  k  nadšeným  hymnům,  jiné  prodchnuty 
jsou  hlubokým  opravdovým  dtem,  jenž  se  dotyká  čten^  zvláště  mocně, 
kde  vzpomíná  básník  svaté  lásky  mateřské.  Všude  číhá  též  humor, 
nerozlučný  Nerudův  průvodce.  Forma  jest  jadrná,  úsečná;  nic  tu  není 
zbytečného ;  roucho  pěkného  verše  přilehá  těsně  k  soustředěné  myšlence. 
Celý  pak  cykluB  nese  na  sobě  ráz  originálnosti  a  samostatnostL  Neruda 
je  vždy  sv^j* 

Vrchlický  vydal  v  poslední  době  dvě  nové  sbírky  básní: 
.Bok  na  jihu"  a  .Hythů"  cyklus  prvý.  Tvůrčí  síla  a  snadnost 
mladého  tohoto  básníka  jest  vskutku  podivuhodná.  Jest  tomu  jen  několik 
málo  roků,  co  se  vynořil  jako  meteor  na  obzoru  našeho  písenmictví, 
a  již  leží  před  námi  šest  objemných  knih  jeho  veršů.  Z^jev  básníka 
toho  působfl  u  nás  mod  a  kouzlem,  jakými  se  hlásí  jen  guiiové.  Jeho 
básně  vzbudily  pravou  bouři  obdivu  a  nadšení.  A  není  divu.  6eč  naše 
básnická  zaleskla  se  v  jeho  verši,  jako  drahokam  pod  rukou  mistrného 
broodče,  nevídanou  dotud  hrou  nových  překrásných  světel,  barev  a  blesků. 
Verš  jeho  vytiyskuje  z  duše  nadšené  volně  a  jasně  jako  —  odpusťte 
mi  obnošené  u  nás  porovnání  —  křišťálový  pramen,  jest  čarovnou,  stále 
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se  měnící  kndbon,  míhá  se  akvoactmi  bai*?ami  ixihy,  ta  hřmí,  tam  Snrní^ 
zvoBí  a  ševelí,  skáče  Yolně  od  i^tma  k  lytmv,  mohutnými  yodq>&dy 
a  p^emi  i  nmélými  kaskádami  a  proudí  se  s  lepotou  stejnou,  i  když 
pohrdá  ozdobou  i^u,  ktei^  Jest  ostatně  jednou  z  nejsilnějších  jeho 
stránek.  Ale  YrcUcký  není  pouhým  virtuosem  řeči  a  verše.  Obraznost 
nad  míru  bohatá  a  skvělá  tká  do  verše  toho  obraz  za  obrazem  a  každý 
z  nich  ozářen  je  světlem  a  prodelmut  pelem,  jakými  odívá  předměty 
skutečnosti  jen  pravá  božská  poesie. 

Všechny  tyto  pivaby  oživuje  konečně  vždy  myšlenka  krásná,  vy- 
bleskf^  z  ducha  velkáho,  jenž  tu  nás  vznáší  do  výše  závratné  na 
křídlech  sv^ho  nadšeni,  tu  před  námi  odhaluje  tajemné  hlubiny  i^vého 
nitra,  tu,  hloubá  nad  věčnými  záhadami  lidstva,  tu  se  klidně  hřeje- na 
výsluní  krásy  a  dobra  a  při  tom  objímá  zrakem  svým  celý  širý  obzor 
novověké  vzdělanosti,  čiti  každý  záchvěv  duševního  života  naší  doby, 
noří  se  vnímavě  v  minulost  lidstva  a  vznáší  se  toužebně  a  nadějně 
k  dalekým  jeho  cílům.  Všeliké  tyto  krásy  poesie  Vrchlického  jeví  se  též 
v  jeho  dvou  nejnovějších  sbírkách.  .Rok  na  jihu"  zavírá  v  sobě  jaksi 
obrazy  a  dojmy,  jež  zůstavil  v  duši  básníkově  pobyt  v  krásné  Itálii, 
Vrchlický  lne  vroucím  citem  k  přírodě,  nahlédá  hluboko  v  ti^ý  její 
ruch  a  zdobí  své  básně  tisícerými  obrazy,  jež  vybírá  smělou  a  štastnou 
rukou  z  nevybrané  zásoby  její  a  které  v  umělém  kouzelném  osvětlení 
jeho  poesie  přece  zachovávají  svůj  svěží,  přirozený  půvab.  Tak  dovedl 
i  kouzlo  jihu,  kraj,  lid,  nebe,  moře  zachytiti  v  řadě  výrazných,  barvitých, 
skvělých  obrázků.  Ve  sbírce  této  naleziýí  se  též  dvě  práce  prosou : 
„Flétna*  a  „Dcera  Kimonova",  důstojné  sousedství  veršů,  mezi  něž  je 
vetkal.  Poslední  sbírka:  „Mythů"  cyklus  první  odzbrojuje  ty,  kdož  vy- 
tkali Vrchlickému  nečeskosC,  cizost  směru  a  ducha.  Promluvíme  jen 
několik  slov  o  té  výtce  cizoty,  pokud  se  obrací  s  obzvláštním  ostřím  proti 
nov^í  české  literatuře.  Měl-li  by  se  básník  každého  národa  při  volbě 
látek  obmezovati  výhradně  na  meze  své  vlasti,  bylo  by  to  jen  na 
ujmu  celkové  hodnotě  literatury  národa.  I^oesie  miluje  volný  rozhled, 
čím  dále,  tím  lépe,  a  nedá  se  začarovati  v  určitý,  af  užší,  ať  shrší  kruh. 

Dále  nelze  též  novověkému  básníku  za  hřích  pokládati,  píSe-li 
duchem  a  tonem  jiným,  než  jaký  vane  dávnými  národními  epy  nebo 
prostonárodní  písní.  Jest  ovšem  vřelým  přáním  naším,  jako  těch,  kdož 
onu  výtku  činí,  aby  poesie  naše  prodchnuta  byla  duchem  národním, 
duchem  českým  a  slovanským.  Ale  nechutiti  sobě  plody  byt  sebe  krás^ 
nější,  zavírati  oči  nad  vybroušeností,  bohatstvím  a  skvělostí,  k  jakým  se 
řeč  domácí,  řeč  národu  v  nich  povznáší,  nad  rozšířenún,  kteréhož  jimi 
domácí  literatura  dosahuje,  —  již  z  předu  jen  proto,  že  nevoM  veskrze 
domácí  látky  a  nepíšou  národním  duchem,  bylo  by^přepjatostí.  Což  roz- 
prostřeli na  |iř.  Byron  a  Moore  méně  lesku  nad  písemnictvím  anglickým, 
že  sahali  pro  své  látky  do  všech  konců  světa?  Nejméně  pak  důvodné 
a  prospěšné  jest  počínání  těch,  kdož  cht^í  mermomocí  literaturu  naii 
roztřidévat  v  ^národní  českou*  a  „dzí  nečeskou*.  Máme  dosti  na  svých 
politickýcb  stranách,  k  čemu  ještě  vymýšleti  strany  na  poli  literárním^ 
kde  chceme  přece  všichni  pracovati  pro  povznesení  a  roz^ei^  literatury 
národa,  k  němuž  planeme  snad  všichni  stejnou  láskou?!  PrVnf  cyklus 
„Mythů*  Vrchlického  obsahiýe  látky  pouze  domácí  „Šárku*,   ^Legendu 
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o  ST.  Prokopu*  a  »Křlž  Božetěchflv".  NejvětSí  a  zároveň  rozhodně  nejlepší 
hkaá  toho  cykln  je  prostředni.  Látka  první  básně,  ač  tato  eelkem  bá- 
jeiaoQ  dobu  naší  vlasti  skvělým  leskem  poesie  ozařuje,  není  jaksi  dosti 
propraeovanft.  Ani  pak  „Křiž  Božetěchftv*',  ai  koncepcí  velikolepý  a 
T  jednoHivoateeh  úchvatný,  nestojí  na  té  výši,  jako  ,JLegenda  o  sv.  Pro- 
kopu". Zdá  se,  že  náleží  první  a  poslední  báseň  cyklu  k  stan^  pracím 
Yrchlického.  „Prokop"  jest  skvost,  drahý,  ryzí  skvost  českého  bá»- 
DíctvL  Ta  velebná  postava  mohutného,  drsného,  zbožného,  dětsky  nai- 
vního mnicha  uprostřed  rozkošné  idylly  života  ponstevnického,  s  laní  po 
bokn,  8  rojem  včel  nad  hlavou,  mezi  lesními  králíky,  —  klasický  humér, 
rozprostřený  nad  styky  jeho  s  pitvomým  rarachem,  Ávostným  to  unikem 
v  gallerii  podob  dábelských  —  to  silné  a  lahodné  líčeni  přírody,  bo- 
hatství obrazA,  jemné  záilehy  satiry  a  nadšený  duch  český,  slovanský, 
který  celkem  vane  —  zkrátka,  je  to  báseň  vskutku  geniální  a  řadí 
o  sobě  Yrchlického  k  prvním  básníkům.  Mimochodem  podotýkám,  že 
se  honosí  sbírky  básní  Yrchlického,  které  vydal  J.  Otto  v  sídonní  bi- 
bliotéce, i  velmi  pěknou  zevnější  úpravou. 

Ye  stopách  velkých  poetů  shromažďtge  se  vždy  dav  stoupenců. 
Tak  má  i  Yrchlický  značný  vliv  na  nejmladší  naše  pokolení  básnické. 
Mnohé  sledy  toho  vlivu  nalezt^í  se  v  almanahu  „Máji",  jímž  po  spů- 
sobu  v  naší  nov^ší  literatuře  již  zdomácnělém  17  mladých  veršovců 
souborná  před  obecaistvo  předstoupilo.  Nepravíme  básníků,  neb  těmito 
zi^té  všichni  nejsou.  Ale  mnozí  z  nich  opravňují,  poknď  ze  sporých 
ukázek  v  almanahu  a  z  prací  jinde  vyšlých  souditi  můžeme,  k  nadějím 
pěkným.  Nejlepšími  pracemi  ahnanahu  jsou  dle  našeho  úsudku:  nDěti' 
od  Fr.  Ulricha,  „Stopy  ve  sněhu**  od  Karla  Loňského,  v  jehož  pracích 
již  dříve  uveřejněných  jsme  shledali  značné  nadání,  .Yenecianka**  od 
F.  Y.  Erapila,  „Dub."  od  Ant.  Trnavského,  „Idylla  stezky"  od  Aloise 
Škampy  a  „Tak  klidně  dítě  spíš"  od  Fr.  Stupeckého.  Ye  lormě  jeví  se 
Tytřibenost  a  uhlazenosC;  v  kterýchžto  směrech  novější  naše  literatura 
rtbet  bez  odporu  značný  pokrok  učinila.  Jen  více  samostatnosti !  Y  mno- 
hých těch  pracích  zaznívi^í  ohlasy  cizí  poesie,  zejména  Yrchlického, 
někde  až  příliš  nápadně.  Yrchlickému  zhasil  kdesi  dešC  cigaretu; 
Antonín  Šniivdanf  nechává  v  rukou  svého  dona  Quevedy  též  zhas- 
nouti deštěm  cigaretu.  Nechceme  se  však  pouštěti  v  podrobný  rozbor 
prací  almanahu,  Yítáme  srdečně  mladé  poutníky  na  Parnas  český!  — 
Nadaný  Bud.  Pokrorný  vydal  sbírku  „Pod  českým  nebem".  Poesie  Po- 
korného jest  prostá  a  milá,  nevyznač^je  se  sice  velikou  hloubkou,  ani 
vysokým  vzletem,  ale  sbliži^e  se  velice  duchu  národní  písně.  Nejpěk- 
nější je  cyklus  „Y  horách".  Jsou  to  prosté  květy,  vyrostlé  v  skutku 
z  české  půdy,  pod  českým  nebem,  prodchnuté  českou  myšlenkou  a  skro- 
pené rosou  českAo  citu.  Některé  jsou  jakoby  přímo  vyňaty  ze  srdce 
našeho  lidu,  na  př.  rozkošná  píseň  „Čtverlístek".  Radili  bychom  básníku 
jen  upffinně:  Yětií  soustředěnost  a  přisuvši  výběr  1  OdporuČnjeme  jeho 
sbírku,  již  každý  čtentf  s  potěšením  pročte,  co  nQ'vřelejL  Yydal  ji  ná- 
kladem vlastním. 

Y  Brně  vyšla  sbírka  básní  Josefa  Kratochvíla  „Y  mlžinách". 
Y  básních  těch  dřímá  vřelý  dt,  ale  myšlenky  a  obrazy  nejsou  nové. 
—  Konečné   uvádíme  k  vůli  úplnosti  dvě  knihovní  trsgoedie  ^Batan" 


110  Roíhledy. 

a  «Eain*  od  Oldřicha  Kramáře  (Oresitrofla).    Antor  má  mnoho  dobré 
vůle,  ale  málo  sily  básnické,  zejména  vflči  zvoleným  předmětům.    8. 

Starý  český  překlad  Boccacciova  Decameronu  asice 
v  rukopise  z  konce  15.  století  objevil  spiso^tel  p.  Primas  Sobotka 
v  bibliothéce  rytíře  z  Nenberka  v  Praze.  Rukopis  obsahuje  11  novel. 
Obiímějlí  pojednání  o  tomto  nálezu  (z  péra  p.  Prima  Sobotky)  přine* 
seme  příště. 

Ruská  literatura. 

Z  ruské  literární  produkce  na  počátku  zimní  saisony  není 
nám  sice  zaznamenati  nová  díla  velmistrů,  jakým  je  Turgeněv,  ale 
ovšem  řadu  děl  spisovatelů  důstojně  k  nim  se  řadících,  zejména 
LeonQeva,  Pečerského,  Avsějenka  i  novou  dramatickou  práci  Ostrov- 
ského. Román  Avsějenka  ^Skrežet  zubovnyj"  (skřípání  zubů),  který 
vyšel  nyní  již  celý,  vyniká  více  charakteristickým  líčením  osob,  výjevů 
a  duševních  nálad  jakož  i  napínavostí  od  počátku  až  do  konce,  než 
vnitfní  pravdivostí  děje.  Hrdinkou  románu  jest  dívka  Lipočka,  zakouše- 
jící klam  za  klamem.  Zhoubci  svému,  advokátu  Bczbědnomu,  jemuž 
kletbu  byla  přísahala,  podléhá  konečně,  př^ímá  jeho  hedváb  a  brilianty; 
odjíždí  s  ním  na  vÚlu  a  věří  jeho  deUamacím  o  povrhování  životem, 
nepravdou  a  zlem  a  šíření  se  lepších  snah  v  mladém  pokolení.  Konečně 
v  Petrohradě  poznává  z  vlastní  zkušenosti,  že  jedinou  snahou  Bezběd- 
ného  jest  rozkošnictví.  Romány  pessimisticko-realistického  směru  mív^í 
v  hlavních  myšlénkách  velkou  podobnost;  a  takž  dlužno  i  u  Avs^enka 
klásti  důraz  méně  na  osnovu  děje  než  na  půvabní  provedeni  jednotlivostL 

Zcela  jiným  spůsobem  poutá  Pečerskij  ve  svém  románu  „Na 
gorach*.  Uvykli  jsme  již  téměř  dočítati  se  o  životě  ruského  lidu  v  letech 
minulých  jedině  o  knutě,  děsné  porobě  mužika,  nevázané  svévoli  pána 
a  chytrácké  prodejnosti  úřadníka;  okolnosti  ty  v  různých  variacích  po- 
skytly též  dosti  látky  některým  ruským  romanopiscům  a  noveUistům 
a  byly  bohatým  zdrojem  laciných  effektů  nemalému  počtu  cizích  spiso- 
vatelů, jichž  veškeré  vědomosti  o  Rusku  jen  na  uvedeném  se  zakládaly. 
PečersUij  objevige  nám  zcela  jinou  stránku  ruského  života  z  dob  poroby. 
Uvádí  nás  ve  svém  belletristickém  líčení  v  nikým  neporušený  a  dosud 
nám  neznámý  svět  ideí,  obyčejů,  mravů  a  věření,  kterýž  je  ostrou 
protivou  běžných  pojmů  o  životě  ruského  mužíka.  Rolnické  obyvatelstvo 
střední  Rusi  kleslo  sice  událostmi  stíředověku  v  porobu,  avšak  rozsáhlé 
kraje  ruské,  vzdálené  od  středu,  chráněné  nevykácenými  lesy,  nevysuše- 
nými  baHnami  a  především  vzdáleností,  neupadly  nikdy  v  odvislosC 
panstva  a  libovolnou  moc  státu  aneb  aspoň  nikdy  v  odvislosC  krutou. 
Y  krajích  těch  zachoval  národ  se  svou  neodvislostí  i  své  starobylé 
obyčeje,  mravy  a  zřízení.  Rozumí  se,  že  tento  samostatnější  život  jed- 
něch neostávší  bez  účinku  ani  na  ostatní  v  porobě  ž^ící  lid.  Ony  nej- 
rušt^ší  vrstvy  ruského  národa,  v  nichžto  zachovaly  se  v  plné  síle  staré 
nái*odní  tradice  i  mravní  ideály  ruského  národa,  líčí  nám  Pečerskg  co 
znalec  i  umělec  v  celé  řadě  rozkošných  obrázků.  Porobou  nezachvácené 
vrstvy  ty  nái'odní  nebyly  počtem  nepatrný,  jak  by  se  myslelo ;  byla 
to  polorice  veškerého  ruského  lidu.  Jak  bohatý  belletristický  materiál 
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kyne  raským  spifiovatelům  a  jaké  osvěžení  literatuře  ze  studia  vlastního 
národa! 

Leon f Jev  vystoupil  s  novým  románem  ,»Kameň  Sizifa". 

Počátkem  prosince  dostaly  se  konečně  na  jeviště  dlouho  již  oče- 
kávaná dramatická  novinka  Ostrovského  „Bezpridannica*'  (bezevěnná). 
Poprvé  provozována  byla  ve  prospěch  p.  Musila  2.  prosince  na  jevišti 
moskevském  a  4.  prosince  v  Alexandrovském  divadle  v  Petrohradě  ve 
prospěch  p.  Burdina.  Rusové  právem  mohou  se  honositi  svými  zvláštními 
samostatnými  a  ze  skutečnosti  života  čerpanými  dramaty,  kteréž  v  ději 
prosté  a  často  chudičké,  pravým  opakem  jsou  hledané  effektnosti  dramat 
firancouzských.*  Ruští  dramatičtí  spisovatelé  vytkli  si  za  úkol  životní 
pravdu.  První  základ  ruskému  realismu  položil  Gogol,  jehož  geniální 
dramata  však  jsou  počtem  tak  skrovná,  že  se  nemohla  státi  základem 
celého  národního  ruského  směru,  celé  dramatické  školy.  Široký  tento 
základ  položil  Ostrovsky,  jehož  dvaatřicítiletá  Činnost  v  ruské 
literatuře  spůsobila  úplnou  změnu  jak  ve  vkusu  obecenstva  tak  i  ve 
vzorech  a  snažení  spisovatelů.  Ponecháváme  si  kritické  ocenění  směru 
školy  té,  její  povahy  a  vkusu,  jakož  i  významu  na  dobu  pozdější,  před- 
pokládajíce, že  z  toho,  co  uvedeno,  s  dostatek  vysvítá,  že  jest  nové 
dOo  Ostrovského  zase  literární  události  budíc  všeobecnou  pozornost 
ruské  intelligence.  „Bezpridannica"  jest  jedenačtyřicáté  drama  Ostrovského, 
jež  provozige  se  na  ruských  jevištích.  Děj  čtyraktového  dramatu  ode- 
hrává se  v  obchodním  gubemialním  městě  ruském  na  Volze  a  jest 
v  stručnosti  tento:  Vdova  Ogudalova,  ženština  téměř  nemajetná,  snaží 
se  vésti  skvělý  dům,  což  se  jí  také  pro  půvabnost  její  dcery  Larísy 
daří  měrou  phiou.  Salon  její  jest  pln  bohatých  kupců,  tak  že  dle  slov 
ženicha  Larisy,  EarandySeva,  podobá  se  cigánskému  táboru.  Skvělý  sice 
avšak  pustý  fívot  ten,  zejména  požadované  od  matky  milkování  se 
s  hosty,  spočívá  na  dívce  co  těžké  břímě,  jež  stává  se  jí  tím  nesnesitel- 
n^ším,  ježto  zahořela  opravdovou  láskou  k  jednomu  z  mladých  mužů 
navštěvigících  dům  její  matky.  Mladík  ten,  Paratov  jménem,  jest  bohatý 
obchodník,  jehož  lodě  pli^í  na  všech  stranách  po  Volze;  co  do  povahy 
není  mu  nic  svatého  a  životní  jeho  snahou  jest  pouze,  aby  vesele  a 
dobře  ŽU.  Tvářiv  se  zamilovaným  a  stav  se  téměř  ženichem  Larisy 
zmizí  pojednou  z  města.  Po  odjezdu  jeho  stává  se  Larise  život,  kterýž 
dosud  vedla,  nesnesitelně  ponižujícím  a  aby  se  ho  sprostila  a  domohla 
se  klidného  rodinného  života,  po  němž  rtéíe  touží,  rozhodne  se  pro- 
vdati se  za  úřadníka  Earandyševa,  jenž  sice  vládne  jen  skromným  jmě- 
ním, jehožto  Larisa  také  sice  ještě  nemiluje,  ktei'ý  však  zdá  se  jí  býti 
bodným  a  ji  vřele  milujícím  mužem.  Ale  po  delší  nepřítomnosti  vrací 
se  pojednou  Paratov.  Příchod  jeho  činí  na  Larisu  zdrcující  dojem; 
-pocifuje,  že  ho  dosud  miluje  jako  dříve.  Prosí  svého  ženicha,  Earandy- 
ševa, aby  ji  rychle  pojal  za  ženu  a  odejel  s  ní  na  vesnici.  To  však 
příčí  se  záměru  Earandyševa.  Dlouho  již  miloval  Larisu,  dlouho  chodil 
do  jejího  domu  a  dlouho  trpěl  všeliké  úkory  ve  společnosti  boháčů  dvo- 
řících se  jeho  nevěstě.  Prostota  jeho  není  bez  samolibosti.  Nyní,  když 
stal  se  mezi  bohatci  vyvolencem  Larísy,  pro  své  osobní  přednosti,  jak  se 
mu  zdá,  chce  se  i  okázat  jim  rovefi  co  do  blahobytu,  ^dí  si  obydlí, 
pěkný  nábytek  a  k  dovršení  všeho  dá  si  poslat   z  vesnice  i  jízdního 
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koněy  ktei'éhož  však  jeho  soupeřové  berkon  nazývují.  V  domněníi  že 
všechny  překvapí  svoa  n&dheroa,  chystá  hostinu,  ka  kteréž  pozve  nevěstu 
B  její  matkou,.  Paratova  a  dva  ještě  hosty :  Toževatova, .  mladého  kupce, 
zástupce  bohaté  finny  a  Enurova,  starého  bohatce,  z  nichž  jeden  i  druhý 
8  nevalně  kalými  záměiy  chodí  za  Larisou.  Earandyiev  měl  v  úmyslu 
podnapíti  všechny  záletníky  své  nevěsty  a  učinit  je  před  ní  směšnými. 
2^měr  ten,  jenž  se  mu  zdá  býti  rovnám  tak  snadným  jako  přirozeným, 
vyplní  se  naopak.  Jídla  jeho  zdiyi  se  všem  nechutnými  a  vína  tak  kyse- 
lými, že  jich  nelze  vzíti  do  úst.  Faratov  pomocí  Enurova,  Yožatova 
a  Bobipzona,  jak  přezdívají  p^áctví  oddanému  herci  Sčastlivskému,  op^í 
Earandyševa  samého  a  spůsobtýe  mu,  že  musí  u  přítomnosti  své  nevěsty 
snášet  potupné  urážky.  Larisa  nemůže  se  ubrániti  pocitu  odporu  k  němu. 
Faratov  zaklíná  se  gí  láskou  a  vyzývá  ji,  aby  šla  s  ním  vozit  se  v  loďce 
po  Volze.  Larisa  snad  by  nešla,  ale  její  ženich  jest  tak  odporný,  hloupý 
a  zpilý)  a  zakaztye  jí  tak  neslušným  spůsobem  jíti  na  Yolgu,  že  se 
rozhodne  pro  nabídnutí  Pai*atova.  Edyž  Earandyšev  vyšel,  oba  odchází 
z  domu.  Dověděv  se  o  tomi  zhrozí  se  Earandyšev  tak,  že  vystřízliví, 
chápe  se  v  hněvu  nad  svým  zavržením  a  ponížením  naMté  bambitky  a 
běží  hledati  nevěstu  i  jejího  záletníka.  Již  se  stmívalo,  když  Larisa 
B  Faratovem  vracejí  se  do  města.  Jdou  po  boulevardu  podle  Yolgy. 
Faratov  chce  Larísu  poslati  domů  v  kočáře  s  Robinzonem ;  ale  ona 
nechce  jíti  bez  něho  a  táže  se,  bude-li  jeho  ienou.  Faratov  roz- 
mrzen  odbývá  ji  elovy,  že  jest  již  zasnouben  s  jinou,  s  mjgitelkou 
velkého  jmění  a  odjíždí.  Yoževatov  a  Enurov,  kteří  výjev  ten  pozorovali 
a  duševní  rozechvění  Larisy  znají,  domnívají  se,  že  nyní  nadešla  vhodná 
chvíle,  kdy  s  úspěchem  budou  moci  učinit  Laríse  své  návrhy.  Jeden 
nechce  ustoupiti  druhému  a  posléz  usnášejí  se,  aby  vyhozením  kopejky 
rozhodnuto  bylo,  padne-li  ^orel  neb  slovo  **,  komu  dívka  má  náležeti. 
Enurov  zvítězil  a  Yoževatov  zavazige  se  mu  čestným  slovem,  že  od 
Larisy  upouští.  Spatřivši  Yoževatova,  k  němuž  chová  přátelské  city, 
obrací  se  k  hěmu  Larisa  s  prosbou,  aby  ji  provázel  domů;  on  však 
odpovídá,  že  nemůže,  ano  mu  v  tom  bráni  čestné  slovo  kupce.  Tu  při- 
stoupí k  ni  Enurov  a  nabízí  jí,  aby  s  ním  jela  na  pařížskou  výstavu, 
že  ji  obklopí  takovým  leskem,  že  žádné  zlé  řeči  k  ní  neproniknou. 
Larisa  neočekávajíc  takového  ponížení,  rozhodne  se  za  dojmu  návrhu 
toho,  kterýž  přeplnil  číši  zažitých  toho  dne  hořkostí,  vzíti  si  Život  Ne- 
pociCi:UÍc  dosti  odvahy  vrhnouti  se  s  vysokého  břehu  do  vln  Yolgy,  chce 
tak  dlouho  hledět  do  tůně,  až  by  se  jí  závrat  zmocnila  a  o^a  sklesla 
do  vlhkého  chladného  hrobu.  Ale  v  rozhodné  chvíli  nabývá  pocit  sebe- 
zachováni  převahy  a  dívka  chvějíc  se  odchází  od  břehu.  Zde  setká  se 
s  ní  Earandyšev,  jenž  dlouho  již  a  mamě  ji  všude  hledal.  Odpouští  jí, 
chce  ji  vésti  k  sobě,  ba  i  na  kolenou  ji  prosí,  aby  šla  s  ním.  Larisa 
však  jemu  neodpouští,  vždyť  on  vlastně  vše  zavinil,  on  byl  toho  příčinou, 
že  odešla  s  Faratovem.  »Jsem  příliš  drahá  pro  vás^  —  praví  k  němu 
narážcýíc  na  jeho  nespůsobnou  mluvu  při  hostině  —  „jediná  mně  zbývá 
útěcha,  že  jsem  příliš,  příliš  drahá.  **  S  rozčilením  přijímá  návrh  Enurova. 
Té  chvíle  vytrhne  Earandyšev  bambitku  a  stí^elí  ji.  Zápasíc  'se  smrtí 
sbírá  ještě  všechny  síly  a  tiskne  si  bambitku  na  tělo;  lidem,  kteří  na 
výstřel  se  sbíhají,  praví,  že  sama  se  zastřelila.    Z  postraní  ulice  ozývá 
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86  ta  dmbál  a  zvuky  sbora  cikánů.    Umírá,  jak  žila,   dle   slov  svého 
ženicha  na  poiátka  dramatu,  v  ležení  cigánfl. 

Yelmi  plodný  spisovatel  ruský,  p.  Bobprykin,  známý  svými  ro- 
mány „Solidnyja  dobroděteli*,  »I)ělcy",  „PolžizĎ*,  „Y  usaďbě  i  na 
poijadkě"  ukončil  nový  román  .Sami  po  ^ebě*.  Lotošního  podzimu 
vyilo  od  téhož  spisovatele  pojednání  »Na  slavjanskom  razpuQi"  (na  slo- 
vanském rozcestí),  pařížské  náčrtky  .Avtory,  jich  pravá  i  položenije**  a 
naposled  .U  ronianistov". 

Yíee  svým  obsahem  než  názvem  zajímá  v  Moskvě  vydaný  spis 
A.  Martinova:  «Nazvan^'a  moskovskich  ulic  i  pereulkov*,  Jenž  ob- 
sahige  neznámá  místopisná  data  o  Moskvě,  starý  místopis  a  dějiny 
jednotlivých  končin  a  okresů  hlavy  svaté  Rusi,  matičky  Moskvy. 

Zigímavé  pojednání  nalézáme  v  posledním  svazku  moskevské  revue 
^BusUj  Yěstnik".  Jest  to  rukopis  inoka  Parthenie  obsahtgící  doslovné 
vypravování  jakéhosi  Porfiria  Oleboviče  o  prvním  zabrání  kirgis- 
kých  stepí  v  střední  Asii  a  o  prvních  stycích  Rusů  s  Kuldžou. 
Yypravování  to  jest  homerícké  prostoty  a  homeríckého  půvabu.  Yysvítá 
z  něho  zároveň,  že  ruští  obchodnici  jsou  pionéry  ruské  politiky  v  Asii 
a  že  jako  Porfir^  Glebovič  podobně  i  mnoho  jiných  protáhlo  nejod- 
lehlejšími a  nejvzdálenějšími  krajinami  střední  Asie,  tak  že  smělá  cesta 
Yamberyho  do  Buchary  a  Chivy  —  Yambeiy  pokládal  se  za  prvního 
Evropana,  jenž  do  těch  zemí  vbročil  —  této  své  originality  úplně  po- 
zbývá. Porfirij  Olebovič,  ještě  jinoch,  vydal  se  tajně  v  bucharském  pře- 
strojení na  cestu  s  Bucharci  a  Tatary  co  kupec  do  čínské  Kuldži,  aby 
tam  své  zboží  prodal.  Zf^jímavější  než  líčení  cesty  jest  jeho  zvláštní 
setkání  se  v  Kuldže.  Jeden  z  Číňanů  projevil  mu  pojednou  své  pře- 
svědčení, že  není  Tatar,  nýbrž  že  jest  jistě  Rus,  ačkoliv  Číňan  ten  nikdy 
před  tím  žádného  Rusa  nebyl  spatřil.  Z  další  rozpravy  vychází  na  jevo, 
že  i  Číňan  ten  sám  jest  potomek  oněch  Rusů.  kteří  v  Albazině  před 
200  lety  upadli  v  zajetí  a  odvedeni  byli  do  Cíny,  že  čínských  těchto 
Rusů  v  Kuldže  ještě  mnoho  se  nachází  a  že  všichni  navzdor  dlouhým 
staletím  křesťanství  pravoslavné  zachovali,  ačkoliv  mnohých  již  obřadů  za- 
pomněli Tu  rozhodl  se  Porfir^  Olebovič  netigiti  se  více.  Yypravování 
pokračiqe  doslova:  « Osměliv  se  pravil  jsem  mu:  Zi^isté  jsem  Rus. 
Na  to  rozepjal  jsem  se  a  okázal  mu  svou  červenou  košili  a  kříž  pod 
ní  skrytý.  Tu  padl  mi  kolem  krku,  objímal  mne,  zaštkal  a  mluvil :  Bla- 
žené oči  mé  spatřivší  Rusa,  a  zarosil  mne  slzami.  Jedva  jsem  ho  mohl 
přimět!  k  tomu,  aby  se  posadil,  abychom  si  mohli  porozprávět.  Konečně 
nsedl,  avšak  ničeho  více  nemluvil,  nýbrž  pohlížeje  na  nme  plakal. 
Potom  pravil:  Sbratí^me  se!  Několikráte  mne  zulíbal  a  v  rozmluvách 
minul  den,  aniž  jsme  věděli  jak.  Z  rána,  kolem  osmé  hodiny,  vidím 
bratra  jeti  na  koni  a  druhého  koně  vésti  za  uzdu.  Uzda  i  sedlo  koně, 
na  němžto  sám  seděl,  ozdobeny  byly  stíMbrem,  kůň  pro  mne  připravený 
měl  pozlaceny  sedlo  i  uzdu . .  .  Yjeli  jsme  do  města  a  jeli  po  ulici. 
Yidím  před  sebou  dav  národa  a  tážu  se,  kdo  jsou  to.  Bratr  můj  od- 
povídá: YSichni  naši  Rusové  sebrali  se  a  přicházejí  ti  vstříc.  Přgeli 
jsme  k  davu  i  zastavili  se.  Mladinká  jedna  ženština  přiblížila  se  ke  mně, 
pomohla  mi  se  sedla  a  políbila  mi  ruku.  Bratr  mtj  děl  mi,  že  to  jeho 
žena  a  podotknul:  „U  nás  jest  obyčejem,  aby  vzácnému  hostu  pomáhala 
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86  sedla  žena  hospodáře.'*  Potom  bratr  přivedl  své  dít^,  kter^  líbaly 
mi  roku  a  tvář.  Yesli  jsme  pak  do  domu,  kdež  nastalo  líbání  a  roz- 
pravy bez  konce.  Zde  připraveny  byly  zákaska  a  čQj.  Se  slsami  roz- 
mlouváno potom,  proč  opustila  je  Bus?  Hle,  přeilo  již  200  let,  a  my 
dosud  nemáme  nejmenší  naděje.  Mluvilo  se  o  Rusi,  ruské  vire,  o  ruských 
chrámech^  i  o  všech  obyčejích.  Posadili  mné  u  prostřed  sebe  a  všichni 
pohlížejíce  na  mne  při  mém  vypravování  plakidi.*  Pomohli  Porfiriu 
Gleboviči  dobře  rozprodati  zboží  a  po  několikaměsíčném  pobytu  na- 
dešla konečně  doba  loučení:  , Loučili  jsme  se  a  plakali,  oni  stále  ke 
mně  volali:  ^ Vzpomeň  na  nás,  bratře,  na  nás  ztracené  v  divoké  ^emL" 
Porfirij  Glebovič  nezapoměl  na  bratry,  sdčlil  vše  inoku  Partheniovi, 
kterýž  věrně  jeho  vypravování  zaznamenal  a  zaslal  metropolitovi  Filaretu. 
HnedliB  po  té  —  bylo  to  r.  1852  —  obdrželi  orenburití  kozáci  od  cara 
rozkaz,  aby  prošli  celou  kirgizskou  step  až  do  čínských  hranic,  přivedli 
z  Kuldže  národ,  jenž  se  chce  vystěhovat  a  vyhlídli  výhodná  místa  pro 
osady.  Eirgisové  přijali  posly  carovy  s  radostí  a  prosili  sami,  aby  přgati 
byli  v  ruské  poddanství.  Výpravou  tou  vznikly  tvrze  Kopal  a  Vdmyj. 
Všichni  Rusové  a  bývalí  obyvatelé  Albazinu  opustili  Euldžu  a  vystěhovali 
se  na  Rus,  usadivše  se  v  nově  založených  městech  a  osadách.  I  mnoho 
Kašgarců,  Číiianů  a  Indů  vystěhovalo  se  tehda  a  prcalo  křest  S  ra- 
dostným nadšením  přijali  Rusové  z  Euldže  ruský  oděv  a  učiU  se  ruskému 
jazyku,  kterýž  částečně  za  dvěstěletého  styku  s  úplně  cizím  živlem  vešel 
u  nich  v  zapomenutí.  Když  po  slavnostním  křtu  Číňanů  slaveny  byly 
společné  hody,  tu,  jak  hlásá  vypravování :  „všichni  jdouce  cestou  a  po- 
hlížejíce jeden  na  druhého,  divili  se,  pravíce :  Jak  stal  jsi  se,  bratře, 
krásným,  bílým,  červeným,  nelze  říci;  jiní  odpovídali:  v  Číně  byli  jsme 
zvířata  a  nyní  stali  jsme  se  lidmi,  hle,  takovéto  divy  tvoří  Rus  a  víra 
křesCanská.'' 

ÍSnámý  ruský  slavista  a  člen  akademie  J.  J.  Srezněvskij,  jeiiž 
slaviti  bude  za  nedlouho  padesátileté  jubileum  své  literární  činnosti, 
obohatil  právě  ruskou  literaturu  čtyími  spisy.  První  pojednává  o  Slo- 
vanech ve  Fríaulsku:  „Frijuljsklje  Slavjane*".  Popistge  v  něm  Rezjany 
a  Slovince  v  severu  italské  državy  a  probírá  spisy  Bodoun  de  Cour- 
tenea  o  Rezjanech  a  novověká  badání  Šafs^a,  Valenty  a  Elodiče. 
Druhý  spis  zove  se:  „Na  pang^C  o  Boďanskom,  Grigorovičě  i  P^sě*". 
Věnován  jest  památce  zpomenntých  mužů,  prvních  to  učitelů  slovanské 
filologie  na  Rusi,  o  nichž  přináší  mnoho  biografických  podrobností.  TteU 
„Zaméčauga  o  knigě  S.  A.  Oedennova  „Vaijagi  i  Rusi"  jest  filologická 
úvaha,  čtvrtý  spis  obsahuje  poznámky  k  úvaze  A.  O.  Paterý  o  Českých 
glossách  v  známém  rukopisném  slovníku  Xm.  věku  „Mater  verborum*. 

Ruský  spisovatel  Leonid  Berezin,  který  již  vydal  pojednání 
o  Slovincích,  pracoje  na  větším  spisu  o  Ghorvátech,  Chorvatsku  a  Dal- 
mácii, kterýž  nepochybně  vyjde  příští  jaro. 

Polská  Itteratora. 

Ač  si  právem  stýskati  můžeme  na  nedostatek  pozornosti,  Jaký  se 
jeví  v  literárních  kruzích  polských  vzhledem  k  českému  písemnictví  a  nám 
mimoděi  vnucuje  myšlenku  odvety  vůči  literatuře  pobratimského  národa ; 
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jest  přec^  zápal  nftš  pro  duševní  snaliy  n&roda  polského  tak  mocným, 
že  stoptgeme  napjatě  každý  jich  záchvěv.  Literatura  polská,  vkročivši 
již  dávno  v  dobu  svého  mužství  poskytuje  nyní  pohled  vytrvalého  zápasu 
na  krušně  vybojovaných  stanovištích,  obraz  neúnavného  těžení  z  tradicí, 
Jež  zanechali  velicí  geniové  příštím  pokolením ;  doba  kvašení  v  Polsce 
dávno  minula,  cesty  jsou  vyšlapjány,  názory  vytříbeny  a  literatura  ubírá 
se  klidně  širokou  kolejí  ku  předu,  pokud  tomu  všeobecná  tíseň  poměrů 
společenských  za  posledních  let  jako  všude  jinde  také  zde  není  na  závadu. 
Nejčilejší  ruch  jevil  se  ná  poli  dramatickém,  ba  zdá  se  chvílemi,  jako 
by  těžiště  celého  duševního  snažení  sem  se  bylo  přesunulo;  zástupcové 
všech  odstínil  krásného  písemnictví  polského  shledávají  se  na  tomto 
místě  a  čilost,  jaká  zde  pantge,  nalézá  účastenství  u  všech  vrstev  ná- 
roda. Bylo  by  velmi  nesnadno  vyčísti  veškeré  práce  dramatické,  které 
se  minulého  roku  u  veřejnosti  polské  objevily,  sáhalC  by  počet  z^isté 
hluboko  do  sta.  Zmíníme  se  pouze  o  několika  z  celého  pestrého  roje. 
S  poměrně  největším  úspěchem  potkala  se  veselohra  dobou  pflvodu  svého 
ovšem  již  před  rok  uplynulý  spadající,  «Pan  Damazy"  Josefa  Bližinského, 
Jejíž  provozování  bylo  dle  současných  časopiseckých  zpráv  pravým  trium- 
fem literatury  polské.  Děj  vzat  jest  ze  současného  společenského  života, 
do  něhož  druhdy  tak  šťastnou  rukou  sahával  Fredro,  vzor  a  mistr  Bli- 
finského,  kterýž  na  mnoha  místech  i  sama  geniálního  učitele  předstihl. 
Méně  na  jevišti  působivá,  při  tom  však  všemi  půvaby  moderní  veselohry 
přioděna  jest  téhož  spisovatele  komedie  „Muž  z  lidu". 

Veliké  oblibě  těší  se  vedle  děl  Bližinského  dramatické  práce' po- 
pulárních autorů:  Sewera,  Zalewského  a  Lubowského.  Prvního  „Poje- 
dynek  (souboj)  szlachetnych"  dočkalo  se  v  krátké  době  jednoho  roku 
překladu  téměř  do  všecíi  literatur  sousedních  a  také  nejnovější  jeho 
práce  dramatická  nBwie",  jejíž  osnova  vzata  jest  ze  svěžích  dějin  sjedno- 
cení Itálie,  potkala  se  pro  ideální  svůj  směr  s  dobrým  úspěchem.  Kazi- 
míra Zalewského  jednoaktová  veselohra  „Spudlowali"  (ostrouhali) 
plna  je  zdravého  humoru,  kterýž  nalezl  básník  tam,  odkud  dosud  dra- 
matická musa  jen  děsnou^  tragiku  čerpala  —  v  zákoutí  dějin  Nizozemska 
v  době  hrůzovlády  Albovy.  Spisovatel  veselohry  „Pogodzeni  z  losem" 
Lubowski,  obdařen  jest  velkým  talentem  pozorovacím  a  nevyčerpatel- 
ným zdrojem  perného  vtipu,  jenž  jej  činí  pravým  miláčkem  polského 
obecenstva;  což  osvědčilo  se  také  při  jeho  »Czaniokwitu".  Ani  mladší 
Fredro  nezůstal  minulého  roku  v  zákampí  a  vystoupil  se  zdařilou  « krato- 
chvílí* Kalosze,  která  plna  je  zajímavých  situací.  U  příležitosti  této 
poznamenáváme,  že  z  pozůstalosti  slavného  jeho  otce  Alex.  hr.  Fredra 
mnohý  pěkný  plod  v  brzku  u  veřejnosti  se  objeví;  pokus  učiněn  s  nej- 
zdařilejší jeho  posmrtní  veselohrou  „Jsem  vrahem*.  Z  ostatních  pozoru- 
hodných prací  jmenujeme  tuto  salonní  veselohru  Eoziebrodského 
„y  Jesieni",  podobnou  jí  v  mnohém  ohledu  komedii  Aniely  Milewské, 
«Pan  Wladys^aw*,  jež  přes  mnohé  dosti  citelné  ekonomické  vady,  jme- 
novitě nedostatek  jednoty  děje,  nevšední  nadání  spisovatelčino  prozraztge 
a  konečně  komedii  neznámého  autora  „Artikul  264*,  o  níž  se  všecky 
časopisy  široce  a  velmi  pochvalně  rozepisovaly.  Z  mladších  nadějných 
fttonpeneů  právě  jmenovaných  zástupců  polské  veselohry  jmencýeme  Nie- 
menlowského  (Zareczyny)  a  Ant.  Smó&u  (Palmi  pytaj).  Z  oboru  vážného 
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dramata  dlužno  se  zmíniti  především  o  Rapackého  Maéko  Boskowidi 
jehož  děj  vzat  jest  z  dob  panování  Kazimíra  Velkého  (r.  1343).  Jako 
zvláštnost  uvádíme,  že  vyčítáno  bylo  spisovateli  užívání  verše  nerýmo- 
vaného, v  němž  opravdovým  mistrem  byl  jediný  Eorzeniowski.  Bosko^é, 
vévoda  poznaňský,  lupič  a  odbojník,  byl  již  jedenkráte  předmětem  ve- 
řejných rozhovorů,  sloužil  Matějkovi  za  předmět  známého  obrazu  velikých 
rozměrů.  Hrabě  Starzyňski,  básník  ^Hvězdy  Sibiřské  a  čapího 
péra*,  vystoupil  tentokráte  s  di^amatem  ^Krvavá  známka*,  jež  charak- 
terisige  ušlechtilá  myšlénka  základní  v  půvabném  versi  a  květuplné  mluvě ; 
známá  pak  z  čelnějších  listů  zábavných  novelistka  Anna  Earwatova 
napsala  obšírnou  historickou  činohru  „Mieczyslaw  kníže  polský.* 
Effektní  drama  podal  St.  Kostka-Tokarski,  vylíčiv  ve  své  činohře 
\J)]b,  mamony*  ostrými  Črtami  bezednou  znemi*avnělost  jistých  kruhů 
společnosti,  jež  tyjí  z  neblahé  krise  finančnL 

Nelze  nám  nezmíniti  se  tuto  i  o  nadaném  dramatickém  básníku 
Bronislawu  Orabowském,  jehož  veškery  práce  čerpány  jsou  z  dějin 
slovanských,  jakož  vůbec  u  Poláků  chvalná  snaha  vždy  a  všude  vystupuje 
v  popředí,  sáhati  především  do  plného  zdroje  života  i  dějů  domácích. 
Orabowského  králevič  Marko  je  skvělým  důkazem,  že  přebohaté  děje 
Slovanstva  chovají  ve  svých  nezbádáných  dosud  hlubinách  mnohou  perlu, 
již  třeba  vynésti  jen  na  povrch,* aby  vznícena  byla  chuf  ku  další  činnosti 
na  této  veleplodné  půdě.  Bronislav  Grabowski  znám  jest  nám  ostatně 
i  s  jiné  stránky  literární  své  činnosti,  chováme  jej  zejména  jakožto  vře- 
lého přítele  naší  literatury,  neúnavného  pozorovatele  jejího  a  výtečného 
překladatele  čelnějších  plodů  našeho  písemnictví  u  vděčné  pamětf. 
Ifimochodem  sti^ž  zde  ještě  zmínka  o  původní  komické  opeře  Don 
Desiderio.  Spisovatelem  a  zároveň  komponistou  jejím  jest  kníže  Josef 
Poniatowski.  Jest^  to  práce  tak  zdařilá,  že  náleží  k  nejlepším 
toho  druhu. 

y  oboru  románové  literatury  nelze  zaznamenati  příliš  mnoho 
nového.  Hlavním  a  téměř  jediným  zástupcem  tohoto  odvětví  literární 
produkce  jest  jako  vždy  dosud  ještě  starý  Nestor  belletríe  polské  J.  J. 
Kraszewski,  který  slaví  nastávs^ícího  roku  právě  jubileum  své  501eté 
činnosti  spisovatelské.  Neúnavný  romancier,  jehož  plodnost  vzhledem 
k  věku  valně  již  pokročilému  zdá  se  býti  přímo  báječnou,  zastupige  sám 
dobré  dvě  třetiny  celé  činnosti  v  tomto  odvětvi.  Pomijíme-li  různé  dro- 
botiny,  které  vyšly  z  jeho  péra  a  tu  i  tam  po  časopisech  jsou  roztrou- 
šeny, setkáváme  se  tentokráte  s  dvěma  obšírnýma  romány  J.  J.  Eraszew- 
ského:  „Královští  synové*  a  „Krvavé  znamení*.  Prvnější  má  za  předmět 
zajímavou  romantickou  událost  z  dob  panování  Wlad.  Herm.  Křivoústého, 
bohatýra,  jenž  v  čtyřiceti  bitvách  zvítězil,  a  jedná  jmenovitě  o  sporech 
nastalých  mezi  oběma  jeho  syny  za  příčinou  různých  povah  jejich.  „Krvavé 
znamení*  zasáhá  dějem  svým  do  XYni.  století  a  spisovatel  pohybuje  se 
zde  se  svižností  opravdu  mladickou  v  líčení  zajímavých  událostí  a  postav 
ve  svi*chované  míře  charakteristických.  Jmenovec Kraszewského  Kajetán 
Kraszewski  podal  úryvek  z  neveselého  období  dějin  polských;  pověst 
jeho  „Chetmiané  v  1.  1792—1796*  líčí  velmi  výrazně  tehdejší  kulturní 
stanovisko  vládních  a  právních  činitelů  jednotlivých  přivtělených  zemí 
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d  jest  věrným  zrcadlem  snah,  jež  tehda  odtrženými  kusy  královské 
Pplsky  zachvivaly.  Originální  a  snadně  tvořící  novelista  F.  Jeáke  Cho- 
ti á  s  k  i,  vydal  o  sobě  delší  práci  „První  láska",  v  níž,  jakož  i  v  předešlých 
čtyřech  fantasiích  a  nKaramzina'  zvláštní  samostatný  ná^or  životní  pi^o- 
jevil.  Touže  předností  vyznačuje  se  i  společenský  jeho  román  „Mesaliance'', 
mnohoslibné  dílo  mladého  velenadaného  básníka.  Z  života  lidu  velko- 
polského  jmenovitě  z  okolí  Kališe  psán  jest  román  Jana  Suli  ty  „Matusz 
Tr§bacz  i  Czama  Jagna",  jenž  vyniká  zvláště  malebným  líčením  půvabů 
přírodních  a  výrazných  postav  polského  lidu;  jak  jevily  se  v  povstání 
polském  r.  1831  a  1863.  Sulita  jest  pseudonym  mladistvého  neznámého 
spisovatele.  Charakteristickým  jest  také  román  Sewei*a  „Wydziedziczone'', 
provádějící  čtenáře  společenským  životem  anglickým,  jehož  křiklavou 
nesrovnalost  básník  se  zvláštní  znalostí  poměrů  líčí,  nespouštěje  se  n^'ak 
ideálního  a  lidumilného  stanoviska,  s  něhož  zejména  na  heloty  albionské 
společnosti  —  dělnictvo  pohlíží,  aniž  by  při  tom  upadal  v  krajnost  so- 
cialismu. —  Upřímnou  nákonnostl  k  lidu,  jeho  snahám  a  tužbám  slyne 
ode  dávna  již  neohrožený  tlumočník  jeho  „Jan  Kanty  Oregorowicz'', 
jenž  mnohými  pracemi  tohoto  druhu  již  dříve  vydanými  zejména  však  svými 
posledními  „Varšavskými  obrázky^  značně  k  mravnímu  povznesení  pol- 
ského Udu  přispěl  a  pozornost  vyšších  kruhů,  společenských  k  této  pro 
ně  velice  palčivé  otázce  upoutal  Při  vyčítání  romantických  prací  mi- 
nulého roku  nelze  přehlednouti  román  Zacharyaszewiczův  „Královské 
křeslo  **,  lesknoucí  se  všemi  půvaby  dávno  známého  péi*a  slavného  mistra. 
Z  póla  v  tento  obor,  z  póla  pak  do  historie  náleží  Lewického  roman- 
tické líčení  příběhů  zcgatce  polského  z  povstání  r.  1863  a  vypravováni 
z  povšechných  dějin  polských  t.  r.  „Vypravování  historické  8.  Antonína 
S.",  kteráž  popisují  vábně  a  poutavě  nejzajímavější  oddíly  dějin  těchto. 
Z  novell  dlužno  uvésti  Václava  Koszczyca  skizzy  a  povídky, 
kteréž  zároveň  s  Kopcovými  pracemi  tohoto  druhu  zaujímají  v  písem- 
nictví polském  g'edno  z  nejpřednějších  míst  pro  svou  výhradnou,  každým 
cizím  vzorem  pohrdigící  rázovitost. 

Básnická  literatura  polská  utrpěla  v  roce  tomto  ránu  velmi  citelnou 
úmrtím  jednoho  z  nejpřednějších  mladých  básníků  polských  Wlady- 
slawa  hr.  Tarnowského,  všeobecně  známého  pseudonymem  svým 
Ernesta  Buíawy.  Wlad.  hr.  Tamowski,  jeden  z  nejlepších  synů  Polsky, 
slavný  lyrik  a  věhlasný  skladatel  hudební,  zesnul  v  máji  r.  1878  na 
návrate  z  cesty  kolem  světa  poblíž  Sv.  Františku  na  Tichém  oceánu, 
narodiv  se  dne  4.  června  1836  ve  Wróblevicích  ze  slavného  rodu  vojen- 
ského. Básně  Wl.  Tamovského  vynikají  vesměs  vznešeností  myšlenek, 
velkolepostí  názoru  světového  a  moderně  uhlazenou  formou;  co  se  pák 
prosy  Jeho  týče,  nezapírá  tato  lyrika  nikdy,  záříc  všemi  půvaby  květu- 
plného  líčení  a  ideálním  obsahem.  Z  pozůstalých  básní  Wlad.  Tarnow- 
ského jmenujeme  nejprvnější  sbírku  mladistvých  prací  jeho  „Poesie  Stu- 
denta", kteráž  zavírá  v  sobě  ballady,  pověsti  národní,  romance,  písně 
a  dumy,  ódy,  hymny,  drobné  básně,  epigramy  a  mnohé  překlady.  Za 
sbírkou  tou  následovaly  ještě  dva  díly  básní,  obšírnějších  rozměi-ů  z  nichž 
zmiňujeme  se  o  východní  pověsti  „Perla**  a  drobných  písních  „slepého 
limíka"  jakož  i  o  rozkošných  sonetách  Tatranských,  jež  byly  výsledkem 
cesty  hr.  Tarnowského  do   strání   podtatranských.    Druhý  díl  „Poesií 
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Studenta*'  zůstal  v  rukopise  a  čeká  posmrtního  vydáni.  Tamowski  je 
lyrikem  novověkým,  a  něhož  reflexe  v  lesklém,  ba  přebohatém  hávu 
verše  zahalená,  tvoří  hlavní  ěást  poetické  bytosti,  jak  jeví  se  to  zvláště 
pří  „Trilogii  myšleneť'  a  „Elegiích",  nicméně  nebývá  ani  prosté  citn- 
plné  slovo  v  jednoduché  a  naskrze  průzračné  formě  v  jeho  pracích  úka- 
zem řídkým.  Směle  možno  tvrditi,  že  v  Tarnowském  dorftstal  národu, 
polskému  genius  příbuzný  pověstnému  souhvězdí  velikánů  básnických 
předešlých  desítiletí  a  že*  teprve  pozdní  doba  literární  jeho  platnost  ná- 
ležitě ocení.  Co  se  týče  významu  hr.  Tamowského  v  polském  umění 
hudebním,  shodují  se  všichni  hudební  kritikové  polští  v  tom,  že  hudba 
jeho,  ač  i*ůzná  od  hudby  Chopinovy  a  Moniuszkovy,  obdařena  jest  ve- 
likou předností,  kteráž  v  dobách  přítomných  zřídka  se  jen  jeví:  novostí 
a  samostatností.  Obě  tyto  vlastnosti  diniží  jej  ku  zmíněným  dvěma  veli- 
kánům polské  hudby  a  staví  jej  téměř  na  rovné  místo  s  nimi.  Při  tom 
byl  Tamowski  zároveň  skutečným  virtuosem;  sámLiszt  slyše  jej  v  Římě 
hráti  na  housle  vyjádřil  se  kdysi:  „Jemu  náleží  přednost  přede  mnou," 
Básnická  produkce  obmezovada  se  z  větší  části  na  časopisectvo ; 
co  vydáno  bylo  o  sobě,  náleží  po  většině  staraím  již  dobám.  Tak  vydal 
známý  překladatel  Hálkových  písní  večerních,  nadaný  básník  a  novellista 
Wladyslaw  Bel:  z  a  roztroušené  dosud  v  rukopisech  a  po  jednotlivých 
časopisech  básně  záhy  zesnulého  Earla  Swidzinského,  kterýž  současně 
s  Wladyslawem  Wagou,  Cieszyňským  a  Komárem  byl  jakýmsi  Tyrtaiem 
v  revolučním  hnutí  r.  1863.  —  Písně  jeho  jsou  rázu  naskrze  politického 
a  vlasteneckého  a  vynikají  mnohdy  výrazností  poetické  mluvy  a  říznou 
satyrou,  ale  celkem  nesvědčí  o  valném  nadání  básníkově  a  vydatnosti  tvůrčí 
jeho  síly.  Mnohem  vzácnější  a  cennější  dílo  pohřební  je  Zykmunda 
Krasiíiského  „Moje  Beatrice'' ,  v  níž  slavný  pěvec  Iridionu  a  Před- 
áwitu,  jako  druhdy  básník  Nebeské  komedie  svou  Beatrici,  proslulou 
Delfíny  Potockou  opěvá.  K  ní  lnul  básník  nejněžnějšími  city  přátelskými, 
nazýviýe  ji  sestrou,  kteráž  jej,  jako  Beatrice  Danteho,  vybavila  z  pekelné 
propasti.  Vydání  velkolepé  této  básně  zdrželo  se  tím,  že  vyčkáváno  bylo 
z  ohledů  dvomosti  smrti  Delfininy,  kteráž  zaiýímala  ve  společenském 
životě  polském  jedno  z  nejpřednějších  míst  a  s  osobními  dějinami  vy- 
nikajících básníků  polských  takměř  v  jedno  srostla.  Beatrice  IB^asiúského 
obsahiye  mimo  část  erotickou  i  množství  myšlenek  rázu  povšechného, 
které  vynikají  velikolepostí,  básníku  „Nebožské  komedie"  vrozenou.  — 
Ze  sbírek  básnických  tu  i  tam  porůznu  vydaných  patrnějšími  jsou 
Básně  Mirona  a  Biabi  Esi^eczka  Boleslawicza,  jež  při  nevy- 
tříbené  dosud  formě  jeví  pěkné  myšlenky.  Zvláštního  druhu  je  sbírka 
Pieáni  a  Gaw^dky  Rodocia,  obsahující  písně  politické  humoristicko 
satirického  rázu,  kde  pýcha  rodová  a  konservatismus  od  horlivého  repu- 
blikána nemilosrdně  se  šlehají.  Básnická  činnost  jevila  se,  jak  již  podo- 
tknuto, nejvíce  v  rozmanitých  časopisech  a  tu  upoutalo  naši  pozornost 
nejvíce  jméno  Asnykovo  a  pseudonym  jeho  El — y.  V  Asnykovi  shle- 
dáváme lyrika,  rovnigícího  se  nadáním  i  positivními  .pracemi  zjevům 
tohoto  druhu  nejskvělejším  a  bohatá  forma,  v  níž  odívá  smělé  reflexe 
a  myšlenky  přehluboké,  nemá  sobě  rovné  v  celé  současné  básnické  lite- 
ratuře polské.  Asnykovy  práce  upomínají  chodem  svým  a  zvláště  formou 
na  básně  Vrchlického. 
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Z  drobností  literárních  anniňi:Ú6oie  se  o  aforismech  nezn&mého 
spisoTatele,  nazvaných  «Z  téky  vesnického  šlechtice",  kdež  uložena  Je 
v  zlomkovitých  slovech  mnohá  hlnboká  myšlenka  a  perná  satira.  Spiso- 
vatel mlaví  řečí  šlechtice  XVIII.  věku  a  proplitá  ji  dle  tehdejší  mody 
frančinoa.  Vedle  aforismfl  nalézáme  zde  sbírka  pěkných  básní  Ijrrických. 
Z  memoirů  poutá  nejvíce  obšírné  dílo  Hr.  Fi*.  Skarbka,  jež  zpftsobem 
dramaticky  živým  vypisuje  politické  a  literární  děje  novější  Polsky  a 
kreslí  význačné  postavy  jednotlivých  období.  (Z  díla  tohoto  chystá,  pokud 
nám  známo,  okázky  nejzajímavějších  úryvků  Ed.  Jelínek.)  Jako  kuriosum 
uvádíme  zde  „Cal^uá  i  Catowanie",  studie  o  hubičce  a  líbání 
Zibrowicse. 

V  cestopisné  literatuře  setkáváme  se  se  zajímavým  spisem 
starého  básníka*  a  přítele  Adama  Mickiewicze  —  Ant.  Ddw.  Odynca 
,4isty  z  cest  po  ItaUi  a  Švýcařlch".  Dílo  to  přijato  velmi  vděčně  pro 
uhlazený  sloh,  jakým  je  psáno  a  malebné  líčeni,  zejména  však  pro  četná 
a  poutavá  data  ze  života  básníka  Dziadów.  Lehk^  slohem  feuilletoni- 
stickým  psány  jsou  Tripplinovy  vzpomínky  z  posledních  cest.  Za- 
jímavé jest,  že  spisovatel  ubíi*al  se  bezmála  touže  cestou,  jako  druhdy 
náš  Neruda,  pohybigíf  se  vzpomínky  jeho  na  těchže  skoro  místech  jako 
Nerudovy  „Obrazy  z  ciziny*,. 

O  vědecké  literatuře  nelze  nám  obšíraě  se  rozepisovati,  obmezu- 
jeme se  pouze  na  dílo  Leonarda  Sowinského  „Rys  dějin  literatury 
polské",  spoléhající  na  názorech  naskrze  samostatných  a  vyhovující  jak 
požadavkům  přísné  vědy,  tak  i  touze  po  lehkém  poučení.  Kulturně  histo- 
rická je  studie  Maciejowského  „Židé  v  Polsc e",  v  níž  dočítáme  se 
o  osudech  rozptýleného  toho  národu  od  samého  jeho  usídlení  se  v  Polska 
ai  do  dob  Stanislava  Augusta.  —  Z  kusého  tohoto  náčrtku  patrno,  že 
literatura  polská  ve  všech  svých  odvětvích  jevila  upřímnou  snahu,  aby 
přemohla  nepříznivé  poměry  právě  minulé  doby.  Otakar  Mokrj, 


Umělecká  Beseda  t  roce  1878. 

Kdykoli  se  rok  sejde  s  rokem,  vykazuje  se  nám  „Umělecká  beseda" 
celou  řadou  činů,  které  svědčí,  jak  vysoké  důležitosti  nabyla  pro  kulturní 
život  našeho  národa.  Nechceme  zde  uváděti  spoustu  jmen  a  vyčítati 
vše  vůbec,  co  se  v  posledním  roce  v  „Umělecké  besedě''  udalo  a  bylo 
po  celý  ten  čas  na  progi*amu  jejích  shromáždění.  Majíce  před  očima 
jednatelskou  zprávu,  zaznamenáváme  toliko  věci,  které  vykonaly  jedno- 
tlivé odbory. 

Odbor  literární  usnesl  se  počátkem  svého  úřadováni,  aby  v  ně- 
kterém z  nejblíže  příštích  roků  byla  členům  „Umělecké  besedy"  podána 
literární  prémie,  která  by  se  krámskou  cenou  rovnala  nejdražším 
prémiím  obi*azovým  a  také  vnitřní  hodnotou  „Uměleckou  besedu"  hodně 
representovala.  Literární  prémie  chystá  se  pro  rok  1881. 

V  pravidelných  schůzích  týdenních  prosloveno  bylo  18  lite- 
rárních úvah  a  přednášek,  které  obyčejně  byly  potom  tiskem  uveřejněny. 
Nedělních  přednášek  pro  dámy  bylo  uspořádáno  8.  Tyto  pře<biášky 
budou  nyní  proměněny  ve  veřej  né,  bezplatně  každému  přístupné.  Pokus 
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první  veřejné  ýMnÉákj  nžiněn  p.  Frt  Dvorským  v  den  5001etého  úmrtí 
krále  Karla  L  na  ostcovi  iofínském  a  vydařQ  se  tak  skvěle,  jak  se  jen 
mohlo  oček&vat  Prozatím  viak  nebylo  lze  v  přednášk&cli  veřcijných  po- 
kračovati, protože  Mnsa  tance  právě  ze  áxéH  síní  k  tomn  příhodných 
zhurta  sfaromnějsí  své  dmiky  vystrkuje.  Mnoho  vykonáno  letos  v  kniho- 
vně. Když  se  Beseda  zakládala,  nemohla  hned  nigednon  z  vlastních  pro- 
středkA  zhdit  obsáhlou  a  vybranou  knihovnu.  Členové  vybrakovali  své 
knihovny  domácí  a  snesli  do  Umělecké  besedy  knihy  cenné  i  bezcenné, 
psané  ve  viech  možných  jayycích,  nové  i  starodávné.  Y  knihovně  tak 
vzniklé  nebylo  smyslu  ani  systému.  Zatím  vsak  se  bez  přestání  přiku- 
povaly knihy  nové,  a  během  let  nabyla  knihovna  Umělecké  besedy  urči- 
tého rázu  a  směru,  tak  že  bude  nyní  obsahovati  všecky  vynikiýící  spisy 
z  krásných  literatur  evropských  (ne-U  v  originálech,  a^ofi  ve  přístup- 
ných překladech),  zvláště  pak  z  Uteratur  slovanských,  nebude  zi^me- 
nuto  na  spisy  z  oněch  obor&  věd,  které  krásné  literatuře  jsou  nejblíže. 
Kromě  toho  bude  knihovna  bohatá  uměleckými  pomůckami  vžeho  druhu. 
Tak  se  za  několik  let  stane  knihovna  Umělecké  besedy  vzácným  po- 
kladem, ktetý  celému  spolku  dodá  nemalého  lesku* 

Literární  odbor  se  dále  postaral  o  přisouzení  Řandovy  ceny  300  zl. 
za  relativně  nejlepší  kus,  který  byl  v  době  od  31.  května  1877  do 
1.  června  1878  na  zemském  divadle  českém  provozován.  Pětičlenná  po- 
rota přiřkla  cenu  většinou  jednoho  hlasu  Lad.  Stroupežnického  .černým 
duším*. 

Odbor  výtvarný  měl  letos  neobyčejně  skvělý  rok.  Jeho  při- 
činěním podána  členům  za  prémii  na  rok  1879  velmi  zdařilá  kopie 
překrásného  obrazu  Jaroslava  Čermáka,  Hercegovina  roku  1877.  Je  to 
jeden  z  nejlepších  obrazů  slavného  mistra  a  prémie  nabývá  zvláštní  ceny 
tím,  že  bylo  Čermákovi  souzeno  v  letošním  roce  zesnouti.  Jako  se  pře- 
nesení ostatků  Čermákových  z  Paříže  do  Prahy  stalo  péčí  Umělecké  be- 
sedy, patří  jejímu  odboru  výtvarnému  největší  zásluha  o  nádherné,  ma- 
lebné a  v  Prškze  nikdy  nevídané  vypravení  pohřebního  průvodu. 
Nemenší  zásluhy  o  zvelebení  památky  Čermákovy  dobyl  si  výtvarný  odbor 
uspořádáním  výstavy  jeho  děl,  která  se  těšila  takové  návštěvě  a  ob- 
libě, jako  sotva  jiná  podobná  výstava  v  Praze.  Sotva  skončila  výstava 
Čermákova,  zahájena  výstava  jiná,  v  níž  malíř  Ant.  Gh  i  t  u  s  s  i  vyložil  své 
akvarely  a  kresby  z  bojiště  bosenského  a  Dalmácie.  Vý- 
stava tato  je  právě  obecnému  odivu  otevřena.  Mimo  to  obstaral  výtvarný 
odbor  štutgartskému  komitétu  pamětní  desku  Husovu,  která  byla  za- 
sazena na  dům,  v  němž  český  mnčenník  bydlel  v  Kostnici  v  době  svého 
souzenL  Na  rok  1880  chystá  odbor  výtvarný  členům  Umělecké  besedy 
kopii  Brožíkova  .Poselství  Čechův*,  kterýžto  obraz  byl  na  letošní  vý- 
stavě v  saloně  pařížském  odměněn  první  cenou. 

O  hudebním  odboru  nelze  v  tomto  roce  nic  důležit^šího 
pověděti. 

Kromě  všeho,  což  jiS  uvedeno,  dlužno  ještě  zmíniti  se,  že  Umě- 
lecká beseda  uspořádala  2.  února  1878  oslavu  70.  dne  narození  Tylova, 
oslavu  201etého  jubilea  vydání  prvního  almanahu  „Máje",  velkou  před- 
nášku dra.  Mír.  Tyrše  o  Jaroslavu  Čermákovi,  slavnostní  večer  Někza- 
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sova  a  slavnost  Hálkovn.  Yycliázky  byly  dvě:  na  Zvlkov  a  Orlík  a  pak 
na  fltaroměstskon  iMnici,  kdež  vykl&dal  dr.  Jar.  Čelakovský. 

činnost  Umělecké  besedy  není  omezena  toliko  na  Prahu.  Z  celé 
vlasti  obracejí  se  k  ní  jednotlivci  i  korporace,  potřebnjí-li  rady  a  po- 
moci ve  věcech  nmění.  Bohužel,  že  není  její  iiidy  všude  náležitě  po- 
sloucháno !  Kdyby  bylo  hlasu  Umělecké  besedy  šetřeno,  nebyl  by  na  př. 
v  Táboře  postaven  býval  Žižkův  pomník,  který  se  za  nedlouhý  čas  sřítil. 

I  za  hranicemi  domoviny  dochází  snaha  Umělecké  besedy  zaslou- 
ženého ocenění.  Účinkujíc  její  dobrovolní  jednatelé  ve  Vídni,  Záhřebe, 
Moskvě,  Petrohradě  a  Paříži. 

K  denní  potřebě  členstva  je  v  Umělecké  besedě  zřízena  čítárna, 
v  níž  je  vyloženo  46  časopisů  j^olitických,  literárních,  vědeckých  a  umě- 
leckých. Podle  jazyků  jsou  časopisy  české,  ruské,  polské,  srbsko-chor- 
vatské,  francouzské,  anglické  a  německé. 

Šíření  vzděláni  a  národního  uvědomění  v  nejzazších  krajích,  kam 
jazyk  český  dosáhaje ,  napomáhá  Umělecká  beseda  zakládáním 
knihoven.  V  Čechách  je  dosti  spolků,  které  si  tento  účel  vytkly. 
Umělecká  beseda  posílá  knihy  na  Moravu,  Slovensko  a  do  Slezska  ra- 
kouského i  pruského.  Knihy  se  vybírají  tak,  aby  se  všemi  spůsoby 
hodily  pro  čtenáře,  jimž  jsou  určeny.  Rozesláno  již  několik  tisíc  výtisků. 
Tomuto  druhu  činnosti  Umělecké  besedy  nelze  vzdáti  dosti  díků  a  chvály. 
Každá  dobrá  kniha  česká,  vržená  mezi  lid  našeho  jazyka  na  místech, 
kdo  jest  ohrožen  jinou  národností,  stává  se  apoštolem  našich  snah  — 
apoštolem,  jejž  nelze  do  žaláře  uvrci  ani  s  maršrutou  za  hranice  vypo- 
vědětL  Bylo  by  záhodno,  aby  jednotlivci  i  spolky  byli  Umělecké  besedě 
v  této  neocenitelné  působnosti  pomocní.  HL 


Je-li  mčsie  obydlen?  Známý  francouzský  fysik,  meteorolog 
a  hvězdář  Flammarion  uveřejňcge  v  pařížském  »Illu8tration''  stať, 
ve  kteréž  pojednává  o  otázce:  «je-li  měsíc  obydlen?"  Otázka  tato  je 
snad  jedním  z  nejstarších  problémů  astronomie.  Již  Plutarch  napsal 
pojednáni  „o  viditelné  části  měsíce"  a  Lucian  Samosatský  byl  prvním, 
jenž  napsal  « cestu  do  měsíce"  načež  následuje  nepřehledná  řada  fantas- 
tických popisů  krajů  měsíčných,  jichž  řadu  prozatím  končí  Edgar  Allan 
Poe  a  Jules  Yerne.  Je  to  také  zcela  přirozeno,  nebof  měsíc,  co  nej- 
bližší nám  těleso  nebeské,  poutal  ode  dávna  pozornost  veškerých  my- 
slitelů, mudrců,  snílků  a  zamilovaných.  Nenlt  měsíc  vzdálen  od  země 
více  než  96.000  mil,  telegrafická  depeše  došla  by  tam  za  půldruhé 
vteřiny,  kule  z  děla  vysti^lená  doletěla  by  tam  za  9  dní  a  rychlovlak 
potřeboíval  by  pouze  8  měsíců  a  26  dní,  aby  dojel  do  měsíce.  Flammarion 
pojednávi^e  o  svrchu  položené  otázce,  volil  cestu  zcela  novou :  vzdal  se 
veškerých  více  méně  pravdivých  hypothés  a  obmezU  se  na  skoumánl 
důkazů,  jež  se  uvádějí  na  doklad,  že  měsíc  není  obydlen,  že  jest  mrtvým, 
vyhaslým  tělesem  beze  všeho  života.  Poněvadž  nejdokonalejšími  teleskopy 
nebylo  možno  pozorovati  na  měsíci  n^akých  známek  života,  poněvadž 
nebylo  možno  pozorovat  nijaké  atmosféry  na  měsíci  a  poněvadž  konečně 
neshledáno  na  povrchu  jeho  nijakých  patrných  známek  větších  spoust 
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vodních,  mělo  se  všeobecně  za  to,  že  měsíc  jest  tělesem  úplně  mrtvým, 
na  němž  není  n^'akého  organického  života. 

.  Tak  na  př.  tvrdil  hvězd&ř  Babinet,  že  kdyby  byly  na  měsíci  ži- 
vočichové, ž^ící  v  stádech,  asi  jako  buvolové  v  Americe,  aneb  kdyby 
tam  postupovali  vojáci  ve  válečném  šiku,  neb  kdyby  tam  byly  silnice, 
železnice  nebo  prftplavy  aneb  konečně  stavby  tak  velké  jako  Notre 
Dáme  neb  Tuillerie,  bylo  by  lze  vidět  je  velkým  teleskopem  Bossovým, 
jenž  zvětánje  6000krát.  Ale  teleskop  Bossův  se  neosvědčil,  nkazigeC 
jasně  pouze  ve  zvětšení  2000  čili  jinými  slovy,  přibližuje  nám  měsíc 
na  48  mil.  Však  i  při  dalekohledech  zvětšujících  pouze  ISOOkrát,  jeví 
se  již  mnohé  častě  plochy  měsíční  nejasnými.  Ostatně,  kdybychom  chtěli 
prohlásiti  měsíc  za  neobydlený  jedině  proto,  že  na  něm  nelze  pozorovati 
nijakého  pohybu,  což  bychom  měli  říci  o  hlučném,  neustále  zmítaném 
životu  naší  země,  po  němž  není  ani  památky,  vystoupíme-li  v  balonu  do 
výše  toUko  6  neb  6  kilometrů?  YidímeC  jasně  celou  krajinu:  města, 
vesnice,  role  i  lesy,  ale  nikde  nepozoriigeme  nijaké  známky  života,  všude 
úplné  ticho,  úplná  nehybnost. 

Jediným  prostředkem,  abychom  si  utvořili  správný  pojem  o  stavu, 
v  jakém  se  nyní  měsíc  nalézá,  jest:  pozorovati  a  zobrazovati  co  nej- 
pečlivěji jednotlivé  části  plochy  měsíční  a  porovnávati  je  ob  čas.  Po- 
rovnáním tím  pak  shledáme,  že  na  měsíci,  na  tomto  prý  vyhaslém, 
mrtvém  tělese  nebeském  dějí  se  převraty  co  do  rozměrů  mnohem  znač- 
nější, než  na  naší  zemi.  Za  příklad  uvádíme  jen  nejnápadnější  případy : 
na  sever  od  kráteru  Hygina,  blíže  tak  zvaného  moře  par,'*')  pozoroval 
dne  19.  května  1876  hvězdář  Klein  v  Kolíně  n.  B.  kráter  v  průměru 
as  4500  metrů,  jenž  nikdy  před  tím  nebyl  pozorován.  A  pi'ávě  tato  Část 
měsíčního  povrchu  byla  velmi  často  a  velmi  pečlivě  pozoi*ována  a  kre- 
slena, naposledy  v  dubnu  1874.  Od  té  doby  vznikla  na  měsíci  sopka 
větší  než  je  Vesuv.  —  Dále:  v  .moři  úrody*  nalézá  se  dvojitý  kráter, 
jejž  MsBdler  a  Beer  skoumali  v  letech  1829  až  1837  více  než  SOOkrát 
a  jejž  nazvali  dle  francouzského  učence  kráterem  Messierovým ;  v  oněch 
dobách  byly  oba  otvory  tohoto  kráteru  úplně  stejné  co  do  tvaru  i  co 
do  velikosti,  což  pozoroval  již  Schroetter  r.  1796;  avšak  již  r.  1855 
shledal  Webb,  že  východní  kráter  je  větší  a  že  se  západní  prodloužil 
od  východu  k  západu,  r.  1870 — 75  pozorovány  nové  změny  a  r.  1876 
bylo  již  možno  poznat  rozdíly  tvaru  a  velikosti  obou  kráterů  i  nej- 
slabším dalekohledem.  —  Tolikéž  kráter  Linné,  jejž  popsal  Schi*oetter 
r.  1788  a  jc|jž  viděli  Lohrmann  a  Maedler  velice  zřetelně,  nebyl  již  r. 
1866  viditelný  za  obyčejného  osvětlení,  v  květnu  r.  1867  seznal  Rám- 
marion  sám,  že  Linné  nemá  již  kráteru,  patrně  ohromný  výbuch  zaUl 
otvor  této  sopky  lávou  nebo  bahnem.  Konečně  uvádíme  malý  kráter  A 
v  »moři  nektaru*  v  průměru  as  6000  metrů,  jenž  r.  1830,  kdy  jej  pozoro- 
vali Maedler  a  Lohrmann,  byl  velmi  dobře  viditelný  —  lze  jej  vidět  ještě 
na  fotografii  Butherfordově  z  r.  1865  —  Neison  r.  1875  nemohl  ho 
iii  nalézti,  ač  neušly  pozornosti  jeho  mnohem  menší  podrobnosti.  — 
Udaly  se  tu  tedy  velkolepé  přírodní  katastrofy,  aniž  bylo  lze  pozorovat 


*)  Tak  zvaná  moře  na  měsíci  jsou,  jak  známo,  temnější 
mésíčni,  jež  pokládali  starší  hvězdáři  za  spousty  vocL 


skvrny  na  ploše 
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nějakých  úkazů  světla,  mlh  neb  oblaků;  kterak  tedy  možno  pozorovat 
znéxáiy  svědčící  o  tom,  že  by  měsíc  byl  obydlen,  jež  jsou  přece  mnohem 
méně  patrné? 

Povrch  měsíce  tedy  není  ztnhloa  ledovoa  hmotou,  nepřiponstějící 
nijakého  vývinu  života,  naopak :  půda  jeho  poskytuje  skorém  tytéž  pod- 
mínky života,  jako  naše  země. 

Ale  měsíc  nemá  atmosféry,  namítne  se  nám.  Ovšem,  pravda,  ani 
spektrální  analysí,  ani  při  vycházení  a  zacházení  hvězd  za  plochou  mě- 
síční nebylo  možno  dokázati  přítomnost  atmosféry.  Avšak  důkas^y  ty  ne- 
dostačiýí,  neboť  měsíc  je  příliš  slabě  osvětlen,  než  aby  se  dala  spektrální 
analysí  dokázati  úplná  nepřítomnost  atmosféry,  nanejvýše  podán  tím 
důkaz,  že  atmosféra  měsíce  jest  velice  řídká;  podobně  má  se  věc  i 
s  drahým  důkazem,  při  vycházení  a  zacházení  hvězd.  Naopak  dosvědčíme 
přítomnost  jakési  atmosféry  prodlužování  se  konců  osvětlených  rohů 
měsíce,  jež  se  prodlužují  as  o  1  minutu  za  geometrický  bod  zakončení. 
Ostatně,  kdyby  i  atmo8féi'a  měsíce  byla  podobna  vzduchu  naší  země, 
musela  by  být  šestkrát  řidší,  poněvadž  měsíc  je  mnohem  menší  než 
naše  země,  a  následkem  toho  jeví  mnohem  slabší  přitažlivost.  Avšak 
Yždyf  ani  není  potřebí,  aby  atmosféra  měsíce  byla  téhož  složení,  jako 
náš  vzduch,  snad  je  i  přes  svou  řídkost  příhodnější  k  dýchání  než  náš 
vzduch.  Nelson  dovozuje,  že  atmosféra  měsíce  je  óOOkrát  lehčí  než  at- 
mosféra země  a  že  má  výši  39  kilometrů.  Vody  bude  na  měsíci  již 
proto  málo,  poněvadž  voda  —  jak  známo  —  drží  se  v  skupenství  tekutém 
jen  tlakem  na  ní  spočívigicím.  Tolikéž  nelze  vysvětliti  jinak,  než  pří- 
tomností atmosféry,  resp.  mlhami  a  mraky  úkaz,  že  některé  partie  na 
měsíci  jsou  v  různých  dobách  při  stejném  osvětlení  brzy  více,  brzy  méně 
viditelný.  A  konečně  dosvědčiiýe  přítomnost  jakési  atmosféiy  i  jakýsi 
druh  severní  záře,  kterouž  pozoroval  20.  řQna  1824  Gruithuisen  v  krs^ině 
.moře  mlh",  a  jež  měla  délku  100  a  šířku  200  kilometrů. 

Stopy  nějaJcého  obyvatelstva  neb  rostlinstva  není  možno  pozorovati 
ani  na  výtečných  fotografiích  jednotlivých  partií  měsíce,  zhotovených  ve 
zvětšení  až  1200násobném,  jež  lze  pak  zvětšit  ještě  5  až  lOkrát  Avšak 
tímto  zvětšením  zvětšují  se  zároveň  i  zrnka  kolodia  na  fotografii  a  jed- 
notlivé chybičky  v  provedení,  a  obraz  stává  se  nejasným.  Dlužno  tedy 
hledat  důkazy  spolehlivějšL 

Všichni  učenci,  zabývi^icí  se  skoumáním  měsíce,  souhlasí  v  tom, 
že  již  za  příčinou  poměrů  klimatických  nemůže  býti  na  měsíci  rostlinstva 
podobného  našemu  rostlinstvu  lupenatému,  jehož  listí  na  podzim  žloutne  a 
v  zimě  opadává.  Avšak  to  nevadí,  že  by  na  měsíci  nemohlo  býti  rostlinstvo 
vždy  zelené,  jako  na  př.  v  střední  Africe.  Skutečně  také  lze  pozorovati 
na  mnohých  místech,  na  př.  v  „moři  jasnosti''  zbarvení  půdy  do  zelena. 

Go  pak  se  týče  živočišstva,  resp.  obyvatelstva  měsíce,  toC  musí 
býti  jiného  druhu  již  za  příčinou  prazvláštních  klimatických  poměrů  na 
měsíci,  jež  jsou  tu  mnohem  rozdílnější  od  poměrů  naší  země,  než  na  př. 
na  Marsu.  NeníC  na  měsíci  ani  jara  ani  podzimku,  tam  je  pouze 
den,  jenž  je  zároveň  létem  a  jenž  trvá  354  hodin  čili  14  našich  dnů  a 
rovněž  tak  dlouhá  noc,  jež  je  zároveň  zimou.  Rek  má  12  měsíčních 
dnů  a  12  nocí  čili  346  našich  dnů.  Změny  tepla  musí  býti  v  řídké 
měsíční  atmosféře  mnohem  rychlejší  a  citelnější.    Živočichů,  podobných 


i  24  Roahledy. 

našim  rybám,  sotva  bude  na  měsíci  mnoho  již  za  příčinon  nedostatku 
vody,  ale  za  to  mohon  býti  na  měsíci  tvorové  létaví,  neboC  za  příčinou 
menší  přitažlivosti  měsíce  jest  létání  i  v  řídké  atmosféře  měsíční  mnohem 
snadnější,  než  v  našem  pozemském  vzdnchn.  Přítomnost  jakéhosi  oby- 
vatelstva, bydlícího  pospolu  ve  větších  massách,  podobně  jako  u  nás 
v  městech,  tušil  již  Sehroetter  a  vysvětloval  tím  rozdíly  světla,  jež  některé 
části  měsíce  v  rfizných  dobách  odrážejí,  dovozuje,  že  atmosféra  velkých 
měst  mění  za  i^iizných  dob  denních  svoji  hustotu.  O  tom  se  může  pře- 
svědčiti každý  i  n  nás  v  Praze,  hledi-li  na  př.  s  Petřína  na  Staré  město 
v  hodinách  ranních  a  pak  opět  odpoledne;  rozdíl  musí  býti  každému 
ihned  patrný. 

Kdyby  byli  na  měsíci  obyvatelé,  podobiyící  se  nám  požemštanům, 
byU  by  to  praví  obři  silou,  neboC  zvedat  břemena  1000  kilogramů  bylo 
by  jim  hračkou,  ba  při  sile  svých  svalů  mohli  by  i  lítat,  kdyby  jim 
snad  příliš  řídký  vzduch  měsíční  nestěžoval  dýchání.  Provádějí-li  oby- 
vatelé měsíce  stavby  a  pomníky  podobné  našim  pyi*amidám  nebo  kate- 
drálám, musí  jim  dávat  základ  mnohem  širší  a  hmotnější,  nemají-li  se 
tyto  stavby  sřítit  při  nejmenším  zachvění  beztoho  značně  pohyblivé 
půdy  měsíční. 

Měsíc,  ač  počtem  let  mladší  než  naše  země,  jest  poměrně  přece 
mnohem  starší  než  tato,  neboť  vychladnuv  dříve,  stal  se  dříve  spůsobilým 
k  obývání  a  obyvatelé  jeho,  jest-li  poněkud  jen  pokračovali  v  civilisaci, 
mohou  býti  nyní  již  mnohem  vzdělanější  nás,  mají  snad  mnohem  doko- 
nalejší prostředky  a  nástroje  a  snad  zatím,  co  my  se  hádáme  o  problému 
jich  jsoucnosti,  pozoruje  se  své  hvězdárny  na  „Eopemíku*'  neb  jiné 
hoře  měsíční  nějaký  hvězdář  naši  zeměkouli  a  přemýšlí  snad  o  tom, 
jakým  spůsobem  by  mohl  sýednat  spojeni  s  námi.  Tak  asi  argumentuje 
Flammarion. 

Celluloid.  O  této  znamenité  hmotě  četU  a  slyšeli  jsme  po- 
slední dobou  tu  a  tam  poznámky,  jež  širší  obecenstvo  za  báchorky  po- 
važovalo, dokud  vlastníma  očima  nespatřilo  rozličné  ty  něžné  a  elegantní, 
čistotou  a  nádherou  barev  vynikající  galanterní  předměty  aneb  aspoň 
všelgaké  ty,  za  » absolutně  pevné"  rozhlašované  věci  pro  praktickou 
potřebu,  kteréž  nyní  skoro  všude  již  se  prodávají  a  z  řečeného  cellu- 
loidu  jsou  zhotoveny.  A  přec  je  tato  látka  čili  hmota  jen  z  papíru 
připravena.  Ale  papír  není  nic  jiného,  než  rostlinné  vlákno,  chemická 
hmota,  kteráž  hlavní  a  podstatnou  částici  tkaniva  všech  rostlinných 
buněk  tvoří  a  těmto  houževnatosti  a  pevnosti  dodává,  jako  na  př.  ve 
dřevu,  korku,  slámě,  konopí  a  bavlně  a  t.  d.  Jest  podivuhodné,  jak 
rozmanité  jsou  proměny  této  cellulosy  již  v  přírodě,  ale  ještě  větší 
obdiv  zasluhuje  umělé  zpracování,  jehož  cellulosa  je  schopna.  Avšak 
zdá  se,  že  nejnovější  vynález,  celluloid,  všechny  ostatní  metamorfosy 
bufikoviny  zastíní. 

Rozhodná  většina  látek  a  tkaniv,  jež  z  cellulosy  sestávají,  má 
za  základ  pouhé  mechanické  zpracování ;  ale  u  celluloidu  převládá  prae* 
parace  lučebná.  Nepřekvapí  snad  už  nikoho,  doložíme-li,  že  jsou  per- 
gamenový papír,  collodium  a  střelná  bavlna  nejbližšími  chemickými 
příbuznými  cellidoidu.  Smočíme^li  papír  do  kyseliny  sirkové,  rozředěné 
60  ti  volumovými  procenty  vody,  a  vysladíme-li  jej  pak  zase,  obdržíme 
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umělý  pergamenový  papír;  ale  vezmeme-li  koncentrovanon  kyselina 
dasičnon  aneb  smíieninu  z  kyselin  dusičné  a  sirkové  a  promočíme-li 
ji  papír  aneb  ještě  lépe  bavlnu,  kteráž  pr&vě  také  jest  cellulosa,  pro- 
mění se  tato  (dle  spůsobn  praeparace)  buď  v  rozpnstnoa  vlna  coUodiovon, 
kteráž  v  liha  nebo  aethera  rozpuštěna  collodium  dává,  aneb  střelnou 
bavlnu,  která  v  aetheru  nerozpustná  je,  ale  pro  svou  zápalnost  a  třa- 
Bkavost  střelnému  pracku  konkuiTenci  dělá. 

A  promočime-li  papír  ve  smíšenině  kyselin  sirkové  a  dusičné 
a  vysladíme-U  jej  pak,  vznikne  měkká,  těstu  podobná  hmota,  kteráž 
sušením  a  lisováním  zase  velmi  pevné  konsistence  a  tuhosti  nabývá. 
lot  předchůdce  našeho  celluloidu.  —  Po  dlouhých,  léta  trvavsich 
pokusech  podařilo  se  Ameiíkánu  Hyattovi,  připraviti  z  papíru  látku 
(celluloid),  kteráž  opravdu  výtečné  vlastnosti  jeví  a  nejrozmanitějším 
spůsobem  zpracovati  a  zužitkovati  se  nechá.  Hyatt  skrápí  široký 
,hedbávný  papír*  prškou  vody  s  5  procenty  kyseliny  sirkové  a  2  pro- 
centy kyseliny  dusičné,  vypírá  z  něho  cellnlosu,  kteráž  se  následkem 
toho  procesu  jako  těsto  hnísti  dá,  suší  ji  a  promichiige  se  40  procenty 
kafru.  Prohřátím  a  mocným  stlačením  pod  velikým  tlakem  utvoří  se 
pák  hmota,  kteráž  jako  čistá,  průsvitná  buvolí  rohovina  vypadá. 

Tato  hmota  dá  se  bílit  a  přyímá  všechny  barvy.  Takž  připravili 
86  z  ní  látky,  jež  zcela  se  podobili  jantaru,  želvovině,  koralům,  mala- 
chitu,  lazuru,  slonové  kosti,  mastku  a  t.  d.  Pevnost  a  elastičnost  tohoto 
materiálu  je  neobyčejně  veliká,  tak  že  do  jisté  míry  právem  lze  tvrdit, 
že  věci  z  něho  zhotovené  neziomny  a  nerozbitny  jsou.  Jinou  výtečnou 
vlastností  celluloidu  jest,  že  byv  na  125®  dle  Celsia  vyhřát  tak  měkkým 
se  stává,  že  do  každé  formy  vtěsnati  se  dá  a  vychlazením  pak  zase 
tvrdne.  Zejména  pro  tuto  vlastnost  nahradí  celluloid  rozsáhlou  měrou 
tak  zvanou  tvrdou  gumu  a  zatlačí  ji  svou  čistou  a  jasnou  bai-vou.  Dále 
jest  také  celluloid  v  kyselinách  téměř  nerozpustný;  jen  koncentrovaná 
kyselina  dusičná  jej  porušuje;  ale  ve  vodě  a  téměř  ve  všech  ostatních 
tekutinách  zůstává  nedotknutý. 

Ovšem  má  celluloid  také  nectnost,  že  vehni  snadno  chytá  a  hoří. 
Ale  není  pravda,  že  by  třaskavě  vybuchoval.  Vypravovalo  se,  že  dvě 
z  něho  zhotovené  billardové  koule,  když  se  byly  prudce  srazUy,  s  ostrým 
výbuchem  explodovaly,  aniž  by  byly  stopy  po  sobě  zůstavily  aneb  sukno 
na  kulečníku  popálily.  To  je  báchorka.  Pravda  je  toliko,  že  nezbar- 
vený  celluloid  zapálen  shoří,  aniž  by  jakého  popele  zůstavil* 

Co  se  prodlením  času  ještě  vyráběti  bude  z  materiálu,  jehož  tak 
neobmezenou  měrou  lze  dobývat,  poněvadž  ceUulosy  nikdy  nebude  ne- 
dostatek, a  kterýž  tak  výtečné  vlastnosti  má,  nelze  nyní  ještě  ani  před- 
vídat Yšak  již  nyní  jsou  předměty,  kteréž  se  z  něho  zhotovují,  tak 
četné,  že  by  příliš  daleko  vedla  je  vypočítávat.  —  Hlavně  vyrábějí  se 
hřebeny  a  biijouterie ;  tyto  jsou  z  pravidla  vehni  vkusně  zhotoveny.  Ob- 
zvláště pěkné  jsou  předměty  s  kovovými  vložkami :  z  bílého  nebo  žlutého 
kovu  vyřezané  arabesky,  listnaté  ozdoby  a  fantastické  figury  jsou  vtlačeny 
do  přiměřeně  zbai-vené  a  teplem  změÚé  hmoty  celluloidové;  rozmanitost 
kreseb  a  celluloidových  podkladů,  jako  slonoviny,  malachitu,  želvoviny 
aneb  koralově  červené  massy  a  t.  d.  poskytuje  umělému  vkusu  nejšiiií 
působiště.  Tímtéž  spůsobem  zhotovují  se  pouzdra  na  doutníky,  peněženky, 
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desky  na  knihy  atd.  Dále  děl<^f  se  z  cellnloida  billardoTé  konle,  stfemchy 
na  nože  a  chimigické  přístroje  aneb  jich  části.  Pro  nedotknutelnost 
cellnloídii  vůči  kyselinám  bude  výhodno  zhotovovati  z  něho  kohoutky 
u  pip,  kteréž  se  dosud  ze  skla  bi*onsiti  musely.  A  právě  oznamuje  se, 
že  se  z  celluloidu  dělili  ni  také  límce  ke  košilím  a  mansety,  kteréž 
prý  tu  výhodu  poskytuji,  že  se  mohou  každý  den  čistit  vodou  a  kar- 
táčem. Silně  užívá  se  celluloidu  na  zhotovování  dásní  při  umělých 
chrupech,  poněvadž  se  barva  dásní  na  celluloidu  výtečně  dá  nápodobit. 
Zkrátka,  hmoty  té  lze  pi*akticky  upotřebovati  nesčíslnými  případy,  a  není 
tudíž  pochybnosti,  že  má  ceUuloid,  kterýž  se  ke  všemu  ještě  lácí  vy- 
znamenává, velkou  budoucnost. 


K  vyobrazením. 

Bosňaika.  Náš  velenadaný  Chitussi  přinesl  si  bohatou  zásobu 
akvarel  a  výkresů  —  ki*ajinek  i  typů  národních  —  ze  slovanského  jihu,  kdež 
ale  nemeškal  co  výletník  umělec,  nýbrž  co  vojín  rakouského  vojska,  vysla- 
ného k  obsazení  Bosny  a  Hercegoviny.  Ač  snášeti  musil  těžké  svízele 
této  výpravy,  neochabl  přece  ani  na  chvíli  v  uměleckém  zápalu,  čehož 
nejlepším  důkazem  jest  dlouhá  řada  krásných  skizz,  vystavených  jím 
právě  v  „Umělecké  besedě.    Z  řady  této  vyňat  jest  náš  obrázek. 

Líbáním.  Horská  tato  krajina  tvoří  illustraci  k  „Listům  ze  Syrie^ 
v  tomto  a  následi^ících  sešitech  „Květů.* 

Boj  ledního  mSdvida  ae  psy.  Dva  z  nemnohých  obyvatelů 
chladného  severu  setkali  se  v  boji.  Eskymáčtí  psi,  tito  páriové  polárních 
krajin,  kteří  tráví  smutný  život  svJU  v.  těžké  službě  člověka,  pře- 
padli z  rozkazu  svého  pána  hrdého  bále  severu  —  ledního  medvěda. 
Bílý  velikán  nevšímal  si  mnoho  sběsilého  chraplavého  štěkotu,  podoba- 
jícího se  vytí  vlků,  s  nímž  jej  nepřátelé  napadli.  Tito  osměleni  svírají 
jej  stále  užším  a  užším  kruhem,  již  přiblížili  se  v  dosah  mocných  jeho 
tlap,  již  zastupují  mu  cestu,  konečně  chňapne  ten  neb  onen  zuřivě  do 
silného  kožichu,  medvěd  skolí  jej  jediným  udeřením  tlápy  a  řež  — 
vzteklá,  divoká  (t  hlučná  řež  jest  hotova.  Dlouho  boj  takový  nepotrvá, 
člověk,  který  číhá  zbaběle  kdesi  za  skalou,  přiblíží  se  v  kritickém  oka- 
mžiku a  skolí  vysíleného  a  rozsápaného  obra,  nedokonalou  sice,  ale 
přece  strašnou  zbraní  svou.  Nuzný  Eskymák  dopraví  medvěda  vítězo- 
slavně do  bídné  chatrče  a  psi,  vítězové,  přikradou  se  za  ním  s  otroc^ 
nahrbenými  hřbety,  uondáni  a  zkrváceni.  Člověk  vystele  bílým  kožichem 
lože  své,  přejí  se  masem  a  opojí  se  tukem;  pes  dostane  za  odměnu 
játra,  poněvadž  jsou  pro  člověka  jedovatá. 

Zirnni  krajina.  Zamrzlý  potok,  nad  ním  chatrná  lávka,  bezlisté 
stromy  —  tichý  koutek  zimní  krajiny,  do  něhož  se  člověk  rád  zahledí. 
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(Pokračo?áDf.) 
VI. 

Drahý  den  na  to  byla  večqr  ve  velkém  aalóně  prvního  poschodí 
2ábava  na  počest  knížete  Tnmeněva.  Společnost  měla  být  četná  a  co 
■Mlžná  skvělá,  ale  kde  ji  vzíti?  Celá  rozšířená  rodina  hraběcí,  počítaje 
Y  ni  také  Adelaidn,  Solognba  a  zámeckého  lékaře  dra.  Skvorcova,  čítala 
ledm  hlav,  mezi  nimi  jen  dvě  dámy!  Domácí  tento  kmh  byl  by  se 
ovsem  mohl  zmnohonásobit  přibráním  úřadnictva,  ale  tomu  nedovolovala 
aristokratická  hrdost  hraběte  a  jeho  knížecího  hosta;  anebo  mohlo  se 
sezvat  několik  okolních  zemanů  s  četnými  rodinami,  avšak  hrabě  nená- 
vidí ten  dmh  ruské  šlechty  vůbec  a  své  dotyčné  sousedy  zvláště,  a 
takž  nezbylo  nic,  než  přibrati  posilu  z  městské  „šlechty  úřadní".  Ve 
vesnici  samé  byl  jediný  muž  pro  salón  spůsobilý  a  urozený:  smírčí 
aaudce  Tit  Nikolajevič  Jusov;  všichni  ostatní  museli  být  povoláni,  z  gu- 
bemského  města.  Nejcitelnějším  byl  nedostatek  dam.  Mimo  contessu 
a  slečnu  Adelaidu  byly  v  zámku  ovšem  ještě  dvě  dámy,  salonní,  mladé  a 
pikantní,  ale  to  byly  jen  komorné  nebo  společnice  a  nesměly  tudíž  v  slavnostní 
¥ačer  do  salónu.  Z  města  neočekávalo  se  také  příliš  mnoho  vybraného, 
a  v  této  nouzi  svolil  hrabě,  aby  pozvána  byla  z  vesnice  dívka,  kteráž 
mo  pozváním  nad  míru  byla  překvapena:  Serafína  Jakovlevna  Akimova, 
deeca  po  gymnasialním  profesoru,  jehož  vdova  do  svého  rodiště,  Voro- 
bénky  se  uchýlila  a  zde  z  malé  pense  skromně  žila.  Serafina  vyučovala 
doma  dcerky  několika  snaživějších  „mužiků".  Sologub  pravil  o  ní: 
«Je  hezká  jako  mladá  srnka,  tichá  js^  kuřátko  a  chudá  jako  v  kostele 
Zenaida  poslala  jí  tajně  vkusný  salonní  oblek,  jejž  byla  dříve 
tím  účelem  objednala.  Z  města  byli  pozváni  gubemátor  a  jeho 
náměstek  čUi  „pomošěnik"*,  první  a  druhý  soudce,  „golova"  čili  purk- 
aiistr,  inspektor  gymnasia  a  řada  vyšších  důstojníků  a  úřadníků,  ku 
kterýiBž  pesléz,  poněvadž  se  počet  hostí  ještě  nezdál  dosti  imposantním, 
na  konec  přece  mnozí  domácí  úřadníci  byli  přibráni.  Dělaly  se  na 
wčer  velkolepé  přípravy.  Celý  den  běhalo  služebnictvo  v  jakémsi  tajemném 
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chvatu  z  místa  na  místo,  všude  jevila  se  mravenčí  píle  a  každý  byl 
rozčilen.  V  tom  bylo  vid^  nepřekonatelnou  povahu  venkova.  Celý  ten 
ruch  připomínal  mi  den  před  posvícením  ve  velkém  statku  n^de  na 
Hané.  Salón  v  prvním  poschodí  a  okolní  komnaty  upravovaly  pro 
večerní  společnost  obě  rozkošné  komorné,  Dáša  a  Uljaša,  pod  vrchním 
velením  slečny  Adelaidy,  kdežto  dole  v  kuchyni  tělnatý  kuchař  od 
samého  rána  na  svém  trůnu  seděl,  sokolím  okem  po  rozsáhlé  nOffícině'' 
se  rozhlížel,  každý  krb,  každou  pec,  každou  pánev  a  tabuli  bez  ustání 
pátravě  skoumal,  pomocí  hlásné  trouby  až  do  nejzazších  koutů  kuchyně 
rozkazy  hulákal  a  při  tom  slavnostní  měchačkou  ze  slonové  kosti  se 
stí^bmou,  na  tulský  spůsob  kalenou  rukojetí  isko  žezlem  nebo  marsálskon 
berlou  se  oháněl  a  každou  chvíli  do  ,» programu**  nahlížel,  který  na 
archu  papíru  přehledně  sestaven  a  po  jeho  levici  na  pulpitu  rozložen 
byl.  Nikdo  z  pracujícího  personálu  nesměl  na  hlas  promluvit,  leda 
když  se  ho  kuchař  na  něco  tázal,  a  přece  panoval  v  kuchyni  šramot 
jako  v  nějakém  arsenále,  kde  z  ocelových  a  bronzových  špalků  děla  se 
soustruhcgí.  Aby  nebylo  přílišné  vedro,  připravovaly  se  všechny  méně 
objemné  věci  na  plynových  plamenech,  ale  proto  přece  byla  v  kuchyní 
temperatura  jako  v  suché  římské  lázni.  Vladaři  s  měchačkou  přisluhoval 
asi  třináctiletý,  jako  sníh  bíle  oblečený  kuchtík,  který  na  druhém  stupni 
trůnu  stoje,  svému  pánu  a  mistrovi  téměř  ustavičně  ledovou  limonádu, 
šerbet  nebo  malinový  kvas  v  křišCálové  sklenici  na  vřeštěném  podnosu 
podával.  Tak  sedal  asi  na  svém  tvrdém  trůnu  v  „granitové  palatě* 
v  starém  dvorci  na  Kremlu  car  Ivan  Hrozný,  ozbrojen  zlatým  „skipe- 
trem*"  s  ocelovým  bodákem  na  špici,  konaje  strašný  soud  nad  svými 
bojary,  jimž  ustavičně  „kramolniki**,  „mjatežniki**  —  spiklenců  a  bu- 
řičů spílal. 

Kdo  vypíše  obraz  takové  kuchyně  v  plné  práci!  Kupy  hřbetů, 
kýt,  ptactva  a  ryb  měnily  tu  svou  podobu  jako  pod  rukama  čarodějů, 
hroudy  másla  a  škopky  ledu  rozplývaly  se  jako  lehký  jarní  sníh  při 
zážehu  vystoupivšího  slunce,  a  obláčky  modravých  tučných  par  a  dýmů 
prchaly  ze  syčících  pánví,  splývaly  v  imposantní  kotouče  a  stahovaly  se 
pozvolným  letem  na  jih,  tam  k  trůnu,  kdež  nad  hlavou  toho  hrozného 
Ivana  jako  baldachýn  se  rozkládaly.  Mohla  se  zotevírat  okna,  ale  přísný 
samovládce  toho  netrpěl,  protože  prý  by  maso  a  omáčky  ovětraly,  a 
anglické  ventilátory  dělaly  —  jako  v  městských  restauracích  —  i  zde 
svou  službu  jen  napolo. 

Kdo  četl  ve  Vergilově  „Aeneidě**  popis  Vulkánový  dílny,  kdež 
n  plamenných  výhní  tovaryši  boha  mečíře  „ —  inter  sese  magna  vi 
brachia  tollunt**,  dovede  si  aspoň  z  části  představit,  co  se  dělo  v  zámecké 
kuchyni  asi  o  páté  hodině  odpolední,  když  jsem  tam  Sologubem  byl 
uveden.  Za  každým  krokem  nová  vůně,  a  všechny  ty  —  nikoliv  ne- 
^iř^emné  —  zápachy  splývaly  čím  dále,  tím  více  v  nesrozumitelnou 
směsici  stolových  parfumů,  kterouž  by  zajisté  nebyl  znalecky  rozebral 
ani  velmistr  labužníků  Brillat-Savarin.  A  přece  pravil  nám  učený 
nkuchmistr** :  „Ten  oblak  par  a  dýmů  zde  nad  mou  hlavou  jest  moje 
spektrální  analysa;  jako  fysik  spektrální  analysou  bílé  složité  světlo  na 
barevná  světla  rozkládá  a  z  barev  a  stínových  pruhů  mozi  nimi  ne- 
omylně poznává,  jaká  to  hmota  hoří  a  ono  původní  světlo  vydává,   tak 
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roikládá  i-  mi^  čioh  ehaos  výparft  na  jadnotlivé  vůně  -a  poznává  netoliko, 
€0  se  všeclino  peče  nebo  smaží,  nýbrž  i  jak  se  to  peče  a  smaží,  sdali 
fi  patličnými  přísadami  nebo  bez  nich,  zdali  příMs  pradee  nebo  příliš 
slabč,  zkrátka  zdali  spaUiě  nebo  dobře." 

Dali  jsme  se  do  hlasitého  smíchu. 

„Go  se  smějete,  pánové?*  tázal  se  káravě  kuchař  na  trůně.  „Což 
neráčite  vědět,  že  dobrý  kapelník  nebo  sbormistr  z  celé  spousty  hlásil 
4i  tónů,  třeba  ve  velké  symfonii,  ihned  poznati  musí,  kde  kdo  falešně 
hnge  nebo  zpívá?  A  tak  musím  i  já  ze  směsice  vůqí  vědět,  kde  kdo 
spatně  peče  nebo  smaži!" 

„Vyt  jste  musel  prodělat  znamenitou  školu  kuchařskou!"  lichotil 
jsem  mu  pólo  žertovně  pólo  do  opravdy. 

„Pane,"  odpověděl  mi,  „odpusťte,  nevím,  jaký  jste  znalec,  ale 
budte  ubezpečen,  že  znamenitou.  Byl  jsem  kuchtíkem  u  malého  dvora 
v  Petrohradě,  to  jest  u  dvora  následníka  trůnu,  nynějšího  gosudara, 
a  dříve  učilo  se  nás  pět  výrostků  na  jeho  útraty  tři  léta  vTařiži!  Ale 
teď  toho  nechme.  Abyste  věděl,  jak  já  zde  vládnu,  poslechněte.  Dal 
jsem  před  divili  touto  svou  taktovkou  znamení,  a  už  vám  nesou  zvlášC 
udělanou  pochoutku,  nemám  pro  ni  ještě  jména,  je  to  mii  vynález, 
tané  připravená  na  spůsob  beefsteaku  z  medvědí  tlápy,  s  kabulovou 
QmtíkůíŘj  kterou  si  já  sám  dělám,  proto  že  je  v  obchodě  feJšovaná. 
Afganský  emir  nejídá  lepší!  A  téď  prosím,  prosím;  musí  se  jíst  horké!" 

Snědli  jsme  podanou  nám  pochoutku  s  nevýslovnou  rozkoší.  Jsem 
přesvědčen,  že  by  se  byl  sám  německý  filosof,  mathematik  a  učitel 
kuchantví,  mi}  zamilovaný  Leibnitz,  pokorně  do  prsou  udeřU.  O  LucuUe, 
ie's  neměl  takového  kuchaře!  —  Po  skleničce  nedostižného  kachetin- 
skébo  vína  z  Kavkazu  opustili  jsme  veledilnn  mého  hrozného  Ivana, 
Rostislav  Sjergějevič,  aby  v  domě  dále  dohledí,  já,  abych  se  podíval,  co 
dělá  bodrá  vesnická  mládež. 

Ve  vesnici  bylo  vše,  jako  jindy.  Před  chalupami  seděli  stai'ci 
a  kouřili.  Na  zápražích  „kolébaly"  baby  nemluvňata,  rozumí  se,  po 
msky.  Kolébka  ruských  dětí  je  nad  míru  jednoduchá:  ke  stropu  nebo 
trámu  připevněna  na  dvou  provazech  hluboká,  vystlaná  ošatka,  ve  kteréž 
<iíté  leží ;  třetí  k  ošatce  pftvázaný  provaz  má  baba  v  ruce  a  houpá.  — 
Na  ulici  váleli  se  v  hlubokém  prachu  kluci  a  hříbata.  V  „kabaku" 
čili  krčmě  jako  obyčejně  živo  —  „v  zimě  hřeje,  v  letě  chladí."  Před 
kabakem  řada  malých  vozíků  s  huňatými  a  chundelatými  koníky.  Mužíci 
p^on  a  koníci  za  ně  vyspávají.  .Jinak  všude  ticho,  poněvadž  je  všechen 
ostatní  lid  na  polích. 

Chodil  jsem  asi  půl  hodiny  semo  tamo,  když  tu  mou  i  všech 
bab  pozornost  na  se  obrátil  nějaký  „barský"  čili  panský  povoz,  který 
fie  hlaholem  zvonců,  huUkáním  vozoU^e  a  oblakem  prachu  ohlašoval. 
PřQíSděl  směrem  od  města.*  Za  chvilku  byl  ve  vesnici.  Před  kočárem 
celé  stádo  koní,  osm  Uisen  dvěma  řadami  zapražených ;  na  kozlíku  dva 
po£vně  uniformovaní  kočové  s  opratěmi  v  rukou;  v  kočáře  na  levo 
dáma  k  nepoznání  zaprášená  a  závoji  zahalená,  na  právo  ve  vojenském 
Idikém  plášti  nijaký  generál,  také  úžasně  zaprášený  —  patrně  vrchnost. 
Kočár  staromódní,  mohlo  by  se  říci  předpotopní,  na  obrovských,  oblouko- 
vitých  perách,  a  vzadu  —  dva  kozáci  prastaré  iiftfony,  s  plnými  vousy, 
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ů  hnňiitými  vysokými  Itepioemi  na  hlav&ch,  ▼  dlonhýdi,  iettiou  benmiaoa 
vroubených  vojenských  kab&tech  a  vysokých  bot&ch  s  obrovskými  ostru- 
hami. Po  b|okn  visela  každému  těžk&  kavkazská  šavle  á  na  2&dech 
houpala  se  puška  v  černém  huňatém  pouzdře  z  kozlí  kůže.  Na  prst 
silná  vrstva  prachu  pokrývala  ty  bojovné  muže  a  dodávala  jim  vzerfení 
nesmírtaě  starožitného.  Tak  asi  vypadaly  cestovní  ekypáže  bojárft  za 
i$AU  Demetria  Samozvance. 

Než  jsem  si  skombiaovati  mohl,  kdo  by  asi  ta  vrchnost  byla, 
l^blížil  se  kočár  a  jeden  z  kozáků  zvolal  na  kolen^doucího  mužíka: 
„Čapku  dolů,  pan  gubernátor!" 

Tedy  jeden  z  našich  hostů  a  sice  ten  nejvyšší.  A  v  dáli  na  silnici 
objevilo  se  tou  dobou  několik  jiných  kočárů,  patniý  to  důkaz,  že  si 
faěstská  honorace  dala  slovo.  Já  pak  nemaje  žádné  touhy  prohlížeti 
eďou  řadu  staiých  kočárů  se  zapi-ášenými  kostmi,  zahnul  jsem  do  poH 
a  vrátil  se  obloukem  a  zadní  branou  do  parku,  abych  se  ze  slunečního 
vedra  zase^  zotavil. 

Chodil  jsem  asi  půl  hodiny  nikoho  nepotkáváje,  až  jsem  přisel 
k  velkému  maurickému  paviUónu  na  vzdušných  sloupech,  před  nímž  se 
polokruhem  malá  louka  prostírala.  Pavillón  i  louka  nalézaly  se  upro* 
střed  nejhustšího  listnatého  stromoví,  a  hemžilo  se  tam  právě  množství 
zámeckých  sluhů.  Upravovali  v  salóně  velkou  tabuli,  zřizovali  po  stranách 
staoy  pro  přísluhu  nutné,  přinášeli  koše  s  nádobím,  soudky  s  vínem, 
stolní  náčiní  a  tak  dále.  Bylo  totiž  programem  toho  večera  ustanoveno, 
že  se  vlastní  večeře  podávati  bude  po  schůzi  v  zámku  a  po  promenádě 
s  pochodněmi  o  i  hodině  s  půlnoci  v  parku,  v  řečeném  pavillóně. 

Pobaviv  se  n^akou  chvíli  pozorováním  těch  příprav,  při  nichž 
vdpchno  s  mravenčím  chvatem  pracovalo,  ubíral  jsem  se  zvolna  do  zámku, 
abych  si  pro  nastávigící  soirée  toilettu  upravil.  Na  nádvoří  čekala  řada 
lokiyů  v  plné  parádě,  neboC  hosté,  jejichž  kočáry  jsem  na  silnici  po^ 
hromadě  viděl,^  přyížděli  v  dlouhých  přestávkách  kočár  za  kočárem  do 
zámku,  patrně  k  vůli  etikettě  a  dle  smluveného  plánu,  aby  snad  sou- 
časným př^ezdem  všech  v  zámku  zmatek  nepovstali  Nebylo  jinak  možná, 
než  že  zadní  koq^  někde  ve  vesnici  čekaly.  Jakmile  kdo  přigel,  uvedli 
ho  sluhové  hned  do  hostinských  komnat,  kdež  asi  všeobecné  mytí,  česání, 
kartáčování  a  tak  dále  panovalo. 

Když  jsem  na  estrádu  před  zámkem  vstoupil,  podivil  jsem  se 
nemálo  nové  dekoraci  poitálu:  stáli  tam  již  ve  vycídéných  uniformách 
oba  gubemátorovi  kozáci  na  stráži.  Vidouce,  že  k  portálovým  stupňům 
kráčím,  upřeli  na  mne  se  vší  přísností  martialní  své  zraky  a  stáli  jako 
přimra;2eni.  Ale  když  jsem  byl  na  vrchní  stupeň  vykročU  a  k  nim 
přistoupil,  tasili  prudce  jedním  škubnutím  rukou  své  těžké  šavle,  že 
jsem  skoro  polekán  na  krok  ustoupil.  „Co  to  děláte,  holoubci?''  tázal 
jsem  se  za  chvíli  vida,  že  dále  nic  nepřátelského  proti  mnř  nepodnikají, 
a  oba  odpověděli  drsně  a  úsečně,  jako  jedním  dechem:  „Vzdáváme  čest!*" 
Neutajil  jsem  hlasitého  smíchu  a  prohlížeje  si  s  potěšením  podivné  ty 
Zaporožce  z  minulého  století  obdařil  jsem  každého  malým  stříbrným 
penízem.  Spustili  s  rachotem  své  palaše  do  pochev,  zastrčili  s  podě- 
kováním zpropitné  a  stanuli  zase  pevně  a  upjatě,  jako  v  nejpřísnější 
službě.     Gubemátor  přivezl   si  je   co  tělesní  stráž,   a  aby  také  něčím 
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k  osUtí  toho  doe  přispěl,  poslal  je  na,  str&ž  k  parádnimii  ?choda,  ooi 
arci  mezi  zámeckým  lidem  neobyčejnoa  reselost  spůsobilo. 

Zatím  přirachotíly  se  i  poslední  staromódní  kočáry  a  nadešel  žaa 
připrariti  se  do  salónu. 


Udeřením  deváté  hodiny  začal  .př^em**.  Velký  a  neobyčejné 
nádherný  přigímací  salón  prvního  poschodí,  jehož  bílé  mramorové  stěny^ 
kolem  v  dvhovýoh  barvách  se  lesknoncími  pÚastry  z  jemného  labradom 
prostoupeny,  zlatými  (nmamenty  všude  vroubeny  a  vypouklými  řezbami 
z  laznm  a  malachitu  jako  obrazy  vyzdobeny  byly,  zářil  přidušeným 
tvétlem  sn^  několika  set  plynových  plamenů,  kteréž  z  opálovitých 
skleněných  koulí  na  třech  obrovských  lustrech  i  do  odlehlých  koutft 
stejnou  míru  světla  rozlévaly.  Neméně  jasně  osvětleny  byly  i  sousední 
dvě  komnaty,  do  nichž  se  otevřenými  oblouky  ze  salónu  vcházelo  a 
v  nichž  bufety  upraveny  byly,  v  jedné  s  lahftdkami  sladkými,  v  druhé 
8  delikatessami  masitými,  tu  i  onde  ov$em  s  přiměřenými  nápoji. 

Adelaida  dělala  honeury. 

Když  jsem  já  vstoupil,  bylo  v  salóně  již  asi  dvacet  osob,  ponejvíce 
ovšem  mužských.  AdelaidÍBL,  kteráž  příchozí  u  vchodu  vítala,  byla  oble- 
čena jednoduše,  ale  velmi  efektně :  hladké  salonní  šaty  z  bílého  atlasu 
8  dlouhou  vlečkou,  po  boku  na  bílé  hedvábné  stuze  rokokový  vějíř 
ee  zrcadlem  a  labutím  chmýřím,  na  prosté  š^i  šňůrku  z  drobounkých 
perliček  s  čerým  turmalinovým  křížem  a  ve  vlasech  briUantovn  tříkrá- 
lovou hvězdu.  Byla  nad  míru  přívětivá  a  zářila.  Podala  mi  ruku  a  pravila 
8  mistrně  líčenou  dobrosrdečností:  „Mám  vždy  radost,  kdykoliv  vás 
vidím.  Pfeju,  abychom  se  všichni  vespolek  co  nejlépe  pobavili.*'  Odpo- 
věděl jsem  stejným  tónem :  «I  mně  jest  lahodno  vás  vidět,  obzvláště 
takto  zářící.  Za  výtečnou  zábavu  ručí  vaše  přítomnost.  **  Následovala 
8  obou  stran  němá  poklona,  načež  já  dále  do  salónu  jsem  vešel,  kdežto 
Adelaida  další  hosty  svým  úsměvem  okouzlovala. 

Salón  vždy  více  a  více  oživoval,  ale  bohužel  lidmi,  jež  jsem  co 
živ  poprvé  viděl.  Byla  to  velmi  pestrá  a  zajímavá  společnost :  byrokrati 
staré  i  nové  fa^ny  s  velkými  hvězdami  a  řády,  klobouky  s  péry  na 
hlavách  a  kordy  na  bocích,  několik  bohatých  kupců  v  dlouhých  černých 
kabátech  nebo  fracích,  řada  důstojníků  v  parádních  uniformách  se  zla- 
tými epaulettami,  dva  popi  s  těžkými  zlatými  řetězy  a  kříži  kol^n 
klku,  profesoři  v  modrých  fracích  se  zlatými  knoflíky,  několik  tnčných 
i  několik  vychrtlých  paniček  v  drahých,  ale  nevkusných  toilettách,  asi 
pět  upejpavých  slečinek  a  několik  dún,  na  nichž  nebylo  možná  poznat, 
jsou-li  paničky  nebo  slečinky,  celkem  dvakrát  tolik  pánů  co  dam* 

«  Přidržel  jsem  se  místního  smírčího  soudce  Jusova,  muže  intelli- 
gentního  a  ještě  mladého,  výtečného  znalce  a  zároveň  odpůrce  starší 
byrokracie.  Chodili  jsme  od  skupiny  ke  skupině,  promluvili  všude 
několik  lhostejných  slov  s  pány,  zalichotili  dámám  a  šli  dále  hledigíce, 
kde  bychom  si  nějaký  chutnější  kruh  mohli  utvořit  V  salóně  panoval 
Již  dostí  velký  šum,  ačkoliv  ještě  některé  osobnosti,  na  níehi  všem 
seáleželo,  přítomny  nebyly.  V  tom  utichl  všechen  hovor,  skupinami 
proběhl  krátký  šepot  a  celá  spole(Snost  rozstonpila  se   na  dvě  řady. 
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Ohledli  jsme  se,  co  ta  sensace  spnamená,  a  hle:  právě  vcházel  do  našeho^ 
stí^du  gubernátor.  Byl  oblečen  do  slavnostní  staré  uniformy  generála 
kozácke  jizdy,  kteráž  jeho  šedinám  tak  malebně  slušela,  že  si  člověk 
bezděky  vzpomínal  na  nějakého  „velkovévodu  z  Grerolstejnu",  a  vedl  si 
na  levém  rameni  silně  již  odkvětající  dámu,  svou  sestru.  Provázeni 
hrabětem  Korsakovem  a  knížetem  Tumeněvem  prošli  oba  širokým  špa** 
lírem  hostí  a  přijavše  spoustu  uctivých  poklon  zastavili  se  u  loki^e 
¥  sněhobílé  livreji  se  zlatými  šňůrami,  který  na  velkém  sMbmém  podnosu 
Čig  presentoval.  Tím  zahájeno  podávání  čige  a  salónem  rozhučei  se 
polyfonický  šum  hlasů,  jako  na  dopolední  burse.  Lokajové  roznášeli 
ňa  stříbrných  podnosech  nejjemn^ší  čínské  porculánové  .čašky**  s  aro- 
matickým čajem  a  hosté  držíce  průhledné  ty  nádoby  v  rukou  procházeli 
se  zvolna  aneb  besedovali  v  malých  skupinách  a  srkali  chutě  nektarový 
odvar  z  květových  korunek  kiti^ské  rostliny,  bez  níž  by  dle  ruských 
názorů  kusou  byla  květena  celého  světa. 

Příchod  gubemátora  a  podávání  čaje  odvrátilo  celou  pozornost 
od  vchodu  to?  měrou,  že  téměř  nikdo  ani  nespozoroval,  že  vešly  do 
salónu  dvě  dívky  půvabu  zrovna  andělského  —  Zenaida  a  Serafina 
Akimova.  Nikdo  jich  neuvítal,  neboC  Adeloida  byla  náhodou  někam 
odstoupila;  náhodou  nebo  úmyslně,  na  tom  nezáleží,  ale  bylo  patmo, 
že  dámám  ta  nepozornost  vhod  přišla.  Byly  do  sebe  zavěšeny  a  roz- 
mlouvajíce po  tichu  chtěly  prostředním  obloukem  vejíti  do  buffetu,  kdež 
tou   dobou   bylo  ještě  prázdno.    Jusov  a  já  zastoupili  jsme  jim  cestu. 

„Dovolte,  contesso  a  vy,  slečno,  abychom  vám  zde  první  hold 
vzdali''  pravil  dvorně  Jusov,  k  čemuž  jsem  já  doložil:  „obdiv  kráse 
a  hold  spanilosti  duše!" 

„Př^ímám  jej  za  sebe  i  Serafínu,"  odpověděla  líbezným  hlasem 
Zenaida,  „poněvadž  jsem  přesvědčena,  že  je  upřímný.''  Při  tom  pó- 
zvedla  své  velké  černé  oči  ke  mně,  a  pohled  ten  dojal  mne  jako  slabá 
bolestná  výčitka. 

„Děkujeme  za  laskavé  přijetí,  z  něhož  si  béřeme  posvěceni  toho 
večera,''  dvořil  jsem  se  dále,  jakobych  tomu  pohledu  nebyl  porozuměl, 
„a  prosíme  o  další  milost,  abychom  vás  doprovoditi  směli  k  triumfu. 
Budeme  štastni  v  odlesku,  který  na  nás  dolů  spadne." 

„I  to  vám  ochotně  dovolujn,"  odtušila  měkce  a  jaksi  smutné 
Zenaida;  „ale  zdá  se  mi,  že  mne  povedete  spíše  na  Golgotu,  než  k  triumfu. 
Prosím  tedy  o  tichou  soustrast!" 

Než  jsme  na  podivná  ta  slova  námitku  našli,  přikvapili  gubernátor 
a  kníže  Tumeněv  s  hrabětem.  Zenaida  představila  jim  rychle,  aby 
první  útok  poklon  odrazila,  Serafínu  Akimovu.  Poněkud  překvapení 
kavalíři  podali  Seimfíně  střídavě  ruku,  načež  celou  pozorností  k  Zenaidě 
se  obrátili.  Serafina  ustoupila  z  pochopitelné  ostýchavosti  o  krok  nazpět 
a  té  příležitosti  použili  jsme,  Jusov  a  já,  abychom  ji  do  voln^šího 
vzduchu  uvedli.  Přistoupili  jsme  k  ní  a  postavili  se  tak,  že  jsme  ihned 
zvláštní  skupinu  tvořili.  Serafina  nebyla  sice  krásy  oslňigící,  ačkoliv 
velmi  hezká,  ale  za  to  byl  celý  :^ev  její  výrazem  neobyčejné  dobroty 
a  něžnosti,  a  z  jejích  modrých  očí,  přes  kteréž  se  černé  řasy  skláněly, 
zářila  jemným  svitem  duchaplná  skromnost,  jakouž  nalézáme  u  lidí, 
jejichž  geniálnost  do  hloubky  jde  a  tam  s  velkým  citem  se  pojí.  Y  řeči 
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^hýbala  se  úmyslně  břitkým  akcentftm  blýskavého  vtipa  a  pronášela 
Yéechno  s  tak  elegantní  prostoru,  že  se  zdálo,  jakoby  se  každé  její 
slovo  ve  vzduchu  proměniti  muselo  v  dobrou  perličku.  Byla  to  povaha 
velice  něžná  a  ideální  a  v  tom  ohledu  nejpřirozenější  diiižka  contessy 
Zenaidy,  kterouž  otec,  kníže  Tuméněv  a  gubemátor  pi-ávě  odváděli. 

Starý  Korsákovj  aby  odchod  ten  slušným  učinil,  obrátil  se  k  nám 
a  pravil:  » Přivedete  přec  slečnu  za  námi?!" 

„Každým  spAsobem,  hrabě,"  odpověděl  jsem  ač  dobře  věda,,  že  je 
Sera&ia  na  ten  večer  pro  Zenaidu  ztracena.  Rozmlouvajíce  o  věcech 
více  méně  lhostejných,  procházeli  jsme  chvíli  salónem,  až  jsme  potkali 
mladého  hraběte  a  inspektora  městského  gympasia,  Nikolaje  Krasnov- 
ského,  jenž  býval  druhdy  přítelem  Serafínina  otce.  Viděli  jsme,  s  jakou 
radostí  oba,  zejména  mladý  hrabě,  Serafínu  uvítali  a  zůstavili  jsme  tedy 
jejich  péči,  aby  ji  dále  uvedli.  Sami  pak  usedli  jsme  do  hlubokého 
výklenku  pod  vějířovou  palmu  a  konali  přehlídku  shromážděné  spo- 
lečností. 

.Podívejte  se,"  pravil  mimo  jiné  Jusov,  „zdali  není  dosud  nej- 
protivnějším ^evem  ruské  společnosti  naše  stará  byrokracie?  Kolik 
let  bude  ještě  potřebí,  než  tato  kasta  kftži  svlékne  a  nové  době  se 
přispAsobí?  Vizte  na  příklad  tamto  pana  Rebrikova!"  Idolem  nás  kráčel 
člověk  v  náramně  směšné  uniformě,  kteráž  tvořila  jaksi  přechod  od 
uniformy,  venkovského  poštmistra  k  uniformě  kabinetního  ministra. 
Chodil  dřevěně,  jako  našpejlený  zajíc,  a  když  se  zastavil,  stál  pevně 
jako  voják  u  raportu.  „Měl  byste  vidět  toho  člověka  v  kancelářích, 
kde  na  něm  záleží:  řádí  tam  jako  tygr  po  kořisti  řvoucí,  a  zde  dělá 
bcgnánka,  který  si  ani  údem  hnouti  netrou&.  Cítí  na  blízku  člověčinu, 
to  jest  gubemátora,  a  proto  je  tak  odměřeně  pokorný.  On  je  ostatně 
. gabemátorova  pravá  ruka." 

„A  jaký  je  gubemátor  sám?"  tázal  jsem  se  s  interesem. 

„Náš  gubemátor  náleží  mezi  nejpočestnější  v  celé  Rusi,  nepř^ímá 
darů,  nedává  se  uplácet  a  řídí  správu  gubernie  celkem  diskrétně,  moudře 
a  poctívě.  Náleží  arci  ještě  staré  škole  a  má  tudíž  mnohé  přežilé 
zvláštností  a  vady,  ale  kdož  by  je  měl  jemu  za  zlé!  On  začal,  jak  se 
říká,  od  piky  a  dopracoval  se  počestným  úsilím  svého  vysokého  po- 
stavení —  pochopitelné,  že  je  na  ně  i  na  sebe  hrdým.  Byl  také 
skutečným,  aktivním  generálem  ve  vojště  a  dobyl  si  prvních  stupňA 
své  karrí^  co  polní  myslivec  nebo  carský  kurýr  několika  smělými 
výpravami.   Vypravuje  se  o  něm  tato  historie: 

Car  Mikuláš  činil,  jako  vůbec,  i  ohledně  vojenských  kurýrů 
obrovské  požadavky.  Poručil,  že  musí  ujet  každý  tiri  míle  za  hodinu 
a  na  vystřídání  koní  povolil  jen  tři  minuty.  Neuznával  žádných  vzdá- 
lenosti a  zemdlení,  bylo  slovo,  jehož  kurýři  užívatí  nesměli.  Rozumí  se, 
že  v  takové  službě  jen  lidé  železného  ústrojí  a  neoblomné  horlivosti 
vydrželi,  a  z  těch  jedním  byl  náš  generál. 

Jednou  —  a  tehda  zaujímal  ještě  dosti  podřízenou  hodnost  vojenskou, 
pf^el  v  Petrohradě  do  zimního  paláccf  a  ohlásil  se  pobočníku,  který 
právě  službu  měl,  že  přináší  depeše  z  Kavkazu.  Adtjutant  ohlásil  ho 
císaři,  který  důležité  listiny  vždy  sám  přijímal.  Mikuláš  uslyšev  zprávu 
vyšel  do  komnaty,  kde  kurýr  čekal.    Ale  ten  ležel  na  zemi  a  chrápal, 
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jako  když  kameni  stronbá.  Strkali,  tahali  a  bvSili  ho  všemožně,  ale 
nadarmo;  po  dlouhé  a  namáhavé  cestě  pojal  ho  sen  do  železného  objetí 
a  příroda  byla  mocnější,  než  lidské  úsilí.  Dvořané  byli  zonfidí.  Spátí 
u  přítomnosti  cara  bylo  neslýchaným,  těžkým  zločinem,  a  přece  nebylo 
možná  nešCastníka  zbudit.  Konečně  napadl  carovi  dobrý  prostředek. 
Přistoupil  k  spícímu  kurýru,  nachýlil  se  k  němu  a  zvolal  mu  do  ucha 
v  řeči  poštovského  na  stanici:  „Excellenci,  koně  jsou  připraveni!* 
Kurýr  ihned  vyskočil  a  mysle,  že  je  na  cestě  zvolal,:  ^Nuže  tedy« 
ke  všem  čertům  ku  předu!**    Od  toho  dne  dělal  rychle  kairiéru.*' 

Právě  když  Jusov  své  vypravováni  končil,  přišli  k  nám  dva  úřadnici, 
kteří  držíce  nedopité  čašky  v  rukou  velmi  živě  se  hádali.  Byli  to 
vysloužilý  soudce  z  města,  Lukian  Andrejevič  Volkov  a  náčelník  správního 
úřadu,  Roman  Ivanovic  Sětov.  Sětov  přistoupil  k  nám  a  pravil:  „ Roz- 
hodněte náš  spor,  pánové,  my  sami  nedojdeme  k  cíli!  Hádáme  se  o  věc 
velmi  pikantní.  Máme  nyní  na  městském  divadle  velmi  dobrou  spo- 
lečnost a  ta  společnost  zase  má  výtečnou  a,  pravím  vám,  delikátní 
tanečnici.  Já  se  jí  kořím,  a  zde  Lukian  Andrejevič  kára  mne  z  toho 
a  dokazuje,  že  prý  tím  svÁj  úřad  zlehčigu  a  sebe  zahaz^ju.  Já,  rozum! 
se,  odporuju,  on  stojí  na  svém  a  takž  nezbývá  nic,  než  předložiti  spor 
podle  nového  zákona  smírčímu  soudci.* 

Jusov  se  s  úsměvem  poklonil  a  odpověděl:  „Vypravoval  jsem  právě 
něco  o  zesnulém  caru  Mikuláši;  abych  zůstal  v  proudu  vypravování, 
povím  vám  příklad  ode  dvora.  Když  byl  Gedeonov  ředitelem  petro- 
hradských divadel,  tančUa  tam  nedostižná  Taglioni.  Já  byl  jsem  tehda 
přidělen  vrchní  divadelní  kanceláři  pro  záležitosti  právní.  Jednou  přišel 
Gedeonov  do  bnreau  a  pravil:  „Pomyslete  si!  Taglioni  byla  včera  také 
u  velkého  dvora  a  nevynechala  ani  jediný  tanec.  Jak  víte,  končil  včerejší 
dvorní  ples  za  příčinou  nastávajícího  postu  o  12.  hodině.  Po  jedenáctá 
přistoupil  císař  k  Taglioni  a  pravil :  „Prosím,  zátančte  Kachuchu,  učiňte 
to  císařovně  k  vůli;  váš  kostým  je  už  zde.**  Orkestr  zanotoval  ihned 
refrén.  Všechno  bylo  okouzleno.  Císař  doprovodil  Taglioni  do  předsíně 
a  já  jsem  musel  za  nimi.  V  předsíni  držel  císař  tanečnici  kožich.  Taglioni 
byla  chvíli  na  rozpaku  a  dovolila  si  pak  namítnout:  „Ale  to  není  mjlg 
kožich,  můj  je  mnohem  těžší I*^  Císař  odpověděl:  „Vezměte  jen,  který 
•vám  podávám!"  Byl  z  nejkrásnějších  černých  lišek,  nejlepší  kus  celého 
kabinetu,  dar  to  nad  míru  drahocenný .  ." 

„A,  to  je  něco  jiného, *"  zvolal  Lukian  Andrejevič;  „když  sám 
hosudár  — ,  tak  už  nic  nenamítám!*"  Podal  Romanu  Ivanovičovi  ruku 
a  oba  se  smíchem  se  vzdálili.  Čemu  se  vlastně  smáli,  nebylo  nám 
jasno;  nejspíše  si  něco  pikantního  přimyslili. 

„Pozorujte  jen  tu  duchaplnost  našich  byrokratů,  "*  obrátil  se  ke  mni 
6  pohrdlivým  úsměvem  Jusov.  „Ale  nedivte  se  tomu;  jest  to  druh  lidí« 
o  němž  snad  nemáte  ani  pojmu/ 

„Myslím,  že  jsem  vaše  starší  úřadnictvo  tak  celkem  již  seznal; 
avšak  máte-li  nějaký  zajímavý  obrázek,  rozmnožte,  prosím,  mou  vědomost,  ** 
odpověděl  jsem  z  pochopitelné  zvědavosti. 

„Milerád,"  pravil  Jusov;  „vezměme  na  příklad  ty  .dva.  Lukian 
Andrejevič  je  už  svým  zevnějškem  kuriosita,  jak  jste  si  snad  povšiml. 
Pozorujte  jen,  když  se  zastaví,  že  strká  jednu  ruku  do  kapsy  a  druhou 
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tt  záda,  toto  Qstané&ě  otevfnge  a  zavíraje.  Zdai  nevypadá  to  tak, 
jakobj  levice  neměla  vědět,  co  dělá  pravice,  aneb  jakoby  levice  dělala 
v  kapse  mleto  pro  to,  co  pravice  do  ni  strčit  hodlá? 

Plat  tohoto  ctfliodnáho  soudce  byl  do  nedávná  velmi  skrovný, 
obnášel  asi  tíri  sta  mblft,  ale  on  měl  právo  lidi  posílat  do  Sibiře,  a  to 
byl  pro  něho  zlatý  dol.  Lnkian  Andrejevič  milovšd  vždy  dobrou  kychyň 
a  dobrý  sklep,  lurál  rád  v  karty  a  tyto  libůstky  spohltaly  větší  část 
jeho  přijme  Tolikéž  musel  míti  koně  a  kočár,  neboC  na  jeho  žen^ 
nesměl  přec  nikdo  žádat,  aby  chodila  pěšky  na  procházku!  Rozumí  se, 
že  musela  mít  ta  dáma  také  přiměřenou  toilettu;  odpoledne  objevovala 
se  vždy  v  hedvábí  a  měla  také  velmi  pěkné  skvosty.  Domácnost  jeho 
byla  velmi  úpravná  a  zdokonalovala  se  vždy  více.  On  a  jeho  paní 
měli  nevinný  zvyk,  že  svá  skromná  přání  nahlas  projevovali,  aačež 
obchodníci  v  městě,  zejména  ti,  kteří  si  u  soudce  ocet  rozlíti  nesměli, 
pamětlivi  byli,  aby  u  příležitosti  jmenin,  narozenin  nebo  svátkfl  přání 
ta  co  možná  celou  měrou  splnili. 

Doma  byl  Lukian  Andrejevič  velmi  vlídný  a  družný,  jedl  a  pil 
a  žertoval  s  každým,  jeho  sklep  byl  výtečnými  víny  zásoben  a  Volkov 
mohl  se  chlubit,  že  neni  nikomu  ani  kopejky  dlužen.  Byla  to  ovšem 
zvláštní  věc,  všichni  jeho  věřitelé  bydlili  totiž  v  městě,  kdež  on  byl 
soudcem,  a  tn  přece  nemohl  se  nikdo  do  něho  domýšlet,  že  by  byl  tak 
zpozdilým,  aby  sám  proti  sobě  vynášel! 

Při  sondu  ležely  vedle  něho  na  stole  vždy  mohutné  folianty, 
kteréž  obsahovaly  třicet  tisíc  paragrafft  našeho  starého  zákona.  S  trochou 
obratností  nebylo  těžko  nalézti  z  nich  pokaždé  článek,  kterýž  mu  do- 
vc^oval,  aby  věc  zrovna  tak  rozhodl,  jak  mu  právě  bylo  po  chuti. 
Uprostřed  stolu  stála  malá  trojhranná  pyramida,  na  jejíž  stranách  známý 
carský  úkaz  byl  vyryt,  a  vedle  ní  ležel  pozlacený  ruský  dvouhlavý  orel. 
Jakmile  soudce  na  své  místo  se  usadil,  nastrčil  písař  orla  na  pyramidu, 
a  to  celé  znázorňovalo  přítomnost  carovu,  v  jehož  jméně  soud  se  konal. 
Dokud  orel  na  svém  podstavci  seděl,  nesměl  se  dělat  žádný  neslušný 
povyk;  smích  stál  velkou  pokuta,  kouření  a  hádka  trestaly  se  vězením 
a  proklínání  považovalo  se  zrovna  za  úhlavní  zločin.  Ale  sotva  že  byl 
písař  orla  zase  s&al,  začaly  strany  bez  ohledu  na  soudce  vesele  se  smát, 
hádat,  proklínat  a  kouřit  V  některých  případech  byly  strany  advokátem 
zastoupeny,  a  to  byl  pro  našeho  soudce  vždycky  parný  den,  neboC  pak 
nemohl  se  svými  třiceti  tisíci  paragrafii  dle  svrchované  své  libosti  zatáčet, 
nýbrž  musel  také  zdravému  rozumu  dělat  ústupky.  Proto  považoval 
Lnkian  Andrejevič  každého  advokáta  za  svého  přirozeného  nepřítele, 
který  jen  proto  na  světě  je,  aby  soudce  o  jeho  vezdejší  chléb  okrádal. 

Obyvatelstvo  bylo  se  svým  soudcem  a  jeho  rozsudky  nespokojeno, 
ale  proto  přece  nechtěl  nikdo  o  n^*aké  změně  ani  slyšet.  Co  na  něm 
měli,  lidé  věděli,  ale  bylo  otázkou,  zda-li  by  s  jiným  ještě  hůře  nepo- 
chodili. Lukian  Andrejevič  je  člověk  hloupý  a  nevědomý,  a  proto  byl 
jeho  výslech  svědků  tou  nejpodivnější  matenicí,  jakou  si  jen  člověk 
dovede  představit.  Po  zavedení  nového  zákona  musel  ctihodný  ten 
muž  nezbytně  z  úřadu  být  ostraněn,  ale  on  nashromáždil  si  tím  časem 
tolik,  že  může  nyní  pohodlně  žíti.    Svého  volného  času  používá  nyní 
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hlavně  k  tomu,  aby  litoval  výstředností  vlády,  kteiá  své  soadce  dobře 
platí  a  co  takové  jen  poctivé  lidi  trpí! 

Lukiana  Ancbrejeviče  nástupce  je  muž  slušný  a  rozumný,  ačkoliv 
žádný  obzvláštní  právník.  MAžete  se  s  ním  ještě  dnes  seznámit.  Z  po- 
čátku nemohli  se  lidé  nikterak  vpravit  do  nového  spůsobu,  jakýmž  se 
právo  konalo.  Dříve,  kdy  spravedlnost  se  kupovala,  trval  proces,  který 
se  nyní  za  čtyry  neděle  vyřizuje,  zrovna  tolik  let.  Noví  soudcové  začali 
také  se  sti'anami  zdvořile  zacházet,  a  mužici  nebyli  ani  s  to  pochopit, 
proč  je  u  soudu  již  neobsypávají  hi-ubostmi,  nadávkami  a  ]^oklínáním? 
Konečně  dostávali  také  kupci  za  dodané  zboží  od  soudce  peníze,  což 
byla  dříve  věc  zcela  neslýchaná.  Soudní  síň  se  znovu  upravila  a  doptala 
důstojnější  vzezření.  Také  soudní  řízení  je  nyní  zcela  jinaké,  totiž 
ústní.  Obžalovaný  stojí  proti  svému  žalobníku  a  slyší,  na  co  svědci 
přisahají.  Nový  soudce  nemá  žádné  ekypáže  a  nedává  tolik  hostin, 
jako  jeho  předchůdce,  ačkoliv  má  ročního  platu  čtyři  tisíce  rublů,  zkrátka: 
celé  soudnictví  je  změněno.  Považte  si  nyní  toho  Romana  Ivanovice 
Sětova  .  .  .* 

V  tom  přistoupili  k  nám  hrabě  Koi*sákov  a  gubemátor,  kteří  mezi 
tím,  co  Jusov  vypravoval,  nějakou  chvíli  opodál  od  nás  v  důvěrné  roz- 
mluvě semo  tamo  přecházeli  a  často  na  nás  se  dívali. 

„Pánové,**  pravil  hi*abě,  „nastává  doba  promenády  a  jde  o  to, 
aby  sestavena  byla  ordre  de  bataille,  hlavně  co  se  dam  týče.  Dohodli 
jsme  se  tu  s  jeho  excellenci,  že  vzneseme  úkol  ten  na  vás  dva,  co 
účastníky  zcela  nestranné.  Odeberte  se  laskavě  do  zeleného  kabinetu 
a  určete  každé  dámě  podle  svého  uznání  nejvhodn^šího  průvodčího. 
Povoli]jeme  vám  na  to  půl  hodiny.  Po  té  přečtěte  celému  shromážděni 
sv^j  nález,  z  nShoi  nebude  odvolání.  Pro  případ  sporu  rozhodujete  vy, 
Sergeji  Antonoviči,  o  dámách  zámeckých  a  vy,  Tite  NikolajeviČi,  o  dámách 
městských  zcela  suverénně.** 

„Děknjeme  za  důvěru  a  plnou  moc  tak  přlijemnou,**  odpověděl 
Jusov;  „slibojeme,  že  rozvrhneme  společnost  dle  nejlepšího  svého  vědomí 
a  svědomí.'* 

Na  to  poklonili  jsme  se  a  přijavše  z  rukou  hraběte  seznam  pří- 
tomných hostí,  odešli  jsme  do  naznačeného  nám  kabinetu. 

Za  půl  hodiny  vrátili  jsme  se  do  salónu  s  hotovým  již  pořádkem. 
Při  jeho  sestavování  řídili  jsme  se  dvěma  zásadami:  sympatie  a  kon- 
trastu, to  jest  zamilované  a  ty,  kteří  by  se  jimi  státi  mohli,  dali  jsme 
k  sobě,  a  ostatní  spojili  jsme  tak,  aby  mezi  nimi  byly  co  možná  ko- 
mické protivy. 

y  salóně  se  tím  časem  ruch  zcela  proměnil.  Místo  dřívějšího 
volného  a  skoro  odpoutaného  humoru  panovalo  tam  nyní  jakési  napnuli 
a  všechen  hovor  splýval  v  jakýsi  tajemný  šum,  jehož  nepopíratebiým 
rázem  byla  zvědavost 

Do  prostřed  sálu  vstoupil  Sologub  s  trubačem.  Timbač  dal  tři- 
kráte signál,  a  když  se  bylo  všecko  ztišilo  a  kolem  shrnulo,  hlásal 
Sologub  zvučným  hlasem: 

„Mám  čest  vyzvati  spanilé  dámy  a  ctěné  pány,  aby  vyslechli  po- 
řádek, ve  kterémž  aby  se  k  promenádě  odebrali,  zvolení  k  tomu  plno- 
mocnici  co  nejpokorněji  prosí.** 
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Na  to  předstdapili  jame  a  Jusov  předčítal  gener&lni  prodám,  jejž 
shromážděni  oatavičně  vottnim  „bravo"  schvalovalo. '- Program  ten,  již 
flříve  hrabětem  sestavený,  obsahoval  tato  ustanovení: 

§.  1.  Rostislav  Sergějevič  Sologub,  co  mai'šálek  slavnosti,  zahájí 
průvod  na  koni  s  elektríekon  pochodni  v  ruce. 

§.  2.  Za  nim  půjdou  pánové,  kteři  bez  dam  zůstanou,  a  za  témi 
dámy  a  pánové  v  pořádku,  kterýž  se  na  konec  oznámí. 

§.  3.  Služebnictvo  pro  potřebnou  snad  obsluhu. 

§.  4.  Za  nim  povedou  sluhové  osedlaného  slona  pro  ki-álovuu 
slavnosti,  pak  tři  osedlané  velbloudy  a  přiměřený  počet  koni  pro 
ostatní  dámy. 

§.  5.  Na  louce  před  arabským  rondellem  obecné  zastaveníčko. 
Hudební  sbor  zahraje  t  rondellu  carskou  hymnu  a  Webrovo  „Vyzvání 
k  tanci.  "^ 

§.  6.  Po  skončené  hudební  produkci  rozptýlí  se  společnost,  pá- 
nové a  dámy  v  ustanovených  párech,  do  divoké  části  parku  k  volné 
procházce. 

§.  7)  O  půl  jedné  svolají  rohové  signály  lovců  společnost  na 
jeleni  mýtinu.  Zde  vsednou  dámy  do  sedel  a  pojedou  s  ki-álovnou 
v  čele  a  pány  provázeny,  za  Sologubem  k  mauiickému  pavillónu,  kdež 
je  hostitel  chlebem  a  soli  uvítá. 

§.  8.  Nazpět  pojedou  dámy  v  kočárech  a  pánové  koňmo. 

Když  byl  Jusov  obecný  prograun  prohlásil,  předstoupil  jsem  já 
a  přečetl  pořádek,  jenž  ustanovoval,  kterou  dámu  který  pán  má  pro- 
vázet. Tato  část  programu  byla,  jak  už  řečeno,  naši  prací.  Uváděti 
ji  celou,  bylo  by  zbyte^no;  uvedu  tedy  jen,  jak  jsme  seřadili  osoby, 
jichž  se  toto  vypravováni  hlavně  týče.  Contesse  Zenaidě  dali  jsme 
knížete  Tumeněva;  slečně  Adeíaidě  hraběte  Korsakova  otce  a  Seraíině 
Akimově  hraběte  Alexandra  Korsakova. 

Přečetl  jsem  a  zrak  můj  dopadl  náhodou  na  Adelaidu,  kterouž 
jsem  od  vchodu  do  salónu  nebyl  spatřil.  Myslel  jsem,  že  po  mne 
z  jejich  očí  šlehne  blesk  nevole,  ale  ona  se  zatím  spokojeně  usmála 
a  kývla  hlavou,  jakoby  mně  děkovala.  iByl  jsem  trochu  překvapen,  ale 
ještě  vlče  jejím  vzezřením  —  Adelaida  změnila  totiž  tím  časem  toilettu. 
Měla  na  sobě  elegantní  šat  střihu  z  rokokové  doby  a  vysokou  pudrovanou 
fríznru.  Chtěl  jsem  rozvažovat,  proč  se  asi  přestrojila  dobře  věda,  že 
Adelaida  nicnadaimo  nedělá,  ale  na  rozjímání  nebylo  již  času. 

S  balkónu,  který  umístěn  byl  nad  klenutím  prvního  oblouku  mezi 
sálem  a  komnatami,  zazněl  třikráte  tuš* a  do  kruhu,  jejž  byli  hosté  při 
čteni  programu  utvořili,  vstoupili  hrabe  Korsakov  a  kníže  Tumeněv 
s  eontessou  Zenaidou  na  pravém  rameni.  Nastalo  hluboké  ticho.  Hrabě 
Korsakov  postoupil  o  krok  ku  předu  a  pravil  kovovým  hlasem: 

„Pánové  a  dámy!  Hosté  moji  vzácní  a  přátelé  vždy  milí!  Jsem 
svrchovaně  šťasten,  že  mohu  vám  a  právě  vám  zvěstovati  událost,  kteráž 
radosti  a  pýchou  naplňuje   srdce   mé,   mou   rodinu  a  celý  tento   dům. 
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Skvělé  vaše  shfoináidéni  badii  svědkem,  že  sasnabuji  svou  dcero  Zenaida 
BVéma  osvfcenémn  příteli,  knížeti  Yladimíra  Michióloviči  Tnmeněw. 
Gratuluji  sobě  i  snoobencům!* 

Orkestr  spustil  hřímavý  Mendelsohnňv  „ svatební  pochod",  spo- 
lečnost propukla  v  jásavé  nUraJ"  provolala  Zenaidu  za  královnu  večera 
.  a  rozstoupila  se  po  druhé  v  špalír,  kterýmž  Tumeněv  a  Zenaida,  s  obou 
stran  hlučně  pozdravováni,  ze  salónu  odcházeli,  ápalír  za  nimi  se  shrnul, 
vše  spěchalo  k  východu  a  při  posledních  taktech  jásavého  svatebního 
pochodu  odcházeli  poslední  účastníci,  mezi  nimi  Jusov  a  já. 

Ale  mimo  dáš  opozdil  se  ještě  někdo.  Stál  u  průčelní  zdi  opřen 
o  porfyrový  pilíř,  bledý  a  jako  zničený;  zrak  jeho  upíral  se  vytřeštěně 
na  místo,  kde  prvé  Tumeněv  a  Zeneida  stáli  a  rty  jeho  svíral  úsměv 
nevýslovně  bolestný.    Byl  to  Rostislav  Sergějevič  Sologub. 

Podíval  jsem  se  tázavě  na  Jusova  a  Jusov  pokrčil  rameny. 

V  tom  probral  se  Sologub,  patrně  účinkem  obecného  ztišení,  ze 
8vých  myšlenek,  zachvěl  se,  jakoby  nějaký  děsný  sen  s  mysli  chtěl  se- 
třásti a  ndeřiv  se  dlaní  do  čela  zvolal  polohlasně,  ale  s  trpkostí,  která 
duši  pronikala:  ^A  ted  na  koně  se  svým  bolem,  šašku!  Vrah  tvého 
štěstí  se  chce  bavit!'' 

Odkvapil  prudkým  krokem,  ani  nás  nespozorovav,  a  dal  se  venku 
korridorem  na  levo,  patrně  aby  malými  schody  společnosti  nadběhl. 

„Co  je  mu?**  tázal  se  mne  Jusov;  Jste  už  nějaký  čas  v  zámku, 
nemáte  žádné  stopy,  žádného  tušení,  jak  by  se  ten  podivný  a  u  Sólo- 
guba  ziyisté  překvapující  výkřik  dal  vysvětliti?'' 

„Stopy  ovšem  nemám  žádné,"  odpověděl  jsem  rozhmige  pestré 
myšlenky,  kteréž  jako  plaché  páry  v  hlavě  mi  vystupovaly,  ale  dostávám 
jakési  tušení.  Skoumejme:  co  mohlo  Sologuba  tak  pohnouti?  Snad 
nějaká  bolestná  upomínka.  Ale  upomínka  vztahuje  se  k  minulosti, 
a  Rostislavův  výkřik:  „Na  koně  se  svým  bolem,  šašku!  Yrah  tvého 
štěstí  chce  se  bavit!"  dokazuje,  že  má  náš  přítel  ránu  čerstvou,  neboť 
jinak  nebylo  by  poprvé,  co  „se  svým  bolem  na  koně"  sedá,  a  „šaškefn" 
byl  by  se  také  již  několikráte  mohl  nazvati.  Avšak  jest  patmo,  že  ho 
k  tomu  bol  přiměl  dnes  poprvé,  že  mu  ránu  zasadila  přítomnost  Skou- 
mejme dále,  co  se  dnes  stalo.  Velkého  nic,  než  zasnoubeni  knížete 
Tumeněva  se  Zenaidou,  a  maličkost  nebyla  by  zajisté  Sologuba  tak 
velice  dojala.  Bude  tedy  dovoleno  soudit,  že  bol  jeho  s  oním  slavnostním 
aktem  souvisí,  a  to  mohlo  by  sotva  asi  jinak  býti,  než  že  náš  přítel 
contessu  miluje." 

„A  od  ní  také  milován  jest,"  doložil  rychle  Jusov;  „panuitiýete 
se,  co  nám  prvé  řekla?  „Zdá  se  mi,  že  mne  povedete  spíše  na  €k>lgotu, 
než  k  triumfa.  Prosím  tedy  o  tichou  soustrast!"  Ona  i  on  cítí  se 
nešťastnými,  důkaz,  že  se  milují. 

Za  té  řeči  sestoupili  jsme  zvolna  zadními  schody  dolů  a  vyšli  na 
nádvoří,  které  již  velkolepý  večerní  obraz  poskytovalo.  Osvětlení  bylo 
totéž,  jako  při  vjezdu  knížete  Tumeněva  do  zámku,  ale  bylo  ještě  roz- 
množeno září  četných  pochodní  a  lampiónů.  Estráda  až  k  zábradlí  byla 
naplněna  hosty  a  na  druhém  stupni  středních  schodů  stáli  Tumeněv 
a  Zenaida,  očekávajíce  znamení,  aby  v  čele  společnosti  do  nádvoří 
sestoupili.    Toto  bylo   uprostřed  prázdné,   ale  na  obou  stranách  velmi 
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pestře  oiÍYetté.  Na  pravé  straně  dridi  dva  skatečni  Hindové  velkého 
šedého  slona,  na  jehož  hřbete  v  sarlatn  a  zlatě  pevně  tkvěla  balda- 
ehýnová  besídka  s  křeslem,  po  obon  stran&ch  slona  drželi  mladí  ěemosi 
z  Nabie  kr&sné  dvoahrbé  velbloudy,  Jejichž  šabraky  na  spůsob  dlonhé 
srstí  ze  zlatého  třepení  byly  sešity,  a  v  zadu  řehtaly  netrpělivě  a  h&zely 
hlavami  řady  osMlanýeh  konL  Na  levé  straně  stáli  v  popředí  lidé 
s  pochodiiěmi  a  lampióny  a  za  nimi  v  hnstém  chomáči  ekypáže; 

Pozorovali  jsme  ten  obraz  sotva  dvě  minuty,  když  se  s  pravé 
strany  do  středu  nádvoří  vyřítil  Solognb  na  černém  zavalitém  hřebci, 
v  zlatem  vyšívané  uniformě  ^niarsálka  domu**,  máchaje  v  pravici  těžkou 
pochodní  z  černého  skla,  v  jejíž  bílé  kouli  oslňující  půlměsíček  elek- 
tridcého  sVétla  zářU. 

Sklonil  pochodeň  před  panstvem  na  středních  schodech  a  zvolal 
hlasem  poněkud  stísněným:  „Ve  jménu  programu,  ku  předu  I** 

Hosté  sestoupili  s  estrády  a  promenáda  začala.  Bylo  zrovna  půl 
jedenácté.  Jusov  ztratil  se  mi  v  zástupu.  „Mám  jej  hledat?  Nikoliv. 
Pl^dn  samoten  úzkou  stezkou  podle  hlavní  cesty  a  budu  pozorovat,  jak 
se  společnost  bavt    To  bude  dle  okolností  mou  nejlepší  zábavou.*^ 

Mimo  lampióny,  jež  služebný  lid  nesl,  byly.  ještě  na  stromech 
u  hlaVní  cesty  zavěšeny  Qsvětlené  balóny  a  ke  všemu  svítil  měsíc  jako 
rybí  oko.     Bylo  tedy  z  temného  prostranství  vše  jasně  vidět.         , 

Šum  lidských  hlasů,  na  rozličných  místech  volně  postupujícího 
průvodu  ustavičně  propukigíci  sn^ích  a  z  pozadí  zaznívající  řev  zvířat 
a  dusot  koňských  kopyt  děsily  oslněné  ptactvo  v  korunách  stromů  a 
slavíci  každou  chvíli  se  odmlčovali. 

Promenáda  se  vydařila,  nebot  všechno  bylo  veselé  a  v  ncýl^ším 
rozmaru.  Uviděl  jsem  také  mladého  hraběte  a  Sei*afinu:  tulili  se  k  sobě 
jako  kuřátka  a  bylo  vidět,  že  jsou  plni  blaženosti.  Ona  hleděla  k  němu 
vzhůru,  jako  ku  svému  bohu,  a  on  pohlížel  na  ni  jako  na  svého  anděla. 
Rozmlouvali  spolu  a  laškovali,  jakoby  kolem  nich  ani  světa  nebylo  — 
dva  dobři  mladí  lidé,  dvě  krásné  duše,  které  se  sešly,  pi*vní  idylla, 
kterou  jsem  v  zámku  uviděl. 

Zase  popošel  jsem  ku  předu  a  oko  mé  dopadlo  na  starého  hra- 
běte a  Adelaidn.  Také  on  tulil  se  k  ní  velmi  vroucně,  ale  ona  byla 
jaksi  nepokojná  a  pohlížela  neklidným  zrakem  ustavičně  stranou  do 
stromoví,  jakoby  tam  něco  podezřelého  viděla  aneb  jakoby  se  bála,  že 
by  odtamtud  přijití  mohlo  nějaké  nemilé  překvapení.  „Snad  zahledla 
mne  a  bojí  se  mého  slídivého  zraku  ?  Nechám  vás  předejíti,  vždyť  nechci 
být  nikomu  na  závadu.  *". 

Přešla  kolem  celá  veselostí  překypující  směsice,  v  níž  některé 
párky  až  nebesa  k  smíchu  vyzývaly,  jako  oba  popové,  jež  jsme  s  dvěma 
starými,  protivnými  koketami  byli  spářili,  ale  mně  začínalo  být  to 
všechno  již  lhostejným,  neboC  mysl  mou  zaujímaly  hlavně  čtyři  představy 
a  výjevy:  smutná  Zenaida  na  rameni  meíistofelského  knížete,  Sologub 
na  poifyrovém  pilíři,  šfastný  párek  mladého  hraběte  a  Serafiny,  a  ne- 
pokojná Adelaida  po  boku  horujícího  starce.     Co  z  toho  všeho  pojde? 

Když  bylo  všechno  přešlo,  přeběhl  jsem  hlavní  cestu  a  odbočil 
na  právo  do  modřínové  alejky,  abych  se  kratší  cestou  a  dříve  než 
ostatní  k  rondellu   dostal.     Májová  noc,   plná  síly,  kořenité   vůně   a 
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ethéricky  opoju^jíef  vlhkosti,  ochvívala  mne  svým  kouzelným  křídlem 
a  ,unylý  tliikot  slavikA  línal  se  mi  k  srdci  jako  elegíe  o  nezn&mém 
ztraceném  ráji.  Opojen  rozkoši  balsamické  nod  kráčel  jsem»  snad  bez 
myšlenek  uieb  nevěda  o  čem  zadumán,  ku  předu  a  byl  bycb  snad  bez 
cíle  semo  tamo  bloudil,  kdyby  mne  zdáli  zaznívající  povyk  zámecké 
karavany  nebyl  upozornil,  že.k  rondellu  se  musím  dostavit. 

Záře  volných  plamenů,  jň-onikající  svěžími  houštinami  listí,  ozna- 
movala mi,  že  jsem  na  blízku  svého  cíle,  ale  s  druhé  strany  blížil  se 
již  také  mocný  hlahol  lidských  hlasA,  důkaz  to,  že  i  společnost  brzy 
na  místo  dorazí. 

Záleželo  mi  ua  tom,  abych  uviděl,  jak  vyjde  společnost  z  širokého 
javorového  sti*omořadí  na  louku  před  rondellem,  což  jsem  si  představoval 
jako  obraz  neobyčejně  malebný.  Zahnul  jsem  tedy  z  cesty  do  stromoví, 
abych  ještě  zbývající  část  cesty  co  nejkratším  směrem-  přeřízl.  Me 
8otva  že  jsem  byl  několik  kroků  popošel,  spatřil  jsem  blízko  před  sebou 
ženskou  postavu,  která  šikmo  přes  cestu  mi  přebéUa,  a  v  záblesku 
Hvětis,  jež  z  ozářené  louky  skrze  stromoví  na  ni  dopadalo^  poznal  jsem 
v  ní  Adelaidu.  Uzřel  jsem  ovšem  jen  část  obličeje,  ale  ta  jakož  i  ná^ 
pádný  rokokový  šat  a  pudrovaná  frizura,  kterou  černý  kn^kový  šat  sotva 
dopola  zakrýval,  odňaly  mi  všechnu  pochybnost  —  nemohl  to  být  nikdo 
jiný,  než  Adelaida.  „Snad  nadbíhá  také  společnosti,  aby  v  rondellu 
nějaký  rozkaz  dala,**  pomyslil  jsem  si  a  nestaral  se  dále  o  ni. 

Za  chvíli  vystoupil  jsem  z  houští  na  louku.  V  rondellu  čekala 
vojenská  kapela  s  nasazenými  již  nástroji  a  na  okngich  louky  stály  ve 
Htejných  vzdálenostech  od  sebe  vysoké  železné  ílambóny,  z  jejichž  mis 
zasmušile  plápolaly  žluté  a  zelené  plameny  hořícího  lihu,  jemuž  soli 
bylo  přimícháno.  Osvětlení  to  nebylo  nikterak  ostré,  ale  ovšem  antick}' 
půvabné.  Vysoké  okolní  stromoví  zaclánělo  do  půl  louky  svit  měsíce 
a  dodávalo  protrhanými  stíny  svých  korun  louce  vzepření  černě  žilova- 
ného  koberce.  Zastíněná  část  louky  naplněna  byla  řadami  zahrad- 
ních židlí. 

Společnost  přicházela  novým  stromořadím,  kteréž  kolkolem  tak  ' 
hustým  listnatým  lesem  bylo  obstoupeno,  že  v}i>adald  na  konci  jako  do 
pralesu  vysekaný  tunei.  Příchod  zámecké  kiuravany  byl  sice  malebný, 
ale  nikoliv  tak  fantasticky  obrazný,  jak  jsem  si  byl  představoval  — 
neházely  mu  silné  effekty  světelní.  Ostatně  rozptýlila  mou  pozornost 
nepatrná  sice,  ale  pro  mne  přece  zajímavá  okolnost:  mezi  prvními  pár}*, 
jež  z  lesnatého  tunelu  vycházely,  spatřil  jsem  hraběte  Korsakova  a  — 
Adelaidu.  Kde  se  tam  již  vzala?  Yždyf  jsem  ji  viděl  teprv  před 
chvilkou  na  protější  straně!  Což  by  byla  tak  rychle  odběhla? 

Však  nebylo  kdy  přemítat.  Společnost  vyvalila  se  s  hlukem  na 
louku  a  orkestr  spustil  migestátní  hymnu  „Bože  carja  chránil^  Všechno 
stanulo  na  místě,  kde  právě  bylo,  muži  obnažili  hlavy  a  celý  ten  pestrý 
dav  vyslechl  hymnu  s  obvyklou  na  Rusi  nábožnou  pozornosti 

Po  skončené  hymně,  na  kterouž  hřimavý  potlesk  následoval,  roz- 
hrnula se  směsice  hostí  po  louce  a  řada  sluhů  roznášela  křížem  se 
všech  stran  na  velkých  podnosech  spoustu  menších  a  větších  sklenek 
a  číšek,  naplněných  ohnivými  víny  a  rozehřívajícími  lihovinami.  Lesní 
noční  vzduch  takové  občerstvení  velice  odporuči\)e,  a  já  sám  spěchal 
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jsem,  i^y  mi  neušla  číše  červeného  kavkazskébo,  kteréž  se  jako  oheň 
do  všech  žfl  rozlévá. 

Hoziimi  se  samo  sebou,  že  jsem  při  tom  neopomenul  ohlednouti 
se  po  Adelaidě,  jejíž  ^ev  a  počínání  zrovna  magnetickou  silou  mou 
pozornost  na  se  obracely  a  poutaly,  tak  že  jsem  obyčejně  na  všechny 
ostatní  věci  a  lidi  zapomínal.  V  tu  chvíli  bylo  to  ostatně  tím  při- 
rozenější již  proto,  že  Zenaída  s  knížetem  ustavičně  nějakým  hloučkem 
lichotnlků  obklopena  byla  a  mladý  hrabě  se  Serafinou  z  dobrých  důvodů 
opodál  a  mimo  dohled  se  zdržovali. 

Adelaida  a  starý  hrabě  byli  nad  obyčej  veselí;  zahledl  jsem  na 
příklad,  že  si  nějakého  ohnivého  moku  přip^eli,  Adelaida  z  malé  číšk}', 
hrabě  z  dosti  objemného  poháiii.  „Vypjom-tě  zalpom**  —  vypynie 
jedním  douškem,  zaslechl  jsem  volat  Adelaidu,  a  hrabě  skutečně  vyi>il. 
Zavrtěl  jsem  hlavou,   neboC  tak  křehkého  jsem  hraběte  ještě   neviděl. 

Zatím  rozsadila  se  větší  část  společnosti  po  sedadlech,  aby  odpo- 
čívajíc vyslechla  Webrovu  nesmrtelnou  skladbu,  k  jejímuž  provedení 
orkestr  již  se  chystal.  Vyhledal  jsem  si  na  pokraji  stromoví  vyvýšené 
místo,  kdež  bych  ničím  nevyrušován  hudbě  naslouchati  a  zároveň  nepo- 
zorován společnost  a  —  pfíznám  se  ku  své  nediskretnosti  —  hlavně 
Adelaidu  pozorovati  mohl.  Hrabě  a  Adelaida  neposadili  se,  nýbrž 
ustoupili  do  pozadí,  k  samému  téměř  oteaji  lesa  a  zvláštní  náhodou  nebo 
snad  úmyslně  velmi  na  blízko  místu,  kde  Serafina  a  mladý  hi*abě  stáli. 

Orkestr  hrál  nad  míru  precisně,  jako  jedním  dechem  a  hmatem, 
rozkošné  „Vyzvání  k  tanci**  a  všechno  s  utajeným  dechem  naslouchalo. 
Ačkoliv  mi  produkce  neobyčejný  požitek  poskytovala,  nezapomínal  jsem 
přece  ob  čas  po  Adelaidě  se  ohlížet,  ale  nepozoroval  jsem  nic  nápadného, 
leda  to,  že  se  Adelaida  zase  Často  na  zad  do  stromoví  ohlížela.  Hrabe 
napjatě  poslouchal.  Produkce  skončena  a  společnost  bouřlivě  aplaudujíc 
vstávala  a  hrnula  se  ze  řad  sedadel.  V  pozadí  nastala  malá  tlačenice, 
a  tu  zahledl  jsem  něco,  co  mne  svrchovaně  překvapilo.  Hrabě  a  Ade- 
kúda  dostali  se  do  poněkud  živějšího  víru,  který  je  od  sebe  odtrhl; 
Adelaida  proklouzla  jako  had  hbitě  stranou  a  odkvapila,  ale  v  tu  chvíli 
vyběhla  ze  stromoví  —  jiná  Ad^ida,  s  onou  na  pohled  zcela  totožná, 
propletla  se  rychle  proudem  odcházejících  hostí  a  již  stála,  na  jeho 
rámě  zavěšena,  po  boku  starého  hraběte.  To  všechno  stalo  se  takřka 
mžiknutím  oka. 

Přejel  jsem  si  rychle  dlaní  přes  oči  nemoha  zraku  svému  uvěřit. 
ale  zrak  mne  neklamal,  nebot  pátrige  dále  uviděl  jsem  onu  první  Adelaidu, 
«na  právě  k  mladému  hraběti  přiskočila  a  pevné  na  jeho  rámě  se  za- 
věsila. Hrabě  Alexandr  se  jí  vzpíral  hledige  patrně  Serafinu,  od  kteréž 
asi  tímtéž  spůsobem  odtržen  byl,  jako  na  <onom  místě  jeho  otec  od 
Adelaidy  —  snad  náhodou,  ale  spíše  nějakou  tajně  smluvenou  intiíkou. 

Zkrátka:  přebihige  zrakem  semo  tamo,  viděl  jsem  jasně  a  skutečně 
dvě  Adelaidy,  k  nerozeznání  stejné  ve  tváři  a  oděvu,  jednu  po  boku 
starého  hraběte  a  druhou  na  rameni  Alexandra.  Ale  v  počínání  obou 
párků  byl  nápadný  rozdíl:  ona  vlekla  téměř  násilně  starého  hraběte 
ku  předu  a  tento,  žádné  změny  nepozoruje,  volně  se  jí  poddával;  tato 
pak  zadržovala  Alexandra  vším  úsilím,  aby  s  ním  co  možná  na  konci 
sqN)leenosti  zůstala,  a  mladý  hrabě  se  jí  ustavičné  vzpíral.  Příčina  tohoto 
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úehébo  tá9$m  Vyk  mó  leefe  jana,  mEkéňw  jm  le  dotti  z  dakka 
dfTil;  hnbé  Alexandr  byl  odtrioi  od  své  pf^jemsé  tpokcmMtí  a  liál 
se  patrné,  ie  se  nad  to  jatíé  i  proti  samé  slniaostí  velké  ptoiiřesí, 
nefyUedi-li  Serafim  a  sAstavi-li  ji  pocornoetí  jiného  ksvalirm,  kteiý 
se  ji  toliko  co  opaštené  igme.  Ale  Adelalda  dfiela  se  lio  tak  pevné 
a  sonfide,  ie  se  mladý  lirabé  poslés  npokojil  a  ji  na  vUi  oddaL 

Zbývalo  jesté,  abych  vypátral  Serafinn.  Nasel  jsem  ji  na  protéjsi 
strané  looky  na  nuneni  gymnasialntho  in8pekto^^  který  ji  ad  potřebn 
nastalé  zmény  již  vysvětlil,  nebo€  dobil  ta  divka  xdála  se  xeela  klidnoa 
a  kráéela  po  jeho  bokn  aspoA  na  pohled  spokojeně,  ^romnoet  a  po- 
koím  byly  ji  hlavnim  zákonem;  snad  upokojila  se  myšlenkou,  ie  nemá 
pro  svott  chndobn  práva  na  žádnon  ^MUsnon  pozornost  a  ie  mnsi  být 
todii  spokojena  se  vsím.  Dost  možná,  že  ve  své  dobrotě  Alexandrovi 
ani  dost  málo  za  zlé  neměla  véřic,  že  ho  okolnosti  dmintify,  aby  ji 
nyní  odevzdal  péčí  insp^tora.  Inspektor  byl  ostatně  jejím  takfta 
otcovským  přítelem,  díi  změnn  zi^jisté  velice  miímlo.  Tato  okolnost 
upokojila  konečně  asi  také  hraběte  Alexandra. 

Yžak  to  byly  jen  tak  moje  myšlenky,  skutečnost  z&stávala  mi 
proto  přece  stejně  záhadnou. 

Viděl  jsem  dvě  Adelaidy.  Kde  se  vzala  ta  druhá,  kdo  jest  ona, 
jak  se  obě  smluvily,  která  je  nyní  vlastně  ta  pravá,  jaký  má  celá  ta 
eskamotáž  účel  a  jak  asi  ty  Adelaidy  své  úlohy  sehraji?  Tyto  a  po- 
dobné otázky  zaměstnávaly  mne  tak,  že  jsem  si  ani  nevsimid,  jak  se 
společnost  k  volné  prochásce  rozpolila;  viděl  jsem  toliko,  že  jedna 
Adelaida  se  starým  hrabětem  mezi  prvními  byla,  kteří  do  divokého 
parku  se  pustUi,  že  ho  do  tichého  jehličí  takřka  unášela,  a  nyi^  sleduje 
loudavým  krokem  zbytky  společnosti  zpoasoroval  jsem,  že  druhá  Adelaida 
Alexandra  téměř  opačným  směrem  vlekla  do  partie,  kterouž  i  zámečtí 
lidé  jen  málo  kdy  navštěvovali. 

Hleděl  jsem  ještě  za  nimi,  i  když  dávno  již  v  houštinách  byli 
zmizeli,  a  v  duii  začalo  mi  být  jaksi  bolno.  Zdálo  se  mi,  že  zlý  duch 
nějaký  uchvátil  a  unáší  štěstí  rodiny,  která  mne  tak  srdečně  byla  přijala, 
rodiny,  kteréž  dle  obecného  názoru  k  svrchované  pozemské  blaženosti 
pranic  nescházelo. 

Ubohý  otče  a  ubohý  synu,  uváznete-li  ve  sladkých  spárech  té 
luzné  čarodějky  ve  dvou  osobách! 


VII. 

S  ohněm  mladíka  npéchal  starý  hrabě  po  boku  Adelaidy  -úzkou, 
vysokými  sosnami  vroubenou  cestou  z  osvětlených  části  parku,  hledaje 
patrně  samotu  v  odlehlé  lesní  tišině.  Skutečná  nebo  domnělá  Adelaida, 
k  vůli  níž  zajisté  před  svými  hostmi  prchal,  vznášela  se  lehounkým 
krokem  podle  něho,  ale  tulila  se  při  tom  tak  ke  svému  průvodci,  že 
tento  aspoft  poloviční  tíhu  jejího  těla  nésti  musel.  Avšak  břímě  to  bylo 
starému  kavalíi*a  lahodné,  nebof  čím  více  se  ona  k  němu  tulila,  tím 
více  ji   on   na  sebe  tiskl.     Takto  k  sobě  lnouce   spěchali  oba  mlčky 
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z  obvodu,  v  němž  s  i*ůzných  stran  lidské  hlasy  zaznívaly,  a  octli  se 
brzy  n  jezírka,  z  jebož  středn  malebný  ostrůvek  s  malinkým  letohrádkem 
vystupoval. 

„Adelaido,**  přerušil  hrabě  dlouhé  mlčení,  „slavíš  velké  vítězství; 
jsi-li  pak  si  toho  také  vědoma?" 

„Jak  bych  nebyla,"  odpověděla  Adelaida  a  poněkud  stísněný 
hlas  její  chvěl  se  k  nerozeznání,  zda-li  strachem  nejistoty  nebo  záchvatem 
vášně  anebo  jen  únavou  a  večerním  chladem,  „jak  bych  v  duši  nejásala 
cítíc,  že  dnes  poprvé  mám  právo  přituliti  se  k  velkému  a  vroucímu 
vašemu  srdci!" 

„To  právo  měla  jsi  vždycky,  jen  že  jsi  ho  zneuznávala  a  jim 
pyšně  zhrdala,"  namítal  hrabě;  „ostatně  myslíš-li,  že  máš  tepi'v  dnes 
ruce  volny,  že  máš  teprv  od  dneška  právo  na  mé  srdce,  které  ti  již 
od  dávna  náleží,  a  povznáší-li,  blaží-li  tě  ta  myšlenka,  jsem  také  spo- 
kojen, ba  co  dím,  jsem  šfasten,  neboť  pak  slavím  i  já  své  vítězství  t 
Nuž  odpověz,  at  zmizí  všechna  pochybnosti  slavím  vítězství?" 

„Pane...!"  zajikla  se  Adelaida  a  mlčela. 

„Nuže  pověz,  rci  slovo  rozhodné,  aC  zajásám  vzhůru  k  tomu  měsíci, 
aC  vzbouřená  a  vzpěněná  krev  má  se  zase  veselým  klidem  rozproudí 
—  slavím  vítězství?" 

„Nade  mnou  —  to  nejúplnější,  to  největší,"  pravila  Adelaida 
tónem  kajícným,  jakoby  se  z  nějaké  viny  vyznávala,  a  doložila  pak 
vážně  a  skoro  šeptem:  „ač  stojí-Ú  za  to,  abyste  je  slavil!" 

„Jak  že,  ty  pochybuješ?!"  horlil  hrabě.  „Odkud  ta  změna  v  tobě, 
Adelaido?  Kam  se  poděla  tvá  veliká,  skromností  přioděná  hrdost,  kam 
tvá  nepřístupnost  a  nedotknutelnost?  Což  nevíš,  jak  jsem  u  tvých  krásných 
nohou  mamě  o  tvou  milost  prosil  a  žíznivým  rtem  obrubu  tvého  roucha 
Ubal?  Srdce  moje  plesá,  neboC  ty,  vítězná,  vzdáváš  se  mně  co  vítězi. 
Ale  rci,  odkud  ta  oddanost,  odkud  ten  překvapující  obrat?" 

„y  tom  právě  spočívá  vaše  vítězství,  hrabě,  že  mne  velikost  vaší 
lásky  obrátila  a  proměnila  úplně!"  odpověděla  Adelaida  hlasem  plným 
srdečné  vroucnosti.  „Pochybovala  jsem  dosud  o  ní,  považujíc  ji  za 
pouhou  pom^ející  vášeň,  jejíž  obětí  jsem  státi  se  nechtěla;  ale  nyní, 
když  jste  podal  nepochybný  důkaz,  že  chcete  odklidit  všechny  překážky, 
že  odhodlán  jste  všechno  učinit,  abych  s  jasným  čelem  a  povznesenou 
myslí  ruku  podati  vám  mohla,  nyní  rozprchly  se  všechny  pochybnosti 
a  rozpaky,  spadla,  na  dobro  zlomena,  ženská  moje  hrdost  a  osvobozen 
vyšlehl  celý  mocný  plamen  mé  lásky  k  vám,  kterýž  násilně  dušen,  mé 
nitro  sžíral,  vrhám  se  ti  do  náruče  s  tímtéž  zápalem,  s  kterýmž  jsi 
druhdy  sám  k  mým  nohoum  se  vrhal,  jsem  tvou,  chceš-li,  s  tělem  i  duší, 
tvou  ženou,  a  co  taková  tvou  pokornou  otrokyní!  Viz  svoje  vítězství 
a  triumfuj!" 

„Adelaido!"  zvolal  jásavě  hi*abě,  „jsi  to  ty,  anebo  šálí  mne  přelud 
tvé  podoby?  Tak  neslyšel  jsem  tě  ještě  nikdy  mluvit,  tak  hlubokého 
a  vroucího  citu  nepovažoval  jsem  tě  nikdy  za  schopnu!  Naděje  má 
nenesla  se  výše,  než  že  budeš  mou  lásku  jen  vlídně  snášet,  že  dovolíš, 
abych  z  tebe  čerpal  své  omlazení,  a  tu  slyším  tvoje  vroucí  vyznání, 
slyším,  že  sepjal  se  zápal  našich  duší,  mám  věřit,  že  krev  tvoje  pro 
mne  klokotá,  pro  mne,  jehož  hlavu  šediny  již  pokrývají  1  Chci,  ale  nemohu 

10 


144  Serrác  B.  Heller: 

věřit,  Adelaidin  hlas  tak  erdečně  nezvoní,  Adelaida  tak  cítit  nedovede, 
ty'fl  pouze  její  přelud!  A  přece  nikoliv;  vždyť  držím  pevně  luzné  tělo 
tvé,  vždyC  cítím  vřelý  dech  tvůj  a  vidím  tvé  zářící  oko!  Ale  nač  6i 
kalit  zlou  pochybností  okamžik  tak  slastný,  buď  si  ty  skutečná  Adelaida 
anebo  její  obdoba,  jen  když  jsi  a  chceš  býti  mou!  Vidím,  co  vidím, 
a  cítím,  co  cítím,  a  na  tom  je  dosti!  Ystup,  moje  krasavice  do  lodky!*" 

Proud  jeho  řeči  byl  tak  vřelý  a  silný,  že  Adelaida  ani  nevěděla, 
čím  by  měla  odvětit.  Ostatně  sprostila  ji  malého  toho  rozpaku  okolnost, 
ku  kteréž  se  poslední  slova  hraběte  Korsakova  nesla.  Byli  totiž  mezi 
řečí  podél  břehu  došli  až  k  místu,  kde  u  dvou  stupňů  na  řetězu  upjatá 
lodička  se  kolébala.  Hrabě  vskočil  do  ní,  podal  Adelaidě  levou  raku 
a  obemknuv  ji  pravicí  kolem  pasu,  vyzdvihl  a  posadil  ji  do  pohodlného, 
na  spůsob  křesla  upraveného  sedátka  na  zadním  konci  lodičky.  Pak 
odepjal  řetěz  a  odrazil  jedním  prudkým  máchnutím  vesla  lehounkou 
kocábku  daleko  od  břehu. 

Voda  zašuměla  vesele,  rostoucí  vlnité  kruhy  rozběhly  se  po  jezírku, 
jehož  hladina  v  snivé  záři  měsíce  jako  benátské  zrcadlo  se  leskla,  tiché, 
jedva  šepotající  skupiny  stromů  na  břehu,  s  vyhlídkou  na  zarosenou 
louku,  obestřeny  byly  průhledným  závojem  bělavé  mlhy  a  posvátným 
klidem  noci  rozléhalo  se  kolkolem  sladkobolné  klokotání  slavíků. 

,    „Jaká  to  magická  noc,**  prohodila  Adelaida,  „jaká  měkkost  barev, 
jaká  lahoda  vzduchu  1  Něco  podobného  lze  zažíti  jen  na  březích  Gangesu  !* 

„Hoho!"  zvolal  překvapen  hrabě.  „Co  to,  že  si  vzpomínáš  na 
svou  vzdálenou  vlast,  o  které  říkáš,  že  ti  na  mysl  přichází  jen  ve 
chvílích  největšího  rozti*pčení?  Ale  nač  se  ptám,  \^dyf  jsem  už  slyšel, 
že  se  v  tobě  udal  dokonalý  převrat.  Ano,  magická  to  noc,  a  mně 
samému  zdá  se,  že  jsem  něco  podobného  zažil  jen  na  hřbetu  velebného 
veletoku  tvé  otčiny.  Také  tam  vesloval  jsem  jednou  při  svitu  měsíce 
a  mně  po  boku  seděla  děva,  ki^ásná  a  žádoucí  skoro  jako  ty.  Měla  pro 
mne  hojnost  milostných  slov,  ale  skutků  neměla.  Hrála  si  se  mnou, 
neboC  chtěla  vidět,  iok  asi  vypadal  Tantalus.  Ale  já  jsem  Tantalem 
býti  nechtěl.  Žádal  jsem,  aby  mi  lásku  svou  dokázala,  a  nabízel  se  jí 
za  to  v  otroka.  Tu  povstala  licoměrná  ta  žena,  změřila  mne  hrdým 
zrakem  a  zvolala:  „Ničím  jiným  při  mně  také  býti  nemůžeš,  barbare! 
Místokrálova  dcera  chce  nazpět  —  vesliy  otroku!**  Pohledl  jsem  ještě 
jednou  k  ní  vzhůru,  jak  velitelsky  na  veslo  ukazovala,  pak  sevřel  jsem 
pravicí  okraj  lodky  a  jedním  škubnutím  zvrátil  jsem  tu  skořepinu,  že 
princezna  i  já  ihned  ve  vlnách  jsme  zmizeli!** 
^  „Můj  božeI**»  vykřikla  zděšeně  Adelaida.  „Nepouštějte  veslo!* 

„Neboj  se,  má  holubice!**  chlácholil  ji  se  smíchem  hrabě.  „To 
jezírko  není  Ganges  a  ty  nejsi  místokrálova  dcera.  Jsme  uprostřed 
cesty  k  08ti*ůvku.    Mám  dále  veslovat?** 

„Vesluj,  můj  panel** 

„Tvůj  otrok  vesluje!** 


Tím   časem  vystupovali  v  sousední,    divoké  části  parku,   mladý 
hrabě  Korsakov  a  druhá  Adelaida  do  příkrého,  sosnami  porosúého  vrchu. 
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jehož  průčelí  téměř  kolmou  stěnoa  spadalo  k  břehu  malé  ale  bystré 
říčky.  Hrabě  Alexandr  byl  roztržit  a  beze  vsí  energie,  jakoby  ani  ne- 
chápal, co  se  8  ním  děje.  Dělo  se  s  ním  prostě  to,  že  ho  krásná, 
flvůdná  a  vášní  rozháraná ,  žena,  vyrvavši  ho  téměř  násilně  ze  společnosti 
mladistvé  líbezné  dívky,  prudce  ku  předu  vlekla  a  projevy  ohnivé  lásky 
obsýpá  vála. 

Bylo  sice  patrno,  že  hraběti  Alexandrovi  vzájemná  vášeň  scházela, 
a  že  jeho  touha  zcela  opačným  směrem  nazpět  se  nesla,  ale  účinek 
plamenných  slov  luzné,  duchaplné  a  výmluvné  ženy,  kteráž  jeho  pravé 
rámě  pevně  sevřeno  držela  a  k  svému  mocně  bušícímu  srdci  tiskla,  byl 
přece  tak  silný,  že  jeho  dřívější  city  a  myšlenky  rozptyloval  a  chvilkami 
aspoň  zatlačoval.  V  nitru  mladého  hraběte  zápasil  stai*ší,  čistý  a  idyllick}' 
ušlechtilý  cit  proti  návalu  žhavé  lásk>%  kteráž  ho  vřelým  a  opojným 
dechem  chtěla  rozehřáti,  omámiti  a  sobě  podmaniti.  Výsledkem  toho 
bylo  jakési  pomatení,  ve  kterémž  sebou  Alexandr  aspoň  mechanicky 
nechával  vládnouti.  Jemu,  junáku  veselé  a  lehké  mysli,  ktei-ý  se  s  lidmi 
vždy  jen  dle  instinktu,  následkem  prvního  dojmu  sdružoval  nebo  ne- 
sdružoval  a  nikdy  jich  pozorováním  nebo  skoumáním  se  nezanášel, 
nebylo  by  ani  nikdy  ve  snu  napadlo,  že  ta  sličná  děva,  kteráž  se  zdála 
jen  vzorem  bezcitné  uhlazenosti  a  salonní  tumýr}%  a  kteráž  dříve,  ačkoliv 
jen  krátký  čas,  jeho  učitelkou  a  pěstounkou  byla,  dosud  ženskou  hlai^u 
rodiny  zastupovala  a  na  jeho  otce  takový  vliv  měla,  že  ji  všichni  za 
vlastního  vladaře  v  zámku  považovali  a  proto  s  části  i  nenáviděli,  že 
by  ta  děva,  kterouž  on  sám,  když  tak  někdy  přemýšlel  aneb  se  Zenaidou 
nebo  s  Rostislavem  o  rodinných  věcech  rozmlouval,  za  zlého  démona 
svého  otce  považoval,  k  němu  samému  horoucí  vášní  planula  a  jeho  za 
vrchol  svých  tužeb  pokládala. 

Alexandr,  jako  každý  mladý  muž  zdravých  smyslů,  nebyl  nikterak 
dojmům  ženské  vnady  nepřístupen  a  proto  neušla  ani  jemu  eminentní  krása 
slečny  Adelaidy,  ale  on  díval  se  vždy  na  ni  jen  jako  na  známý  krásný 
obraz  a  litoval  často,  že  není  také  tak  dobrou  jako  spanilou.  Avšak 
podobným  myšlenkám  se  nikdy  dlouho  neoddával,  a  když  se  byl  s  něžnou 
a  skromnou  Serafínou  Akimovou  seznámil,  přestala  mu  býti  Adelaida 
docela  vším  jiným,  než  bývalou  guvernantkou  a  nyn^'ší  hospodyní.  Proto 
překvapilo  jej,  jako  kdyby  se  byla  před  ním  země  rozevřela,  když  Ade- 
laida své  horoucí  vj^znání  mu  byla  učinila.  Nevěřil  mu,  myslel,  že  je 
to  žert  neb  nějaká  lest,  a  když  Adelaida,  prolomivši  mříži  ohledů 
a  společenského  mravu  s  takovým  žárem  horovati  začala,  že  o  pravdi- 
vosti j^ch  slov  a  citů  ani  nebylo  lze  pochybovat, '  nevěděl  co  by  měl 
odpovídat.  Chtěl  zpočátku  ten  milostný  attentát  rázně  odmítnout,  ale 
než  se  k  slovu  dostal,  začal  již  magnet  neobvyklého  dobrodružství  působit 
a  na  místo  mužné  ráznosti  dostavila  se  konfuse. 

Adelaida  hnala  celým  proudem  své  ohnivé  lásky  a  zároveň  celým 
8vým  řečnickým  a  hereckým  talentem  na  nezkušené  a  neobměné  srdce 
mladého  hraběte  útokem,  a  vidouc  jeho  rozpačitost,  začala  již  doufati 
v  možnost  brzkého  vítězství  a  zdvojnásobila  tudíž  své  úsilí,  aby  žádoucí 
tvrz  jedním  útokem  stekla  a  zcela  do  své  moci  dostala. 

Za  řeči,  kteráž  se  jí  co  žhavá  láva  z  úst  řinulá  a  mladého  hra- 
běte ani  k  sebe  kratšímu  rozmyslu  dopustiti  nechtěla,  vystoupili  oba 

io\ 
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na  hřeben  \Tchu,  kterýž  vysoko  nad  koninami  dolejších  stromů  čněl 
a  celému  parku  kraloval.  'Sosnový  les  byl  zde  jako  na  lysině  prořídlý, 
a  do  předu  rozevírala  se  rozkošná  vyhlídka  na  celý  téměř  park,  jehož 
bližší,  tmavá  čásC  v  magickém  světle  měsíce  se  koupala,  kdežto  nad 
vzdálenější,  střed  parku  tvořící  partií,  jako  nad  výhněmi  lesních  hutí 
rudá  záplava  se  rozkládala. 

Uprostřed  lysiny,  odkudž  nejšii*ší  byla  vyhlídka,  stál  prostý  čtver- 
hranný domek,  na  pohled  bez  oken,  ze  samých  sosnových  štěpin  jako 
„sáhy"*  v  nějaké  ohradě  sestavený  a  sosnovou  korou  pokrytý.  E  tomu 
vedla  Adelaida  mladého  hraběte,  vytáhla  ze  zdi  štíhlou  štěpinu,  na  jejímž 
dříve  zastrčeném  konci  nějaký  železný  hrot  nebo  zub  byl  upevněn, 
vtlačila  tento  hrot  opodál,  kde  mezi  poleny  širší  spára  byla,  do  štěrbiny 
a  otočila  jím  dvakráte  jako  klíčem,  načež  se  čtverhranná  čásC  polenové 
stěny  na  stěžejích  hnula  a  jako  dvéře  otevřela.  Uvnitř  domku  byla 
úplná  tma.  Adelaida  vtáhnuvši  Alexanditk  do  vnitř,  kdež  patrně  dobře 
byla  známa,  otevřela  .tajné,  rovněž  tak,  jako  ony  dvéře  zařízené  okno, 
a  proud  měsíčného  světla,  ktei^ýž  tudy  do  domku  vpadl,  objevil  prostý 
ale  elegantní  salónek  se  třemi  tajnými  okny. 

Adelaida  stáhla  mladého  hraběte  k  sobě  na  sedátko,  ale  v  tutéž 
chvíli,  jakoby  byla  nepřístojnost  toho  seznala,  vrhla  se  na  kolena,  shodila 
černý  krajkový  shawl  s  hlavy,  objala  jeho  nohy  a  pozvedla  k  němu 
prosebně  vzhůru  svou  v  zanícení  nevýslovně  krásnou  tvář. 

„ Alexandře, **  zvolala  hlasem  vroucím  a  srdéčn^^m,  „ty  dosud 
nevěříš?  Co  mám  ještě  říci,  co  učinit,  abych  zaplašila  tvou  nedůvěru, 
abych  prolomila  ledovou  kůru  tvého  srdce,  abych  přesvědčila  tě,  jak 
neskonale  tě  miluju?  Ten  měkký  pohled,  kterýmž  oko  tvé  na  mne 
dopadá,  jest  důkazem,  že  není  srdce  tvé  pro  mne  nedobytno,  že  bys 
mne  dovedl  milovat,  jen  kdybys  neobsáhlou  hloubku  mé  lásky  prohledl ! 
Zde  vidíš  mne  u  svých  nohou,  jak  pólo  v  zoufalství  a  pólo  v  naději 
o  víi*u  tvou  prosím,  přesvědčena,  že  po  víře  láska  sama  sebou  se  dostaví. 
Ještě  nevěříš?" 

„Adelaido!**  zvolal  nejistým  hlasem  a  přemáhaje  z  plné  síly  roz- 
vlněnou směsici  dojmů,  kteráž  jeho  nitrem  zmítala  a  krev  jeho  do 
zvláštního  varu  přiváděla  —  „Adelaido,  jakž  pak  mohu  za  pravdu 
míti,  čeho  cit  můj  nechápe  a  co  rozum  za  nemožné  prohlašuje?  Vaše 
vyznání  mne  zrovna  ohromige  a  poráží  1  Zdaž  mohu  věřiti,  Ž9  byste 
opravdu  Vy,  na  kterouž  jsem  si  uvykl  pohlížeti  co  na  zástupkyni  mé 
matky,  jako  na  —  zvláštní  sílu,  která  mocí  kouzelnice  naším  domem 
zavládla  ...  ne,  nedovedu  se  ani  vyjádřit,  mně  je  takovýto  spůsob  řeči 
zcela  neobvyklý  .  .  .  zkrátka:  jak  by  mi  bylo  kdy  mohlo  napadnouti, 
že  byste  vy  ...  to  není  možná !  E  smíchu !  Adelaido,  vám  něco  schází, 
vy  nejste  ve  své  míře,  začínám  míti  o  vás  starost,  snad  nepokouší  se 
o  vás  horečka?  Myslím,  že  potřebujete  lékaře!" 

„Alexandře!"  vykřikla  v  mocném  výbuchu  vášně  Adelaida  a  z  očí 
jejích  vyšlehly  dva  blesky,  „takovým  posměchem,  tak  bezcitnou  ironií 
odpovídáš  na  nejvroucnější  výlev  mé  duše?!  S  třesoucím  se  srdcem 
očekávala  jsem  z  tvých  úst  ortel  nad  mým  životem,  byla  jsem  připravena 
i  na  chladné  a  beznadějné  odsouzení,  ale  že  bys  mne  dovedl  takto 
pokořiti  a  snížit,  nikdy  bych  se  nebyla  nadálá!    Zde  klečím  u  tvých 
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nohou  a  objímám  tvoje  kolena  —  nože:  kopni  mne  do  těch  prsou, 
kteráž  jen  pro  tebe  se  dmou  a  dýšon,  ale  nevrážej  mi  do  duše  slova 
takým  jedem  zkalená  !** 

Nastala  krátká  přestávka,  ve  kteréž  Alexandr  z  nového  úžasu  se 
probíral.  Teprv  nyní  napadlo  mu,  že  by  neměl  ti*pět,  aby  ta  sličná 
žena  klečíc  jeho  kolena  ol; jímala;  chtěl  ji  pozvednout,  aJe  Adelaida 
držela  se  ho  tak  křečovitě,  že  od  pokusu  záhy  upustil.  Pak  zahleděl 
se  jaksi  soustrastně  do  její  neodolatelné  tváře,  již  stále  k  němu  vzhůru 
obrácenu  držela,  ^nachýlil  se  k  ní  a  —  jakoby  tím  zadost  učiniti  chtěl, 
jestli  jeho  slova  snad  urážlivá  byla  —  políbil  ji  zlehka  na  jasné  čelo. 
Adelaida  usmála  se  jako  nevýslovně  blažena  a  hled  její  nabyl  výrazu 
dokonalého  usmíření. 

„Adelaido,''  pravil  pak  měkce  a  bodře  Alexandr,  nPi^oč  se  tak 
rozčiliijeme ?  Což  není  možná,  abychom  o  té  věci  promluvili  klidně? 
Věřte  mi,  že  jsem  vás  nechtěl  ani  urazit  ani  ponížit!  Vstouplo  mi  jen 
tak  do  hlavy,  že  není  možná,  aby  to  všechno  *bylo  pravda,  co  říkáte, 
a  tu  prohodil  jsem,  co  pouze  myšlenkou  mělo  zůstati,  že  byste  snad 
byla  nemocna.  Ale  již  nahlížím  zpozdilost  toho  nápadu  a  věřím  vám. 
Věřím,  že  jste  úplně  zdráva  a  jasných  smyslů,  vcřim  už,  že  mne  opravdu 
milujete.    Stačí  vám  to?"" 

„Díky  za  tu  víru,"  odpověděla  vroucně  Adelaida,  „stačí  mi  potud, 
že  mi  dává  právo,  abych  ti  položila  rozhodující  otázku.  Hrabě  — »  ale 
pryč  s  tím  titulem,  dokud  ještě  je  naděje,  že  srdce  v  právu  zůstane  — 
Alexandře :  vidíš  mne,  jak  dosud  nikdo  mne  neviděl,  sdrcenou  a  takřka 
rozplynulou  v  návalu  nezměrného  citu.  Chtěla  bych  býti  klidnou,  ale 
jak  může  klid  obstáti  tam,  kde  největší  láska,  jakéž  jen  ženské  srdce 
je  schopno,  trapnou  nejistotou  zmítána,  svého  rozsudku  očekává  a  duše 
mezi  nejvyšším  blahem  a  nejkrutším  žalem  úzkostlivě  se  chvěje?  Po- 
rozumí přec  mému  nezbytnému  rozechvění,  zbav  mne  té  sžírající  nejistoty 
a  rci:  miluješ  mne?  Aneb  mohl  bys  mne  aspoň  milovat ?*" 

„Jak  rád  bych  vám  odpověděl:  miluji,  Adelaido,""  odtušil  s  patrnou 
nejistotou  Alexandr,  „ale  věřte  mé  upřímnosti  a  poctivosti  —  nemohu ; 
ne  snad,  že  bych  vůbec  nemohl,  avšak  nemohu  .  .  .  dosud,  nemohu  hned 
nyní  tak  odpovědět.  Vážím  si  vás,  Adelaido,  uznávám  vašeho  ducha 
a  kochám  se  pohledem  na  vaši  vzácnou  krásu,  ale  odpusťte  mi,  nejsem 
v  tu  chvíli  ani  náležité  příčetným,  nemyslil  jsem  nikdy  na  to,  překvapila 
jste  mne  tak,  že  se  ve.  svých  pocitech  ani  vyznati  nemohu,  nerad  bych  se 
ukvapil  .  .  .  prosím,  dovolte,  abych  vám  na  tu  otázku  odpověděl  později!'' 

„Nemohu!"  zvolala  s  napnutím  a  v  neochabigícím  rozechvění 
Adelaida.  „Nemohu,  neboť  ještě  dnes  a  prvé  než  se  rozejdeme,  musím 
míti  tvou  odpověď.  Nežádej  na  mne,  abych  ti  vysvětlila,  proč?  Seznáš 
to  dosti  záhy  a  pa)£  porozumíš  teprv  úzkosti,  s  kterouž  jsem  se  ti 
vyznala  a  tě  za  odpověď  prosila.  Alexandře,  touho  mé  duše  a  jediný 
miláčku  mého  srdce!  Rci,  že  se  tvůj  cit  ode  mne  neodvrací,  a  budu 
vědět,  že  tvé  srdce  pro  mne  začíná  tlouci.  Věř,  srdce  nerozpakv\je  se 
dlouho:  nemili]ge-li,  nemůže-li  milovat,  odpovídá  ihned  rozhodně;  ale 
neodpovídá-li  záporně,  je  nakloněno.  Nuže,  viď,  že  mne  tvé  srdce 
neodmítá?" 
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„neodmítá,  Adelaido/  pravil  mladý  hrabě  jakoby  se  z  myšlenek 
probíral,  „ovšem  že  neodmítá,  ale  proto  přece  nemoha  vám  již  nyní 
dáti  slovo,  jemnž  bych  pak  nemohl  dostáti.  ** 

„Proč  bys  nemohl,  núláčkn?''  namítala  Adelaida  hlasem  velice 
něžným  a  důvěrným.  „Vynasnažím  se,  seč  jen  síly  mé  budon,  abych 
tvou,  sna<^  ještě  dřímající  náklonnost  v  živou,  opravdovou  a  rozumnou 
lásku  rozeÚ^la  a  lásku  tu  plnou  měrou'  si  také  zasloužila.  Řílugí, 
a  ty  sám  jsi  pravil,  že  nejsem  bez  půvabu;  věz  tedy,  že  všechen  svůj 
půvab  jen  na  to  vynaložím  a  vždy  vynakládati  budu,  abych  ti  byla 
milou  a  příjemnou.  Lichotí  mi,  a  také  tys  to  řekl,  že  nejsem  bez 
ducha;  slyš  tedy,  že  bude  všechen  rozum  můj  a  celá  mysl  má  jen  tím 
se  zabývat,  abys  mne  vždy  více  a  více  milovati  musel.  A  cit  můj? 
vždyt  vidíš,  jak  mocně,  jak  nesmírně  pro  tebe  plápolá,  že  div  mne 
nesžírál  Budu  tvou  rozumnou,  věčně  milující  otrokyní  a  mým  nejvyšším 
blahem  bude,  zaslouŽím-li  si  od  tebe  laskavý  úsměv!  Nepochybuj  tedy, 
že  bys  svému  slovu  mohl  dostáti,  a  nenl-li  jen  tvoje  srdce  proti  mně, 
vyslov  směle  to  slovo  pro  mne  spásné:  miluji  tě!** 

Alexandi*  stiskl  čelo  do  dlaně  a  mlčel,  jakoby  uvnitř  zápasil  aneb 
jakoby  přemýšlel,  co  nyní  říci,  aby  ani  sobě  nezadal  ani  té  krásné  ženě 
neublížil.  Po  chvíli  pak  zadíval  se  opět  klidně  do  jejích  sálavých  očí 
a  pravil  měkce  ale  pevně:    „Adelaido,  musíte  míti  již  nyní  odpověď?** 

„Musím!" 

„Nuž  tedy  mějte  si  ji,  ale  buďte  ubezpečena,  že  se  také  mně 
srdce  při  tom  chvěje:  nemohu  vás  milovat!'' 

Adelaida,  ktei*áž  byla  před  těmito  slovy  povstala,  aby  po  opačném 
vyznání,  jehož  patrně  očekávala,  Alexandrovi  na  prsa  se  vrhla,  zavrá- 
vorala nazpět,  zaCala  obě  pěsti  do  zlatoskvoucího  vlasu  na  temeni  hlavy, 
rozevřela  ústa,  vytřeštila  oči  a  vykřikla,  když  byla  dechu  popadla,  hlasem 
zděšeným  a  téměř  zoufalým: 

„Běda  mně!  Běda  mému  ztracenému  životu!" 

Výkřik  ten  byl  tak  pronikavý,  že  až  venku  na  stromech  ptáci 
zděšené  zatíkali.  Alexandr  Korsakov  vyskočil,  jakoby  byl  ještě  n^akého 
chlácholivého  prostředku  použiti  chtěl,  ale  Adelaida  vyrazila  jako  šílená 
z  dřevěného  domku  a  zmizela  v  stromoví. 

Alexandr,  ačkoliv  mladík  povahy  velmi  jadrné  a  střízlivé,  byl  přec 
ještě  jen  mladík  nezkušený  a  života  tnálo  znalý  a  proto  aspoň  y  mimo- 
řádných okolnostech  romanticky-dobrodružným  dojmům  a  myšlenkám 
přístupný.  Přivedl-li  jej  už  neočekávaný  milostný  útok  Adelaidy  z  pra- 
videlné míry  sebevlády  a  jasně  určitého  rozsudku,  vzrušil  jej  zoufalý 
onen  výkřik  zamítnuté  lásky  přirozeným  spůsobem  docela  na  mysli  i  citu, 
tak  že  zděšen  stanul,  jakoby  byl  nějaký  zločin  spáchal.  Slýchal  a  čítal, 
že  neobyčejně  vřele  a  hluboce  mili^íci  dívky,  byvše  odmítnuty  nebo 
sklamány,  často  takovému  zoufalství  propadají,  že  bez  rozvahy  v  sebe- 
vraždě úlevu  svého  bolu  hledají,  a  taková  myšlenka  vyšlehla  nyní  ohledně 
Adelaidy  z  jeho  pobouřených  citů.  Zmocnil  se  ho  veliký  strach,  že  by 
se  Adelaida  v  zoufalém  úmyslu  s  nedaleké  příkré  skály  dolů  vrhnouti 
mohla,  a  strach  ten  nabyl  ihned  síly  pevného  přesvědčení.  To  arci 
bylo  dílem  téměř  jediného  okamžiku.  Jakoby  o  to  šlo,  aby  spáchanou 
již  vi'aždu  zase  odčinil,  vyrazil  z  dřevěného  domku  a  volaje  úzkostlivě : 
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„Adelaido,  Adelaidol''  p&dil  směrem,  kde  mezi  stromy  ještě  šat  její  se 
byl  zakmitnul. 

Dohonil  ji  skatečně  a  samého  téměř  okraje  nebezpečné  skalní 
steny.  Adelaida  slyšíc  jej  za  seboa  volatí,  obrátila  se,  jakoby  před 
rozhodným  skhtkem  ještě  jeho  poslední  slovo  vyslechnouti  chtěla.  Ale* 
xandr  zastavil  se  na  několik  kroků  od  ní  a  vztáhnuv  obě  mce  proti 
ni  zvolal:  ^Adelaido!  Kam  to  spěješ?  Co  počínáš?  Zapomeň  a  vrat  se 
ke  mněl" 

Ona  stála  chvíli,  zrak  na  něho  upírajíc,  jakoby  se  ještě  rozmý- 
šlela, ale  pak  vykřiknuvši  jásavým  hlasem :  „Teď  chci  zase  žíti  1"  octnula 
se  jedním  téměř  skokem  n  něho,  a  vletěla  mu  na  pohled  s  nevýslovnou 
rozkoší  do  rozevřené  náruče. 

V  tu  chvíli  vystoupil  jsem  já,  bludný  chodec,  vedle  na  malý  pa- 
horek, a  zároveň  rozlehly  se  lesem  a  sadem  kolkolem  rohové  signály 
lovců,  svolávigících  roztroušenou  společnost  k  návratu  do  maurického 
paviUónu,  neboť  čas  večeře  se  blížil. 

Alexandr  a  Adelaida  spatřivše  mne,  byli  patrně  oba  nemile  pře- 
kvapeni. Ona  pustivši  ho  z  objetí,  podala  mu  ruku  a  se  slovy:  „Na 
shledanou,  příteli!"  zmizela  ve  vysokých  sosnách;  on  pak  vpi*aviv  se 
lychle  do  situace  zvolal  na  mne:  „Sergeji  Antonoviči!  Sestupte  dolů, 
půjdeme  spolu!" 

VIII. 

Když  jsme,  mladý  hrabě  a  já,  k  jelení  mýtině  dorazili,  podobalo 
se  toto  idyllické  lesní  zákoutí  již  táboini  amazonek :  všechny  naše  dámy 
byly  na  koních  a  seřaďovaly  se  více  nebo  méně  obratně  dle  toho,  jak 
která  uzdou  vládnouti  uměla,  za  hřímavě  hýkajícím  slonem,  na  němž 
pod  baldachýnem  Zenaida  seděla.  Adelaida  objížděla  s  bravtU*ou  na 
svém  bronzově  lesklém  hnědouši  řady  dám  i  pánů  a  dělala  takto  s  obdivu- 
hodnou lehkostí  shromážděné  a  shromažďc^ící  se  společnosti  jezdecké 
honneury.  Stai*ý  hrabě  byl  patrně  již  napřed  v  maurickém  pavillónu, 
kdež  dle  programu  společnost  chlebem  a  solí  uvítati  měl.  Přivedli 
nám  dva  koně,  a  když  jsme  se  byli  do  sedel  vyhoupli,  odtrhl  se  Ale- 
xandr ode  mne,   aby  Serafínu  Akimovu  vyhledaď  a  u  ní  pokání   učinil. 

Dámy  seřadily  se  tím  časem  po  třech  za  Zenaidou  a  pánům  bylo 
dovoleno,  pokud  by  cesta  stačila,  objížděti  po  jednom  na  obou  stranách ; 
jinak  museli  pánové  za  dámami  pohromadě  klusati.  Já  zůstal  jsem  na 
konci,  jednak  k  vůli  volnější  jízdě,  jednak  proto,  že  mi  nebylo  jaksi 
do  zábavy.  Kavalkáda  hnula  se  za  velikého  šumu  a  hlaholu  ku  předu, 
pfi  čemž  mimo  mne  snad  nikdo  si  nepovšiml,  že  vůdce  nás,  Sologub, 
místo  programem  určenou  nejkratší  cestou,  na  značnou  zatáčku  nás 
vedl.  Adelaida,  aby  pokud  možná  každého  nějakým  vlídným  slovem 
oblažila,  nechala  zvolna  celou  společnost  předejeti,  při  čemž  se  zdálo, 
jakoby  někoho  hledala.  Octnuvši  se  na  samém  konci,  uzřela  mne 
v  pozadí  o  samotě  jedoucího,  zatočila  ke  mně  koně  a  pravila  jako  ve 
spěchu:  „Sergeji  Antonoviči,  vy  jste  již  příliš  mnoho  viděl  a  slyšeli 
Ba  bojím  se,   že  víte  ještě  více,   než  se  zdá.    Nechci  vám  proto  dělat 
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žádných  výčitek,  ale  vy  nezazlete  mi  zase  navzájem,  npomenu-li  vás,  co 
jste  mi  onehdy  slíbil!'' 

„Mlčelivost,  sleéno,  diskrétnost ?!**  odpověděl  jsem,  přemáhaje 
svfij  spatný  rozmar.  „ Buďte  ubezpečena:  dosud  jsem  jí  neporušil  a 
doufám,  že  mne  ani  okolnosti  nedonutí,  abych  se  stal  nediskretním!" 

„Učiníte  zigisté  jen  povinnost  čestného  muže,**  doložila  zase  ona, 
„když  slovu  svému  dostojítel  Prospějete  rodině  a  dobré  věci  nejyíce, 
když  zůstanete  zcela  nestranným." 

„Což  mohu  se  jinak  zachovat  ?**  namítal  jsem  co  možná  prosto- 
dušně.  „Mne  se  ty  věci  netýkají,  a  nemoha  zde  býti  ani  kladivem 
ani  kovadlinou,  nechci  se  státi  tím,  co  mezi  kladivo  a  kovadlinu 
přichází.* 

„Vaši  ruku!" 

„Zde  jest!" 

„S  té  strany  nehrozí  tedy  žádné  vyi*ušení?  Dobrá,  spoléhám  se 
na  to  a  zachovám  vše  ve  vděčné  paměti.  A  nyní  s  bohémi  Musím  na 
své  místo  mezi  dámy." 

„Ještě  malou  otázku,  slečno !  Neyíte,  proč  nás  vede Sologub  oklikou?" 

„Od  pavillónu  vzkázali,  že  starý  hrabě  ještě  nepřišel.  Nejspíše 
se  někde  opozdil,  a  abychom  snad  nedorazili  na  místo  dříve,  než  on 
tam  bude,  děláme  okliku." 

Po  těch  slovech  šlehla  koně  a  odjela  kvapně  do  předu.  Asi  o  půl 
druhé  s  půlnoci  slézali  /  jsme  na  louce  před  maurickým  pavillónem 
8  koní.  U  vchodu  do  průčelní  kolonády  stál  hrabě  Dimitrij  Alexan- 
drovič  Korsakov  a  podával  příchozím  na  stříbrném  talíři  drobné  kousky 
chleba  a  sůl.  Vítal  všechny  neobyčejně  vlídným  a  měkkým  pohledem, 
ba  na  mnoze  i  úsměvem.  Jen  když  Adelaida  přistoupila,  zježilo  se  mu 
obočí  a  z  očí  jeho  vyšlehly  dva  blesky  tak  sečné,  že  Adelaida  vzatý 
kousek  chleba  leknutím  na  talíř  nazpět  pustila.  Pak  byl  zase  dvorným 
jako  dříve.  Hosté  poživše  na  to  u  bohatého  buffetu  v  dolejším  čele 
salónu  malé  „zákusky"  a  sklenky  nedostižné  vodky  zasedali  ihned  dle 
návodu  prvního  komorníka  k  tabuli.  Starý  hi*abě  zasedl  ovšem  poslední, 
a  sice  v  středu  stolové  podkovy,  po  levé  straně  gubernátora,  jemuž  po 
pravici  Zenaida  a  kníže  Tumeněv  seděli.  Gubernátor  seděl  jako  na 
trůně  na  malinko  vyvýšeném,  jasně  červeným  atlasem  potaženém  křesle 
8  velikými,  ze  zlatého  bronzu  litými  ornamenty.  Jinak  nebylo  v  místech 
žádného  rozdílu.  Já  a  Sologub  usadili  jsme  se  na  pravém  konci  pod- 
kovy, tak  že  jsme  stolovníkům  v  průčelí  sedícím,  mezi  nimiž  se  také 
Adelaida  nalézala,  přímo  do  tváře  hleděli. 

Hostina  začala.  Což  mám  o  ní  vypravovat?  Byla  skvělá  a  nád- 
herná, pokud  možná  v  mezích  té  umírněnosti,  kterouž  v  aristokratických 
kruzích  „dobrý  tón"  ukládá.  Že  tyto  meze  vzhledem  k  hostům,  kteří 
méně  na  dobrý  tón  než  na  hojný  výběr  dbali,  o  něco  rozšířiti  se  musely, 
nebylo  elegantnímu  rázu  hostiny  nikterak  na  ujmu.  Zvolena  zlatá  střední 
cesta  a  označena  zevně  tím,  že  byly  všechny  příbory  ze  zlata. 

Jak  při  podobných  příležitostech  obyčejně  bývá,  mluvilo  se  všude 
hlučně  a  o  věcech  co  možná  vzdálených.  Sousedem  mým,  jak  už  na- 
značeno, byl  Sologub,  na  němž  bylo  lze  vidět,  že  se  velikým  násilím 
přemáhá,   aby  klidným   byl  aneb  aspoň  klidným  se  zdál.     Pro  ostatní 
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stolovníky  to  stačilo,  ale  nikc^v  pro  mne,  kterýž  jsem  do  jeho  duše 
zajisté  hloub  nahlížel,  než  by  se  byl  vůbec  kdo  mohl  nadíti.  Bral 
jsem  ovšem  na  jeho  aspoň  dle  domnění  trapnou  situaci  slušný  ohled 
a  vyhýbal  jsem  se  všemu,  co  by  ho  jakkoliv  snad  ještě  více  bylo  mohlo 
rozladit,  ale  trvale  jsem  se  přemoci  nedovedl.  Když  se  byl  hovor 
kolem  mocným  šumem  rozproudil  a  obecné  veselí  vždy  více  stoupalo, 
položil  jsem  Sologubovi  ruku  na  rameno  a  pravil  jsem: 

„Rostislave  Sergějeviěi !  Stal  jste  se  mi  přítelem  hned  při  prvním 
vkročení  do  zámku,  a  doufám,  že  jsem  vašeho  přátelství  dosud  nepozbyl. 
Je-li  tomu  tak,  nebudete  mi  zajisté  míti  za  zlé,  jestli  že  snad  příliš 
důvěrně  do  tajností  vašeho  srdce  zasáhnu.  Vás  tíží  něco  na  duši, 
a  zdá  se,  že  je  to  více,  než  pouhá  stísněnost,  že  je  to  bol!  Pozoruji 
vás  celý  večer  s  interesem,  jejž  mi  vnuká  vaše  přátelství,  a  myslím 
také,  že  jsem  příčinu  vašeho  žalu  postihl.  Však  proto  přece  nemám 
s  vámi  žádné  sousti*asti  —  ta  byla  by  nemístná:  vám  dlužno  spíše 
závidět!" 

Podíval  se  na  mne  skoumavě  a  prohodil,  jakoby  nerozuměl:  „Co 
tím  chcete  říci?'' 

„Rostislave  Sergějeviči,**  odpověděl  jsem  co  možná  srdečně,  „nechme 
všech  oklik:  vy  milujete  contessu  Zenaidu  —  tot  příčina,  že  dnes 
truchlíte ;  ale  vy  jste  jí  také  milován,  a  toC  zase  dostatečný  důvod,  aby 
vám  člověk  záviděl!" 

„Kdo  vám  to  řekl?"  tázal  se  pólo  udiven,  pólo  zaleknut  Sologub. 

„Vyčetl  jsem  to  prostě  z  okolností." 

„Což  je  moje  jednání  tak  nápadné,  anebo  počínám  si  tak  nepro^ 
zřetelně,  že  by  podobná  domněnka  mohla  vzniknouti?"  ptal  se  dále 
Rostislav  Sergějevič,  a  v  jeho  slovech  i  celém  vzezření  jevil  se  starostlivý 
nepokoj. 

„Buďte  pokojný,"  chlácholil  jsem  ho  s  líčenou  důvěrou,  „pokud 
pozoruji,  nemá  o  vašem  poměru  mimo  mne  z  nepříslušných  osob  nikdo 
9jň  tušení.  Ostatně  vždyť  si  přece  sám  nesmíte  přáti,  aby  věc  ta  zůstala 
tajnou?!" 

„Yy  mluvíte,  Sergeji  Antonoviči,"  odtušil  Sologub  nutě  se  do 
veselejšího  tónu,  „jako  byste  o  pravdivosti  své  domněnky  úplnou  měl 
jistotu  . .  ." 

„Ovšem  že  mám!"  vpadl  jsem  mu  do  řeči,  „vy  pak  nečiníte 
dobře,  že  se  vytáčíte!  Uznejte  prostě,  že  umím  pozorovat,  a  máte-li 
ke  mně  důvěru,  porokujeme  co  nejdříve  o  tom,  jak  byste  nejsnáz  k  cíli 
mohl  dojiti." 

„Po  tom,  co  se  dnes  stalo?"  namítl  s  trpkým  úsměvem  Sologub. 
„Ne,  příteli,  nenamáhejte  se,  abyste  mi  vnukl  ještě  nějakou  naději! 
Znám  lépe  hraběte  a  všechny  okolnosti,  než  vy,  a  neklamu  se  tedy 
nikterak,  jakmile  až  na  dnešní  slavnostní  prohlášení  došlo,  že  je  pro 
mne  všechno  ztraceno.  Jediné  tedy,  oč  vás  prositi  musím,  je  mlčeli- 
vost  a  přátelský  soucit." 

„Ale  já  pravím  vám,"  odpověděl  jsem,  pokud  vzhledem  k  ostatní 
společnosti  možná  bylo,  důrazně,  „že  bych  byl  netoliko  pošetilec,  nýbr^ 
i  nesvědomitý  člověk,  kdybych  vaší  rady  uposlechl  a  vás  z  přátelského 
soucitu  \  beznadějnosti  zůstavil.    Popírám,  že  byste  okolnosti  a  osoby 
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zde  jedntgíci  lépe  znal,  než  já;  s  jedné  strany  aspoň  seznal  jsem  je 
dozajista  já  lépe,  než  vy.  Veřejné  zasnonbeni  Zenaidy  s  knížetem  nepo- 
važigi  nikterak  za  skntek,  který  by  se  již  nedal  zvrátit  Zde  v  zámku, 
příteli,  dějí  se  nyní  věci,  jež  přirozenou  moci  v  rodinnýcb  poměrecb 
úplný  převrat  spůsobiti  musejí,  a  nepochybuji,  že  se  co  nevidět  opona 
před  novým  dri^atem  vyhrne!" 

„Mírněte  se!  Tiše,  obracejí  se  na  nás!**  napomenul  mne  při- 
dušeným hlasem  Sologub  a  sevřel  mi  při  tom  levou  ruku,  že  div  jsem 
nevykřikl. 

Rozhlédl  jsem  se,  je-li  pravda,  co  znepokojený  můj  soused  řekl, 
a  vskutku :  celá  téměř  společnost  hleděla  dolů,  ale  nikoliv  na  nás,  nýbrž 
do  velikých  oken  mezi  sloupy,  jimiž  do  parku  bylo  vidět.  Venku  byl 
se  totiž  mezi  naší  řečí  strhl  jakýsi  podivný  šum  a  nepokoj.  Služebnictvo 
bylo  shrnuto  v  jeden  chumáč  a  ačkoliv  jen  přidušeně  mluvilo,  vnikal 
přece  do  vnitř  do  salónu  zvláštní  hukot,  podobný  reptání  lidu  na  diva- 
delním jevišti,  když  propuknouti  má  veřejná  vzpoura.  Bylo  patmo,  že 
se  tam  venku  něco  neobyčejného  přihodilo,  a  není  divu,  že  celá  spo- 
lečnost zraky  i  sluchy  napínala,  aby  postihla,  co  se  to  děje.  Zajímavé 
a  charakteristické  bylo  při  tom,  ačkoliv  se  všech  velké  napnutí  bylo 
zmocnilo,  že  se  přec  nikdo  aiU  s  místa  nehýbal.  Jen  šeptem  dovolil 
si  tu  a  tam  někdo  na  souseda  otázku,  co  to  asi  znamená,  a  na  levém 
konci  stolové  podkovy  zapomněl  se  rozjařený  pop  tak  dalece,  že  odhodiv 
hlavou  dlouhé  vlasy  jako  hřívu  nazpět  do  týlu,  stranou  si  odplivnul 
a  dosti  zřetelně  zahuboval:  „Čort  s  nimi!  Draň  edakaja,  pijana!*' 
fY^Čert  s  nimi!  Sběř  taková,  opilá!)  Jinak  neodvážil  se  nikdo  ani  po- 
V  ^^^  dokud  by  gubemátor  nebo  hrabě  nepovstal.  Ale  gubemátor  seděl 
'- wpřímen  na  svém  trůně,  jakoby  policejní  raport  očekával,  a  hrabě  svítil, 
očima  a  hryzl  pysky,  jakoby  byl  už  tušil,  co  se  asi  udalo.  Avšak 
obecné  toto  ztišení  trvalo  jen  asi  minutu.  Vešli  sluhové  s  novými 
mísami  a  staiý  hrabě,  nemoha  se  déle  přemoci  zvolal  na  nejbližšího 
zhurti^: 

„Co  se  to  tam  děje?!  Neznáte  mravu  anebo  jste  pozbyli  rozumu P** 

„My  nikoliv,  vaše  exceUencí,  ale  mužík  Miska,  jak  se  zdá,  minul 
se  s  rozumem.  Přiběhl  celý  zděšený,  blábolí  o  velkém  neštěstí,  o.  vodě 
a  nějakém  aýevení,  zaklíná  se,  že  za  nic  nemůže,  jedním  slovem :  hotový 
nesmysl.  Nejspíše  mu  dali  někde  něčeho  napit,  co  smysly  mate.  Neračte 
na  to  obraceti  pozornosti,  však  oni  ho  odvedou,  a  až  se  prospí,  bude 
potrestán.  *" 

„Nech  si  svou  moudi*ost!  Jdi  a  nařiď,  aby  bylo  okamžitě  ticho!" 
velel  ostře  hrabě  a  obrátiv  se  ke  společností  doložil:  „Prosím  za  od- 
puštění, pánové  a  dámy !  Neračte  se  tím  hloupým  inteimezzem  vyrušovati !" 

Ale  gubemátor,  jehož  zvědavost  nebyla  ukojena,  zavrtěl  hlavou 
a  odmlouval:  „Ne  tak,  hrabě  a  válečný  můj  druže!  My  naopak  prosíme, 
abyste  nám  dopřál  potěšení,  toho  výtržníka  vidět  a  vyslechnout.  Takové 
vyražení  prospívá  trávení,  a  toho  máme  všichni  velice  potřebí.  Smíme-li 
tedy  prosit,  nařiďte,  aby  nám  delinquent  předveden  byl  a  zde  své  vidění 
vypravoval." 

Hrabě,  jemuž  tato  žádost  patrně  velice  nevhod  přicházela,  hryzl 
se  ještě  jednou  pi-udce  do  pysku  a  velel: 
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nNuž  tedy  přiveďte  sem  toho  Misku,  ale  rychle!'' 

Za  maloQ  chvilku  vešel  do  salónu  obstárlý  mužik  a  stanul  jako 
oslněn  u  dveří.  Měl  na  sobě  obvyklou  červenou  košili,  která  v  bocích 
ěerným  pasem  byla  stažena  a  široké  černé  do  vysokých  bot  zapuštěné 
spodky,  y  rukou  mačkal  jakousi  záhadnou  čepici.  To  byl  arci  z^jev 
zcela  obyčejný;  ale  neobyčejné  bylo  na  něm,  že  byl  celý  až  po  hrdlo 
promočen,  tak  že  s  něho  dosud  zvolna  voda  kapala. 

„Přistup  blíže,  sem  do  prostřed,"  zvolal  starý  hrabě,  »a  vypravuj 
panstvu,  co's  uviděl  a  co  se  ti  přihodilo!" 

Mužík  popošel  do  středu  podkovy,  poklonil  se  tírikráte  semo  tamo, 
požehnal  se  třemi  velkými  kříži  a  jal  se  k  hraběti  mluviti  takto: 

„Batuško,  otče  ty  náš  milosrdný!  Nezlob  se  a  nezab  pokorného 
sluhu  svého !  Nesu  ti  zlou  zprávu !  Žalostnou !  Ale  věř,  po  bohu  a  caru 
ty  náš  živiteli,  veliteli,  otče  a  soudce,  že  nerad  říkám,  co  mluvit  mně 
velíš.  Hospodin  žehnej  tvým  šedinám  a  tvému  potomstvu,  žehnej  i  všem 
zde  přítomným,  kterým  také  čelem  v  zem  se  biju  a  klaním  .  .  .  stala 
se  věc  hrozná:  naše  matka,  slečna  Adelaida,  se  utopila!" 

Homérícký  smích,  jako  výstřel  z  padesáti  ručnic,  otřásl  sálem 
a  nechtěl  se  ani  ztišit.  Gubeiiiátor,  aby  své  důstojnosti  nezadal,  cpal 
si  ubrousek  do  úst,  ale  nadarmo;  čím  více  se  bránil,  tím  více  se  smál 
a  činovníci  řehtali  se  z  úřadní  povinností  podle  něho.  Jen  dvě  osoby, 
pokud  jsem  pozoroval,  se  nesmály:  starý  hrabě  a  Adelaida.  Onen  nutil 
se  také  sice  k  nějakému  úsměvu,  ale  zježená  obočí  jeho  a  hluboko 
svraštělé  čelo  svědčily,  že  na  něho  mužikova  zpráva  zcela  jiný  dojem 
učimla,  než  na  ostatní  stolovníky,  ostatně  také  zcela  jiný,  než  na  Ade- 
laida. NeboC  tato  zbledla,  rty  její  se  sevřely,  a  bylo  patmo,  že  se 
chv^e.  Rozjiu^ení  h<)sté  mysleli  arci,  že  je  mužikovou  sprostností  a  pro- 
puklým  smíchem  uražena,  ale  mně  se  tak  nezdálo.  Jak  samo  sebou  se 
rozumí,  připadlo  mi  ihned  na  mysl  ono  dvojité  zjevení  se  Adelaidy  po 
koncertu  před  arabským  rondelem  a  neměl  jsem  ani  nejmenší  pochybnosti, 
že  je  mezi  nim  a  mužíkovour  zprávou  zcela  určitá  vnitřní  souvislost. 
Mužik  stál  jako  opařený  uprostřed  smějících  se  hodovníků  a  nevěděl, 
co  se  to  8  ním  děje.  Snad  napadlo  chuďasovi,  až  dovolovala-li  tomu 
povinná  úcta  k  hraběcímu  domu  a  jeho  hostům,  že  se  octnul  ve  spo- 
lečnosti bláznů.  Ale  když  se  byl  po  tabuli  kolem  rozhlédl  a  slečna 
Adelaidu  spatřil,  zalekl  se  a  začal,  jakoby  zlého  ducha  zažehnával,  opět 
velkými  kříži  se  žehnat,  což  arci  obecný  smích  znovu  roznítilo. 

Když  se  bylo  posléz  všechno,  i  sám  pop,  kteiý  si  prvé  odplivnul, 
ztišilo  —  ten  pop,  mimochodem  řečeno,  řádU  nejvíce,  smál  se  až  pod 
nim  péra  železné  stolice  zvučela,  plácal  se  do  břicha  a  kopal  svého 
souseda  —  povstal  hrabě  Korsakov  a  promluvil  drsným  ale  přece  chlácho* 
livým  hlasem: 

„Jdi,  starý,  jdi  zase  ven:  Pánové  se  zasmáli,  už  té  tu  nepotře- 
biyeme!  Jeden  z  pánů  půjde  s  tebou  a  vzkřísí  ti  tvou  utopenou  slečnu." 
Poobrátiv  se  pak  trochu  na  právo  pravil  ke  mně:  „Sergeji  Antonoviči, 
buďte  tak  dobrý  a  nařiďte  mým  jménem,  čeho  bude  potřebí!  Vy  pak, 
pánové  a  dámy"  —  doložil  k  ostatním  —  „pobavivše  se,  dbejte  si 
opět  stolu  a  číše!" 

Pro  společnost  byla  tím  věc  skutečně  odbyta;  všichni  byli  zajisté 
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přesyědčeni,  že  je  mužík  „s  uma  sešlý"  a  nad  to  ještě  opilý.  Jediný 
doktor  Skvorcov  hleděl  na  věc  jaksi  vážněji,  povstal  a  chtěl  se  mnou 
za  mužikem  jíti.  Avšak  hrabě,  který  každé  hnutí  kolem  pozoroval, 
zabránil  tomu  a  protestoval:  „Zůstaňte  jen  na  místě,  doktore;  bude-li 
vás  potřebí,  Sergej  Antonovič  pro  vás  vzkáže.*" 

Skvorcov  se  rád  zase  usadil  a  já  šel  jsem  za  svým  novým  úkolem. 
Ještě  u  dveří  ohledl  jsem  se  vzhůru  k  průčelí  tabule  a  tu  setkal  se 
mů)  zrak  s  modrýma  očima  bledé  Adelaidy;  hleděla  na  mne  tak  pro- 
sebně, že  jsem  ihned  nikoUv  uhodl,  ale  ovšem  pocítil,  oč  mne  svým 
pohledem  žádá.     Jak  významně  uměly jty  rozkošné  oči  prosit! 

Adelaida  uhodla  zajisté,  jako  já  ihned,  proč  hrabě  zrovna  mne 
požádal,  abych  mužíkovu  záležitost  vyšetřil  a,  čeho  by  potřebí  bylo, 
neudil.  Šlo  mu  nejspíše  o  to,  aby  událost,  kterou  asi  dobře  tušil,  co 
možná  tajnou  zůstala  a  bez  trvalé  stopy  minula.  K  tomu  hodil  jsem 
se  dle  panujících  okolností  já  ovšem  nejlépe ;  nebof  jednak  byl  jsem  se 
zámkem  a  v  něm  panty*ícím  řádem  již  úplně  obeznámen,  jednak  cl^stal 
jsem  se  již  na  odjezd,  a  tu  napadlo  zajisté  hraběti,  že  buď  o  souvislost 
události,  o  kterou  se  jednalo,  ani  starati  se  nebudu,  aneb  seznám-li  ji, 
že  8  ní  co  s  nepochopitelným  tajemstvím  odjedu.  Adelaida  pak  opakovaJa 
zcela  nepochybně  oným .  významným  pohledem  svou  dřívější  prosbu  o 
mlčelivost. 

Vyšel  jsem  tedy  za  mužíkem  z  pavillónu.  Služebnictvo  nestálo 
sice  již  v  chumáči  pohromadě,  ale  jevilo  proto  přece  značný  nepokoj. 
Položil  jsem  mužíkovi,  který  se  dosud  jaksi  nemohl  zpamatovati  ze 
smíchu,  kterýmž  byla  společnost  v  salóně  jeho  zprávu  uvítala,  důvěrně 
ruku  na  rameno,  řka: 

„Nu,  Misko,  neboj  se,  že  se  ti  také  vysměju !  Řekni  mi,  ale  zcela 
zkrátka  a  bez  okolků,  co  se  přihodilo?" 

„Vaše  blahorodil"  odpověděl  Miska!  „Bůh  ví,  že  nevím,  co  bych 
měl  říci.  Slečna  Adelaida  sedí  tam  za  stolem,  a  já  jsem  ji  přece  před 
chvílí  vytáhl  z  vody  I  Myslel  bych,  že  se  mi  něco  v  hlavě  pomátlo,  ale 
vždyť  je  vám  libo  vidět,  že  jsem  na  kůži  promoklý.  Snad  mne  to 
lukavoj*)  pokoušel,  ale  pak  bych  se  byl  utopil!  Jedním  slovem,  vaše 
blahorodí,  vytáhl  jsem  ženskou  z  vody,  a  ta  je,  jakoby  slečně  Adelaidě 
z  oka  byla  vypadla,  anebo  slečna  Adelaida  ji!" 

„A  kde  se  to  stalo,  a  jak  padla  do  vody?"  tázal  jsem  se  s  živým 
účastenstvím. 

„Tam  dole  na  jezírku,  ráčíte-li  věděti  Ta  paní  nebo  slečna  musela 
být  buď  na  ostrůvku,  anebo  chtěla  na  ostrůvek  doplovat.  Ale  to  si 
nedovedu  srovnat,  jak  by  ženská  v  takové  parádě,  s  hedvábnými  šaty 
a  tolika  krásnými  sukněmi  do  vody  lezla,  aby  na  ostrůvek  doplovala 
Vaše  blahorodí  musí  totiž  vědět,  že  je  ta  ženská  zrovna  tak  oblečena, 
jako  slečna  Adelaida.  A  k  tomu  ke  všemu :  na  břehu  je  uvázána  lodička, 
proč  by  si  nebyla  do  ní  sedla?  Zde  umí  každá  dáma  na  koni  jezdit 
a  veslovat.  Není  jiná  pomoc,  ta  ženská  byla  na  ostrůvku  a  skočila  do 
vody,  aby  se  utopila.    Ale,  vaše  blahorodí,  také  možná,  že  se  nechtěla 


*)  zlý  duch. 
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utopit,   že   chtěla  jen   do  parku  přeplovat,   protože  u  ostrůvku  žádná 
lodička  není!" 

nNa  tom,  milý  Misko,  nic  nezáleží,  a  také  nám  do  toho  nic  nenf  I" 
přemžiL  jsem  vážně  žvatlajícího  mužíka.  „  Pověz  ty  mi  raději,  kde  ta 
dáma  nyní  je,  a  jak  jsi  se  k  ní  dostal  P** 

„Yaše  blahorodí,**  odpovídal  Miska,  ^ta  dáma  je  dosud  u  jezírka 
na  břehu.  Jakž  bych  ji  byl  mohl  až  sem  dotáhnout,  a  potom :  to  zděšení, 
kdybych  sem  byl  utopenou  přivlekl?  Jak  jsem  se  k  tomu  dostal?  Zcela 
jednoduše.  Měl  jsem  vyčíhat,  kde  tetřevi  tokají,  a  mimo  to  hlídat,  aby 
lidé  ze  vsi  nepřelézali  na  zvěř  a  krádež.  Šel  jsem  olšinou  kolem  jezírka 
a  tu  zaslechl  jsem  volání  o  pomoc.  Vyskočím  na  břeh  a  tu  vidím  ne- 
daleko ostrůvku  na  vodě  ženskou,  která  snad  plovat  uměla,  ale  pro 
množství  sukní  nemohla.  Volám  na  ni  a  radím  jí,  co  by  udělat  měla, 
ale  ona  umlkla  a  viděl  jsem  už  jen  kus  těla  z  vody  vyčnívat.  Skočil 
jsem  tedy  rychle  do  jezírka,  vylovil  ji  a  vyploval  s  ní  na  břeh,  ale 
vzkřísit  jsem  ji  už  nemohl.  Rozběhl  jsem  se  sem,  a  to  ostatní  víte. 
Ale  vaše  blahorodí,  pěkná  ženská!    Škoda,  že  se  utopila!" 

,»Nu,  netrap  se,  Misko,  snad  není  docela  utopená;  snad  ji  ještě 
vzkřísíme,"  konejšil  jsem  mužíka,  který  se  začal  křižovat  a  modlit.  Ale 
Miska  nechtěl  důvěřovat,  vrtěl  stále  hlavou  a  namítal,  že  se  ani  ne- 
hýbala, ba  že  prý  ani  nedýchala,  když  ji  na  břehu  na  ti*ávník  uložil. 
„A  potom  ta  mokrota  v  šatech,"  poučoval  mne,  „\B&e  blahorodí,  co 
to  jen  může  uškodit!  Taková  dáma  nesnese,  co  já  nebo  moje  žena; 
naše  baby  můžete  hodit  do  vitriolu,  nic  jim  nebude.  Ale  takové  piško- 
tové stvoření!" 

Mezi  touto  rozprávkou  vynesli  dva  sluhové  talavašku,  ve  kteréž 
se  hrabě  za  parných  dnů  někdy  parkem  nosit  nechával,  a  již  spěchali 
jsme  ostrým  krokem  k  jezíi*ku.  Asi  za  čtvrt  hodiny  byli  jsme  nejki-atší 
cestou  na  místě.  Dvě  ženy,  kteréž  asi  na  výpomoc  ke  kuchyni  byly 
přibrány,  byly  nás  s  prádlem  a  šatstvem  dlouho  předešly,  neboC  domněle 
utopená  dáma  ležela,  úplně  již  převlečena,  na  pohodlném  místě  s  měkkou 
podložkou  pod  hlavou  a  ony  obě  seděly  jí  s  lucernou  u  hlavy  a  dýchaly 
ji  střídavě  do  úst  a  na  skráně.  Dáma  byla  arci  ještě  bez  vědomí,  ale 
již  z  prvního  pohledu  na  její  prsa  seznal  jsem,  že  zcela  klidně  dýchala. 
Dal  jsem  ji  tedy  beze  všech  dalších  pokusů  do  talavašky  usadit  a  do 
zámku  odnésti. 

nVe  které  komnatě  ji  uložíme?"  tázaly  se  rozpačitě  ženy,  když 
jsme  byli  do  zámku  dorazili,  a  já  pamětliv  celé  zápletky  jakož  i  onoho 
prosebného  pohledu  při  mém  odchodu  za  mužíkem,  rozhodl  jsem,  aby  byla 
uložena  na  pohovku  v  piTUím,  otevřeném  pokoji  slečny  Adelaidy.  — 
Tím  časem  přikvapili  obě  komorné,  Dáša  a  Uljaša,  které  byly  v  zámku 
zAstaly,  aby  zejména  hostinské  pokoje  do  pořádku  uvedly  a  vůbec  pro 
l^pad  nějaké  potířeby  po  ruce  byly,  a  nabízely  „nemocné"  své  služby. 
Po  krátkém  rozmyšlení  poslal  jsem  Uljašu  nazpět  nahoru  a  požádal 
Pašu,  aby  u  neznámé  dámy  na  stráži  zůstala.  Ale  dříve  musela  mi 
Dáša  svatým  slovem  slíbit,  že  o  všem,  co  by  jí  snad  dáma  ta  vypra- 
vovala, přísné  tajemství  zachová,  dokud  jí  hrabě  sám  nevyzve,  aby 
mluvila.  Dobrosrdečné  děvče  svate  slíbilo  a  zůstalo.  Vyzdvihli  dámu 
s  talavašky  a  donesli  ji  do  naznačeného  pokoje.    Když  ji  na  pohovku 
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nkládali,  otevřela  široko  oči,  rozhlédla  se  mdle  kolem  a  povzdechla  si 
z  hlaboka. 

,,Jak  je  vám,  madame?''  otázal  jsem  se,  přScročiv  blíže  k  ni  a 
skoamaje  její  žilobití. 

„Děknju,  dobře;  ale  zima!""  odpověděla  slabým  hlasem  a  zavřela 
zase  oči. 

Nařídil  jsem  ihned,  aby  rozžehli  ve  vlašském  krbn  silný  oheň  a 
přistavili  k  němu  pohovka,  což  se  také  stalo. 

Teprv  nyní,  při  svita  visací  lampy  a  záři  v  krba  plápolajícího 
ohně  byl  jsem  s  to  záhadnou  dámu  blíže  si  prohlednouti.  Ležela  jako 
v  polosnu  na  pohovce  a  otevírala  jen  chvilkami  zvolna  oči,  jakoby 
klapky  jejich  mrákotami  byly  stížený;  ale  kdykoliv  se  tyto  opony  zraku 
pozvedly,  objevily  se  dvě  velké  a  netoliko  krásné,  nýbrž  i  jasné  a  jiskrné 
modré  oči,  z  čehož  jsem  soudil,  že  ona  buď  zúmyslná  nebo  bezděčná 
lázeň  v  jezírku  mimo  dřívější  bezprostřední  omdlení  žádných  vážnějších 
následků  nezůstavila  a  nejspíše  již  ani  nezůstaví.  Opírsge  se  o  lenodi 
židle  stál  jsem  nějakou  dobu  tiše  u  jejích  nohou  a  pozoroval  její  nad 
míru  zajímavou  hlavu.  Zvláštní  to  pohledl  Nebyla  to  Adelaida  a  přece 
dokonalá  k  ní  podoba  ve  všech  vynikajících  rysech:  to  samé  čelo,  na 
vlas  stejný  nos,  totéž  oko  s  dlouhými  hedbávnými  brvami,  ten  samý 
podlouhle  okrouhlý  tvar  obličeje,  tytéž  rozměry  úst  a  brady  —  zkrátí 
nebylo  ani  dost  málo  s  podivením,  že  mužík  tuto  ženu  za  Adelaidu 
samu  považoval  a  že  jsem  ji  sám  po  koncertu  u  arabského  rondellu  od 
oné  rozeznati  nemohl.  Avšak  nyní,  z  blízka,  jevil  se  mi  přece  rozdíl 
dosti  patrný :  mělaC  masitější  i-ty,  silnější  obočí,  o  poznání  řidší  a  méně 
bujný  vlas,'  ostřejší  rysy  kolem  úst  a  očí  a  vůbec  starší  výraz  tváře, 
odchylky  to,  kteréž  sice  nyní,  po  studené  lázni  a  při  blízkém  pozoro- 
vání zcela  zjevný  byly,  ale  nepatrným  použitím  líčidla,  frisurou  a  úpravou 
šatu  zajisté  na  nejmenší  míru  zřetelnosti  obmeziti  se  daly  a  při  ne- 
jistém osvětlení  a  zejména  do  jakési  vzdálenosti  snadno  i  zcela  zmizeti 
mohly.  — 

Při  takovéto  podobnosti  s  Adelaidou  nepotřebtgi  zigisté  ani  opa- 
kovat, že  to  byla  žena  velice  krásná.  Každý  by  byl  sice  hádal,  že 
třicátý  rok  již  překročila,  ale  byl  by  dozajista  ihned  doložil,  že  je  i  přes 
to  ještě  půvabnější  a  svůdnější,  než  mnohá  krasavice  v  letech  panen- 
ských. Fi*ancouzové  říksgí  o  dámách,  kteréž  na  rozhraní  mezi  mládím 
a  stářím  se  byly  octnuly,  ale  při  tom  ani  krásy,  ani  pružnosti,  ani  šťávy 
ještě  nepozbyly,  že  jsou  jako  zralý  pomeranč  —  nejpikantnější,  a  něco 
podobného  bylo  by  se  mohlo  říci  také  o  dámě,  ktei*á  přede  mnou  u 
vlašského  krbu  zvolna  se  zotavovala  a  nyní  právě  na  mne  jaksi  tázavě 
hleděla.    Předešel  jsem  její  možnou  otázku  svou  vlastni: 

„Madame!  Cítíte  se  už  poněkud  zotavenu?  —  Nechvěje  už  vámi 
zima?" 

„Děkuji  vám  za  přátelskou  péči,''  odpověděla  hlasem  či^ým  ale 
ještě  slabým;  „je  mi  zcela  volno  a  příjemné.  Jen  síly  se  mi  ještě 
nedostává,  abych  povstala  a  vám  ruku  stiskla!" 

„Z  povinné  péče  o  vás  zapovídám  vám,  madame,  všeliký  toho 
druhu  pokus!"  odpověděl  jsem  po  spůsobu,  jakým  lékaři  mluvívají. 
„Buďte  jen  klidná  a  dbejte  toliko  svého  zotavení.    Necítíte-li  žádných 
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těžkosti,  ani  zimy  ani  horka,  moha  vás  již  s  dobrou  mysli  zůstaviti 
péči  této  dívky.  Opustím  vás,  dovolite-li,  ale  přijdu  brzy  zase,  abych 
ee  na  vaše  zdraví  pozeptal.  ** 

Usmála  se,  jakoby  ji  slova  má  byla  potěšila  a  pravila  jemně: 
„Jste  příliš  laskav!  Navštivte  mne  brzy,  prosím  o  to!  Ale  než  odejdete, 
milý  doktore"  —  měla  mne  patrně  za  domácího  lékaře  —  „směla  bych 
ještě  vypit  sklenici  horké  limonády?  Myslím,  že  budu  pak  spát.'' 

„Vypijte,  madame,  nemůže  vám  škodit,  a  spěte  blaze!*" 

Po  těch  slovech  podal  jsem  jí  ruku,  kterouž  ona  slabě  stiskla, 
a  nařídiv  ještě  komorné,  aby  do  komnaty  nikoho  nepouštěla,  vyšel  jsem 
na  nádvoří. 

Zde  půjčil  mi  jeden  z  jezdeckých  sluhů,  kteří  mezi  zámkem  a 
maurickým  pavillóném  rychlé  spojení  udržovali,  svého  koně,  na  kteréhož 
já  se  vyšvihnuv,  tryskem  nazpět  k  hodující  snad  ještě  společnosti  jsem 
uháněl. 

Bylo  již  světlo,  východní  část  ol^lohy  rděla  se  ohněm  procitlého 
dne  a  v  haluzích  stromů  zvučely  v  rozkošné  harmonii  ranni  hymny 
nesčetného  ptactva.  Jaké  to  krásné  a  klidné  jitro  po  tak  nepokojné 
noci!  A  jaký  bude  na  to  jitro  asi  den?  V  přírodě  nejspíše  také  krásný, 
ale  v  zámku? 

Netrvalo  dlouho,  a  byl  jsem  zase  v  pavillónu.  Vysoká  okna 
velkého  salónu  byla  zastřena  těžkými,  neprůsvitnými  oponami  a  uvnitř, 
kde  ještě  všechny  plameny  hořely,  rozléhal  se  šum  velmi  rozpoutaného 
již  veselí.  Skoro  nikým  nepozorován,  vešel  jsem  do  salónu  —  odehrávaly 
se  pi'ávě  závěreční  scény  přípitků  —  vzal  jsem  od  přisluhujícího  lokaje 
pohár  šampaňského  a  vmísil  se  rychle  mezi  hodovníky,  kteří  právě 
v  skupinách  „vespolek*"  si  přip^eU.  Tvářil  jsem  se  naschvál  trochu 
rozji^eným,  aby  se,  pokud  možná,  nikdo  zbytečně  neupamatoval,  že  jsem 
větší  čásC  hostiny  venku  ztrávil,  což  se  mi  také  nad  očekávání  podařilo. 
V  hořejší  skupině  setkal  jsem  se  s  hrabětem  otcem.  PřiCukl  mi  zlehka 
a  tázal  se  kvapně: 

„Jak  je?" 

„Dobře!**  odpověděl  jsem.  „Živa  a  zdráva  v  slečnině  bytu.** 

„Díky!**  pravil  zase  rychle  hrabě.  „Slyšte:  pojedeme  spolu,  o  chvi- 
linku dříve  než  ostatní.  Dovedete  mne  k  ni!** 

„Rozumím,  pane  hrabě!  Dám  připravit  koně.** 

Na  to  přitočil  jsem  se  s  čerstvým  pohárem  k  Adelaidě,  kteráž  se 
mi  jako  vyměněna  zdála.  Byla  dosud  ještě  bledá,  rty  se  jí  jaksi  kře- 
čovitě svíraly  a  oči  její  byly  kolem  jako  zapáleny.  Bylo  vidno,  že  se 
musela  nesmírně  přemáhat,  aby  se  v  té  veselé  společnosti  možnou  učinila 
a  udržela.  Když  jsem  k  ní  přistoupil,  pohledla  na  mne  tak  bolestně, 
že  jsem  ji  uvnitř,  prese  všechno,  co  jsem  byl  viděl,  opravdu  politoval. 
Dotkla  se  svou  sklenicí  mého  pohára  a  pravila  jako  zimničně: 
„Jak  je?** 

„Dobře,  slečno!*'  odpověděl  jsem.  „Spí  zdráva  ve  vašem  předním 
pokoji.** 

„Bohu  díky!**  , povzdychla  si.  „Čerpala  jsem  ovšem  již  z  toho 
naději,  že  jste  pro  doktora  Skvorcova  neposílal ;  upokojení  přinášíte  mi 
leprv  vy  —  ohledně  ní.  Co  se  mnou  bude,  ví  jen  bůh!" 
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Po  těch  slovech  vmísili  se  mezi  nás  dva  důstojnici,  a  učinili  další 
hovor  mezi  mnou  a  jí  nemožným.  Chtěl  jsem  se  vzdáliti,  ale  tn  plácla 
mne  těžká  ruka  na  rameno  —  obrátil  jsem  se,  a  přede  mnou  stál 
TOT^BíenÝ  generál  gubemátor  a  tázal  se:  „Nu,  mladý  příteli!  Jak  pak 
jste  vykonal  své  poslání?  Co  pak  se  stalo  s  tím  muMkem?*" 

„Nic  excellenci!  Je  náměsíčný  a  opilec.  Vídá  vždy  dva  měsíce, 
někdy  také  tři.  Dnes  uviděl  na  jezírku  kus  plachty  z  lodice,  a  myslel, 
že  tam  tone  ženská.  Skočil  do  vody,  aby  ji  zachránil,  ale  poněvadž 
mu  bylo  ve  vodě  zima,  vybředl  zase  ven  a  utíkal  sem.  Cestou  pak 
napadlo  mu,  že  by  to  mohla  být  slečna  Adelaida.*" 

„Vida,  vida!"  prohodil  spokojeně  gubemátor.  „Já  jsem  to  hned 
tak  hraběti  vykládal.     Těší  mne,  že  jste  mou  řeč  potvrdil!" 

Po  těch  slovech  starý  generál  odstoupU.  Já  pak,  poněvadž  už 
nebylo  lze  společnost  nazpět  ke  stolu  dostati  a  konec  pitky  tedy  již 
kvapně  se  blížil,  vyšel  jsem  ven  a  dal'  přivésti  hraběcího  a  svého  koně. 
Na  to  prohlásil  hrabě  hostinu  za  skončenu  a  než  se  kdo  nadál,  byl 
za  mnou  venku,  a  již  uháněli  jsme  spolu  k  zámku.  Cestou  vypověděl 
jsem  mu  krátce,  co  jsem  byl  uviděl  a  učinil,  ale  on  nevyzrazoval  ani 
jediným  slovem,  jaké  by  měl  na  celé  té  události  činné  nebo  trpné 
účastenství.     Myslel  zajisté,  že  je  také  mně  všechno  tigno. 

y  nádvoří  seskočili  jsme  s  koní  a  v  několika  téměř  vteřinách 
vrazili  jsme  do  přední  komnaty  Adelaidina  bytu,  kdež  jsem  byl  onu 
„neznámou"  dámu  zůstavil. 

Avšak  zde  byla,  na  velký  můj  úžas  scéna  zcela  změněna :  v  krbu 
dohoříval  ještě  oheň,  lampa  svítila  jasně  jako  dříve,  pohovka  stáhi 
dosud  u  krbu,  ale  na  pohovce  ležela  ve  snu  nebo  mdlobě  místo  oné, 
Adelaidě  podobné  ženy  —  mladistvá  komorná  Dáša  v  těch  samých 
šatech,  do  kterých  byly  ženy  u  jezírka  onu  neznámou  dámu  pře- 
vlekly. Dívka,  již  o  sobě  hezká,  byla  v  tomto  zvláštním  stavu  bez- 
vědomí dvojnásob  půvabná:  buclaté  tváře  její  byly  jako  karmínem 
zbarveny,  na  třetinu  pootevřené  oči  svítily  zvláštním  leskem  a  kolem 
úst  polú*ával  jí  jakýsi  blažený  úsměv,  tak  že  mezi  silně  nalitými  a  jako 
koral  červenými  rty  celé  téměř  vrchní  bílé  zuby  prosvítaly. 

Dáša  byla  živa,  puls  šel  pravidelně,  nebezpečí  tedy  nebylo. 

„Co  to  znamená?"  —  tázal  se  hi*abě  obrátiv  se  všecek  udiven 
na  mne. 

Pokrčil  jsem  významně  rameny,  a  v  tom  ozval  se  na  nádvoří  silný 
dusot  koňských  kopyt,  důkaz  to,  že  hosté  se  již  vraceli. 

(Dokončeni). 
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Leon  Sanibetta. 

Životoplflziáb  Icresba. 
Od 

II. 

Od  voleb  r.  1869,  jimiž  vzrostla  oposice  ve  aboru  zákonodáiiiém 
z  16  na  46  hlasův,  vyvfjely  se  události  tempem  již  velice  zrychleným. 
Zavražděni  republikána  Viktora  Noira  princem  Petrem  Bonapartem, 
zatčeni  oblíbeného  Rocheforta,  propuštění  prince  Bonaparta  z  obžaloby, 
a  naproti  tomu  přísné  stíhání  oposičních  čosopisů,  vse  to  jitřilo  mysle 
vždy  šíř  a  dál.  Gambetta  slavil  nové  triumfy  hájením  demokratických 
listů:  „Progres  du  Nord"  v  Liliu  a  „Emancipation"  v  Toulousů. 
Lid  obou  těch  měst  pozdravoval  v  mladém  obhájci  nesmiřitelného  pro- 
tivníka cesarismu,  apoštola  bojující  demokracie. 

Ki*ajní  levice  vítala  pak  vracejícího  se  tribuna  co  svého  vůdce  a 
čelného  řečníka.  Y  napoleonském  sboru  zákonodárném  mluvíval  Gam- 
betta málo,  ale  kousavě.  Však  naskytla-li  se  mu  příležitost,  jako  na  př. 
5.  dubna  1870,  kde  mohl  zasaditi  despocii  ránu  palcátovou,  tehdy  pro- 
pukla jeho  výmluvnost  silou  a  prudkostí  horské  bystřiny.  Napoleon 
ulekán  lavinovým  vzíHlstem  ducha  oposičního  rozhodl  se  —  k  obratu. 
Slíbil,  že  udělí  národu  svobodná  zřízení,  podobná  anglickým.  Renegát 
Ollivier  s  křesla  ministerského  zvučnými  a  velikými  slovy  zvěstoval  tuto 
událost  sboru  zákonodárnému.  Leč  Gambetta  vyvstav  odtušil:  „Druhé 
císařství,  které  zavraždilo  svobodu  Francie,  sw  myšlenka  svobody  poctivé : 
toť  jsou  protivy  tak  ohromné,  že  musel  bych  prohlásiti  za  chorého  na 
mysli  každého,  kdo  by  věřil  v  upřímné  jich  smíření.  Vyzna;čuje-li  to 
nyní  pan  Ollivier  za  úkol  svůj,  nemohu  si  pomoci  a  pravím  mu,  že  buď 
chce  klamat  národ  anebo  že  jest  olAamán  sám."  A  v  řeči  mistrné 
objevil  po  té,  že  Napoleonovi  nejde  při  tom  o  nic  jiného,  než  o  nové 
podvedení  národa. 

Události  daly  Gambettovi  za  pravdu.  V  den  vypovězení  války 
Německu  svěřil  se  Ollivier  Micheletovi:  „Pozbývám  poslední  naděje. 
Zvítězí-li  armáda,  jest  po  svobodě  Francie  veta.*  — 
Gambetta  mluvil  a  protestoval  až  do  poslední  chvíle  proti  válce;  když 
ale  Ollivier  posléz  podvodně  vylíčil  sboru  zákonodárnému  věci  tak,  jako 
by  Francie  byla  bývala  německým  císařem  co  nejtíže  uražena,  umlknul 
v  Gambettovi  republikán  a  procitl  Francouz:  hlastye  pro  válku  v  do- 
mnění, že  mstí  čest  Francie.  Toto  patriotické  stanovisko  zachovává 
v  souhlase  s  Paříží  až  do  chvíle,  kdy  události  strašlivým  spůsobem  od- 
halili celou  ničemnost  a  spuchřelost  druhého  císařství. 

Yše  bylo  jediná  lež.  Zatím  co  na  bojištích  ukazovalo  se  ráz  na 
ráz,  že  hnal  Napoleon  Francii  do  boje  nepřipravenu,  nezřízenu,  bez 
vojska,  bez  záloh,  bez  velkých  genei'álů,  ano  i  bez  zbraní  a  že  ted^ 
všechna  ta  chlubná  slova  o  branné  moci  Francie  byla  podvodem,  majícím 
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toliko  zakrýt  báječné  to  zpronevěřování  jmění  národního.,  o  němž  se 
říkalo,  že  bylo  obráceno  na  vyzbrojení  armád  .  .  .  zatím  co  lež  tato 
byla  poi*ážena  z  jednoho  bojiště  na  druhé,  lhala  v  Paříži  vláda  císařovny, 
že  orlové  francouzští  letí  od  vítězství  k  vítězství,  a  zamlčovala  nejroz- 
hodnější porážky  vojska  císařského  do  poslední  chvíle.  Drzost  OUivierova 
i  Palikaova  byla  v  tom  ohlede  báječná.  Bazaine  byl  dne  18.  srpna  po 
kruté  bitvě  s  celou  svou  armádou  nazpět  k  Metám  zatlačen,  ale  Palikao 
zvěstoval  sboru  zákonodárnému,  že  téhož  dne  tři  armádní  sbory  piniské 
byly  od  Bazaina  vítězně  odraženy  do  kamenných  lomů  v  Jaumontu. 

Následovalo  tajemné  mlčení.  U  večer  24.  si*pna  ale  prohlásil 
Palikao  opětně:  „Kdyby  mohla  Paříž  čísti  depeše,  kteréž  jsem  obdržel, 
nemeškala  by  iiluminovati.  **  A  tímž  časem  naléhali  zatím  již  ministr 
války  a  císařovna  na  císaře,  aby  každým  spůsobem  spěchal  Bazaina 
osvobodit !  —  Gambetta  již  znamenal,  že  se  provozuje  s  osudem  nái-oda 
děsně  podvodná  hra.  „Tážu  se  ministra,"  interpelloval  proto  dne  26. 
si-pna,  „zdali  myslí,  že  můžeme  déle  snésti  mlčení  o  velikém  dnu  18. 
t.  m.?  —  Veliká  bitva,  jedenáct  hodin  trvavší,  byla  toho  dne  svedena. 
Noviny  cizozemské  přicházející  do  Francie  podávají  o  ní  zprávy  po- 
drobné. Myslí  vláda,  že  šest  dní  po  bitvě  tak  velkolepé,  ana  celá 
Evropa  jest  o  ní  poučena,  pořád  máme  býti  odkázáni  pouze  na  časopisy 
cizozemské?  Není  možno  déle  mlčeti.  Ve  jménu  země  vyzývám  vás, 
abyste  řekli  pravdu."  — 

Ministr  odpověděl  na  svou  čest,  že  nedostal  žádných  zpi*áv  o  dni 
18.  si*pna.  „Máte  ochranu  země  na  stai*osti,'^  pokračoval  Gambetta, 
„jste-li  tázáni,  kde  je  nepřítel,  odpovídáte,  že  nevíte.  Blíží  se  armáda 
korunního  prince  piniského  Paříži?  Jak  daleko  je  od  hlavního  města? 
Vyhýbáte  se  odpovědi  na  tyto  otázky?" 

Vidouce,  že  je  zle,  republikáni  naléhali  na  vládu,  aby  ozbrojila 
veškeré  muže  v  Paříži.  Dne  7.  srpna  tvrdil  ministr  Dejean,  že  jsou 
tři  miliony  ručnic  v  zásobě.  „Kde  jsou  ty  zbraně?  .vydejte  je!"  dotíróno 
nyní  zhui*ta.  Vláda  však  se  zdi*áhala  ozbrojit  lid.  Konečně  připustila, 
že  vydá  zbraně  národní  gai*dě;  ale  nemá  prý  než  všeho  140.000 
ručnic.  I  to  byla  hanebná  ležf  nebylo  jich  ani  čtvitina  počtu  toho. 
Avšak  na  vycvičení  nové  armády  nebylo  více  času,  Nemesis  dějinná 
dostihla  muže  2.  prosince.  Bitva  Sedanská  byla  dobojována.  Temné 
pověsti  o  ní  dolétly  do  Paříže  již  v  pátek  2.  září,  rozčiligíce  lid  do 
míry  zimuičné.  Určitá  zpráva  o  katastrofě  stihla  však  teprv  v  sobotu 
večer  3.  září.  Děsná  zvěst  bleskem  se  šíří.  Boulevardy  se  plní. 
Kiosky  novinářské  jsou  oblehány  zástupy.  „Dejte  nám  zbraně!"  — 
„VzhŮTO  proti  nepříteli!"  volá  se  z  davů. 

Na  levé  straně  boulevai*du  Bonne  Nouvelle  stojí  černá  tichá  massa 
—  policistův.  Asi  2000  osob  valí  se  k  hOtelu,  kde  bydlí  oblíbený 
generál  Trochu,  od  několika  dní  vojenský  guvernér  Paříže.  Chtějí  na 
něm  zvědět  zprávy  z  bojiště.  Trochu  nemá  žádných ;  podotýká  pak  trpce, 
že  mu  bylo  tvrzeno,  kterak  jest  ve  zbrojnici  na  3  miliony  pušek ;  když 
se  ale  chtěl  o  tom  přesvědčiti,,  že  jich  neshledal  pohříchu  než  30.000. 

Lid  poznávaje  z  těch  slov,  že  Trochu  drží  s  oposicí,  volá  mu 
slávu,  zloj^ečí  vládě  a  valí  se  k  bytu  Gambettovu.  Vyvolává  jej  na 
pavlán  pozdravem :  AC  ž^je  —  republikal  Od  smrti  Baudinovy  první  to 
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zdravení  republiky  na  ulicích  pařížských  .  .  .  Gambetta  objevuje  se  a 
mluvi  klidu:  „Občané!  Vláda,  jejíž  jméno  jste  právě  vyslovili, 
toC  ona,  po  níž  z  té  duše  toužím.  Avšak  my  musíme  prokázati  se  jí 
hodnými.  Ona  nesmí  býti  dědičkou,  aniž  spoluvinnicí  neštěstí,  jež 
právě  přikvačilo  na  naši  vlast.  Spoléhejte  na  mne,  důvěřujte  v  nás 
a  íny  vám  slibujem,  že  v  těchto  těžkých  časech  nikdo  z  nás 
nezanedbá  své  povinnosti.  Nyní,  kde  náčelník  státu  jest  v  zajetí, 
chceme  my  důstojností  svou  dokázat,  že  veškeré  obžaloby,  jež  se  proti 
naší  straně  činily,  nebyly  než  bídným  utrháním.  Nyní  může  býti  toliko 
o  lidu  řeči;  i  jest  povinností  lidu  toho,  aby  se  pozvedl  a  vítěz- 
stvím zpitého  cizáka  zapudil  z  otčiny.  Ukažme  Evropě,  světu,  že 
francouzská  revoluce  a  francouzské  vlastenectví  jsou  vždy  pojmy  totož- 
nými. Pahž  má  nyní  nejen  spásu  vlasti  francouzské,  ale  i  spásu  revo- 
luce ň*ancouzské  v  rukou  sv>Th.**  Lid  na  to:  „Af  žije  republika!" 
Gambetta:   „A  já  pravím:  ať  žije  Fi^ancie!" 

V  řeči  té  již  ohlašoval  se  —  „Camillus  Francie**.  Dvojakými  city 
zmítaný  lid  hrnul  se  odtud  na  náměstí  Concordské,  snad  ku  sboru  záko- 
nodárnému, jenž  má  tou  dobou  rokovat.  Zde  potkal  koČár,  v  němž 
rozeznal  Thiersa  a  Jul.  Favi"a.  „Zadi*žte!  Srazte  koně  k  zemi!"  ozývají 
se  pokřiky.  Kočár  zastavuje  a  lid  volá:  „Spaste  nás!  Svrhněte  Bona- 
party!" Thiers  volá  v  odpověď  z  kočái*u:  „Svržení  jest  blízké,  do- 
sáhneme ho,  jen  se  nedejte  zasti*ašit!" 

Však  ani  Thiers,  ani  Jul.  Favre  nemysleli  prý  tehda  ještě  na 
revoluci.  Zatím  ve  velké  síni  sněmovny  shi'omažďovali  se  poslanci. 
Všeobecný  zmatek.  Co  počít?  Nikdo  si  neví  rady.  Schůze  položena 
k  půlnoci.  Zahnila  se  však  teprv  o  půl  druhé  s  půlnoci.  Palikao 
sdělil,  že  císař  kapituloval,  a  že  jest  zajat  s  celou  armádou.  V  odpověď 
na  to  vyvstal  Jul.  Favre  a  četl  sněmovně  tento  návrh:  „Napoleon 
Bonaparte  a  jeho  dynastie  svrženy  jsou  s  ti*ůnu  Fi*ancie."  A  za  hro- 
bového ticha  většiny  klade  návrh  na  stůl  presidentův.  Jediný  Pinard 
volá:  „My  se  můžeme  uchopit  opatření  prozatimných,  ale  sesazení  dyna- 
stie nemůžeme  dekretovat."  Ten  byl  jediný  protest,  na  nějž  zmohlo  se 
dokonávající  druhé  císařství.  Předseda  'odročuje  schůzi  na  příští  den  na 
druhou  hodinu  odpolední.  Když  se  poslanci  rozcházejí,  volají  před  sně- 
movnou zástupy  rozhořčeného  lidu  vůči  policii:  „Sesadit!  Sesadit!" 
Policie  neodvažuje  se  zakročit,  — :  Bonapartism  jest  ztracen!  V  noci 
krve  a  hrůzy  zločínné  druhé  císařství  zrodilo  se,  aby  skonalo  v  noci 
hněvu,  bolesti  a  hanby! 

IIL 

Rozbřesklo  se  jitro  4.  září  1870  a  duch  lidu  jakoby  procitl 
z  kouzelného  spánku  dvaceti  let,  zaplesal  pocitem  volnosti.  Luzný, 
teplý  den  nedělní,  plný  slunečního  jasu,  vyvábil  veškeré  obyvatelstvo 
v  ulice.  Pařížané  zapomněli  hoře  a  vítali  slovy  Miltonovými  vychá- 
zející slunce  nové  republiky.  Jako  druhdy  onen  spartánský  vyslanec 
v  Athénách  volali  v  záchvatu  nadšení:  „Ejhle,  první  den  svobody!" 

Dopoledne  bylo  ticho ;  veškeré  ty  davy  lidstva,  jež  vlnily  se  ulicemi, 
zdály  se  oddychoyati  dějinnou  posvátností  tohoto  dne. 

11* 
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^Ale  k  půl  jedné  spoledne,"  raportige  komandant  pařížský  Semain 

—  „spatřoval  jsem  po  ulicích  pány  ve  svrchnících  s  vojenskými  čapkami 
na  hlavě,  za  nimiž  šly  čety  národních  gardistů  v  uniformě,  nejprve 
bez  zbraní,  později  se  zbraněmi  v  dobrém  pořádku  se  svými  důstojníky 
v  čele.  Za  národní  gardou  vojsko,  za  vojskem  délnictvo,  taktéž  vojensky 
seřaděno.     Nyní  jsem   věřil,  že   chystá  se  Paříž  k  jakés   maniifestaci.* 

—  A  ona  se  zatím  chystala  —  k  revoluci.  NeboC  kdože  zorganisoval 
národní  gardy?  Kdo  dal  heslo  lidu,  aby  táhl  ku  sboru  zákonodárnému, 
k  Tuilleríím  a  na  radnici  městskou ?  Blanqui,  Delescluze  a  Pyat, 
vůdcové  dělnictva.  Za  klesajícím  trůnem  Napoleonovým  zdvihal  se 
socialism.  Nebýti  bystrého  zraku  poslancův  republikánských,  nebýti  pak 
zejména  rázné  a  rychlé  odhodlanosti  Gambettovy,  Paříž  byla  by  měla 
komunu  již  v  den  4.  září. 

Ministr  války  Palikao  dal  „k  ochraně  sboru  zákonodárného"  roze- 
stavit vojsko  kolem  celé  sněmovní  budovy.  V  předním  nádvoří  stála 
pěchota,  majíc  u  nohy  nabitou  zbraň.  Nábřeží  a  most  „Svornosti'*  byly 
uzavřeny  silnými  četami  jízdného  i  pěšího  četnictva.  K  jedné  hodině  bylo 
náměstí  Svornosti  naplněno  lidstvem,  že  by  jablko  nepropadlo.  Hlava 
na  hlavě.  Jáarseilka  zpívána  sborem  a  zpěv  střídal  se  s  hromovým 
voláním:  Ať  žije  republika! 

'  O  čtvrt  na  druhou  zahsguje  předseda  Schneider  schůzi,  rozhodnou 
schůzi  sboru  zákonodárného.  Levice  interpelli^je  ministra,  k  čemu  to 
vojsko  kolem  sněmovny?  Palikao  se  vymlouvá  na  rozjitřenost  obecnou 
a  předkládá  návrh,  aby  se  zřídila  prozatímní  vládní  rada  z  pěti  členů, 
kteráž  by  spravovala  zemi  jménem  císařovny  a  jejímž  předsedou  byl  by 
on,  ministr  Napoleonův  sám.  Thiers  proti  tomu  podává  návrh  od  45 
členů  podepsaný:  „Sněmovna  ustanoví  komissi,  kteréž  svěřena  bude 
vláda  a  obrana  národní.  Sněm  ústavodárný  svolá  se,  jakmile  tomu  po- 
měry dovolí."  —  Tím  měl  býti  doplněn  včerejší  návrh  Jul.  Favrův  na 
sesazení  dynastie.  Všecky  tři  návrhy  prohlašiiýí  se  za  nutné,  volí  se 
komisse  9  členů,  která  má  o  nich  podati  bez  prodlení  dobré  zdání 
a  schůze  odročuje  se  na  půl  hodiny. 

Co  toto  dalo  se  u  vnitř  sněmovny,  venku  zatím  nával  lidu  vzrůstá, 
hluk  se  množí.  Jdou  zprávy,  že  s  Tuillerií  strhány  císařské  orly,  na 
ověnčené  a  kvítím  protkané  soše  města  Strassburku  že  vztýčena  červená 
korouhev  atp.  Netrpělivost  lidu  roste.  Tlačí  se  na  most  a  parlamentiýe 
8  četnictvem,  aby  jej  pustilo  ku  sněmovně.  Četníci  odvolávají  se  na 
rozkazy  ministra.  Nastává  tlačenice,  národní  gardisté  zmocňují  se  mostu. 
Stojí  nyní  tváří  v  tvář  proti  vojsku,  které  činí  za  mostem  dvojnásobný 
řetěz.  Lid  volá  slávu  vojsku  a  hledí  se  s  nim  bratí^t.  Důstojníci  krčí 
i*ameny  a  vojsko  stojí  jako  zeď.  Chvíle  váháni.  Na  všech  tvářích  otázka: 
jak  se  zachová  vojsko?  Tu  onde  z  lidu  již  hněvné  pokřiky:  „Ku  předu!" 
Ejhle  onen  kritický  moment  v  dějinách,  na  nichž  visívá  osud  milionův. 
Kdo  tu  skytne  pomoci?  Náhoda.  Jeden  z  důstojníků  vystoupil  z  řad, 
aby  šel  pro  rozkazy,  má-li  vojsko  střílet?  Ostatní  důstojníci  shlukli 
se  v  skupení  a  rokují.  Vojsko  ulevuje  v  pevném  svém  držení  se,  šik 
jeho  se  volní.  Lidu  neušla  ta  chvíle.  Mžikem  prolomil  s  národními 
gardisty  v  čele  řetěz  vojc^  a  valil  se  proudem  napořád  větším  do  sně- 
movny. Dral  se  na  veliké  schody  a  zahřměl  odtud  jako  by  pevnost  ztekl : 
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Ať  ž^e  republika!  Davy,  které  jsou  ještě  za  moBtem,  odpovídiúi  ^  tomuto 
výkřiku  uadšeni  a  zouSedó  pomsty  tislcerohlasnou  ozvěnou.  Arago  a  Picard 
vyšedše  ze  sněmovní  síně,  zapřisáhigí  lid,  aby  se  nedral  do  sněmovny. 
Odpovídá  se  jim  však  toliko  pokřikem:  „Pryč  s  dynastií!"  Tu  vystupuje 
Gambetta  a  stoje  na  nejhořqším  stupni  voU  klidu:  „Občané!  Francie 
nastupuje  novou  dobu.  Jsem  blažen,  že  mohu  vám  sdělit,  kterak  vojsko 
plně  souhlasí  s  národem.  Yojáci  a  občané,  přitóhám  vám,  že  žádná  ki*ev 
nebude  prolita,  nežli  ku  pomstění  bratři  našich,  již  padli  v  boji  proti 
nepříteti.  Vláda,  která  nás  po  dvacet  let  utiskovala,  zmizí  jako  dým  před 
prvním  návalem  mocné  síly  vaší.  Občané:  odvahu  a  poklid !"  —  Bouře 
pochvaly  ruší  tato  slova,  nicméně  nejsou  ona  více  s  to,  aby  zadržela 
lid.  V  malé  chvíli  jsou  všechny  dvory,  chodby  u  galerie  sněmovny 
lidstvem  přeplněny.  A  vždy  ještě  další  zástupy  za  bouřného,  nepřetržitého 
volání  „Sesadit**  a  „Sláva  republice"  tlačí  se  k  sněmovně.  Mai*seilka, 
píseň  Girondinů,  „chant  du  départ"  rozlehá  se  střídavě  s  voláním:  „Pryč 
^  Napoleonovcil  AC  ži^je  Rochefort!  Vzhůru  pro  Rocheforta!"  —  Po 
chodbách  již  demagogové  píšou'  tužkou  na  kousky  papíru  jména  mužů, 
kteří  mají  činit  novou  vládu  Francie.  —  Jsou  dvě  hodiny.  Lid  vnikl 
do  sině  sněmovní  a  zaplavil  veškeré  tribuny.  Na  jedné  z  nich  má  lid 
tríkoloru.  Předseda  Schneider,  bonapartista  horlivý,  stojí  na  řečništi, 
bledý  ale  klidný ;  očekává  poslance.  Však  mamelukům  druhého  císařství 
nechce  se  z  dobrých  příčin  do  sněmovny. 

Meškají  po  vedlejších  síních  zděšeni,  a  plni  úzkosti.  Ve  sněmovně 
jest  pouze  úplná  levice,  něco  přes  40  poslancův.  Crémieux  objevuje 
se  na  řečništi  a  hledí  uprostřed  bouře  napomínat  lid  k  svornosti  a  klidu. 
Nadarmo.  Lid  hlučí  a  žádá  sesazení  Bonapartův.  Gambetta  obrací  se 
ku  galeriím.  „Občané,"  praví,  „můžete  v  této  hodině  velké  poskytnouti 
divadlo  vznešené!  Pohled  to  národa,  snoubícího  pořádek  se  svobodou! 
(Volá  se:  Ano!  Ano!  Potlesk.)  Nuž  dobi*á,  chcete-li  tomu,  pak  vás 
prosím,  pak  vás  zapřísahám,  aby  na  každé  galerii  několik  občanů  pře- 
vzalo úkol  udržovati  pořádek.  Napotom  očekávejte  věci  v  důstojném 
mlčení.  ZavázalaC  se  levice  vůči  sněmovně,  že  zjedná  úctu  rokování 
svobodnému!"  Lid  tleská  nadšeně  a  stíšnje  se;  poslanci  pravice  při- 
cházejí. Leč  předsedu  mrzí  patrně,  že  lid  poslouchá  Gambettu  a  nikoliv 
jeho.  Promlouvá  několik  slov,  z  nichž  prozírá  tato  žái*livost  na  tribuna 
lidu.  Účinek  jejich  jest  hlučná  bouře  nevole,  před  níž  mameluci  císařství 
znova  utíkají.  Poslanci  Bizoin  a  Girault  marně  snaží  se  zjednat  ticho. 
Gambetta  tudíž  poznovu  pozvedá  hlasu: 

„Občané,  račte  mi  ještě  jednou  popřáti  sluchu.  Jest  :2apotřebí, 
aby  především  veškeří  rozptýlení  poslanci  zasedli  na  svá  místa,  má-li 
eněmovna  prohlásit  svržení.  Usnadněte  jim  příchod  svým  klidem,  svou 
důstojností,  svou  mírností,  oni  předou.  (Potlesk.)  Díky  vám,  že  pocho- 
pujete, kterak  pořádek  jest  silou  nejmocnější.  Zachovejtež  proto  klid, 
nchovejtež  ono  velebné  mlčení,  jaké  sluší  obyvatelům  tohoto  velikého 
ohroženého  města.  Uslyšíte  v  krátce  výsledek  rokování,  výsledek,  kterýž, 
jak  se  rozumí  samo  sebou,  bude  zcela  po  vašem  smyslu  a  přáni."  Bouře 
pochvaly  přehlušila  poslední  hlahol  jeho  slov,  „ticho"  —  „ ticho !"* 
rozléhalo  se  po  galeiiich,  než  v  tom  zaduněl  hlomoz  z  věnčí,  dvéře  do 
sněmovny  se  rozlétnou  a  do  sálu  valí  se  hlučný  proud  lidstva.   Darmo 
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poslanci  hledí  jej  stavit  a  zpáčit.  Y  miilo  okamtícíeli  naplňuje  lid 
sněmovnu,  volaje  bez  přestání:  „AC  ž^e  republika!"  —  „Za  tčcbto 
okolností  přestává  všechno  rokování/  křičí  předseda,  „prohlašuji  schůzí 
za  skončenou!"  a  sází  si  klobouk  na  hlavu.  Rozjařené  množství  si  ho 
nevšímá..  Tlačí  se  k  řečništi  a  ke  stolům  sněmovny.  Teprv  když  se 
hledí  Schneider  z  této  vykrásti,  několik  dělníkův  chápe  se  ho  a  třepou 
jím,  chtějíce  jej  přinutit,  aby  volal  slávu  republice.  Zakročení  Gam- 
bettovo  jej  vyprošCuje.  S  předsedou  rozutíkala  se  napoleonská  pravice, 
aby  se  —  nikdy  více  nesešla.  Jsou  tri  hodiny  odpoledne'.  „Vzhůru 
na  radnici!"  volá  se  s  galerií.  Republikánští  poslanci  hledí  tázavě 
druh  na  druha.  TušíC  od  koho  pochází  as  heslo.  „Nuž  ano,  na  radnici!" 
volá  Gambetta  se  vzácnou  přítomností  ducha  a  chvátá  s  několika  přátely 
ze  sněmovny.  Jakmile  se  objevuje  na. schodech  portálních,  vítá  jej  moře 
lidstva  bouřným  hlaholem  svého  nadšení.  Gambetta  sejmuv  klobouk, 
věje  bílým  šátkem.  Moře  se  stišige.  „Prohlašiyu"  —  volá  hlasem 
mocným,  „že  jednosvorná  vůle  národa  sesadila  dynastii  Bonapartovců 
na  věčné  časy  a  nahradila  ji  republikou!"  Byly  tři  hodiny  odpoledne, 
když  stalo  se  toto  prohlášení  třetí  republiky.  V  pozdrav  jeho  neduněla 
děla  a  nezvučely  zvony,  ale  rozléhal  se  síro  jásavý  výkřik  volných  prsou, 
muži  se  objímali  a  slzeli  pohnutím.  Za  blábolu  Marseilky  nastoupen 
pochod  k  radnici. 

Pařížská  radnice!  Srdce  patrioty  francouzského  nezůstane  klidno 
při  vyslovení  jména  toho.  Co  upomínek  slavných  i  chmurných  vzbuzijge 
tato  budova,  kde  od  čtrnáctého  století,  od  onoho  pozdvižení  se  lidu  pod 
Štěpánem  Marcellem  až  do  komuny  veškeré  revoluce  odbývaly  svou 
primici,  braly  své  posvěcení!  —  Nuže,  zde  měla  býti  ustavena  též 
třetí  republika  francouzská.  Železná  mříž  před  radnicí  byla  v  tu  dobu 
zavřena.  Zástupy  se  tlačily  na  mříž,  něco  lidí  bylo  však  již  u  vnitř 
a  tropí  v  hořejších  síních  šramot,  hledíce  strhnouti  se  zdi  veliký  obraz 
Napoleona  111.  V  tom  přejíždí  ve  íiaki*u  poslanci  £m.  Ai*ago,  Glais 
Bizoin  a  Gambetta.  Do  pozdi*avŮY:  „Af  žije  Gambetta!"  zalehá  z  povzdálí 
volání:  „AC  žije  Rochefort!"  Zajímavou  náhodou  oba  tito  muži,  mezi 
něž  dělila  se  přízeň  lidu  pařížského,  dostihli  radnici  téměř 
zároveň.  Rozdíl  byl  pouze  ten,  že  Gambetta  i)řijížděl  ze  sněmovny,  Rochefort 
ale  z  vězení,  kdež  byl  držán  vládou  Napoleonovou  od  7.  února  1869.  Gam- 
betta byl  miláčkem  republikánského  měšťanstva,  neb  chceme-U  „třetího 
stavu",  —  Rochefort  naproti  tomu  byl  mužem  dělnictva. 

Asi  sto  občanů  vniklo  zároveň  s  Gambettou  a  jeho  druhy  do 
radnice.  Zde  zastali  již  Blanquiho  a  Pyata  ještě  asi  s  osmi  vůdci 
dělnictva  pařížského  v  pilném  rokování.  Sedí  v  rokovací  síni  za  stolem 
a  sestavují  novou  vládu  .  . .  Gambetta  vstoupiv  mezi  ně,  zapřísahá  je 
Te  jménu  vlasti,  aby  poshověli  až  do  příchodu  ostatních  poslancův. 
Překvapení  socialisté,  nejsouce  posud  usjednoceni  o  listině  ministerské, 
nevědí,  čím  by  důvodnou  žádost  tu  odbyli  a  —  svolnjí.  Občan  ReveiUon 
však  upozorňuje  Gambettu,  že  v  nové  vládě  musí  být  aspoň  dva  nebo 
tři  slavní  vypovězenci,  jako  Ledru  Rollin,  Louis  Blanc,  nebo  Viktor 
Hugo.  Druzí  opět  kategoricky  požadují  Rocheforta  a  Delescluza. 
„Nebot  živel  revoluční  musí  býti  zastoupen."  Zatím  přicházejí  ostatní 
poslanci  levice  a  s  nimi  vojenský  velitel  Paříže,  generál  Trochu.   Touž 
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ebvili  ale  již  tkké  rozlehá  se  venku  nová  bouře  jásotu  a  Rochefort 
vstupige  do  sálu.  Jest  přepadlý  a  bledý.  Gambetta,  Arago,  FeiTy  á  jiní 
objímigi  umořeného  druha,  lid  za  nim  se  přihrnuvší  však  nutí  jej,  aby 
mluvil.  Rochefort  vstupuje  na  stůl  a  několika  slovy  upozorňuje,  že 
kromě  nové  vlády  dlužno  také  •zřídit  novou  obecní  radu  města  Paříže. 
„Ano,  ano!"  přizvukuje  s  potleskem  posluchačstvo  v  sále,  a  několik 
hlasů  ozývá  se:  „AC  to  všechno  Rochefort  spraví  sám. '^  Tu  jakoby  tušili 
nebezpečí,  přistupují  k  Rochefortovi  Arago  a  Jul.  Fen7  i  odvádějí  jej 
do  vedlejšího  sálu,  kamž  byli  se  již  odebrali  poslanci.  Gambetta  nebyl 
kritickému  tomu  momentu  přítomen. 

Lid  před  radnicí  pořád  hlasitěji  touží  po  Rochefortu  a  Delescluzovi. 
Aby  jej  skonejšil,  vystoupil  Gambetta  na  pavlán  a  volá  dolů:  „Rochefort 
jest  při  násl"  Lid  rozuměl  slovní  té  hříčce  po  svém  přání  a  tleskal 
pochvalu.  — 

Zdálo  se,  že  vlnobití  vášně  ulehá.  Zatím  v  pravdě  kritická  chvíle 
teprv  nadcházela:  v  čelo  vlády,  mající  za  přední  úkol  válečnou  obranu 
vlasti,  musel  být  postaven  generál  Trochu.  Jemuf  děkovala  strana 
republikánská,  že  dnes  netekla  krev,  že  8vi*žení  dvacetileté  despocie 
zdařilo  se  bez  jediného  výstřelu  vojska.  Než  Trochu  byl  republikánem 
pramímým,  a  měl  o  Rochefortovi  divná  ponětí.  Nikdy  mu  nebýval 
Rochefort  —  sympatickým.  Jakmile  se  tudíž  pronáší  jméno  Rochefortovo, 
Trochu  udiven  couvá  a  nechce  vstoupiti  do  ministerstva. 

A  přece  přináší  jediný  Rochefort  nové  vládě  důvěru  dělnictva 
tak  jistě,  jako  Trochu  důvěi*u  vojska.  Nelze  se  aspoň  pro  tu  chvíli 
obejíti  ni  bez  toho,  ni  bez  onoho.  Gambetta  horlivě  domlouvá  Trochumu, 
zatím  co  druzí  zdrži^í  svou  srdečností  prudkého  Rochefoi*ta,  aby 
přeslechl  tuto  ti^apnou  hádku . . .  Avšak  lidu  trvá  rokování  poslancův 
dlouho.  Jaksi  pudem  tuší,  oč  jde  a  kdežto  dosud  měl  jen  nadšené 
výkřiky,  nyní  hučí  hněvem:  „Rocheforta  chceme  vidět!  Ať  žije  Ro- 
chefort !**  Tu  roztíná  Gambetta  uzel  rázem:  pojav  Rocheforta  za  ruku, 
vede  jej  na  pavlán,  objímá  ho  před  tváří  lidu  a  představuje  —  co  člena 
nové  vlády.  Nekonečný  aplaus,  a  širo  rozlehající  se  jásot  statisícův 
je  odpovědi.  Trochu  jest  překonán.  Podává  bodře  ruku  Rochefortovi 
a  praví  mu,  že  ctí  jeho  povahu  i  jeho  nadání;  „avšak,"  dodává  s  ne- 
obratností  vojáka  nezvyklého  diplomacii,  „bojím  se,  že  vaše  jméno 
nebude  Evropě  právě  lákadlem."  To  říci  a  oheň  opět  na  střeše.  Nyní 
je  opět  Rochefort  na  smrt  uražen  a  podává  demissí.  Trochu  zase,  ač 
byl  prvé  jen  žertoval,  stává  se  neústupným  a  nechce  špatný  vtip  odvolat. 
Gambetta  vrhá  se  mezi  oba:  „Chcete,  přátelé,  aby  k  vůli  vám  tekla 
občanská  krev?"  A  pojav, ruku  Trochuho,  klade  ji  se  slovy:  „Zaručuju 
se  za  svého  přítele"  do  pravice  Rochefortovy.  — 

Mezitím  bylo  posláno  pro  Thiersa,  aby  převzal  ministei*stvo  zahra- 
ničných  záležitostí.  Avšak  Thiers  nechce.  Nedůvěřujet  posud  ve  zdar 
revoluce.  — 

Bylo  právě  pět  hodin  odpoledne,  když  Gambetta  s  okna  radnice 
ohlašoval  lidu,  že  vláda  k  obraně  vlasti  jest  zřízena.  Jména: 
Trochu,  Jul.  Favre,  Picard,  Pelletan,  Crémieux,  Glais^Bizoin,  Arago, 
Gamiér  Pages,  Ferry,  Rochefort  a  Gambetta  —  jsou  lidu  dostatečnou 
zárukou.     Před   chvtíí  ještě   byl   vztyčoval  v  nádvoří  radnice  červenou 


166  Karel  T&mA: 

iLOřoohev.  Nyní  pozdi*aT!]je  s  j&sotem  prapor  trojbarevný  vstýčený  z  okna 
radnice,  b  frjgickon  či^ikoa  na  hrotn.  Zvuky  marseilky  rofezroj^  se 
prostranstvím  a  nadšení  nchvaciýe  to  moře  lidstya,  jež  odch&zí  a  pntók& 
proudy  vždy  novými.  — 

A  kde  byli,  co  činili  všickni  ti-  všemohoaci  pomocníci  a  r&dci 
^Napoleonovi?  Hodinu  před  tím  rozprchli  se  iloamelnci  sboru  z&kono- 
dáméko,  rozloučil  se  s  komickým  vzlykáním  rozkošný  onen  senát  na- 
poleonský, a  —  Eugenie?  Prchala  touž  dobou  v  pr&vodií  jediné  společnice, 
jakés  Lebretonovy,  beze  všech  prostředků  do  Anglie.  Opustila  Tuillerie 
v  takém  zmatení  úzkosti,  že  se  ani  neoblékla  Dvorní  lékař  zubní 
Dr.  Evans  se  nad  ní  ustrnul,  zahalil  ji  v  plaid  a  posadil  v  povoz,  který 
ji  unášel  do  Trouvillu.  ToC  byl  jediný  přítel  druhého  císařství  v  této 
hodině.  — 

Večerem  vydané  zvláštní  Číslo  „Moniteuru"  již  sloužilo  republice. 
Přinášelo  rozdělení  úřadů  ministerských  a  dekrety  nové  vlády  vracející 
národu  pravou  svobodu.  —  Gambetta,  co  ministr  vnitra  uveřej- 
ňoval toto  prohlášení: 

ff  Francouze  vél  Národ  předstihl  sněmovnu,  která,  váhala  Aby 
zachránil  vlast  tonoucí  v  nebezpečí,  žádal  republiku.  Zástupce  své  ne- 
dosadil  v  moc  vládní,  nýbrž  v  nebezpečí.  Republika  zvítězila  nad 
vpádem  nepřátel  r.  1792,  —  republika  jest  prohlášena  opět!  Revoluce 
dokonala  se  ve  jménu  práva  a  blaha  obecného.  Odstraněním 
dynastie,  která  jest  odpovědna  za  všechno  neštěstí,  vykonala  Francie 
sobě  skutek  spravedlnosti  a  spásy.  K  zachránění  svému  potřeboval 
národ  svobody,  která  jest  nepřemožitelná  Nejsme  vládou  strany,  nýbrž 
vládou  národní  obrany  s  jediným  účelem:  spasiti  vlast  vojskem  a  ná- 
rodem. Občané!  Bděte  nad  městem,  jež  vám  svěřeno.  Zejtra  budete 
š  vojskem  mstitely  vlasti  I*" 

Druhý  dekret  svědčil  národní  gai'dě:  „Yám  jest  co  děkovati  za 
vítězství  občanstva,  jež  vrací  Francii  svobodu.  Vám  jest  co  děkovati, 
že  vítězství  to  nestálo  ani  krůpěje  krve.  Osobní  moci  více  není.  Opětně 
ujímá  se  veškerý  národ  svobody  své  a  zbi*aní  svých.  Povstal,  hotov  za 
obranu  zemříti.  Vy  jste  mu  vi-átili  život,  jejž  despotism  byl  udusU. 
Vy  budete  bdíti  nad  plněním  zákonův  a  závodíce  s  vojskem  ukážete 
nám  cestu  k  vítězství." 

Nebýti  energie  dvanácti  těch  poslanců  pařížských,  nebýti  obzvláště 
čilosti  a  duchapřítomnosti  Gambettovy:  v  čí  rukou  byla  by  bývala 
Paříž  a  Francie  tímto  večerem?!  Nyní  vše  bylo  smířeno  a  nadšeno 
toliko  jedinou  myšlenkou:  spasiti  vlast!  —  Čím  byl  Francii  20.  února 
1848  geniální  Alfons  Lamartine,  tím  byl  jí  4.  září  1870  Leon  Gam- 
betta. n Jeden  z  těch  mužův,''  lze  říci  s  Millem,  »&&  jichž  bytí  neb 
nebytí  visívá  osud  celé  epochy!** 

IV. 

Nikdy  snad,  od  časův  Rienziho,  nebyla  podnikána  velkolepější 
úloha  8  myslí  tak  snadnou,  jakou  tuto.  Spasit  Francii  I  V  několika 
dnech  zorganisovat  veliký  přepadený  národ,  ze  zmatku  vykouzlit  »ílu, 
učinit  Paříž  nedobytnou  a  ze  země  vydupat  ai*mády,  které  by  zapudily 
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800.000  mužů  vltěxného  vojska  německého.  A  to  vše  co  nejiychleji* 
y  několika  dnech,  v  několika  hodinách.  NeboC  již  se  valil  nepřítel  dnem 
noci  na  Paříž.  K  tomu  pak,  vyjma  velká  města,  nikde  valného  nadšeni, 
země,  zvyklá  při  tuhé  byrokratické  centralizaci  očekávat  všechen  rozum 
a  všechen  podnět  k  činu  s  hůry,  neschopna  sebeobrany  a  samostatných 
skntkův,  čtvrtinou  již  zaplavena  nepřítelem,  všude  zděšeni  a  nevědomost, 
leckde  i  mstivé  protiagitace  bonapartistův :  —  to  všechno  chtíti  a  ti*ou&ti 
si  zmoci:  věru  k  tomu  náležela  více  než  statečná  odhodlanost,  k  tomu 
náležela  již  divosmělá  odvaha  heroismu. 

Gambettá  ji  měl.  S  rychlostí  a  snadností,  jakoby  byl  již  kolikráte 
býval  při  vládě,  obeznal  se  s  úlohou  svou,  a  dovedl  v  málo  hodinách, 
k  čemu  di*uhdy  ministři  potřebují  léta.  Téměř  přes  den  vyměnil  všecko 
politické  úřadnictvo  fi*ancouzské.  Rázem  sesadil  86  prefektfl  a  tolikéž 
podprefektň  napoleonských  a  nahradil  je  spolehlivými  a  schopnými 
republikány,  od  nichž  požadoval  především  energii,  a  opět  energii.  Zni- 
číme všechna  pouta,  co  jich  byla  prohnanost  despocie  vložila  na  život 
myšlenkový  a  hmotný,  zavádí  zřízení  svobodné,  vypisijýe  volby  do  sboru 
ústavodámého,  zásobí  Paříž  a  zřizuje  po  krajích  mohutnou  výrobu  zbroje, 
šatu  a  všelikého  náčiní  vojenského.  —  Vyčítáno  mu,  že  počínal  si  příliš 
svémocně,  že  obnovoval  centraUsaci,  že  mezi  45  novými  prefekty  bylo 
37  pařížských  advokáti  a^.  Výčitky  ty  jsou  vesměs  nespravedlivé.  Vůči 
nepříteli,  kterýž  nemá  než  asi  deset  denních  pochodů  k  srdci  vlasti,  nelze 
pomýšleti  na  vychování  lidu  k  samosprávě.  Svěřiti  Francii  v  tu  chvíli 
samosprávě  oněch  napoleonských  kreatur  v  krajských,  okresních 
a  městských  zastupitelstvech,  znamenalo  tolik,  jako  vydati  ji  na  pospas 
Průsakům.  Bylo-li  jaké  pomoci  vůbec,  bylo  jen  té,  že  se  v  čele  každého 
departementu  postavil  za  prefekta  muž  nadšený  duchem  Gambettovým. 
Slyšme  ostatně  hlas  svědka  nad  jiné  povolaného.  Tajemník  bývalého 
prefekta  Martina  Nadauda,  muž  v  úřadní  praxi  sestárlý  píše:  „V  tomto 
ranatku  všech  živlů,  kde  všichni  ztráceli  hlavu,  kde  ale  nicméně  obrana 
Paříže  byla  ku  podivu  rychle  zřízena,  spatřoval  se  pouze  jediný  muž, 
jenž  skutkem  stál  na  výši  svého  postavení:  byl  to  Leon 
Gambettá.  Mocí  svých  osobních  známostí  a  po  všem  tom,  co  jsem 
buď  sám  shledal  aneb  od  ctihodných  mužů  zvěděl,  mohu  tví-diti,  že 
dlužno  hlavně  Gambettovi  děkovati  za  to,  že  organisace 
krajův  (depiutementův)  tak  rychle  předsevzata  byla.  On  roz- 
vinoval činnost  obdivuhodnou  a  napínal  od  prvopočátku  všechen  svi^ 
zřetel  a  všechno  své  úsilí  na  venkov,  jakoby  předvídal,  že  odtamtud 
může  přijíti  spása  Francii  a  nikoliv  z  Paříže.  V  skutku  také  na  to 
pomýšlel,  že  opustí  Paříž  ještě  před  jejím  obklíčením,  aby  přispěl 
dobromyslným,  ale  slabým  těm  starcům  (Crémieuxovi  a  Glais  Bizoinu), 
kteří  byli  od  12.  září  delegováni  do  Toursu,  ku  snadnější  správě  země. 
Gambettá  obsadil  znovu  veškeré  politické  úřady  a  sluší  doznati,  že  pře- 
vážná většina  úřadníkův  jím  vybraných  osvědčila  znamenitou  spůsobilost 
a  energii  na  místech  svých." 

ProSo  jedva  několik  dní  a  veškerá  Fi-ancie,  ba  veškerá  Evropa 
označovala  Gambettu  za  duši  nové  vlády  republikánské.  Na  rtech  přátel 
i  nepřátel  tkvělo  jméno  muže  jedva  vzniklé,  jakmile  se  stala  zmínka 
o  Francii    Na  hlavu  jeho  padá  všechno  žehnání  i  všeliká  kletba.    „Na 
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hlava  tohoto  nezkušeného  ztřeštěnce  **  —  psaly  tehda  Bismarkovy  listj  — > 
„padniž  všechna  krev,  kter&ž  ještě  bude  na  půdě  Francie  prolita.  *"  — 
Tím  bychom  stáli  před  otázkou  nejvážnější:  byl  Gambetta  posedlým 
bojovností?  Práhl  po  pomstě?  Chtěl  válce  stůj  co  stůj?  Okružník  repu- 
blikánské vlády  ze  dne  6.  záři,  vyslání  Thiersa  ku  dvorům  evropským, 
opětovné  pokusy  Jul.  Favreovy  o  zjednání  příměří:  vše  to  dává  odpověď 
zřetelnou.  „My  hlasitě  odsuzovali  válku,  my  přáli  Německu,  aby  roz- 
hodovalo volně  samo  nad  osudy  svými"  —  počínal  zmíněný  okružník 
nové  vlády,  psaný  prvního  dne  po  jejím  ustavení  se.  „ Nikoliv  Francie, 
nýbrž  Napoleon  III.  vypověděl  Německu  tuto  válku.  Dynastie  byla  po- 
ražena a  Francie  se  jí  zhostila.  Nechce  o  ní  ničeho  věděti  a  jsouc 
svobodna,  žádá  si  míru.  A  sice  opravdového,  čestného  míru.  Mír 
nečestný  byl  by  válkou  až  do  vyhlazení  s  krátkou  přestávkou  .  .  .  Ano, 
vyřkněme  to  jedním  slovem,  před  Bohem,  jenž  nás  slyší,  před  budou- 
cností, jež  nás  souditi  bude:  my  chceme  pouze  mír.  Ale  budou-li  po- 
kračovati proti  nám  ve  válce,  kterouž  jsme  odsoudili,  budeme  činiti 
povinnost  svou  až  do  konce!  Po  tvrzích  bašty,  po  baštách  barikády! 
Nepostoupíme  ani  píď  vlasti,  ani  kámen  našich  pevností.  Paříž  může 
tri  měsíce  vydi*žeti  a  zvítěziti.  Kdyby  podlehla,  Fi-ancie  povstane,  slyšíc 
její  hlas  a  pomstí  ji."  Císař  německý  četl  okružník  tento  v  Remeši; 
a  odpověď  jeho  byla:  „Ku  předu,  na  Paříž!"  Ki*átce  na  to,  ještě  v  prvni 
polovici  září  zvěděl  Jul.  Favi'e  ve  Feiriěresu  z  vlastních  úst  Bismarkóvých, 
že  Němci  nehodlají  uzavřít  mír  jinak  nežli  za  postoupení  hi-dinného 
Strassburku  a  Met,  nežli  za  cenu  —  Elsaska  a  Lotrinska,  „^im  dobře,  že 
k  nám  nechtějí,"  —  zněla  surová  slova  Bismarkova,  „leč  my  je  musíme 
mít.  Jsem  jist,  že  za  nedlouho  budeme  míti  s  vámi  novou  válku  a  tu 
chceme  vésti  se  všemi  výhodami  se  své  strany."  A  mezi  tím  valila  se 
bez  ustání  vojska  německá  v  síle  400.000  mužů  k  Paříži.  —  Čím  byl 
by  býval  ten  nái*od  francouzský  a  čím  Gambetta,  kdyby  po  všem  tom 
byl  schýlil  šíji  bez  boje  ? !  Nikoliv,  nebylo  to  možné.  Čest  národa  jest 
dražší  samé  krve  jeho! 

Sám  G  u  i  z  o  t,  kmet  třiaosmdesátiletý,  psal  tehda  Carlylovi :  „Buďte 
ubezpečen,  že  Francie  nikdy  nepřijme  povahu  a  následky,  kteréž  Prusko 
této  válce  propf^čiti  hledí.  Následkem  prvých  porážek  musíme 
nyní  zachrániti  svou  národní  čest  a  za  příčinou  pru- 
ských nároků  musíme  brániti  a  zachovati  národní  své 
území.  Tyto  dvě  věci  budeme  hájiti  za  každou  cenu  až  do 
konce.  A  dovolte  mi  říci  bez  domýšlivosti,  že  při  pevné  své  odhodla- 
nosti nemáme  upřímné  obavy  co  do  výsledku  toho  zápasu."  — 

Němci,  jak  známo,  nechtěli  uznat  vládu  Gambettovu.  „Několik 
smělých  dobrodruhů,"  říkali,  „zmocnilo  se  na  chvíli  Paříže  a  terrorisnje 
překvapenou  zemi."  Gambetta  jest  pouhým  ctižádostivým  uchvatitelem 
moci  státní,  který  prý  živou  mocí  nechce  dopustit,  aby  národ  přišel 
k  slovu.  Psalo  se  tak  na  straně  německé,  aby  byla  omluva  pro  válku 
a  výboj.  Jak  se  ale  měla  věc  v  pravdě  a  skutečnosti?  Právě  naopak.  Gam- 
betta věděl  dobře,  jak  znamenitě  řídil  konvent  velkolepý  boj  první 
republiky,  čím  byly  kortesy  národu  španělskému  v  jeho  boji  proti  vpádu 
Napoleona  L,  čím  byl  sněm  uherský  Maďarům  v  jich  válce  proti  Rakousku 
a   čím   zejména  kongress  washingtonský  za  ohromného  zápasu  severní 
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Ameriky  s  otrokářským  Jihem.  Nikdo  necitil  vřeleji  potřebu  rázného 
sněmu  národa  v  této  hodině  velké  nad  něho.  Svědkem  toho  deki^et, 
jejž  vydal  dne  8.  září,  tedy  tři  dni  po  nastoupení  vlády.  „Dlužno 
nám  podati  £Wropě  světla,"  praví  v  dekretu  tom,  „ona  musí  být  pře- 
svědčena svědectvím  nepopiratelným,  že  celá  země  jest  s  námi. 
Nepřítel  vi*aziž  na  dráze  své  netoliko  na  překážku  ohromného  města, 
kteréž  jest  odhodláno  raději  zahynout,  než  by  se  vzdalo,  —  alébrž  na 
celý  pozdvižený,  zorganisovan}',  zastoupený  národ,  slovem:  na  sněm, 
kterýž  by  mohl  přenášeti  živoucí  duši  vlasti  navšechna 
místa,  a  vzdorovati  veškerým  nehodám."  Následkem  toho 
vypisoval  volby  již  na  den  2.  řlljna  a  Jul.  Favre  šel  vstříc  hlavnímu 
stanu  pruskému,  aby  k  vůli  provedení  voleb  vymohl  na  Němcích  aspoň 
14denni  příměří.  I  při  této  příležitosti,  vůči  Bismarkovi,  osvědčovala 
se  vláda  Gambettova,  že  hotova  jest  složiti  prozatímnou  svou  moc  ihned 
do  rukou  národního  sněmu  již  svolaného.  Avšak  Průsakům  nešlo  o  pří- 
měří; oni  spekulovali,  že  Paříž  sevřená  krutostí  obležení  v  několika 
dnech  pozbude  trpělivosti  a  zvi-átí  republikánskou  vládu.  Bismark  chtěl 
uzavírat  mír  s  Napoleonem.  Přiměří  tudíž  nedosaženo,  za  to  však  již 
doe  19.  září  Němci  oblehali  Paříž  a  drali  se  na  jih  i  západ  Francie. 
Za  těch  okolností  arci  nebylo  více  lze  pomýšlet  na  konání  voleb.  Místo 
hlasovacího  lístku  musela  se  lidu  napadenému  vtisknouti  do  i*uky  zbraň 
na  vraha  cizáka,  diktatura  byla  nutností,  ano  kromě  ní  nezbývalo  než 
bídné,  otrocké  podrobení  se  nepříteli. 

Paříž  obležena.  Co  veškerý  svět  měl  za  nemožnost,  stalo  se 
skutkem.  Město  dvou  milionů  obyvatelů  sevřeno  neproniknutelným 
obrovským  kruhem,  odloučeno  ode  všeho  ostatního  světa  —  toho  ještě 
neznaly  letopisy  Evi*opy.  Zraky  všeho  světa  upíraly  se  na  ni.  Jedni 
hádali,  že  Pinišáci  rozb^ou  si  ki*vavě  hlavy  o  obrovské  to  opevnění, 
bílené  silou  400.000  mužů,  druzí  naproti  tomu  prorokovali,  že  Paříž, 
zvyklá  příjemnostem  a  pohodlí  života,  nevydrží  oblehání  ani  čtyry  neděle. 
Všechen  svět  ale  očekával  jedině  od  Paříže  rozhodnutí  obrovského 
toho  boje.  Zejména  Francouzové  výhradně  od  Paříže  doufali  vj^datný 
odpor  a  spásu. 

Poslanci  pařížští  tvořili  vládu  a  dali  se  v  Paříži  oblehnout.  Tam 
byla  hlava  Francie,  tam  všechny  organisační  prostředky,  tam  válečná 
zbroj  a  všechna  síla  její.  „Všelikému  světu  jest  jasno,"  psal  „Journal 
Officíel"  dne  6.  záři,  „že  tam,  kde  jest  boj,  musí  býti  také  sídlo 
moci.  V  Paříži  soustřeďují  se  veškeré  naděje  vlasti."  Kdo  ví,  čím 
jest  národu  francouzskému  od  věkův  Paříž,  nepodiví  se  tomu.  Sám 
Napoleon  I.  nedovedl  si  pomyslit,  že  by  Francie  mohla  odolávat  ztra- 
tivši Paříž.  —  Jediný  muž  názor  ten  nesdílel:  Gambetta.  On  od  první 
chvíle  upíral  zřetel  ven  ze  zdí  pařížských  na  kraj.  Tam  přenésti  válku, 
tam  přešinout  těžiště  obrany  národní.  Kraje  pozdvihnout  a  jejich  silami 
osvobodit  Paříž,  toC  byla  jeho  myšlenka  již  dne  12.  září,  když  prorazil, 
uby  Cremieux  a  Glais  Bizoin  byli  vysláni  do  Toursu  jakožto  dele- 
gace vlády  pro  obranu  národní;  předním  účelem  delegace  té  nemělo 
býti  nic  jiného,  než  rychlé  organisování  a  pozdvižení  národa  k  boji  za 
vlast.  Avšak  chybou  bylo,  že  Gambetta  nešel  do  Toursu  ihned  sám. 
Věc  Francie  mohla  jinak  státi.  lĚe   na  to   pomýšlel,   víme,   ale   co  jej 
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zdrželo,  nevíme.  Ob&val  se  snad,  že  by  mu  to  bylo  vykládáno  za  útěk 
před  Průsaky  ?  Ďi  poznával,  že  jest  přítomnosti  jeho  na  ten  čas  v  Paříži 
ještě  více  zqiotřebí?  Či  dal  se  zdržeti  domluvami  svých  kollegův?  Žádné 
sApisky  soudobé  nepodávají  světla  o  této  důležité  okolností.  Ale  dlouho 
to  Gambetta  v  obležené  Paříži  nevydržel.  Zprávy,  které  přicházely  holubí 
postou  z  venkova  Francie,  spůsobovaly  mu  muka  nesnesitelná.  Viděl,  že 
nic  nejde  ku  předu,  že  po  zemi  panuje  zmatek,  že  delegace  Tourská 
jest  vládou  slabou  a  neschopnou  k  úloze  tak  ohromné.  Neměl  více 
stání.  A  také  koUegové  jeho  ve  vládě  den  ke  dni  jasněji  nahlíželi,  že 
jediný  Gambetta  jest  s  to,  aby  pozdvihl  rozptýlený  národ.  Cesta  do 
Toursu  nešla  všai  více  jinudy  než  —  vzduchem.  Přes  hlavy  Pru- 
šákův,  ve  vratké  loďce  ballónu,  tot  byla  jediná  dráha  k  činu  pro  vlast. 
Gambetta  se  pro  ni  rozhodl. 

V. 

Bylo  dopoledne  7.  řfjna  1870,  dvacátý  den  po  dokonaném  obklíčení 
Paříže  mocí  pruskou.  Na  prostranství  sv.-petrském  (Pláce  saint  Pierre) 
pod  baštou  solferinskou  hromadily  se  již  od  rána  zástupy  ozbrojeného 
i  bezbranného  lidu  kolem  dvou  velkých,  krásných  ballónů,  nazvaných 
„Armand  Barbés"  a  „Georges  Sand".  E  hodině  jedenácté  již  tisíce 
lidstva  jsou  pohromadě.  Nebof,  toC  veliká  novina  dne:  „Gambetta  opustí 
Paříž,  aby  jí  přivedl  pomoc."  Den  jest  jasný,  mírný  vítr  věje  od  severu, 
a  pohrává  s  naplněnými  ballóny,  kteříž  upevněni  silnými  lany  k  zemi, 
trhají  sebou  jako  dvé  bujných  ořů.  O  i)ůl  dvanácté  dostavil  se  Gam- 
betta opatřen  řádným  kožichem,  s  dvěma  Amerikány  a  s  větroplavci,  za 
nimiž  se  nesou  košíky  s  poštovními  holuby.  Lid  spatřiv  G^mbettu  volá 
sborem:  „AC  ži{je  republika,  aC  ž^e  Gambetta!"  Ve  vzduchu  ticho. 
Gambetta  usedá  do  loďky  „Barbés"  s  větroplavcem  Nadarem.  Amerikáni 
usedají  v  loďku  „Georges  Sand".  Ještě  chvíle  bezdechého  napnutí 
a  ballóny  se  zvedají.  Napřed  n^^^i^ges  Sand",  hned  za  nim  „Barbés". 
Bouřné  volání:  „Adieu!**  a  „Vive  Gambetta"  —  otřásá  vzduchem. 
Gambetta  mává  kloboukem  a  odpovídá:  „Yive  la  patrie!"  V  tom  se 
zvedl  vítr  a  hodil  ballón  Gambettův  na  blízký  klášter  na  příkrém 
pahorku.  Lanoví  ballónu  zapletlo  se  do  větví  stromů  v  zahradě  klá- 
šterní, ballón  rvaný  větrem  šikmo  se  kloní,  loďka  již  jest  na  pólo 
překocena,  Gambetta  s  věti*oplavcem  drží  se  toliko  ještě  provazův.  Lid 
vzkřikl  leknutím  a  již  chvátá  ku  pomoci.  Stráň  je  strmá  a  skluzká, 
než  lid  dere  se  na  hoini  s  úsilím  zoufalým.  Několik  dobrých  lezcův 
již  je  na  zdi  klášterní.  Ale  v  tom  zafičel  víti*,  vyprostil  rázem  ballón 
z  lanoví  a  tento  se  vznesl  střelhbitě  do  výše.  Lid  propuká  v  jásot. 
Tleská,  věje  klobouky,  šátky  a  provolává  slávu  Gambettovi  i  republice. 
Také  Gambetta  povívá  bílým  šátkem  a  volá  Paříži  s  Bohem.  Jest  tomu 
deset  let,  co  přišel  do  ní  neznámý,  nepatrný.  Dnes  tato  královna  Francie 
upírá  naň  zi-aky  a  žehne^íc  mu  volá:  zachraň  mne! 

BaUóny  volně  a  tise  se  nesou  nad  plání  Dennisskou,  lid  bez  hnutí 
pravází  klidný  jejich  let  —  až  oba  tratí  se  na  obzoru  co  malé  černavé 
body.  —  Z  tví^ze  Mont  Valérien  zahřměla  děla.  Lid  pozdravuje  výstřel 
ten  novým  voláním  slávy  vlasti,  s  citf  vznešenými  vrací  se  k  domovu. 
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Gambetta  ale  letí  na  křfdteeh  Tětru  nad  klavami  Prušákův  za  cílem 
toaby  8vé.  Pod  sebou  jistou  smrt,  před  sebou  budoucnost  tak  z&vratnou 
a  nedoblednou  jako  ten  pobled  dolů.  V  ruce  drží  dekret,  jenž  činí  jej 
téméř  neobmezeným  p&nem  Francie.  Pouze  vláda  v  Paříži  zajatá  stoji 
nad  ním.  Osud  milionův  lidi  vložen  do  rukou  jeho,  muže  to  321etého, 
jenž  nemá  za  sebou  ani  školu  státníka,  ani  školu  stratéga.  Ale  má 
ducha,  má  odvahu,  má  vůli!  —  Věří  v  sebe  a  trou&  si  dokázat 
věc  ohromnou.  Veškerým  národem  chce  hnouti,  starou  republikánskou 
bojovnosti  chce  jej  zanítit  a  celou  tu  sílu  zoufialé,  rozdrážděné  Francie 
sřltit  hromovými  rázy  na  hlavy  nepřátel.  Má  to  za  možné  a  to  mu 
stačí.  On  byl  prvním,  jenž  poznal,  že  Francii  nemůže  spasit  nežli 
diktatura.  A  když  mu  jí  nabídli  —  sami  před  ní  couvajíce,  když  mu 
pravili:  „Yíš-li  však,  že  za  diktátorem  stojí  liktor  s  pozdviženou  širo- 
činou,  a  z  Capitolu  že  jde  cesta  ku  skále  Tarpejské?*  —  Gambetta 
odpověděl:  „Vím  to.*"  Ano,  byl  si  vědom,  že  bude  mu  kráčeti  nad 
samou  propastí.  Ale  nebezpečí  to  jej  toliko  dráždilo;  chtěl  s  ním 
vejífi  v  zápas,  vyzýval  je.  Šloť  o  čest  a  velikost  Francie  a  vše  již 
zdálo  se  býti  prohi^no.  „Tuto  hlavu  v  sázku!"  přel  se  však  smělý 
výmluvný  její  obhájce:  „Že  dosud  není  prohráno!"  —  A  štěstí  přálo 
odvaze.  Bez  úrazu  dostali  se  naši  větroplavci  v  noci  na  8.  října 
u  Montdidiéru  k  zemi.  Krajina  byla  prosta  nepřátel.  Den  na  to  byl 
Gambetta  v  Toursu.  — 

Kdybychom  měli  vylíčit  zevrubně,  co  vykonal  odtud  v  následujících 
čtyřech  měsících,  musili  bychom  napsat  knihu  podobného  objemu  jako 
jest  monografie  Goltzova  o  armádě  Loirské.  Na  200  stranách  vypisuje 
slovutný  stratég  pruský  toto  dílo  energie  Gambettovy  a  níže  dočte  se 
čtoucí  některých  jeho  úsudkův  o  díle  i  dělníkovi. 

„Teď  není  čas  k  manifestacím  !**  bylo  první  slovo  Gambettovo 
v  Toursu,  jímž  děkoval  vítajícímu  jej  lidu:  „Pracuj mež  raději 
a  bojujme!  Nechtež  nás  ihned  přiložiti  rukou  k  dílu,  neboC  nemáme 
ani  minuty  k  zmaření.  Každý  postav  se  na  své  místo  a  konej  svou 
povinnost.  Rozejděme  se  s  heslem:  „AC  ž^e  Francie!  Af  žije  repu- 
blika!*' Ba  věru  že  nebylo  ani  minuty  k  zmaření.  Tolik  se  bylo  za- 
nedbalo, tolik  bylo  co  dohánět!  Přišed  do  Toursu  Gambetta  zastal  — 
^haos!  Země  dosud  omráčena  ranou  sedanskou.  Šíré  vrstvy  lidu  po- 
děšené, žádostivý  míru.  Jinde  netečnost  nebo  zmatek.  Úsilí  prefektů 
mařené  váhavostí  a  vlažností  obecních  a  ki^i^ských  zastupitelstev,  zále- 
žejících většinou  z  kreatur  bonapartismu.  Sesazení  úřadníci  padlého 
císařství  brojí  proti  republice,  ostatní  monarchisté  hledí  škodolibě  na 
její  laokoonský  boj.  Kde  je  dobrá  vůle,  tam  nevědí  si  opět  rady. 
Odvěká  centralizace  učinila  z  nich  loutky,  které  nedovedou  sebou  samo- 
činně hnouti,  které  nejsou  schopny  činu  bez  rozkazu  s  hůry. 

Nepřide-li  rozkaz  v  čas,  celý  kraj  jest  ztracen.  Ale  jak  má 
přyíti,  když  vláda  jest  plna  mdloby,  plna  nedůvěry  v  sebe  i  národ 
a  k  tomu  ještě  sama  v  sobě  rozpadlá.  Právě  když  Gambetta  sestupoval 
u  Montdidiéru  k  zemi,  vzdával  se  v  Toursu  admirál  Fourichon  ná- 
sledkem jakés  hádky  s  ostatními  koUegy  ministerstva  války.  A  to  byla 
poměrně  nejbystřejší  hlava  a  nejlepší  síla  z  celé  vlády  Tourské.  První 
cesta  Gambettova  byla  k  němu.    Odevzdal  mu  list  psaný  Jul.  Favrem 
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jménem  celé  vlády  pařížské.  Bylo  to  odporučení  rovněž  zajímavé  jak 
charakteristické,  znělo:  „.  .  .  Pan  Gambetta  jest  muž  vzácné  vznešenosti 
srdce  i  ducha.  Zvláštní  ráz  jeho  skvělého  talentu  činí  jej  nade  všechny 
mi  povědomé  síly  spůsobilejším  k  zastání  velikého  a  důležitého  poslání, 
jež  podniká.  Jsem  jist,  že  shledáte  v  něm  podporu  nejmocnější.  Veškera 
vláda  spoléhá  na  horlivé  spolupůsobení  vaše  a  na  vaši  náruživou  lásku 
k  vlasti.  Především,  drahý  příteli  —  a  činím  vás  na  to  zvláště  pozorná, 
nezarážejtež  vás  první  výbuchy  jižních  žái'ů  („ardenrs  méridionales'*) 
letory  Gambettovy.  Jest  to  duše  spanilá  a  velká,  povaha  hojně  obda- 
řená, intelligence  mohutná.  Jsem  přesvědčen,  že  si  oba  velmi  brzy 
a  zúplna  porozumíte."  Než  všechna  srdečnost  mluvy  nebyla  více  s  to, 
aby  svéhlavce  přiměla  k  seti-vání  v  úřadě.,  Foui*ichon  byl  omrzelý 
a  nevěřil  od  Sedanu  v  možnost  další  platné  obrany.  „N}tií,"  pravil 
k  Mieroskwskému,  „může  se  Francie  bi*ánit  toliko  ještě  tak  na  oko.*^ 
(rambetta  svolal  všecky  přítomné  genei-ály.  Tázal  se  jich  po  stavu 
branné  síly  a  uslyšel  věci  hrozné.  Nebylo  ničeho ;  reki*utů  sice  dosti,  ale 
dosud  neozbrojených,  nevycvičených,  nesformovaných  v  prapory  a  pluky. 
Žádných  zásob  zbraně,  žádné  dělostřelby,  nedostatek  šatstva  i  nářadí 
válečného;  a  přece  bylo  již  vyházeno  48  milionův.  Řeklo  se  mu,  že^ 
zbraně  jsou  na  cestě;  šatstvo,  náboj  a  náčiní  v  pi*áci.  Ministerstvo 
války  nemělo  ani  vlastního  domu,  v  kancelářích  bohopustý  zmatek,  žádné 
seznamy  důstojníků  a  šarží,  žádná  vojenská  pravidla  a  řády  válečném 
ba  ani  žádná  válečná  mapa!  Vše  bylo  v  Paříži.  Gambetta  trne.  Avšak, 
to  vše  se  spraví  za  krátko,  hlavní  věcí  jen  nalézti  řádného  ministra 
vojenství.  Chválí  se  mu  gen.  Lefort.  Gambetta  bez  prodlení  volá  jej 
k  sobě.  Lefort  páčí  sílu  vojska  roztroušeného  té  doby  po  Francii  ještě 
asi  na  100  až  120  tisíc  mužů.  „Tuto  sílu  sebrat,''  zní  rada  jeho,  „s  tou 
vždy  ještě  se  dá  bojovati."  Leč  Gambetta  odporuje:  „Ne  tak!  Žádné 
krkolomné  skoky,  žádný  hazard.  Dřív  musíme  mít  půl  milionu  válečníků 
a  pak  ohromnou  ranou  udeřit  na  nepřítele."  Lefort  se  žehná:  „Půl 
milionu  vojáků!  Odkud  je  vzíti?"  „A  já  vám  pravím,  že  je  vezmem!" 
zvolal  Gambetta  horlivě,  „já  vám  ručím  za  to^  budeme-li  chtít,  že  je 
do  čtyř  neděl  máme!"  Na  to  jal  se  mu  vj^kládat  své  plány:  Nevést 
válku  pouze  s  vojskem  ale  též  s  občanstvem.  Veškerý  národ  má  se 
státi  armádou  Francie.  Živým  slovem,  agitací,  všemi  prostředky 
dlužno  rozpálit  oheň  bojovnosti  po  celé  zemi  —  všechny  zdroje  Francie 
musí  se  vyčerpat,  všechny  síly  napnout,  nevídané  spousty  bojovného  lidu 
musí  se  vrhnouti  na  nepřítele  a  umačkati  jej  přesilou,  udolati  jej  vy- 
trvalostí a  nevyčerpatelností  prostředkův  Francie.  „Chudší  Německo 
nemůže  válku  tak  dlouho  vydržet  jako  my." 

I^eforta  pojímala  závrat.  Vše  to  mu  připadalo  tak  přílišným,  tak 
gigantským,  tak  nemožným,  že  se  tomu  v  duchu  musel  smát.  Měl  Gam- 
bettu  za  utopistu  a  —  nepřijal.  Podobně  ostatní.  „Béru  tedy  veškeru 
odpovědnost  na  sebe"  —  prohlásil  se  Gambetta,  a  uvázal  se  v  mini- 
sterstvo války  sám.  Koryfeové  starého  ministerstva  chovají  se  k  němu 
nedůvěřivě,  „zkušení"  generálové  se  od  něho  odvracejí,  ale  Gambetta 
jest  spokojen,  že  našel  aspoň  tré  statných  lidí,  již  mu  rozumí ;  jsou  to : 
výtečný  inženýi-  Freycinet,  jehož  jmenuje  správcem  válečnictví,  bystro- 
duchý   a  energický  major  Thoumas,  jemuž   svěřuje   organisaci   dělo- 
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střelby  a  —  Giuseppe  Garibaldi,  kterýž  byl  podivnou  náhodou  za- 
vítal do  Toursu  téhož  dne,  tři  hodiny  před  Gambettou,  ale  byv  od 
starých  papínků-ministi*ů  nehrubě  vlídně  přijat  málem  již  byl  by  opět 
odejel.  Yšak  ještě  v  čas  zastihl  jej  Gambetta  a  za  chvíli  byl  italský 
poctivec  udobřen,  a  hotov  zříditi  partyzánskou  válku  ve  východní 
Francii. 

Uplynulo  jedva  několik  hodin  od  příchodu  diktátora  do  Toui^sa 
a  již  se  ohlašoval  v  něm  zcela  jiný  život  a  duch.  Hned  toho  samého 
dne  rozlétlo  se  do  šírých  krajin  Fi*ancie  ono  plamenné  provolání,  jehož 
mluva  připomínala  doby  pi^vní  revoluce  fi^ancouzské.  Bylo  to  burcování 
spících 'jako  v  den  soudný.  Veškeré  spory  strannické,  veškeré  osobní 
a  místní  zájmy  měly  umlknouti  v  této  hodině  svrchovaného  nebezpečí 
a  podřídití  se  jediném^  zájmu:  spáse  francouzské  cti.  Nái*od  neměl 
míti  než  jedinou  cestu,  než  jedinou  myšlenku,  než  jedinou  snahu:  vy- 
prostiti vlast  z  rukou  nepřátel. 

„Především  jin}^m,  Francouzové!"  —  tak  zněla  hesla  památné 
proklamace  —  „nezabývejte  se  nyní  jinou  prací,  žádnou  jinou  myšlenkou, 
nežli  válkou,  —  válkou  až  na  nože !  Musíme  napnouti  veškerých  našich 
prostředků  v  branných,  kteréž  jsou  ohromné.  Musíme  konečně  zahájiti 
válku  národní!  .  .  .  Nikoliv,  není  možno,  aby  genius  Francie  byl 
zahalil  svou  tvář  pro  vždy,  aby  si  dal  národ  tak  velký  vzíti  své  místo 
ve  světě  vpádem  500.000  nepřátel.  Povstaňme  davem,  všickni  co  jeden 
muž  a  umřeme  raději,  než  abychom  snesli  tu  hanbu  a  nechali  si  urvati 
kus  otčiny!" 

Apelloval  na  veškeré  schopnosti,  na  veškeré  síly  a  vášně  lidu, 
ba  na  samo  nebe,  kteréž  pi7  svými  dešti,  svými  zimními  bouřemi  a 
sněhy  zničí  vrahy  vlasti.  Ukazoval  na  hrdinnou  Paříž,  kterak  bojuje 
»i  slávu  a  budoucnost,  vzdorujíc  nouzi,  hladu,  ohni  i  meči:  „Spějme 
jí  ku  pomoci!  Přisahejme,  že  spasíme  svcu  čest,  že  vysvobodíme  naši 
Paříž,  naši  Francii!"  A  po  těchto  slovech  následovaly  skutky.  Násle- 
doval organisační  rozkaz  za  rozkazem,  které  brzy  změnily  Fi*ancii  v  je- 
diný válečný  tábor.  První  deki*et,  vyšlý  již  čtvrtého  dne  po  příchodu 
Gambettově,  boří  posavádní  spůsob  postupování  důstojníků  dle  stáří. 
Od  nynějška  platí  a  rozhoduje  jedině  talent,  udatnost  a  horlivost.  Dráha 
cti  otevřena  jest  každému. 

„Vůči  přepadené  vlasti  zapomeňme  na  své  spory,  odložme  svých 
nechutí,  buďme  všickni  toliko  jejími  řádnými  syny  I "  tak  pozývá  veškeré 
důstojníky  rodin  aristokratických,  legitimisty  i  orleanisty,  republikány 
i  bonapai*tÍ8ty  do  šiků  válečných. 

Den  na  to  (14.  října)  letí  rozkazy  do  všech  departementů  o  tom, 
jak  se  má  organisovat  národní  válka;  jak  se  má  z  ohrožených  krajin 
odklizovat  potrava,  jak  se  mají  bořit,  ničit  a  kazit  cesty  i  koleje,  jak 
86  má  nepřítel  hledající  potravu  přepadat  sboiy  svobodných  střelců  atd. 
Následuje  dekret  o  všeobecném  odvodu.  Všichni  zbraně  schopní  muži 
od  21.  do  40.  roku  svolávají  se  pod  prapory.  Den  na  to  (3.  listopadu) 
všem  86  departementům  ukládá  se  za  vlasteneckou  povinnost,  aby  do 
orčité  doby  na  každých  100.000  obyvatelů  postavily  po  jedné  baterii 
se  vším  lidem  a  nábojem.  Prefektům  udílí  se  plná  moc,  aby  příkaz 
ten  provedli. 
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10.  listopadu  provol&ní  činí  k  dělníkům,  aby  seřadUi  se  ve  zvl&štní 
prapory  dělnické.  Dekretem  n&sledajícibo  dne  pak  povolávají  se  veškeři 
inženýři,  stavitelé,  ki'e8líři  a  železniční  úřadnlci,  aby  se  věnovali  službě 
vlasti.  — 

Mezi  tím  již  jsou  uzavřeny  na  všecb  stranách  smlouvy  o  do- 
dávání zbraně,  náboje  a  šatstva.  Advokát  Laurier  a  spoluředitel  banky 
francouzské  Germiny,  již  jsou  vysláni  do  Londýna,  kdež  uzavírají 
válečnou  půjčku  250  milionův.  Belgie,  Anglie,  Itálie,  Španělsko  do- 
dáviói  uářadí  válečné  a  loďstvo  francouzské  dopravuje  je  bez  přestání 
k  jižním  břehům  Francie.  U  jisté  vdovy  po  důstojníkovi  našel  se 
exemplář  generálštábní  mapy  Francie.  Fotografie  a  tiskařský  lis  vzaly 
se  ku  pomoci  a  než  přešel  týden,  byla  mapa  rozmnožena  v  15.000  vý- 
tiscích. —  Země  jest  vzhůru,   mužstvo  se  hrne  se  \šech  stran,   synové 

'  nejpřednějších  rodin  francouzských  chvátají  pod  prapory  republiky,  — 
Gambetta  může  přikročit  k  sestavování  sborův  válečných.  Něco  vojska 
z  Afriky,  ne  více  než  jediný  (15.)  armádní  sbor  pod  generálem 
de  la  Motterouge,  toC  bylo  toho  času  jedinou  polní  armádou  Francie. 
Avšak  tento  15.  sbor  byl  právě  den  po  příchodu  Gambettově  „s  oblak'' 
v  tuhé  bitvě  u  Orleansu  od  Bavorů  poražen  a  rozprášen  tak,  že  trosky 
jeho  bloudily  v  nehostinném  kraji  Sologni  mezi  Loirou  a  Charsou.  Na 
východě  byl  generál  Cambriels  dávno  od  gen.  Werdera  zatlačen  do 
BesauQonu,  na  západě  —  u  le  Mansu  -  generál  Fierek  jedva  že  mohl 
pro  slabý  počet  svého  vojska  trochu  demonstrovat,  na  severu  posléz 
vypadalo  to  možnoli  ještě  hůře.  Gambetta  obrátil  první  svůj  zřetel 
k  znovuzřízení  15.  sboru  na  Loiře.  Než  uplynuly  tH  neděle,  přivedl 
jej  na  60.000  mužů  se  128  děly,  t.  j.  ztrojnásobil  jej.  Do  konce 
ř^na  byl  hotov  nový  armádní  sbor:  35.000  mužů  se  120  děly.  Do 
20.  listopadu  byly  na  pochodu  další  tři  armádní  sbory,  17.,  18.  a  20.  — 
zatfm  co  21.  se  zřizoval.  Týmž  časem  tvořilo  se  na  severu  Francie 
jádro  sboru  22.  —  Do  dne  24.  listopadu,  dříve  šesti  neděl,  stála  vůči 
Orleansu  armáda  loirská  o  pěti  sborech,  čítající  180.000  bojovníků 
8  500  děly  a  přesilou  jízdy.  V  nejbližších  dnech  přirazU  k  ní  ještě 
sbor  21.,  aby  ji  doplnil  na  200.000  mužův.  Během  prosince  byly 
úplně    zorganisovány    a   v   pole   vypraveny   další   čtyři   sbory   armádní, 

•  v  lednu  1871  pak  ještě  dva  sbory,  každý  o  3  úplných  divisích  pěchoty, 
většina  s  divisí  jízdy,  všecky  s  výbornou  polní  dělostřelbou.  Pěchota 
měla  veskrze  zadovky  nejlepších  soustav,  potravy  hojnost,  odění  výborné. 
Tak  vydupáno  v  té  pídi  času  od  polovice  řijna  do  polovice  ledna 
neméně  než  dvanácte  armádních  sborů  ze  země,  t.  j.  téměř  půl  milionu 
zápasníků  se  1400  děly.  A  to  vše  dokázal  Gambetta  odkázaný  sám  na 
sebe,  nemaje  na  koho  se  spolehnouti  než  na  tu  hlavu  svou  a  na  ty 
ruce  své.  Každého  dne  za  těch  čtyř  měsíců,  co  byl  ministrem  války, 
postavil  5000  mužů,  jež  ozbrojil,  vycvičil,  sešikoval  a  s  dvěma  bateriemi 
rýhovaných  děl  vyslal  proti  nepříteli.  — 

(Dokončení.) 
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Obr&zek  sb  oatrova  Jaznaiky. 
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VI. 

Za  Uaynim  městem  ostrova  Jamaiky,  tam,  kde  nízké,  palčivým 
paprskům  tropického  slánce  úplně  v  pospas  vydané  pomoři  počíná 
zdvihati  se  v  krásné  Blue  Mountains  —  Modré  Hory  —  na  jichž  roz- 
košném svahu,  následkem  výše  hor  těch  úplně  takřka  evi*opskému  podnebí 
se  těšícím,  nmístuje  Anglie  evropské  vojsko  své,  kteréžto  bdíti  má  nad 
touto  pokladnicí  anglickou  v  Západní  Indii,  stála  skromná  chaloupka. 
Přední  strana  její  byla  úplně  téměř  obrostla  bohatými  cizopasníky, 
a  s  ostatních  tří  obklopovala  ji  ma)á  sice,  ale  pečlivě  pěstovaná 
zahrádka,  v  níž  zastoupena  byla  b^jná  květena  Západní  Indie  nej- 
krásnějšími svými  dítky.    Zahrádku  tuto  ohrazoval  živý  plot  kaktusový. 

Ploty  ki^tusové,  na  Jamaice  obyčejné,  poskytují  nejen  bezpečnost 
velikou,  nýbrž  i  pohled  velice  z^ímavý.  Ohromné,  téměř  stopu  v  prů- 
měru mající,  hranaté  a  jako  svíčka  rovné  kaktusy,  dosahující  výše  dvou, 
tří  a  více  metrů,  stojí  tak  těsně  podle  sebe,  že  ani  kolibříku  nezdaří 
se,  proklouznouti  mezi  nimi,  a  tato  neproniknutelná  zeď,  z  nížto  sem 
tam  jako  podlouhlé  arkýře  vynikají  větve  o  málo  slabší  kmene  a  těsně 
podél  něho  do  výše  se  pnoucí,  obalena  jest  na  všech  stranách  buj- 
nými květy,  kteréžto  jednotvárnou  jejich  zeleň  co  nejpříjemněji  oživují 
a  mosaiku  tvoří  pro  oko  evropské  skutečně  uchvacující.  Chaloupka 
byla  jako  tisíce  jiných  na  Jamaice :  čtyry  lehounké  stěny,  tvořící  jedinou 
jizbu  pod  stříškou  z  palmového  neb  kukuřicového  listí;  ale  obýval  ji 
někdo,  jemuž  rovno  nebylo  mezi  tisíci. 

Byla  to  Jane,  mulatka.  , 

Mulati,  smíšenci  krve  bělochovy  s  krví  černošky  africké,  stojí 
mezi  smíšenci  na  předním  místě.  Nejen  že  vynikají  co  do  ducha 
nepoměrně  nad  černocha,  ale  i  útvar  těla  vůbec  a  zvláště  obličeje  bývá 
nezřídka  leposti  neobyčejné,  kteráž  Evropanu  následkem  temné,  zarudlé 
pleti  tím  zigímavější  se  jeví. 

Jane  byla  mulatka  krásy  skutečně  vynikající.  Nejkrásnější  řecký 
profil,  jemné  tahy,  ohnivé,  jak  uhel  černé  oko,  bohatý  vlas,  malá  ručka, 
štíhlé  tělo,  kypré  tvary  a  malinká  noha  činily  ji  aýevem,  na  němž  nejen 
vilné  oči  domorodců  se  zaUbením  spočívaly,  nýbrž  který  obracel  na  se 
i  pozornost  vybíravých  synů  Evropy,  jež  osud  do  Jamaiky  zanesl.  Okolo 
chaloupky  Janiny  musel  jíti  každý,  kdož  ubíral  se  do  sídla  evropského 
vojska  v  Modrých  Horách,  do  New-Castle,  a  nikdo,  kdo  byl  Jane  jednou 
jen  spatřil,  neminul  chaloupku  bez  toužebných  pohledů. 

Jane  byla  sirotek.  Anglický  vojín  nalezl  před  16  roky  zálibu 
v  mladé,  kypré  černošce,  a  zálibě  té  měla  Jane  co  děkovati  své  žití. 
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Otec  nedočkal  se  ani  narození  jejího.  Pluk  jeho  byl,  jak  se  děje  každým 
třetím  rokem,  vysti^dán  plukem  jiným.  Ale  odešel,  dle  tamních  názor& 
co  člověk  velmi  poctivý:  konpil  a  daroval  matce  svého  nenarozeného 
ještě  dítěte  chalupu  a  učinil  ji  ženou  šCastnou,  tak  štastnou,  že  daleko 
široko  jí  záviděli.  Tak  krásný  domek  a  tak  pěkná  zahrádka,  v  níž  rostly 
po  celý  rok  banány,  manga,  ananasy  a  sapotie!  Matka  její  blahoslavila 
osudu,  že  takové  štěstí  seslal  na  její  dceru,  a  ujala  se  malého  robátka, 
když  dcera,  utrpěvši  při  porodu,  po  dvou  letech  chřadnutí  zemřela, 
s  láskou,  jaké  jen  černoška  schopna  jest.  Záhy  dovedla  světlejší  vnučka 
černou  svou  babičku  ovinouti  kolem  prstu. 

Jane  byla  již  16  roků,  tedy  v  stáří,  kdy  ^družky  její  již  divno 
byly  matkami  —  ženami,  avšak  až  ^  posud  nebyla  si  všimla  žádného 
muže.  Naopak,  smála  se  jich  zamilovaným  pohledům,  jich  ohnivým 
vzkazům  a  vášnivým  listům.  ŽilaC  tak  spokojeně,  že  nepřála  si  života 
jiného. 

Leč  pojednou  stala  se  s  ní  změna.  —  Jednoho  dne  ubíralo  se 
silnicí  oddělení  nově  přibylého  evropského  vojska  do  New-Castle.  Byl 
červenec  a  těžkým,  palčivým  vzduchem  nepohnul  ani  sebe  menší  vánek. 
Většina  nováčků  klesala  pod  vedrem  nezvyklého  pásma,  práhnouc  po 
nějakém  občerstvení  a  obyvatelé  chatek  podél  silnice  přinášeli  ochotně 
zemdleným  vojínům  ovoce  a  rozličné  nápoje,  jež  s  vděčným  pohledem 
přijímány  byly. 

U  chaloupky  Janiny  zastavil  se  mladý  důstojník  a  sklesl  na 
sedátko  u  vchodu,  stíraje  třesoucí  se  rukou  pot  s  čela.  Jane  přikvapila 
plna  útrpnosti  a  tázala  se,  může-li  mu  čím  posloužiti. 

Udiveně  zahleděl  se  na  ni  mladý  důstojník,  tak  zahleděl  se,  že  až 
oči  sklopila ;  pak  žádal  ji  za  trochu  vody.  Přinesla  ji  mžikem,  smíchanou 
8  rumem  *).    Jak  hltal  nápoj  ten  a  jak  vděčně  hleděl  na  ni ! 

Ten  pohled  nešel  Jane  z  mysle.  — 

Každodenně  seděla  nyní  na  sedátku  po  několik  hodin  a  oči  její 
upíraly  se  plny  touhy  na  úchvatné  ty  hory,  jež  kupí  se  za  Eingstonem 
k  nebesům  a  v  jichž  modi'u  mladý  ten  muž  byl  zmizel. 

Modré  Hory  poskytují  pohled  překrásný.  M^estátně  vypínají  se 
do  oblak  a  vzdálenost  i  vzduch  tropický  halí  je  v  tak  jemný  modi'avý 
závoj,  že  vypadají,  jakoby  byly  z  blankytu  vytesány,  že  klikatý  hřeben, 
z  něhož  na  sMm  tisíc  stop  vyniká  nejvyšší  bod  jejich,  Westpick,  téměř 
s  oblohou  splývati  se  zdá. 

Nedaleko  za  Eingstonem  počíná  půda  znenáhla  stoupati  a  nabývá 
u  Gai'denu,  rozkošného  to  místečka,  pólo  skrytého  mezi  zelením,  a  v  bok 
hor  těch  jako  přilepeného,  svahu  tak  příkrého,  že  odsud  do  výše  možno 
použíti  již  jen  koně,  nebo  mezků,  ač  nevolí-li  poutník  vlastních  nohou. 

Od  Gardenu  vede  dále  pečlivě  sice  upravená  avšak  úzká  stezka, 
kterážto  jako  had  vine  se  příkrými  a  klikatými  stráněmi,  stromy 
i  keřinand  porostlými  a  vším  možným  živočišstvem  oživenými  podél 
propasti,  více  méně  hluboké  a  prorvané  v  středu  svém  bystrou 
a  bublavou  bystřinou,  jež  nad  Gardenem  tvoří  pěkný  vodopád.  Až 
i  na  dvě  stopy  úží  se  místy  stezka  ta  a  prudce  čeří  se  a  vyskakují  ha 


*)  Pouhou  vodu  neradno  v  tropech  píti;  přivádí  zhusta  zimnici. 
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místech  takových  v  propastí  vlnky  bystřiny,  jako  by  netrpělivě  již 
očekávaly,  kdy  jediný  neopatrný  ^*olí  uvrhne  poutníka  s  úzké  stezky 
té  do  chladného  jejich  objetí.  Avšak  čekají  nadarmo;  ta  zvířata,  jež 
tam  nahoře,  na  pokraji  záhuby  kráčí,  jsou  cestám  takovým  uvyldá, 
a  bezpečně  hledí  cestující  na  hru  vln,  pokud  pppřívá  mu  stále  měnící  se 
scenerie  okolní  k  tomu  času.  Rozryté  skály,  ohi*omné  balvany,  jež 
Y  dobách  obrovského  zápasu  přírodních  sil  neznámá,  hrůzná  ruka  před 
tisíci  lety  roztrousila  kolkolem,  přebohaté  stromy  a  keře  podob  pra- 
zvláštních, 8  listy  útvaru  nejpodivnějšího  a  s  květy  barev  těk  pestrých 
a  spolu  tak  ohnivých,  jak  je  dovede  z  bujné  pfidy  vykouzliti  jen  to 
žhoucí  slunce  tropické,  jímsgí  každým  krokem  siaysly  poutníkovy  a  četné 
ptactvo  barvitosti  úchvatné,  jež  vonný  vzduch  svými  hlasy  naplňuje,  ti 
drobni  kolibříci,  kteří,  bleskorychle  vzduchem  se  míhajíce,  v  okamžiku, 
kdy  zastaví  u  některého  sladkého  květu,  v  papn^cích  slunečních  pohled 
poskytiyí  téměř  báječný,  lesknouce  se  v  nesčetných  barvách,  ti  skvělí 
motýlové,  již  pohQdlně  poletují  od  květu  ku  květu,  a  ty  skvoucí  kovově 
lesklé  ještěrky,  jež  kmitají,  se  přes  cestu,  nepropouštějí  duši  jeho  z  obdivu. 

A  jakoby  příroda  se  obávala,  aby  poutník  bezčetnými  těmi,  stále 
novými  dojmy  se  neunavil,  připravila  mu  as  v  polovici  cesty  nový  obraz 
celkový,  jenž  dá  na  okamžik  zapomenouti  rozkošného  okolí.  V  zelených 
těch,  stále  výš  a  výše  se  pnoucích  stěnách,  jimiž  jest  cestující  na  všechny 
strany  obemknut,  objeví  se  pojednou  ohromný  polokruh,  jako  by  byl 
všemohoucí  rukou  vyříznut  podle  kruhu,  jenž  kolmo  stoje,  v  nebesích 
temeni  a  nepatrnou  částí  protější  své  strany  horstva  v  koncích  se  do- 
týká a  za  tímto,  životem  kypícím,  skvěle  zeleným  polorámcem  jeví  se 
udivenému  zraku  v  dáli  přívětivý  Kingston  s  úzkým  výběžkem,  jenž 
okrouhlý  přístav  jeho  uzavírá,  a  moře,  líbající  břehy  jeho,  vše  to  polito 
toutéž  modravou  září,  v  níž  skví  se  Hory  Modi'é,  hledíme-li  na  ně  od 
Kingstonu  —  vše  to  tratíc  se  znenáhla  v  nekonečném  azuru  oblohy. 

Těžce  jen  opouští  cestující  pohled  ten  a  zvolna  bére  se  dále  po 
stezce,  jež  stále  příkřeji  do  výše  stoupá,  okolo'  plantáží  a  sušáren 
kávových,  tím  věčně  měnivým  kalejdoskopem  nových  a  nových  pohledů, 
až  po  dlouhé,  obtížné  cestě  mine  malý,  přívětivý  hřbitův^  a  dostihne 
konečně  New-Castle,  gamisony  to  evropského  vojska  anglického,  jež 
sestává  asi  ze  40  přívětivých  budov,  spočívajících  na  nízkých  kamenných 
sloupcích,  aby  přívaly  horské  nemohly  spláknouti  je  se  svahu. 

Bezpočtukráte  za  den  činila  Jane  v  duchu  rozkošnou  cestu  tuto, 
a  žádný  z  těch  úchvatných  pohledů  neupoutal  duševní  její  zrak.  Ba  ani 
v  tom  přívětivém  městečku  ještě  nezastavila.  Duch  její  spěchal  ještě 
dále  po  stezce,  jež  za  New-Castlem  k  temeni  spěchá,  a  kteráž  vroubena 
jest  řadou  roztomilých  domků,  as  20  metrů  od  sebe  vždy  vzdálených 
a  zahrádkami  obklopených  —  byty  to  důstojníků  usídleného  v  New- 
Castle  anglického  vojska.  Domky  tyto  oblétala  v  duchu  Jane,  s  touhou 
čekajíc,  kdy  z  jednoho  z  nich  opětně  vykročí  mladý  švarný  muž  a  po 
cestě  té  sestoupí,  opět  k  ní,  do  toho  údolí,  nad  nímž  ki^né  Modré 
Hory  rozpínají  ochrannou  svou  ruku. 

Avšak  nadarmo  hleděla  Jane  k  Modrým  Horám  —  zdálo  se,  jako 
by  nechtěly  více  vydati  toho,  jenž  před  nedávném  v  modravých  stráních 
jejich  zmizel. 
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# 

A  to  bylo  příčinou,  že  stala  se  Jane  pojednon  tak  smutnou,  aniž 
věděla  proč.  Dříve  zpívala  od  tána  do  večera  jako  ptáče  —  nyní  bylo 
v  chaloupce  ticho. 

Babička  vrtěla  hlavou  a  tázala  se,  co  jí  je.  Jane  se  slzami  v  očích 
odvětila,  že  neví.  — 

Uplynulo  několik  neděl  a  Jane  byla  stále  smutnější.  Déle  a  déle 
sedávala  na  svém  sedátku,  hledíc  upřeně  k  ModiTm  Horám,  a  kdykoliv 
zahlédla  anglický  stejnokroj,  vždy  vehnalo  ji  to  krev  do  tváře.  Leč 
krev  ustoupila  ihned  zase,  jakmile  vojín  se  přiblížil.  Byla  to  vždy  tvář, 
již'  nikdy  ještě  nespatřila. 

Jednoho  dne  nalézala  se  Jane  ve  své  světničce  a  připravovala 
z  vláken  před  uzráním  uschlého  kokosového  ořechu  kartáč.  Y  srdci 
bylo  pusto  a  mechanicky  srovnávaly  malé  ručky  její  vlákna  v  objemný 
svazek.  Pojednou  zaslechla  koňský  dusot.  Mimovolně  přiskočila  k  oknu, 
a  kdo  vypíše  její  leknutí:  před  chaloupkou  zastavil  tentýž  mladý  důstojník, 
jemuž  byla  tehda  nápoje  podala. 

Srdce  jí  počďo  tak  prudce  bušiti  a  krev  po&ila  tak  valiti  se  jí 
ku  hlavě,  že  zavrávorala,  když  mladý  důstojník  s  úsměvem  žádal  ji  za 
napití. 

Jak  ve  snách  chopila  se  koflíku,  nalila  do  něho  vody,  přimíchala 
rumu  a  podala  ho  důstojníkovi. 

„Děkuji  ti,  Jane,"  pravil,  chopiv  se  koflíku. 

Věděly  jak  se  jmeni^e! 

Napil  se  a  vrátil,  jí  koflík  s  novým  dikem.  „Měl  jsem  žlutou 
zimnici  a  ležel  jsem  několik  neděl,''  vyprávěl  jí. 

Neodpovídala;  ale  bylo  jí  ho  nesmírně  líto. 

„Myslel  jsem  v  nemoci  často  s  vděčností  na  tebe,""  pokračoviď 
důstojník. 

Vzhlédla  k  němu,  a  ohnivé  její  oko  spočinulo  na  něm  s  výrazem 
nevýslovným. 

„Jedu  do  Eingstonu,"  mluvil  po  chvíli  dále,  „a  vrátím  se  asi  za 
hodinu.   Dá  mi  krásná  Jane  pak  zase  napíti?** 

„Ano,  pane,**  odvětila  chvějícím  se  hlasem. 

„Nuž  tedy  s  bohem,  Jane.''  A  zasadiv  koni  ostruhy  cválal  ku  městu. 

Jako  socha  hleděla  za  nim  Jane,  až  zmizel  za  stromovím,  neopo- 
menuv několikráte  se  ohlednouti.  Pak  vrátila  se  do  světničky  a  pojednou 
ozval  se  zase  veselý  její  zpěv. 

„Aha!"  zabručda  stará  černoška,  kteráž  byla  vše  pozorovala.  „To 
jí  tedy  scházelo  I" 

Jane  přiskočila  zpívigíc  k  zrcadlu,  upravila  pečlivě  sv^j  vlas 
a  obvázala  krk  dvěma  řadami  skleněných  perel,  jež  tmavou  její  šij 
roztomile  zdobily.  Pak  uspořádala  prostou  suknid  a  chopila  se  kalabasy  "*"). 
As  čtvrt  hodiny  za  chaloupkou  nalézal  se  v  stínu  několika  ovocem 
obtížených  banánů  malý  pramének  s  čerstvou,  z  Modrých  Hor  přicházející 


*)  Ealabasy  neb  kalebasy  jsou  velké  plody  tropícího  stromu,  „ktyete", 
jež  mi^í  podobu  zakulacených  lahví  a  pokryty  isou  silnou  trrdou  kůroo.  V  tropech 
hotoví  z  nich  nejrozličnější  nádoby  zcela  jeunoduchým  spůsobem.  Nežli  uznúí, 
dodávají  jim  pevným  podvazováním  rozmarných  forem,  a  vyňavše  pak  z  plodň 
zralých  bílé  maso  a  přečetná  semena,  přispusobigí  je  nožem  svým  potřebám. 
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vodon.  Rychlým  krokem  odebrala  ee  k  němn  a  vrátila  se  za  nedlouho, 
8  takou  starostlivostí  nesouc  kalabasu,  jako  by  v  ni  poklad  chovala. 

Postavila  ji  do  kouta,  chráněného  před  sluncem,  přikryla  opatrně 
rohožkou,  vytřela  koflík,  připravila  láhev  s  rumem  a  podepřela  se  pak 
o  veřej,  s  napnutím  hledíc  ku  Kingstonu. 

As  půl  hodiny  hleděla  nadarmo.  Pojednou  zalesklo  se  oko  její; 
klusem  blížil  se  mladý  důstojník. 

U  ní  zastavil: 

„Přicházím  pro  slíbené  občerstvení,  Jane,''  pravil,  kyna  jí  přátelsky. 

Vešla  kvapně  do  chaloupky  a  vrátila  se  za  okamžik  s  naplněným 
koflíkem. 

Mladý  důstojník  přejal  koflík  a  napil  se  s  chutí.  „Jane,  jak  chutná 
ta  voda  z  rukou  tvých  1"  pravil  bera  ji  za  ruku. 

„Je  z  nejlepšího  pramene  daleko  široko,^  odvětila  Jane  nesměle 
a  ruka  jeji  se  chvěla. 

„Jane,  tys  anděl,"  pokračoval  důstojník. 

Jane  sklopila  oči  a  neodpovídala. 

Důstojník  hleděl  na  ni  chvíli  se  zalíbením;  pak  poděkoval,  po- 
hladil ji  po  tváři  a  odejel  do  Modrých  Hor. 


II. 

Silnice,  vedoucí  od  Kingstonu  do  New-Castlu  jest  od  počátku 
až  na  konec  vroubena  ploty,  jež  poutají  stejně  pozornost  jako  ten  velko- 
lepý obraz,  kterýž  poskytují  Modré  Hory.  S  řadami  štíhlých  kaktusů 
střídají  se  řady  nízkých  k  ošatých  palmiček  aneb  kaktusů  placatých,  a  za 
nimi  vyčnívají  širokolisté  banány,  štíhlé  kokosy  a  překi*ásné  vysoké 
kaktusy  se  silným  kornatým  kmenem,  v  bizarní,  košaté  stromy  vzrostlé, 
jichž  mdle  zelené  větve  obsypány  jsou  květem  a  z  kterýchž  při  sebe 
nepatrnějším  poranění  proudí  štáva,  bílá  jako  mléko.  A  jinde  vyškytá 
se  plot  nový,  sestavený  z  keřin  s  dlouhým  elegantním  listem,  aby  ustoupil 
na  nejednom  místě  zase  celým  řadám  bohatých  ananasů,  v  jichž  srdci 
počíná  lesknouti  se  již  zlaté  neb  zarudlé,  pupencovité  ovoce,  kteréž 
štávnatým,  aromatickým  masem  svým  dovede  tak  občerstviti  vyprahlá 
úBta.  A  mezi  skvostnými  ploty  těmi  objevují  se  ob  čas  prosté,  v  zeleň 
takřka  zahalené  chaloupky  tuzemců,  z  nichž  hledí  ohnivé  oči  a  svítí 
v  Černých  a  v  světlejších  tvářích  řady  zubů,  jako  ze  slonoviny  vytvořené, 
a  na  jichž  střechách  dovedly  zakořeniti  se  skromné  některé  rostliny, 
jež  ale  na  mnoze  květy  svými  poutají  oko,  ba  budí  obdiv  cestujícího. 
Místy  jsou  chatky  více  pohromadě,  místy  více  od  sebe,  a  nejedná 
z  nich  tratí  se  v  stínu  ohronmého  manga  aneb  celého  palmového  háje. 

Poblíž  chatky  Janiny  jevily  se  chaloupky  ty  četněji. 

Byly  sice  až  i  na  dvě  stě  kroků  od  sebe  vzdáleny,  avšak  zastaveni 
se  královského  důstqjiiíka  vzbudilo  přece  v  obyvatelích  jejich  pozornost, 
kterážto  ještě  více  vzrostla,  když  mladý  ten  a  švarný  muž  počal  pojednou 
na  cestě  do  Kingstonu  objevovati  se  častěji,  zastavuje  povždy  n  chatky 
Janiny  a  nejvyššího  stupně  dosáhla,  když  jednou  docela  s  koně  seskočil 
a  na  sedátku  před  domem  se  uvelebil. 
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Sousedé  počali  o  věci  této  hovořiti  á  netrvalo  to  dlouho,  sel 
v  celém  okolí  jeden  hlas:  že  Jane  má  vznešeného  milence. 

Jedni  se  zlomyslně  usmívali  a  ukazovali  na  osud  její  matky ;  jiní 
zase  —  a  to  byla  hlavně  děvčata  —  ji  záviděli:  bylC  d&stojník  ten 
tak  krásný,  švarný  muž;  avšak  jeden  byl  nad  tím  všecek  neštasten: 
Garg*)  Sheperd  totiž. 

Garg  bydlel  Jane  téměř  naproti.  Byl  to  mladý,  zámožný  černoch 
se  širokým, '  sploštěným  nosem,  s  velikými  ústy  a  lesklou  kůží,  černou 
jak  uhel.  Znal  Jane  od  dětinství  a  cítil  k  ní  ode  vždy  zvláštní  ná- 
klonnost, kteráž  s  ním  rostla,  o  níž  však  nevěděl,  co  znamená,  dříve, 
až  když  mladý  anglický  důstojník  vzbudil  v  něm  —  žárlivost. 

Přemýšlel  co  dělati,  a  nepřemýšlel  dlouho.  Napadlo  mu  ihned, 
že  by  bylo  nejlépe,  aby  si  vzal  Jane  za  ženu.  Nepochyboval,  že  k  tomu 
dostačí  pouhé  nabídnuti  s  jeho  strany.  MělC  pěknou  chalupu,  měl  svď 
kukuřicové  pole,  měl  malý  sad  krásných  banánů  a  celý  záhon  ananasů, 
jichž  ovoce  prodal  vždy  na  kingstonském  trhu  za  dobrý  peníz,  a  otec 
—  bůh  ho  na  onom  světě  potěš  —  zanechal  mu  ke  všemu  ještě  deset 
zlatých  guineí.  Tak  výhodného  spojení  zajisté  Jane  neodmítne!  Ale 
jak  jí  to  Hci? 

Žíci!  —  Grarg  uměl  plynně  mluviti,  když  šlo  o  prodávání  ovoce 
a  kukuřice,  avšak  jakmile  měl  promluviti  s  Jane,  nehyl  s  to  dostati  ze 
sebe  spořádanou  větu.  Jak  blahoslavil  nyní  anglickým  školám,  jež  byl 
za  mladších  let  tolikráte  proklel :  vyhledal  svůj  zaprášený  kalami,  nalil 
do  něho  trochu  vody,  rozmíchal  pólo  vyschlý  inkoust,  chopil  se  pera 
a  počal  na  velikém  archu  psáti.  Avšak  nikdy  by  si  nebyl  pomyslil,  že 
mu  to  půjde  tak  těžko.  Kolik  potu  setřel  s  čela,  kolik  archů  papíru 
zkazil,  nežli  velikými  Uterami  sestavil  tento  list: 

„Má  drahá  lásko,  doufám,  že  když  přigde  tento  list  do  tvých 
rukou,  nalezne  tě  v  tak  výborném  zdraví,  v  jtdcém  opouští  mne.  Píšu 
ti  o  důležité  věci,  která  tě  bude  zajímati.  Jane,  mám  kukuřicové  pole, 
banánový  sad,  bohatou  zahrádku,  v  niž  roste  ananas,  yam**)  a  mnoho 
jiného,  chalupu  a  10  guineí  ve  zlatě,  a  já,  majitel  toho  všeho,  tě  miluju. 
Ale  kdybys  takhle  věděla  jak !  Když  vidím  tvou  líbeznou  tvář,  chce  mé 
srdce  uvnitř  shořeti;  když  vidím  jak  každodenně  krásně  vypadáš,  jsem 
každodenně  láskou  mrtev ;  a  pak  což  bych  si  sedl  a  psal  ti  psaní,  kdy- 
bych tě  nemiloval?  Chtějí  mne  všechny  tvé  přítelkyně  za  muže,  ale  já 
nechci  žádnou  z  nich  za  ženu  jenom  tebe.  Nebof  tvé  kadeře  jsou  husté 
a  černé  jako  havran.  Tvá  kůže  je  jako  nejjemnější  hedbáví  anglické. 
Tvé  oči  jsou  ve  dne  jako  dva  majáky  v  noci.  Tvé  tváře  jsou  jako 
postýlka  z  koření,  jako  sladké  květiny,  tvé  pysky  jako  rudý  květ  kaktusu, 
tvé  ruce  jako  nožem  uměle  vyřezávané  a  tvé  nohy  jako  mramorové 
sloupy  na  podstavci  z  jemného  zlata.  Tvá  ústa  jsou  brána,  vedoucí 
k  nebesům,  a  nebesa  ta  jsou  srdce  tvé.  Nech  vejiti  do  nebes  těchto 
svého  do  smrti  věrného  Garga." 


*)  Qarg  =  George  =  Jiří. 

**)  Cti  Jam** ;  jest  to  kořen  velmi  rozšířené  rostliny,  jenž  dosahuje  váhy 
as  15—20  kilogr.  a  vaří  a  jí  se  jako  naše  brambory,  maje  též  podobnou  obut. 
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Několikráte  po  sobě  přečetl  Garg  tento  kabinetní  kousek  černoš- 
ského písemnictví ;  pak  složil  ho  opatrně  a  vyšel  před  chaloupku.  Čekal, 
až  zahledne  babičku  Janinu.  Za  nedlouho  spatřil  ji  ve  dveřích. 

„He,  staral  —  Lucy!"  —  volal  plným  hrdlem. 

Lucy  se  ohlédla.  „  Copak  ?*^  tázala  se. 

„Pojď  sem,  mám  výboniý  anglický  likér." 

Likér  měl  patrně  pro  Lucy  velikou  přitažlivost,  neboť  rozběhla 
se  ihned  ku  Gai'govi. 

S  chytráckým  úsměvem  uvedl  ji  Garg  do  světnice  a  nalil  silného 
nápoje.  S  neskonalou  rozkoší  srkala  Lucy  vzácný  mok. 

„Lucy,"  pravil  Garg,  když  ji  byl  přivedl  sklenkou  tou  do  dobrého 
rozmaru.  „Mám  k  tobě  prosbu." 

„Copak,  chlapečku,  co?"  tázala  se  Lucy,  šilhajíc  po  láhvi  s  likérem. 

„Mám  zde  [psaní,"  odvětil  Gai-g,  „a  to  psaní  bych  rád  poslal 
Jane.  Dej  jí  ho." 

Lucy  vzala  list.  „Dám,  hochu,  dám,"  pravila  dobrácky. 

„Lucy,  tys  velmi  hodná  —  tu  máš  celou  láhev,  ale  musíš  mi 
brzy  přinésti  odpověď.  Dám  ti  papír,  péro  a  inkoust  —  snad  nemáte 
nic  podobného  ve  stavení." 

Lucy  popadla  nejdříve  láhev,  pak  psaní,  papír,  péro  a  inkoust 
a  běžela  klusem  domů.- 

S  napnutím  hleděl  nyní  Garg  k  chaloupce  Janině.  Čekal  každou 
chvíli,  že  vyběhne  z  ní  Lucy  a  že '  zaměří  k  němu,  nesouc  odpověď, 
rozumí  se,  příznivou.  O  jak  těšil  se  na  to,  až  vyskočí  pak  ven,  poletí 
k  Jane,  a  popadna  ji  okolo  krku  řekne  jí:  „Jane,  zítra  jdu  ku  knězi." 

Avšak  nadarmo  čekal  Garg.  Hodina  m^eía  za  hodinou  a  Lucy 
se  neobjevovala.  Jakýsi  tajný  strach  zmocnil  ^e  náhle  Garga  a  násilně 
jen  potlačoval  ubohý  hoch  v  sobě  obavu,  že  Jane  snad  návrh  jeho  přece 
nepřijala.  —  Ale  ne  —  jakž  by  mohla  tak  skvělé  nabídnutí  zamítnouti? 
A  přece proč  váhala  tak  dlouho  s  odpovědí? 

Slunce  počalo  již  skláněti  se  k  západu,  když  objevila  se  konečně 
Lucy  před  chaloupkou.  « 

S  tlukoucím  srdcem  šel  jí  Garg  několik  ki*oků  vstříc;  ale  o  běda! 
Lucy  potácela  se  tak,  že  s  největším  jen  namáháním  udržovala  se  na 
nohou  a  zpívala  si  jednotvárný  jakýs  popěvek.  Láhev  lihoviny  vykonala 
bohužel  více  než  svou  povinnost. 

„Nuže,  ^co  říkala  Jane?"  tázal  se  Garg  nedočkavě  stařeny. 

„Počkej,  hochu,"  odpovídala  Lucy  těžkým  jazykem,  sedajíc  na 
nízkou  lavičku  u  Gargovy  chatky.  „Mám  nějak  —  těžké  nohy." 

„Mluv,  mluv,"  volal  na  ni  netrpělivě  Garg.  „Co  říkala?" 

„Když  tu  škrabaninu  —  přečtla,"  blábolila  černoška,  usmívajíc 
se  blbě,  „povídala,  že  je  —  škoda  papíru  —  že  tě  nechce  — " 

Garg  sebou  trhl,  jako  kdyby  jej  byl  chřestejš  uštíp. 

„Lucy,  rozdrtím  tě,"  zařval  Garg,  chopiv  se  stařeny  za  rameno. 
„Mluv  rychle,  chci  zvěděti  vše  důkladně.  Proč  mě  nechce?" 

Lucy  propukla  v  hlasitý  síních.  „Máš  prý  —  nos  jako  —  opice, 
a  hubu  jaio  —  kajman."  *) 


O  Americký  krokodil. 
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„Cože?**  A  Garg  strčil  stařenou  tak  prudce,  že  na  několik  ki*oků 
odlétla  a  k  zemi  klesla.  „VyHď  Jane,^  volal  za  ní,  když  s  namáháním 
povstala  a  nadávajíc,  domů  se  potácela^  nže  jí  Garg  přeje  štěstí  k  svatbě 
s  tím  červenokabátníkem." 

in. 

Garg  zuřil.  Tak  jej  zamítnouti,  tak  bezohledně,  tak  surově.  Jane 
měla  pravdu,  že  nos  jeho  a  ústa  nebyly  krásné,  ale  takový  nos  a  taková 
ústa  má  každý  černoch,  ba  některý  ještě  mnohem  horší.  Nemohla  mu 
to  vzkázati  jinak?  —  Ta  zlá  —  zlá  Jane ! 

Avšak  zuření  jeho  netrvalo  dlouho  —  ustoupilo  záhy  bolesti. 
Omlouval  Jane  —  kdo  ví,  jestli  to  tak  vzkázala;  vždyC  byla  Lucy  tak 
spita,  že  ani  nevěděla,  co  mluví.  Takové  zlomyslnosti  nebyla  Jane 
ani  schopna! 

A  sotva  že  byl  tak  uznal,  vzchopil  se  a  zaměřil  přímo  k  Jane. 
Srdce  mu  prudce  bušilo,  ale  —  čím  více  se  blížil  k  chatce  její,  tím 
volnějším  byl  jeho  krok.  Již  rozmýšlel  se,  má-li  jíti  dále,  v  tom  však 
objevila  se  Jane  ve  dveřích  a  Garg  nemohl  se  více  vrátiti. 

„Jane,**  pravil  přistoupiv  k  ní,  „psal  jsem  ti  dnes.** 

„Psal,"  odvětila  chladně. 

„Nu  a  nechce  Jane  státi  se  ženou  Gargovou?"  vynutil  ze  sebe 
Garg,  zaražen  chladností  její. 

„Nejde  to,  Gargu,"  odvětila  Jane  stejně  chladně.  „Jsem  ještě 
příliš  mlada  —  a  co  jísti  mám  také.  Ohlédni  se  jinde.  Dobrou  noc, 
Gargu.**  A  zmizela  v  chatce. 

Gai*g  stál  jako  opařen.  Jane  ho  jopravdu  zamítla!  — 

Co  ted? 

Svěsil  hlavu  a  v  prsou  cítil  pojednou  zvláštní  tíž.  Potácel  se 
zpět  domů  a  sklesl  na  sedátko  podle  dveří.  Byl  velmi  zaimoucen  — 
měl  ji  tak  rád.  Přemýšlel,  nedalo-li  by  se  to  napravit.  Musel  si  však 
po  chvíli  sám  říci,  že  ne .  .  Ten  čeiTenokabátník  byl  přebe  jenom 
zcela  jiný  člověk  nežli  on. 

Dlouho  seděl  Garg  na  sedátku  a  hleděl  zanlyšlen  před  sebe.  Slunko 
bylo  již  dávno  zapadlo,  měsíc  jasněji  a  jasněji  rozléval  své  světlo  kol- 
kolem, příjemný  chlad  vanul  od  moře  a  vzduchem  míhali  se  jako  ča- 
rovní skřítkové  četní  kukuiové.  *)  Pojednou  vyskočil  Garg  a  udeřil  se 
do  čela.  „Ještě  není  vše  ztraceno, "*  zvolal  polohlasitě.  „William  Gibbens 
musí  pomoci." 

Garg  vešel  do  své  chatky,  odšoupnul  bednu,  jež  stála  v  jednom 
koutku  udupané  podlahy,  odhrabal  zem,  vyzdvihl  cihlu  a  vyndal  z  pod 
ní  malý  sáček.  Při  svitu  měsíce  přepočítal  svůj  poklad  desíti  guinei, 
vstrčil  pět  do  kapsy,  pět  nazpět  do  sáčku  a  ukryl  tento  zase  pod  cihlu, 
na  niž  nasypal  a  našlapal  zem  a  přitáhl  opětně  bednu. 

Pak  opustil  chatku  a  dal  se  směrem  k  Modrým  Horám. 

Měsíc  svítil  neobyčejně  jasně  a  rychle  bral  se  Gai*g  ku  Gardenu. 


*)  Broaci  svítící  podobné  jako  naše  svatojanské  mušky,  nad  něž  vsak 
vynikají  jak  velikostí  těla  tak  jasnosti  svého  světla. 
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Temné  výpary,  ze  země  vystupující,  zahalovuly  celou  krajinu  v  lehounký 
závoj,  kterýž  jasné  světlo  měsíce  kouzelně  barvilo,  a  vánek,  jejž  moře 
jako  na  občerstveni  vyprahlé  přírody  vysílalo,  dodával  línému  jindy  tělu 
Gargově  zvláštní  pružnosti.  Příšei-né  stíny  vi*haly  táhlé  listy  banán 
a  rozčepejřené  koruny  palem  na  cestu,  kterouž  Garg  kráčel,  a  v  stínech 
těch  zářili  bezčetní  kukuiové  jako  malé  plaménky,  tu  srážejíce  se  v  hloučky, 
tu  zas  prchsgíce  náhle  na  všechny  strany;  ob  čas  mihl  se  vzduchem 
noční  některý  pták,  neb  přerušilo  ticho  kolkolem  panující  houknuti 
dravce,  za  lovem  se  beroucího,  a  úzkostlivý  výkřik  napadené  oběti ;  — 
chvílemi  zahlédl  Garg  na  bílé  pfidě  silnice  rychle  se  vinoucí  neb  střel- 
hbitě  ubíhající  temné  tělo  některého  hada  neb  ještěra,  jenž  po  kořisti 
práhnul,  a  nejednou  vyplašil  celé  hejno  opeřenců,  kteří  vyděšeni, 
8  úzkostným  pištěním  vznesli  se  mu  nad  hlavou. 

Uleknut,  stanul  vždy  Garg,  a  teprv  po  chvíli,  když  z  ieknutí 
svého  se  vzpamatoval,  bral  se  zase  dále.  Jet  nigr  vůbec  a  na  Jamaice 
zvlášť  velmi  pověrčivý  a  bojí  se  hlavně  noci,  kdy  dle  náhledu  jeho 
duchové  konají  v  rozličných  podobách  své  neblahé  rejdy. 

Blíž  a  blíže  přicházely  mu  temné  obrysy  Modrých  Hor,  až  konečně 
octnul  se  Garg  v  Gardenu,  o  jehož  bílá,  nečetná  stavení  obrážel  se 
měsíc,  tvoře  z  nich  stříbrné  téměř  body  v  kouzelném  tom  závoji,  kterýmž 
zahalila  odpočívající  příroda  svou  velkolepou  tvař. 

Jako  stín  mihnul  se  Gai*9  mezi  stříbrnými  body  těmi,  pln  úzkosti, 
aby  nikdo  jej  nepozoroval,  a  dostoupil  záhy  úzké  stezky,  jež  vede 
odsud  k  Kew-Castle. 

Garg  uvolnil  krok.  Kráčel  na  pokraji  černé  propasti,  podél  té 
divoké  bystřiny,  jež  tak  strašně  za  nočního  ticha  hučela,  že  nevýslovnou 
hrůzou  jat,  několiki*áte  chtěl  se  vi*átiti;  ale  pomyšlení,  že  větší  kus 
cesty  má  již  za  sebou  a  pak  naděje  na  pomoc  Gibbensovu  dodaly  mu 
vždy  nové  odvahy. 

Dlouho  bral  se  takto  Garg  a  pot  lil  se  mu  s  nepoki*yté  hlavy 
—  pojednou  rozšířila  se  stezka  v  širší  jakés  prostranství  a  Gai*g  stanul. 

Opatrně  rozhlédl  se  na  všechny  strany;  pak  opustil  stezku,  po 
levici  ve  výši  se  tratící  a  dal*^  se  v  právo,  cestičkou,  již  by  nezasvěcenec 
sotva  byl  nalezl.  Vedla  brzy  dolů  brzy  nahoi*u  a  byla  tak  skryta, 
a  zároveň  tak  srázna,  že  musil  Garg  napnouti  všechnu  svou  pozoiiiost, 
aby  6  ní  nesešel,  a  všechny  své  síly,  aby  při  temnu  panujícím  —  neboC 
sem  měsíc  nemohl  —  nesklouzl.  Avšak  za  nedlouho  vstoupil  do  malého 
hoi*ského  sedla,  ozářeného  zase  svitem  měsíce,  a  minuv  vynikající  ska- 
lisko, octnul  se  náhle  na  nevelkém  prostoru  před  dosti  objemným  čtyi*- 
hranem,  ohraničeným  mohutnou  kaktusovou  ohi*adou,  nad  níž  vyčnívaly 
řídké  chocholy  několika  palem. 

Garg,  jenž  patrně  tu  nebyl  poprvé,  obešel  plot  a  vklouzl  úzkým 
otvorem,  v  zadní  stěně  se  nalézajícím,  do  vnitř.  Nalézal  se  před  vzdušnou 
chaloupkou,  mezi  palmami  a  banánami  pólo  skrytou. 

„Kdo  to?^  ozval  se  hluboký  hlas  z  chaloupky. 

„Garg,  hledající  pomoc  u  Obeahmana,''  odvětil  Garg  vážně. 

„Vejdi!**  ozvalo  se  z  chatky. 

Garg  obešel  chatku,  ale  zarazil  se  náhle  u  otevřeného  vchodu, 
netroufaje  si  jíti  dále.     V  pozadí  prostorné  jizby,  jež  vyplňovala  celou 
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chatka,  plápolal  nevelký  oheň  a  a  ohně  seděl  na  zemi  se  skříženýma 
nohama  polonahý,  bělovlasý  černoch,  s  řídkým  bílým  vousem  a  s  vrá- 
skovaným obličejem,  ozářený  rudým  svitem  ohně.  Okolo  holých  rukou 
a  kolem  krku  vinulo  se  mu  několik  hadů,  a  hadi  ti  jako  střely  obrátili 
hlavy  své  proti  Gargovi,  vítajíce  ho  děsným  syčením. 

„Neboj  se,  hochu,"  smál  se  čeinoch,  a  promluviv  několik  nesroz- 
umitelných slov,  poceloval  je,  načež  hadi  ihned  se  utišili. 

Garg  vstoupil,  ale  mimovolně  zastavil  zase  kroky  své.  Podlaha 
jako  by  byla  oživla:  kolem  Garga  hemžili  se  při  plápolavé  záři  ohně 
četní,  r&znobarevní  krabi*),  kteřížto  při  vstoupeni  Gai*gově  prapodivným 
svým  spůsobem  běhání  se  rozutíkali,  vypadajíce  jako  hejno  tajemných 
skřítků. 

„Jen  blíže,  hochu!"  pohízel  černoch. 

Garg  přiblížil  se  váhavě. 

„Čeho  si  přeješ?"  tázal  se  černoch. 

„Chtěl  jsem  si  vzíti  Jane,"  započal  Garg.  „Vsak  ji  znáš  — 
Jane  —  mulatkul" 

„Znám." 

„Psal  jsem  jí,"  poki'ačoval  Gai'g.  t 

„A  jaká  byla  její  odpověd!?" 

„Že  si  mne  nevezme,"  odvětil  Garg  smutně.    ^ 

„A  proč?" 

„Jeíit  prý  ještě  příliš  mlada  a  má  od  čeho  živu  býti." 

Černoch  se  potupně  usmál.  „Proč  neřekla  Jane  pravdu?"  pravil 
jedovatě.  „Proč  neřekla,  že  si  nevezme  tebe  proto,  poněvadž  se  jí  líbí 
ten  anglický  červenokabátník?'' 

„Jak,  ty  víš?"  tázal  se  Garg,  všecek  překvapen. 

„Obeahman  ví  všechno,  co  se  v  kraji  jeho  děje,"  odvětil  černoch 
hlasem  zvýšeným.  „Vím  také,  proč  přicházíš!" 

„Bylo  by  možné?"  zašeptal  Garg. 

„Chceš,"  pokračoval  černoch,  „abych  zbavil  tě  Angličana  a  na- 
klonil ti  Jane." 

„O  kdybys  to  mohl!"  zvolal  Garg  vášnivě. 

„Moc  má  jest  veliká,"  odpověděl  černoch.  „Avšak  odměna  musí 
býti  dle  toho,"  Vstal,  sejmul  hady  se  svých  rukou  a  se  své  šíje,  položil 
je  opatímě  na  zem  a  pronesl  opětně  několik  nesrozumitelných  slov. 
Hadi  mžikem  zaměřili  do  nejbližšího  kouta. 

„Chřestýši!"  zvolal  Garg  a  ustoupil  uleknut  o  krok,  když  zaslechl 
chřestění,  jimž  strašný  had  ten  přítomnost  svou  oznamuje. 

„Ano,  chřestýši,"  usmál  se  černoch.  „Roztomilá  to  zvířata,  velice 
moudrá  a  na  slovo  poslušná."  Na  to  přistoupil  ku  zvláštní,  divně  po- 
malované skříni  a  vyňal  z  ní  nevelkou  láhev. 


*)  Erátkoocasi  to  raci,  s  pěti  páry  vysokých  nohou,  s  kulatým  tělem » 
s  krátkým  zakrnělým  ocasem,  obyčejně  pod  prsa  zahnutým  a  s  dvěma  vyční' 
vajicima  očima,  mající  celkem  podobu  obrovských  pavouků.  Předuí  pár  nohou 
jest  opatřen  klepej;  barva  těch  druhů,  jež  zdržují  se  na  zemi,  bývá  rudá  neb 
špinavě  modrá,  a  rychlá  chůze  jejich  jest  tím  nápadná^  že  neberou  se  v  před 
čelem,  nýbrž  že  ubíhají  levou  neb  pravou  svou  stranou  v  před.  První  pohled 
na  živočichy  ty  jest  skutečně  zvláštní. 
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„Yidlš,*  pravil  ku  Qargovi,  „tři  kapky  z  této  tekutiny  dáš-li 
vypiti  Jane,  zblázní  se  láskou  k  tobě." 

„O  dej  mi  ty  tři  kapky,"  zvolal  Garg  vášnivě. 

n Vzácný  to  mok,"  pokračoval  černoch,  hladě  lahvičku.  „A  při- 
pravovati ho  možno  jen  jednou  do  roka  za  hrAzných  obětí.  —  Nu  a  co 
se  týče  toho  červenokabátnlka  —  Gargu,"  dodal  černoch  hlasem  tlumeným, 
nakloniv  se  k  uchu  Gargovu,  „slyšel  jsi  již,  komu  lapí  Obeahman  stíii, 
promluviv  při  tom  jistá  slova,  ten  že  musí  v  několika  dnech  zemříti?" 
A  trbiiuv  hlavou,  hleděl  upřeně  na  Garga. 

„Vím  to,"  odvětil  Garg  s  dechem  zatajeným. 

„Zde  viz,"  pokračoval  černoch  a  vytáhl  z  jiné  skříně  malou 
—  rakvičku,  z  hrubého  dřeva  dělanou  a  as  jako  tabatěrka  velkou. 
„To  dostačí." 

S  posvátnou  hrfizou  upřel  Garg  oči  na  rakvičku. 

„Kolik  ti  musím  dáti,  abych  dosáhl  toho,  čeho  si  přeju?" 

„Šest  guineí,"  odvětil  černoch  po  krátkém  přemýšlení. 

„Mám  jich  jen  pět  u  sebe." 

„Nic  neškodí  —  šestou  přineseš  zítra." 

Černoch  přijal  peníze.  „Nyní  jdi,"  pravil,  „za  několik  dní  uslyšíš 
více.  A  až  pak  nebude  zde  více  soka,  obdržíš  tři  kapky  čarovného 
nápoje." 

Garg  spěchal  rychlým  krokem  ven.  Byl  rád,  když  se  octnul  zase 
na  čerstvém  vzduchu.  Vracel  se  pokojně  —  věděl,  že  Obeahman  ho 
neoklame. 

IV. 

Nigr  v  Západní-  Indii  jest  člověk  duševně  velmi  nevyvinutý  a  ná- 
sledkem toho  nesmírně  pověrčivý.  Tuto  bezměrou  pověrčivosC  dovedou 
zvláště  na  Jamaice  využitkovati  chytřejší  z  tuzemců,  a  nehledíce  na 
povahu  prostředků  svých,  používají  všeho,  aby  z  ubohých  svých  krajanů 
poslední  penny  vylákali.  Na  cestě  této  nelekají  se  nižádných  zločinů 
a  dovedou  činy  své  zahaliti  v  takové  roucho  tajemnosti  a  nadpřiroze- 
nosti, že  nigr  věří  v  moc  jejich  skálopevně.  Jsou  to  lidé,  jež  považuje 
nigr  za  kouzelníky,  nadané  mocí  nadpřirozenou,  za  divotvorce,  kteří 
dovedou  vše  na  světě  tajemnou  mocí  svou.  Obeahman  nazývá  se  takový 
jamaiský  černokněžník,  bez  něhož  by  se  nigr  jamaiský  neobešel.  Žena, 
nemající  dítek,  děvče,  jež  chce  zbaviti  se  plodu  lehkomyslného  okamžiku, 
zloděj,  kterýž  ukrýti  se  chce  před  anglickou  spravedlností,  žárlivec,  jemuž 
nenáviděný  sok  jest  překážkou  v  lásce,  milenec,  jenž  získati  chce  ná- 
klonnosti osoby,  kteráž  jej  nemiluje,  zločinec,  jemuž  žalář  hrozí  — 
každý  vyhledává  pomoci  Obeahmanovy,  a  jest  přesvědčen,  že  ji  nalezl, 
když  Obeahman  za  peníze  pomoc  slíbí. 

Každý  Obeahman,  jichž  jest  na  Jamaice  počet  veliký,  bývá  obklopen 
věcmi,  jež  na  sprostnou,  naivní  mysl  černochovu  mocně  účinkují.  Ocho- 
čení hadi,  ještěry,  kočky  a  jiná  zvěř  dělí  se  s  ním  o  chatku,  čarodějná, 
b^ečnými  kliky  háky  vyplněná  kniha,  z  níž  šeptá  Obeahman  tígemné 
průpovídky,  jest  stále  v  rukou  jeho,  a  vedle  nevinných  ještěrčích  kůstek, 
želvích  vajec,  kočičích  očí  a  kachních  hlav  tvoří  rozmanité  jedy  základ 
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všeho  jeho  působení,  kteréžto  jest  zhusta  proto  tak  účinné,  poněvadž 
Obeahman  zná  v  okresu,  v  němž  žj^je,  každého  člověka,  všechny  jeho 
vlastnosti  a  slabé  strájiky,  všechny  jeho  poměry  do  podi*obna. 

Obeahman  jamaiský  jest  stroj  všeho  schopný,  stroj,  jenž  proti 
zaplacení  počne  ihned  pracovati,  a  že  nezdařilo  se  posud  Angličanům, 
zlomiti  vliv  jeho  na  nigra,  neleží  věi*u  v  nich,  nýbrž  v  duševní  nedo- 
konalosti nigrově.  — 

Garg  hleděl  nyní  pokojně  budoucnosti  vstříc.  Že  nenáviděný 
Angličan  dlouho  mu  překážeti  nebude,  jakož  i  že  Jane  bude  jeho,  tím 
byl  nyní  jist.  Šlo  mu  jen  o  to,  aby  se  stalo  obé  brzy. 

Několik  dní  minulo  a  Gargovi  zdálo  se,  že  několikráte  zahlédnul 
mihnouti  se  Obeahmana  kolem  chatky  Janiny,  ano  jednou  či  dvakráte 
spatřil  jej,  an  usedl  před  obydlím  Janiným  a  hovořil  s  ní  a  s  Lucy. 

Jednoho  rána  vystoupil  Garg  ze  své  chaloupky  a  pohlédl  jak 
obyčejně  nejdříve  na  chatku  Janinu.  Trhlo  to  jím.  Před  chatkou  za- 
stavil právě  nenáviděný  anglický  důstojník  a  rozmlouval  důvěrně  s  Jane. 
Y  prvním  okamžení  píchlo  Garga  u  srdce,  ale  záhy  se  zase  upokojil. 
„Však  nebude  tu  dlouho  stávat,"  pravil  sám  k  sobě  s  úsměvem  ško- 
dolibým. 

Za  nedlouho  odjel  důstojník  ku  Eingstonu,  a  bera  se  okolo  chatky 
Gai'govy,  ohlédl  se  usmívavě  na  Jane,  jež  stála  na  silnici,  hledíc  za  ním. 
„Však  nebudeš  se  dlouho  po  ní  ohlížeti,"  zabručel  Garg.  — 

Uplynula  asi  hodina.  Garg  byl  právě  v  zahradě  a  česal  pro  trh 
kingstonský  zralá  manga.  Pojednou  stál  vedle  něho  William  Gibbens, 
jako  by  byl  ze  země  vyskočil. 

„Jak  jsi  mne  ulekl!"  zvolal  Garg. 

„Nelekej  se,"  usmál  se  William,  „okamžik  rozhodný  nadešel.  Můžeš 
býti  svědkem,  jak  Obeahman  plní  slovo  své.  Vejdi  do  svého  domu 
a  hleď  pozorně  na  silnici.** 

Po  slovech  těch  opustil  William  zahrádku  a  Garg,  následuje  jej 
pln  napnutosti  v  patách,  vešel  do  své  chatky.  Tam  opřel  se  o  veřej 
a  hleděl  na  silnici,  jakž  mu  byl  Obeahman  přikázal. 

Na  silnici  nalézal  se  pouze  William* 

Byl  oblečen  v  nuzné  hadry,  prsa  měl  skoro  nahá  a  hlavu  nepokiytu. 
Usadil  se  uprostřed  silnice  na  zem  a  obrátiv  se  obličejem  ku  Kingstonu, 
seděl,  vydán  žhavým  paprskům  slunce,  po  dlouhou  dobu  téměř  nepohnutě. 

Pojednou  ozval  se  koňský  dusot  a  Garg  spatřil  důstojníka  vrace- 
jícího se. 

„Dainijte  mi  penny  —  jediné  penny,  sir,"  počal  WilUam  prositi, 
vztahuje  k  důstojníku  obě  ruce. 

Důstojník  si  ho  ani  nevšimnul:  hledělC  upřeně  na  Janinu  chatku 
a  minul  ho  zvolna.  Avšak  v  tomže  okamžiku,  kdy  stín  jezdcův  přešel 
přes  WilHama,  otevřel  tento  rakvičku,  již  byl  Gargovi  při  noční  návštěvě 
jeho  ukázal,  a  slabé  cvaknutí  ohlašovalo  spolu,  že  ji  zase  ihned  zavřel. 

S  vítězoslavným  pohledem  vstal  Ďyní  William  a  vešel  ku  Gargovi. 
„Vidíš?"  zvolal,  drže  rakvičku  vzhůru,  „zde  mám  nyní  jeho  stín.  Nežli 
čtyrykráte  omyje  slunce  ohnivou  tvář  svou  ve  vodě  mořské,  zvoní 
v  New-Castle  umíráček  onomu  švarnému,  mladému  Englishmanu,  jenž 
právě  s  Jane  hovoří." 
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S  hrůzou  hleděl  6arg  na  rakvička,  ale  zároveň  pln  rozkoše.  Pak 
vtiskl  Gibbensovi  -do  roky  šeston  goineu.  „Půl  úkolu  jest  vykonáno," 
pravil. 

nPůl!"  odvětil  Gibbens  vážně,  „&  druhá  půle  bude  brzo  následovati.  ** 

A  Gibbens  opustil  volným  krokem  chatku  Gargovu.  — 

Zatím  byla  Jane  hovořila  s  mladým  důstojníkem.  Tázal  se  jí 
dnes,  byla-li  již  v  New-Gastle,  a  když  řekla,  že  ano,  tu  popisoval  jí, 
který  z  těch  krásných  domků  obývá  a  jak  pohodlně  jest  zařízen.  Pak 
ji  vyzval,  aby  jej  přišla  navštívit. 

Jane  slíbila.  Musela  mu  dáti  na  to  ruku.  Jak  vřele  ji  tiskl 
důstojník  —  nechtěl  ji  ani  pustiti. 

Zdálo  se,  že  se  dnes  velmi  těžce  loučí. 

Avšak  nejen  on.  I  Jane  bylo  dnes  velmi,  velmi  teskno.  A  když 
konečné  důstojník  se  rozloučil,  hleděla  za  ním  se  zaslzeným  okem.  Ne- 
věděla, proč. 

Dokud  mohla  spatřiti  červený  jeho  šat,  nespustila  ho  s  očí.  Pak 
vstoupila  do  zahrádky,  vrhla  se  pod  košaté  mango  na  zem  a  zamyslila 
se.  Myslela  na  švarného  důstojníka,  na  jeho  pozvání,  na  svůj  slib  — 
a  mimovolně  připadl  jí  na  mysl  matčin  osud.  — 

Po  nějaké  době  pocítila  žízeň.  Zvolna  vstala  a  šla  do  chatky. 
Ohlížela  se  po  koflíku  —  koflík  byl  pryč,  ohlédla  se  po  kalabase 
s  vodou  —  však  hle,  kalabasa  ležela  rozbita  na  zemi,  a  voda  byla  se 
již  vpila  do  udupané  podlahy.  „To  byla  jistě  zase  Lucy,"  pravila  Jane 
nevrle.  „Babička  je  náramně  nepozorná.*'  A  sebravši  střepy,  vyhodila 
je  přede  dveře  a  chopivši  se  kalabasy  jiné,   šla  pro  čerstvou  vodu.  — 


V. 

Uplynuly  čtyři  dni.  Bylo  k  večeru,  a  Garg  seděl  právě  před 
svou  chaloupkou  a  hleděl  upřeně  k  Modrým  Horám.  Čekal  na  zprávu 
o  smrti  nenáviděného  soka.  Neměl  sice  ani  ponětí  o  tom,  jakým  spů- 
sobem  zpráva  ta  přijde,  avšak  byl  přesvědčen,  že  dnešního  večera 
př^ítí  musí. 

Kolkolem  vládlo  ticho  a  daleko  široko  nebylo  viděti  člověka. 
Pojednou  ozval  se  na  silnici  dusot  koňský.  Zvědavě  ohlédl  se  Grarg 
ku  Kingstonu,  odkudž  dusot  se  blížil,  a  spatřil  tlupu  jezdců  —  černochů, 
vedenou  bělochem.  Byli  oblečeni  v  bílé  kabáty  a  v  inodré  spodky 
8  červeným  pruhem.  Garg  mimovolně  se  otřásl:  byli  to  ki*álovští  po- 
licemeni  a  pronásledovali  patrně  nějakého  zločince. 

Zvědavé  hleděl  na  ně  Garg,  když  jako  vítr  ujížděli  okolo  něho. 
Avšak  jaké  zděšení  zmocnilo  se  ho,  když  jezdci  náhle  u  chaloupky 
Janiny  zastavili,  a  ji  v  okamžiku  celou  obstoupili  1 

Garg  vyskočil  a  běžel  k  chatce.     Mezi  během  pozoroval,  že  bílý 
náčelník  tlupy  s  dvěma  policemeny  byl  vešel  do  vnitř,   a  když  chatky^, 
doběhl,  spatřil  jak  vraceli  se  zpět,  vedouce  s  sebou  Jane  a  Lucy,   obě 
se  sváaanýma  rukama.    Jane  kráčela  pyšně,  Lucy  naříkala  hlasitě. 

,Kam  nás  vedete  ?**  tázala  se  Lucy  plačíc. 

„To  uvidíš,''  .odvětil  di-sné  náčelník.  A  obrativ  se  k  svým  lidem. 
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pravil:  ^ James  a  Goddy  zůstanou  zde  nastraží.  Nikdo  nesmí  vstoupiti 
do  chatky.  —  Vzhůru!** 

Všichni  tři  vyšinuli  se  na  kůň,  dva  z  policemenů  posadili  zatknuté 
ženy  před  sebe  a  za  okamžik  vracela  se  tlupa  tryskem  do  Eingstonu. 

Jako  omámen  st&l  tu  Garg  a  hleděl  na  neobyčejný  tento  výjev. 
A  tlupa  jezdců  .dávno  již  zmizela  na  obzoru,  a  on  hleděl  dosud  za  nimi. 
Nebyl  s  to  pochopiti,  co  to  znamená. 

Konečně  mu  napadlo,  že.  by  mu  to  mohl  říci  jeden  z  těch  poli- 
cemenů, kteří  hlidtgí  chatku. 

,,Proč  vzali  Jane?**  tázal  se  jednoho  z  nich. 

„Otrávila  lorda  Hamiltona,  poručíka  v  třetím  pluku  pěším  Jejího 
Veličenstva  králové  v  New-Castle,**  odvětil  policeman.  Pak  dodal:  »Vari 
odtud;  dokud  soudní  komise  neprohlédne  chaloupku,  nesmi  se  k  ní 
nikdo  přiblížiti.** 

Ed^by  byl  Obeahman  hrst  hlíny,  z  hrobti  vzaté,  po  něm  hodil,'*') 
Gai^  nebyl  by  se  více  ulekl,  jako  při  slovech  těchto.  Jane,  že  otrávila 
anglického  poručíka,  lorda  Hamiltona?  Proč  a  při  jaké  příležitosti? 
Teprv  po  chvíli  napadlo  mu,  že  jest  to  snad  ten  důstojník,  jehož  odstra- 
nění Gibbens  mu  byl  slíbu.  Garg  udeřil  se  do  čela.  Jaký  jiný  důstojník 
by  to  mohl  býti?  Tot  byl  ten  jediný,  s  nímž  Jane,  která  chatku  svou 
nikdy  neopouštěla,  kdy  mluvila,  on  zastavil  vždy  u  její  chaty,  aby  se 
napil  a  učinil  tak  i  při  posledním  svém  výletu  do  Eingstonu;  dnes  byl 
čtvrtý  den  od  té  doby,  co  Gibbens  lapil  jeho  stín  do  své  čarodějné 
rakvičky  —  jiný  to  ani  býti  nemohl.  A  Garg  obrátiv  se  ku  svému 
domovu,  usmál  se  při  svém  leknutí.  „Ti  hloupí  Angličané,*  pravil  sám 
k  sobě,  „oni  myslí,  že  ho  Jane  otrávila,  a  zatím  spůsobíl  to  Gibbens 
svou  rakvičkou.  Jak  byla  chudák  polekána  ^—  nu  nebudeš  tam  dlouho, 
hned  zítra  půjdu  do  Eingstonu,  abych  to  těm  pánům  vysvětlil.**  Garg 
mnul  si  ruce.  .To  bude  radost!  Oni  ji  pustí  pak  ihned  se  mnou  domů, 
Jane  musí  mně  býti  za  osvobození  vděčná,  já  ji  pozvu  k  sobě,  dám  jí 
tri  kapky  Gibbensova  nápoje  —  a  bude  mou,  mou!*  Garg  si  zavýskL 
„O  ti  Obeahmeni  —  tot  pravé  dobrodiní  po  nigra.** 

V  růžovém  rozmaru  vrátil  se  Garg  do  svého  bytu  a  usnul  s  úsmě- 
vem na  širokých  ústech.  Spal  výborně  a  nejkrásnější  snové,  jež  točili 
se  vesměs  okolo  Jane,  naplňovali  jeho  spánek. 

Za  svitání  byl  již  na  nohou.  Vystrojil  se  svátečně  a  bral  se 
spěšným  krokem  do  Eingstonu.  Gesta  mu  ubíhala  rychle.  Maloval  si 
v  duchu  stále,  jak  pln  překvapení  otevře  soudce  oči,  až  mu  sdělí  pravou 
příčinu  lordovy  smrti,  jak  dá  ihned  rozkaz,  aby  propustili  Jane  z  vězení, 
a  jak  plna  blaha  bude  mu  Jane  děkovati. 

Eonečně  vstoupil  do  přívětivého  hlavního  města,  prošel  několika 
čistotnými  ulicemi,  v  nichž  nízké  a  pěkné  domy  skoro  vesměs  obem- 
knuty jsou  čerstvými  zahrádkami,  a  dostoupil  konečně  neurovnaného 
posud  velikého  náměstí,  na  jehož  delší  straně  stojí  dlouhá,  objemná 
budova,  čelící  k  moři. 

Budova  ta  jest  budova  soudní  a  do  té  zaměřil  Garg. 


*)  Také  způsob,  jímž  Obeahman  dovede  usmrtiti.   Nigr  Jamaiský  aspoň 
tomu  věří  skálopevné. 
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Strážníka,  jenž  nalézal  se  u  vchodu,  tázal  se  po  soudci,  a  když 
obdržel  za  odpověď,  že  dostaví  se  až  o  osmé  hodině,  usadil  se  Garg  na 
blízký  patník  a  čekal  pln  netrpělivosti. 

Eoneěňě  zavzněla  osmá,  a  Garg  vstoupil  do  budovy  soudní. 
Bělocha,  s  nímž  se  v  chodbě  setkal,  požádal  uctivě,  aby  mu  řekl,  kde 
nalezne  soudce,  kterýž  dal  zatknouti  Jane. 

Běloch  tázal  se  ho,  co  si  přeje,  a  když  Garg  tajemně  odvětil,  že 
musí  ve  věci  té  učiniti  důležité  sdělení,  odvedl  jej  sám  několika  chod- 
bami do  prostranné  síně,  kdež  kázal  mu  čekati. 

Po  nějaké  době  vstoupil  soudce,  muž  to  vysoké  postavy  a  přísného 
obličeje,  se  svraštělým  čelem  a  sporým  vlasem. 

Garg  učinil  svou  nejlepší  poklonu. 

„Ge  chceš?"  tázal  se  soudce. 

„Chci  vám  něco  sděliti,  sir/  započal  Garg  pln  úcty.  „Ale  musíte 
mi  slíbiti,  že  mne  neprozradíte,  nebot  ten,  o  němž  chci  mluviti,  jest 
mocný  muž." 

„Dobrá,"  odvětil  soudce.  „Vypravuj." 

„Sir,"  pokračoval  Garg,  „včera  zatkli  Jane,  poněvadž  prý  otrávila 
Englishmana." 

„Ano  —  nu  a  co  ty  víš  o  tom?"  tázal  se  soudce  napnutě,  zahleděv 
se  na  Garga. 

Garg  se  chytrácky  usmál.  Pak  ohlédnuv  se  opatrně,  přistoupil 
k  němu  blíže.  „Sir,"  pravil  dušeným  hlasem,  „to  není  pravda,  ona 
ho  neotrávila." 

„Tak?  —  Čím  tedy  zemřel?" 

„Hehehe,"  smál  se  Garg,  „Jane  je  smrtí  tou  nevinna,  jako  vy- 
květlá  právě  aloe.  Obeahman  lapí  jeho  stín  do  rakvičky  —  já  sám 
to  viděl  —  a  pak  musel  Englishman  zemříti." 

„Obeahman  pravíš?"  opakoval  soudce,  a  oči  mu  zigiskřily.  „Jeho 
jméno?" 

Garg  ohlédl  se  zase  na  všechny  sti*any.  „William  Gibbens," 
zašeptal. 

„William  Gibbens!"  vzkřikl  soudce,  „zase  William  Gibbens!  — 
Yypravuj  vše  co  víš."     • 

A  Garg  počal  nyní  tak  souvisle,  jak  jen  byl  s  to,  vypravovati, 
jak  anglický  důstojník  na  svých  výletech  z  New  Castle  do  Kingstonu 
zastavoval  vždy  u  Janiny  chatky,  jak  Jane  poskytovala  mu  vždy  vody 
fi  rumem,  jak  on,  Garg,  chtěl  Jane  pojmouti  za  ženu,  jak  jej  zamítla, 
jak  obrátil  se  na  Gibbense  o  pomoc,  a  jak  ten  pomohl  mu  tím,  že 
lapí  Englishmanův  stín  do  své  rakvičky. 

S  napnutou  pozorností  naslouchal  soudce.  Vypravování  Gargovo 
znělo  tak  upřímně  a  bylo  tak  prosté,  že  soudce,  jenž  zpočátku  myslel, 
že  má  před  sebou  spoluvinníka,  poznal  ihneá,  že  Gai*g  jím  není.  Vypra- 
vování to  mělo  pro  něj  cenu  velikou.  Bylf  na  Jamaice  již  dlouhá  léta, 
znal  veškeré  poměry  skrz  na  skrz,  věděl  co  znamená  Obeahman  v  po- 
měrech těch,  a  nahlédl  proto  ihned,  že  musí  rychle  jednati.  Přistoupil 
k  bílému  knoflíku  ve  zdi  a  stiskl. 

„O  není-liž  pravda,  sir,"  pravil  Garg  radostně,  spatřiv  to,  „že 
propustíte  Jane  a  Lucy,  a  že  budu  moci  vzíti  je  s  sebou  domfl." 
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Soudce  neodpověděl.  V  tom  však  již  otevřely  se  dvéře  a  v  nich 
objevili  se  dva  str&žnfci  se  zbraní. 

„Ve  jména  zákona  tě  zatýk&m,"  zvolal  nyní  soudce  zvýšeným 
hlasem,  položiv  pravici  na  Gaigovo  rameno.  A  obr&tiv  se  k  strážníkům 
dodal:  „Odveďte  zatknutého  do  čísla  třetího." 

Grarg  ztratil  leknutím  řeč.  Vyrazil  ze  sebe  několik  nesrozumitelných 
zvuků  —  pak  odvedli  jej  do  čísla  třetího. 


VI. 

Soudce,  jejž  bylo  vypravování  Gargovo  přivedlo  na  zcela  jinou 
cestu,  nežli  po  které  ve  věci  Janině  kráčeti  hodlal,  dal  sobě  před- 
vésti Jane. 

Jane  vstoupila  s  hlavou  vzpřímenou.  E^lidně  hledělo  krásné  oko 
její  na  soudce,  a  klidně  zodpovídala  předchozí  otázky  písaři  do  pera, 
jenž  se  byl  zároveň  s  ní  dostavil. 

Soudce  přistoupil  k  jádru  věci. 

„Jane,"  pravi},  „jsi  v  podezření,  že's  otrávila  lorda  Hamiltona, 
poručíka  v  třetím  pluku  Jejího  Veličenstva  králové." 

Jane  zakryla  si  náhle  rukama  obličej.  Po  chvíli  vzhlédla  a  pravila : 
„Neznám  žádného  lorda  Hamiltona." 

„Nuž  tedy,"  vysvětloval  soudce,  „jsi  v  podezření,  že^s  otrávila 
mladého  důstojníka,  jenž  několikráte  zastavil  u  tvé  chatky,  a  jemuž 
podala  jsi  vždy  vody  k  napití." 

„Sil*,"  odvětila  Jane  chvějícím  se  hlasem.  „Jednoho  dne  klesl 
před  chatkou  mou  mladý  Angličan  zemdlením  na  zem.  Přiskočila  jsem 
a  podala  mu  vody  —  byloC  mně  ho  od  srdce  líto.  Za  nějaký  čas  přišel 
opět  a  opět  a  mluvil  ke  mně  vždycky  sladká  slova,  tak  sladká,  že 
s  touhou  čekala  jsem  vždy  jeho  příchodu.  Všude  viděla  jsem  jeho 
krásnou  tvář,  všude  slyšela  jsem  jeho  líbezný  hovor  —  ve  dne  myslila 
jsem  na  něj,  v  noci  nemizel  z  mých  snů."  —  Jane  se  zamlčela,  a  mocně 
zdvihala  se  prsa  její.  Pojednou  pak  vyrazila  prudce  ze  sebe:  „A  toho 
Angličana  —  toho  prý  jsem  otrávila!"  Poslední  slova  pronesla  Jane 
o  takou  vášní,  že  soudce  cítil  v  sobě  pohnutí. 

„Kolikráte  zastavil  u  tvé  chatky  Angličan  ten?"  tázal  se. 

„Třináctkráte,'*  odvětila  Jane  bez  rozmyšlení. 

„Co's  dala  mu  vždy  píti?" 

„Vodu,  opatrně  smíchanou  s  rumem." 

„Odkud  brala  jsi  vodu?" 

„Chodila  jsem  sama  pro  ni  s  kalabasou  do  naší  studánky." 

„Kdy  byl  u  tebe  naposledy?" 

Jane  vzdychla  z  hluboká.  „Jest  tomu  pět  dní,  sir,"  pravila  s  na- 
máháním. 

„Podala  jsi  mu  opětně  vodu  s  rumem?" 

„Ano.  Sama  jsem  vodu  přinesla,  sama  nalila  do  koflíku  a  sama 
smíchala  s  rumem." 

„Pil  mnoho?" 

„Vypil  celý  koflík.    Vraceje  mi  ho  prázdný,  zval  mne,  abych  jej 
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navštívila  v  New  Castle.    Bylo  mi  tenkráte  tak  teskno,  že  jsem  slíbila, 
že  přijdu." 

„Kde  jest  koflík  ten?" 

„Zmizel  pojednou  %  chatky  mé  —  od  doby  té  jsem  ho  více  ne- 
spatřila." 

„A  co  se  stalo  s  kalabasou,  z  nížto  jsi  nalévala  do  koflika?" 

„Ta  se  rozbila." 

„Rozbila?"  opakoval  soudce  s  důrazem.  „A  kdo  ji  rozbil?" 

„Nevím,  —  myslím  však,  že  Lucy,  má  babička,"  odvětila  Jane. 
„Když  Angličan  odejel,  chtěla  jsem  se  po  nějaké  době  napíti.  Avšak 
všedái  do  světnice,  nalezla  jsem  kalabasu  rozbitou  a  vodu  již  do  udu- 
pané  půdy  vsáklou.  Myslím,  že  neučinil  to  nikdo  jiný  nežli  Lucy  — 
jest  na  nádobí  velmi  nedbalá." 

Soudce  se  na  chvíli  zamyslil.  Pak  pravil:  „Kdo  navštívil  v  době, 
kdy  poznala  jsi  lorda  Hamiltona,  tvou  chatku?" 

„Mimo  Garga  nikdo." 

„Nikdo?" 

Jane  se  zamyslila. 

„Pamatuji-li  se  dobře,"  pravila  po  chvíli  Ja^e,  „zastavil  se  v  mé 
chatce  několikráte  náhodou  William  Gibbens." 

„Kdo  jest  William  Gibbens?" 

„Obeahman." 

„Co  chtěl  Obeahman  od  tebe?" 

„Odpočíval  v  mé  chatce." 

„O  čem  s  tebou  hovořil?" 

Jane  přemýšlela  chvíli.  „O  Angličanu,  o  němž  pravíte,  že  jsem 
jej  otrávila,"  odvětila.  „Musela  jsem  mu  vše  vypravovati." 

„Musela?" 

„Když  Obeahman  se  táže,  musí  se  odpovídati.  Obeahman  jest 
mocný  muž,"  odvětila  Jane  vážně. 

„Byl  u  tebe  také  v  den,  kdy  zastavil  lord  Hamilton  u  tvé  chaty 
naposledy?" 

.Byl." 

„Byl  u  tebe  před  návštěvou  lordovou  či  po  ní?" 

„Když  Angličan,  jeda  do  Kingstonu,  zastavil,  pravil  mi,  že  as  za 
hodinu  se  vrátí.  Šla  jsem  tudíž  s  kalabasou  pro  vodu  a  setkala  jsem 
se  u  studánky  s  Obeahmanem." 

„Co  se  stalo  dále?" 

„Šel  se  mnou  do  mé  chatky." 

„Zdržel  se  tam?" 

„Zdržel  se  dosti  dlouho." 

,Nechala's  jej  také  o  samotě?" 

, Několikráte;  odskočila  jsem  chvílemi  přede  dvéře,  abych  se  po- 
dívala, vracl-li  se  již  Angličan." 

„Co  učinil  Obeahman  pak?" 

„Pojednou  se  zdvihl  a  odešel  ku  Kingstonu.  Nešel  však  daleko. 
Před  Gargovou  chaloupkou  usadil  se  do  prostřed  silnice  a  žebral,  pokud 
jsem  pozorovati  mohla,  když  Angličan  okolo  něho  jel." 

„Vrátil  se  po  odchodu  lordově?" 

13 
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„Nevím,  odešla  jsem  do  zahrádky  —  bylo  mi  nesmíme  teskno  — 
myslila  jsem  na  matku,  jíž  jsem  nikdy  nebyla  poznala." 

„Dobrá",  ukončil  soudce  výslech,  a  dal  Jane  odvésti.  Pak  po- 
volal Lucy. 

Výslech  Lucyn  byl  zcela  jiný.  Lucy  plakala  a  naříkala  neustále, 
a  s  největším  jen  namáháním  vyzvěděl  od  ní  soudce  totéž,  co  byl  již 
slyšel  od  Jane.  Jediné  jen  nové  a  důležité  sdělení  učinila  Lucy.  Vy- 
právěla totiž,  že  když  Angličan  byl  zase  odjel  do  Modrých  Hor  a  Jane 
dlela  v  zahrádce,  Obeahman  vrátil  se  do  chatky  Janiny.  Lucy  stála 
přede  dveřmi.  On  vešel  do  vnitř  —  pojednou  zaslechla  Lucy  temný 
zvuk,  jako  kdyby  ifěco  se  rozbilo,  a  když  kvapně  vešla,  spatřila  na  místě 
kalabasy  několik  střepů.  Obeahman  se  smíchem  jí  pravil,  že  do  nádoby 
náhodou  kopnul,  a  zapověděl  jí  říci,  že  on  to  učinil.  Nechtěl  uvaliti 
na  se  Janin  hněv,  jak  pravil. 

O  koflíku  tvrdila  také,  že  náhle  zmizel. 

Soudce  dal  odvésti  naříkající  Lucy.  Věděl  dosti.  Chvíli  chodil 
po  síni,  jakoby  sestavoval  si  plán  svého  jednání;  pak  stisknul  zase 
knoflík  ve  zdi. 

„Deset  nejodhodlanějších  policemenů  nechť  se  ihned  připraví, '^ 
pravil  k  strážníkovi,  jenž  se  byl  objevil.  „Oblek  civilní,  zbraň  revolver. ** 
A  obrátiv  se  k  písaři  dodal:  „Za  čtvrt  hodinky  vyjedeme."  — 

Za  čtvrt  hodiny  vyjížděla  tlupa  jezdců,  majíc  ve  svém  středu 
Gai*ga,  soudce  a  písafe,  z  Kingstonu,  a  hnala  se  úprkem  k  Modrým 
Horám.  U  Grai'denu  zastavila.  Jezdci  sesedli  s  koně,  dva  z  nich  zůstali 
se  zvířaty  zpět,  a  ostatní,  vedeni  Gargem,  pustili  se  dále  po  cestičce, 
po  nížto  byl  Garg  před  několika  dny  k  Gibbensovi  se  bral. 

Soudce  kráčel  vedle  Garga  a  uděloval  mu  své  rozkazy. 

„Gargu,"  pravil,  „jde  o  tvůj  život.  Běda  tobě,  nevykonáš-li  roz- 
kazy mé  na  slovo.  —  Kolik  nás  tu  vidíš,  tolik  rovolverů  jest  stále 
hotovo,  tě  strestati.  Jde  o  to,  abychom  Gibbense  překvapili.  Vejdeš 
tudíž  sám  do  jeho  chatky  a  budeš  žádati  za  čarovný  nápoj.  O  další 
se  nestarej." 

Ubohý  Garg  byl  pólo  mrtev.  To,  co  se  s  ním  dnes  dělo,  bylo 
tak  rozdílné  od  toho,  co  očekával,  že  nemohl  téměř  ani  věřiti,  že  by 
to  pravda  bylo.  Myslel,  že  propustí  ihned  Jane,  a  oni  nejen  že  tak 
neučinili,  oni  zavřeli  i  jej.  Snil  či  bděl?  —  A  nyní  hnali  jej  dokonce 
ku  Gibbensovi!  Pi*oč?  Co  chtěli  od  Gibbense?  ChtěU  jej  snad  také 
zavříti?  —  Gargův  mozek  nebyl  s  to,  dáti  odpovědi  na  tyto  otázky: 
přesahovaly  duševní  jeho  obzor.  —  Ale  počal  litovati,  že  byl  mluvil: 
zmocnil  se  ho  pojednou  strach  před  —  Obeahmanem. 

Garg  musel  kráčeti  napřed,  a  policisté  se  soudcem  rozdělivše  se. 
následovali  jej  z  povzdáU.  Mlčky  brali  se  všickni  ku  předu,  až  konečně 
došli  tam,  kde  odštěpovala  se  stezka,  k  Gibbensovi  vedoucí,  od  cesty 
hlavní.  S  tlukoucím  srdcem  zaměřil  nyní  Garg  v  právo,  jako  před 
pěti  dny,  kráčel  brzy  vzhůru,  brzy  dolů,  až  octnul  se  posléz  před  známým 
čtyrhranem,  kaktusem  obehnaným.  Vešel  zadem,  jako  tenkráte  ozvalo 
se  volání:  „Edo  to?"  a  když  Garg  chvějícím  se  hlasem  pronesl  své 
jméno,  vstoupil  matným  krokem  do  chatky. 
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Zastal  opět  Gibbense,  sedícího  na  zemi,  hi*ajícího  s  hady  a  obklo- 
peného kraby,  kteří  ihned  rozutíkali  se  na  všechny  strany. 

„Vítám  tě,  Grargu,"  volal  mu  Gibbens  vstříc.  „Angličan  jest  již 
mrtev!" 

„Vím  to,"  odvětil  Garg  zajíkavě. 

„Přicházíš  pro  čarovný  nápoj,  není-liž  pravda?"  tázal  se  Gibbens  dále. 

„Ano." 

Gibbens  položil  hady  zpolehonnka  na  zem  a  pronesl  zase  několik 
nesrozumitelných  slov,  po  kterých  hadi  ihned  zalezli  do  kouta.  Pak 
obrátil  se  zvolna  k  pomalované  bedničce,  a  shýbnuv  se,  počal  ji  otvírati. 
Avšak  v  tomtéž  okamžiku  chopily  se  ho  čtyry  železné  ruce,  a  mžikem 
hýla  ramena  jeho  na  zad  svázána. 

Jako  poraněný  tur  zařval  Obeahman,  a  oči  jeho  zabodly  se  se 
zuřivým  vztekem  do  Gai'govy  tváře,  jenž  tu  stál  třesa  se  na  celém  těle. 

„Zrada  —  zrada,"  zvolal  Gibbens  chraplavým  hlasem,  —  „a  s  tvé 
strany,  Gargu?  —  To  splatíš  mi  draho!" 

Vyvedli  jej,  a  do  chatky  vstoupil  soudce  s  ostatními  policemeny, 
kteřížto  jali  se  chatku  pozorné  prohlížeti,  an  ozval  se  pojednou  v  koutku 
hadi  sykot.  Ihned  bylo  zde  několik  bambusových  obušků,  a  s  těmi  počali 
policemeni  tak  neohroženě  pracovati,  že  za  chvíli  bylo  ticho. 

Pak  pokračováno  v  prohlídce.  V  chatce  nemďézalo  se  nic,  mimo 
dvě  podivně  pomalované  bedny,  několik  kalabas  a  čarodějnou  knihu 
Gibbensovu  —  starý  to  a  počmáraný  obyčejný  anglický  —  slabikář. 
Bedny  a  kniha  vyneseny,  chatka  prohlednuta  ještě  jednou  co  nej- 
pečlivěji, zabití  hadi  a  pošlapaní  krabi  vyhozeni  ven,  a  policemeni 
opouštěli  tiše  chatku.  Již  byl  soudce  venku;  pojednou  se  vrátil.  Od- 
cházeje, spatřil  za  jednou  z  kalabas  dva  koflíky.  —  Koflíky  ty  uschoval 
do  kapes. 

Za  málo  okamžiků  brala  se  výprava  ku  Eingstonu  zpět.  Napřed 
kráčeli  dva  policemeni  s  Gibbensem,  za  ním  nesli  jiní  obě  Gibbensovy 
bedny,  pak  následoval  třesoucí  se  posud  Garg,  provázen  policemeny, 
a  průvod  ukončoval  soudce  s  písařem.  Kráčeli  mlčky;  ani  Gibbens 
nepromluvil  více  slova. 

Policemeni  se  zastavili  se  svými  zajatci  u  Gargovy  chaloupky,  kdežto 
soudce  s  písařem  odebral  se  do  chatky  Janiny. 

Vše  bylo  posud  tak,  jak  to  Jane  opustila;  soudce  podrobil  celou 
ehatku  důkladné  prohlídce,  avšak  nenalezl  nic,  co  by  bylo  vzbudilo 
jeho  pozornost. 

Když  bylo  po  prohlídce,  obrátil  se  ještě  do  koutku,  v  němž  stála 
polonaplněná  kalabasa.  Vyzdvihl  ji  a  spatřil,  že  v  udupané  podlaze 
QtvořOa  se  následkem  stálého  užívání  místečka  toho  k  umisťování  kala- 
basy  nevelká  prohlubeň. 

Zvláštní  myšlenka  prolétla  pojednou  soudci  hlavou.  Kázal  přinésti 
Týč,  a  nařídil,  aby  zem,  prohlubeň  tu  tvořící,  na  místě  tom  v  jistém 
okrsku  vyhrabána,  do  úplně  čistého  šatu  zabalena  a  poznamenána  byla. 
Pak  dal  vykopati  na  jiném  místě  udupané  podlahy  asi  stejné  množství 
země  —  načež  opustil  chatku,   zanechav   v  ní  pouze  jednoho  strážníka. 

Za  několik  minut  vracel  se  se  svými  zajatci  a  se  zabavenými 
předměty  do  Kingstonu. 

13* 
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y  budově  soudní  byla  pilná  práce:  souSce  skoumal  obsah  zaba< 
ven>'ch  beden.  Y  první  bedně  nalezl  mimo  rozličné  maličkosti  někol^ 
lahví  s  toutéž  patrně  tmavou  tekutinou,  a  v  dinihé  pouze  několik  ška- 
tulek s  rozličnými  prášky.  I^áhve  i  prásky,  jakož  i  zem  z  ohaty  Janiny 
přinesenou,  odeslal  soudnímu  lučebníku  k  proskoumání  a  dal  pak  za- 
volati Jane,  jíž   předložil   oba   v  chatce  Gibbensově  zabavené  koflíky. 

Sotva  že  Jane  je  spatřila,  zvolala,  ukazujíc  mu  jeden  z  nich; 
,Mňj  ztracený  koflík!" 

„Nemýlíš  se,  Jane?"  tázal  se  soudce. 

„Nemýlím,  sir.  Poznám  ho  mezi  tisíci." 

Odvedli  Jane  a  přivedli  Lucy.  I  ta  poznala  ho  okamžitě. 

Soudce  věděl  dosti.  Když  Graďrg  byl  mu  učinil  svá  sdělení,  vznikla 
v  něm  okamžitě  domněnka,  kteráž  stále  víc  a  více  nabývala  půdy  a  jen 
ještě  výsledku  lučebného  proskoumání  zabavených  věcí  vyčkati  musila, 
aby  oprávněného  života  nabyla. 

Druhého  dne  měl  soudce  výsledek  ten  v  nikou.  Nedočkavě  rozevřel 
zprávu  lučebníkovu  a  s  báječnou  rychlostí  prolétly  oči  jeho  dlouhý  obsah 
zprávy  té.  V  láhvích  nalezl  lučebník  —  obyčejný  rum.  Ve  škatulkách 
byly  rozličné  nevinné  prášky,  v  jedné  však  byl  jed,  a  tentýž  jed  nalézal 
se  arci  v  míře  skrovné  v  jednom  z  obou  balíků  země,  vyhrabané 
v  chatce,  kdežto  druhý  balík  neobsahoval  nic  škodlivého.  Chvějící  se 
rukou  rozbalil  soudce  šat,  v  němž  zem  ta  byla  zaobalena :  byla  to  zem 
vyhrabaná  pod  kalabasou. 

Soudce  si  z  hluboká  oddychnul.  Byl  si  nyní  svou  věcí  jist  a  dal 
ihned  předvésti  Gibbense. 

Gibbens  přišel  se  zami*ačenou  tváří. 

„Co  víš  o  smrti  toho  anglického  důstojníka,  ú^iú  několiki*áte  byl 
zastavil  u  chatky  Janiny?"  tázal  se  soudce  přísně. 

Gibbens  rozmýšlel  se  chvíli.  Měl  tisíc  chutí  zapříti  vše,  ale  ne- 
ti*oufal  si;  Garg  byl  mluvil,  a  nezbývalo  tudíž  nežli  inluviti  také. 

„Garg  mne  zlatem  zaslepil,"  pravil  zvolna,  jako  by  uvažoval  každé 
slovo,  „abych  stín  Englishmanův  lapil  do  své  rakvičky." 

„A  následkem  toho  tedy  zemřel  důstojník?"  tázal  se  zase  soudce 
s  důrazem.  # 

„Musel  zemříti,"  odvětil  Gibbens,  vztyčiv  se,  tak  vážně,  jakoby 
chtěl  slovy  svými  soudce  zdi*titi;  ,JsemC  Obeahman." 

„Nuže,  Obeahmane,"  odvětil  soudce  ostře,  „vysvětlím  ti  věc  jinak. 
Slyš  a  dávej  dobře  pozor.  Když  hlupec  Garg,  jehož  obmezený  mozek 
věří  ještě  v  báchorky  prohnaného,  hady  obklopeného  Obeahmana,  zakoupQ 
pomoc  tvou  proti  sokovi,  vyzvěděl  jsi  nejpi*vé  na  Jane  a  Lucy  veškeré 
okolnosti  návštěv  lordových.  Vyzvěděl  jsi  takto,  že  nalévá  mu  Jane 
vody  z  kalabasy,  jež  měla  ode  vždy  místo  své  v  pravém  koutku  ode 
dveří  a  —  věděl  jsi  dosti.  Nyní  započal  jsi  pracovati.  Opatrně  vyčíhal 
jsi  opětný  jeho  příchod  a  bezprostředně  před  příchodem  tím  otrávil 
jsi  vodu  v  kalabase  tímto  jedem"  —  soudce  položil  škatulku  s  jedem 
na  stůl  —  „tímtéž  jedem,  jenž  nalezen  byl  ve  vnitírnostech  ubohého 
Angličana  —  zahrál  jsi  pak  Gargovi  komedii  s  rakvičkou  a  vloudil  jsi 
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se  po  odchodu  loitlově  do  chatky  Janiny,  kdež  rozbil  jsi  kalabasu,  aby 
neotrávil  se  snad  jesté  někdo  jiný,  jehož  stín  jsi  do  rakvičky  nepolapil, 
a  kdež  neopomenul  jsi  ukradnouti  za  toutéž 'příčinou  tento  koflík, 
%  něhož  lord  byl  pil!  Porozuměl  jsi  mi  dobře,  Obeahmane?" 

Chladně  sde  důrazně  mluvil  soudce ;  ledová  jeho  slova  padala  jako 
zdrciyící  rány  na  Gibbense,  a  pronikavé  jeho  oči  spočívaly  na  něm 
8  výi-azem  plamenným.  Klidně  naslouchal  Gibbens  prvním  slovům,  avšak 
jakmile  vyslovil  soudce  slovo:  „otrávil"  a  položil  předobře  mu  známou 
škatulku  na  stůl  —  tu  počal  se  třásti,  a  nežli  ještě  soudce  domluvil, 
sklesl  na  kolena  a  svije  se  pod  bodavým  zrakem  jeho,  zaúpěl :  „Milost 
sir,  milost!" 

„Jest  tomu  tak,  bídní če?"  zvolal  soudce  hlasem  hromovým. 

„Jest,  sir,  jest,"  sténal  Gibbens.  „To  musel  vám  sám  dábel  pro- 
zradit." 

Soudce  si  oddychnul.  Dal  Gibbense  zase  odvésti  a  usadil  se 
spokojeně  do  své  lenošky.  Jeho  znalost  lidí  a  poměrů  na  Jamaice 
slavila  triumfy. 


Kdežto  Gibbens  postaven  před  soud,  jenž  odsoudil  jej  k  smrti, 
následkem  čehož  po  několika  nedělích  bylo  o  jednoho  nebezpečného 
Obeahmana  na  Jamaice  méně,  propuštěny  jsou  Jane  a  Lucy  ibned  na 
svobodu,  a  Gai'g  odsouzen  na  několik  týdnů  do  vězeni  proto,  poněvadž 
ač  bez  úmyslu  stal  se  původcem  otrávení  anglického  důstojníka.  Nemohl 
arci  ubohý  Garg  pochopiti,  jak  jest  to  možné,  že  jej  zavřeli,  avšak  byl 
spokojen,  že  pustili  aspoň  Jane.  Poseděti  si  v  trestnici,  není  pro  jamaj- 
skóho  nigra  nic  ponižujícího,  naopak  okolnost  ta  z  nevysvětlitelných 
příčin  dodává  mu  mezi  spoluobčany  spíše  vážnosti.  Proto  hleděl  Garg 
ukončení  své  vazby  jen  z  toho  důvodu  s  touhou  vstříc,  poněvadž  nemohl 
se  dočkati  setkání  se  s  Jane.  On  byl  hlavní  příčinou,  že  nevinnost 
Janina  byla  dokázána,  anglický  důstojník,  jenž  mu  tak  překážel,  nebyl 
více  mezi  živými  —  nepochyboval  tudíž,  že  Jane  mu  nyní  neujde. 

Jednoho  dne  otevřely  se  dvéře  jeho  žaláře,  a  pln  nedočkavé  touhy 
spěchal  Garg  k  prosté  té  chatce,  jež  chovala  v  sobě  předmět  všech 
jeho  tužeb.  Nohy  mu  sotva  stačily,  a  oči  mohly  chatku  tu  pohltit, 
když  konečně  objevila  se  mu  na  obzoru.  S  tlukoucím  srdcem  rozběhl 
se  k  ní  a  za  nedlouho  stanul  u  dveří. 

Byly  zavřeny. 

Otevřel  je  prudce  —  leč  zaražen  zůstal  státi  na  prahu.  Uvnitř 
seděla  Jane,  zamyšlena,  a  s  tak  smutným  ATrazem  v  tváři,  že,  když 
při  šramotu,  jejž  spůsobilo  otevření  dveří,  zraky  její  s  očima  jeho  se 
setkaly,  v  ubohém  Gargu  dech  se  zatajil. 

Avšak  i  s  Jane  stala  se  náhle  změna.  Vypukla  v  křečovitý  pláč, 
a  s  vášní,  jež  celou  postavu  její  uchvátila,  zvolala,  hledíc  na  něj 
plna  nenávisti:  Gargu!  —  Gargu!  —  Zde  jsi!  Tys  jej  zavi-aždil  — 
jedině  ty  —  přísahala  jsem,  že  jej  pomstím  —  chraň  se  pomsty  mé !" 

Jane  byla  vyskočila  jako  tygřice,  a  v  nikou  jejích  zaleskla  se 
dýka.     Garg  bouchl  dveřmi   a  ubíhal,   leknutím  pólo  bez  sebe,   pryč, 
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sehledě  kam  nbúiá.  Kenstavfl  se  li  dftldío  zrn  Gtrdeneiii,  kde  úzká 
stezka  tak  pfíkře  již  stoupala,  ie  nemohl  vfce  dále.  Odpo^Tal  chYili  a  hledal 
spořádati  své  pomatené  mjilenky. 

ÁTsak  nezbývalo  ma  k  tomn  mnoho  časo;  neboC  když  ohlédnol 
se  nbohý  Garg  náhodou  za  sebe,  spatřfl  náhle,  ie  iene  se  Jane  za  ním. 
Nepochopitelná  jakás  hrůza  zmocnila  se  ho  a  dodala  mn  nových  sil, 
tak,  ie  nbíhal  zase  dále.  Lee  dlonho  ne.  Stanul  opětně  a  oč^ával  Jane. 

Nalézal  se  těsné  na  pokraji  propasti,  jejfž  útrobj  prorývala  ona 
pmdká  bjstřiee.  Mnsel  se  opříti  o  skalní  stenn,  jež  od  cestiďrv  do 
výše  se  vypínala,  a  přidržeti  se  keře,  aby  neklesL 

„Co  chceš  ode  mne,  Jane?^  volal  dívce  vstiríc,  kterážto  jako  by 
ánavy  neznala,    vznášela  se  téměř  po  příkré  cesté  stále  k  němu  bliž. 

„Tvůj  bídný  život,*'  odvětila  znřivá  di^oi  a  hnala  se  s  dýkou 
v  mce  k  němn. 

Garg  nahlédl,  v  jak  velikém  je  nebezpečí.  Jane  byla  tak  rozči- 
lena, jak  nebyl  ani  ji  ani  jinon  ženu  kdy  viděl;  nevýslovná  >ášeň  pla- 
nula jí  z  očí,  v  ruce  leskla  se  dýka,  a  cestička  byli^  tak  úzká.  Zoufale 
se  rozhlížel  kolkolem  —  nadarmo!  odnikud  nekynula  spása. 

„Jane  —  probůh  —  pamatuj  se!*"  zvolal  úzkostlivě.  .,Čím  jsem 
ti  ublížil?" 

„Ty  se  ještě  tážeš?"  zvolala  dívka  zuřivě,  a  palčivý  dech  její 
ovanul  tváře  Gargovy.  „Ty  se  tážeš  mne?  Toho  se  taž,  jejž  pomohl 
jsi  sprovoditi  se  světa.  —  Zde  jest  moje  odpověď,  kteráž  platí  také  za 
něho!"  A  jako  blesk  zdvihlo  se  rámě  Janino  —  dýka  zafičela  vzduchem, 
a  8  výkřikem  klesl  ubohý  Garg  na  úzkou  stezku  a  s  této  střemhlav 
dolu  do  bystřiny.  S  šíleným  chechtotem  hleděla  za  ním  mulatka. 

„Můj  úkol  jest  vykonán!"  volala  vítězoslavným  hlasem  do  hlu- 
biny, jiskřícíma  očima  pozorujíc,  jak  Gargova  krev  barví  vlny  bystřiny, 
a  jak  tyto  unášejí  tělo  jeho  mezi  bezpočetnými  balvany  dále ;  „Angličane 
—  jsi  pomstěn !" 


Těsně  před  New-Gastle  nalezneš,  jak  svrchu  již  podotknuto,  po 
pravici  malý,  ale  překrásně  pěstovaný  hřbitůvek.  Málo  na  něm  jen 
pomníků,  tím  více  za  to  květin  a  stromů.  Každý  hrob  jest  malým 
sadem,  mosaikou,  jakouž  dovede  ruka  lidská  uspořádati  jen  za  pomoci 
tropického  slunce. 

Uprostřed  pestrých  mosaik  těch  byl  hrob  jeden,  holý  ještě,  neosetý, 
patrně  čerstvý.  Na  hrobu  tom  spatíPil  následujícího  rána  anglický  vojín, 
jdoucí  náhodou  okolo,  ležeti  jakous  postavu.  Zvědavostí  puzen,  vstoupil 
a  chopil  ji  za  ruku.  Ruka  byla  jako  led  a  postava  sebou  ani  nehniďa. 
S  namáháním  ji  obrátil  —  hleděl  do  mrtvé  tváře  —  do  mrtvé  tváře 
Jane  —  mula^. 
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Proti  některým 

předsudkům  o  umění  starověkém. 

Fiše 
Dr.  O.  JFíostinský. 

Šíření  vědy  je  neustálý  boj  proti  předsudkům.  Kdo  třeba  jen 
dosti  povrchně  srovnává  skutečné  názory  obecné  s  pokroky  vědy,  shledá 
zigisté  mnohou  křiklavou  nesrovnalost:  předsudky  posvěcené  zvykem, 
stářím,  pohodlností,  představami  náboženskými  a  mravními,  zhusta  i  pod- 
porované zase  jinými  o  nic  lepšími  předsudky,  mají  tak  tuhý  život,  že 
věda  někdy  po  celá  století  marně  s  nimi  zápasí.  Po  medicíně  má  snad 
nejhorší  v  této  věci  postaveni  dějepis.  V  oboioi  tom  panuje  zi*ovna  tolik 
předsudků  proti  jistým  dobám  a  jich  duševním  směrům,  jednotlivým 
mužům  a  celým  národům,  jako  s  druhé  strany  zase  pro  jiné.  Bohužel 
i  zástupcové  vědy,  jinak  na  slovo  braní,  mívají  účastenství  v  takových 
předpojatých  názorech  a  tak  stává  se  při  vrozené  křehkosti  povahy 
lidské,  že  i  vědecké  oceňování  jistých  dob  a  nái*odů  upadává  z  výstřed- 
nosti do  výstřednosti.  Uvedu  zde  příklad  vůbec  známý:  na  konci 
předešlého  století  pohlíželi  „osvícenci"  s  úti*pným  úsměvem,  ne-li  do- 
konce s  opovržením  na  středověk,  považujíce  jej  za  dobu  čiré  tmy 
duševní  a  kleslosti  mravní,  za  jakousi  kulturní  noc,  brzo  na  to  roman- 
tikové v  prvních  desítiletích  devatenáctého  století  jali  se  prohlašovati 
jej  za  zlatou  dobu  lidstva  evropského,  za  hotový  ideál,  jemuž  se  máme 
co  možná  ve  všem  přibližovati,  až  pak  přirozenou  reakcí  objevila  se 
na  povrchu  módních  názorů  liberálních  znova  značná  ošklivost  proti 
všemu  středověkému,  která  však  nyní,  díky  bedlivějšímu  a  objektivněj- 
šímu posuzování  dob  minulých,  již  ustupovati  počíná  úvahám  mimějšim 
a  spravedlivějším. 

Avšak  i  tam,  kde  odborníci  buď  jednohlasně  nebo  alespoň  z  valné 
části  jisté  věci  již  dostatečně  objasnili  a,  kde  toho  bylo  třeba,  i  křivé 
náhledy  o  nich  poopravili,  přece  úení  ještě  odzpíváno  všem  předsudkům 
ani  v  literatuře.  Ne  pouze  ve  spisech  populárních,  nýbrž  namnoze 
i  ve  vědeckých  knihách  jiných  oborů  více  méně  příbuzných  pořade 
ještě  živoří  náhledy  staré,  třeba  již  dávno  odbyté;  jef  ovšem  skoro 
nemožné,  aby  každý  spisovatel  o  všem,  čeho  se  dotýká,  byl  zpraven 
dokonale  a  stál  ve  všem  na  výši  své  doby.  To  týká  se  značnou  měrou 
i  dějin  umění,  o  nichž  dosud  koluje  tolik  lichých  představ,  badáním 
archaeologickým  a  historíckým  již  vyvrácených,  že  nezdá  se  mi  to  býti 
věcí  docela  zbytečnou,  učiniti  na  tomto  místě  několik  poznámek,  týka- 
jících se  především  výtvarného  umění  starověkého. 

Hled^e  nejdříve  na  všeobecný  poměr  mezi  „klassickým''  uměním 
řecko-římským  a  „barbarským"  uměním  ostatních  národů. 

Zajisté  je  umění  řecké  nejkrásnějším  květem  vzdělanosti  starého 
věku;  zajisté  přiblížilo   se  výtvory  svými  říši  ideálů  více,   než   na  př. 
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umění  egyptské  nebo  assyrBké.  Avšak  proto  podceňovati  tato  poslední, 
je  křivda  příliš  často  páchaná  na  národech,  o  jejichž  vzdělanosti, 
důmyslo,  ba  i  vkusu  každým  novým  nálezem,  každým  novým  výskumem 
nabýváme  lepšího  ponětí. 

Mnohý,  jenž  u  vytržení  bývá,  spatří-li  třeba  jen  sádrový  odlitek 
nějaké  dorické  hlavice  nebo  korinthské  římsy,  nemluví  ani  o  chrámech 
egyptských  a  palácích  ass^Tských,  leč  by  je  klidně  a  chladně  odsoudil, 
narážeje  při  tom  na  jakousi  duševní  tupost  těchto  nái*odů,  která  celému 
jich  umění  dala  prý  ráz  otrockého  mechanismu  a  žádný  volný  vývin 
připustiti  ani  nemohla;  nanejvýš  uznává  jistou  dokonalost  technickou, 
ale  upírá  jim  všechen  vyšší  vkus.  Y  podobných  úsudcích  je  mimo 
zrnko  pravdy  zárovefň  věrtel  předsudků,  a  sice  předsudků  lidem  uměle 
vštípených,  takořka  vnucených. 

Nechť  někdo,  jenž  má  zdravé  oko  a  zdravý  smysl  pro  krásu,  před- 
staví si  egyptský  chrám  v  jeho  původním,  neporušeném  stavu  —  ne  dle 
malinkého  dřevorytu,  při  němž  každá  nesprávnost  kresby  umělecký  dojem 
vraždí,  nýbrž  dle  obrazu  většího,  správného,  a  což  je  zde  zvláště  důležité, 
barevného.  Shledá  zajisté  formy  vážné,  poněkud  i  zasmušilé  —  těžší, 
pádnější  nežli  řecké  —  avšak  ozdoba  jak  oi*namentalních  msdeb,  tak 
i  obrazů  a  hieroglyfů  vrytých  dp  prostranných  stěn  i  do  mohutných  sloupů 
a  živě  i  jasně  barvených,  konečně  i  fáborů,  vlajek  a  věnců  dává  mu 
v  náhradu  veselé  kouzlo  baiTy,  které  zároteň  s  pestrými  kroji,  se  slav- 
nostními obřady  a  průvody,  s  tmavomodrým  vždy  čistým  nebem  egyptským, 
s  bujnou  zelení  svatých  hájů  a  imposantních  řad  obrovských  odvěkých 
stromů  účinkuje  při  vší  cizotě  jednotlivostí  přece  jenom  důstojným,  velko- 
lepým, hai*monicky  živým  dojmem  celkovým  *),  jenž  nikterak  nezasluhuje, 
aby  se  nad  ním  krčilo  ramenama,  aby  se  přes  něj  z  pravidla  přecházelo 
„k  dennímu  pořádku^.  Zcela  podobně  má  se  to  s  uměním  assyrským, 
i  to  je  —  mnohem  lepší,  než  jeho  povést. 

Houževnatý  předsudek  proti  ubohým  Egypťanům  a  Assyrům  má 
ovšem  také  své  příčiny  —  vždyť  i  on  jest  úkazem  přirozeným  jako  všechno, 
co  se  ve  světě  děje.  Nesmíme  totiž  zapomenouti,  že  naše  moderní  vzdě- 
lanost spočívá  z  valné  části  na  vzdělanosti  řecko-římské :  nejen  že 
osvědčené,  pro  všechnu  budoucnost  platné  výsledky  kulturní  práce 
těchto  národů  jsou  majetkem  naším,  my  seznáváme  i  celý  zevnější  jejich 
život,  všechny  jejich  názory  náboženské,  filosofické,  právnické,  umělecké, 
sledujeme  vývin  jejich  poměrů  politických  a  společenských  —  a  což  nej- 
větší má  váhu,  čerpáme  tyto  vědomosti  většinou  přímo  z  pramenů  řeckých 
a  latinských  a  sice  již  za  mládí  svého  ve  školách.  Přirozeným  následkem 
toho  jest,  že  všecbuo,  co  časem  od  nás  je  vzdáleno,  zdá  se  nám  býti 
cizím,  jakmile  to  nemá  na  čele  pečeť  ducha  heUenského  nebo  římského. 
K  tomu  přidejme,  že  skutečně  umělecký  genius  Hellenův  podal  nám 
vzory,  s  nimiž  ostatní  národové  starověcí  nikterak  závoditi  nemohli 
a  jež  dosud  počítáme  mezi  největší  duševní  činy  lidstva  —  a  nebudeme 


*)  Mám  zde  na  zřeteli  chrám  bohvné  Bobasty  (Artemidy  egyptské)  ve 
městě  téhož  jména,  jak  jej  popisvge  Heroaot.  Úsudek  jeho  zní:  ^Jsou  ovsem 
jiné  chrámy  větší  a  náklaun^sí,  než  není  žádného  na  pohled  rozkošnějšího 
chrámu  nad  tento."  (HI.  137.) 
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86  tomu  diviti,  že  umění,  které  samo  o  sobě  je  nám  cizejší  a  mimo  to 
i  dle  vlastni  hodnoty  své  stojí  o  stupeň  níže,  než  umění  klassické,  tratí 
naši  přízeň.  Ale  věda  má  krásný  úkol,  zjednávati  spravedlivé,  nestranné 
ocenění  i  naproti  živlům  sebe  cizejáím. 

Ostatně  nespokojíme-li  se  dojmy  prvními,  shledáváme,  že  nám  assyrské 
a  egyptské  umění  přece  není  tak  naprosto  cize,  a  že  právě  Řekové 
sami  jsou  zde  prostředníky.  Nejedná  se  pouze  o  to,  zda-li  na  př. 
dorický  sloup  opravdu  pochází  z  Egypta  a  jonický  zase  z  Malé  Asie  — 
než  tolik  je  nyní  již  jisté,  že  kdysi  Řekové,  zejména  prostřednictvím 
svých  sousedů  maloasijských  a  Foiničanů,  od  Assyi*ů  (menší  měrou  od 
EgypCanů)  přijali  základní  pojmy  umělecké,  hlavní  zásady  vkusu  i  tech- 
niky, ovšem  aby  je  v  duchu  svém  přetvořili  a  zdokonalili.  Nemohlo 
ani  jinak  býti  při  čilém  obchodním  spojení  a  mnohých  jiného  druhu 
stycích  mezi  národy  obývajícími  břehy  východní  polovice  středozemního 
moře.  Řekové  nemohli  ve  všem  zachovati  svou  zvláštnost  národní,  ani 
v  starších  dobách,  na  př.  za  časů  Homerových,  stáli' co  do  vzdělanosti 
mnohem  níže  než  dávní  kulturní  národové  hamo-semitští.  A  skutečně 
nejen  pouhé  pověsti  a  báje  to  dokazují,  nýbrž  i  přímo  zprávy  historické 
o  tom  svědčí,  že  se  Hellenové  cítili  býti  vděčnými  žáky  tisícileté  kul- 
tury asiijské  a  egyptské.  Cestovatelé  z  nich,  kteří  vlastníma  očima  uzřeli 
nádherné  budovy  na  březích  Euň*atu  a  Nilu,  mluví  o  nich  nejenom 
s  vážností  a  s  uznáním,  nýbrž  na  mnoze  i  s  obdivem  —  a  přece  jeden 
z  nejstarších  cestovatelů  těch,  Herodot,  žil  v  době,  kdy  umění  řecké  bylo  již 
vykonalo  první  velké  činy  své:  bylť  nejslavnější  sochař  řecký,  Feidias, 
asi  o  15  let,  první  slovutný  malíř  Polygnot  ještě  o  více  starší,  než 
Herodot.  A  tentýž  Herodot  je  toho  velmi  daleký,  mluviti  s*  jakýmsi 
pohrdáním  o  kultuře  „barbarské" ;  vlastních  ^iměleckých  posudků  sice 
u  něho  nalézáme  pramálo,  ale  z  úcty  ba  na  mnoze  i  z  úžasu,  s  nímž 
pronáší  se  o  celkovém  dojmu  staveb  egyptských,  jejich  nádheře,  poloze, 
materiálu,  jakož  i  z  toho,  že  nejednou  je  porovnává  s  nejznamenitějšími 
stavbami  řeckými,  smíme  zajisté  souditi,  že  byl  spravedlivější  naproti 
EgypCanům,  nož  leckterý  moderní  spisovatel. 

I  to,  co  se  rozšiřovalo  o  „nehybnosti  a  zkamenělosti"  egyptského 
umění,  vyvrátila  archaeologie  již  dávno;  také  v  egyptském  umění* byl 
pokrok  a  vývoj  —  při  šťastné  uzavřené  poloze  země  té  ovšem  velice 
zvolný.  Nyní  již  lze  rozeznávati  různé  doby  a  směry  umělecké  v  Egyptě 
zrovna  tak  dobře,  jako  jinde.  Že  ohromné  plochy,  které  se  obrazy 
pokrývaly,  jakož  i  nesčíslné  množství  soch,  kterýchž  při  rozsáhlosti 
svatyň  zejména  v  poutnických  městech  bylo  zapotřebí,  vyžadovaly  přede- 
vším řemeslnické  pěstování  umění,  je  pochopitelné ;  že  však  ani  v  Egyptě 
nescházeli  umělci,  kteří  v  mezích  obvyklého  slohu  dovedli  vytvořiti 
jemně  cítěné  formy  a  půvabně  oduševněné  tváře,  toho  důkazy  chová 
nejedná  sbírka  umělecká. 

Krása  a  dokonalost,  ku  které  se  ve  starém  věku  vyšinulo  umění 
řecké  a  římské,  vykládá  se  obyčejně  oním  z  antiky  vanoucím  všelidským 
duchem  nade  všechny  úzké  meze  národnosti  povzneseným.  Tím  vysvětluje 
se  dále  úkaz,  že  umění  to  i  k  nám  křesCanům  jiné  národnosti  o  tisíciletí 
později  opět  mluví  řečí  srozumitelnou,  sympathickou.  Základ  této  my- 
šlenky je  rozhodně  dobrý ;  nebof  skutečně  žádný  starověký  národ  nedo- 
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vedl   tak   šCastně   podati  jádro    čisté   lidskosti,    nendušené  nahodilými 
přímětky  n&rodními  a  formami  knltornimi,  jako  právě  Hellenové.    Hned 
v  zevnějšku  se  to  jeví.     Plastika  řecká  na  př.  poprvé  nám  předvedla 
ki*á8a  těla  lidského  docela  nezastřenon,  neski^tou  pod  renskou  jakého- 
koliv kroje,  jenž  měnícím  se  časem  pozbývá  nejen  významu,  ale  i  půvabu 
svého.     Jako    na   Michelangelově  Posledním    soudě  v  kapli   Sixtinské 
z  mrtvých  vstali   v  úplné  nahotě  své,    co  pouzí  lidé,   stoji  přede  tváří 
vševědoucího  zpytatele  srdci  a  ledví,  tak  i  obnažená  socha  řecká  má  na 
sobě  jakýsi  ráz  obecně  lidský,  jenž  ani  tam  nemizí  na  dobro,  kde  užito 
ideálního  řasnatého  roucha  antického,  skrze  něž  ušlechtilé  tvary  tělesné 
prosvítají  jako  prostá  věcná  pravda  skrze  květnatý  obraz  básnický.   Ale 
umění  řecké  není   ve   všem,  všudy  prosto   oněch   nahodilých  přimětků, 
jež  bychom  mohli  vůbec  nazvati  nezbytným    „krojem   doby  a  národa" 
—  při  čemž  arci  nemyslím   pouze  na  kroj  šatu,   nýbrž  i  na  měnící  se 
názory  a   obyčeje  všeho   druhu,    na  myšlenky   do  umění  vkládané,   na 
obvyklý  spůsob  znázorňování  jich  a  provádění  atd.     Vzpomeňme  si  jen 
na  básně  Homerovy,  na  tragedie  Sofokleovy  a  jsme-li  upřímní,  musíme 
uznati,   že  je  v  nich  příliš  mnoho   výlučně  heUenského,   specificky  ná-- 
rodního,  než  abychom   směli  s  dobrým   svědomím   odporučiti  nynějším 
umělcům  jejich  pouhé,   prosté   nápodobení.     Vedle  toho,   co  jest  a  na 
vždy  zůstane  působivým  v  antice,  a  tudíž  i  následování  hodným,  nalé 
záme  též  mnoho  jiného,  co  časem  pomíjí,  cenu  svou  ztrácí ' —  ono  jest 
především  živel  realistický,  toto  pak  zvláště  nahodilá  forma  konvencio- 
nelni.     Pokud  příroda  na  člověku  i  mimo  něj   zůstane  bez  podstatné 
změny,  potud  i  věrné  umělecké  vypodobení  její  zůstane  srozumitelným, 
zajímavým  a  cenným  pro  každého  člověka:  neměnit  se  hlavní  měřítko  pro 
posuzování   tohoto   druhu   krásy  umělecké.    Pokud  však  umění  podává 
nahodilé  spůsoby  kulturní,  mizí  smysl  pro .  ně  a  záliba  na  něm  zároveň 
s  porozuměním,  a  zbývá  jen  jakýsi  interes  historický.     Že  ostatně  oba 
tyto  živly,  objektivní  a  stálý  obecně  lidský  s  jedné  strany,  s  druhé  pak 
proměnlivý  a  nahodilý  národní  i  časový,  nalézáme  v  každém  umění,  že 
jsou  oba  stejně  oprávněné,  ba  možno  říci  i  stejně  nutné,  je  tuším  patrno. 
Tedy  ani  antika  není  prosta  a  prázdna  rozhodného  rázu  národního ; 
vždyť  právě  to,  co  velebnou  klidností  a  umíměností  její  nazýváme,  není 
nic  jiného,    než   podstatný  rys   národní   povahy  umělecké.    Avšak  — 
namítne  snad  leckdo  —  odkud   si  to   máme  vysvětliti,  že  nás    antika 
ve  všech  svých  zjevech,  i  v  těch,  které  mají  základ  konvencionalní  čili 
národní  a  časový,  tak  zajímá  a  poutá?  Proč  je  za  našich  dob  provedení 
některé   tragedie   Sofokleovy    uměleckým   svátkem,    proč   s   opravdovou 
rozkoší  čítáme  Iliadu  a  Odysseji,  proč   pobožně  putujeme  ku  stavbám 
a  sochám  antickým,  třeba  pobořeným  a  zkomoleným?  Odpověď  leží  v  tom, 
co  již  svrchu  bylo  jednou  řečeno :  naše  celá  vzdělanost  je  tak  prosáklá 
nái*odním  živlem  hellensko-římským,   že  věru  jsme   sami  takořka  Polo- 
řekové  a  Polořímané.     My  známe   onu   starověkou  kulturu  dokonale, 
rozumíme  jí,  sympathisujeme  s  ní.    Naproti  tomu  Číňan,  Japonec,  Ind, 
Arab   —  uái*odové   to,   jejichž   kulturou  také  nesmíme  povrhovati  — 
docela  jinak  pohlížejí  na  celou  vzdělanost  antickou:  jest  jim  cizá  ve  svých 
základech.    Avšak  nemusíme  jíti  tak  daleko.    Kdyby  bylo  možno,  závisti 
o  věcech  uměleckých  jakési  skutečné  hlasování  všeobecné,  shledali  bychom 
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bez  pochyby  k  velikému  adiveni  mnohých  klassicistů,  že  lidu  našemu 
(t  j.  evropskému  seveini  germánskému  i  slovanskému),  pokud  studiemi 
klassickými  není  připraven  a*  předpojat,  je  romantika  středověká  právě 
tak  blízká  a  příbuzná,  jako  ideály  antické,  ba  snad  ještě  mnohem  bližší 
a  příbuznější :  zejména  náboženské  vědomí  vábilo  by  ho  více  do  román- 
ských a  gothických  dómů,  než  k  Feidiovým  sochám  a  středověké  romány 
čítal  by  8  větším  požitkem,  než  Homera  a  Pindara.  Nechci  tím  nikterak 
zlehčovati  umění  staroklassické  —  ba  naopak  spatřuji  v  tom  veliké  štěstí 
pro  nás,  že  život  hellenský  v  nás  dosud  neodumřel.  Ale  chci  jen 
konstatovati,  že  namnoze  píšeme  na  účet  jakési  všelidskosti,  co  jedno- 
duše se  zakládá  na  názorech  ryze  nái'odních,  zděděných  od  stai^ých 
Řeků  a  Ěimanů  a  námi  nyní  již  úplné  osvojených. 

Antika  jest  ovšem  mocným  pojidlem  mezi  různými  evropskými 
národy  a  chrání  zejména  umělecké  snahy  jejich  před  stálým  rozbíháním  se, 
které  by  zajisté  bylo  nezbytné,  kdyby  bez  onoho  uměleckého  protiléku 
byly  řízeny  výhradně  jenom  živly  národními.  To-li  skutečně  uvážíme, 
budeme  s  dvojnásobnou  úctou  hleděti  k  národu  hellenskému,  jehož 
pouhá  památka  dnes  ještě  vykonává  krásný  úkol  sbratření  a  sblížení 
různých  směrů  národních.  Co  se  forem  kulturních  týče  —  a  k  těm 
patří  i  krásné  umění  —  nelze  ovšem  mluviti  o  „všelidské"  vzdělanosti; 
taC  vždy  se  vztahuje  jen  k  jistým  kruhům  krví,  místem  a  dějinami 
sjednoceným.  Působivost  „všelidského"  umění  antického  obmezena  je 
na  nás  Evropany  Hellenismem  prodchnuté  a  z  cizích  národů  jen  na  ty, 
kteří  a  pokud  naši  evropskou  vzdělanost  šmahem  přijali,  tedy  ani  ne 
na  jednu  třetinu  celého  „lidstva". 

YraCme  se  po  tomto  vybočení  z  di'áhy  zase  ku  svému  předmětu. 
Kocháme  se  vším  právem  ve  zbytcích  umění  antického;  smíme  však 
říci,  že  je  vidíme  tak,  jak  se  jevily  zrakům  šfastných  současníkův? 
Archaeologie  po  svědomitém  uvážení  odpovídá  rozhodným:  ne!  Nám 
jeví  se  pouze  vybledlé  umrlčí  kosti  antického  umění,  anebo  řekněme 
raději:  mrtvoly,  jichž  tvary  zůstaly  nedotknuty,  z  jejichž  tváří  však 
uprchnul  půvabný  ruměnec,  znamení  to  života.  Není  totiž  pochybnosti 
o  tom,  že  staří  Řekové,  a  sice  ne  snad  jenom  v  začátcích  nebo  v  úpadku 
umění,  nýbrž  i  v  nejlepší  své  době  barvili  stavby  a  sochy  své.  Jen 
o  tom,  do  jaké  míry,  nebo  vlastně  dle  jaké  zásady  se  to  dělo,  trvá 
ještě  spor. 

Dokud  všeobecně  panovalo  přesvědčení,  že  stavby  a  sochy  řecké 
vždy  bývaly  barvy  prosté,  tak,  j^  se  nám  jeví  podnes,  odvozoval  se 
z  této  historické  domněnky  všeobecný  zákon  esthetický  a  stalo  se  přímo 
dogmatem,  že  barva  je  rozhodným  nepřítelem  architektui7  a  plastiky, 
že  polychromie  kdekoliv  se  nám  vyškytá,  značí  jakýsi  nižší,  barbai*ský 
stupeň  vkusu.  Jakmile  však  řada  na  slovo  vzatých  učenců  i  architektů, 
jako  Quatremére  de  Quincy,  Hittorf,  Semper  a  j.  dokázali,  že  ona  do- 
mněnka o  bezbarevnosti  antiky  je  zrovna  tak  lichá,  jako  ono  esthetické 
dogma  je  bezpodstatné,  počal  ustupovati  starší  názor,  arci  jen  po  tuhém 
boji  a  krok  za  krokem. 

Hleďme  nejprve  na  stavitelství.  Za  starších  dob  užíváno  při 
stavbách  řeckých  naveskrz  jakéhosi  štukového  pokrovu  čili  inkrustace. 
Nedělo  se  to  však  proto,  aby  se  tím  snad  drsnost  porovitého  obyčejně 
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staviva  zakiyla,  nýbrž  naopak  volili  stavitelé  nejraději  takovýto  materíal, 
poněvadž  na  něm  vrstva  štuková  nejsnáze  lpěla.  Příčinou  tohoto  po- 
ki*ovu  byla  pradávná  po  celém  světě  rozšířená  tradice  umělecká,  která 
základní  kostry  staveb  ozdobovala  koberci  a  čalouny,  stuhami  a  pasy, 
jakož  i  částkami  kovovými,  terracottovjTni  a  j.  v.  Ozdoby  ty  staly  se 
pak  základními  motivy  ornamentální  malby,  pro  niž  se  arci  z  technických 
ohledů  musel  kámen  opatřiti  oním  štukovým  poki*ovem.  Teprve  v  době 
rozkvětu  řeckého  umění,  po  válkách  s  Peršany,  stalo  se  pravidlem, 
stavěti  monumentální  budovy  z-  krásného  bílého  mramoru.  To  však 
zajisté  se  nedělo  proto,  aby  di'ahocenný  materíal  sám  přímo  svou  bílou 
nahotou  účinkoval.  Kdo  poznal  některé  z  četných  moderních  nápo- 
dobení řeckých  staveb,  zajisté  pocítil  na  překi*ásných  tvarech  a  poměrech 
těch  přece  jakousi  střízlivou  prázdnotu,  jakýsi  nedostatek  života,  jenž 
zejména  při  budovách  větších  nebo  při  rozsáhlejších  skupinách  budov 
stává  se  úmorně  jednotvái*ným :  schází  barva  —  život.  Vsak  ani  smyslům 
samotným  nesvědčí  přirozená  bílá  barva  mramoru,  je-li  jen  poněkud 
silněji  osvětlen ;  v  jasu  slunce  jižního  musela  by  býti  přímo  uráilivá 
pro  zrak.  Příčina,  pro  kterou  tedy  v  době  Feidiově  sáhali  k  bílému 
mramoru,  byla  jiná  —  nebo  vlastně  příčin  takových  bylo  více. 

Především  vyžadoval  vyVinutý  smysl  pro  uměleckou  nádheru  všeho 
druhu  i  skvostné,  drahocenné  stavivo;  „bílým  kamenem '^  chlubili  se 
Řekové  rádi  i  tam,  kde  bělost  jeho  byla  jinými  látkami  docela  zakryta. 
Dále  má  bílý  mramor  výborné  vlastnosti:  jest  jemného  zrna  a  při  tom 
tvi'dý,  hodí  se  tudíž  velmi  dobře  i  pro  nejjemnější  práci  kamenickou 
a  je  zároveň  nad  míru  trvanlivý.  V  skutku  v  dřívějších  dobách  nezřídka 
jisté  části,  jako  římsy  atd.  prováděny  bývaly  z  cihel,  poněvadž  starší 
hrubozmé  stavivo  nesneslo  drobnějšího  spracování,  kdežto  po  zavedení 
bílého  mramoru  stalo  se  pravidlem,  budovati  celou  stavbu  až  do  nej- 
menších podrobností  z  téhož  jediného  materiálu.  Konečně  —  a  to 
snad  bylo  vedle  trvanlivosti  rozhodujícím  důvodem  —  právě  bílá  ban^a 
mramoru  spojená  s  jemným  jeho  zrnem  poskytovala  ornamentální  malbě 
znamenitou  půdu,  aviž  by  bylo  teprve  zapotřebí  nějakého  štukového 
pokrovu  (řecky  „koniasis**  zvaného  a  hotoveného  namnoze  právě  z  bílého 
nu-amoru  na  prášek  utlučeného).  Sloupy,  břevnoví  a  j.  struktivní  Části 
bývaly  —  tak  zdá  se  alespoň  —  pravidlem  jen  napuštěny  lehkou, 
pi*ůsvitnou  barvou,  „bafé'' ;  vlastní  ornamenty  nanášely  se  pak  živými, 
sytými,  neprůhlednými  bai*vami,  jimiž  i  stěny  byly  pokryty.  Zlata  ovšem 
hojně  užíváno. 

V  době  po  Alexandru  Velkém  vešlo  v  obyčej,  bráti  k  nádherným 
stavbám  různobarevné  drahocenné  kameny,  které  ovšem,  jsouce  do- 
konale hlazeny,  účinkovaly  svou  přirozenou  barvou.  Tentýž  vkus  panoval 
později  u  Římanů,  kteří  vůbec  rádi  látku  co  látku  stavěli  na.  odiv ;  ba 
někdy  i  uměle  nápodobili  stavivo  drahocennější  a  malovali  na  př.  na 
bílé  mramorové  sloupy  i*ůznobarevné  žilky,  aby  kámen  tím  dostal 
vzezření  některého  vzácnějšího  dimhu  mramoru. 

Jest  pochopitelno,  že  vedle  pestrých  —  ale  dozajista  vždy  do- 
konale harmonicky,  nikdy  křiklavě  barvených  —  oríginalů  řeckých 
a  římských  v}'padají  moderní  jejich  kopie  jako  rytiny  vedle  maleb.  Různí 
architektově  se  proto  odhodlali  k  pokusům,  polychromovati  stavby  slohu 


Proti  nékterým  předBudkům.  203 

antického ;  avšak  první  pokusy  dopadly  celkem  nešťastně,  byly  obyčejně 
sorově  nemotorné,  jednostranné  a  kusé^  beze  všech  jemnějších  ornamen- 
tálních podrobností.  I  Senl|>er,  nad  jiné  to  horlivý  obh^ce  polychromie, 
zhrozil  se  jich  tak,  že,  jak  sám  praví,  od  oné  doby  ustal  pokoušeti  se 
o  upotřebení  antické  polychi*omie.  Že  ostatně  z  nezdařených  pokusů 
takových  nesmíme  ještě  souditi  na  umění  starověké,  jakož  i  že  z  nich 
nesmíme  čerpati  esthetické  důvody  pi*oti  principu  samotnému,  je  tuším 
na  bíle  dni. 

Tvrzení,  že  staří  Řekové  barvili  též  svoje  sochy,  setkalo  se  z  po- 
čátku ovšem  s  ještě  větším  odpoi*em,  než  onen  náhled  o  polychromii 
staveb.  Nechtěli  tomu  mnozí  věřiti,  poněvadž  se  obávali,  že  by  pak 
Řekům  musili  odepříti  všecken  vkus  právě  v  onom  umění,  které  prý 
bylo  zvláštní  jejich  specialitou:  v  plastice.  Jiní  zase  jali  se  zprostřed- 
kovati** ;  připouštěli  totiž,  že  šat,  zbraně  atd.  byly  sice  do  jisté  skromné 
míry  barvami  zdobeny,  ale  tvrdili,  že  obličej  (mimo  oči  a  někdy  i  rty) 
zůstával  bez  barvy,  jako  vůbec  celé  nahé  tělo,  a  že  nanejvýš  mramor 
napuštěný  jakousi  fermeží  (což  Staří  „kausis"  nebo  „gauosis**  nazývali), 
měl  teplejší,  pleti  poněkud  podobný  tón.  Prostředkování  to  není  příliš 
šfastné.  Pomysleme  si  na  př.,  že  by  lemy  sukní  a  plášťů,  střevíce, 
pasy  a  špei'ky  barvou  3V0u  poutaly  zi»ak,  kdežto  by  tvář,  tedy  nejdůle- 
žiléjsl  část  těla,  v  níž  se  veškerý  duševní  život  a  tudíž  i  interes  divákův 
soustředpje,  postrádala  oživujícího  kouzla  barvy?  Nechci  se  zde  pouštěti 
do  rozbírání  esthetické  stránky  této  otázky;  jenom  několik  málo  slov 
pronesu  na  uváženou.  Dávný  zvyk  a  zdětěný  předsudek  vysvětlují  nám 
dostatečně  onen  zvláštní,  věi*u  podivuhodný  úkaz,  že  mnoho  lidí,  jinak 
zdravým  vkusem  nadaných,  jen  s  velikou  hrůzou  mluví  o  soše  barvené, 
kdežto  nikomu  z  nich  ani  ve  snu  nenapadá,  že  by  na  člověku  živém 
barva  těla,  očí  a  vlasů,  ruměnec  tváře  atd.  opravdu  ničily  požitek 
z  krásných  tvarů  plastických.  Jsouť  zvyk  a  předsudek  tak'  mocnými 
činiteli,  že  i  theorie  bezděky  se  ociťtye  v  jejich  tenatech  a  všemožně 
se  snaží,  aby  je  ospravedlnila  důvody  esthetickými.  Že  ostatně  takový 
barvě  nepříznivý  směr  má  své  platné  právo  v  rozvoji  vkusu  uměleckého, 
třeba  by  se  zakládal  na  omylech  historických  a  esthetických,  je  patrno. 
Vždyť  celé  A^elké  periody  kulturní  mohou  si  libovati  jednostranně 
v  sochách  nebarvených  —  dokladem  toho  je  právě  doba  moderní.  Často 
se  ji  vyt>'ká,  že  je  „neplastická,**  poněvadž  skutečně  sochařství  nenalézá 
takového  účastenství  v  širším  obecenstvu,  jako  umění  ostatní.  Zdá  se 
mi,  že  zde  nemalou  část  viny  přičítati  musíme  umění  samotnému,  že 
by  socha  v  kruzích  žádnými  studiemi  nepředpojatých,  tedy  v  lidu,  našla 
mnohem  větší  přízeň,  kdyby  jí  naprosto  nescházela  —  baiTa.  K  opra- 
vdivému  požitku  ze  sochy  nebarevné  jest  již  zapotřebí  jakési  esthetické 
abstrakce,  již  nemůže  vykonati  každý.  Pouhý  tvar  bez  barvy,  na  př. 
odlitek  sádrový,  má  pro  valnou  část  lidí  něco  příšerného  na  sobě 
a  antipathie  proti  plastickým  podobiznám  (zejména  žijících  dosud  lidi) 
je  velmi  rozšířena.  Teprve  vzdělanější,  raffínovanější  vkus  umí  tvar 
děliti  od  barvy  a  pojímati  jej  o  sobě,  ale  proto  přece  nemáme  ještě 
právo,  činiti  toto  absti'aktní  stanovisko  všeobecným  pravidlem  a  z  jediné 
plastiky  vypuzovati  barvu,  která  patrně  stejné  právo  má  ve  všech  oborech 
umění   výtvarného.     Nebude   nikdy  pochybnosti   o   tom,    že   socha  ne- 
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barvená  jest  úplně  oprávněným,  samostatným  dílem  oměleckým,  jako 
stínovaná  kresba  nebo  jednobarevná  malba  (sepiová  nebo  šedivá,  tak 
zvaný  „grisail");  s  dnibé  strany  však  nesmíme  zase  upírati  občanské 
právo  v  říši  umění  polychromní  plastice  a  architektuře,  jako  bo  neupí- 
ráme  vlastní  malbě.  Že  byly  jiné  doby,  a  sice  ne  snad  barbarské  nebo 
začátečnické,  nýbrž  doby  právě  v  plastice  velmi  znamenité,  jimž  nezdála 
se  barva  býti  na  úkor  krásnu  plastickému,  to  dokazuje  nejlépe  příklad 
umění  řeckého. 

Řada  i*ůzných  zpráv  písemných  podává  nám  o  polychromii  soch 
svědectví  nedotknutelné.  Ano  vypravuje  se  o  jednom  z  nejpopulárnějších 
sochařů,  o  slavném  tvůrci  Afrodity  Knidské,  Praxitelovi,  že  na  otázku, 
která  díla  svá  asi  by  kladl  nejvýše,  odpověděl:  „ta,  na  nichž  pracoval 
Nikias"  (vynikající  malíř  tehdejší  doby);  a  zpravodaj  náš,  Plinius,  do- 
kládá: tak  vysoce  si  vážil  jeho  (Nikiova)  omalování  („oblitio''*).  Na 
sochách  samotných  spatíPnjeme  při  prvním  pohledu  ovšem  jen  přirozenou 
barvu  materiálu,  tedy  na  valné  většině  bílého  mramoru;  při  bližším 
však  skoumání  objevují  se  stopy  barev  dosti  četné.  Především  sluší 
zde  obrátiti  zřetel  k  tomu,  že  ku  pracím  sochařským  nezřídka  užíváno 
různých  látek.  Kdo  zná  větší  sbírky  antik,  pozoroval  zajisté,  že  mají 
některé  sochy  na  místě  očí  jakési  důlky,  které  ovšem  velmi  nepříjemně 
účinkují.  Do  důlků  těch  zasazovány  původně  hlazené  drahé  kameny 
nebo  kusy  skla,  smaltu  atd.  nápodobující  barvu  i  lesk  živého  oka. 
Někdy  zasazovány  i  řasy  z  kovu,  jenž  zanechal  po  svém  zmizení  arci 
šeredné,  nevyhladitelné  stopy  v  mramoru.  Že  namnoze  zbraně,  šperky 
a  podobné  menší  části  kroje  bývaly  na  kamenných  sochách  kovové, 
často  pozlacené,  je  právě  ta^  známo,  jako  že  nejproslulejší  socha  řecká, 
Olympijský  Zeus  Feidův,  jakož  i  celá  řada  jiných  podobných,  byla 
„chryselefantinou*,  tedy  různobarevnou:  tělo  ze  slonové  kosti  a  šat  ze 
zlata  (bezpochyby  i  barevným  smaltem  bohatě  ozdobeného).  Sochy, 
jejichž  tělo  je  z  bílého  mramoru,  šat  pak  z  látky  jiné,  na  př.  z  mra- 
moini  černého,  viděti  lze  v  leckterém  museum.  Že  však  Římané  vážili 
8i  na  výtvorech  plastických  jako  na  stavbách  kamene  vzácného,  draho- 
cenného, vidíme  z  četných  příkladů;  již  leckterý  mramor,  jako  na  př. 
červený  (nyní  rosso  antico  zvaný)  byl  považován  za  materiál  velmi  skvostný, 
ještě  více  však  porfyr,  ne  sice  pro  vlastní  vzácnost  a  cenu,  nýbrž 
toliko  pro  tvi'dost  svou,  spůsobigící  technické  obtíže,  nad  nimiž  umělci 
starého  věku  uměli  vítěziti  s  mnohem  větším  úspěchem,  než  za  dob 
našich.  Že  však  tento  interes  pro  hmotu  uměleckého  díla  a  pro 
virtnosní  techniku  není  totožný  s  oním  smyslem  pro  barvu,  jenž  Řeky 
i  v  době  výkvětu  vedl  k  bai*vení  soch  mramorových,  je   dosti   zřejmé. 

Co  se  této  poslední  polychromie  týče,  snaídno  lze  pochopiti,  že 
se  nám  po  dvou  tisíciletích  nemohou  barvy  jeviti  v  původní,  neporušené 
živosti  své.   Zejména  barviva  bylinná  nemohla  odolati  zhoubným  vlivům 


*)  „Malbou*^  v  nejužším  slova  smyslu  to  ovšem  není,  poněvadž  zde 
malíř  sám  ani  nekreslí  ani  nestínuje :  to  všechno  podává  mu  socha  již  hotové. 
Avšak  volba  přirozených  a  harmonických  barev  lokálních,  především  pak 
podání  oněch  jemných,  nad  míru  rozmanitých  odstínů  a  přechodů  v  barvě 
pleti  zigisté  není  pouhým  řemeslnickým  „natěračstvím** ;  je  to  naopak  velmi 
důležitá  stránka  uméní  malířského. 
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Yzdacba,  vody,  země  a  ohně,  tedy  všech  čtyř  starých  živlů,  namnoze 
spolčených,  jimž  zbytky  plastické  bývaly  dány  v  šanc;  odtud  můžeme 
si  vysvětliti,  proč  na  př.  po  jemnějších  odstínech  a  lasurách  na  nahém 
těle,  po  ruměnci  na  tváři  atd.  nezůstalo  ani  stopy.  Neprůhledné,  silněji 
nanesené  barvy  minerální  již  spíše  se  mohly  zachovati,  pokud  mechanicky 
nebyly  setřeny.  Toto  poslední  arci  v  nejednom  případě  dělo  se  teprve 
po  nalezení  sochy  v  době  novější,  pod  záminkou  důkladného  čistění, 
jemuž  za  obět  padla  třeba  polychi*omní  „špína*"  původně  snad  s  velkým 
vynaložením  uměleckého  důvtipu  a  vkusu  nanesená.  Vedle  četných 
jednotlivých  stop  v  záhybech  šatů  a  na  jiných  více  chráněných  místech, 
zachovala  sa  řada  soch,  jichž  barvy  z  valné  části  byly  při  nalezení 
docela  zřetelné,  později  ovšem  následkem  čerstvého  vzduchu,  do  něho^ 
po  tolika  stoletích  opět  byly  postaveny,  rychle  bledly.  To  pozorováno 
zvláště  na  některých  náložích  Pompejských.  Všeobecnou  pozornost  zbudila 
svého  času  socha  prvního  římského  cístd^e,  Oktaviana  Augusta,  která  nyní 
patří  mezi  nejkrásnější  ozdoby  sbírek  Vatikánských.  Nalezena  jest  r.  1863 
ve  zříceninách  villy  Augustovy  choti  Livie  (u  Prima  Porta  blíže  Říma) 
a  měla  tehdy  na  sobě  docela  patrné  stopy  barev:  tunika  byla  tmavo- 
růžová  (carmoisin),  plášť  purpurový,  třepení  na  krunýři  žluté  (zajisté 
nápodobení  zlata),  krunýř  sám  bílý  pestře  malovanými  reliéfy  ozdobený 
(snad  barevný  smalt  na  stříbrné  půdě?)  atd. 

I  to  stalo  se  konečně  důležitým  dokladem  polychromie,  že  barvy 
silněji  nanesené  lépe  chránily  kámen  před  slotou  povětmosti,  než 
barvy  průhledné  do  kamene  vsáklé  —  že  tudíž  v  prvním  případě 
zůstal  mramor  hladším,  v  druhém  pak  více  zvětral  a  zdrsněl.  Na 
brnění  Athény  ze  štítu  chrámu  Aiginského  (v  Mnichovské  Glyptothece) 
poznáváme  na  př.  zřetelně  druhdy  malované  šupiny,  a  přilehající  bar- 
barský kroj  zachoval  nám  povrch  sochy  Parida  z  téhož  skupení  lépe 
než  ostatní,  poněvadž  ji  barva  šatu  toho  chránila,  kdežto  nahá  těla 
ostatních  postav  byla  patrně  jen  průhlednými  barvami  napuštěna. 

(Dokončení.) 


Z  doii  poroby  a  karaiáčníkú. 

Ze  zápisek  Jana  Jeníka  ryt.  z  Bratříc 

podirá 

primus  $obotka. 

Připomenutí.  Zápisky  tyto  nalezl  jsem  v  knihovně  rytíře 
z  Neuberka  v  Praze,  když  jsem  letos  znova  se  probíral  v  tamějších 
starých  rukopisech  a  tiskopisech.  Obsahují  šest  mohtitných  dílů  formátu 
asi  takového,  jako  jest  Jungmannův  slovník,  a  jsou  psány  v  létech  1810 
až  1819.  Díl  I.  má  638  stran,  díl  U.  636,  díl  ID.  777,  díl  IV.  768, 
díl  V.  732  a  áú  VI.  722  stran. 
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Jich  sběratel,  Jan  Jeník  rytíř  z  Bratříc,  byl  osobností 
svého  času  znameniton  a  zasluhuje  toho  vším  právem,  abychom  se  zde 
o  něm  několika  slo^y  zmínili.  Obšírněji  o  něm  i  jeho  zápiskách 
hodláme  promluviti  jinde. 

Jeník  narodil  se  6.  ledna  1756  v  Radvanově  v  Bechyňskn  a  po- 
cházel ze  staré  vládycké  rodiny  české  a  moravské.  Byl  vychován  v  semináři 
svatováclavském  v  Praze,  zřízeném  od  jesuitův,  vstoupil  roku  1774  jako 
kadet  k  35.  pěšímu  pluku  do  vojska,  súčastnil  se  válek  tureckých  a  fran- 
couzských a  postoupil  v  pluku  až  na  setníka.  R.  1799  zdědiv  po  svých 
příbuzných  nějaké  jmění  vystoupil  ze  služby  vojenské  a  žil  pak  jako 
soukromník  v  Praze,  kdež  zemřel  26.  srpna  1845  v  90.  roce  věku 
svého.  Nebyl  nikdy  ženat  i  zůstal  tedy  posledním  mužským  potomkem 
rodu  svého.  Pochován  jest  v  Chotýáanech  u  Benešova  v  rodinné  hrobce 
Vratislavů  Yotických,  s  nimiž  byl  spřízněn  po  matce. 

„Jsa  muž  vzdělaný,  jazyka  a  národa  svého  upřímně  milovný,  měl 
zvláštní  zalíbení  ve  sbíi-ání  staročeských  památek  děje-  a  místopisných. 
jichž  zůstavil  po  sobě  pod  titulem  ^Bohemica*'  čtvero  dílů;*"  tak  píše 
o  něm  Ant  Rybička  v  Slovníku  naučném,  k  čemuž  dodává  prof.  Ferd. 
Čenský  ve  Světozoru  1873  str.  291:  „Vedle  oněch  čtyř  dílů  Bohemik 
měl  ještě  v  rukopise  (v  8ce)  devět  velikých  svazků  pamětihodných 
věd,  království  Českého  se  týkajících;  ve  svazku  posledním  sepsal  4enník 
svého  života  vojenského,  plný  podrobných  zpráv  z  válek  tehdejších,  maje 
k  tomu  po  ruce  své  původně  v  poli  sestavené  poznámky  a  zápisky. 
Z  těchto  památných  knih  odhodlal  se  r.  1835  jako  801etý  stařec  vy- 
pisovati některé  věci  (a  to  jsou  právě  jmenovaná  Bohemica)  a  daroval 
toto  vypsání  Tom.  Burianovi.  Avšs&  oněch  původních  devět  knih  po 
jeho  smi*ti  zmizelo,  aniž  se  ví  kam.  Nebožtík  Ferd.  Mikovec  často  po 
nich  pátral,  ale  tušíme,  že  vždy  marně." 

Z  toho  všeho  soudíme,  že  oněch  šest  silných  dílů  v  bibliothéce 
Neuberské  jest  částí  z  těch  devíti  velikých  svazků,  o  kterých  mluví 
prof.  Čenský,  a  že  tedy  zbývá  ještě  pátrati,  kam  se  tři  poslední  svazky 
poděly.  V  domněnce  té  potvrzuje  nás  i  titul,  který  napsán  jest  na 
každém  z  oněch  šesti  dílů  a  zní  takto:  „Paměti  hodno  všelijakých 
bývalého  —  nyní  ale  zcela  opovi'ženého,  ano  již  pominulého  národu 
českého  se  dotýkajících  věcí,  ze  starých  knih  sebráno.*"  Pokládáme  jej 
zde  doslovně  a  věrně,  ačkoli  není  česky  správný,  zapáchaje  spíše  němčinou. 

Že  však  sám  Jeník  považoval  těchto  šest  dílův  za  hotový  celek, 
vysvítá  z  jeho  poznámky,  kterou  byl  na  posledním  listě  šestého  dílu 
vlastní  rukou  připsal,  a  jež  zní  takto:  „Tak  jak  předešlých  pět,  tak 
i  tento  šestý  díl  sbírek  českýclT  prohlašují  se  za  vlastnost  pana 
Jana  rytíře  z  Neuberku.  V  Praze  dne  27.  máje  1825.  Jan  Jeník  rytíř 
z  Bratříc  m.  p." 

O  nějakém  denníku  ze  života  vojenského  v  těchto  šesti  dílech 
není  ani  stopy,  ani  zmínky.  Dost  možná,  že  se  ještě  někde  vynajdou 
tři  díly  zápisek  Jeníkových,  v  kterých  jeho  denník  bude  obsažen;  ale 
na  ten  čas  o  nich  nevíme. 

V  zápiskách  Jeníkových,  které  máme  před  sebou,  sneseno  jest 
skutečně  vše,  co  kde  znamenitého  nebo  pamětihodného  o  národu  českém 
nalezl:  zprávy  dějepisné,  usnesení  sněmovní,  listiny  diplomatické  i  soudní, 
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opisy  nejrozmanitějších  spisňv  latinských,  českých  i  německých  zvláště 
z  16.  a  17.  století,  množství  akademických  lat.  básni  a  řeči,  zprávy 
mlstopisné,  české  písně  histoiícké  i  satirické  (mezi  nimi  100  českých 
písni  prostonárodních,  z  nichž  mnohé  nž  vymizely  z  lidu  našeho),  nápisy 
na  branách,  zvonech  atd.  atd.  Slovem,  spatřujeme  zde  takovou  směsici 
zajímavých  i  důležitých  věci,  že  nelze  ji  dopodi-obna  vypočísti. 

Celkem  se  nám  zde  objevuje  Jeník  jako  pravý  Staročech, 
který  vlast  i  národ  svůj  tak  horoucně  miloval,  že  se  nestyděl  psáti 
česky  za  oněch  dob,  kdy  nejznamenitější  vlastenci  už  zoufali  nad  jeho 
vzkříšením ;  on  sám  se  považoval  za  posledního  pravého  Čecha  a  s  bolem 
hlubokým  vzpomíná  pominulé  slávy  staročeské.  Charakteristické  jest  to, 
že  na  prvním  listě  každého  dílu  nakreslen  jest  perem  český  lev  dvou- 
ocasý,  a  pod  ním  stojí  v  dílu  3.  nápis:  ^fiývalý  česhjj  udatný  lev; 
teď — by  měl  býti  —  skopecj'^  A  na  čelo  každého  dílu  postavil  tento 
latinský  epigram: 

Czechiae  antiquum,  populosum  et  nobile  regnum 

hic  fait;  —  atque  fuisse  sat  est;  jam  nominis  umbram 

vix  retinet;  jam  pressa  jacet,  —  jam  diruta  torpet. 

M.  Wencesl.  Clement.  Žebracenus. 

Zvláště  rád  dlívá  při  slavných  dobách  husitských,  při  kralování 
Jiříka  Poděbradského,  při  utěšeném  rozkvětu  vysokého  učení  pražského 
v  16,  století  a  při  blahodárném  panování  cis.  Josefa  II.,  jehož  svobodo- 
myslné reformy  velebí  a  s  vděčností  připomíná.  Naproti  tomu,  kdekoliv 
se  udá  příležitost,  s  hořem  a  záimutkem,  ba  s  netajenou  navolí  zmiňuje 
se  o  nešťastné  bitvě  Bělohorské  a  ještě  nešfastnějšlch  jejích  následcích 
a  nehrubě  klade  slova  na  váhu,  když  mluví  o  těch,  kdož  uvi*hli.  národ 
český  ve  propast  záhuby. 

Jsa  nadšen  reformatorskými  ideami  Josefa  n.  z  té  duše  nenávidí 
jesuitův,  kteří  zavinili  „dubovou  tupost"  a  „hovězí  hloupost"  lidu,  jak 
se  vyjadřuje,  a  kde  jakého  spisu  nebo  pamfletu  proti  jesuitům  se  dopídil, 
neopominiď  jej  opsati. 

Tolik  uznali  jsme  za  dobré  připomenouti  k  seznání  povahy  lyzlho 
tohoto  vlastence;  a  nyní  klademe  zde  na  ukázku  doslovně  výpis  ze 
IV.  dílu  jeho  zápisek,  str.  319 — 327,  jemuž  Jeník  sám  dal  název: 

Nástroje  tyranstva 

ze  dnův  tuhé  poddanosti,  kterouž  Némd  Leibeigenschaft  jmenujou. 

Pravé  otroctví. 

Hned  od  té  doby,  co  Čechové  na  Bílé  Hoře  neštastnou  bitvu 
ztratili,  počalo  se  v  Čechách  pořád  víc  a  více  tyranstvo  rozmnožovat. 
—  Se  selským  neb  obecným  lidem  se  ukrutně  k  posledu  zacházelo. 
Všichni  sedláci  po  celý  rok  každý  den,  jen  toliko  neděle  a  svátky 
vyjímajíce,  museli  1  pár  potahů  a  jednu  pěší  osobu,  ve  žních  ale 
z  každého  sedlského  statku,  byt  on  velký  neb  malý  sedlský  st^ttek  byl, 
'3  pěší  osoby  denně  své  vrchnosti  na  robotu  posílati,  tak  že  ve  dne 
svému  pánu  a  v  noci  teprv  při  měsíci  byli  přinuceni  sobě  pracovati. 

Na  té  robotě,  která  se  ještě  za  dnův  ufa^tenstvl  tuhé  poddanosti 
konala,  nemilosrdné  rány  jako  krupobití  zhusta  těm  ubohým  robo- 

14 


208  Primus  Sobotka. 

tíř&m  na  záda  pršely;  —  lecjakýs  pfsařik,  šafář,  hajný  s  lískovou 
holí  mlátil,  třískal  a  tloukl,  koho  a  kam  chtěl  dle  libosti  a  zvyku 
zmámeného. 

Každou  sobotu,  když  se  řízení  na  kanceláři  hospodářské  di*želo, 
tu  teprva  pan  vrchní  neb  direktor,  který  toho  času  hejtman  se  jmenoval, 
B  svými  spoluúředníky  hospodářskými  bezbožnou  svévoli  prováděl :  neboť 
při  každém  takovém  řízení  obyčejně  mnoho  set  ran  převelikým  kara- 
b  á  č  6  m,  který  měl  na  konci  několik  uzlňv,  sedlákům,  sedlkám,  pacholkům 
a  děvečkám  se  nakládalo;  —  od  kteréhož  přeukrutného  kai*abáčování 
těm  ouředníkům  hospodářským  podnes  přezdívka  karabáčníci  zůstala. 

Na  tomto  nelidském  rasovství  nebylo  dosti.  V  každé  vesnici  po 
celém  království  byly  na  návsi  dvě  i  tři  t.  zv.  trdlice  ustavičně 
vystaveny,  jichž  nohy  hluboce  v  zemi  zakopány  neb  zazděny  byly. 
Taková  trdlice  byla  z  dílů :  zpodní  díl  pořád  byl  v  zemi  zazděn,  a  hořejší 
díl  byl  k  vyzvednutí.  Uprostřed  té  trdlice  byla  jedna  v  ě  t  š  í  díra  pro 
krk  a  dvě  menší  d í r y  p r o  r u c e  okrouhle  vyřezány,  a  tak  ta  ubohá, 
k  tomu  ďábelskému  trestu  odsouzená  ženská,  když  se  ten  hořejší  díl 
trdlice  jiahoru  vyzvedl,  musela  svůj  krk  a  ruce  do  těch  vyřezaných  děr 
vsti'čiti,  kdežto  se  pak  ten  hořejší  díl  na  její  krk  a  ruce  přitiskl,  a  ona 
teď  dle  libosti  ouředníkovy  veřejně  na  návsi  v  trdlici  zamčena  kolik 
hodin,  někdy  i  celé  půldne  stráviti  musela. 

Na  mužské  pohlaví  byly  zas  jiné  nástroje  tyranstva  smyšleny: 
pH  každé  hospodářské  kanceláři  po  celých  Čechách  stál  ve  dvoře  na 
vysokých  nohách  ze  dřeva  vytesaný,  velmi  neforemný  osel,  jehož  hřbet 
v  rovnosti  nic  nebyl  tlustší  než  jako  stehno  člověka,  ale  tak  tence  sříznutý, 
jako  ostří  nějaké  sekery. 

Na  té  ostrotě  musel  sedlák  nebo  pacholek  k  tomu  odsouzený 
několik  hodin  seděti,  když  na  toho  vysokého  osla  po  řebříku 
vylezl.  Byl-li  ale  trest  zhoršený,  přivázali  mu  ještě  na  každou  dolů 
visící  nohu  několik  cihel,  aby  ostrota  hřbetu  tím  lépe  do  jeho  roz- 
kroku zaléhala. 

To  a  takové  nelidské  káráni  přišlo  v  takový  zvyk  a  obyčej,  že 
se  nad  tím  úki*utenstvím  žádná  křesťanská  duše  neslitovala,  jen  když 
se  pobožně  z  jednoho  kostela  do  druhého  s  růžencem  běhalo  a  skopové 
poutě  do  Mai'ia  Zellu,   na  svatou  Horu  a  semotam   se   horlivě   konaly. 

Tyto,  jak  praveno,  do  zvyku  přivedené  tresty  byly  jsou  obyčejné; 
co  se  místy  ještě  mnohem  ukrutněji  extra  ordinem  neb  přes  obyčej 
semotam  provádělo,  nelze  vysloviti. 

Nejznamenitější  karabáčník  syého  věku  byl  hejtman  t.  j.  vrchní 
neb  direktor  v  Dobříši  na  panství  knížete  Mannsfelda,  Jan  Svoboda. 
Tento  znamenitý  tyran  nejenom  že  dal  několik  osob  mužských  na  stolici 
přivázaných  do  smrti  ukarabáčovat  a  mnohé  těhotné  ženy  tak 
zmi*skati,  až  na  místě  potratily  a  zemřely,  nýbrž  měl  i  na  poddané  své 
všeliké  vymyšlené  nástroje  tyi*anstva,  jimiž  je  ubohé  přeukrutně  trýznil. 
Ku  př.  malé  neb  skrovné  klece,  do  kter>xh  lidé  pro  úzkost  a 
maličkost  klecí  se  jen  mocí  vtlačiti  mohli,  do  nichž  pak  jsouce  vtlačeni 
se  nikterakž  hýbati  nemohli;  od  kteréhož  trestu  pekelného  množství 
lidí  až  do  smrti  zmrzačeno  jest  a  někteří  z  nich  se  docela  zbláznili. 

Tento   tyran  jest  jedinký,   který   byl  pro  takové  tyranství 


i 


z  dob  poroby.  209 

trestán ;  neb  když  v  posledních  létech  panování  Marie  Teresie  její  syn 
Josef  U.  spolu  panovati  počal,  a  jak  se  ví,  kterak  tento  předobrotivý, 
pro  dobro  člověčenstva  vždy  pracující  panovník  často  po  zemích  svých 
semotam  jezdil,  s  každým  poddaným  svým  přívětivě  rozprávěl,  každého 
se  na  poměry  země  vyptával,  a  se  ovšem  očitě  přesvědčiti  chtěl: 
i  dověděv  se  o  neobyčejném  tyranství  dobřišského  hejtmana  Svobody 
usiloval  Josef  u  Mane  Teresie  tak  dlouho,  až  ostře  poručila,  aby 
ty  všecky  nástroje  tyTanství  na  rynku  v  Dobříši  veřejně  od  kata  byly 
spáleny  a  hejtman  Svoboda  na  šest  let  do  káznice  vsazen  byl;  kníže 
Mannsfeld  ale,  jakožto  vrchnost,  byl  k  pokutě  24.000  fr.  spolu  odsouzen, 
kteréž  mezi  ty  od  Svobody  nadělané  mrzáky  a  mezi  pozůstalé  vdovy 
a  sirotk>'  ukai*abáčovaných  manželův  a  otcův  na  stejné  díly  se  rozdělily. 

Svoboda  zůstal  jen  4  léta  v  káznici,  neboť  dvě  léta  byla  mu 
později  na  přímluvu  knížete  Mannsfelda  prominuta.  Z  vězeni  byv  pro- 
puštěn odebral  se  na  své  velké  hospodářství  do  Příbrami,  kde  jeho 
dcera  příbramského  prímasa  měla  za  manžela.  Tam  spravedlivě  od 
každého  člověka  opovi*žen,  ačkoliv  bohat  —  svůj  život  smutně  trávil 
a  v  krátkém  čase  v  Příbrami  zemřel. 

Nedlouho  potom  bylo  patenty  vůbec  prohlášeno,  aby  se  přednější 
hospodářští  úředníci  nikdy  víc  hejtmane,  než  vrchní  neb  direktorové 
nazývali. 

Při  takovém  tyranství  zdaliž  jest  se  co  diviti,  že  každý  poddaný 
svého  pána  za  pravého  dříče  maje  jej  sobě  co  nejvíce  zoškliviti  musel? 
...  A  když  již  takové  sužování  a  trýznění  lid  nemohl  snésti,  tu  teprv 
ze  zoufalství  se  protivil  a  z  té  příčiny  nezasloužené  jméno  „český  re- 
bellant"  neb  po  něm.  „bdhmischer  Trutzkopf  se  mu  dávalo. 

Ta  přetěžká  robota  trvala  až  do  posledních  let  panování  Marie 
Teresie;  tu  teprve  za  spolupanujícího  Josefa  U.  byla  robota  na  spra- 
vedlnost stavena  a  tak  upravena,  jak  se  do  dneška  od  sedlákův  vrch- 
nostem vykonává,  totiž,  že  každý  sedlák  podle  vejsevku  svého  neb 
usedlosti  mírně  robotuje.*) 

Ačkoliv  tak  sedlákům  velmi  ulehčeno  bylo,  přece  oti*octví  neb 
tuhá  poddanost  se  ještě  zachovávala.  Karabáčování  a  prodávání  lidí 
jako  hovad  trvalo  pořád;  neb  když  jeden  zemánek  na  svém  statečku 
měl  nedostatek  pacholkův,  dal  jinému  na  kolik  mil  vzdálenému  zemanu 
dvě  děvečky  za  jednoho  pacholka  a  někdy  i  naň  několik  zla- 
tých přidal  —  a  ti  prohandlovaní  museli  své  rodiče,  bratry  a  sestry 
opustit  a  k  svému  novému  pánu  se  odebrat. 

Vdával2L-li  se  dcerka  sedlská  na  jiné  panství,  musel  její  otec  neb 
ženich  jí  200  neb  300  fr.  vyplatit  —  a  ona  tam,  kam  se  vdala,  vpadla 
zase  do  jiné  tuhé  poddanosti. 

Že  žádný  poddaný  bez  povolení  své  vrchnosti  a  ouplatku  na 
nějaké  řemeslo  se  dáti  nesměl,  tím  méně  na  studie,  to  se  rozumí. 

Tohle  přehrozné  ukmtenství  ti-valo  až  do  smrti  Marie  Teresie; 
a  tu  hned  jak  Josef  II.  panovati  začal,  byla  jest  ta  tuhá  poddanost 
zcela  vyzvednuta  (sic!  místo  zrušena)  a  při  tom  ostře  nařízeno,  aby 
všecky  karabáče  z  kanceláří  hospodářských  vyhozeny  byly  a  všecky  ná- 


*)  Psáno  r.  1816. 
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stroje  tyranství,  totiž:  klády,  as  li,  trdlice  a  t.  d.  po  celých  Cechách 
se  vyzvedly  a  spálily. 

Člověčenstvo  nemůže  tomuto  lidskému,  ano  pravému  otci 
svých  poddaných  Josefovi  11.  dosti  děkovat,  že  tolik  milionů  lidí  z  otroctví 
vysvobodil.  Josef  jedině  má  tu  zásluhu,  že  se  od  jeho  panování  až  do 
našich  časův  s  lidmi  lidsky  zachází. 


^  v  ^v  -       -^  , 
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Píše 

JProf.  ýr.  štolba. 

Sklo  náleží  zajisté  k  nejdůležitějším  Vynálezům  člověčenstva,  jelikož 
má  neocenitelný  význam  jak  pro  život  obyčejný,  isk  pro  vědy  a  umění. 
Beze  skla  nalézaly  by  se  mnohé  vědy  a  mnohá  umění  na  stanovisku 
docela  jiném  —  jak  by  se  to  na  př.  mělo  s  asti'onomií,  mikroskopií, 
chemií,  físiologií,  fotografií  atd.,  kdež  největší  vynálezy  těsně  s  užíváním 
skla  souvisí? 

Stran  významu  skla  pro  život  ohyčejný  stačí  poukázati  jen  k  uží- 
vání skla  tabulového  v  oknech  a  skla  dutého  v  nádobkách,  kterýžto 
význam  skla  co  vynálezu  prastarého  teprv  novější  době  přináleží  a  sice 
té,  jež  učinila  nám  sklo  laciným  výTobkem  továrním. 

V  upotřebení  skla  za  věku  starého  a  novějšího  jeví  se  ten  veliký 
rozdíl:  jindy  sloužilo  sklo,  jsouc  vzácné  a  drahé,  hlavně  přepychu  a 
šperku,  kdežto  později  stalo  se  mimo  to  i  služkou  potřeb  života,  pi*ů- 
myslu,  véd  a  umění. 

Kterak  se  to  stalo?    O  tom  poučují  nás  dějiny  skla. 

I.    Něco  z  dějin  skla. 

Kde  nedostávalo  se  zpráv  bezpečných,  tam  hledáme  odevždy  pomoci 
v  bajkách.  Takovou  jest  povídačka  o  vynálezu  skla  kupci  fénickými, 
kteří  pi*ý  na  pustém  ostrově  na  písku  ohniště  z  kusů  tróny  sdělali, 
a  tu  v  silném  žáim  roztavením  tróny  a  písku  pi-vní  sklo  obdrželi. 

Jest  nyní  zjištěno,  že  vynález  skla  těsně  souvisí  s  výrohou  ně- 
kterých kovů,  ohzvláště  železa,  mědi  a  stříbra.  Jelikož  dobývání  těchto 
a  jiných  kovů  děje  se  v  silném  žáru,  při  kterém  součásti  rud  a  přísad 
se  roztápějí,  objevuje  se  při  dobývání  kovů  vždy  sklovitá  hmota,  kterouž 
struskou  (škvái*ou)  nazýváme. 

Dle  povahy  rud,  paliva  a  přísad,  k  přípravě  těch  neb  oněch  kovů 
upotřebených,  má  struska  rozličné  sloučení  a  rozličné  vlastnosti ; '  takž 
bývá  od  přípravy  železa  zelenavá  až  černá,  u  mědi  modravá  až  čeiTená 
atd.  vždy  však  nápadně  a  vydatně  zbarvená,  a  více  méně  pi'ůsvitná  až 
průhledná.  Povážíme-li,  že  taková  struska  nejen  pěkným  zevnějškem, 
ale  i  velkou  stálostí  na  vzduchu  i  ve  vodě  vynikala,  že  byla  mimo 
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to  pevná  a  tvrdá,  nelze  se  tomu  diviti,  že  pěkné  a  vhodné  kasy 
k  rozmanitým  účelům,  ale  nejvíce  k  okrasám  upravováno,  a  že  nalézáme 
tudíž  v  hrobkách  starých  Egypťanů  předměty,  které  dle  veškerých  vlast- 
ností svých  jakož  i  dle  chemického  sloučení  ničím  jiným  býti  nemohou, 
nežli  struskou.  Jelikož  roztopená  struska  před  ztuhnutím  houstne  a  tlakem 
přiměřeně  upraviti  se  dá,  užito  již  tehdy  této  výhodné  vlastnosti  k  po- 
hodlnému formování,  které  se  o  několik  tisíc  let  později  co  rynélez 
nový  v  dějinách  skla  objevuje. 

Ba  jest  pravdě  podobno,  že  i  prastarý  a  velmi  zajímavý  spůsob 
formování  skla  foukáním  píšťalou  taktéž  u  strusky  vynalezen  byl.  Tou 
měrou  vsak,  jak  ceněno  vlastností  tohoto  nejstaršího  skla,  bylo  také 
nutno,  starati  se  o  výrobu  hmoty  podobné,  neodvislé  od  výroby  kovů, 
a  v  ohledu  tom  byly  veškeré  okolnosti  stai*ým  Egypťanům  a  Féničanům 
nad  mini  příznivý. 

Vynikaliť  Egypťané  i  Féničané  nejen  směrem  praktickým  a  dů- 
myslem, nýbrž  i  vzácnými  praktickými  vědomostmi.  Země  poskytovala 
liojnost  potřebných  a  výborných  surovin  a  paliva,  obchod  byl  velmi 
vyvinut,  přirozené  tudíž,  že  během  doby  jak  u  Egypťanů  tak  u  Féničanů 
objevuje  se  výroba  skla  co  průmysl  samostatný  a  velmi  výnosný. 

Jelikož  vlastnosti  skla  závisí  hlavně  ode  hmot,  k  výi'obě  upotře- 
bených, docíleno  při  samostatném  vyrábění  skla  šťastnou  volbou  surovin 
skla,  kteréž  v  mnohém  ohledu  nad  strusku  vynikalo.  Nyní  teprv  bylo 
lze  docíliti  libovolné  buď  skla  bezbarvého,  aneb  působením  rozmanitých 
přísad,  v  kterémž  ohledu  zcela  přirozeně  s  počátku  na  bai*evné  strusky 
ohled  brán  byl,  rozmanitě  barevného,  ano  dle  potřeby  i  pi'ůhledného 
neb  neprůhledného. 

Při  nynějším  stanovisku  archaeologie,  chemie  a  technologie  jsou 
nám  nálezy  starého  skla,  obzvláště  v  hrobkách  egyptských  nejlepším 
svědectvím  o  stavu  výi*oby,  poněvadž  z  předmětů  nalezených  nejen 
na  spůsob  spracováni,  nýbrž  i  na  sui'Oviny  upotřebené  souditi  můžeme. 
Mnohé  předměty  z  oněch  dávných  dob  dokazují,  že  se  výroba  skla 
tehdáž  nalézala  na  stupni  takovém,  který  náš  obdiv  vzbuditi  musí. 

U  Egypťanů  těšily  se  nejlepší  pověsti  hutě  v  Alexandrii,  u  Féničanů 
ony  v  městech  Sidon  a  Tyinis. 

Předměty,  kterých  nejvíce  vyráběno  a  kterými  veliký  obchod  až 
do  končin  nejvzdálenějších  se  vedl,  byly:  nádoby  a  láhve  rozmanitých, 
někdy  prapodivných  tvarů,  číše,  umělé  drahokamy,  prsteny,  náramky, 
koi*álky,  trubky  a  p.,  vše  v  nejrozmanitějších  bai*vách,  a  některé  z  před- 
mětů takových,  nověji  nalezené,  vzbuzují  obdiv  velikostí  svou;  takž 
nalezen  k.  p.  sarkofág,  vyi'obený  úplně  ze  skla. 

Výtečné  sklo  egyptské  a  fénické  nalezlo  u  Římanů,  zvláště  za 
doby  císařství,  kdež  v  Římě  ohi*omné  bohatství  a  nesmírný  přepych 
panovaly,  takového  uznání,  že  nejenom  část  poplatku  od  podrobených 
Egypťanů  v  podobě  sklá  výtečně  spracovaného  požadována  (Aurelian), 
nýbrž  že  i  výroba  skla  do  zemí  římských  uvedena  byla  (Tiberius). 

Takto  povstaly  arci  návodem  dělníků  egyptských  a  snad  i  fénických 
hutě  na  mnohých  místech  Itálie,  Gallie  a  Řecka,  jichžto  výrobky  ponenáhlu 
s  výrobky  egyptskými  závodily. 

Obzvláštní  oblibě  těšily  se  předměty  ze  skla  l)arevného,  kterýchž 
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vyráběno  ve  veškerých  barvách  tak  vhodným  spůsobem,  že  technická 
část  této  práce,  jvko  broušeni,  leštění,  vykládání  zlatem  atd.  k  veliké 
dokonalosti  dospěla  a  všeho  uznáni  zaslnhuje. 

l^ejvíce  továren  nalézáme  té  doby  v  samém  Římě,  kdež  byl  pří 
náramné  spotřebě  skla  arci  odbyt  nejlepší.  Veliký  počet  továren  těch 
obtěžoval  však  kouřem  a  dýmem  obyvatelstvo  Říma  tou  měrou,  že 
vladařové  římští  několikráte  zakročiti  museli. 

Praktický  směr  a  vkus  Římanů  nevedl  tak  k  novým  V3málezům 
v  sklářství  jako  spíše  k  novému  upotřebení  skla,  v  kterémžto  ohledu 
obzvláště  rynález  skla  tabulového  do  oken,  vykládání  stěn  sklem  tabu- 
lovým jakož  i  mosaikem  a  pozlacování  skla  zmínky  zasluhují. 

Jak  ohromného  množství  skla  barevného  v  podobě  msďých  kousků 
oblíbené  obrazy  mosaikové  vyžadovaly,  o  tom  poučují  nás  nejlépe  za- 
jímavé a  znamenité  nálezy,  v  Herknhuium  a  Pompejí  učiněné. 

Mimo  tyto  dvě  města  poskytují  nejvíce  důležitých  nálezů  z  doby 
římského  cisíú^ství  ještě  hrobky  v  Itálii,  v  GaUii  a  v  Řecku,  kdež 
nalezeny  předměty,  kteréž  s  veškerými  pomůckami  doby  naší  sotva 
dokonaleji  a  úhledněji  vyrobiti  bylo  by  lze. 

Nedávno  vzbudil  nad  mim  zajímavý  nález  z  okolí  Marseillu  vše- 
obecnou pozornost,  totiž  nález  nádoby  zatavené  a  vínem  naplněné,  kteréž 
víno  dle  všeho  as  1700  let  staré  bylo.  Víno  to  proskonmal  člen  fran- 
couzské akademie  Berthelot  a  podal  o  nálezu  obšírnou  zprávu. 

Takto  se  objevuje  čím  dále  tím  více,  jak  vyznali  se  staří  ve  spraco- 
vání  skla.  Zmínky  zasluhuje  ještě,  že  Římané  znali  sklo  olovnaté,  které 
se  o  více  jak  1000  let  později  v  Anglii  co  vynález  nový  objevuje. 

Po  úpadku  říše  římské  klesla  tam  výroba  skla  hluboko;  největší 
část  huti  byla  zničena,  a  těch  několik,  kteréž  veškeré  bouře  šťastně 
přetrvaly,  vyi-áběly  sklo,  jež  nevynikalo  ani  jakostí  ani  úpravou. 

Kleslo-li  však  sklářství  římské,  nekleslo  sklářství  vůbec,  jelikož  se 
již  v  době,  úpadku  státu  předcházející,  na  jin>Th  místech  objevuje. 

Po  úpadku  Říma  počalo  následkem  vydatné  podpory  vladařů 
valně  zkvétati  u  Byzantů,  kdež  mnoho  výboraých  dělníků  římských 
útulek  hledalo  a  nalezlo.  Zde  kvetl  po  dlouhou  dobu  tento  průmysl 
utěšeně  a  měl  rozhodný  vliv  na  vývoj  sklářství  obzvláště  v  Benátkách, 
a  snad  i  na  znovuzrození  toho  průmyslu  v  jiných  zemích,  o  čemž  arci 
určitěji  vysloviti  se  lze  až  po  propátrání  posud  ladem  ležících  pramenů 
historických. 

V  době  nejlepší  vyi"áběli  Byzantové  zboží,  které  nejen  hmotou, 
nýbrž  i  skutečně  uměleckým  a  ušlechtilým  tvarem  obdiv  vzbuzuje. 

Později  než  u  Byzantů  počalo  sklářství  v  Benátkách  zkvétati 
a  sice  tou  měrou,  že  zde,  hlavně  vlivem  povolaných  mistrů  byzantských, 
k  neobyčejné  dokonalosti  a  k  mnohým  novým  vynálezům  dospělo. 

Tím,  že  výroba  skla  někdy  ročně  až  i  8  milionů  dukátů  republice 
benátské  vynesla,  stala  se  jedním  z  hlavních  pramenů  příjmů  státních 
a  nabyla  neobyčejné  důležitosti. 

Během  doby  usadil  se  pi*ůmysl  sklářský  hlavně  na  ostrově  Murano, 
kdež  za  doby  největší  slávy  8000  dělníků  výi*obou  a  ušlechtěním  skla 
zaměstnáno  bylo.  A  až  podnes  vyrábí  se  zde  sklo,  ačkoliv  šťastná  doba 
tohoto  průmyslu  již  dávno  uplynula. 
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Podporovala-li  vláda  benátská  v  zájmn  vlastním  všemožně  průmysl 
sklářský,  udělujíc  mistrům  i  dělníkům  mnohých  práv  a  výhod,  tož  hleděla 
spolu  i  toho  docíliti,  aby  se  tajemství  této  výi-oby  zachovalo.  V  ohledu 
tom  hrozil  trest  snu*ti  těm,  kteří  by  cizincům  něco  vyzradili  aneb  vlasC 
svou  opustili.  Přes  to  však  a  přes  mnohé  příklady  odstrašující  nebylo 
lze  přece  zabrániti,  aby  během  doby  mnohé  tajemství  fabrikace  benátské 
vyzrazeno  nebylo  a  působením  dělníků,  kterýmž  se  útěk  byl  zdařil,  po- 
nenáhlu  továrny  v  jiných  zemích  nepovstávaly.  Nutno  však  spravedlivě 
uznati,  že  Benátčané  získali  sobě  zásluh  neocenitelných,  jelikož  nejen 
co  bylo  původu  jiného,  zachovali,  nýbrž  i  četnými  novými  vynálezy 
obohatili. 

K  předmětům,  poprvé  v  Benátkách  vyráběným,  náleží  zvláště 
sklenné  perly  všeho  dnihu,  práce  filigi*ánové,  milleťiory,  sklo  aventmi- 
nové  atd.  a  závodila  u  mnohých  jakost  materiálu  s  ušlechtilým  vkusem 
forem  tak,  že  některé  až  posud  vzorem  vkusu  a  krásy  jsou. 

Velmi  důležité  jest  sklářství  benátské  tím,  že  dle  všeho  dalo 
základ  sklářství  českému  a  německému. 

Kde  a  kdy  první  hutě  sklenné  v  Čechách  se  objevují,  nelze  říci, 
taktéž  není  známo,  neobjevuje-li  se  zde  vedle  vlivu  benátského  i  vliv 
byzantský. 

Pi*vní  zmínka  o  sklenné  huti  děje  se  v  jedné  listině  z  roku  1442, 
a  týká  se  hutě  „in  silva  Daubii"  (v  lese  Dubice). 

Sklářství  české  počalo  se  však  záhy  vyvinovati  a  vynikalo  z  po- 
čátku méně  tvarem,  za  to  však  jakostí  hmoty  sklenné.  Výtečný  materiál, 
kteréhož  v  cechách  bylo  v  hojnosti,  poskytoval  sklo,  jež  jakost^  svou  nad 
sklo  benátské  předčilo,  jsouc  daleko  tvi*dší  a  krásnější.  V  ohledu  tom 
nabyla  zvláštní  okolnost  veliké  důležitosti.  Kdežto  v  Benátkách  (jako 
v  Egyptě  a  v  říši  římské)  mimo  jiné  nutné  látky,  popele  bylin  mořských 
neb  tróny  k  výi-obě  skla  užívali,  bylo  pro  nedostatek  těchto  surovin 
v  Čechách  třeba,  sáhnouti  k  popeli  bylin  tuzemských.  Tento  popel 
obsahuje  však  di*asiík  (kalium),  kdežto  popel  bylin  mořských  a  tróna 
sodík  (natrium)  chovají,  následkem  čehož  se  sloučení  skla  v  prospěch 
jakosti  jeho  valně  zlepšilo. 

Během  doby  vyvinul  se  průmysl  sklářský  v  Čechách  tou  měrou, 
že  k  materiálu  výtečnému  přidi*užilo  se  i  výborné  spracování  broušením, 
leštěním  a  foukáním,  tak  sice,  že  sklo  české  hlavně  v  XMI.  století 
v  každém  ohledu  vynikalo,  a  nad  každé  jiné  předčilo.  Byla  doba,  kdy 
bylo  sklo  české  světoznámé,  kdy  obchod  v  skle  českém  do  veškerých 
končin  světa  směřoval,  kdy  jednotlivé  továrny  sklady  svých  výtečných 
výrobků  i  mimo  Evropu  zaMádaly.  Zvláště  však  oblíbeny  byly  před- 
měty z  broušeného  českého  skla,  kteréž  tou  měrou  křišťálu  se  podobalo, 
že  mu  jméno  českého  křišťálového  skla  neb  českého  křišťálu  až  podnes 
zůstalo. 

Podobně  jako  svého  času  Benátčané  výrobu  skla  do  zemi  jiných 
uvedli,  tak  uvedli  zase  sklenici  z  Čech  výi*obu  skla  do  Německa,  do 
Francie  a  do  Anglie.  A  ačkoliv  i  českému  sklářství  doba  největšího 
lesku  již  minula,  v}'niká  přece  české  sklo  hmotou  svou  až  posud  tou 
měrou,  že  má  pro  mnohé  účely  velikou  důležitost  a  že  mnohé  výi*obky 
českého  sklářství  náleží  k  těm  nejlepším,  jakýchž  vůbec  jest. 
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Na  kolik  týče  se  výroby  skla  v  Německu  a  v  středověku,  zaaluhiye 
zmínky,  že  malba  na  skle  a  zrcadla  sklenná  jsou  vynálezem  německým. 
První  taková'^zrcadla  věku  XII.  byla  na  jedné  straně  kovovou  slitinou 
potáhnuta,  kteráž  později  volovu  aneb  šalbici  cínové  prospěšnou  náhradu 
nalezla.  Výroba  zrcadel  byla  vsak  později  v  Benátkách  a  obzvláště 
v  Čechách  valně  opravena.  První  zrcadla  vyráběna  ze  skla  foukaného, 
později  teprv  ze  skla  litého. 

Výroba  skla  v  Anglii  jest,  jak  se  zdá,  původu  novějšího.  Velmi 
zajímavé  a  pro  Anglii  důležité  jest  sklo  olovnaté  čili  křišťál  olovnatý, 
kterýž  velmi  snadně  taje  a  neobyčejnou  hustotou  a  velikým  leskem  se 
vyznamenává.  Tento  di*uh  skla  nabyl  velikého  významu  tím,  že  možno 
ho  výborně  upotřebiti  k  mnohým  účelům  optickým. 

K  nálezu  tomuto  vedla  Angličany  nutnost,  vyráběti  sklo,  kteréž 
i  v  uzavřených  nádobách  slévacích  (v  pánvích  čili  kukaních)  dobře  se 
roztápí,  poněvadž  následkem  upotřebení  kamenného  uhlí  co  paliva  kouř 
a  kopt  do  nádob  otevřených  šlehal  a  sklo  kazil,  čemuž  arci  užíváním 
dřeva  co  paliva  vyhnouti  se  lze. 

O  sklářství  francouzském  budiž  podotknuto,  že  Francie  získala  si 
velikých  zásluh  o  výi*obu  skla  litého,  kterážto  fabrikace  připouští  zho- 
tovení tabulí  skla  v  rozměrech  takových,  jež  obdiv  budí  a  k  mnohým 
důležitým  účelům  se  hodí. 

Následkem  nynější  konkurence  jde  při  >7robě  skla  nejen  o  to, 
aby  sklo  vyhovovalo  účelu  svému  úplně,  nýbi'ž  hlavně  o  to,  aby  výi'oba 
byla  hodně  laciná.  V  ohledu  tom  zhoršily  se  však  poměry  v  mnohých 
zemích  tak,  že  jen  tím  možno  vysvětliti  si  úpadek  sklářství  jindy  tak 
kvetoucího,  neb  při  vysokých  cenách  surovin,  paliva  a  práce  vziUa  již 
nejedná  továrna  za  své. 

Vyhledávání  laciných  sui*ovin  vedlo  v  nejnovější  době  k  velmi 
zajímavému  zjevu,  totiž  k  upotřebení  surovin,  kteréž  nás  na  nejstai^ší 
dobu  sklářství  upomínají. 

Není-li  to  ku  př.  zajímavé,  že  se  v  nejnovější  době  zase  8ti'usky 
co  hlavní  sui'Oviny  k  výrobě  skla;  arci  prostého,  užívá,  a  že  se  i  mnohá 
hornina  jako  čedič,  znělec,  žula  při  ^^Tábění  skla  přidává? 

(Dokončení). 


^--"\^-vy 


Drobné  náčrtky  ze  slovanského  jihu. 

Od 

ÍT.  palaše. 

I.    Maďarský  povétroů. 

Za  hlučného  voláni    „Eljen"    opustili  jsme  zlatou  matičku  Prahu, 
abychom  se  odebrali  k  plukům,  určeným  do  Bosny  a  Hercegoviny. 
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Toto  „Eljen*'  nezavznělo  ovšem  z  hrdel  našich,  nýbrž  ozvalo  se 
venku  na  nádi*aží.  Když  jsme  se  zvědavě  z  oken  vlaku  naklonili, 
abychom  seznali  nadšené  pražské  Maďary,  stali  jsme  se  svědky  slav- 
Aostniho  výjevu.  Bíle  uniformovaní  granátníci  krumlovští  přijímali 
z  rukou  vojínů  pluku  Mamulova  starý  prapor  toho  pluku,  aby  jej  ode- 
vzdali na  zasloužený  odpočinek  na  statky  švarcenberské.  Při  pohnutlivém 
tom  obřadu  měl  neznám5'  mně  důstojník  maďarskou  řeč,  kterou  byli 
plnokrevní  Slováci  pluku  Mamulova  a  krumlovští  Kěmci,  jak  se  mi 
zdálo,  až  k  slzám  pohnuti. 

O  počestných  krumlovských  granátnících  vím  jen,  že  se  bělali 
několik  dní  před  tím  k  velikému  potěšení  mladých  aspirantů  obuvnictví 
e  tutti  quanti  po  ulicích  pražských  a  že  si  získali  svým  nápadným  stejno- 
krojem mnohých  obdivovatelů,  z  nichž  někteří  je  měli  do  konce  za  granát- 
níky  ruské  a  nemohli  pochopiti,  odkud  se  tu  vzali  a  že  se'  smějí  jen  tak 
ledabylo  Prahou  procházeti.  Za  to  pročetl  jsem  dějiny  pluku  Mamulova, 
jenž  se  kdysi  z  jižních  Čech  doplňoval,  ale  přiznávám  se,  že  nepochopuju 
podnes,  proč  muselo  rozstřílený  prapor  toho  pluku  provázeti  na  cestu 
do  pense  právě  „Eljen"  z  úst  slováckých  a  německých. 

Při  zvucích  maďarštiny  byli  jsme  vyjeli  z  nádi-aží  slovanského 
města  a  na  druhý  den  přijali  nás  Maďaři  v  jiném  městě  slovanském, 
kdež  se  ale  neozývá  maďai*ština  pouze  náhodou,  jako  v  Praze,  nýbrž 
soustavně  co  vnucená  řeč  úřední.    Byli  jsme  v  Réce. 

Ač  jsou  Uhi-y  na  všech  stranách  mnoho  mil  od  moře  vzdáleny, 
není  přece  pověst  o  maďai*ském  přístavu  pouhým  zeměpisným  nedo- 
patřením jako  český  přístav  v  Shakespearu. 

Národ  maďarský  vyznačuje  se  obdivuhodnou,  u  nás  by  řekli  fana- 
tickou snahou,  aby  nejen  svou  moc,  ale  i  svůj  jazyk  a  své  jméno  pokud 
možná  všude  rozšířil  a  vnutil. 

Neučinil  jsem  sice  ani  jediného  kroku  na  půdu  lyze  maďarskou, 
ale  všude,  téměř  v  obvodu  celé  říše  rakouské  pozoroval  jsem  stopy 
vlivu  maďarského  a  známky  ty  rostly  tím  více,  čím  více  jsme  se  blížili 
periferii  globu  maďai*ského. 

Na  všech  tak  zvaných  maďarských  dráhách  jsou  všechna  oznámení 
pouze  maďarská,  i  v  ki*ajinách,  kde  jen  Němec  neb  Slovan  sídlí,  ozna- 
muje konduktér  stanice  výhradně  jazykem  maďai-ským  a  sice  jmény 
takovými,  že  není  mimo  konduktéra  v  celém  snad  vlaku  jediného 
člověka,  který  by  z  tohota  oznámení  poznal,  na  kterou  stanici  př^el. 
Německé  i  slovanské  vesničky  překřtěny  bývají  jmény  maďarskými 
naprosto  neznámými  a  nesrozumitelnými.  Jakmile  vlak  opustí  území 
této  polovice  říše,  nepromluví  ani  jediný  úřadník  železniční  jinak  než 
maďarsky.  Tato  důslednost  je  tak  veliká,  že  se  nedostane  cestujícímu, 
jenž  požaduje  lístek  jízdní  jiným  jazykem  než  maďai*ským,  ani  odpovědi 
a  že  musí  čekati  dotud,  dokud  se  nad  ním  nesmiloje  některý  ze  spolu- 
cestujících a  lístek  mu  neopatří. 

Ovšem  se  též  stává,  že  odpoví  horkokrevnější  cestující  řečí  i  Ma- 
ďarům srozumitelnou,  což  se  přihodilo  na  hranicích  štýrských  nejednomu 
konduktoru,  když  se  svou  maďarštinou  do  vagónu  vstoupil.  V  minulém 
roce  bylo  několik  takových  případů  předmětem  trestního  vyšetřování, 
doklad  to,   že   se   nedovede   nadchnouti   každý  maďarskými  zvuky  jako 
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kmmlovšti  měšfané  a  dobromyslní  Slováci.  Aby  se  nezdálo,  že  snad 
předpojatě  na  Maďary  hledím,  uvádím  hlas  jednoho  z  předních  německých 
orgánů.^)  List  týž  praví  do  slova:  „Nadntost  maďarská  dostoupila  již 
takové  výše,  že  ji  ani  nejcitlivějšími  ranami  osudu  vyléčiti  nelze.  Již 
Kosut  zanášel  se  myšlenkou  pomaďařiti  všechny  ke  koruně  sv.  štěpánské 
náležející  národy.  Mohlo  by  se  mysliti,  že  Maďaři  po  zkušenostech 
n  Yilagoše,  Yelenče  a  t.  d.  zmoudřeli,  tomu  však  není  tak.  Kdož  by 
neznal  známou  theorii  Tiszovu  o  národních  menšinách  ?  Jaké  neslýchané 
útrapy  snášejí  Sasíci,  Slováci  a  zejména  Srbové  v  komitátech  uherských? 
Podobně  ozývají  se  i  z  Horvatska  a  Slavonie  nářk>'  na  bezohlednost 
maďarskou.  Zejména  pošty,  telegrafy  a  železnice  v  Horvatsku  a  Sla- 
vonii  maďarísují  se  znenáhla,  avšak  důsledně.  Y  Horvatsku,  kde  mimo 
několik  dosazených  úřadníků  nikdo  maďarsky  neumí,  Jsou  jen  maďarské 
korrespondenční  a  podací  lístky  a  telegrafní  blankety.  Na  železnicích 
oznamují  se  stanice  jen  maďarsk\\  tak  zejména  na  jižní  trati  uherské 
státní  dráhy.  ZníC  na  př.  Križevac:  ,Korós",  Koprivnica  „Kaproncza" 
a  pod.,  tak  že  cestující  nikdy  neví,  kde  se  nachází.  Totéž  opakuje  se 
nyaí  v  Bosně.**  Hned  cestou  do  Reky  poznali  jsme  v  malém  obrázku 
národní  pýchu  maďarskou.  Do  našeho  oddělení,  kdež  většinou  důstojnici 
seděli,  vstoupil  honvedský  poručík  —  Maďar.  Pozdravil  maďarsky, 
odpověděli  jsme  mu  němým  vojenským  pozdravem.  Důstojník  ten  jel 
s  nám\  asi  dvě  hodiny,  a  po  celou  cestu  nepromluvil  ani  slova  jinak, 
než  maďarsky.  Yyhověl  mu  ovšem  jediný  —  konduktér.  Bylo  to  na 
dráze  ze  sv.  Petra  do  Reky. 

Je-li  tudíž  divu,  že  důslednost  maďarská  mezi  tolika  nerozhodn>i]ii 
živly  přední  místo  zaujala? 

Kdybych  nebyl  narážel  v  Rěce  při  každém  ki-oku  na  dělané  ma- 
ďarství,  náležela  by  k  mým  nejkrásnějším  upomínkám.  Pěkné  toto  město, 
obrážející  bělavé  stíny  svých  výstavných  budov  v  lazurný'ch  vlnách  Adrie, 
zaujímá  mezi  obrázky,  jež  se  mi  na  slovanském  jihu  do  paměti  vtiskly, 
velice  čestné  místo. 

Ráz  „Rjeky**  je  rozhodně  velkoměstský.  Dlážděni  ulic  jejich 
mohlo  by  sloužiti  za  vzor  naší  Pi'aze.  Nejpěknější  pohled  poskytuje 
město  se  strany  mořské.  Na  pobřeží  vypínají  se  velikolepé  tři-  až 
čtyřpatrové  budovy,  mezi  nimi  zejména  hotel  „Europa",  vystavěný  ná- 
kladem, milion  zlatých  převyšujícím.  Obsahuje  asi  devadesáte  hostinských 
pokojů,  kavárnu  a  hostinec.  Yedle  něho  nalézá  se  tu  ještě  více  velikých 
hostincův  a  kaváren,  z  nichž  zasluhují  zmínky  zejména  „hdtel  de  la  vme" 
proti  nádraží  a  „caffée  Europe''  na  „piazza  Adamié''.  Reka  má  své 
městské  divadlo,  v  němž  nyní  právě  kočující  společnost  lombardská 
národní  jednotu  italskou  utužuje!  Konečně  dlužno  zmíniti  se  o  roz- 
sáhlých továrnách  na  doutníky  a  torpéda. 

Rěcký  přístav  „molo",  dosud  nedostavený  pohltil  již  slušnou  suma 
třiceti  milionů  zlatých  ze  státní  pokladnice  uherské.  Staví  se  bezmála 
již  deset  roků.  Obyvatelé  Reky  by  namluvili  rádi  každému  cizinci,  že 
jest  město  jejich  nebezpečným  obchodním  konkurentem  Terstu.    Avšak 


*)  „Deutsche  Ztg."  z  19.  pros.  t.  r* 
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na  pnui  pohled  poznává  cizinec,  že  torna  není  tak.  NeodpovidáC  zevnější 
úprava  města  a  přístavu  skutečnému  životu  v  Rěce.  Kamkoli  ae  ohlížíš, 
všnde  jeví  se  pi*ázdnota.  Dva  smíšené  vlaky  prostredkují  všechno 
obchodní  spojení  s  pevninou  a  i  na  ty  musí  se  co  rok  dopláceti,  osobní 
vlaky  ani  nejezdí,  nejlepší  to  doklad,  že  o  nějaké  vážné  soutěži  s  Terstem 
dosud  nemůže  býti  řeči. 

Jen  z  večera,  bylo  to  pi*ávě  v  červenci,  když  jsem  do  Reky 
přibyl,  rozvijí  se  po  ulicích  čilejší  ruch,  upomínající  na  města  italská. 
Všechno  obyvatelstvo  procházívá  se  tu  po  „via  del  governo"  a  „piazza 
Adamic",  děvčata  i  z  lepších  domů  prostovlasá.  Vůbec  vládne  ve  vyšších 
třídách  patrná  až  přepjatá  snaha  po  nápodobení  všeho  italského.  Opičení 
toto  sáhá  až  do  směšnosti.  V  žádném  domě  neuvidíš  na  příklad  kamen, 
ač  bóra,  jak  jsem  se  počátkem  prosince  t.  r.  přesvědčil,  zhusta  svým 
mrazivým  dechem  vŠe  prochvívá,  tak  že  hosté  v  netopených  kavárnách 
a  hostincích,  schouleni  do  zimníků,  mrazem  se  tetelí.  Přinášejí  však 
tuto  obět  rádi  své  lásc^  ku  ki'ásné  Itálii,  kdež  není  snad  ovšem  -kamen 
zapotřebí. 

Vedle  Vlastiny  ve  Vyšších  odnárodnělých  vi'stvách  obyvatelstva 
roztahuje  se  v  Rěce  hrabivá  maďarština.  Již  východ  z  nádraží  označen 
jest  nápadně  velikým  maďarským  „Eamenet".  Všechny  úřadní  budovy 
nesou  na  předním  místě  nápisy  maďai*ské,  na  druhém  italské.  O  chor- 
vátštině  ani  zmínky.  Ulice  pyšní  se  názvy  „via  Deak",  „via  Szapary" 
a  pod.;  zkrátka  zevšad  vtírá  se  ti  násilně  importovaný  duch  velikého 
Magyar-Orszagu.  Na  první  pohled  mohl  bysi  se  vskutku  domnívati,  že 
jest  Reka  dávnou  námořní  osadou  maďarskou :  zatím  nebyla  Reka  nikdy 
a  není  dosud  maďarskou,  nýbrž  má,  čili  po  maďarsku:  musí  se  jí 
teprve  státi. 

Ve  své  podstatě  jest  Reka  městem  slovanským.  Lid  jest  většinou 
horvatský. 

Hlavní  středisko  Horvatů  jest  předměstská  obec .  Sušany,  kdež 
i  horvatský  politický  list  „Sloboda"  vychází;  Vlaši  vydávají  denník 
„La  Bilancia*'.  Politický  boj  mezi  stranami  horvatskou  a  spojenou 
madársko-italskou  jest  velmi  čilý.  Avšak  lze  předvídati,  že  výsledek 
toho  boje  přes  všechno  namáhání  Maďarů  a  Vlachů  nebude  na  ujmu 
věci  slovanské. 

Když  jsem  na  parníku  seňském  „Krvať"  opouštěl  odnárodnělé 
město,  těše  se  na  kraje  ryze  slovanské,  loučil  jsem  se  s  ním  v  pevném 
přesvědčení,  že  jest  Reka  lesklý  povětroň  nad  globem  maďarským,  jenž 
spíše  či  později  padne  nazpět  na  mateřskou  půdu  slovanskou. 
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„Mir"  čili  ruská  otee  vesnická. 

z  proslulého  spifliu..  Jejž  vydal  o  Bualcu 

^jMlackenzie  ^Wallace. 

(Z  anglického  přeložil  prof.  /.  VdHa.) 

Obeznámiv  se  s  rodinným  životem  rolníka  i  jeho  zaměstnáním, 
obrátil  jsem  bedlivou  pozornost  ku  spi-ávě  obecní,  ano  mné  známo  bylo, 
že  jest  „mír"  nejzvláštnějšim  a  čistě  ruským  zřízením.  Než  jsem  odejel 
na  Kus,  pročetl  jsem  znamenitý  spis  Haxthausen&y,  v  němž  se  západní 
£vi'opě  prvních  dostalo  zpráv  o  ruském  zřízeni  obecním.  Za  pobytu 
svého  v  Fetrohi*adě  byl  jsem  mnohými  vzdělanými  Rusy  upozorněn  na 
jich  vesnickou  samosprávu  co  na  praktické  rozluštění  těžkého  spole- 
čenského problému,  o  kteréžto  rozřešení  se  mnozí  mudrci  a  státníci 
západní  Evropy  marně  pokoušeli.  „Národové  západu, *"  říkali  mně  mnozí, 
„jsou  na  cestě  k  politické  a  společenské  anarchii,  a  Anglii  jest  určeno, 
aby  byla  mezi  nimi  pi*vní.  Přirozený  vzrůst  obyvatelstva  jakož  i  upa- 
dání držitelů  menších  pozemků  splodily  nebezpečný  a  pořade  vzmáhající 
se  proletariat  —  massu  to  lidí  bez  vlastních  domovů  a  příbytků,  bez 
jakéhokoli  majetku  a  účastenství  na  stávajících  zřízeních.  Někteří  z  nich 
dobývají  si  skrovné  výživy  co  dělníci  při  hospodářstvích,  a  stav  jejich 
není  lepší  —  není-li  horší  —  než  stav  dřívějších  nevolníků.  Tím  byli 
nadobro  odtrhnuti  od  půdy  a  shromažďují  se  ve  velkých  městech,  hle- 
dajíce si  výživu  co  řemeslníci  aneb  rozmnožují  počet  zločinců.  .  „Yy 
v  Anglii  nemáte  již  rolnictva,"  říkalo  se  mi,  „v  pravém  slova  smyslu, 
a  neučiníte-li  kroky  k  povznesení  tohoto  stavu,  bude  pro  vás  ztracen 
na  věky;  neboC  lidé,  kteří  byli  po  drahnou  dobu  podrobeni  vlivu  života 
městského,  stávají  se  fysicky  i  mravně  k  rolnictví  neschopnými.  Posud 
těšila  se  Anglie  následkem  své  zeměpisné  polohy  politické  svobodě, 
přirozenému  bohatství  na  uhelná  i  železná  ložiska  a  zvláštním  výhodám 
v  průmyslovém  světě. 

Nebojíc  se  soutěže,  prohlásila  zásady  svobodné  tržby  a  zaplavila 
celý  svět  svými  výTobky,  odstranivši  svým  mocným  loďstvem  všechny 
překážky,  jež  se  stavěly  v  cestu  výi'obnímu  proudu  z  Manchesteru  a 
Birminghamu  se  rozlévajícímu.  Tím  spůsobem  zaopatřovala  výživu  svému 
hladovému  proletariatu.  Ale  nyní  blíží  se  průmyslová  nadvláda  Anglie 
ku  svému  konci.  Národové  seznali  ošemetnost  zásad  svobodné  tržby 
a  snaží  se  krýti  svou  potřebu  vlastní  výrobou,  místo  aby  Anglii  za  její 
obstarávání  draze  platili.  Y  blízké  budoucnosti  pozbudou  anglické 
výrobky  zahraničních  tržišC,  a  pak  nastane  otázka,  jakým  spůsobem  po- 
skytnouti proletáři  chléb.  Již  nyní  nedostačuje  prodi^ce  obilí  domácí 
spotřebě,  a  pšenice  musí  se  i  po  největší  úrodě  dovážeti  z  ciziny.  Dosud 
kupuje  se  obilí  za  výtěžek  z  vyváženého  zboží,  ale  zač  bude  se  kupovati, 
až  po  tomto  zboží  nebude  poptávka?  Co  počnete  si  potom  s  prole- 
tariatem?" 
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Tento  smutný'  obraz  budoucnosti  Anglie  byl  mi  ča§to  kreslen, 
a  při  tom'  ujisf ováli  mne  zároveň,  že  bylo  Rusko  před  tímto  zlem  za- 
chráněno jen  obeením  zřízením,  jehož  prý  západní  Evropejci  nedovedou 
ani  pochopit  ani  ocenit. 

Dle  řečeného  může  si  čtenář  pomyslit,  že  jsem  se  jal  s  největší 
pílí  zpytovati  ono  obecní  zřízení,  kteréž  se  pokládá  za  vhodné  k  roz- 
luštění společenských  záhad.  S  podobnými  věcmi  nesetkáváme  se  příliš 
často  ani  v  Rusku,  ač  jest  tam  k  studování  společenské  (sociální)  vědy 
obzvláště  mnoho  materiálu.  Když  jsem  přišel  do  Ivanovky  *)  byly  mé 
vědomosti  o  ruském  obecném  zřízení  velmi  povrchní,  neboť  byl  jsem  je 
čerpal  jen  z  krásořečnických  deklamac  aneb  ze  zběžného  zpovšechněni| 
ale  nikoli  z  pozorování  samých  zjevů.  Věděl  jsem,  že  je  v  niské  vesnicí 
nejčelnější  osobou  selský  starosta,  a  že  všechny  záležitosti  obecní  spravuje 
selský  schod  čili  shromáždění. 

Dále  mně  bylo  známo,  že  půda  kolem  vesnice  obci  náleží  a  ob  čas 
mezi  veškeré  její  členy  se  rozděluje  v  takových  dílech,  kteréž  dostačují, 
aneb  skoro  dostačují  k  výživě  podělených.  Mimo  to  věděl  jsem  jen 
málo  aneb  skorém  pranic. 

První  můj  pokus  na  rozšíření  mých  vědomostí  nesetkal  se  s  valným 
výsledkem.  Věda,  že  obec  vůbec  také  naz>*vá  se  „mir",  a  doufaje  nabyti 
nějakého  poučení  od  mého  přítele  Ivana,  tázal  jsem  se  ho  přímo  a  prostě : 
Co  jest  to  „mir?" 

Ivan  neupadl  tak  snadno  do  rozpaků,  ale  tentokráte  upřel  na  mne 
udivené  oči.  I  když  jsem  mu  byl  svou  otázku  blíže  vysvětlil,  svraštil 
čelo  a  poškrábal  se  za  uchem.  Tento  výkon  slouží  ruskému  sedláku 
k  povzbuzení  a  napnutí  myslícího  ústrojí,  ale  tentoki*áte  neměl  žádného 
účinku,  neboC  Ivan  odpověděl  toliko  rozpačitě:  ^Eak  vam  skazaC"  jak 
vám  hci? 

Nahlédl  jsem  brzy,  že  jsem  užil  nepravého  spůsobu  a  pošetilé 
otázky.  Žádal  jsem  na  nestudovaném  rolníku  logickou  definici,  místo 
abych  od  něho  materiál  ve  spůsobě  praktických  případů  vyzvídal  a  na 
základě  těchto  sám  definici  si  sestavil.  Takováto  konki-etní  fakta  bvl 
Ivan  ochoten  i  spůsoben  se  mnou  sděliti,  jakmile  jsem  otázky  své 
sestrojil  rozumněji.  To  pak,  čeho  jsem  se  dověděl,  o  čem  jsem  často 
hovořil  a  četl,  hodlám  nyní  čten^  vypravovat.  Rodinný  svazek  na 
Rusi  od  dávných  dob  zakládá  se  na  spolčování.  Rodina  vzrůstá,  ale 
nerozštěpuje  se,  a  všem  jejím  členům  náleží  majetek  stejnou  měrou 
•práva.    Obec  se  může  nazvat  spolčením  ve  větším  rozměru. 

Mezi  těmito  společenskými  jednotami  nalézá  se  mnohonásobná 
srovnalost  jakož  i  proplétání  se  společných  zájmů  i  společné  zodpověd- 
nosti. V  obou  vynikají  čelné  osoby,  kteréž  vládnou  uvnitř  a  jsou  jejich 
představiteli  vůči  ostatnímu  světu.  V  prvním  případě  jest  to  „chozjajin" 
čili  hospodář,  v  druhém  „starosta". 

V  obou  společnostech  jest  autorita  vladařova  obmezena  a  sice: 
v  jednom  vzrostlými  členy  celé  rodiny  a  v  druhém  všemi  hlavami  rodin. 
Obě  společenstva  vládnou  také  jistým  jměním :  prvnějsímu  (rodině)  náleží 


*)  Spisovatel  ztrávil  ve  vesnici  Ivanovice  delší  dobu,  aby  si  osvojil  dů- 
kladnou známost  národní  mluvy  a  národního  bytu. 
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dfim  a  vse,  co  k  néma  patři,  druhému  pak  všechna  orná  půda  a  pastviny. 
I  jisté  odpovědnosti  spočívají  na  obou,  tak  na  př. :  rodina  ručí  ^a  všechny 
dluhy,  obec  za  odvádění  dani  a  vykonávání  obecných  povinnostL  V  jisté 
mfře  poskytuje  se  také  oběma' společenstvům  bezpečnost  proti  úpadku: 
neboC  rodině  nemůže  být  odňat  ani  dům  ani  hospodářské  nářadí,  obec 
pak  nemohou  bezohlední  věřitelé  připraviti  o  půdu. 

Také  protivy  se  naskýtají,  a  sice  dosti  patrné.  Obec  jest  ovšem 
mnohem  větší,  než  rodina:  a  členové  její  nest>'kigí  se  tudíž  tak  často 
ve  svých  důležitostech  a  prospěších.  Členové  jedné  rodiny  vzdělávají 
společně  půdu,  a  dob}^á-li  některý  z  nich  peněz  jiným  spůsobem,  odvádí 
je  do  společné  pokladny ;  ale  rodiny,  jež  tvoří  obec,  vzdělávají  pole  svá 
zvlášť,  každá  o  sobe  a  odvádějí  do  obecné  pokladny  jen  jistou  část. 

Z  řečeného  čtenář  snadno  nahlédne,  že  se  vesnice  ruská  valně 
liší  zřízením  svým  od  vesnic  našich  a  že  ruští  vesničané  jsou  na  sebe 
vázáni  svazkem,  o  němž  venkovské  obyvatelstvo  jiných  zemí,  zejména 
anglických,  nemá  ani  tušeni. 

y  Anglii  se  vesnická  rodina  velmi  málo  stai*á  o  své  sousedy.  Úplné 
uzavření  se  jednotlivých  rodin  ovšem  není  možné,  poněvadž  člověk  bytost 
společenská  jest  a  tudíž  z  přirozeného  popudu  o  záležitosti  svých  sousedů 
se  stará,  v  čemž  zejména  slabší  pohlaví  vyniká:  ale  rodiny  t3rto  přece 
žijí  vedle  sebe  mnohá  léta,  aniž  by  si  kdy  pomyslily,  že  mají  mezi 
sebou  nějaký  společný  zájem.  Pokud  rodina  Jonesů  se  neprohřeší  proti 
veřejnému  pořádl^u  a  nezapaluje  naschvál  ob  čas  svůj  dům,  nevšímá  si  jí 
nikdy  soused  Brown  a  nepřekáží  v  ničem  její  plné  svobodě. 

AC  je  si  třeba  Jones  opilec,  hromadí  úpadek  na  úpadek  a  prchne 
konečně  jedné  krásné  noci  i  s  celou  rodinou,  rodiny  Brown  se  to  netýče ; 
leda  bylá-li  neobezřetna  a  žila-li  s  uprchlíkem  v  důvěrnějším  poměru,  než 
prosté  sousedství  vyžaduje.  Ale  mezi  rodinami,  jež  ruskou  obec  tvoří, 
je  podobná  uzavřenost  naprosto  nemožná.  Hlayy  rodin  mají  povinnost 
přicházeti  do  obecuich  schůzí  a  jich  počínáDí  i  codenní  jednání  jest  pod- 
robeno vlivu  obecního  usnesení.  Jim  není  dovoleno  skositi  trávu  aneb 
zorati  úhor,  pokud  tomu  obecní  shromáždění  nedalo  svolení.  Dává-U  se 
některý  sedlák  do  pití,  aneb  žije-li  tak,  že  by  mohl  přijít  na  mizinu, 
má  každá  rodina  právo  vésti  si  na  něho  stížnost  a  to  z  Ohledu  na 
veřejnou  mravopočestnost  i  ze  sobeckého  podnětu,  protože  všechny  rodiny 
souborně  odpovídají  a  ručí  za  správné  placení  daně.  Právě  z  té  příčiny 
nedovoluje  se  sedláku,  aby  se  vzdálil  z  obce  bez  obecního  svolení,  kteréž 
se  vydává  jen  tehdy,  může-li  se  žadatel  o  dovolení  vykázati  zárukou,  že 
bude  plnit  jako  dříve  všechny  své  povinnosti  k  obci.  Chce-li  kdo  odejíti 
do  ciziny  na  práci,  vydá  mu  obec  psané  k  tomu  dovolení,  jež  mu  slouží 
zároveň  co  průvodní  list,  ale  obec  může  jej  nazpět  povolat,  kdykoli  se 
jí  to  za  potřebí  uzda.  Platí-li  mimo  obec  žijící  příslušník  správně  své 
obecní  příspěvky,  nepotřebuje  se  obávati  žádného  zavolání. 

Někdy  mohlo  by  se  arci,  a  stává  prý  se  to  nezřídka,  zneužívati 
odvolávací  listiny  na  vydírání  peixěz.  Dozví-li  se  totiž  obec,  že  její 
příslušník  má  velké  příjmy,  vybídne  jej  k  návratu,  ale  dá  mu  zároveň 
na  srozuměnou,  že  za  jistou  sumu  peněz  přítomnosti  jeho  nebude  potřebí. 
Avšak  proti   podobnému  vydíi'ání  chrání  vláda  obecní  příslušníky  tím. 
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že  dala  policii  nařízení,  aby  neposílala  nazpět  nikoho,  dokud  neuvede 
obec  pro  odvolání  platných  a  závažných  příčin. 

Aby  čtenář  snáze  porozuměl  ruskému  obecnímu  zřízení,  je  třeba, 
aby  měl  na  mysli:  1.  že  všechna  orná  půda  a  veškeré  pastviny  nepatří 
jednotlivým  rodinám,  nýbrž  celé  obci  společně,  a  2.  že  všechny  rodiny 
společnou  rukou  i  každá  o  sobě  ručí  za  celou  Část  daní,  kterou  obec 
do  císařské  pokladny  odváděti  má. 

Ve  všech  zemích  odchyluje  se  sice  theóríe  zákonodárství  a  admini- 
strace od  skutečné  praxe.  Ale  nikde  není  tento  rozdíl  větší,  než 
v  Rusku,  a  v  žádných  ruských  zřízeních  není  nápadnější,  než  právě  ve 
vesnické  obci.  Proto  je  třeba  znát  i  theorii  i  praxi,  a  sice  nutno  začíti 
od  theorie,  proto  že  je  jednodušší.  Jakmile  jsme  theorii  porozuměli, 
nebude  nám  těžko  porozuměti  i  odchylkám,  které  se  naskytují  půso- 
bením místních  zvláštností. 

Podle  theorie  zapisují  se  všichni  rolníci  z  celého  císařství  do 
listin  popisných,  jež  tvoří  základ  pro  vypisování  přímé  daně.  Tyto 
popisné  listiny  přehlížejí  se  v  určitých,  pravidelných  lhůtách  a  doplňují 
se  všemi  novorozenci  mužského  pohlaví.  Každá  obec  má  svou  zvláštní 
listinu  a  odvádí  vládě  ročně  čilstku  daní,  kteráž  je  poměrná  k  počtu 
všech  „revizských  duší",  jak  lid  říká.  Na  ty,  kteří  se  narodili  aneb 
zemřeli  mezi  revizí,  nebéře  se  ohledu.  Obec  může  čítat  ku  př.  při 
revizi  sto  mužský^ch  členů;  do  nejbližšího  sepsání  lidu  může  jich  míti 
už  více  ďneb  méně,  ale  za  více  neb  méně  než  za  sto  členů  přece  neplatí. 

V  Rusku  se  vyrozumívá  jaksi  samo  sebou,  že  jen  ten  je  povinen 
platit  daně,  kdo  je  v  držení  půdy.  Každý  rolník,  jenž  platí  své  daně, 
má  právo  k  pozemkům  obecním.  Jestli  revizské  listiny  vykazují  sto 
duší,  rozdělí  se  veškerá  *obecní  půda  na  sto  dílů. 

Nastává  otázka,  jak  si  počíná  obec  při  dělení  půdy?  Povšechně 
a  zevrubně  na  tuto  otázku  odpovčdítl  nelze,  protože  každá  obec  jedná 
dle  svého  dobrozdání.  Některé  se  draí  přísně  theoríe:  rozdělují  totiž 
veškerou  půdu  při  ^revizi  na  tolik  dílců,  kolik  je  v  obci  mužských  členů 
a  každá  rodina  dostává  na  každého  sv^ho  mužského  člena  jeden  dílec. 
S  administrativního  stanoviska  zdá  se  tento  spůsob  nejjednodušším. 
Držení  těchto  dílů  přestává  novou  revizí,  která  se  opakige  obyčejně 
teprve  po  patnácti  letech,  tak  že  by  se  držení  půdy  mohlo  považovati 
za  dosti  dlouhé.  Avšak  tento  systém  není  prost  nedostatků.  Popisné 
listiny  vykazují  totiž  jen  početní  sílu,  která  nebývá  velmi  často  v  pra- 
vém poměru  se  silou  pracovní.  Dvě  rodiny  mají  n.  p.  při  revizi  po 
pěti  členech  a  dostanou  tedy  po  stejném  počtu  dílů.  Ale  v  jedné  rodině 
jest  ještě  sám  otec  při  síle  a  má  čtyři  vzrostlé  syny,  kdežto  v  druhé 
je  třeba  již  jen  vdova  s  pěti  nedospělými  hochy.  Pracovní  síly  jsou 
tedy  v  obou  rodinách  zcela  rozličné  a  takové  bývají  i  potřeby,  neboC 
otec,  mající  čtyři  syny  a  několik  zdravých  vnoučat,  nemůže  trpět  nouzi, 
kdežto  vdova  s  nedospělými  dětmi  není  s  to  vzdělati  svých  podílů  a 
nemůže  tudíž  platit  daň,  která  na  ni  uvalena  byla,  neboC  obecní  daně 
jsou  svědomité  rozvrženy  na  podíly. 

Aby  se  předešlo  podobným  nepřízaiv}'m  následkům  pouhého  roz- 
dělování, vyměřují  některé  obce  rodinám  půdu  nikoliv  dle  počtu  muž- 
ských členů,   nýbrž  dle  pracovních  sil.     Takovým  spůsobem  dostala  by 
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řečená  vdova  jen  dva  díly,  a  otec  se  čtyřmi  syny  třeba  sedm  až  osm 
dílů.  Od  {6  doby,  co  se  rodiny  odtrhly  od  dřívějšího  patriarchálního 
pospolitého  obývání  jednoho  domu,  se  takové  případy  řidčeji  naskytují, 
ale  je  dobře,  že  se  obec  počtem  revizských  duší  vázati  nemusí. 

I  kdyby  podělení  bylo  spravedlivé,  při  revizi  může  se  státi  ne- 
spravedlivým  přirozenou  .nestálostí  počtu  obyvatelstva  následkem  porodů 
a  úmrtí.  Synové  vdovy  mohou  vyi-ůsti  v  statné  muže,  tři  synové  zdra- 
vého otce  může  zhubit  nakažlivá  nemoc,  a  podíly  nevyhovigí  už  ani 
potřebám  ani  se  nerovnají  poměru  pracovních  sil.  Ještě  jin>xh  pro- 
středků se  užívá  co  nápravy  proti  nahodilým  nesrovnalostem.  V  ně- 
kterých *obcích  totiž  bývá  jeden  podíl  pohyblivý  a  odbíi*á  aneb  přidává 
se  dle  okolností.  Ve  mnohých  obcích  ^e  vykoná  do  nejbližší  revize 
úplně  nové  dělení  a  podělení. 

Systém  podělování  ustanovuje  si  každá  obec  zcela  sama  dle  vlast- 
ního dobrozdání.  V  tom  ohledu  tedy  těší  se  obec  nejdokonalejší  samo- 
správě a  nikomu  ani  nenapadá,  aby  se  z  obecního  usnesení  odvolával. 
Vyšší  úřadové  nejen  že  se  nemíchají  do  záležitosti  obecních,  ale  častá 
ani  nevědí,  dle  jakého  systému  se  podělování  pozemků  provádí.  Prese 
všechno  systematické  a  neúnavné  úsilí  centralistické  byi*okracie,  aby 
skra  naskrz  všechen  národní  život  pronikla,  zůstávají  venkovské  obce, 
jež  zahiTiují  pět  šestin  veškerého  obyvatelstva,  mimo  její  vliv  a  dozor. 
Necht  se  čtenář  příliš  nediví,  nebof  zví  po  čase,  že  jest 
Kusko  země  paradox.  Prozatím  nechť  přijme  ještě  více 
překvapující  zprávu;  zprávu,  která  by  měla  letět  světem 
za  hlaholu  trub  a  kotlů.  V  této  oliromné  říši  caesar- 
ského  despotismu  a  centralisační  byrokracie,  tvoří 
vesnické  obce,  objímající  pět  šestin  veškerého  obyva- 
telstva, nejkrásnější  vzor  konstituční  vlády  srozhodne 
demokratickým  rázem. 

Pravím-li,  že  je  vesnická  obec  ruská  vzorem  konstitučního  zřízení, 
užívám  fráze  té  ve  smyslu  anglickém  a  nikoliv  ve  smyslu,  jaký  má'  na 
evropské  pevnině.  Na  pevnině*  vyrozumívá  se  konstituční  vládou  ta 
vláda,  kteréž  se  dává  dlouhý  formální  dokument  s  přemnohými  para* 
gi'afy  o  činnosti  rozličných  zřízení,  o  právomocnosti  rozličných  úřaduj 
jichž  spůsob  řízení  a  jednání  jest  do  podrobná  vyznačen  a  ustanoven. 
O  podobných  dokumentech  v  ruských  obcích  není  ani  zmínky.  Jejich 
konstituce  jest  veskrze  anglická,  sestávající  totiž  z  neopsaných  tradicio- 
nálních  ustanovení,  která  vyrostla  pod  vlivem  měnivé  a  praktické  po- 
třeby. Byla-li  kdy  vzájemná  působnost  starosty  a  obecního  shromáždění 
někde  blíže  v>'tknuta  a  vyznačena,  není  to  známo  ani  stai*08tovi  ani 
shromáždění,  a  přece  je  každému  rolníku  jako  pudem  známo,  pokud 
sáhá  autorita  starosty  a  pokud  moc  obecního  shromáždění.  Obec  jest 
živá  instituce  a  její  životnost  nahi*ažuje  nedostatek  psaného  zákona. 
Co  se  týče  dokonalého  demokratického  rázu  obecního  zřízení,  o  tom 
nemůže  být  ani  nejmenší  pochybnosti.  Starosta  je  představitelem  vý- 
konné moci  a  všechna  skutečná  moc  spočívá  v  hromadě,  již  tvoří  všechny 
hlavy  rodin. 

Jednání  v  hromadách,  prosté  vší  formálnosti,  nejlépe  dokazuje 
eminentně   praktický   ráz   tohoto   zřízení.    Hi*omady   odbývají    se   pod 
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šírým  nebem,  protože  v  celé  vesnici  není  dosti  velké  staveni,  do  něhož 
by  se  vešly,  kromě  kostela,  který  však  sloužiti  smí  toliko  náboženským 
účel&m. 

Kterékoli  místo,  jež  dosti  prostranné  jest  a  nejméně  zablácené, 
slouží  co  forum.  Řeči  v  hromadě  vedené  bývají  z  pravidla  dosti  živé, 
ale  dlouhé  orace  se  netrpí.  Pokusí-li  se  některý  mladší  člen  o  nějakou 
vzletnou  řeč,  zakřikne  ho  ihned  někdo  ze  starších,  neboC  krasořeči 
nejsou  oblíbeny.  Celá  hromada  činí  dojem  davu  lidí  náhodou  se  sešedších 
a  rozmlouvajících  v  nevelkých  skupinách  o  svých  potřebách.  Poznenáhla 
obrací  na  sebe  jedna  skupina,  kterou  tvoří  tři  neb  čtyři  nejvěhlasnější 
rolníci,  všeobecnou  pozornost  a  přetřes  záležitosti  nějaké  stává  se  vše- 
obecným. Dva  neb  tři  mohou  mluvit  najednou  a  skákat  si  vzájemně 
do  řeči,  nešetříce  při  tom  parlamentámích  výrazů,  ale  mluvíce  jasně 
a  prostě.  Někdy  není  slyšet  nic  jiného,  než  zmatený  a  nesrozumitelný 
hluk,  z  něhož  co  minutu  člověk  očekává,  že  propukne  rvačka,  avšak  hluk 
najednou  umlká  a  jen  výbuch  všeobecného  smíchu  ohlašuje,  že  byl  někdo 
tat  říznou  osobní  poznámkou  aneb  nějakým  ai-gumentem  ad  hominem. 
Ze  by  se  disputanti  do  sebe  dali,  není  ani  nejmenší  obavy.  Žádný 
lid  na  celém  světě  není  tak  dobrosrdečný  a  klidný,  jako 
ruští  rolníci.  Ve  střízlivosti  se  nikdy  neservou  a  pod 
vlivem  alkoholu  jsou  spíše  přes  příliš  přítulní  a  laskaví, 
než  nepříjemně  svárliví.  Dají-li  se  dva  spolu  do  pití,  počnou  si 
v  krátké  době  vyznávat  nejhoroucnější  lásku  a  úctu,  ač  se  třeba 
nikdy  před  tím  neviděli,  a  lichotivá  slova  provázejí  obyčejně  ob- 
jímáním. — 

I  svého  mluvčího  má  vesnický  pai*lament  a  sice  v  osobě  starosty. 
Slova  mluvčí  lze  zde  správněji  užít  než  „předseda",  an  vskutku  ne- 
předsedá,  nýbrž  ustavičně  do  davu  se  mísí,  rozmlouvaje  tu  s  tím,  tu 
8  oním.  Namítati  by  se  mohlo  proti  tomu,  že  starosta  mluví  vlastně 
ze  všech  nejméně,  ale  totéž  platí  o  mluvčím  v  „House  of  Commons" 
(anglické  sněmovně  poslanců).  AC  se  jmenuje  jakkoli,  ale  starosta  je 
uznanou  hlavou,  náčelníkem  hromady  a  s  hi*dla  jeho  splývá  odznak  jeho 
důstojnosti  v  podobě  medailonu  na  žlutém  řetízku  zavěšeném.  Volání 
k  pořádku  těch,  kdož  by  výtržností  se  dopouštěli,  není  jeho  povinností. 
Nazve-h  některého  ctihodného  člena  „dui^ak**  (blázen)  aneb  přei*uší-li 
některého  řečníka  lakonickým  „molči'',  činí  tak  jen  proto,  že  ho  může 
každý  jiný  člen  hromady  také  tím  spůsobem  beztrestně  oslovit.  Vůbec 
nepodléhají  ani  výrazy  ani  jednání  v  hromadě  žádným  ustanovením. 
Starosta  vystupuje  v  popředí  shromáždění  jen  tehdy,  má-li  se  přikročit 
k  nějakému  usnesení.  V  takovém  případě  postoupí  opodál  od  zástupu 
a  zvolá:  „Nuže,  pravoslavní,  usnesli  jste  se  tak?"  načež  zástup  odpoví: 
„Ládno,  ládno!-  totiž  „př^atol" 

Obecní  záležitosti  se  obyčejně  vyřizují  aklamací;  ale  někdy  obje- 
vuje se  také  veliká  různost  náhledů  a  tu  nelze  se  dopídit,  ku  které 
straně  se  vlastně  přidala  většina.  V  takovém  případě  požádá  starosta 
shromáždění,  aby  se  rozstoupilo  na  právo  a  na  levo.  Obě  skupiny  se 
spočítají  a  menšina  se  ihned  podrobvge,  neboC  nikomu  nepřgde  na  mysl, 
aby  usnesení  „miru"  vzdoroval. 

Skorém  před  půl  stoletím  nčiněn  byl  pokus  o  zavedení  psaného 
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jednaciho  řádu  do  vesnických  schůzí  na  panstvích  korunních.  Mezi 
jiným  raděno  sedlákům,  ahy  místo  aklamace  používali  ballotáže,  avšak 
tento  spůsob  nepotkal  se  s  oblibou  a  nazýván  byl  „hrou  s  kuličkami''. 
Zde  opět  naskýtá  se  nám  jedno  z  přepodivných  fakt  a  anomálií,  které 
se  ostatně  pozorovateli  ruských  poměrů  ustavičně  naskytují.  Císař  Mikuláš, 
vtělená  to  autokracie  a  náčelník  reakcionářské  strany  po  celé  Evropě, 
vnucuje  několika  milionům  svých  poddaných  ballotáž,  ten  chyti*ý  vynález 
nejvýstřednějších  radikálů. 

Do  vesnické  hromady  musejí  se  dostavovati  také  ženštiny  a  to 
zejména  v  severních  krajích,  poněvadž  mužské  obyvatelstvo  tamějších 
vesnic,  výdělek  hledajíc,  větším  dílem  nepřítomno  bývá.  Tyto  ženy  za- 
stupigí  nepřítomného  neb  umrlého  hospodáře  co  hlavy  rodin,  a  co  takové 
mají  právo  účastniti  se  v  obecních  poradách.  Co  se  týče  všeobecného 
obecního  blaha,  nehlásí  se  tyto  ženy  nikdy*  k  slovu,  a  činí-li  tak, 
nevzbuzují  pozornost,  neboť  ruští  sedláci  nepřijali  ještě  novou  nauku 
o  rovnoprávnosti  obou  pohlaví.  Žena  co  žena  nemá  mnoho  váhy,  ale 
co  hlava  rodiny  může  mluvit  o  všem,  co  se  týče  domácnosti,  jež  jí  zbyla 
na  starosti.  Má-li  se  jí  ku  př.  ubrat  aneb  přidati  podílů,  dá  se  jí  slovo, 
jehož  pomocí  může  dle  libosti  huát  útokem  na  svého  třeba  mužského 
protivníka.  Yydává  se  tím  ovšem  v  nebezpečí  neslušných  poznámek,  ale 
nikdo  jí  také  nebrání  vrátit  stržené  pohanění  i  s  úroky. 

Vyčerpala-li  důvody  a  přezdívky,  dovolává  se  s  pathosem  a  hojnými 
slzami.  Ale  k  tomuto  ndůvodu**  je  ruský  sedlák  obzvláště  necitelný. 

Jelikož  je  vesnická  hi*omada  v  plném  slova  smyslu  zřízení  repre- 
sentativní, obrážejí  se  v  něm  věrně  dobré  i  špatné  vlastnosti  lidu. 
Usnesení  její  vyznačují  se  jasným  a  zdravým  smyslem,  ale  na  neštěstí 
podlehlí  také  někdy  alkoholovému  vlivu.  Podobný  případ  udal  se  za 
mého  pobytu  v  Ivanovce.  Jednalo  se  o  tom,  má-li  se  dovolit  otevření 
kabaku  (hospody)  ve  vesnici.  Jistý  obchodník  s  nedalekého  městečka 
nabídl  obci  značnou  část  peněz  za  to,  aby  mu  bylo  dovoleno  otevříti 
kořalnu.  Spořádanější  a  pilnější  členové  obce  stavili  se  takovému  do- 
volení na  odpor  a  byli  podporováni  všemi  ženskými,  jimž  nejvíce  na 
tom  záleželo,  aby  zabránily  nebezpečí,  jež  hrozilo  jich  domácnostem. 
Ale  proto  přece  podařilo  se  podnikavému  obchodníku,  že  si  většinu 
sedláků  získal  a  žádaného  dovolení  dobyl. 

Hromada  pojednává  o  všech  obecních  záležitostech  a  jelikož  tyto 
nebyly  nikdy  zvláštním  zákonem  vyznačeny,  není  žádného  odvolání 
z  jejího  usnesení,  jemuž  se  naopak  vždy  přiznává  nejúplnější  platnost. 

Y  hromadě  se  usnášívá  o  dni,  kterého  má  započíti  senokos  aneb 
orání  úhorů,  ustanovuje  se  spůsob,  jakým  se  má  zakročiti  proti  nedo- 
platníkům,  dává  aneb  odvolává  se  dovolení  ku  přestěhováni  osob,  vykazují 
se  místa  stavební  a  uzavírají  i  stvrzují  se  všechny  smlouvy  s  domácími 
nebo  přespolními  občany.  Je-li  potřebí,  všímá  si  hromada  i  soukromých 
záležitostí  svých  členů  a  konečně  volí  stai*ostu,  sběrače  daní,  ponocného, 
obecního  pastuchu  a  rozděluje  obecní  pozemky  jednotlivým  členům. 

Čtenář  si  zajisté  pomyslí,  že  při  těchto  volbách  bývá  mnoho  hluku 
a  rozčilení,  avšak  následující  líčení  volebního  jednání  ukáže,  že  tomu 
není  tak. 

Je   nedělní   odpůldne.     Vesničané   ženského   i   mužského    pohlaví 
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J80a  sYátečně  oblečeni  a  pestré  obleky  ženské  dodávají  shromáždění,  jež 
se  odbývá  na  rozsáhlé  prostoře  nedďeko  kostela,  zvláštní  malebnosti, 
aejmeiia  svltí-li  slonee.  Jindy  bývá  zevnějšek  eelkn  šedovatý.  Všechny 
třifl^  obyvatelstva  jsou  zastoupeny.  Povzdáli  stojí  tu.  a  tam  bělovlasé 
4étij  některé  také  leží  na  trávě,  sledujíce  bedUvě  za  jednáním  hromady 
aneb  si  hrají  kolem  nich  skákanou.  Mladé  dívky,  jež  se  přišly  podívat 
na  vážné  shromáždění,  s  těží  dusí  v  sobě  smích.  Příčinou  jejich  vese- 
losti je  sedmnáctiletý  chasník  —  vlastně  vesnický  ferina  —  jenž  jim 
vypravuje  pološeptem,  že  má  velkou  naději  být  zvolenu  za  starostu, 
a  že  co  takový  bude  hlavně  mít  na  starosti,  aby  ve  vesnici  nebyla  nikdy 
nouze  o  „švandu*".  Jedna  dívka  se  zasměje  hlasitě  a  tu  se  k  ní  obracejí 
všechny  vážnější  matrony  s  nelibostí,  domlouvajíce  jí,  nedovede-li  se 
chovat  slušně,  aby  raději  odešla.  Zahanbená  dívka  odchází  se  sklope- 
nýma očima  a  to  slouží  ferinovi  k  dalšímu  vtipkování.  Porada  začala. 
Skorém  všichni  dali  se  do  hovoru  a  pohlížejí  při  tom  jaksi  zvědavě 
k  jedné  opodál  stojící  skupině,  sestávající  ze  tří  občanů  a  občanek, 
neboC  tam  se  o  věci  nejpilněji  jedná. 

Se  slzami  v  očích  a  s  jímající  výmluvností  vykládá  tam  žena,  že 
její  „starý*",  jenž  jest  právě  starostou  obce,  je  velmi  churav  a  nemůže 
za  tou  příčinou  plniti  povinnosti  stavu  svého. 

„Vždyť  si  nevysloužil  ještě  ani  rok  a  zatím  se  může  uzdravit,** 
míní  jeden  z  rolníků  a  sice  z  mladších. 

„Kdož  ví?**  odpovídá  žena  vzlykajíc.  „Na  to  je  vůle  boží,  ale 
já  nemyslím,  že  bude  opět  chodit.  Felčar  byl  u  něho  již  čtyrykrát, 
i  doktora  jsem  zavolala  a  ten  mně  radil,  abych  jej  odvezla  do  nemocnice.** 

„A  proč  pak  jste  jej  tam  nezavezla?** 

.Snadno  se  to  řekne!  Což  myslíte,  že  je  dítě  nějaké?  Nemocnice 
je  odtud  čtyrycet  vei'st  vzdálena  a  zemřel  by  mně  jistě  na  cestě.  A  potom 
člověk  ani  neví,  jak  tam  s  nemocnými  nakládají.** 

Poslední  poznámka  bezpochyby  obsahovala  příčinu,  proč  nejednala 
dle  rady  lékařovy. 

„Dobře,  dobře!  Nyní  již  mlčte!**  ozve  se  stařec  se  šedou  bradou 
a  obrátiv  se  k  ostatním  rolníkům  vece:  „Je  po  jednání.  Některý  den 
přijede  stanovoj  (policejní  úřadník)  a  nebude-li  volba  starosty  vykonána, 
budeme  se  mít  pěkné.  Koho  bychom  asi  měli  zvolit?** 

Jakmile  tato  otázka  byla  pronesena,   poodvrátí  mnozí  sedláci  oči 

.  někam  jinam,  aby  se  vymknuli  pozornosti.  Po  chvíli,  nebylo-li  všeobecné 

mlčení  přerušeno,  ozve  se  opět  stařec:  „Alexej  Ivanov  ještě  nesloužil.** 

„Ovšem,  tak  jest,  Alexej  Ivanovi**  volá  několik  sedláků,  kteří 
mají  z  volby  nejvíce  strachu. 

Alexej  se  vzpírá  ze  všech  sil  proti  volbě,  že  by  byl  churav  říci 
nemůže,  poněvadž  by  jeho  červená  tvář  proti  němu  svědčila,  ale  nalézá 
si  přece  tucet  jiných  vytáček,  které  mu  však  nejsou  nic  platný.  Program 
je  vyčerpán  a  Alexej  Ivanov  je  nově  zvoleným  starostou  obce. 

Důležitější,  než  volby,  jest  rozdělování  obecní  půdy.  Hlavám  rodin 
je  starosta  osobou  dosti  lhostejnou,  neboC  vědí,  že  obecní  hodnostové 
rozhodného  vlivu  na  obecní  záležitosti  nemají.  Jedná-li  se  o  dělení 
půdy,  mívá  vesnická  hromada  obzvláště  oživené  vzezření,  poněvadž  se 
věc   každého    bezprostředně   dotýká.     V  jižních  ki*ajích,   kde  je   půda 

15* 
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žirná  a  daně  nejsou  příliš  vysoké,  nevyskytují  se  při  dělení  velké  obtíže. 
Každá  hlava  rodiny  je  ochotna  př^monti  co  nejvíce  pozemků,  a  čítá-li 
rodina  několik  členů,  i^ímá  se  každý  svého  dílce,  jejž  mn  obec  vymSPila. 
Aby  nepropokly  mezi  rodinami  hádky  ohledně  podílů,  na  něž  se  nároky 
činí  8  několika  stran,  brává  se  útočiště  k  žrebi. 

y  severních  kn^ích  naproti  tomu  setkává  se  dělení  půdy  s  mnohými 
obtížemi,  protože  je  půda  méně  úrodná  a  každý  hledí,  aby  mu  nepři- 
bylo velkých  břemen  i  co  se  týče  vzdělávání  rozsáhlého  pozemku  i  co 
se  týče  daní,  jež  jsou  zde  mnohem  vyšší.  Tu  stávají  se  asi  podobné 
výjevy: 

Ivan,  jsa  tázán,  mnoho-li  obecní  půdy  by  si  přál,  odpovídá  váhavě 
a  jaksi  rozm>'šlivě:  „Jsem  sám  se  dvěma  syny;  vezmu  tři  díly,  alejest-li 
ráčíte  dovolit,  spokojil  bych  se  dvěma.  ** 

„Dva!  Co  to  mluvíte?  Vaši  synové  jsou  již  dospělí  a  za  krátko 
se  budou  ženit.  Tím  vám  přibudou  opět  dvě  zdravé  dělnice  do  domu**, 
hlásá  sedlák  středních  let,  jenž  dle  všeho  je  osoba  vliv  mající. 

„Můj  starší  syn  je  na  práci  v  Moskvě;"  vykládá  Ivan,  „a  druhým 
jde  v  letě  do  světa.** 

„Ale  oba  vám  posýligí  peníze  a  ožení-li  se,  zůstanou  s  vámi." 

„To  Bůh  ví,"  odpovídá  Ivan  nevšímaje  si  prvnější  poznámky. 
„Žádný  nemůže  vědět,  budou-li  se  ženit." 

„Na  to  jste  vy;  unCte  je!" 

„To  nemohu.  Časy  nejsou,  jaké  bjraly.  Mladí  lidé  nyní  nejraději 
dělají  vše  podle  vlastní  hlavy,  a  ožení-li  se,  chce  si  každý  zařídit  svou 
vlastní  domácnost." 

„Dobře.  Odtrhnou-li  se  od  vás,  vezmou  na  sebe  i  část  vašich 
pozemků.  Musíte  vzít  čtyry  díly,  vždyC  tuhle  ty  vdovy  mají  ještě  nedo- 
spělé děti  a  nemohou  vzít  tolik  dílů,  co  mají." 

„Je  bohatý  sedlák!"  ozývá  se  někdo  ze  zástupu.  „Dejte  mu 
pět  dílů!" 

„Pět  dílů  nemohu  vzít.  Bůh  mně  svědek  I" 

„Dobře!  Dostanete  čtyry,"  praví  vyšší  prozřetelnost  a  celé  shro- 
máždění volá:  „Ano,  čtjTy  mu  dejte !•* 

Nejbližší  na  řadě  je  žena,  o  které  jsme  se  již  zmínili.  Muž  její 
postonává  delší  dobu,  má  tři  hochy,  z  nichž  toliko  jeden  je  schopen, 
aby  zastával  polní  práci.  Podle  revize  by  jí  připadly  čtyry  podíly,  z  nichž 
by  sotva  sehnala  daně,  a  proto  hledí,  aby  dostala  méně,  než  jí  patří. 
Tážou  se  jí,  mnoho-li  dílů  si  sama  přeje,  načež  ona  odpovídá  se  sklo- 
penýma očima:  „Mnoho-li  mně  nUiir"  ráčí  přisoudit." 

„Budete  mít  tři." 

„Co  to  pravíte,  tatíčku?"  volá  celá  zděšena  a  po  nějaké  nesmě- 
losti  již  není  ani  stopy.  „Slyšíte  to,  vy  pravoslavní?  Tři  díly  mně 
chtějí  vnutit.  To  ještě  jakživ  nikdo  neslyšel !  Od  svatého  Petra  mi^ 
muž  ještě  ani  nohou  nebročil,  jako  Lazar  na  posteli  leží  a  jen  chleba  jí." 

„Nemluvíte  pravdu.  Ondyno  byl  v  hospodě." 

„A  co  pak  vy?  Kdepak  vy  jste  byl  o  posledním  posvícení?"  od- 
povídá žena,  pouštějíc  svou  záležitost  z  mysli.  „Ano,  vy  jsle  se  opii 
a  tloukl  jste  svou  ženu,  že  se  celá  vesnice  sběhla.  A  což  v  sobotu? 
Pfiy!  Hanba!" 
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M Poslechněte  I''  vkládá  se  vážně  starý  muž  do  řeči  rozzlobené  ženy. 
, Vezměte  si  dva  díly  a  přiberte  si  někoho  na  pomoc.  ** 

„Kdo  by  mně  sel  pomoci?  YždyC  nemám  peněz,  abych  zaplatila,'' 
dokládá  se  skrotlá  žena  prolévajíc  hojné  slzy.  „Smilujte  se,  pravo- 
slavní, nad  ubohou  vdovou  a  jejími  sirotečky!''  atd.  atd. 

Yzdělávala-li  některá  rodina  své  díly  pečlivě,  nevydávala  je  ráda 
z  rukou  při  novém  rozdělování.  Nevím,  jestli  by  v  tankovém  případu 
jednal  někdo  tak  správně,  jako  ruské  shromáždění  sedláků.  Berou  totiž 
ohled  na  tuto  okolnost  a  ponechávají  díly  dobře  vzdělané  té  rodině, 
která  si  získala  o  toto  vzdělání  největší  zásluhy.  Obecnému  dobru  a 
prospěchu  podrobí  se  každý  bez  reptání,  často  jsem  byl  svědkem,  že 
se  sedláci  opřeli  státní  policii,  guvernérovi  ba  i  ústřední  vládě,  ale  ani 
jednoho  případu  neznám,  že  by  se  někdo  vzpíral  proti  usnesením  obecní 
hromady. 

Luční  půda  se  nerozděluje.  Celá  vesnice  súčastnuje  se  v  seno- 
kosu  a  sušené  seno  rozděluje  se  po  rovnu  všem  rodinám. 

Je  zajisté  obdivu  hodno,  že  tento  primitivní  systém^  rozdělování 
půdy  se  udržel  až  do  devatenáctého  století,  a  ještě  podivuhodnější  jest, 
že  ruské  obecní  zřízení  se  považuje  od  mnohých  hlubokých  myslitelů 
za  velmi  důležité  pro  budoucnost,  jelikož  od  něho  očekávají  zhojení 
mnohého  společenského  i  politického  zla.  Toto  faktum  tvoří  nejzají- 
mavější kapitolu  v  dějinách  Ruska. 


Různí  židé. 

CestopisxLák   kl  ilcatina 

od 

Svatopluka  Čjecha. 

n.  Od  ruských  hranic  do  Odésy.  —  Karaimové.  —  V  nániči  Ponta. 

~  Žid  Imeretin. 

Ah!  V  této  slabice  zahrnu  nejlépe  dojem,  jaký  na  mne  učinil 
nádražní  hostinec  ve  Voločisce,  první  to  hostinec  na  půdě  ruské.  Pře- 
kvapil mne  nádherností  svou  nemálo  po  řadě  chudých  a  špinavých  ná- 
dražních restaurací  v  Haliči.  Stál  jsem  téměř  zaražen  v  jasně  osvětleném, 
elegantnínl  salónu  s  obrovskými  zrcadly  po  stěnách,  před  stolem,  na 
němž  byl  rozestřen  ubrus  jako  padlý  ^sníh  a  blyštily  se  ozdobně  broušené 
sklenice  jako  horský  křišťál.  Nač  jen  pomysliti  lze,  vše  nalézalo  se 
na  tomto  stole:  od  baterie  vzácných  vín  až  po  vkusně  ozdobený  nůž  na 
krymské  ovoce,  zardívající  se  milostně  v  bronzové  míse  uprostřed. 
A  přede  mnou  klaněl  se  švihácký  sklepník  v  bálové  černi,  s  ubrouskem 
sněhobílým  pod  paží,  i  podával  mi  sáhodlouhý  jídelní  lístek.  Míval 
jsem  z  počátku  nemalou  potíž  s  takovým  jídelním  lístkem.  Jako  sfinx 
bledíval  na  mne  z  něho  záhadný  „štufat"  —  „^éi"  budily  toliko  bledou 
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představu  zelenosti  —  „antrykot",  „akružka"  byla  sloya,  al^a,  slova, 
jak  praví  tašim  Hamlet.  „Utká**.  S  potěšením  utkvěl  zrak  mtj  na 
tomto  povědomém  slově.  „Utka^,  zcela  jako  ve  slovnlka.  Roznmí  se, 
že  jsem  si  dal  „ntkn*".  Ale  pojídal  jsem  ji  obyčejně  jen  s  čistě  slo* 
vesnou  rozkoší,  neboC  shledal  jsem  brzy,  že  je  kachna  a  vůbec  drůbež 
Achyllovoa  patou  ruské  kuchyně.  Dle  okázek  na  talířích  soudil  bych, 
že  se  skládá  ruská  drůbež  z  kostí  a  houžvl. 

Bezpochyby  byl  bych  svůj  první  oběd  na  ruské  půdě  odbyl  takovou 
houževnatou  ^ útkou'',  kdyby  mne  nebyl  můj  šedivý  soused  žid  ve  vláká 
poučil,  že  je  nejlépe  poručit  si  „boršč":  Jest  to  polévka  s  porcí  masa 
zároveň,  stojí  pouze  20  kopejek  čili  as  30  kr.  r.  m.  a  obyčejný  jedlík 
nasytí  se  tím  úplně,  obzvláště  vzhledem  k  tomu,  že  si  může  před 
obědem  na  buffetu  vybrati  zadarmo  několik  něžných,  nedozralých  cibulek 
nebo  peprnou  sardinku  neb  jiný  podobný  zákusek  a  že  se  neúčti^e  do 
řádu  výborné  ruské  pečivo,  bílé  a  černé,  jehož  se  může  najísti  každý 
dle  libosti. 

Pojídal  jsem  právě  s  neskonalou  pietou  svůj  první  ruský  ^borsč", 
když  si  tu  ke  mně  zcela  přátelsky  přisedl  šedohlavý  soudruh  z  vlaku. 
Zachoval  jsem  hluboké  mlčení,  jehož  ostíK  zajisté  cítil.  .Ale  stoický 
žid  nedal  se  tím  odstrašiti;  prohlížel  mne  chvíli  pátravě  a  zašeptal  mi 
pak  do  ucha  se  sarkastickým  úsměvem:  „ Mějte  se  na  pozoru!  Jste 
nápadně  tlustý,  pane.** 

Trhl  jsem  sebou.  Aha,  odveta  za  nezdařilou  spekulaci  pří  výměně 
peněz !  Těšil  jsem  se  ovšem  následkem  knih,  k  radě  jeho  před  slídivým 
okem  ruských  celníků  na  těle  uschovaných,  více  než  slušné  tlouštce. 
Oč  že  tento  člověk  nyní  vyzradí  neb  již  vyzradil  tajemství  mé  tlouštky ! 

Když  mi  žid  na  rozloučenou  přátelsky  ruku  tiskl,  očekával  jsem, 
že  mne  ještě  obejme  a  políbí  a  takto  doplní  obraz  Judy  Škariotského. 

Prosím  ho  nyní  v  duchu  stokrát  za  odpuštění.  Byl  sice  přítelem 
„poctivého^  zisku  a  možná  také,  že  mělo  u  něho  slovo  „ poctivý "  po- 
někud volnější  objem,  než  u  mravních  sosáků,  ale  padouchem,  za  jakého 
jsem  jej  na  chvilku  pokládal,  rozhodně  nebyl.  Proklouzl  jsem  s  ne- 
ztenčeným obje^lem  drápy  mských  celníků. 

Letím  k  Oděsse.  Vnitřek  vlaku  po8kyti]ge  obraz  zcela  jiný,  než 
na  straně  i-akouské.  Tam  vecpáni  byli  cestující  i  v  druhé  třídě  do  těsného 
příčního  oddělení  ve  dvou  řadách  naproti  sobě,  koleny  téměř  protějšku 
se  dotýkajíce.  Kvůli  pohodlí  konduktérově  vehnali  co  možná  nejvíce  cestu- 
jících do  jednoho  kupé.  Zde  táhne  se  s1řed6m  železničních  vozů,  jež  jsou 
na  Rusi  širší  než  rakouské,  chodba  a  do  této  otvírají  se  s  obou  stran 
přihrádky,  určené  vždy  pro  čtyři  osoby  a  podobné  útulným  drobným 
komnatám.  Obyčejné  obsazení  vlaku  dovolnge  tomu,  že  může  osamělý 
cestující  zabaviti  pro  sebe  celý  takový  pokojík  a  zaříditi  se  tam  úplně 
po  domácku.  Jsou-li  mu  protivný  obličeje  v  sousedních  domácnostech, 
může  své  oddělení  na  čtvrté  otevřené  straně  zavěsiti  plédem.  Ostatně 
jest  viděti  přes  chodbu  pouze  do  dvou  protějších  oddělení  a  v  těch 
nalézá  se  obyčejně  též  jen  po  jedné  osobě.  Židů  ubývá  šmahe^. 
V  našem  voze  nevyskytl  se  na  trati  od  hranic  do  Oděssy  ani  jediný. 
y  třetí  třídě  byl  ostatně  Israel  as  ještě  dosti  četně  za3toupen.  Hlavním 
a  význačným  cestujícím  na  iniských  železnicích  jest  emancipovaná  Ruska. 
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Nebývá  z  pravidla  ohyzdnou  neb  starou,  naopak!  N&š  vlak  hemžil  se 
v  pravém  slova  smyslu  mladými,  více  méně  hezkými  dívkami  bez  prů- 
vodců, se  ,, skřipcem"  na  nosech,  s  uměle  rozcuchanými  vlasy  a  s  ne- 
rozlučným papirosem  v  ústech.  Užívají  plně  práva  ruských  cestujících 
na  železnici  k  volným . procházkám  po  vlaku;  šustí  chodbou  uprostřed 
sem  i  tam,  přecházejí  do  druhého  vozu,  do  třetího,  zkrátka  počínají  si 
tu  jako  na  boulevardech.  Mladá  jedna  brunetka  vešla  bez  okolků  do 
mé  mládenecké  domácnosti  a  vzala  mi  s  lehkým  ^pazvoltě!*"  doutník 
z  ruky.  Když  byla  papiros  svůj  zapálila,  usedla  v  oblacích  dýmu 
ni^roti  mně,  skřížila  nohy  a  začala  štěbetati.  Však  netěšil  jsem  sd 
dlouho  pikantní  její  přítomnosti  Byl  jsem  sice  před  svou  cestou  několik 
ruských  mluvnic  prostudoval  a  dosti  i-uských  knih  pročetl,  ale  když 
jsem  popi^vé  ruský  hovor  zaslechl,  zněl  mi  v  uchu  jen  jako  bzučeni 
mouchy  za  oknem.  Když  to  krásná  nihilistka  zpozorovala  a  zároveň 
snad  se  přesvědčila,  že  jsem  nudný  a  suchý  patron,  vstala,  pohodila 
na  pozdrav  nedbale  hlavou  a  odšustila  do  svého  oddělení,  kde  se  dala 
do  upřímného  zívání. 

Odhrnuv  žlutou  záslonu  v  okně,  zadíval  jsem  sé  do  krsginy.  Krásná 
Podolie  přelétla  mimo  mne  jako  luzný  sen.  Vesnice  po  stiháních  jako 
kopce  hřibů,  nízké  kostely  se  skupeními  cibulovitých  zelených  báni 
a  bániček,  husté  zelené  háje,  šťavnaté  lučiny  se  stády  dlouhohřívých 
koní  a  buclatých  černých  i  bílých  ovcí,  skupiny  pestře  oděných  dítek 
kolem  vesele  plápolajících  ohňů. 

Čím  dále  k  jihu,  tím  řidčeji  objevoval  se  obličej  hebrejský.  Jedna 
skupina  utkvěla  mi  v  paměti.  Vlak  náš  učinil  krátkou  zastávku  na 
malé  stanici  uprostřed  krásné  zelené  roviny.  U  domku  stanice  stál 
břichatý  železniční  úředník  a  před  ním  vrtěla  sebou  žalostná  trojice 
židovská.  Byli  hubení  jako  kosC  a  kůže  a  hubenosC  tato  vynikala  tím 
ostřeji  v  dlouhých,  těsně  upjatých  kaftanech  neurčité  barv}',  s  otřepenými 
i-ukávy  a  proklobanými  lokty.  Na  hlavách  měli  huňaté,  napolo  vype- 
lichané  čapky  a  v  rukou  i  na  zádech  špinavé  rance.  Dlouhé  a  zcuchané 
wpejzy"  zadrhnuty  byly  na  konci  v  uzlík.  A  tyto  pejzy  kývaly  a  třepaly 
se  ustavičně  na  všechny  strany,  obrazíce  věrně  rozčilení  svých  pánů. 
Oč  se  jednalo,  nevím.  Snad  chtěl  ten  židovský  trojlístek  uprositi  úřed- 
níka, aby  je  propustil  do  vlaku  co  slepé  pasažéry,  nebo  se  s  nim 
nmlouvali  o  jízdní  cenu.  Jisto  jest,  že  vyčerpávali  do  dna  zásobu 
pružnosti,  jakou  se  honosí  svaly  obličejů  a  těl  národa  vyvoleného. 
Postavy  jejich  chvílemi  div  se  nepropadaly  pokorou  a  chvílemi  vymršťovaly 
se  prudce  k  úředníkovi,  ruce  jejich  třepetaly  se  ustavičně  ve  vzduchu 
a  všechny  vrásky  jejich  obličejů  svíjely  se  úpěnlivou  prosbou.  Nepře- 
háním, pravím-li,  že  se  tyto  obličeje  žalostivými  svými  posunky  zcela 
podobaly  tvářím  skupení  Laokoonova.  Kámen  by  se  byl  nad  nimi  ustrnul. 
Ale  úředník  točU  jen  lhostejně  palci  nad  kulatým  břichem. 

V  tom  rozjel  se  vlak  a  mžikem  zmizelo  žalostné  skupení  v  dáli. 
Letíme  opět  nekonečným  hájem.  Jak  milo  položiti  hlavu  na  zad  na 
vyepané  opěradlo  a  hleděti  snivě  do  té  zelené  lesní  spousty,  jejímž 
středem  nás  vlak  unáší !  Střelhbitě  prchají  kolem  okna  bílé  kmeny  bříz 
a  drobné  jejich  listí  přehání  se  po  něm  jako  zelený  dešC  Však  zne- 
náhla  houstnou   stíny  mezi  kmeny   a  lupení   splývá  v  šerý  soumrak. 


230  Svatopluk  Cech: 

Nastává  večer.  Na  stropě  vozu  rozžíhá  neviditelná  ridca  kmitavé  pla- 
ménky. Emancipovaná  v  protějším  oddělení  otvírá  zívajíc  vak  a  vyjímá 
z  něho  bílý  polštář  a  jasně  žlutou  pokrývku.  Kutí  chvíli  pod  sedadly 
a  fale !  mezera  mezi  nimi  vyplněna  je  náhle  v  ten  spůsob,  že  představuje 
její  oddělení  jediné  měkce  vycpané  lože.  Nová  výhoda  ruských  železnic  1 
Vypletla  si  klobouk  z  vlasů,  zula  botky,  ulehla  na  improvisované  lože 
a  přiki7la  se  nedbale  pokrývkou.  Zívla,  pohledla  na  mne  ospale  a  při- 
tlumila světlo  ve  své  ložnici.  Chvilku  zářila  tam  ještě  hvězdička  jejího 
papirosu,  pak  uhasla  a  tichý  odměřený  dech  svědčil,  že  se  octla  la^ná 
nihilistka  v  nii*vanně.  Nyní  otvírá  sousedka  její  vak,  vyjímá  bílý  polštář 
a  jasně  žlutou  pokrývku  i  následuje  vše  jako  shora,  až  na  to,  že  si 
druhá  tato  dáma,  patrně  teprv  novicka  nihilismu,  ložnici  svou  stoudně 
zastřela  obrovským  šátkem. 

Hledím  opět  v  temno,  jímž  se  dosud  míhají  bělavé  kmeny  bříz 
a  v  němž  časem  svítilna  konduktérova  ozařcge  malebná  hustá  skupení 
zelených  stromů,  jež  jakoby  zvala  Ševčenkovy  milence  nebo  Puškinovy 
rozbojníky  k  nočnímu  dostaveníčku.  Nad  kývajícími  vrcholky  kmitají 
drobné  bledé  hvězdy.     Usnul  jsem. 

K  ránu  probudilo  mne  pronikavé  „^ět  minut".  První  myšlenkou 
mojí  bylo,  že  se  přes  noc  počeštily  naše  české  železnice ;  zpomněl  jsem 
si  ovšem  hned  na  to,  že  jsem  daleko  na  Rusi  a  že  se  tu  nPJ&C  (vyslo- 
vované téměř  zcela  jako  naše  pět)  minut"  rozlehá  volně  od  Finska  až 
do  Ginizie.  Také  konduktéři  ruští  učinili  na  mne  svým  zevnějškem 
domácky  milý  dojem:  byli  oděni  v  slovanské  barvy  a  měli  na  hlavách 
beranice,  podobné  našim  „  přemyslovkám  **  blahé  paměti. 

Krajina  změnila  svou  tvářnost.  Step  až  po  obzor,  pokrytá  kve- 
toucím „  buranem  **  (stepní  travou).  V  dáli  oživuje  jednotvárný  ten  obraz 
trojspřež  koní  s  vlajícími  hřívami,  letící  jako  vítr  před  lehounkýn  po- 
vozem zvláštního  tvaini.  Zpomněl  jsem  si  na  sonet  Mickiewiczův,  na 
kibitku,  jež  tudy  kdys  velikého  pěvce  unášela  „jako  člun  po  vlnách 
buranu.  ** 

Kraj  pustne  více  a  více  —  sama  stepní  tráva  zaki*8á  a  žloutne  — 
blížíme  se  k  Oděsse. 

Typ  židovský,  který  mne  byl  v  Haliči  tak  houfně  obklopoval, 
ztrácel  se  čím  dále  na  jih,  tím  více  z  mého  obzoru.  Ani  v  Oděsse 
neupputal  mou  pozornost,  ač  je  v  tomto  bohatém,  přímořském  městě 
Israel  dozajista  četně  zastoupen.  Teprve  před  odplutím,  v  přístave 
objevil  se  mi  opět  —  v  převleku  z  brusu  novém.  Můj  průvodčí,  krajan 
v  Oděsse  ž^ící,  upozornil  mne  na  jednoho  člověka  v  davu  cestujících 
s  podotknutím,  že  je  to  Earaim.  Jinak  nebyl  bych  si  toho  člověka 
věru  povšiml.  Dlouhý  kabát,  v  bocích  šátkem  přepásaný,  jest  na  Rusi 
zjevem  obyčejným,  turban  není  v  Oděsse  rovněž  vzácností  a  —  v  jiných 
ohledech  nestál  dobrý  ten  muž  věru  za  povšimnutí.  Prostřední  postava, 
okrouhlý  obličej  se  sporým  prokvětavým  vousem,  suché  vlasy,  na  šíji 
zastíHžené,  obyčejný  nos,  rozšafné  stHzlivé  oči  —  ani  stopa  klikatosti 
v  obrysech,  ani  stín  nápadnosti  ve  spůsobech!  A  přece  byl  to  žid. 
Náležel  ovšem  k  zvláštní  odrůdě  židů.  Karaimové  čili  Kai-aité  tvoří 
zvláštní  nečetnou  sektu  židovskou,  Zavrhigí  talmud  a  náboženské  obřady 
jejich  liší  se   některými   zvláštnostmi   od   obecné  bohoslužby  židovské 


Různí  židé.  231 

Praví,  že  zachovalí  dávnou  víru  židovskou  v  původní  17208ti,  bez  mysti- 
ckých cetek,  jimiž  ji  ověsili  v  pozdějších  dobách  učení  talmudisté  .  . 
Kevim,  kolik  pravdy  je  v  náhlen  některých  spisovatelů,  že  sluší  hledati 
v  talmudu  hlavní  zdroj  mnohých  mravních  hrbolů  a  hran,  jimiž  se  nynější 
židovstvo  tak  citelně  naší  společností  dotýká.  Ale  jisto  jest,  že  slynou 
Karaimové,  zamítající  talmud,  ač  se  téměř  výhradně  obchodem  živi,  svou 
přísnou  poctivostí  a  že  požívají  vůbec  pro  vzorný  svůj  mrav  neobyčejné 
vážnosti.  Vlastí  Earaimů  je  Krym.  V  romantických  skalách  jižní  jeho 
části  přilepeno  je  na  pokraji  nahého  srázu  kamenné  hnízdo  Čifnt-Eale 
(t.  j.  tvrz  židovská).  Tam  nalézá  se  hlavní  jejich  sídlo.  Tam  žijí 
Y  nízkých  kamenných  saklách,  odívajíce  se  většinou  v  tatarský  kroj  a 
mluvíce  též  mezi  sebou  jazykem  tatarským.  Tam  vystavěli  si  také  malou 
synagogu,  v  níž  střeží  učený  rabbi  drahocenné  náčiní  kostelní  a  vzácné 
rukopisy  hebrejské.  A  když  skončí  Karaim  sví^  klidný,  spořádaný 
život,  odnášejí  ho  v  tiché  skalnaté  údolí,  nedaleko  Čifut-Kale,  nazvané 
biblicky  Josi^at,  kde  odpočívá  ve  stínu  košatých  stromů,  pod  oslnivě 
bílými  kameny  se  zlatým  písmem  prach  otců  a  praotců  jeho. 

Stojím  na  palubě.  Za  námi  zmizela  Oděssa  jakoby  v  moře  za- 
padla. Jest  to  zvláštní  pocit,  když  se  octne  člověk,  který  byl  dotud 
vídal  vodu  jen  v  skrovných  rozměrech  potoků  a  řek,  poprvé  na  místě, 
s  něhož  nespatří,  nechC  kamkoli  obrátí  pátravý  zrak,  ničeho  mimo  kolí- 
savou zelenavou  spoustu  vodní !  Jak  divně  a  mocně  dojímá  první  pohled 
na  krajinu  slkádající  se  až  po  šírý  obzor  jen  z  tančících  měnivých 
pahorků  tohoto  neklidného,  potměšilého  živlu !  I  když  se  při  delším  po- 
hledu oslabí  mocný  celkový  dojem,  nenudí  tě  jednotvárná  tato  krajina. 
Nemůžeš  se  nasytiti  pohledu  na  věčnou  hru  vln,  jež  se  zdvihají  během 
v  táhlé  smaragdové  hřebeny  a  vrškem  svým  pak  se  sklánějí  a  bortí 
v  sněhobílou  pěnu,  poutá  tě  proměna  různých  odstínů  zelené,  modré  a 
šedé  barvy  na  té  spoustě  vodní,  baví  tě  hemžení  nesčíslných  miniatur- 
ních rybiček,  rojících  se  celými  mračny  kolem  lodi  v  průhledné  vodě, 
stíháš  okem  „nýrku**,  brázdící  v  nizounkém  letu  vlny,  laškování  delfínů, 
bělošedé  racky  v  dálce  a  samy  lehounké,  nestálé  zjevy  modré  oblohy 
nabývají  v  té  jednotvárné  vodní  krajině  větší  platnosti,  že  stopuje  zrak 
tft)  8  účastenstvím  bělorouné  stádo  jejích  obláčků. 

Z  jitra  druhého  dne  spatřil  jsem  bílé  minarety  Eupatorie.  Odtud 
pluli  jsme  vždy  těsně  kolem  jižního  břehu  Ki-ymu.  Y  tento  jižní  lem 
shrnula  Taurida  všechny  své  klenoty.  Ale  vylíčením  jeho  vzácných 
krás,  které  by  mimo  to  daleko  za  skutečností  kulhalo,  odchýlil  bych  se 
příliš  od  předmětu  tohoto  článku.  Proto  zavírám  násilně  duševní  své 
oči  před  romantickými  skupinami  různotvámých  a  různobarvých  skal, 
před  velebným  Čatyr-Daghem,  před  monastýrem  sv.  Jiří  na  hřebenu 
kolmého  skďního  srázu  v  závratné  výši  nad  mořem,  před  nádherou  již-* 
ního  rostlinstva.  —  Však  njmí  přivažte  mne  ku  stěžni  trojím  lanem, 
af  mne  tam  ta  čarokrásná  siréna  Jalta,  ležící  svůdně,  s  bohatým  věn- 
cem cizopásných  květů  nad  smavou  lící  u  nohou  ohromného,  srázného, 
zelenavého  Aju-Daghu,  který  nad  ní  ochranně  rozestírá  kamenné  lokty, 
nesvede  k  dvoustránkové  vodnaté  dithyrambě! 

Pod  palubu!  Jaká  to  báječná  směs  východních  krojů  pestří  se 
v  těsných  odděleních  po  obou  stranách  mezilubí,  jako  strakatá  drůbež 
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ve  velikých  posadách!  Hledám  kolébavé  nPeJzy"  —  ale  nenalézám  ani 
jediný  v  té  živé  mosaice.  Našel  jsem  vůbec  na  lodi  všeho  všudy  jen 
tři  zástupce  národa  vyvoleného.  Byla  příčinou  toho  známá,  národa 
Samsonů  a  Gideonů  bezpochyby  nedůvodně  přičítaná  bázeň  před  vodou  ? 
Či  jest  zde  na  jihu,  mezi  lstivými  Řeky  a  lstivějšími  Annépy,  živel 
hebrejský  již  tak  mála  četným?  Tak  houfně  jako  v  Haliči  tu  židé  ovšem 
nevystupi^í,  ale  přes  to  setkáváš  se  s  nimi  všude. 

Jeden  z  židů  na  lodi  byl  zavalitý  obstárlý  člověk  v  sprostném 
evropském  oděvu,  bez  haličského  střihu,  ale  s  nezbytným  rancem  na 
zádech.  Vedle  něho  stála  štíhlá  dívčina,  bezpochyby  jeho  dcai*a,  jejíž 
oděv  představoval  roztomilou  směs  střízlivého  západního  a  fantastického 
východního  živlu.  Uvedu  jen,  že  se  houpala  na  čele  jejím  pod  havra- 
ním vlasem  řada  velikých  zlatých  mincí,  kdežto  si  aristokraticky  útlá 
její  ručka  pohrávala  s  elegantním  hedbávným  slunečníkem  nejnovější 
mody.  Něžný  její  obličej  vynikal  nápadnou  jemností  bělostné  pleti  a 
párem  velikých  černých  skvoucích  očí.  Třetím  ve  spolku  byl  vytáhlý 
mladý^žid,  oděsský  commis  voyageur ;  měl  evropský  oděv  módního  střihu, 
ale  byl  od  krku  až  k  patě  bíle  a  červeně  pruhován  jako  strážní  domek 
a  zpíval  si  po  němečku,  drsným  tenorem  árie  z  rozličných  vlaš- 
ských oper. 

Vrátil  jsem  se  na  palubu  a  přisedl  u  kormidla  k  mladému  ruskému 
důstojníkovi,  který  si  zpíval  po  tichu  ukrainské  dumky.  Sšeřilo  se. 
Teplá  noc.  Obloha  zaskvěla  se  nádherně  miliony  hvězd  —  též  Jalta 
změnila  se  pbd  ohromným  hrbolatým  stínem  Aju-Daghu  v  čarovné  skupení 
třepetavých  hvězdiček  a  po  levici,  na  hraně  temné  skály  zasvitla  osa- 
mělá veliká  zářivá  hvězda  —  Alušta! 

Z  jitra  probudili  jsme  se  před  Kaffou  (Feodosii)  se  zříceninami 
dávné  osady  Janovanů,  a  během  téhož  dne  stanula  loď  naše  před  Kerčem, 
v  neskrovné  vzdálenosti  od  břehu.  Od  Kerče  připlul  líně  a  nemotorně 
starý  párniček  „Ďadá**,  aby  př^al  cestigící,  kteří  zde  chtěli  vystoupiti 
na  břeh.  Při  tom  odehrálo,  se  intermezzo,  v  němž  připadly  starému 
Hebreovi  s  rancem  a  sličné  jeho  dceiiišce  role  velmi  nevděčné.  Ač 
bylo  času  k  přestoupení  dosti  a  „ĎacEa"  všechny  přestupující  pohodlně 
ve  své  chrastivé  náruči  směstnati  mohl,  strhla  se  přece,  když  byl  úzký 
můstek  s  lodi  naší  na  „Ďadu**  položen,  obyčejná  v  podobných  případech 
tlačenice  a  strkanice,  jako  kdys  u  pověstného  mostu  přes  Berezinu.  Při 
tom  dotkl  se  žid  v  přehnané  starostlivosti  o  svůj  ranec  loktem  poněkud 
nešetrně  statné  ruské  panímámy  v  národním  kroji  a  ta  zdvihla  bez  od- 
kladu obě  zafaté  pěstě  a  začala  jimi  pracovati  nejinak,  než  jakoby  byly 
paličkami  a  náš  ctihodný  Hebrej  bezcitným  bubnem.  Nestačil  chrániti 
se  rukama.  Rány  jen  jen  pršely  na  jeho  záda,  hlavu,  obličej.  Teprve, 
když  se  objevila  na  tváři  jeho  krev,  zastrčila  rázná  bubenice  s  uspo- 
kojením své  paličky  do  kapes  červeného  sarafanu  a  ulevila  si  jen  ještě 
spoustou  slov,  které  svědčily  o  malé  její  vážnosti  k  židovstvu  vůbec. 
Tento  politování  hodný  výjev  spůsobil  strakaté  směsi  mezilubí  pravé 
gaudium.  Shlukli  se  kolem  jako  k  zápasu  kokoutímu.  „Baba  bije  žida!" 
volali  se  smíchem  na  sebe  a  „Bij  žida,  babo,  b\j!''  na  vzteklou  ženo. 
Někteří  zdvihali  také  pěstě  a  potřásali  jimi,  jakoby  měli  sto  chutí, 
zkusiti  je  vedle  baby  na  improvisOvaném   živém  bubnu.     Všechno  stra- 
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nilo  babě.  Snad  pohlížel  jsem  já  jediný  s  útrpnosti  na  žida,  jetiož 
hlavu  obemkla  sličná  dcera  útlýma,  bílýma  ručkama,  těkajíc  úzkostlivým 
a  vyčítavým  zrakem  po  bezcitném  množství  jako  poplašená  hrdlička. 
Bezděky  připomněl  mi  výjev  ten  —  vice  vzhledem  k  záští  a  opovržení, 
jež  při  tom  z  oči  a  rtft  r&morodého  obecenstva  proti  židovstvu  vyšlehlo, 
než  vzhledem  k  tem  několika  modřinám,  které  si  náš  Hebrej  ze  rvačky 
za  podobných  poměi*ft  velmi  obyčejné  odnesl  —  těžké,  předlouhé  mar- 
tyrium rozptýleného  národa  židovského.  Nejzarytější  nepřítel  národa 
toho  nemůže  bez  soustrasti  a  studu  obraceti  ony  stránky  v  dějinách 
svých  předků,  jež  týkají  se  minulosti  židů.  Vrchovatou  a  natí^senou  měrou 
muk  a  hanby  odplatilo  jim  křesťanství  každý  ti*n,  j!mž  se  zaryla  potupná 
koruna  do  čela  Ježíše  Nazaretského!  Nyní  leží  ovšem  ta  minulost  za 
nimi  jen  jako  děsný  sen.  Minulo  pronásledováni  a  obmezování,  zmizel 
vnucený  podivný  kroj,  zmizely  rezavé  dráty,  jež  tolik  století  úzké  a  kři- 
volaké  uličky  židovských  čtvrti  objímaly,  zmizela  již  téměř  ghetta  sama 
neb  naplnila  se  s  polovice  křesťany  a  místo  žlutého  kolečka,  jaké 
druhdy  židé  na  pláštích  nositi  museli,  spatřuje  se  na  mnohých  hrdě 
vypjatých  prsou  židovských  třpytivý  řád.  Časem  vyšlehují  kolem  nich 
plaménky  z  výhně  nenávisti,  dotud  nevychladlé,  ale  plaménky  ty  jsou 
neškodný.  V  pokladnici  jejich  sbíhá  se  jako  v  srdci  zlatá  krev  našeho 
věku  a  spojená  diplomacie  evropská  ujímá  se  s  větším  zápalem  jednoho 
pošramoceného  souvěrce  Eothschildova  v  Rumunsku,  než  celých  velikých 
mučených  národů.  Buď  jak  buď,  zapříti  nelze,  že  se  vznesla  jen  z  moře 
krve  a  slzí  k  nynějšímu  lesku  šestirohá  hvězda  židovská, 

y  Potí  vystoupil  jsem  na  břeh  Zakavkazi  a  železniční  vlak  donesl 
mne  bujným  zeleným  pralesem  mingrelským  a  řadou  překi-ásných  kra- 
jinných obrazů  do  rozkošné  Imerecie  čili  Imerie,  přivtělené  teprve  na 
začátku  tohoto  století  k  Rusku  a  tvořící  nyní  s  Mingrelii  a  Gnrií  gubernii 
Kutaisskou.  Všechny  tyto  tři  země,  jakož  i  Gruzie  obydleny  jsou  ná- 
rody plemene  Karthvelského  a  připadly  k  Rusi  co  trosky  dávné  veliké 
řiše  křesťanské  za  Kavkazem,  kteráž  dosáhla  pod  gruzinskou  cařicí 
Thamarou  největšího  svého  objemu  a  lesku.  Rod  Bagratidů,  jenž  vládl 
velikou  touto  říši  z  nejdávnějších  dob  až  po  naše  století,  pocházel  prý 
z  rodiny  židovské  a  prohlašoval  se  za  ratolest  téhož  rodokmene,  z  něhož 
vzešel  Kristus.  Přes  toto  vznešené  příbuzenstvo  nedomohli  se  židé  vůbec 
na  Kavkaze  nikdy  k  veliké  cti  a  moci. 

Imeretin  odívá  se  známým  malebným  krojem  kavkazským.  Nosí 
dlouhý  těsně  upjatý  kabát  s  řadami  pouzder  na  náboje  po  obou  stranách 
hrudi,  dlouhý  špičatý  nůž  („kinžal")  po  boku  a  na  hlavě  vysokou  huňatou 
čepici  aneb  čtyrHi'anný  kousek  tuhé,  ozdobně  vyšívané  látky,  kterýž 
si  přivazuje  šňůrkami  pod  bradou.  Vidiš-li  ponejprv  tuto  poslední  po- 
krývku hlavy,  neubi-áníš  se  úsměvu.  Ta  čtyřhranná  deštička  ztrácí  se 
téměř  v  bujné  spoustě  drobně  zkadeřených  havrannich  kadeří,  kteréž 
zdobívigí  jako  mohutná  krásná  hříva  hlavu  Imeretina,  a  připomíná  ti 
miniaturní  klobouček  na  vrchu  ohromné  dámské  příčesky.  Obraz  to, 
kterýž  se  ovšem  velmi  málo  hodí  k  herkulské  postavě  a  hrdé,  mužně 
krásné  tváři  sveřepého  Kavkazana. 

Na  jedné  stanici  před  Kutaisem,  hlavním  městem  Imerecie,  spatřil 
jsem  člověka,  kterýž  upoutal  mou  pozornost  ohromnými  rozměry  huňaté 
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černé  čepice  a  nápadné  jemnou,  na  lících  lehce  zarůžovělon  pletí  obli- 
čeje, jakož  i  krotkým,  na  Kavkazana  až  příliš  krotkým  vzeztením  dlouho- 
řasých  očí  s  narudlými  víčky.    Dozvěděl  jsem  se,  že  je  to  imeretinský 

—  žid.  Hle,  Israel  v  novém  fantastickém  převleku.  Když  jsem  nyní 
bedlivěji  pohledl  na  jeho  veliký  kostrbatý  nos,  mžouravé  zarudlé  oči 
a  celý  ráz  obličeje,  divil  jsem  se,  že  jsem  hned  národnost  jeho  neuhodl. 
Ale  kdož  by  hledal  žida  v  té  dlouhé  malebné  „čoše*  kavkazské  s  patro- 
námi  na  prsou,  s  bojovným  kinžalem  po  boku? 

Hlavním  vnějším  příznakem  imeretinského  žida  jest  pokrývka  jeho 
hlavy.  Obyčejná  čemce  kavkazská  představuje  huňatou  homoli,  více 
méně  vysokou  a  špičatou.  Ale  čepice  imeretinského  žida  libuje  si  ve 
tvarech  turínu,  černé  řetkve,  kostelní  báně  —  jak  chcete  —  a  dosahuje 
výšky  a  šířky  přímo  kolosální. 

V  Kutaisu  nalézá  se  zvláštní  čtvrt  židovská.  Vlastně,  není  tó 
čtvrC  —  jest  to  jedna  ulice,  dvě  řady  bídných  domků  podél  silnice. 
Najímal  js^m  si  tam  koně  k  výletu  do  starožitného  kláštera  Gelathi. 
Kůň  ten  budil  svým  žalostným  zuboženým  zevnějškem  mou  hlubokou 
soustrast,  kterou  bych  byl  snad  pánovi  jeho  projevil,  kdyby  nebyl  vy- 
padal tento  ještě  o  něco  hůře.  Byl  to  vysoký  stařec  s  bílým  vlasem 
a  vousem,  skládající  se  na  pohled  pouze  z  kostí  a  žluté  zvraštělé  kflže, 
B  očima  chorobně  zapálenýma.  Y  blátě  kolem  válely  se  úplně  nahé 
děti  a  z  rozbitých  oken  chatrných  dřevěných  domků  pohlížely  na  mne 
černooké  prostovlasé  židovky  rozhalených  ňader.  Ulice  byla  plna  štěbe- 
tání, křiku,  vřeskn  a  nečistoty,  jako  kterákoli  ulička  naší  páté  čtvrtí. 
Světnice  pronájemce  koní,  do  níž  jsem  dveřmi  —  okno  bylo  příliš  malé 

—  nahlédl,  zdála  se  mi  spíše  brlohou,  těsnou  a  dusnou,  plnou  rmutu 
a  puchu.  Některé  domky  byly  ostatně  lepší  a  mnoho  zakrývalo  též 
milosrdně  smaragdové  lupení  révy  a  chmelu,  kteréž  porůstají  hustě 
každý  strom,  každý  plot  a  každou  střechu  rozkošné  Imerecie. 

Rád  opustil  jsem  židovskou  čtvrf  Eutaisskou  a  zrak  miy  okřál, 
když  spočinul  v  dáli  za  krásným  Kutaisem  a  za  mořem  zelených  vrcholků 
na  čistých  sněhových  řízách  a  skvoucích  ledových  korunách  kavkaz- 
ských  velehor. 
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ROZHLEDY 

V  literatuře,   umění   a  vědě. 

Česká  literatura. 

Promluvíme  krátce  o  řadě  knih,  které  obecenstvu  podala  v  poslední 
době  zábavná  prosa  česká.  Ač  je  v  řadě  této  zastoupena  jen  malá  část 
p/acovniků  na  tomto  poli  naší  literatury,  jeví  se  v  ní  přec  jasně  utěšený 
rozkvět,  k  jakému  dospěla  tato  větev  českého  písemnictví. 

Jakub  Arbes  vydal  nákladem  knihkupectví  dra.  Grégra  &  Ferd. 
Dattia  prvý  díl  svých  „Romanet**,  v  němž  obsaženy  jsou  tři  již  dříve  po- 
různu uveřejněné  práce:  „ Svatý  Xaverius'*,  „Sivooký  démon**  a  „New- 
tonův mozek**.  Arbes  je  v  litei*atuře  naší  zjevem  zcela  zvláštním.  Ohlí- 
žímcrli  se  po  literaturách  jiných  národů,  abychom  našli  zjev  jemu  po- 
dobný, utkvívá  zrak  náš  bezděčně  na  básníku  „Havi^ana".  Jako  jiní, 
kdož  o  Arbesovi  psali,  přidružujeme  i  my  k  jménu  tomu  bezděky 
jméno:  Poe.  Duševní  to  příbuzenství  nelze  popříti.  Poe  obírá  si  se 
zvláštní  oblibou  látky  chmurně  fantastické  a  příšerné,  rozechvívá  rád 
čivy  čtenářovy  podrobným  líčením  děsných  výjevů,  udi*žuje  mysl  jeho 
v  zimničném  napnutí  a  vypůjčuje  si  velmi  Často  podklady  svých  mo- 
hutných effektů  od  pokročilé  novověké  vědy.  Vše  to  nalézáme  také 
'  u  Arbesa.  Ale  nepřipadá  nám  proto  na  mysl,  abychom  upřeli  Arbesovi 
původnost  Není  to  napodobení  prvního  druhým,  jest  to  prostě  pří- 
buznost duchů  a  vyplývající  z  toho  podobnost  názorů  životních.  Základní 
tón  prací  Arbesových  jest  chmurný.  Pessimismus  proráží  jimi  jako  temný 
mrak.  Ale  na  tí^  čeiiié  půdě  křižují  se  smělé,  duchaplné  reflexe 
a  malige  bohatá  obraznost.  Originální,  ba  někde  (jako  v  „Newtonově 
mozku**)  přímo  geniální  základní  myšlenka,  veskrze  napínavé,  velice 
důmyslné  sestrojení  děje,  psychologická  pravdivost  a  hloubka,  mistrné, 
někde  sice  poněkud  příliš  realistické  (uvádime  co  drobný  příklad  ohyzdný 
krucifix  v  „Sivookém  Démonu");  avšak  za  to  jinde  úchvatné  líčení  (na 
příklad  noční  výjev  v  chrámu  svatomikulášském  ve  „Sv.  Xaveriovi**  a 
počáteční  výjevy  ve  ville  Kinských  v  „Newtonově  mozku**)  —  přednosti 
tyto  pojišfují  Arbesovi  jedno  z  prvních  míst  v  české  belletristice.  Druhý 
dli  jeho  „Romanett*'  nalézá  se  již  v  tisku. 

Na  slovanský  jih  unáší  nás  sbírka  Holečkova  „Za  svobodu**.  Jsou 
to  kresby  z  bojů  černohorských  a  hercegovských  proti  Turkům,  jak  označuje 
spisovatel  sám  svou  sbírku.  A  jsou  to  vskutku  kresby  a  sice  kresby  výtečné, 
ba  na  mnoze  mistrné.  Někdy  se  stává  věru  portretistou.  Poukazujeme 
zejména  k  vylíčení  družiny  knížecí  na  konci  knihy.  Jeho  Bogdan 
Zimunič  na  příklad  jest  jednou  z  nejpěknějších  podobizen,  jaké  byly 
kdy  nakresleny  několika  čtrtami  péra.  Jako  živí  stojí  před  námi  ti 
statní  junáci  slovanští  ve  svém  malebném  kroji.  Yšak-tě  kreslí  Holeček 
ty  postavy  s  láskou,  s  nadšeným  obdivem.  Vřelé  slovanské  smýšlení 
vane  každým  řádkem  této  sbírky.  Svěží  barvitost,  bujarý  junácký  tón, 
vtip,  rozkošný  humor  vyznačigí  všechny  práce  v  ní  obsažené  a  mluva 
Holečkova  jest  jadrná,   květnatá  a  ušlechtilá.    Přednosti  tyto  oceněny 
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byly  též  listy  ruskými,  které  aveřejnily  překlady  mnohých  článků  Hole- 
čkových s  poznámluEuni  pro  spisovatele  často  v^mi  lichotivými.  Yyd&ní 
této  sbirky,  kteréž  obstaral  spisovatel  po  marném  hledání  nakladatele  (!) 
nákladem  vlastním,  slnéí  českému  čtenářstvu  tím  vřeleji  odporučiti,  čím 
řidčeji  se  u  nás  objevigi  knihy,  které  by  nás  z  očitého  názoru  autorů 
blíže  seznamovaly  s  životem  ostatních  národů  slovanských.  Druhý  díl 
kreseb  Holečkových  vyjde  počátkem  března  1879. 

Sladkým  tím  kouzlem,  které  vane  dle  římského  básníka  z  rodné 
semě,  a  zároveň  ostatními  svými  půvaby  mile  nás  poutá  sbírka  Aloise 
Jiráska  „Povídky  z  hoťS  vydaná  nákladem  Theodora  Mourka.  Obsa- 
huje vesnické  povídky :  „Prutovský",  „Dvorský",  „Ančár**,  „Záliš",  „Pro 
statek  otců^'  a  „Divous''.  Spisovatel  vybral  si  prosté  postavy  z  tiché 
knginy  české,  z  pohoří  českokladského,  a  vypravuje  beze  všeho  bažení 
po  effektu,  ale  velice  básnickým  spůsobem  jejich  prosté  příběhy.  Nechce 
čtenáře  napínati  ani  oslňovati ;  snaží  se  jen,  aby  vdechl  do  povídek 
svých  poetickou  duši  toho  kraje  a  lidu,  z  něhož  povídky  tyto  zkvetty. 
Daří  se  mu  to  plnou  měrou.  Kde  vetkává  lehce,  někdy  jeH  několika 
slovy  obrazy  příi'ody  do  svých  povídek,  cítíme,  že  to  nejsou  ony  obno- 
šené kulisy,  které  se  v  mnohých  jiných  novellách  dle  potřeby  pře- 
strkávají,  ale  že  to  je  příroda  skutečná:  cítíme  svěží  její  dech,  dýcháme 
vůni  její,  vidíme  čerstvou  rosu  na  zeleném  jejím  listí.  A  také  ti  lidé 
jeho  jsou  nakresleni  dle  skutečnosti,  ovšem  v  poetickém  osvětlení.  Způsob, 
jakým  odhaluje  vnitřní  život  lidi  těch,  jeví  hluboký  cit  Jiráskův:  často 
dovede  několika  prostými  slovy  sáhnouti  čtenáři  do  samého  srdce. 
Perlou  sbírky  je  „Záliš",  historie  originelního  sumáře  s  houslemi  o  třech 
strunách,  jenž  nalezl  kdys  na  mezi  siré  děvčátko,  za  dceinšku  ji  přijal 
a  posléi^e  nešCastnou  láskou  k  ní  zahořel.  Tato  povídka  mohla  by  se 
směle  po  bok  postaviti  nejpěknějším  toho  druhu  i  v  jiných  literaturách. 

Žofie  Podlipská  uveřejnila  v  Ottově  salonní  bibUotéee  pěkný 
román  „Naižovský",  Vyniká  pravdivou  a  jemnou  kresbou  povah,  důmy- 
slným a  poutavým  líčením  psychologickým  a  uhlazeným  spůsobem  vy- 
pravování. 

„Matice  lidu"  podala  čtenář$J;vu  svému  povídku  „Starý  pán  z  Do- 
mašic"  od  Ferdinanda  Schulze.  Jest  to  skutečně  vzorná  povídka 
pro  Ud.  Způsobem  i  prostému  čtenáři  snadně  přístupným  a  při  tom  co 
do  vnitřní  hodnoty  a  mluvy  klasickým  poskytuje  se  v  ní  lidu  zábava 
v  pravdě  ušlechťující. 

Přehled  svůj  uzavíráme  románem  „Nedokončený  obraz^,  jejž  uve- 
řejnil nákladem  knihkupectví  A.  Mareše  Antal  Stašek.  V  práci  té 
jeví  se  v  plné  míře  originálnost,  duchaplnost  a  bohatá  obraznost  vele- 
nadaného  básníka.  Vyniká  zejména  krásným,  vysoce  poetickým  líčením 
venkovského  lidu  a  přírody,  hloubkou  a  vzletem  myšlenek  a  výtečným 
líčením  duševních  dějů.  S. 

« 
O  českém  překlade  Boccacciových  povídek,  který  se  chová 
v  bibliotéce  rytíře  z  Neuberka  v  Praze,  píše  nám  p.  Pi'imus  Sobotka: 
Překlad  tento  jest  v  rukopise  z  konce  15.  století  a  sice  v  téže  knizCr 
v  které  se  nalézá  mimo  rozličná  skládání  allegorícká  (jednak  veršem, 
jednak  prosou)  také  báseň  O  manželství  a  Májový  sen,  připisovaný  Hyn- 
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kovi  z  Poděbrad.  Všecky  tyto  kusy  psány  jsoa  jednoa  rukou,  ale  netrou&me 
si  tvrditi,  že  by  byly  měly  také  téhož  původce.  Z  Decameronn  přeloženo 
cde  11  novel,  totiž:  dne  in.  novely  1.  2.  3.  5.  6.  8.,  dne  VII.  5.  7.  8., 
dne  Vm.  8.  a  dne  IX.  9.  (ale  nikoli  v  tomto  pořádku) ;  mimo  to  vložena^ 
nejapná,  rozvláčná  a  titěrná  rozpi'ávka  o  jedné  pěkné  paní  jménem 
Salomeny  (sic)  a  o  jejím  velmi  netrefném  manželu,  nejspíše  původní 
skladba  překladatele,  chtějíciho  nápodobiti  Boccaccia.  Poslední  v  této 
knize  novela  (UI.  3)  s  nápisem :  O  jedné  krásné  paní  a  urozené  i  o  její 
chytrosti  a  opatrnosti  své  tajné  milosti  velmi  pěkná  rozprávka,  není 
ukončena;  rukopis  tedy  zůstává  kusý. 

Při  bedlivějším  porovnání  přesvědčili  jsme  se  nade  všecku  po- 
chybnost, že  tento  český  překlad  není  převeden  z  italského  originálu, 
nýbrž  z  německého  překladu  Steinhdwlova,  svrchu  jmenova- 
ného, namnoze  docela  doslovně;  potvrzují  to  zvláště  neomylně  četné 
přídavky  a  opisy  Steinhówlovy,  kteiých  v  ital.  oríginále  není,  a  jež 
český  překladatel  vesměs  doslovně  do  svého  překladu  převáděl;  na- 
svědčují tomu  rovněž  omyly,  kterých  se  Steinhdwel  dopustil  a  v  nichž 
český  překladatel  ho  následoval.  Stůjž  zde  jeden  takový  omyl  na 
doklad.  V  italském  originále  7.  novely  VQ.  dne  čteme:  il  dé  seguente 
vide  questa  Donna  a  una  festa,  což  SteinhOwel  takto  přeložil:  an  die 
Frewen  an  dem  ersten  tage  da  er  dar  kame  an  einem  irenn  fenster 
sten  sache,  a  po  něm  překladatel  český:  tu  pěkné  paní  ten  dobiT^  pán, 
když  tam  přijel,  viděl,  ana  v  okně  stojí.  Omyl  povstal  tím,  že  Stein- 
bčwel  místo  festa  (slavnost)  četl  Fenster  (okno). 

Jazyk  českého  spracování  jesti  správný,  sloh  dobrý,  ale  zhusta 
rozvláčný,  vazba  na  mnoha  místech  nesouvislá;  celek  činí  dojem  práce 
zběžné  a  povrchní.  Přes  to  prese  všechno  není  tento  český  překlad 
nikoliv  bez  ceny;  najmě  jeho  fraseologie  poskytuje  množství  pěkných 
a  zajímavých  rčení,  a  vůbec  čte  se  prese  všecku  rozvláčnost  dosti 
plynně  a  příjemně. 

Různé  literární  zprávy.  —  Redakcí  „Laciné  knihovny 
národní'',  vydávané  nákladem  Ottovým,  převzal  výtečný  spisovatel 
Alois  Jirásek.  Třetí  série  „Laciné  knihovny  národní"  počíná  románem 
Kraszewského  „Chata  za  vsí**.  Láce  této  knihovny  —  sešit  stojí  pouze 
10  kr.  —  a  výborný  její  směr  i  obsah  odporučují  samy  sebou  tento 
podnik  plnou  měrou  přízni  českého  obecenstva.  —  Nákladem  Vlád.  Žá- 
kovského v  Olomouci  vyšly  „Stručné  dějiny  literatury  české**  od 
Františka  Bayera.  Jest  to  příruční  knížka,  přicházející  vhod  každému, 
kdož  se  chce  v  stručnějšíni  přehledu  seznámiti  s  historií  a  nynějším 
stavem  českého  písemnictví.  —  Nákladem  Vendelína  Steinhausera  v  Plzni 
vychází  v  třínedělnich  sešitech,  četnými  vyobrazeními  opatřených  „Mytho- 
logie čili  Bájesloví  Řeků  a  Římanů  **  od  Tůmy  Cimi*hanzla.  Dosud  vy- 
dány byly  tři  sešity.  Celkem  vyjde  jich  dle  prospektu  osm.  Cena 
sešitu  30  kr. 
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Literatura  chorTat§ká  a  srbská. 

Úsudek  o  písemnictví  některého  národa  nelze  si  učiniti  pouhým 
jen  porovnáváním  s  písemnictvím  národa  jiného,  žgicího  za  zcela  jiných 
okolností  a  šCastnějšího  ve  svém  rozvoji  národním,  politickém  i  literárním, 
nýhrž  především  uvážením  okolností,  v  nichžto  ž^e,  vlastní  jemu  snaži- 
vosti  a  tvůrčí  síly.  Jaký  hy  mohlo  též  míti  účel  porovnávati  na  příklad 
písemnictví  národů,  jako  jsou  Srbové,  Chorvaté  a  Bulhaři,  s  písemnictvím 
Francouzů,  Angličanů  nebo  Němců,  kteří  nikdy  nebyli  ohrožováni  ve  své 
národnosti  a  jejichž  literatury  po  staletí  volně  se  vyvíjí,  kdežto  Jiho- 
Slovany  stihala  pohroma  za  pohromou,  bouře  za  bouří,  tak  že  musili 
vynakládati  všechny  síly  na  obranu  národní  existence  a  na  vybavení  se 
z  hmotného  tlaku,  jenž  nemožným  činil  všeliké  vyšší  snažení.  Pro  Jiho- 
Slovana  pod  panstvím  tureckým  bylo  již  dosti  nebezpečné,  vyšlo-li  na 
něho  na  jevo,  že  zná  čísti  a  psáti.  Knížectví  srbské  sprostilo  se  tepi've 
r.  1867  tureckých  posádek  a  Chorvatsko,  Slavonie,  Banát,  Bačka  byly 
do  nedávná  z  větší  Části  Vojenskou  hranicí,  kde  nejvyšším  činitelem  byl 
„rozkaz** ;  na  rozkaz  muselo  se  chodit  nejen  na  bojiště  proti  nepříteli, 
nýbi*ž  i  na  pole  orati,  síti  a  sklízeti.  Uvážíme-li,  že  i  ženy  na  rozkaz 
plukovní  musely  spravovat  dětem  šaty:  bylo  by  se  mohlo  tehda  také 
na  nejvýš  jen  na  rozkaz  pěstovati  písemnictví,  kdyby  je  vojenské 
velitelstvo  nebylo  pokládalo  za  zhola  zbytečné. 

Vichřice  a  přívaly  dlouhých  věků  pohrobily  nadějné  nivy  duševní 
a  umělecké  snahy  Jihoslovanů  pod  sterými  neplodnými  balvany  a  pustými 
písčinami,  na  pohled  neproniknutelnými.  Jest-li  vsak  přes  tyto  překážky, 
o  nichžto  západní  Evi'opa  nikdy  neměla  ani  tušení,  přece  klíčilo  a  dralo 
se  vzhůru  símě  národní  osvěty  a  bujně  vypučelo  na  všech  místech  jen 
poněkud  uvolněných,  a  jest-li  že  nyní  po  částečném  odstranění  těchto 
překážek  vidíme  rázem  oživeny  vzkvétati  a  mohutněti  všechny  obory 
krásné  i  vědecké  litei^atury:  tu  obdivovali  se  musíme  neumomé  síle 
genia  národního  a  nabýt  potěšitelného  přesvědčení  o  příští  velkoleposti 
písemnictví  Jihoslovanů. 

Národní  poesie  srbská  obracela  již  za  dob  Vuka  Karadžiče  na 
se  všeobecnou  pozornost  a  došla  náležitého  ocenění  ve  všech  literaturách 
evi'opských;  jest  známo,  že  sám  velmistr  poesie  německé,  Wolfgang 
Gdthe,  kořil  se  vnadě  zpěvů  vyšlých  z  duše  a  srdce  lidu  srbského. 
Avšak  tvůrčí  duch  poesie  v  národě  tom  dosud  nevyhyniul.  Srbské  písně 
skví  se  dosud  jako  kvítí  v  papracích  jai*niho  slunce;  vyti7skují  z  duše 
lidu  co 'výraz  pocitů,  v  nichž  se  člověk  tu  roztouží,  tu  pobouří  nebo 
rozesměje  a  zanikají  buď  opět  vycházejíce  z  vědomí,  aneb  jsouce  rázu 
všeobecnějšího  a  trvalejšího,  zachovávají  se  a  přecházejí  s  pokolení  na 
pokolení. 

Poslední  dějuplná  doba  v  životě  srbského  národa  zrodila  zase 
množství  písní  bohatýrských.  Povstání  v  Hercegovině  a  Bosně,  válka 
srbská  a  černohorská,  opětovné  válčení  ve  spolku  s  Rusy  a  konečně 
povalení  odvěkého  dindusmana  učinily  hluboký  dojem  na  mysle  lidu 
srbského  a  vzbudily  též  hojně  písní,  jež  kolují  v  ústech  národa.  Malou 
jich  sbírku  poskytuje  u  bratří  Jovanoviéů  v  Pančevu  vydaná  knížečka: 
„Ratna  pevanija"  (písně  válečné).  Jsou  to  písně  obojích  srbských 
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á  černohorských  v  letech  1876  a  1877.  Bylo  by.  záhodno,  aby  zacho- 
valo se  co  možná  nejvíce  písní  podobných,  aspoň  pokud  mají  cenu 
poetickou.  Bylo  by  to  po  letech  nejkrásnější  upomínkou  na  velké  činy 
národní  v  ^obě  právě  minulé. 

Zvláštního  rázu  mezi  srbskými  národními  písněmi  jsou  písně 
bačvanské,  jež  jsou  domovem  na  rovinách  šajkášských  na  dolním 
toku  Tisy  a  k  severu  i  jihu  mezi  Tisou  a  Dunajem.  Písně  bačvanské 
jsou  rázu  více  rozmarného,  někdy  škádlivého  a  jako  obsahem  spadají 
většinou  v  obor  lyriky,  t^  jsou  i  metricky  rozdílné  od  pětistopových 
obyčejně  písní  Srbů  zadunajských,  u  nichžto  epický  zpěv  převládá. 
Cizinec,  jenž  do  dědiny  bačvanské  zavitá,  mimoděk  může  slyšeti  o  sobě 
písničku,  třeba  i  rýmovanou,  kterouž  dívky  u  studánky  se  bavící  o  něm 
složily ;  dle  dojmu,  jakýž  na  ně  učinil,  jest  píseň  taková  více  neb  méně 
škádlivá.  Ovšem  písně  takové  a  podobné  zanikají  tak  rychle  jako  vzni- 
kají. Obsáhlou  sbírku  písní  bačvanských  chystá  v  Novém  Sadě  k  tisku 
Stevan  Boskovic.  Vyjdou  záhy  z  jara  pod  jménem  „Bačvanské 
pesme''.  Rozděleny  jsou  na  písně  dívčí,  písně  o  válce  srbsko-turecké, 
písně  svatovské  a  písně  při  tančení  „kola". 

V  Pančevu  vyšla  právě  nová  sbírka  písní :  „Kraljevic  Marku 
u  národním  pesmama**.  Je  to  cyklus  výpravných  písní  srbských, 
v  nichž  mythický  bohatýr  opírající  se  o  jméno  skutečné  osobnosti  z  dob 
koBOvských,  kraljevic  Marko,  jest  hrdinou  děje.  Sbírka  podobná  vyšla 
již  roku  1875  v  Bělehradě  u  Yaložiče,  ,ale  tato  nová  jest  rozsáhlejší. 
Cyklus  písní  o  kraljeviči  Marku,  kterýž  souvisí  s  dějinami  celé  minu- 
losti srbské,  jest  charakteristický  jednotností  vedoucí  myšlenky.  Přes 
to,  že  písně  ty  pocházejí  z  různých  věků  a  různých  sti*an,  tvoří  přece 
co  do  vnitřního  obsahu  jediný  celek  a  tvořily  by  jej  i  formálně,  kdyby 
jako  zpěvy  IJomerovy  našly  svého  Peisistrata.  JaJíO  v  Illiadě  jest  ve- 
doucí myšlenkou  hněv  Achyllův,  kolem  něhož  se  všecek  ostatní  děj 
seskupuje,  tak  jest  v  cyklu  o  kraljeviči  Marku  vedoucí  myšlenkou  kletba 
otcova  a  žehnání  careviče  sirotka,  jemuž  Marko  proti  svému  vlastnímu 
otci  ku  právu  a  trůnu  dopomohl : 

„Syne  Marku,  zahyň  rukou  boží, 
„neméjž  hrobu,  neméjž  dítek  milých, 
„a  než  duse  opustí  tvé  tělo 
„dvořiti  se  musíš  Turků  caru."  — 
„Král  mu  klne,  car  ho  blahoslaví: 
„Kume  Marko,  pomáhej  ti  bože! 
„Tvoje  slovo  věhlasu  měj  v  radě, 
„tvoje  šavle  nemiň  při  zápasu, 
„statnějšího  nebudiž  junáka! 
„Věčně  buď  tvé  jméno  zpomínáno, 
„dokud  slunce  na  nebi  a  měsíc!''  — 

Kletba  jeho  otce,  krále  Vuki^ina  se  vyplnila :  Mai'ko  bloudil  světem, 
po  mnohém  hrdinství  dvořil  se  i  tureckému  sultánu  a  zemřel  bez  hrobu 
^rokon  boží*"  t.  j.  nemocí.  Avšak  Mai*ko  byl  bohatýrem  a  geniem 
národním,  nejslovutnějším  v  radě,  nejodvážnějším  v  bitkách  a  zápasech. 
Jako  nesčetné  jeho  zápasy  a  dobrodimžství  tak  poetický  jest  i  jeho  konec, 
připomínající  na  pověst  o  rytířích  blanických.  Než  zemřel,  rozlámal  svůj 
oštěp,  zaryl*  meč  do  skály  a  buzdovan  hodil  do  moře :  až  oživne  znovu 

16 


; 


.im9 


(i 


jiii 


I'9í5fiSt 


•> 


^1 


i 


:t.. 


•  fuj^  • 


BoiUedy. 

■e  bode   k  zipAsa  a  srobodn,    iryiiořf  se 
1t  a  oštěp  qiadiie  se  strona  ce^. 
a  ovšem  jen  slabé  pokisy  o  Telké  epos 

t>^   platí  pravidlo :    kde  p^  lid  yelepísně^ 

*^iii,  přec  dlužno  primáti,  ie  Srboré  právem 

?n  básHikem.  K  prvním  náktí  nyní  již  na 

van  Jovanovié,   jebož    sebrané  písně 

cb  vydává  knibknpectví  bratří  Jovanovičů 

již  vydání  básnickýcb  prací  žáby  se- 

éa  s  podobiznon  a  Cacsimilem  nadaného 

j|||dnkce  svádíme  písně  Svetolika  Laza- 

^it  nákladem  tiskárny  Pigeviča  pod  jménem : 

•od*. 

pr  poslední  době  vyšlýclL  zaslobigí  nvedeny 

adana  Dorděviče*,  vydávané  v  Pan- 

e  .Mil  P.  Šapšanina  pripovetke*. 

vydána   tiskem   sbírka  starýcb  národních 

i^l^^^B^i)^^   badatel  B.   Bogičič    pracně   sebral   a 

wtS|g.f^j^^£^:    ,  národně  pesme  iz  stanjih  nj^fviše  {uri- 

Níií*  -^^  JS-m  -9- 

'^SaWc^li^^^od   nového   rokn  vycházeti  nový  týdenník 

IÍÍ^:^ííÍř^¥Í^^  zvaný. 

-ůi-  ^i>.!©!^,^^j2,^^j.gg^^^^gjj^  počalo  se  soustavně  vyvíjeti  teprve 

l^^^^i^^^^É^oba  iliiismu  byla  dobon  ideální  naívnosti, 

^*^'a§|^^j2kl|a  a  .Storm-  nnd  Drangperíode*  v  Německn. 

-PpMw^^^^vadž   psaním  se  jevilo  vlastenectví.     Kdo 

r^'l^^/jj?M}j^  kázalo  srdce  rozvlněné  národním  probn- 

^Ž^^«§ýodniho  nadšenL  Kritika  byla*  v  plénkách, 

-^ÍlĚ>}    písemnictví    bylo    rázn   začátečnického, 

zrodila  doba  ta  mnohé  básníky  a  spiso- 


-  *  v  "''S'  •25*  **áC' 


.•š' 


mm*  • 


•*voo 


•T3^ 


^f^;ífeM;^;spaÍtSÍrc^  daleko  wnikli  nad  dobn  svou  a  byli 

'^-'^'^-^'^'^'^^^^^^§:^Íb^cimi  hvězdami 

*iÍ&:lB^l;boje   proti  MadarAm,    1846   a   1849,   za- 

!^C^^M**M*]*I^^^  písemnictví   na  pAdn  reálnL     První 

«J8L^^^-^  '— "áá9^>  A^jUiiiíiieSI^&n  —  školním  knihám.  Svěží  literární  meh 

'^C^l2^tfÉ^<Í^^'^'3w2^i3it^  tlakem  germanisačního  absolntisma 


•iSř 


Si^l^S^ir^M^efEwlIt-Iřt^o  se  jen  potod,  poknd  tlak  ten  dovol 

-#§|É^HÍ^#^  ^  ^^^^  ^7^  .Neven*.    Na  širšíi 

•9Š?S£^ihÍ«i3)2Í&Oi^D!lbs§jS«^  od  spolkn  historického,   jehož   dnšl 


dovoloval. 

širším  zá- 

Mřw«^«s«4«|ifvv«^^D!liíSp^«^iÍÍÍs  od  spolkn  historického,   jehož   dnší   byl 
.^i.55^,g^gg5j||j.||P^-5g5^^|!,  ^^j^  j^^^  ^^p^  ^^^^  1300.     Belletrii 

posléze  Deželičův  .Drago^nb*. 

(tal   v   písemnictví  chorvat^ém  založením 

spolkn  sv.  Jerolima  a  znovnzřízením 

^é  postaveno  na  široké  základy,  na  nichžto 

[pse  rozv^í.    Téže  doby,   r.   1869,   stal  se 

»nník  chorvatský,   Střediskem   mchn  belle- 

rovněž   nadan^o  jako  plodného  Angosta 

lě  prospívá.  Orgány  akademie  „Kiýiievnik* 


-5c 


•I*** 


PfS' 


Bosliledy.  241 

a  .Rad  jngoslavenske  akadem^je**  mají  za  účel  vývoj  přísní  vědecký 
a  dodělaly  se  za  doba  svého  trvání  slavného  jména  v  celém  vědeckém 
světě  slovanském.  Budeme  míti  ještě  příležitost  k  nim  se  vr&titi  Spisy 
vydávané  od  spolku  sv.  Jerolima  mají  za  úěel  opatřovati  nejširší  obe- 
censtvo vhodným  čtením  zábavným  a  buditi  v  něm  chnC  k  literatuře. 
Matice  chorvatská  vydává  spisy  obsahu  vybraného,  belletristického  a  po- 
učného. 

Jakou  činnost  rozv^í  Matice  chorvatská,  viděti  nejlépe  ze  spisů 
vydaných  r.  1878,  jež  členům  se  nyní  rozesílají.  K  nejzajímavějším 
náleží  román  z  dějin  chorvatských  „Diogenes*"  od  Augusta  Seno  a, 
známého  i  českému  obecenstvu  spisovatele  z  některých  překladů  jeho 
prací.  Matice  jsouc  vědoma  sobě,  že  znalost  dějin  a  individuality  národní 
vnikne  v  nái*od  jedině  cestou  dramatu,  románu  a  eposu,  klade  zvláštní 
váhu  na  toho  druhu  spisy  z  dějin  a  života  choi-vatského.  Seno  a  získal 
si  v  tom  ohledu  nemalé  již  zásluhy  a  umí  s  nevšední  věrností  a  živostí 
líčiti  jednotlivé  doby  chorvatských  dějin.  V  románu  „Diogenes*"  líčí 
neblahý  čas  chorvatského  království  v  letech  1750 — 1754.  V  Chorvat- 
sku, pokud  náleželo  Vojenské  hranici,  usadilo  se  množství  německých 
přistěhovalců,  v  jichž  čele  byl  plukovník  Klefeld.  Domáhali  se.  nejen 
výsad  na  úkor  domácího  obyvatelstva,  nýbrž  i  pozemků  a  šířili  svou 
moc  nejen  nad  vojenským  (kraničárským)  nýbrž  i  nad  civilním  Chor- 
vatskem. 8  druhé  strany  pokoušeli  se  opět  Madáři  a  přátdská  jim 
strana  o  nadvládu  v  zemi.  Duší  strany  té  byla  hraběnka  Tereza  Batthy- 
anova,  snacha  chorvatského  hana  Batthyana.  Y  tyto  dva  nevražící  na 
sebe  tábory  rozdělilo  se  téměř  celé  Chorvatsko.  Avšak  starý,  zdánlivě 
odumřelý  kmen  chorvatský  vydal  nové  ratolesti.  Kdo  cítíl  s  něšfastnou 
vlastí,  postavil  se  pod  prapor  národní,  aby  bojoval  proti  oběma  krutým 
nepřátelům.  Byli  to  hr.  Patačié,  bar.  Malenié,  hr.  Sermaj,  Jelačic,  Bede- 
kovič,  Kuševič,  Pogledié,  Kukuljevié,  a  jiní,  jichž  vůdcem  byl  šlechtic 
Jankovič,  chorvatský  Diogenes.  Chytře  nastrojenými  intrikami  podařilo 
se  mu  zmařiti  úklady  německé  i  maďarské  strany  tím,  že  odhalil  ná- 
rodu špatnosti  jich  předních  vůdců.  Hlavní  děj  v  tomto  historickém 
rámci  jest  dobrodiiížství  mladého  hraničářského  důstojníka. 

Bále  vydala  Matice  chorvatská  dramatická  díla  Jánka  Jurko- 
viče,  známého  svými  humoristickými  povídkami,  čtyraktovou  truchlo- 
hru  „SnuOyana**  a  čtyraktovou  veselohru  „Cárobna  bi^ežnica''.  Obě 
dramata  připravují  se  k  provozování  a  nové  dramatické  práce  chystá 
spisovatel  k  tisku.  Dvě  třlaktové  veselohry  J.  Eug.  Tomiče:  „Bračne 
ponude*"  (nabízení  sňatku)  a  » Zatečeni  ženik''  (postižený  ženich)  byly 
již  provozovány  na  divadle  záhřebském  s  dobrým  úspěchem.  I  od  tohoto 
spisovatele  vyjdou  další  dramatické  práce  nákladem  .Matice**. 

Z  překladů  belletristických  vydala  Matice  Andersenova  .Impro- 
visatora"  od  Yasilja  Bratelja,  Czajkowského  „Kirdžali"  od  Lavosl. 
Ynkeliče  a  cestopisné  náčrtky  Washingtona  Irvinga  od  prof.  Fr. 
Markoviée. 

Z  poučných  publikací  zaslouží  zvláštního  povšimnutí  velké  illustro- 
vané  dílo  o  Bosně  od  prof.  Yjekoslava  Elaice:  „Bosna,  podatci  o  zen4jo- 
pisu  a  poyjesti",  jehož  vyšla  nyní  první  část,  zeměpis  Bosny;  druhá 
část,  dějiny  Bosny,  vyjdou  během  letošního  roku.  E  dílu  tomu  připojena 
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jest  zeměpisná  mapa  Bosny  a  Hercegoviny  zhotovená  od  setníka  Hrd- 
ličky a  dvě  menši  mapky,  jedna  národopisná  a  druhá  znázorňující 
poměr  náboženského  vyznání.  —  Skvostné  jest  též  dílo :  „SUke  iz  mdstta, 
knltame-prirodopisne  crtice"  (obrazy  z  oboru  hornin,  kulturní  a  přírodo- 
pisné náčrtky),  sepsal  M.  Kišpatié.  Dílo  toto  poctěno  bylo  cenou 
z  nadace  Draškoviéovy. 

V  neobyčejné  nádheře  a  bohaté  úpravě  vydala  Matice  jubilejní 
spis  na  třístaletou  památku  úmrtí  slavného  chorvatského  malíře  miniatur 
Klovia,  jenž  r.  1579  zemřel  v  Paříži:  „Život  Julija  Klovia,  hrvat- 
skoga  sitnoslikara".  Text  napsal  historik  Ivan  Kukuljevic, 
který  již  r.  1852  a  1858  v  té  příčině  uveřejnil  pojednání.  K  dílu  tomu 
přiloženy  jsou  dvě  fotogi*afie  provedené  od  dvorního  fotografa  Alberta 
v  Mnichově  a  jeden  barvotisk  provedený  od  známé  firmy  Didota  v  Pa- 
říži. První  fotografie  jest  podobizna  Kloviova  a  vlastnoruční  jeho  podpis, 
druhá  snímek  jedné  miniatury  Kloviovy  nalézající  se  v  Mnichově.  Barvo- 
tisk podává  miniaturu  Kloviovu  z  Paříže  zcela  věrně,  jak  ji  před  více 
než  třemi  sty  lety  svou  rukou  provedl.  Představuje  obraz,  jak  Sibylla 
Tiburtinská  předpovídá  Caesaru  Augustovi  narození  Krista. 

I » vláda  chorvatská  přičiňuje  se  o  rozvoj  písemnictví.  Takž  svolila 
opětně,  aby  z  fondu  divadelního  vypsána  byla  cena  400  zl.  na  nejlepší 
původní  drama  z  chorvatského  národního  života.  Provedení  konkursu 
i  posouzení  zaslaných  prací  svěřila  Matici  chorvatské,  kteráž  V}'pi8uje 
konkurs  do  1.  května  1879. 

Jeden  z  oněch  spisovatelů,  s  jichž  jménem  spojen  jest  kus  historie 
minulosti,  Velimir  Gaj,  vydal  v  Záhřebu  obšíi*ný  spis,  badání  a  roz- 
pravy o  Balkánském  poloostrově  a  jeho  obyvatelstvu,  zejména  v  Bosně 
a  Hercegovině,  pod  jménem  „Balkan-divan,  viesti,  misii  i  prouke 
o  zemlji  i  národu,  navlast  u  Bosni  a  Hercegovini.**  Pojednává  v  něm 
o  historických  i  literárních  památnostech,  o  životě,  spůsobech  a  oby- 
čejích nái'oda  na  Balkáně. 

K  ocenění  literárního  ruchu  zaznamenáváme  dále:  V  Záhřebu  ná- 
kladem Mttčnjaka  vyšla  sbírka  chorvatských  písní  s  jménem  ,  Růžice  **. 
Tamtéž  vysel  spisek  Deželičův:  „San,  povjestno-fílosofíčka  razprava*'. 
Hudební  skladatel  Fř.  Š.  K  u  h  a  č  odhodlal  se  k  velmi  záslužnému  dílu. 
vydání  jihoslovanských  národních  písní  s  notami  zpěvními  a  klavírním 
průvodem.  Soudě  dle  toho,  co  dosud  vyšlo,  bude  to  velké  monumentální 
dílo  zpěvů  jihoslovanských.  Vychází  v  Záhřebu  pod  jménem:  „Južno 
—  slovjenske  národně  popievke"  a  dospělo  k  svazku  4.  prvního  dílu. 
Pokud  z  uveřejněných  dokladů  vysvítá,  př^ato  bylo  vřele  nejen  v  jiho- 
slovanských zemích  ale  i  v  Petrohradě  a  Moskvě,  Paříži,  Lyonu,  Brus- 
selu  i  v  Německu.  Jedině  v  maďarských  kruzích  spůsobíly  nevinné  zpévy 
jihoslovanské  nevoli  a  byly  i  soudy  stíhány  co  dílo  slovanské  propa- 
gandy. „Irodalmi  lapok"  vyzývá  dokonce  maďarskou  vládu,  aby  proti 
nim  zakročila!  /.  /.  T. 
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Polská  literatura. 

.„Lech**.  Ročník  L  1878.  Redaktoři  vydavatel  Josef  Chociszewski. 

Každému,  kdo  jen  poněkud  všímal  si  politik}'  slovanské,  zajisté 
s  dostatek  jest  známo,  že  během  několika  let  rozdílnost  politických 
náhledů  Poláků  a  Čechů  tyto  dva  bratrské  národy  dosti  příkře  proti 
sobě  postavila.  Ale  v  poslední  době  objevily  se  v  Polsku  snahy  po 
sblíženi  se  s  národem  českým,  což  nás  zajisté  u  velké  míře  potěšiti 
může.  Daleko  by  nás  vedlo,  abychom  se  na  tomto  místě  rozepisovali 
o  všech,  kdož  o  toto  spojení  Poláků  s  českým  národem  se  zasazigí; 
zmíníme  se  pouze  o  největším  šiřiteli  vzájemnosti  slovanské  v  Polsce, 
chvalně  známém  spisovateli  p.  Josefu  Chociszewském,  ktei7  zahořev 
k  nái*odu  našemu  vřelou  láskou,  za  životní  téměř  úlohu  si  vytknul,  tuto 
bratrskou  lásku  i  v  srdcích  všech  svých  krajanů  probouzeti.  Pan  Choci- 
szewski tlumočí  šlechetnou  tu  snahu  již  po  mnohá  léta  téměř  ve  všech 
spisech  svých.  Mohli  bychom  z  nich  uvésti  celé  odstavce,  v  nichž  slovy 
nejupřímnějšími  bratří  svých  vybízí  k  těsnému  sdímžení  s  českým 
národem. 

Zejména  pak  časopisu,  jejž  od  nového  roku  1878  vydává  a  redi- 
gige,  vytkl  za  ákol  síření  vzájemnosti  slovanské.  Majíce  celý  prvý 
ročník  „Lecha**,  v  Poznani  vycházejícího,  před  sebou,  s  radosti  shle- 
dáváme, jak  polského  čtenáře  vedle  ostatních  Slovanů,  zejména  s  naším 
českým  nái*odem  seznamuje.  Podal  tam  životopisy  a  podobizny:  Pa- 
lackého, Boženy  Němcové,  Jai'osl.  Čermáka,  Karla  Svobody,  Pavla  Jos. 
Šafíuríka,  Elišky  Ki*ásnohorské.  Z  množství  ostatních  drobnějších  článků, 
Čech  se  týkajících,  zmiňujeme  se  o  slovanských  listech  z  Čech,  z  péra 
našeho  slavisty  Ed.  Jelínka,  v  nichž  zejména  o  literatuře  a  životě  našem 
společenském  zpi-ávy  podává.  V  „Lechu**  uveřejněna  jest  také  v  původním 
zněni  českém  Šolcova  báseň  „Polskému  národu''  a  několik  ukázek 
£.  Krásnohorské  překladu  polského  arcidíla  Mickiewiczova  „Pana  Ta- 
dyáše**.  V  posledních  číslech  nalézáme  „Listy  Waddwa  Hanki  do  Hr. 
Tytusa  Dzialynskiego",  jež  z  autografS  bibliotéky  korniecké  vydal  dr. 
Sigmund  Celichowski  a  překlad  polský  Elišky  Ki*ásnohorské  milé  dětské 
„Pohádky  o  větini**. 

Čtouce  překlad  ten,  shledali  jsme,  že  jest  z  počátku  přeložen 
věrně  dle  originálu,  později  však  více  než  s  polovice  zki*ácenv  než  na 
konec  překladatel  sám  k  tomu  se  přiznává  a  slibuje,  že  colý  překlad 
vydán  bude  v  ki-átkosti  o  sobě. 

Panu  Chociszewskému  podařilo  se  získati  za  přispěvatele  svého 
listu  slavného  J.  J.  Kraszewského,  od  něhož  přinesl  „Lech**  již  „Slówko 
o  Albumie  N.  Ordy**  a  od  Teofila  Lenartowicza  list  „w  sprawie  sío- 
vdaúskiéj.** 

„Lech**  rovněž  jako  pi-vý  rok  bude  stai*ati  se  i  na  dále  o  šíření 
slovanské  vz^emnosti  v  Polsku,  začež  by  i  u  nás  hojného  rozšíření 
zasluhoval.  Pamatigž  každý  z  nás  na  „Lecha**  a  podporuj  jej  všemi 
silami.  Ukažme,  že  záleží  nám  na  tom,  abychom  vstoupili  v  bratrské 
svazky  s  Poláky;  vždyC 
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„Stowacy,  Stowacy, 
Wszyšcyáma  jednacy, 
Jakoby  nas  miala 
Jedna  matka  stará, 
A  tak  nas  jest  wieta, 
Jak  na  tyczkach  chmieta. 

Přejeme  „Lecha^  na  další  Slovanstvem  ponti  zdaru  nejlepšího. 

Amok  8eh  Polabsky. 


Literatura  cizí. 

Z  literatury  francouzské.  Renanova  velkého  díla  nOrigines 
dn  Ghristianisme''  (Počátky  křesCanstvi)  vyšel  svazek  šestý  pod  titulem 
^UEgiise*',  pojednávající  o  pi*votní  obci  křesťanské  v  prvních  stoletích 
po  smrti  ILristově.  Svazek  sedmý  pod  titulem  „Marc  Auréle''  je  již 
připraven  k  tisku. 

Z  celé  řady  drobných  povídek,  v  jichž  vypravování  jsou  francouzští 
novelisté  nedostižnými  mistry,  dlužno  zejména  vytknouti  dva  svazky 
v  poslední  dobé  vyšlé.  První  z  nich  „Souvenirs  ďun«vienx  mélomane** 
od  A.  Potmartina,  obsahej®  celou  řadu  pěkných  povídek,  brzy  tklivých 
a  sentimentálních,  brzy  rozmarných  a  plných  svěžího,  kypícího  humoru. 

Pod  titulem  „Les  Yeux  noirs  et  les  yeux  bleus"  vydal  Philibert 
Andebrand  svazek  rozkošných  povídek  ze  života  pařížského.  Zejména 
pěkné  jsou  povídky  nL*aumOne  au  jen**,  temná  historie  z  velkého  světa; 
„Une  mansardě  dans  les  faubourgs",  episoda  z  červnových  dnů  1848 
a  velice  originelní  historka  „Faute  ďun  pain  á  cacheter.** 

Před  několika  týdny  uspořádala  „Cigale^,  společnost  spisovatelů, 
umělců  a  hudebníků  jihofrancouzských,  v  hotelu  „Continental''  v  Paříži 
skvělou  hostinu  na  počest  „Felibrů",  spisovatelů  to,  píšících  nářečím 
provengalským,  při  které  se  súčastnil  také  ministr  krásných  umění.  Ne- 
bývalo vždycky  tak,  ještě  před  několika  lety  hleděla  vláda  francouzská 
8  velkou  nelibostí  na  vzkvétání  mladé  „novorománské"  literatui*y,  pova- 
žujíc to  za  jakýsi  separatism,  jenž  by  mohl  být  škodliv  zemi  a  mohl 
snad  dokonce  vésti  k  rozštěpení.  A  přece  snahy  toho  hloučku  nadšených 
spisovatelů,  kteří  se  snažili,  obnoviti  dávnou  slávu  provengalských  trou- 
badourů,  neměly  ničeho  společného  s  politikou. 

V  letech  třicátých,  kdy  holič  Jasmin  svými  písničkami  v  dialektu 
languedocském  získal  si  slávy  a  uznání  i  korunovaných  hlav,  položen 
zárodek  k  pěstování  literatury  v  nářečí  lidu  jihofrancouzského,  v  témž 
nářečí,  v  němž  psány  jsou  nejskvostnější  perly  staré  poesie  francouzské. 
Brzy  stalo  se  staré  sídlo  papežů,  Avignon,  střediskem  tohoto  literáiního 
)inutí,  jež  na  sklonku  let  čtyřicátých  značně  zmohutnělo.  Ale  spojení  se 
spisovateli  v  španělské  Navaře,  kteří  také  snaží  se  znovu  vzkřísiti  prosto- 
národní literaturu,  uvedlo  je  v  podezření  odštěpenství.  Ale  veškeré  ty 
ústrky  nedovedly  odvrátit  křísitele  jazyka  „novorománského*'  od  jich 
úmyslu.  Koryfeové  nové  proven^alské  literatury,  Roumieux,  Aubanel 
a  Mistral,  jsou  nyní  již  spisovateli  vůbec  uznanými,  kteří  mají  již  celou 
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řado  nadaných  následovníků.  Mistral,  poeta  velmi  zvučného  jména,  pra- 
€1^6  již  na  dvacátý  rok  na  velkém  slovníku  spisovného  jazyka  proven- 
^ského,  Roumieux  jest  znám  co  básník  epický  a  Theodore  Aubanel 
jest  zván  proven^alským  Heinem,  jehož  „Grenade  entr^ouverte**  a  ,,yénus 
ďArtes*"  chválí  i  kritika  francouzská,  přiznávajíc,  že  mimo  Viktora  Huga 
a  Alfr.  Musseta  nikdo  se  mu  v  lyrice  nevyrovná.  Mimo  to  napsal  Auba- 
nel též  několik  divadelních  kusů. 

V  poslední  době  počíná  se  v  jižní  Francii  jevit  hnutí,  směřující 
k  tomu,  aby  proven^ské  nářečí  zavedeno  bylo  do  skol.  Jest  však  velice 
pochybno,  potkigí-li  se  snahy  ty  s  úspěchem  aspoň  v  době  nynější.  Teď 
ovsem  nevytýká  již  nikdo  jižním  Francouzům  vlastizrádu,  když  za  úče- 
lem čistě  Úterámím  vstupují  ve  spojení  se  svými  soudnďiy  ve  Španěl- 
sku —  kteréžto  výčitky  ještě  před  málo  lety  byly  na  denním  pořádku. 
Ale  eentralisf^ící  vláda  sotva  se  as  odhodlá,  učiniti  tak  dalekosáhlou 
koncesi  lidu  provengskému,  kterou  by  jí  protivníci  její  snad  dokonce 
mohli  vykládat  za  příspětek  k  oslabení  Francie. 

Moderní  italská  novelistika  podobá  se  do  jisté  míry  / 
výtvorům  novověkého  italského  sochařství.  Jako  zúmyslně  vyhýbají  se 
moderní  italští  belletrísté  všem  vážnějším  problémům,  líčení  velkolepých 
bojů  a  zápasů,  obmezujíce  se  pokud  možná  na  vypravování  historií 
takřka  sousedských.  Ale  tím  větši  píli  vynakládají  na  vypisování  po- 
drobností a  líčí  spůsobem  opravdu  mistrovským  i  nejmenší  detaily. 

Zejména  V3miká  v  tom  ohledu  Antonio  Giulio  Barrili,  jehož  no- 
vely při  vší  prostotě  děje  jsou  vzomy  co  se  týče  líčení  povah  a  ele- 
gantní mluvy,  jež  dodávají  jeho  novelám  „Castel  Gavone**,  „Jako  ve 
snách  **  a  „Yal  ď  Olivi"  působivosti  velice  ladné.  Grazia  Pierantoni- 
Mancini  umí  výtečně  napodobovat  prostoduchý  bystrý  spůsob  mluvy 
nižších  tříd  lidu  italského  a  přednost  ta  jeví  se  zejména  v  novelkách 
„Dora*"  a  ^Dům  skrývá,  ale  ničeho  neztrácí",  kteréž  mají  poetickou 
cenu  velmi  značnou.  Rozkošně  líčí  zlozvyky  a  poklesky  vyšších  a  střed- 
ních kruhů  italské  společnosti  Enrico  Castelnuovo;  CamiHo  Boito 
píše  pěkné  novelky  ze  života  uměleckého,  Edmonde  de  Amicis,  z  jehož 
« vojenských  příběhů '^  v  minulém  čísle  podali  jsme  ukázku,  vyniká  rovněž  eo 
novelista  jako  co  geniální  cestopisec.  Yittorio  Bersezio  svými  povíd- 
kami wLa  caritá  del  prossimo*  (Láska  k  bližnímu),  „Pověra  Giovanna* 
(Nebohá  Giovanna)  a  „Corruzione"  (Porušení)  vybočtge  poněkud  z  to- 
hoto obvyklého  směiTi,  přibližuje  se  smělostí  děje,  vzatého  přímo  ze  ži- 
vota moderní  společnosti  italské,  více  k  sensačním  (v  lepším  toho  slova 
smyslu)  románům  francouzským.  Tento  neobyčejně  všestranný  spisovfCtel, 
jenž  vyniká  rovněž  co  humorista,  romanopisec  i  dramatik,  píše  nyní 
„Historii  Viktora  Eihanuela*,  jež  zajisté  bude  velice  zajímavou,  poně- 
vadž zná  Bersezio  osobně  většinu  politiků  a  vynikajících  mužů  italských, 
kteří  byli  v  blízkém  styku  s  prvním  králem  sjednocené  Itálie. 

Známý  autor  knihy  „Pius  IX.  a  budoucí  papež",  Ruggiero  Bonghi, 
vydal  právě  spis  „O  anarchických  sti*anách  v  Itálii",  v  němž  probírá 
předmět  svil^  s  toutéž  znalostí  a  bystroduchostí,  jako  v  světoznámém 
svém  díle  o  poměrech  ve  Vatikánu. 


-'•V^     \*   v.  X 
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Z  ruchu  uměleckého. 

Co  po  dloahá  léta  zanedbávala,  dohání  teď  Praha  s  horlivostí 
nznání  hodnou :  pečíce  o  důstojné  zachování  našich  jBtředověkých  památek 
stavitelských,  jichž  nejedná  byla  skoro  již  na  poloviční  cestě  státi  se 
zříceninou.  Nákladem  obce  jsou  již  opraveny  věže  mostecké  (ve  věži  staro- 
městské obnoveny  jsou  historickým  malířem  Petrem  Maixnerem  i  malby  ve 
slohu  starobylém)  a  některé  kostely,  kdežto  na  prašné  bráně  a  mnohé 
jiné  památce  ještě  se  pracuge.  Takováto  horlivost  restaurační  mívá  i  své 
nebezpečné  sti*ánky:  snadno  pokazí,  není*li  řízena  ryzým  duchem  umě- 
leckým, co  pak  s  těží  jde  napraviti.  Na  štěstí  však  máme  v  Praze 
právě  v  této  době  na  slovo  vzatého  mistra  gothiky,  stavitele  dómu, 
architekta  Mockra,  jehož  umělecké  činnosti  poskytuje  arci  nejrozsáhlejší 
a  nejvděčnější  pole  stavba  chi*ámu  Svatovítského.  V  budově  té  sou- 
střeďuje se  vůbec  celá  pieta  k  umělecké  minulosti  našeho  národa,  jako 
v  národním  divadle  sbíhsgí  se  zase  veškeré  umělecké  snahy  přítomné. 
Mezi  tím,  co  vlastní  stavitelská  práce  neúnavně,  ač  pro  oko  laické 
snad  méně  patrně  pokračuje  již  i  v  části  dómu,  která  se  docela  z  nova 
buduje,  neusíná  péče  o  úpravu  vnitřní.  Na  konci  minulého  roku  opět 
učiněn  u  věci  té  rozhodný  ki*ok  ku  předu:  dohotoveny  totiž  malby, 
jimiž  „ki*asoumná  jednota**  na  svůj  náklad  vyzdobila  kapli  sv.  Anny 
(čili  Nosticovskou).  Po  delší  době  tedy  opět  provedena  v  Praze  roz- 
sáhlejší nová  malba  monumentální;  ta€  zajisté  zasluhuje,  aby  i  na  tomto 
místě  hýla  zaznamenána.  Figurální  část  maleb  těch  jest  dílem  ředitele 
akademie  Jana  Swertse.  Čtvero  plných  stěn  kaple,  rozdělených  na  tři 
patra,  obsahtge  16  obrazů:  v  řadě  nejdolejší  osm  scén  ze  života  sv. 
Anny,  v  prostředním  pásmě  čtyiy  výjevy  z  mládí  Madonny  a  v  patře 
nejhořejším  čtyry  velké  malby:  Zvěstování,  Tři  králové,  Ukřižovaný 
a  Z  mi*tvých  vstání.  Celý  cyklus,  ve  vážném  slohu  církevního  umění 
monumentálního  provedený  a  důmyslně  sestavený,  činí  dojem  velmi  dů- 
stojný a  harmonický.  Rozměry  obrazů  rostou  se  vzdáleností  od  diváka. 
Nejnižší  řada,  poněvadž  je  rozměrů  nejskrovnějších,  s  jemným  taktem 
provedena  jednobarevně,  čímž  se  jí  dostalo  klidu,  jemuž  by  se  pestrost 
osmi  drobnějších  komposic  barevných  snadno  mohla  státi  nebezpečnou. 
Pro  obrazy  nejvyšší  zvolená  zlatá  půda,  zároveň  s  velkými  rozměry  figur, 
účinkuje  rovněž  jakousi  vážnou  klidností,  tak  že  největší  živost  dojmu 
nalézáme  v  řadě  prostřední.  Při  provedení  maleb  těch  mimo  vlastního 
jich  původce  bylo  súčastněno  též  několik  domácích  malířů  historických, 
především  prof.  Fi*.  Čermák,  pak  Em.  Lauffer,  Ženíšek  a  Roubalík.  Též 
v  Innsbruku  shotovena  malba  na  skle  v  okně  (jejíž  základní  myšlenkou 
je  královský  rodokmen  Ježíšův)  navržená  řed.  Swertsem.  Ornamentální 
rámec  dle  návrhu  prof.  Schulze  provedený  doplňige  bai*evnou  ozdobu 
této  kaple  —  první  úplně  polychromované  v  chrámě  Svatovítském 
(ovšem  mimo  kapli  Svatováclavskou).  Porovnejme  živost  dojmu  tohoto 
s  prázdnou  jednotvárností  ostatních  dosud  holý  kámen  ukazujících  kaplí 
a  představme  si,  jak  velkolepý  by  musel  býti  účinek,  kdyby  celé  této 
skvostné  budově,  ne  pouze  jednotlivým  Částem  dostalo  se  patřičného 
roucha  barevného.  Je  to  arci  z  nedostatku  hmotných  prostředků  odlo- 
ženo na  dobu  příznivější  a  dle  všeho  se  zdá,  že  na  dobu  dosti  vzdálenou. 
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ježto  jednota  Svatovítská  dříve  chce  dbáti  o  dokončení  stavby  samé. 
Ale  nebude  snad  nemožno,  že  se  dočkáme  alespoň  polychromování 
všech  kaplí  v  ochozu  presbyteria  —  první  šCastný  krok  k  tomu  jest 
učiněn  a  druhý  se  zároveň  podniká:  historický  malíř  Sequens  malige 
kapli  Martinickou,  jejíž  dokončení  snad  uvítáme  ještě  v  tomto  roce. 
Bylo  to  věru  zajímavé  setkání  se  okolností,  že  Swertsovy  malby  do- 
končeny právě  ku  slavnosti  pětistyleté  památky  smrti  Karla  IV.,  jakož 
i  že  v  téže  době,  kdy  přední  stavitelskou  památku  staré  Prahy  vzácným 
dílem  svým  ozdobil  mistr  belgický,  zase  města  belgická,  Brussel  a  Antverpy, 
ucházela  se  o  zakoupeni  Brožíkova  nejnovějšího  obrazu,  již  v  Pařížském 
Salonu  vyznamenaného,  aby  jej  poctila  vřaděnim  do  svých  obi*azáren. 
Z  takového  vzájemného  styku  můžeme  se  zajisté  jen  i-adovati.  —  Ka 
konec  budiž  ještě  poznamenáno,  že  nový  gothický  kamenný  oltář,  jenž 
bude  státi  v  kapli  Anenské,  proveden  jest  dle  nákresu  stavitele  dómu 
Mockra;  figurální  část  na  něm  svěřena  sochaři  Šimkovi. 


Z  IJmělecké  Besedy. 

Podává  fJ.  fDunovský,  jednatel  „Um.  Bes." 

Počínajíc  16.  rok  své  činnosti,  dobře  jest  si  vědoma  Uměl.  Beseda 
toho,  co  posud  vykonala,  jaké  stanovisko  ve  spolkovém  životě  našem 
zaujímá  a  jaká  úloha  jí  do  budoucnosti  nastává. 

Byla  doba,  kdy  se  spolky  u  nás  zřizovaly  jako  o  překot,  ovšem 
mnohé  bez  nutné  potřeby  a  spíše  z  touhy  po  novotě  a  z  okamžitého 
nápadu  ctižádostivých  jednotlivců.  Se  spolky  nově  vznikajícími  zanikaly 
pak  spolky  starší  a  s  nimi  zái'Oveň  hynuly  oi)ěti  práce  i  času,  a  peníze 
za  prapoiy,  obleky,  místnosti,  slavnosti,  jídla  a  pití,  za  hudbu  a  j. 
Spolky  tikové  nepřinesly  nám  užitku  žádného  ani  v  ohledu  morálním. 
Nadšení  té  doby  bylo  sice  okázalé,  ale  nevyplývajíc  z  vnitřního  uvě- 
domění a  přesvědčení,  nemohlo  míti  a  nemělo  dlouhého  trvání.  Byl 
v  něm  oheň  jasný  ale  chvilkový,  bylo  v  něm  více  opojení  nežli  úchvatu. 
Vystřízlivění  byle  nutným  —  a  nastalo  také  — ^  s  hlavou  těžkou  a  přece 
prázdnou. 

Pravda  jest,  že  náhlý  (a  jinak  nepřirozený)  tento  obrat  ^savinily 
ještě  jiné  příčiny :  byla  to  všeobecná  krise  národohospodářská  a  žalostný 
rozklad  politický  v  lůně  našeho  n^oda. 

To  byly  dva  průbní  ohně,  jimiž  projiti  bylo  všem  spolkům  bez 
výminky.  Víme,  že  druhý  oheň  byl  horší  prvního.  Rozvášněnost  stran- 
nická,  která  jako  žíravina  prosákla  veškeru  naši  společnost,  která  vnikla 
až  do  rodin,  rozlučujíc  původní  harmonii  v  hrozné  prvky:  v  nedůvěru, 
lhostejnost,  odpor  a  nepřátelství,  nemohla  zůstat  bez  účinku  na  spolky. 

I  Umělecké  Besedě  bylo  podstoupiti  tuto  zkoušku.  Vyhlášena  byla 
za  strannickou,  a  nic  neprospěly  všecky  její  protesty  a  důvody,  dopisy 
a  deputace,  prosby  a  výklady  —  členstvo  domněle  ohroženého  smýšlení 
vystupovalo  šmahem,  jsouc  o  tom  pevně  přesvědčeno  (dle  názoru  tehdy 
vládnoucího),  že  vykonává  skutek  vlastenecký,  aneb  se  těšíc  příležitosti. 
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že  může  příhodným  H>Ů6obem  zbaviti  se  jedné  „ vlastenecké  povinnosti*, 
již  v  dob&ch  nadšení  sic  ochotné  se  bylo  podvolilo. 

Jsme  již  té  doby  vzdáleni,  a  zažehnftv&me  ji  s  oblehčeným  srdcem  — 
není  to  vsak  kámen  za  ní  vržený,  lUe  jest  to  slovo  důvodu,  pravime4i, 
proí  nebyli  jsme  „ubiti*'  a  proč  nyní  pevně  stojíme,  vše  překonavše, 
není  v  neschopnosti  anebo  nedostatku  vůle,  ráznosti  a  prostředků  našich 
utlačovatelů,  však  v  tom  jediném  spočívá,  že  komgtce  věc  dobrou  hájili 
jsme  ji  zbraní  počestnou  v  boji  spravedlivém. 

Vědomí,  že  UměL  Beseda  nikdy  nevykročila  z  mezí  umělecké 
umíměnosti,  a  véma  svému  povolání,  vnitřní  silou  a  stálou  prací  udržela 
se  v  dobách  největší  miserie,  stává  se  nadějí  do  budoucnosti,  že  bude 
ještě  lépe  v  nastávající  právě  době  vítězného  probouzení  se  z  lhostejnosti 
a  nevšímavosti  —  k  živému  účastenství  ve  věcech  literatury  a  umění. 

Jedno  je  pravda:  Uměl.  Beseda  není  posud  jednotným  ohniskem 
všeho  našeho  uměleckého  snažení,  není  svazkem  a  výslednicí  všech 
jednotlivých  směrů  —  jak  by  býti  mohla,  majíc  k  tomu  i  zachovalé 
pěkné  jméno,  i  pr^tředky  a  vůli. 

Není  snad  Beseda  representantem  •  dosti  důstojným?  Není  v  ni 
osob  v  umění  a  literatuře  vynikajících?  —  Připadá  mi  na  mysl  ná- 
rodní píseň  naše,  v  níž  hoch  táže  se  děvčete,  kdo  u  ní  večer  bývá, 
a  ona  na  to  odpovídá: 

„Nevím,  sama  nevím  — 
přijď  ty  k  nám  dnes  večer, 
jistotně  ti  povím."  — 

Nynější  zástupcové  Uměl.  Besedy  však  pevně  dou£eijí,  že  opravdové 
snaze  jich  podaří  se  získati  jí  ve  všech  kruzích  sympatií  takových,  jakých 
k  úplnému  rozkvětu  a  zdaru  práce  je  potřebí.  A  sluší  vyznati,  že  právě 
letošního  roku  rozmáhá  se  ve  všech  odborech  i  v  radě  správní  život 
velmi  utěšený.  Odbor  literární  pořádá  pilně  přednášky  sobotní  i  nedělní 
za  čilého  účastenství,  odbor  výtvarný  zřizuje  výstavy,  i  odbor  hudební 
se  k  činu  hlásí,  ochotně  pomáhaje  při  strojení  ušlechtilých  zábav 
a  večerů,  věnovaných  oslavě  mužů  o  umění  české  zasloužilých.  (Zábava 
Silvestrovská  a  večer  Jablonského.) 

Prémie  pak  členům  na  letošní  rok  připravená  (práce  pařížské 
firmy  GoupUovy  podlé  obrazu  Čermákova  „Návi*at  Hercegovců  v  Turky 
zpustošenou  dědinu**)  jest  zajisté  pro  Uměl.  Besedu  odporučením  co 
nejlepším.  — '  Vůbec  sluší  s  pochvalou  uznati  směr,  jakým  se  U.  B. 
u  věci  této  bére.  Dovolujeme  si  tvrdit,  že  jediný  tento  čin,  vydái^ní 
prémií  (i  kdyby  jiných  jejich  zásluh  nebylo),  dostatečně  svědčí  o  její 
důležitosti  a  potí^ebě.  Podobně  jako  literatura  má  své  kramářské  spisy, 
má  i  umění  výtvarné  své  „strašné  obrazy**,  jimiž  se  vkus  obecenstva 
kazí  a  nadobro  ničí.  —  Proti  morem  páchnoucí  kramářské  literatuře 
jest  nejlepším  lékem  vydávání  spisů  dobrých  a  laciných  —  a  léčí  se 
tak  již  po  mnoho  let  a  přece  posud  s  malým  zdarem.  Jakéž  potom 
pomoci  nadíti  se  lze  v  příčině  obrazů,  jejichž  vydání  (pokud  jsou  díla 
umělecká)  spojeno  je  vždy  s  velkým  nákladem  vedle  jiných  obtíží?  — 
Umělecká  Beseda,  dobře  tušíc,  kde  pomoci  nejvíce  potřeb«^  počala  před 
lety  s  vydáváním  prémií,  podávajíc  svým  členům  nejen  obrazy  ceny 
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nmělecké,  ale  obeznanmjfc  je  zároveň  s  nejlepšími  výtvory  umělců  do- 
mácích. Rozpomeňme  se  jen  na  obraz  Madonny  Levého,  na  Maixnerův 
„Crtěk  českých  sedláků^,  na  Mánesovy  kresby  k  Rukopisu  Ki*álové- 
Dvorskému,  na  Mařákovn  krajinu,  k  básni  „Jelen''  téhož  Rukopisu 
schválně  komponovanou,  na  obrazy  zvěčnělého  Čermáka  „Po  bitvě  na 
Bflé  Hoře",  „Šimon  Lomnický  žebrá  na  Pražském  mostě '',  „Raněný 
Černohorec*',  „Husité  před  Naumburkem**  a  na  nejnovější,  již  jmeno- 
vaný obraz  „Návrat  Hercegovcft".  Uváží-li  se,  ie  každého  obrazu  roz- 
šířilo se  více  než  půl  druhého  tisíce  exemplárů,  nelze  pochybovat,  že 
esthetický  užitek  zde  nemalý.  S  obrazy  těmi  setkáváme  se  již  téměř 
všude  —  ve  veřejných  místnostech  i  v  soukromých  bytech.  Podobnou 
důležitost,-  aspoň  pro  obecenstvo  pražské,  mají  občasné  výstavy  velkých 
obrazů  mistrů  slovanských  (Čermáka,  Matějka,  Ajvazovského)  jakož 
i  častější  výstavy  menších  předmětů  v  místnostech  spolkových,  které, 
jmenovitě  pro  obecenstvo  české,  nejsou  nikdy  bez  významu. 

Sem  náleží  i  návrh  panem  dr.  Jar.  Čelakovským*  v  liter,  odboru 
učiněný,  aby  Uměl.  Beseda  dle  sil  svých  sbírala  a  shromažďovala  foto- 
grafie obrazů  předních  našich  malířů,  jejichž  výtvory  roztroušeny  jsou 
a  nepoznány  u  nás  doma  i  za  hranicemi,  jak  k  účelům  a  potřebám 
vlastním  tak  i  pro  širší  obecenstvo  ku  prodeji. 

Připomínáme  na  tom  místě,  že  mnohé  ze  starších  prémii  (obje- 
dnávka děla  se  obyčejně  v  nadpočetné  summě  členstva  na  2000  exempl.) 
jsou  ve  snížené  ceně  v  Uměl.  Bes.  pro  každého  posud  na  prodej. 

Také  zde  místa  zasluhuje  již  dávno  vzniklý  úmysl  odboru  literárního, 
aby  se  jednou  za  čas  vydala  též  prémie  literami,  kterýžto  úmysl 
však  teprv  letos  náležitě  vzat  byl  v  úvahu.  Prémie  má  podati  (ve  knize 
30 — iOarchové,  velké  osmerky,  na  pěkném  papíře)  obraz  „ž^ící  naší 
krásné  literatury",  a  pokud  možno  dostačiti  nákladu,  má  se  bráti  zřetel 
i  k  illustracím.  Yýbor  odborní  literárního  těší  se  nadějí  ne  snad  klamnou, 
že  se  mu  podaří  nakloniti  svému  plánu  i  přední  naše  spisovatelstvo,  a  že 
Um.  Bes.  vydáním  takového  díla  pamětního  dbbude  sobě  přízně  u  všeho 
členstva  svého  i  v  ostatních  kruzích  české  společnosti. 

Návi*h,  založený  na  důvodech  platných  i  důležitých,  správním  vý- 
borem již  v  principu  byl  schválen.  —  Prémie  ta  chystá  se  pro  rok  1881. 

Přednášky  v  odbom  literarnin. 

Přednášky  sobotní  v  literárním  odboru  dobyli  sť  již  půdy  a  m^jí 
svou  důležitost.  Není  mnoho  těch  míst,  kde  se  může  promluvit!  a  po- 
slechnouti volné  slovo  o  našem  i  jiných  národů  životě  litei-amím. 
Tím  není  řečeno,  že  by  se  o  tom  vůbec  u  nás  málo  mluvilo.  Mluví  se 
dosti  —  jmenovitě  v  hostincích  a  kavárnách.  Ani  na  místnosti  zde 
nezáleží.  JsouC  zajisté  pravdivá  slova  písma  (dovoleno-li  mně  zde  jich 
užíti):  „Kdežkoli  se  sejdete  tři  ve  jménu  mém,  já  budu  s  vámi."  Avšak 
„stoly"  takové  nejsou  obyčejně  přístupny  lidem  mladým,  v  literatuře 
neznámým,  byt  i  při  tom  nadaným  a  živého  slova  poučení  žádostivým. 
Také  místa  taková  nejsou  dosti  přiležita  k  nerušené  výměně  náhledů 
a  k  buzení  smyslu  pro  pravý  život  společenský  vůbec. 

Tohoto  vychovatelského  a  společenského  momentu  byl  vsak  odbor 
vždycky  pamětliv  —  a  je  zde  také  všechna  k  tomu  příležitost. 
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S  potěšením  doznáváme,  že  účasC  ve  přednáškách  jest  letos  nad 
obyčej  živá  a  to  jak  se  strany  přednášečů  tak  i  posluchačů. 

Jest  nám  povědomé,  že  vedle  přednášek  již  vykonaných  má  výbor 
ještě  řada  jiných,  napřed  přihlášených.  Zvláštní  pozornost  zamýšlí  odbor 
věnovati  novtf  domácí  naší  produkci  a  doafá,  že  mu  neujde  žádný  důle- 
žitější- zjev,  aby  se  o  něm  v  odbora  nerokovalo.  Usnesl  se  také  na  tom, 
aby  zároveň  s  výi*oční  správou  spolkovou  podávána  byla  i  důkladná 
biUance  krásné  literatury  za  celý  rok,  a  pokud  možno  chce  i  k  tomu 
působiti,  a¥y  podobné  přehledy  přinášely  i  naše  časopisy.  — 

Byly  pak  přednášky  za  sebou  jak  následuji: 

Dne  11.  listopadu  m.  r.  učinil  p.  Jarom.  Hrubý  proslovení 
k  701etému  jubileu  dra.  Jana  Bleiweise,  nadšeného  buditele 
a  organisátora  národního  života  Slovinců.  Vylíčiv  stav  litei-atury,  jaký 
byl,  než  „Novice"  Bleiweisovy  působiti  počaly,  dovodil,  jakého  nabyl 
významu  časopis  tento  v  dobách  svého  trvání.  On  bavil  i  poučovaL 
nespouštěje  se  zřetele  vzájemnost  slovanskou.  Bleiweis  skupil  k  sobe 
všecko  spisovatelstvo  národní,  zjednal  mu  příležitost  k  vystoupení  a  staral 
se  mu  o  čtenářstvo.  Zavedl,  za  příkladem*Hoi'vatů,  ve  svých  „Novicích** 
znenáhla  a  bez  hluku  pravopis  český  a  spisovný  jazyk  domácí  doplňoval 
terminologií  chorvatskou.  Když  r.  1848  rozrodily  se  „Novice"  v  mnohé 
jiné  Časopisy  a  letopisy,  nestačivše  více  potřebám  probuzeného  národa, 
již  byly  vyplnily  velkou  svoji  úlohu.  — 

Téhož  večera  referoval  p.  Prim.  Sobotka  o  některých 
nových  překladech  do  češtiny.  Od  překladu  žádáme,  aby  nestíraje 
charakter  původu,  byl  zái-oveň  plodem  českého  ducha  a  zvláště  řeči. 
Požadavku  tomu  nevyhovuje  však  Štulcův  překlad  Mickiewicze. 
Jsou  v  něm  sice  česká  slova,  ale  už  ani  ten  přízvuk  jejich  není  náš. 
Štulc  jinde  dokázal,  že  dovede  jinak  překládati.  Dokládá-li  se  Čelakov- 
ským,  jenž  prý  také  chybně  mnohé  verše  překládal,  není  to  ospravedlněním 
chyby  vlastní  —  a  doba  naše  činí  větší  požadavky.  Pan  referent  drží 
se  hlavně  „Dziadů",  jichž  překlad  shledává  namnoze  nedostatečným 
a  nevěrným.  (Štulc  vynechává  někde  i  rýmy,  „aby  půvab  originálu 
nesetřel.") 

Konečně  upozorňuje  na  úsudek  v  Musejníku,  kde  výtečnost  téhož 
překladu  se  vychvaluje. 

Hynka  Mejsnara  překlad  lliady.  Mejsnar  je  překladatel 
nadaný,  jazykem  plně  vládnoucí.  Překlad  Odyssey  opravňoval  ku  všem 
nadějím  —  leč  při  Iliadě  není  pokroku!  Překladatel  libuje  si  ve  slovech 
neobyčejných,  někdy  vulgárních.  Jinak  jsou  verše  ve  všem  správné,  pečli- 
vost všude  zřejmá,  jmenovitě  při  vyhýbaní  se  hyatu  až  úzkostlivá.  — 
Úkazem  zvláště  potěšitelným  jsou  Vrchlického  překlady  Huga, 
Le.opardiho  a  výbor  z  moderní  poesie  básníků  francouz- 
ských. Vrchlický  je  ijev  fenomenální.  Jazyk  jeho  jest  vybroušen  do 
krásy  u  nás  nevídané.  Přesnost  \ýi'azu,  nové  a  plné  rýmy,  lahoda 
a  elegance  slohu  jsou  jeho  zvláštní  předností  vedle  přebohaté  fantasie. 
Pilnost  je  ve  všem  nepopiratelná,  ale  žádné  místo  neprozrazuje  na- 
máháni a  pracnost.  Jsou-li  výtky  jakés,  týkají  se  pouze  maličkostí. 

Chvály  hodným  podnikem  jest  Vymazal ova  „Poesie  Slo- 
vanská." Jest  si  přáti  pouze  lepšího  výběini  a  vytříbenějších  překladů. 
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týká  se. zvláště  dílu  I.    Šťastnější  v  tom  ohledá  je  díl  drahý,  kde  při- 
hlíženo také  více  k  překladům  novým.  — 

Dne  7.  prosince  přednášel  p.  dr.  Ot.  Hostinský  o  estheti- 
ckých  motivech  v  jednání  lidském. 

Pojem  esthetícký  jest  širší  než  pojem  umění.  Umění  samo  není 
nejpřednějším  předmětem  esthetiky  —  těžiště  její  jinde  spočívá. 

Jest  zde  především  mravnost.  Ilerhart  Isyl  první,  jenž  poukázal 
na  to,  že  ethika  patří  do  ohoini  esthetiky.  Krása  na  lidské  vůli  a  na 
jednání  lidském  jest  mravnost.  Egoismus  není  krásným  ani  mravným, 
přednost  ta  náleží  jen  tomu,  co  celku,  ohecnosti  prospívá.  Mravnost 
má  za  základ  esthetický  soud,  k  tomu  však  dojde  člověk  jen  s  pokrokem 
vzdělanosti  —  na  stupni  vyšší  inteligence.  Původně  převládaly  u  člověka 
jen  egoistické  motivy,  všecka  mysl  ohrácena  byla  k  udržení  sebe.  Z  této 
půdy  vyrostly  pak  motivy  vyšší,  k  nimž  dochází  člověk,  když  zaměstnává 
se  v  mysli  věcmi  a  událostmi  vzdálenými,  minulými,  uče  se  na  nich 
nestrannému  soudu.  Vznik  mravního  citu  nepočíná  zároveň  se  vznikem 
společnosti. 

Na  druhém  místě  jest  kultui*a.  Jest  posud  otázkou,  prospívá-li 
kultura  celku.  Zdá  se,  že  nikoli.  Podává-li  více  prostředků  k  živobytí 
pohodlnému  a  štastnému,  není  to  ještě  štěstím :  prostředky  těmi  stupňují 
se  i  potřeby  a  nároky  —  a  to  u  veliké  míře.  Spokojenost  se  tím 
nezvýšDge.  Praví  se,  že  vzdělanost  činí  člověka  mravnějším,  lepším. 
Statistika  však  dokazuje,  že  mravnost  národů  kolísá  —  kolísání  to 
nevystupuje  z  jistých  mezí,  rozdíly  nejsou  přílišné.  —  Co  působí  toto 
kolísání?  Snad  někdy  živelní  a  jiné  nehody  v  té  které  zemi  více  než 
co  jiného,  a  snad  i  kultura.  Známo  však  jest,  že  ve  velkých  městech 
rodí  se  nejvíce  zločinství.  Je  pravda:  škola  může  zachi*ániti  člověka  od 
zločinu,  ale  činí  to  jen  vychování  ku  mravnosti  a  ne  litera.  Zločinům 
páchaným  z  nevzdělanosti  dají  se  naproti  postavit  zločiny,  k  nimž  klíčem 
byla  vzdělanost.  (Pan  předjiášeč  dokládá  tvrzení  své  příklady  ze  sku- 
tečnosti). Jedna  jest  však  nepopiratelná  zásluha  vzdělanosti:  ona  činí 
člověka  krásnějším  —  jef  ozdobou  —  a  pro  to  zasluhuje  býti  šířenu. 

Ve  schůzi  dne  14.  prosince  referoval  p.  Fr.  Bílý  o  Staškově 
románu  Nedokončený  obraz.  Přečetl  začátek,  jenž  otevírá  per- 
spektivu do  celého  románu.  Na  to  podal  obsah  a  charakteristiku  jedno- 
tUvých  osob,  jichž  povah  psychologické  líčení  zde  zvláště  vyniká.  Ač 
místo  děje  úzké,  jest  děj  sám  přebohatý  a  jednotlivé  episody  jsou  přímo 
překvapigící.  Ve  všem  jeví  se  obsáhlá  zkušenost  a  hluboké  věci  pro- 
niknutí. Doznati  však  dlužno,  že  osoby  jednající  nejsou  nám  na  veskrz 
sympatické,  a  složeny  jsouce  z  živlů  nejrůznějších,  zdají  se  jen  vůlí 
spisovatelovou  v  obce  sloučeny.  Nejmilejší  jest  nám  onen  Pražan,  jenž 
hosty  městem  provádí,  a  rodiče  Verunčini.  Jsou  to  osoby  z  lidu  našeho 
vzaté,  věrné  a  pěkné.  —  Talent  Staškův  měl  by  si  vybrati  slunn^ší 
stránky  našeho  života  —  tehdáž  vybral  si  jen  stránky  stinné,  kteréž 
ovšem  vylíčil  v  momentech  napínavých,  uchvacujících.  Řeč  jest  plynná 
a  správná,  popisy  krajin  a  přírody  vůbec  jsou  svěží  a  malebné.  — 
O  předmětu  tomto  rozpředl  se  hovor,  k  němuž  závažnými  doklady  při- 
spěli pp.  dr.  Jar.  Čelakovský,  Jar.  Hrubý  a  Jind.  Metelka. 

(Dokončení.) 
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K  vyobrazením. 

yjU Potoka*^,  kresba  mladého  českého  umělce  Fr.  Šlichtse.  Skromný 
idyllický  obr&zek  z  venkovského  z&tišl.  U  pramene  horského  potoka, 
kterýž  v  podobě  malého  vodopádu  ze  skály  vytryskige,  sedí  v  myšlenkách 
děva  a  naslouchajíc  tajemnému  šumění  vzniki^ící  bystřiny  oddává  se 
tichému  snění.  O  čem  as  děva  sni?  Kdož  nepronikl  by  na  první  pohled 
to  světoznámé  tigemstvíl  Jako  ten  ručoj  u  jejích  nohou  je  asi  mladá 
i  její  láska,  ale  jako  on  proudí  se  zajisté  i  její  něha  mocně,  šumně 
a  nadějně  z  kouzelného  vřídla  mOosti,  z  věčně  skoumaného,  věčně 
opěvaného  a  přec  nikdy  nepochopeného  —  dívčího  srdce.  Sní  o  něm, 
po  němž  duše  její  touží,  a  veselé  šplýchání  drobných  vlnek  pod  kaskádou 
line  se  jí  do  duše  jako  slastná  věštba,  že  nevyschne  v  úpalu  slunce  bystrý 
potůček,  že  nezvadne  v  poušti  nevěry  její  láska! 

„BtUharskd  gvStntee.''  lUustráční  ukázka  z  právě  vydaného  m. 
dílu  známého  spisu  „Dunajské  Bulharsko  a  Balkán**  od  Fr.  Kanitze. 
Spis  tento,  jejž  autor  sám  illustruje,  zaujímá  v  cizojazyčné  literatuře 
o  Bulharsku  místo  každým  spůsobem  vynikající  a  dochází  také  všude 
plného  uznání.  Vyňatý  z  něho  náš  obrázek  ukaziýe  bulharskou  světnici, 
ale  nikoliv  obecnou  a  prostou,  nýbrž  tak  zvanou  hostinskou  čili  parádní 
síň  v  domě  Bulhara  zámožného  aneb,  jak  bychom  u  nás  řekli,  salón. 
Jeví  se  to  samo  sebou  již  z  celé  úpravy  té  komnaty  jakož  i  na  osobách, 
jež  v  ní  se  nalézají.  Bulharské  světnice  nemají  z  pravidla  prkennou, 
nýbrž  z  hlíny  upěchovanou  podlahu,  kteráž  se  v  zámožnějších  rodinách 
velikým,  více  nebo  méně  skvostným  kobercem  pokrývá.  Podle  stěn  je 
upraven  divan,  jehož  polštáře  obyčejně  jasně  červenými  tureckými  nebo 
perskými  látkami  jsou  potaženy.  Blíže  dveří  stojí  obílená  nebo  omalovaná 
kamna,  kteráž  na  našem  obrázku  sice  jednoduchou  formu  mají,  ale 
jinak  často  jako  ze  sloupů  sestrojený  ponmík  vypadají,  při  čezož  arci 
sloupy  nic  jiného  nejsou,  než  plechové  roury,  jimiž  horký  vzduch  pro- 
bíhá. Na  levo  od  dvéří  v  rohu,  je  umístěna  ikona  čili  obraz  matky  boží 
nebo  patrona  rodiny,  před  nímž  věčná  lampa  hoří.  Obraz  ten  je  na 
spůsob  skříně  do  stěny  zapuštěn  a  tak  upraven,  že  se  před  ním  otevírati 
nebo  zavírati  mohou  dvířka.  Na  obrázku  vidíme  domácí  paní,  jež  dostala 
návštěvu ;  do  dveří  vchází  právě  dcera,  nesouc  na  podnosu  k  občerstvení 
šerbet  a  černou  kávu.  Šerbet  čili  „sladko"  je  klovatinový  odvar  z  cukru 
a  ovocné  šfávy,  kterýž  se  buď  prostě  lžičkou  pojídá  aneb  ve  vodě  roz- 
ředěný  p^e.    Hra  dětí  uprostřed  světnice  je  sama  sebou  srozumitelná. 

^Óemoiskd  ehýte  na  Jamaice^  jest  obrázkový  příspěvek  k  Štol- 
bově povídce  „V  stínu  Modrých  Hor"  a  nepotřebuje  tudíž  zde  žádného 
zvláštního  výkladu. 

Mwitperdu  v  Pyrenejteh.  HLustrační  ukázka  z  „Tainovy  cesty 
po  Pyrenejích",  kteréžto  skvostné  francouské  dílo  mistrovskými  obrázky 
opatřil  Gustav  Doré.  Montperdu  jest  jedna  z  největších  hor  na  jižním 
obzoru  Pyrenejí,  na  straně  španělské.  Yýskajejí  obnáší  10.482^  sněžná 
čára  8100. 
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i]^&á'C^jsS:*i&tií  kresba  od  Adolfa  Liebschei-a. 


Žižk 


a. 


od 

v  jávatopluka  ČJecha. 

Kolem  Žižky  při  večerním  chladu 
sebrali  se  podhejtmani  v  rada. 
Unaveni  denním  po  zápolu 
stírají  pot  s  lící,  krev  i  prach, 
louč  pak,  vězíc  ve  štěrbině  stolu, 
odívá  je  v  přeletavý  nach 
a  jich  stíny  obrovitě  matně 
na  šedivém  kreslí  stanu  plátně. 

Za  stolem  tu  sedí  hejtman  slepý 

bez  pohnuti,  jakby  v  těžký  sen 

pozabrán;  leč  prsty  mocné  třepí 

starodávné  bible  pergamen. 

Po  levici  mladší  jeho  brat 

na  dlaň  čelo  kadeřavé  níží^ 

nad  nímž  listnatou  je  zdobou  svíží 

přilbice  lem  skvoucí  obepjat. 

S  póla  vojín,  s  póla  písař  on : 

zlo-vavený  mlat  na  bílé  bláně 

před  ním*  spočívá,  brk  šeré  káně 

vlasem  protčen,  z  jehož  rusých  clon 

k  bratru  zírá  oko  mužně  slá*omné 

v  oddanosti  vroucí,  neoblomné. 

Po  pravici  Roháčovy  zraky 

pod  obočím  hustým,  z  temných  řas 

svítají  jak  blesky  pode  mraky; 

od  temene  prostý  černý  vlas 

smědé  tviře  hrbolaté  rysy 

oplývá  a  nad  blyštivou  řadou 

šupin  železných  se  dole  mísí 

ve  mrak  temný  s  rozcuchanou  bradou. 

Před  ním  leží  obnažený  meč, 

z  něhož  tknutím  obrněné  ruky 

časem  jasné  vyluzi:ge  zvuky,  — 
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v  radě  nemluvný,  jen  tu  zná  řeč. 
Ostatní  pak  různo  v  šeru,  záři 
skupeni  jsou  stanem;  dvojí  ducb 
z&stupem  jich  vane ;  v  hnutí,  tv&ři 
obráží  se  prudký  vášně  ruch. 
Smíšeni  tu  vojíni  a  kněží. 
Mnozí  obé  v  jedné  postavě: 
pod  biretem  kněžským  rouhavě 
Prokůpkftv  knír  vz^čený  se  ježí, 
vedle  Ambrož  v  dlouhé  černé  říze, 
s  blyštivou  však  přilbou  na  hlavě 
obi*ací  list  v  žalmů  svaté  knize : 
hledáváf  vždy  citát,  nenajde-li, 
v  pochvu  sahává  pro  důvod  celý. 

Jedněch  k  zápasu  a  druhých  k  míru 

přiklání  se  mysl  bohatýrů. 

Na  úmluvu  s  panstvem  obé  strany 

přivěsila  pečeC  zrádná  Praha, 

s  Římem  dvorné  vyměnila  blány, 

na  Zikmunda  zakývla  též  vraha, 

na  vše  strany  lstivou  přízi  tkala, 

lva  by  slepého  v  ní  zamotala, 

však  lev  zařval,  zatřás*  mocnou  hřívou, 

v  nevěrnou  se  ztopil  českou  krev, 

v  plamenech  a  dýmu  rodnou  nivou 

rachotil  jak  bouře  jeho  hněv. 

Hoj,  což  doposud  je  uši  brní 

po  strašlivé  tlápy  jeho  ráně, 

jížto  zdrtil  jako  žernov  zrní 

tisíc  lebek  v  malešovském  laně  t 

Dlouho  krsgem  hřměl.  Teď  od  hor  kdesi, 

k  Praze  samé  udeřil  co  blesk 

náhlým  obratem.  Tři  dny  již  děsí 

v  poli  špitálském  ji  temný  třesk 

nesčíslných  zbraní.  Však  proč  stojí 

klidně  tam?  Proč  výpady  zlý  škůdce 

odráží  jen  v  liché  drobné  půtce? 

či  hlas  v  jeho  útrobě  též  dvojí 

ozývá  se,  jako  vůkol  v  stanu 

ze  rtů  radících  se  podhejtmanů? 

Jedni  volají:  Již  činu  chvíle, 

než  se  páni  seberou  nám  v  týle, 

již  na  zrádnou  hou^cemi  vrkni, 

berany  ji,  Žižko,  v  plece  trkni, 

znič  to  zrady  hnízdo  v  sloupech  dýmných ! 

Go  tím  ztratí  kalich,  národ,  Jene? 

sto  jen  věží.  Antikristem  zděné, 

a  hrsC  kupců  zištných,  neupřímných. 
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Druzí  radí:  Dost  již  k  plesu  vrahů 
v  útrobách  jsi  řádil  rodné  země, 
ušetř  aspoň  srdce  —  nech  jí  Prahu  — 
pro  kalich,  jejž  nad  vrtkavé  témě 
stále  vznášela  —  dost  jinde  díla. 
Taký  vůdců  spor.  Jak  bystřin  dvou 
s  protějších  když  skal  se  rovná  síla 
v  pádu  střetne,  změří  prudkost  svou, 
s  třeskotem  se  obou  tříští  toky, 
8  rachotem  se  lámou,  bijí,  rvou 
mezi  skal  těch  zpěněnými  boky, 
až  pak  letí  hlučném  při  zápole 
střemhlav  u  propast,  že  poutník  dole 
naslouchá  vod  vádě  s  úžasem, 
tak  tu  vůdci  hlučně,  hlučněj  v  kole 
měří  se  slov  prudkých  zápasem. 

Náhle  povstal  Žižka.  Hluk  a  váda 
rázem  tichne.  Oněmělých  zor 
v  jeho  líci  bledé,  temné  bádá, 
v  jakou  sti*anu  rozhodne  jich  spor. 

Mluví  Žižka.  Tiše.  Hlas  však  stále 
hněvem  vzrůstá  jak  hrom,  blíž  se  vale: 
Sšikujte  své  h(5ufy  v  útok  ranní, 
k  Praze  obraťte  všech  pušek  jícen, 
až  Týn  vzplane,  jitra  svitem  zničen, 
jak  hrom  boží  udeříme  na  ni! 
Bůh  ví,  že  mi  mocně  k  srdci  sahá 
večerní  teď  dumných  zvonů  zpěv, 
jímž  mi  stará  připomíná  Praha 
minulých  let  mnohý  blahý  zjev. 
Avšak  cítím,  že  Pán  hvězdných  stanů, 
jenž  nám  v  Husi  seslal  pravdy  zvěst, 
za  kladivo  hrozné  na  obranu 
v  národa  mne  mého  vtiskl  pěsC, 
abych  řádil  v  jeho  vrahů  tlumě 
a  je  tepal  jak  cep  žito  v  humně, 
abych  ubránil  mu  pravdu  svatu 
a  náš  jazyk  milý.  Proto  k  mlatu 
sahal  jsem,  ne  z  ukrutnosti  lité, 
z  touhy  po  cti  marné.  Všichni  víte, 
co  jsem  konal  —  boží  nástroj  slepý  — 
vždyť  tam  svištěly  též  vaše  cepy! 
Než  kdy  potepal  jsem  vlky  cizí, 
domácí  mi  zmij'  své  jeví  hryzy: 
8  panstvem  Praha,  jižto  v  boji  lítém 
Tábor  chráníval  svých  prsou  štítem. 
Zpříčll  se  jí  boží  zákon  ryzí, 
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po  němž  zpraviti  chci  český  lán, 

By  v  něm  bratři  jen  —  ni  rab  ni  pán  — 

v  jedinou  se  shlukli  obec  svornou 

a  tvrz  boží  pravdy  nerozbornou. 

Ještě  viry  škrabošku  si  vtiská^ 

v  neupřímnou  líc,  —  však'  ze  spod  blýská 

po  jhu  zašlém  oko  chtivé  zpět, 

po  nevolné  zemi  s  pány,  chlapy, 

po  širáku  rudém,  černé  kápi, 

po  bláznovské  kukli  cizích  tret, 

jež  jsem  s  každon  lží  a  hanbou,  strastí 

vymésti  chtěl  navždy  za  mez  vlasti. 

Kletba  zlá,  již  hněv  nás  tíží  nebe: 

žádost  cizoty  —  nevážnosť  sebe  I 

Kalich  ten,  jejž  světa  všeho  zlobě 

na  vzdory  dlaň  naše  k  nebi  třímá 

vítězná,  chce  vyžebrati  sobě 

za  almužnu  z  chabých  rukou  Říma! 

Korunu  tu,  od  níž  bitev  žáry 

cizáckou  jsme  odrazili  dlaň, 

vydavší  nám  Jana  v  popů  spáiy, 

zvoucí  proti  nám  svět  celý  v  zbraň, 

na  prokleté  vložiti  chce  témě 

arcivraha  naší  víry,  země! 

Leč  tak  nebude!  Již  dotkala 

v  šaleb  osnově  své  tajné  nitky, 

rozetne  tu  přástvu  meč  můj  břitký, 

jejž  tak  zpupně  z  pochvy  vyzvala. 

V  krvi  poklesne  a  ve  plameni 

frejířka  ta,  jež  se  s  každým  líbá, 

jak  nevěstka  písma  Aholiba, 

nezůstane  kámen  na  kameni 

a  kde  stála  Praha  lícoměiiiá, 

zbude  jen  mé  pomsty  stopa  černá! 

Zahřímal  tak  Žižka.  Hněv  mu  krutý 
škubal  rtoma!  řasy  pozdvihly  se 
příšerně  dvě  sluje  zamihly  se 
démona  jak  pohled  mračný,  dutý. 
Na  meč  sklonil  Roháč  pádnou  ruku, 
že  kov  zazněl,  jak  by  v  plesném  zvuku, 
jedni  mlčky,  druzí  s  pochval  slovy 
opustili  vůdci  stanu  krovy. 
Osamotněl  slepec.  Louče  zmírá 
plápol  poslední.  Jmn,  jako  v  hrobě 
pod  stanem  se  pustým  rozestírá. 
Pochýlil  skráii  Žižka  v  dlaně  obě. 
Naslouchá  té  známé  zvuků  směsi, 
v  nížto  tábor  zvolna  pousíná: 
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slyší,  jak  zem  duní  pod  kolesy, 
s  řetězem  se  řetěz  zvučně  spina, 
slyší  zbrani  lomoz,  bičů  hvizdy, 
nesčíslné  kroky,  dusot  jízdy, 
hlasy  mnžů,  dětí  křik,  žen  pěni, 
svatého  blan  písma  šelestěni,  — 
vše  to  splývá  pozvolna  a  zmli*á  — 
ještě  šepot  vedle  stanu  kdes  — 
i  ten  ztichl  —  zvučně  sponou  kněz, 
domodliv  se,  bibli  uzavíi^á. 
Dítěte  kdes  ze  sna  blábolení 
ozvalo  se  —  matky  chlácholení  — 
stráže  zvolání  kdes  v  dáli  táhlé  — 
kdesi  na  blízku  kůň  ještě  náhle, 
hodiv  hlavou,  zvoncem  pozazvonil  — 
ještě  bubnu  kůže  hnutím  čela 
spícího  kdes  temně  zabručela  — 
a  klid  čirý  na  tábor  se  sklonil. 
Však  on  bdi  tu,  hlava,  mysl  umná 
těchto  lidských  spoust.  Ka  jeho  kyn 
vznesou  se  těch  vojů  mračna  šumná, 
za  ním  poletí,  jak  obra  stín. 
Kolikerý  slavný  konal  čin 
násb*ojem  tím  živý^m  ruky  svojí! 
Všakted  zdá  se  mu,  že  zemdlel  v  boji, 
malátná  že  ruka  klesá  v  klín. 
Vítěz  nezdolný  že  našel  soka, 
jenž  jak  titan  roste  do  vysoká, 
stokrát  sražen,  znovu  před  ním  vzlétá  — 
nesvoinost  to  lidu  jeho  kletá. 
Zachvěl  se  rek  slepý.  V  jeho  vlasy 
vichr  zadul,  zdvihnuv  okraj  stanu. 
Zachvěl  se  jak  v  blízké  smi*ti  vanu, 
zachoulil  se  těsnej'  v  pláště  řasy 
a  sen  divný  obletí  mu  hlavu. 
Klesá  mrak,  jenž  oči  jeho  halí; 
vidí  hvězdu  dálnou  —  k  ni  se  valí 
bitevní  vůz  jeho  v  branném  davu. 
Mezř-ním  a  hvězdou  jako  moře 
spousta  hlav  se  vlní  v  sumném  vzdoře, 
však  on  drtí  vozů  svojich  koly 
zástupů  těch  tlum,  jak  stébla  v  poli. 
Marně  drtí,  hlav  těch  vzdorn^xh  hustá 
v  nekonečno  před  ním  setba  vzrůstá. 
Bouří  kolesa  přes  mrtvol  valy  — 
vlak  ta  hvězda  ještě  v  dáli  —  v  dáli. 
Zdá  se  mu,  že  zvolna  tichne,  zmírá 
vozů  lomoz  za  ním.  Hledí  zpět 
a  hlef  z  vozů  trouchnivých  tam  vzpírá 
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nesčetný  se  k  němu  dutý  hled 
mrtevců,  již  nad  lebkami  točí 
vetchých  cepů  rzi  a  červotoči 
v  rukou  kostlivých.  A  jako  led 
r&mě  jeho  poklesá  —  hnát  bily  — 
prázdnou  hruď  plást  vetchý  obletuje, 
žeber  skouli  mrazný  vichr  duje 
ale  dotud  ruka,  plná  sily, 
kostlivými  prsty  svírá  mlat,  * 
vůle  dotud  v  duté  hnízdi  lebi 
a  ji  vzpíná,  v  tužný  pudi  chvat 
k  bílé  hvězdě  na  dalekém  nebi  — 

Zarděla  se  v  jitra  barvách  čarných 
hrdá  Praha  věži,  štítem,  krovem, 
růžových  jak  stínů,  lepotvámých, 
divná  výspa  v  moři  Červánkovém. 
I  Týn  velkolepý,  dvojvěžatý 
v  purpurový  odívá  se  hav, 
až  pak  náhle,  bleskem  slunce  vzňatý, 
zlatem  zdobí  dvojici  svých  hlav 
a  již  celý  v  záři  tone  skvělé  — 
Či  chce  krásou  zmámit  nepřítele? 

Nevidí  však  stanu  otvorem 

Žižka  matku  měst,  jak  vnadou  skví  se. 

Slyší  jen,  jak  tábor  probouzí  se 

kroků  zvukem,  šumným  hovorem. 

Slyší  lomoz  kol  a  dusot  koní, 

o  vozů  jak  boky  řetěz  zvoní, 

kladivo  jak  temně  na  hřeb  ďuče, 

jak  se  budí  buben  ze  sna,  bruče, 

tětiva  jak  bzučí  na  lučišti, 

na  zkoušku  jak  palcát  vzduchem  sviští, 

slyší  modlitby  žen,  dětí  vzlyk, 

bojovníků  pomíšený  křik, 

až  tu  náhle  souzpěv  kdesi  hřmící: 

„Kdož  jste,**  zavzněl,  „boží  bojovníci!" 

A  jak  vichr,  v  rozsáhlém  kdy  lese 

od  vrcholku  k  vrcholku  se  nese, 

nékde  zahučí,  hlas  onde  ztlumí, 

až  pak  mocnou  hudbou  rozešumí 

všechny  vrcholky  po  celém  boru: 

tak  ta  píseň  hlučná,  zvonci  k  válce, 

dál  a  dál  se  nesla  po  táboru, 

až  kraj  celý  v  široširé  dálce 

zaburácel  jako  moře  hřmící: 

„Kdož  jste,  kdož  jste,  boží  bojovnici!** 
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Zaplanuly  vůdci  tváře  bledé 
při  tom  zpěvá  —  těžký  sehvátil  mlat  — 
vztáhl  roku  a  již  před  stan  vede 
k  prostému  jej  křeslu  věrný  brat 
Sedl  Žižka.  Na  klín  palcát  klade 
nNuž,  co  Praha?*"  ze  rtů  se  mu  krade. 

„Oblekla  se  v  jitra  zlatý  hav 
před  skonem,**  —  dí  bratr  Jaroslav.  — 
nVsak  co  to?  Teď  brána  otvírá  se, 
padací  most  na  příkop  se  chýlí, 
pestrá  tlupa  po  něm  ubírá  se, 
povznášejíc  v  čele  pi*apor  bílý. 
Jízdní  jsou  i  pěší.  Péra  kynou 
s  Lechů  čapek,  zlato  skví  se  lyzí, 
vánek  hraje  s  drahou  sobolinou, 
konšelů  háv  čuchá,  kněžské  řízy. 
A  hle  před  zástupem  v  bílém  šatě 
pacholátek  dvé,  jak  poslů  máje, 
polštářů  dvou  nesou  na  šarlatě, 
8  jehož  třepením  dech  jitra  hraje, 
haluz  zelenou  a  visuté 
pečeti  na  bláně  svinuté.** 

Přiblížil  se  zástup.  Krok  svůj  staví 

před  Žižkou,  jenž  v  stanu  šerém  stíně, 

v  davu  podhejtmanů,  s  mlatem  v  klíně 

sedí  zamračen.  A  mluvčí  praví: 

Kníže  Korybut  i  město  Praha 

k  zastavení  proudů  bratské  krve, 

k  potírání  společného  vraha 

mír  ti  nabízí,  jak  býval  prvé, 

aby  nad  krvavé  svárů  brody 

sklenula  se  duha  libé  shody 

a  nás  pojila  věk  věků  příště 

Žižka. 

(S  trpkým  Aimirem.) 

Dlouho  as,  jak  mír  u  Konopiště. 

Kolda. 

Vari  s  pečetí,  jež  za  vás  —  zrádce  — 
na  Havelské  smlouvě  rdí  se  studem  1 

Pražan. 

Vsak  tvůj  znak  se  v  poli,  krví  rudém, 
za  škůdce  rdí  země  — 

Jiní  Pražané. 

Konec  hádce! 
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Kolda. 

Blesky  b(4l! 

Několik  Táborfl 

(sdrii^iod  j^.) 

V  pochvu  meč ! 

Bartoš  z  Yaledova 

Ať  bráni 
teď  vás  Zikmund,  Řím  a  zrádní  páni, 
jejichž  korouhev  po  třetí  pi*ávě 
8  pranýře  jste  sňali  k  nové  slávě! 

Pražan. 

Však  se  bohdá  ubráníme  sami! 

Kněz  Ambrož. 

Dosti  slov!  At  hřmí  teď  srubnic  tlamy  I 

Křik  a  lomoz.  Výš  a  výše  vzplává 
váda  bratří,  Pražan,  —  Žižka  vstává  — 
Než  tu  náhle  pomíchanou  vřavou 
postava  se  mihla  lepá,  směrná, 
kol  níž  vlála  vlnou  poletavou 
mrak  co  temný  kněžská  říza  černá. 
,  I  vlas  tmavý  kněžským  pod  biretem 

havraní  jak  křídla  vzpjíď  se  letem. 
A  v  té  chmuře  jako  měsíc  bílý 
mladá,  bledá  zjevila  se  tvář 
v  niž  zrak  temný,  kouzelné  pln  síly, 
plamennou  kol  kolem  vrhl  zář, 
obojí  že  maně  couvla  strana 
a  ret  mnohý  zašepť:  Rokycana! 

A  jak  za  štít  Pi*aze,  s  hlavy  sklonem 
náruč  rozepjal  co  křídla  temná 
mladý  kněz,  a  slova  srdcejemná 
zazněla  mu  ze  rtů  jasným  zvonem: 
Slepý  hrdino,  svou  vztáhni  dlaň. 
Hlavu  dosáhneš,  v  níž  jarým  chvatem 
plamenná  krev  bije  v  mladou  ski-áň,  — 
roztříšti  to  čelo  těžkým  mlatem, 
znič  tam  všechnu  bujnou  naděj',  snahu, 
dřív  než  první  šíp  zasviští  v  Prahu ! 
Dřív,  než  vyrveš  po  brati*ském  boji 
srdce  z  ňader  matky,  vlasti  svojí! 
Srdce  to,  jímž  od  pradávna  bije 
země  tato,  v  jehož  čilý  tluk 
od  staletí  kraj  náš  rodný  vije 
každý  záchvěv  plesů  svých  i  muk, 
tento  střed,  jenž  všechny  snahy,  síly. 
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všechen  lidu  pojil,  živil  ruch, 

tuto  skříň,  v  niž  snesl  s  omnon  pílí 

nejkrasšf  své  šperky  český  dncb. 

Všechny  děje  své  a  slavné  kóny 

v  kamenné  to  moře  národ  tesal 

a  těch  věží  nesčetnými  zvony 

stoki*át  k  boji  bil  a  vítěz  plesal. 

Rozpomeň  se,  Žižko,  na  lopota, 

předků  nesčíslných,  moře  potn, 

než  těch  věží  nepřehledný  řad 

nad  pilířů  lesy  hrdě  vzleU 

k  nebesům,  než  v  modru  libě  zkvetl 

kamenných  těch  květů  slavný  sad! 

Připomeň  si  krve  moře  žalné 

jímž  lid  český  mnohé  věk}'  valné 

uhájil  ten  klenot,  pýchy  zdroj. 

Zpomeň  si,  jak  v  tomto  právě  laně 

bojoval  jsi  první  slavný  boj 

8  vojem  Němců  Pi-ahy  ku  obraně ! 

A  teď  chtěl  bys  ohnivé  své  střely 

do  věží  těch  i^t,  jež  věky  zřely? 

Chtěl  bys  vykonati  děsný  čin, 

před  nímž  Zikmund  sám  se  zachvěl,  coufal? 

Zdrtí-liž  své  matky  hlavu  syn? 

Kdybys  čin  ten  vykonat  si  troufal, 

raníš  vlasti  hiiid^  již  nezacelí 

věků  řada.  Kraj  by  zalkal  celý, 

vzkřik*  by  hrůzou,  zaúpěl  by  bolem, 

zalkaly  by  hory  modré  kolem, 

šumavské  i  staré  sosny  černé 

a  kde  jaké  české  srdce  věrné  1 

Pomni,  že  tam  pravdy  boží  svaté 

nad  Betlémem  vzplanul  hvězdný  ^ev, 

že  dlaň  Prahy  jařmo  svrhla  klaté, 

za  kalich  že  první  lila  krev, 

že  ten  kalich  vznesla  k  hrůze  vrahů 

nad  vítěznou  hlavu  v  bitev  hrom 

a  že  vzplesá,  pohrobíš-li  Prahu, 

všemi  zvony  Antikristův  dóm. 

Yinni  jsme,  že  kráčet  ve  své  mdlobě 
bez  tebe  jsme  chtěli  cestou  jinou; 
však  ted ,  vůdce,  vracíme  se  k  tobě. 
Hle,  tam  naši  na  východě  hynou 
a  vrah  cizák  řádí  na  Moravě. 
Nuž  tam  veď  nás.  Tvé  se  bystré  hlavě 
podřídíme  pevným  svorným  šikem. 
UkroC  hněv  —  i  bůh  je  slitovníkem! 
y  tolikerém  velkém,  slavném  boji 
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vítězství  86  smálo  tvému  meči,  — 
ale  nad  vše,  nad  vše  bnde  větši, 
dnes-li  zvítězíš  nad  zlobou  svojí! 
O,  bys  viděl,  jak  tam  k  tobě  vzpíná, 
kamenné  své  lokty,  plna  kras, 
Praha  velebná,  jak  slunce  jas 
královské  jí  čelo  bleskem  spíná, 
jak  těch  věží,  věkem  černých,  tíseň, 
kamennou  tu  slávy  české  píseň 
červánek  rtem  purpurovým  líbá 

Však  ty  nevidíš.  Nuž  její  hlas 
ze  rtů  mojich  slyš.  O,  slyš  mne,  reku, 
jenž  tu  k  tobě  koleno  své  shýbá 
dotuď  shýbané  jen  k  nebes  vděku : 
Jsi-li  Žižka,  jak  jej  v  srdci  máme, 
jsi-li  boží  hrdina,  jenž  zbraň 
nepřátel  jen  vlasti,  víry  láme, 
jemuž  nadšení  jen  týčí  skráň 
pro  národa  čest  a  svaté  snahy  — 
vstup  co  přítel  do  plesavé  Prahy! 

Mlčí  kněz.  A  v  tichu  přehlubokém 
stojí  davy.  Všechna  tkví 
lidí  spousta  bádajícím  okem 
v  líci  vůdcově.  Tou  divná  chví 
citů  proměna.  Tu  mračné  brvy 
škubnutí,  jak  by  chtěl  knězi  říci, 
dál  že  zří  duch  jeho  pátrající, 
že  by  zardousit  měl  přece  v  krvi 
plémě  zvrácené,  jež  dále  tkáti 
bude  přízi  svou,  až  v  českou  vlast 
cizák  vrah  se  s  Antikristem  vi'átí  — 
nyní  jakby  nořil  ve  propast 
duše  hled  —  teď  jakby  těžkou  mdlobou 
klonil  tvář  —  zas  líc  mu  plane  zlobou  - 
a  teď  jak  by  jasnou  po  ní  zář 
jarní  slunko  mihovatě  střelo  — 
Zachvěl  rtem.  Však  nepromluvil.  Tvář 
dlaní  zastřel.  Náhle  vypjal  čelo 
a  máv'  těžkým  palcátem  kol  hlavy : 
M Jménem  Páně,  dítky  —  do  Moravy!" 
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předsudkům  o  "iiinéní  starověkém. 

Pise 

Dr.  O.  Jíostinský. 

^  (Dokončení). 

O  tom,  že  antická  plastika,  zejména  a  starých  Řeků,  s  valné  části 
byla  polychromní,  nelze  pochybovati.  O  tom  však,  zdali  se  umělci  při 
barveni  soch  řídili  barvami  přírody,  dosud  není  spor  ukončen.  Že  při 
kroji  a  zbrani  nápodobili  přírodu  do  jisté  značné  míry,  toho  důkazem 
je  uvedená  právě  Vatikánská  socha  Augustova;  že  tvář  lidskou  neod- 
bývali  jakýmsi  pouhým  nátěrem  fermežovým  beze  vší  barvy  (jak  se  na 
mnoze  tvrdí)  může  i  ten,  kdo  nechce  zde  důslednost  vkusu  uznati  za 
platný  důvod,  poznati  ze  zprávy,  že  sochař  Skopas  při  své  Bakchantce 
použil  velmi  účinného  kontrastu  mezi  ruměncem  na  tváři  rozvášněné 
ženy  a  bledou  barvou  provázející  ji  laně.  Ostatně  byl  by  také  Fraxi- 
teles  sotva  si  tak  velice  vážil  malby  Nikiovy  na  svých  sochách,  kdyby 
činnost  tohoto  mistra  byla  jedině  spočívala  v  natírání  jednobarevných 
částí  kroje  a  v  ornamentální  jejich  ozdobě,  kdyby  se  nebylo  jednalo 
zároveň  o  umělecké  podání  pleti. 

Nejeden  moderní  sochař  (Angličan  Gibson,  Němec  Magnus  a  i.  v.) 
pokusil  se  o  obnovení  polychromní  plastiky  ve  smyslu  starých  Beků. 
Pokusy  ty  zůstaly  bez  úspěchu  a  bez  účiníku;  snad  právě  proto,  že 
umělci  ti,  řídící  se  starým  předsudkem  proti  „naturalistickým**  barvám 
na  sochách,  polychromovali  sice  šat  a  všechno  příslušenství,  avšak  tváři 
přirozenou  plet  odepřeli  a  tím  i  pravý  výraz  života  jí  odňali,  což  ovšem 
dvojnásobně  nemile  účinkovati  muselo,  když  barvením  rtů,  oka  a  vlasů 
prvni  krok  na  dráze  nápodobení  přírody  byl  již  učiněn.  Onen  před- 
sudek a  plynoucí  z  něho  křivé  posuzování  umění  antického  zajisté 
dlouho  již  se  neudrží  při  vládě  —  a  pak  snad  i  naše  současné  umění 
pochytí  z  převratu  toho  leckterý  nový  výhodný  podnět.  Před  několika 
desítiletími  ještě  se  říkalo  téměř  všeobecně:  nokové  nebarvili  soch 
svých  — nemohli  jich  barviti**;  pak  se  připouštělo:  „Barvili  je  ovšem, 
ale  nikoliv  přirozenými  barvami"  —  brzo  snad  zvítězí  přesvědčení,  že 
toto  poslední  obmezení  je  právě  tak  libovolným,  jako  jím  bylo  ono 
dřívější  naprosté  upírání  polychromie. 

Obrátíme  se  teď  ku  předsudku,  ktei*ý  je  snad  největší  křivdou 
umění  antickému  činěnou:  podceňování  malířství.  Zcela  mechanicky, 
bez  myšlenky,  opakují  se  neustále  takovéto  asi  frase :  Řekové  byli  nái*odem 
po  výtce  plasticlrým;  jejich  sochy  zůstanou  navždy  vzory  dokonalosti; 
avšak  smysl  pro  malířství  měli  jen  podřízený :  jejich  obrazy  komponované 
vlče  ve  slohu  reliéfovém,  byly  vlastně  jen  kolorované  kresby,  jimž 
scházelo  umělecké  upotřebení  světla  a  stínu,  tedy  nejen  to,  co  nyní 
nazýváme  „temnosvitem"  (chiaroscuro,  Helldunkel),  nýbrž  vůbec  veškeré       / 
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modellov&ní  tvarů,  jež  následkem  toho  s  malbami  ve  smyslu  amění  mo- 
derního ani  porovnati  nelze., 

Náhled  ten  je  docela  nesprávný,  bezdůvodný;  vždyt  naopak  nelze 
nyní  již  pochybovati  o  tom,  že  malířství  řecké  stálo  na  téže  výši  do- 
konalosti, jako  sochařství  nebo  stavitelství,  že  v  onom  nenalézá  moderní 
oko  o  nic  více  cizích  živlů,  než  v  těchto.  Ano,  možno  i  tvrditi  vším 
právem,  že  malby  Apollovy  nebo  Protogenovy  spíše  by  zdomácněly 
v  našich  salonech,  než  řecké  stavby  v  našich  ulicích  a  řecká  dramata 
na  našich  jevištích.  Srovnáváme-li  výtvarné  umění  různých  národů  sta- 
rověkých, shledáme  brzo,  že  krok  od  stavitelství  a  sochařství  hamo- 
semitských  obyvatelů  Asie  a  Egypta  k  antice  nebyl  tak  velkolepý,  jako 
pokrok  vykonaný  od  Hellenů  v  oboru  malířství.  I  soch  i  staveb  bylo 
již  před  Řeky,  jimž  zbývalo  toliko  zdokonalování :  ale  maleb  před  nimi 
\'ůbec  nebylo,  ty  vytvořili  poprvé  oni  sami.  Assyrové  a  Egypťané  zůstali 
na  stupni,  kde  malba  ještě  se  nebyla  roslišila  od  reliéfu;  o  egyptských 
„koUanaglyfech",  jichž  jsem  se  již  svrchu  dotknul,  nesnadno  je  roz- 
hodnouti, máme-li  v  nich  spatřovati  prvotiny  reliéfu  nebo  malířství,  a 
raezi  malovanými  deskami  plochými  a  vypuklý^mi,  které  nalezeny  jsou 
v  Mesopotamii,  není  podstatného  rozdílu  slohového.  Ani  Egypťané,  ani 
Assyrové  nen^odellovali  pomocí  stínu,  neužívali  naveskrz  a  důsledně 
bai*ev  přirozených,  neznali  perspektivu  lidského  těla.  Teprve  Éekové 
sledovali  přírodu  ve  všem  všudy,  nahradili  symbolické  a  konvencionelní 
kolorování  upotřebením  barev  skutečnost  nápodobujících,  chopili  se 
světla  a  stínu,  aby  docílili  co  možná  dokonalou  illusi  plastickou  a  do- 
vedli tělo  lidské  a  zvířecí  podati  v  každém  postavení  a  hnutí,  třeba 
ve  smělém  skrácení  perspektivním  —  zkrátka  opanovali  právě  ty  umě- 
lecké prostředky,  jež  jim  onen  téměř  nepochopitelný  předsudek  přímo 
upírá,  a  tak  teprve  malířství  učinili  tím,  čím  býti  má  a  dosud  jest. 

Mnohý,  jenž  nezná  blíže  dějiny  malířského  umění  starého  věku, 
považuje  to,  co  nám  písemné  prameny  vypravují  o  nej8tai'8ím  slavném 
malíři  řeckém,  o  Polygnotovi  (jenž  žil  v  první  polovici  pátého  století 
před  Kristem),  za  charakteristiku  antického  malířství  vůbec.  ToC  omyl 
velmi  osudný.  Polygnot  byl  velkým  umělcem,  jedním  z  nejprvnějších 
geniů  £vého  národa;  ale  byl  více  jen  ki*esličem,  „komponistou**,  jak 
zní  moderní  výraz  techniclrf,  ana  za  jeho  doby  specificky  malebná 
stránka  umění  ležela  ještě  ladem.  Stínu  k  modellování  těla  se  neužívalo, 
jednotlivé  postavy  tsík  byly  vedle  sebe  seřaděny,  aby  krása  poměrů 
a  linií  nejúčinněji  vynikala,  tedy  beze  všech  smělejších  skrácenin  (asi 
jako  to  vídáme  na  antických  vasách),  půda  obrazu  bývala  bílá,  bez 
souvislého  pozadí  krajinového  nebo  architektonického  —  avšak  mistmost 
Polygnotovy  kresby  a  důmyslnost  komposice  byly  tak  znamenité,  vůbec 
celý  jeho  směr  tak  ideální  a  ušlechtilý,  že  sám  Aristoteles  neváhal 
stavěti  mistra  toho  do  řady  první  —  a  filosof  ten  byl  přece  součas- 
níkem Apellovým,  jehož  jméno  označuje  vrchol  malířského  umění  sta- 
rověkého. 

Specificky  malebná  stránka  vyvinovala  se  teprve  po  Polygnotovi, 
a  sice  s  rychlostí  tak  úžasnou,  že  se  již  za  150  let  octnula  na  výši, 
k  níž  malířství  křesťanské  dostoupilo  teprve  na  sklonku  středověku,  ba 
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v  nejednom  ohledu  až  ve  věku  éestnáctém.   Chci  zde  zcela  sti-učně  na 
značiti  nejhlavnější  stánice  tohoto  rozvoje. 

Mladší  Polygnotův  současník,  Agatharchos,  hyl  prvním  malířem 
divadelních  dekorací,  tedy  piTním  pěstitelem  malby  krajin  a  architektui*. 
Jest  pravdě  podobno,  že  právě  z  tohoto  umění  scénického  vyvinula  se, 
ovšem  v  dobách  pozdějších,  samostatná  krajinomalba ;  avšak  malba  figu- 
rální získala  ihned  souvislé  pozadí,  místnost  děje  správně  naznačující 
a  mimo  to  položen  Agatharchem  základ  lineami  perspektivy,  již  za 
podnětem  jeho  jali  se  theoreticky  pěstovati  současní  filosofové  Demo- 
kntos  a  Anaxagoras.  Tak  bylo  netoliko  pro  umění  herecké,  nýbrž  i  pro 
malbu  historickou  upraveno  jeviště,  na  něž  pak  Apollodoros  uvedl  lidské 
postavy  pomocí  světla  a  stínu  řádně  modellované.  Apollodoros  učinil 
tím  kontui7,  které  ještě  na  obrazech  doby  Polygnotovy  se  jevily,  zby- 
tečnými, z  kolorované  kresby  stala  se  skutečná  malba  —  mistrovi  tomu, 
jehož  staří  již  nazývali  „Skiagi-afos"  t.  j.  » malíř  stínu",  přísluší  tudíž 
právem  jméno  pivního  malíře  ve  vlastním  slova  tohoto  smyslu.  „Skrze 
bránu  umění  jím  otevřenou"  (slova  to  Pliniova)  vstoupil  pak  žák  jeho 
Zeuxis,  jenž  dovedl  již  hrozny  tak  věrně  vymalovati,  že  i  vi^abci  na  ně 
doráželi,  načež  Parrhasios  prý  zase  vypodobil  tak  přirozeně  oponu  obraz 
zakrývající,  že  sám  Zeuxis  ji  odhrnouti  chtěl,  považuje  ji  za  skutečnou. 
Je  to  arci  jen  anekdota  —  ale  podává  nám  nezvratné  svědectví  o  tom, 
že  jmenovaní  právě  umělci  vynikali  zejména  plastičností  maleb  svých, 
již  zajisté  podceňovati  nebudeme,  vzpomeneme-li  si,  že  žili  v  době  po 
velmistrech  plast  ky,  Feidiovi  a  Polykletovi,  tedy  v  době  pouhého  za- 
čátečnictví  v  posuzování  děl  uměleckých  již  velmi  vzdálené. 

Na  začátku  čtvrtého  století  vyslovil  Eupompos,  zakladatel  malířské 
školy  Sikyonské,  studium  přírody  přímo  jakožto  hlavní  zásadu  uměleckou 
a  brzo  na  to  již  Pausias  maloval  p^ící  Methu  (Opilost),  jejíž  tvář  viděti 
bylo  skrze  skleněný  pohár,  podal  býka  s  černou  lesklou  srsti  zrovna 
z  předu,  tedy  ve  skrácení  dosti  smělém  a  dovedl  i  na  stínu  ještě  mo- 
dellovati  pomocí  jemných  odstínů  a  přísvitů  —  to,  co  nyní  nazýváme 
„temnos vitém"  v  užším  slova  smyslu.  Apelles  představil  Alexandra 
Velkého  an  v  ruce  z  obrazu  plasticky  vystupující  držel  blesk  Jovišňv, 
což  později  ještě  překonati  se  snažil  Theon,  jenž  vymaloval  těžkooděnce 
přímo  na  diváka  dorážejícího  a  ku  zvýšení  di*astického  účinku  před  od- 
krytím malby  vždy  zvukem  válečné  trouby  připravoval. 

Uvedl  jsem  těchto  několik  příkladů  na  důkaz,  ie  se  malíři  řečtí 
směli  odvažovati  na  záhady,  vyžadující  již  techniku  velmi  vyvinutou. 
Sledujeme-li  pak  ve  starých  spisech  předměty  zobrazené,  musíme  při- 
znati, že  HeUenové  zcela  volně  sáhali  do  všech  oborů,  že  ani  v  tomto 
ohledu  nezůstali  za  uměním  moderním.  Ba,  čteme-li  o  genristech  doby 
alexandrinské,  jest  nám  nezřídka,  jakobychom  před  sebou  měli  Hol- 
lanďany  s  řeckými  jmény.  Peiraiikos  na  př.  zasloužU  si  přezdívku 
„malíře  špíny"  svými  holímami,  dílnami  příštipkářů,  osly,  potravinami 
a  j.  v.,  maloval  tedy  genry  a  tak  zvané  „zátiší"  docela  ve  smyslu  Nizo- 
zemců, a  při  Antifilově  „chlapci  oheň  rozdmychi^ícím"  (rudá  zář  na 
okolní  předměty  padající  se  zvláště  na  obraze  tom  velebila)  bezděky 
si  vzpomínáme  na  světlový  efekt  &  la  Schalken.  Krajina  vyvinula  se 
teprve  naposled,  až  po  Alexandru  Velkém,  stala  se  však  potom  záhy 
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vehni  oblíbenou,  zvláště  pro  dekoraci  stěn.  Arci  krajinomalba  starého 
věku  nedosáhla  té  výše,  jako  naše  krajinomalba,  moderní  dobu  přímo 
karakterisnjící,  ale  přece  zase  nestála  pod  ní  tak  hluboko,  jak  se  zhusta 
tvrdlvá. 

Ale  nejsou  snad  všechny  zde  uvedené  zprávy  starověké  přehnané? 
Smíme  jim  věřiti?  Celkem  zajisté!  Zbytky  antického  malířství,  jež  se 
zachovaly  do  našich  dnů,  jsou  arci  dosti  sporé,  ale  stačí  úplně  na  po- 
věření oněch  zpráv.  Řada  maleb  v  Římě  a  jeho  okolí  objevených*  a 
pak  rozsáhlý  (již  do  tisíců  čísel  sáhající)  výtěžek  z  výkopů  pompejských 
právě  proto,  že  to  nejsou  díla  mistrů  na  slovo  vzatých,  nýbrž  pouze 
práce  více  méně  obratných  malířů  pokojů,  dekoratéríSi,  nejlépe  svědčí 
o  tom,  co  pravé  umění  bylo  s  to.  Pakli  již  ony  římské  a  pompejské 
malby,  hotovené  silami  podřízenými,  polovičními  řemeslníky  ♦)  jsou  ma- 
kavým  vyvrácením  oněch  předsudků  proti  technické  zralosti  antické 
malby,  přestalo  by  bezpochyby  na  dobro  všechno  ono  podceňování  ma- 
lířského nadání  starých  Řeků  (u  nichž  přičiněním  malíře  Pamfíla  zave- 
deno bylo  kreslení  ve  všech  školách),  kdyby  nám  zachována  byla  řada 
obrazů  prvních  mistrů.  Neboť  uznati  musíme,  že  díla  těchto  stála  za- 
jisté zrovna  tak  vysoko  nad  dekoračními  malbami  nám  známými,  jako 
stojí  plastické  ozdoby  Parthenonu,  Hera  Ludovisi,  Lysippův  Apoxyo- 
menos,  Venuše  Melická,  Laokoon,  Apollo  belvederský,  Herakles  farnesský, 
nad  nesčíslnými  dekoračními  sochami  a  reliéfy,  jimiž  jsou  přeplněna 
všechna  musea. 

To  platí  mimo  jiné  i  o  perspektivě,  k  níž  se  vztahují  trefná 
Woermannova  slova:  „Pakli  na  řemeslnicky  zběžných  reprodukcích  per- 
spektivy nikdy  nebývá  užito  docela,  ale  přece  namnoze  přibližně  správně, 
smíme  se  zajisté  nadíti,  že  Apelles  a  jeho  současníci  tam,  kde  jejich 
vědomosti  o  perspektivě  nevystačovali,  citem  Svým  bývali  správněji  a 
krásněji  vedeni.** 

Máme  zde  dva  poměry  sobě  rovné  —  hodnotu  čtvrté  veličiny 
neznámé  lze  tedy  snadno  odhadnouti,  či  pochyboval  by  někdo  o  tom, 
že  oba  tyto  poměiy  jsou  stejné?  Ten  nechť  uváží,  že  Řekové  a  Římané, 
kteří  ve  všem,  co  nám  zanechali  v  oboru  výtvarného  umění,  osvědčují 
vkus  tak  jemný  a  vytříbený,  malíře  své  právě  tak  oslavovali  a  odmě- 
ňovali, jako  své  sochaře,  ba  co  do  hmotného  výdělku  byli  snad  malíři 
ještě  mnohem  šťastnější,  než  všichni  ostati^  umělci,  vyjímaje  ovšem 
herce  a  zpěváky  —  zrovna  jako  za  našich  dnů.  Zde  jen  několik  pří- 
kladů. Polygnot  vyznamenán  pro  zásluhy  své  o  umění  netoliko  občanským 
próvem  („čestným"  řekli  bychom  my)  v  Athénách,  nýbrž  sboc  Am- 
fiktyonů  udělil  mu  též  právo  veřejného  pohoštění  ve  všech  řeckých 
městech.  Rovněž  tak  i  Pan^hasios  stal  se  občanem  Athénským,  Apelles 
zase  Efesským.  Již  Zeuxis  a  Parrhasios  měli  příjmy,  které  jim  dovolo- 
valy prováděti  nádheru  neobyčejnou :  onen  objevil  se  v  Olympii  v  rouše, 
do  něhož  zlatem  bylo  vetkáno  jeho  jméno,  tento  nosil  zlatý  věnec  na 


*)  Valná  většina  maleb  pompejských  pochází  z  tak  krátké  doby,  že  pro- 
vedení jejich  nemohlo  ani  býti  svěřeno  samým  umělcům  vynikajícím,  totiž 
z  dobv  asi  16  let:  roku  63  po  Er.  utrpělo  město  velkou  zkázu  zemětřesením, 
následkem  čehož  arci  pobořené  budovy  musely  se  znovu  stavěti  neb  alespoň 
důkladné  obnoviti,  a  r.  79  již  zasypáno  popelem  při  známém  výbuchu  Vesuvu. 
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hlavě  a  zlaté  přesky  na  střevíclcli,  a  šatil  se  drahocennými  látkami 
parpnrovými.  Zenxis  z  počátku  veřejně  vystavoval  nové  práce  své  a 
vybíral  vstupné;  později  však  zbohatnul  tak,  že  své  obrazy  rozdával 
darem,  poněvadž  prý  by  mu  je  bez  toho  nikdo  nemohl  řádně  zaplatiti. 
Arísteides  dostal  za  velký  obraz  bitvy  s  Peršany,  na  němž  bylo  sto 
postav,  tisíc  min,  t.  j.  skoro  40.000  zl.  ve  stříbře,  tedy  10  min  (400  zl.) 
za  jednu  postavu.  Nikias  učinil  rodnému  městu  svému,  Athénám,  present 
malbou,  za  niž  mu  egyptský  král  Ptolemaios  marně  byl  nabízel  60- 
talentů  (asi  144.000  zl.).  Mezi  největší  honor^e  za  podobiznu  placené 
přímo  umělci  samému,  patří  zajisté  20  talentů  (málem  50.000  zl.), 
jimiž  Alexander  Yeli^  odměnil  Apella  za  onen  obraz  představující 
makedonského  krále  s  bleskem  v  ruce.  Po  smrti  umělců  stoupaly  ovšem 
ceny,  jako  u  nás.  Král  Attalus  nabízel  za  Aristeidova  „Dionysa"  100 
talentů,  tedy  skoro  čtvi*t  millionu  zlatých,  ale  marně;  a  tutéž  velikou 
summu  slevil  císař  Augustus  Koiským  na  daních,  když  odtamtud  do  Říma 
odnesl  Apellovu  Afroditu,  obraz  to  asi  tak  slavný  a  populární,  jako 
byla  téže  bohyně  Enidská  socha  Praxitelova. 

Než  dosti  již  těch  všelikých  drobných  poznámek,  jichž  dočísti  se 
můžeme  v  každé  knize  příruční.  Co  zde  bylo  uvedeno,  zajisté  úplně 
postačí,  aby  čtenář,  jdnž  snad  holdoval  onomu  předsudku  proti  malíř- 
skému umění  starých  Řeků,  na  dále  je  nepodceňoval.  ByloC  dle  všeho, 
co  o  něm  můžeme  věděti,  na  tomtéž  stupni  dokonalosti,  jako  sochařství, 
ba  u  porovnání  s  výkony  ostatních  národů  starověkých  znamená  právě 
malířství  řecké  rozhodnější  pokrok,  nežli  se  stal  v  jiných  oborech 
uměleckých. 

Na  konec  musím  se  alespoň  několika  stručnými  slovy  dotknouti 
poměru  mezi  uměním  řeckým  a  římským ;  také  o  tom  panují  namnoze  ná- 
hledy křivé.  Římané  nebyÚ  pouze  surovými  vojáky,  úskočnými  právníky  a 
diplomaty,  všeho  uměleckého  citu  a  vkusu  prázdní,  jak  mnohý  si  myslí ; 
i  oni  mají  své  veliké  zásluhy  o  umění.  Arci  společnost  římská  doby 
císařské  nemůže  se  po  bok  stavěti  společnosti  doby  renaissanční  co  do 
ruchu  uměleckého;  ale  v  porovnání  s  velkým  obecenstvem  našich  dnů, 
alespoň. v  průměru,  zajisté  obstojí  čestně.  Naše  veřejné  mínění  nemá 
pro  lásku  k  umění  jiného  měřítka,  než  zevnějšího  chování  se  obecenstva: 
kupování  obrazů  a  soch,  provádění  nádherných  staveb,  návštěvu  divadel 
a  koncertů;  Římané  činili  to  všechno,  a  sice  měrou  nejrozsáhlejší. 
Ovšem  počínali  si  při  tom  podle  spůsobu  svého;  kde  nešlo  po  dobrém, 
získati  nějaké  umělecké  dílo,  nelekali  se  prostředků  méně  kalých,  ba 
užili  přečasto  i  násilí.  Ostatně  sluší  konstatovati,  že  pověstné  „loupení 
a  di'ancování"  provincií  dělo  se  hlavně  v  dobách  republiky  (mistr  všech 
misti-ů,  Ven*es,  vešel  v  přísloví),  kdežto  za  vlády  císařů  nastaly  spořá- 
danější poměry  i  v  tomto  ohledu.  A  není-liž,  alespoň  s  našeho  stano- 
viska, i  to  velkou  zásluhou,  že  Římané  ve  svém  městě  nashromáždili 
tolik  arciděl  všech  oborů  uměleckých,  která  by  jinak  byla  zajisté  zmizela 
beze  vší  stopy?  Nezapomeňme,  že  renaissance  vznikla  na  půdě  římské, 
že  vlastní  řecké  umění  mělo  jen  skromný  vliv  na  ni. 

S  druhé  sti*any  zase  bylo  velice  blahodárnou  stránkou  panství 
římského  šíření  umění  v  provinciích.  Kam  dříve  Etruskové  cestou  ob- 
chodní byli  dováželi  drobné  zboží  své,  tam  později  se  svými  stanicemi 
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vojenskými  a  politickými  přinášeli  Římané   celou  svou  kulturu,  i  nej- 
velkolepější podniky  stavitelské. 

Avšak  vedle  těchto  přece  jenom  zevnějších  zásluh  musíme  uznati 
i  jiné,  které  se  vztahují  přímo  k  výkonům  uměleckým.  Římané  přivedli 
umění  do  úzkého  styku  s  praktickými  potřebami  J^ivota  soukromého 
i  veřejného  —  a  to  je  také  něco,  aspoň  pro  toho,  kdo  ideál  činnosti 
umělecké  nespatřuje  pouze  v  obohacování  obi*azáren  a  sbírek  archeolo- 
.  gických,  pýbrž  zároveň  i  ve  vnikání  umění  do  všech  vrstev  národa.  Co 
z  malých  poměrů  hellenských  vzrůsti  nemohlo,  to  vykonáno  ve  světovém 
městě  nad  Tiberem.  Stavitelství  řecké,  ač  má-li  přísně  zachovati  svůj 
sloh,  náleží  již  historii,  kdežto  budovy  římské  nám  dosud  mohou  sloužiti 
—  a  také  slouží,  i  originály  i  jejich  dosti  věrná  napodobení.  Každý  ví, 
že  Římané  mistrovským  upotřebením  klenutí  učinili  kryté,  ale  zároveň 
vysoké  a  vzdušné  prostoi7  rozměrů  největších,  před  tím  netušených, 
teprve  možnými,  že  naučili  svět,  spatřovati  ve  vnitřku  budovy  něco 
jiného  než  pouhý  rub  zevnějšku  iiebo  pouhou  vyzdobenou  kostru  stavební, 
totiž  samostatný  předmět  smělé  tvůi*čí  fantasie  architektonické,  v  sobě 
uzavřené  dílo  umělecké.  V  tom  nevězí  jen  důmysl  technický,  nýbrž 
i  plodný  umělecký  vkus;  tím  stali  se  Římané  původci  celého  našeho 
stavitelství  středověkého  i  moderního. 

Plastika  doby  římské  arci  se  nemůže  vykázati  podobnými  velko- 
lepými výsledky;  avšak  nesmíme  zapomenouti,  že  přes  to  všechno  arci- 
díla, z  nichž  nový  věk  nabyl  původně  svých  názorů  o  umění  antickém, 
jimž  se  po  několik  století  neobmezeně  obdivovali  umělci,  archeologové 
i  velké  obecenstvo,  pocházejí  z  valné  části  právě  z  doby  římské  — 
necht  již  co  pouhé  kopie  děl  starších  nebo  co  skutečné  originály.  Pla- 
stika hellenská,  kterou  jsme  blíže  seznali  vlastně  teprve  během  tohoto 
století,  ovšem  stojí  mnohem  výše  než  umění  doby  římské  —  ale  tak 
ohromná  propast  mezi  nimi  přece  není,  abychom  o  tomto  posledním 
směli  mluviti  jen  tak  ledabyle.*),  Jesti  pravda,  že  v  Římě  umění  yý- 
tvai*né  i  za  vlády  císařské  bylo  hlavně  v  rukou  rozených  Řeků;  avšak 
nepopiratelné  zvláštnosti  a  zásluhy  dobu  tuto  karakterisující  patrně 
vzešly  právě  z  římského  ducha  a  života.  Jen  jedno  zde  uvedu:  podo- 
biznu, jejíž  individuelní  pojmutí  a  realistické  provedení  je  bez  odporu 
pokrokem,  za  nějž  především  děkovati  musíme  Římanům.  — 

Dotknul  jsem  se  zde  jenom  nejdůležitějších,  nejvýznamnějších 
stránek  antického  umění,  abych  alespoň  do  jisté  míry  napravil  některé 
běžné  názory  o  něm.  V  rozpravě  té  nebude  zajisté  nikdo  hledati  ani 
úplný  souvislý  obraz  antiky  ani  úvahu  o  poměru  mezi  uměním  stai-ých 
Řeků  a  Římanů  a  křesfanským  uměním  dob  pozdějších,  která  ostatně 
již  padá  mimo  meze  hned  nadpisem  rozpravy  vytknuté.  Tolik  ovšem 
i  z  toho,  co  zde  řečeno  bylo,  vysvítá,  že  při  veškerém  obdivu,  při 
veškeré  úctě,  s  níž  pohlížím  k  antice,  nikterak  nepatřím  k  těm,  kteří 
v  ní  spatřigí  nejvyšší  ideál,  nejdokonalejší  vzor,  ba  jediný  cíl  a  jediné 


*)  Vřele  xxiímá,  se  římské  doby  Dr.  Mír.  Tyrš  ve  svém  „Laokoontu'* 
(v  Praze,  1873),  zejména  na  str.  58.  Již  to  jest  velevýznamné,  že  mohl  mezi 
archeology  povstati  takový  spor  o  tom,  pochází-li  Laokoon,  tedy  dílo  jiŽ  v  starém 
věku  nad  jmé  slavné,  nyní  jedna  z  nejpřednějších  ozdob  sbírek  Vatikánských, 
z  doby  římské,  čemuž  přisvědčuje  i  Tyrš,  nebo  ze  školy  rhodické. 
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měřítko  všeho  uměleckého  snažení  i  za  dnů  našich.  Antika  zůstane  na 
vždy  neocenitelnou  školou  vkusu  jak  pro  umělce  tak  i  pro  laika;  ale 
křísiti  ji  po  tolika  stoletích  k  novému  životu,  je  podnikání  marné.  Také 
nás  poučují  dějiny  umění  na  každé  téměř  stránce,  že  antika  bývala  vždy 
bohatým  zdrojem  pokroku  a  rozkvětu  umění,  kdekoliv  ze  skvělého  pří- 
kladu jejího  čerpáno  toliko  nadšení  a  poučení,  že  však  se  stala  olověnou 
přítěží,  volnému  vzletu  uměleckého  ruchu  jenom  překážející,  kdekoliv 
měla  býti  něčím  více:  nedotknutelným  vzorem  přísně  nápodobeným. 


Leon  G-ambetta. 

Životopisném  kresba. 
Od 

^arla  3^ůmy. 
(Dokončení.) 

Národ  na,  pohled  již  umdlévající,  spíše  již  předmět  útrpnosti 
než  nadějí,  —  náhle  jako  vichřice  se  zvedá  a  překvapuje  přítele,  ne- 
přítele sopečným  výbuchem  síly  své.  Němečtí  stratégové  nevěří  svým 
očím:  z  té  země,  kterou  již  pokládali  za  zmoženu,  z  toho  zmatku  bez- 
branné mdloby  nenadále  vyvstávají  ai^mády  přemohútné,  dobře  zHzené 
a  ducha  nejlepšího.  Prušáci  zakládali  si  dosud  tolik  na  r}Thl08ti  své 
mobilisace,  tomto  plodu  zřízení,  o  nichž  přemýšleli  a  pracovali  od  bitv\' 
u  Jeny.  A  hle,  nyní  dokáže  totéž  Francie  beze  všech  příprav,  po  Sedanu, 
když  byla  ztratila  celou  svou  posavádní  sílu  brannou,  za  hluku  bitev, 
takřka  před  šiky  vítězného  nepřítele!  Dovede  toho,  nemajíc  za  vůdce 
než  mladého,  nezkušeného  advokáta,  člověka  řečniště  a  péra,  který  před 
tím  nikdy  neviděl  bitvy,  a  není  podporován  než  opět  laiky  a  několika 
mladšími  důstojníky.  Jata  jeho  duchem,  jeho  vlastenectvím  a  jeho 
energií,  Fi-ancie  zvedá  se  k  obrovské  válce  národní,  kterouž  ještě  po 
měsíce  zadržuje  pochod  armád  sjednoceného  Německa!  —  „Gambetta 
dokázal,  že  těžký  ten  problém,  vydupávati  armády  ze  země,  dá  se  roz- 
řešit ještě  i  za  našich  dob,  kde  přece  rychlý  běh  dějů  válečných,  jakož 
i  ohromný  náklad  na  vystrojení  vojsk  činí  podobnou  improvisaci  neskonale 
obtížnější  než  druhdy,^  žasne  Colmar  Goltz.  „Veliké  ty  ai'mády,  jež 
postavil,  ozbrojil,  ošatil  a  vycvičil,  zůstanou  výmluvným  pomníkem  ducha 
jeho.  S  touto  prací  byl  pak  Gambetta  dříve  hotov,  než  posud  kterýkoliv 
organisátor  před  ním."  —  Chvátaje  z  kraje  do  kraje,  z  tábora  do 
tábora,  všude  budí  důvěru  a  zápal,  pevní  ká^eň,  sjednává  pomoc,  myslí 
a  jedná  za  všecky.  Sily  jeho  zdají  se  býti  nezmai*ny,  tělo  ni  duch  nezná 
unavení.  Zřízenost,  armády,  peníze  a  zbroj  —  vše  dovedl  Gambetta 
Francii  opatřit,  jedno  jí  dáti  nemohl:  —  geniálního  vojevůdce.  Impro- 
visovaná  ta  vojska  di*žela  se  aspofi  s  počátku  velmi  dobře;  několik 
vítězství,  a  byla  by  z  nich  dojista  opět  vojska  první  republiky.   Avšak 
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trvalý  nezdar  l&me  sankvinickou  povahu  francouzskou  velmi  záhy.  Gam- 
betla  to  ví  a  —  zachvívá  se.  Aby  udi*žel  vytrvalost  a  dobrou  myši  lidu, 
zveličuje  každý  úspěch  a  zakrývá  nehody  a  rány  vojska,  nepomýšleje, 
že  upadá  tím  v  chybu,  kterou  zazlíval  druhdy  vládě  císařské.  Lid 
práhne  po  slavném   činu  a  zatím  dostává  se  mu  strašné  zvěsti  o  pádu 

—  Met!  Paříž  volá  o  vykoupeni,  nebof  s  hladem  ozývá  se  v  ní  již 
komuna:  31.  října  již  s  bídou  jen  vyproštěna  vláda  z  rukou  její! 
A  vůči  všemu  tomu  nemohou  generálové  republiky  ku  předu  1  Gambetta 
hoří  netrpělivostí.  Yše  mu  jde  loudavě,  bez  důrazu,  připadá  mu,  jako 
by  vše  vázlo,  čeho  se  on  neuchopí  sám,  a  tak  jej  neštěstí  vlasti  a  horlivost 
patiioty  svádí,  aby  ujal  se  vrchního  vedení  vojů  sám!  Představuje  si 
úkol  vojevůdce  příliš  snadným:  soudí,  že  stačí  k  tomu  pouhá  energie, 
duchapřítomnost  a  smělost  v  plánech.  Zapomíná,  že  potřebí  k  tomu 
též  vědomosti,  cviku  a  klidu. 

A  svodné  štěstí  opět  se  usmívá  na  smělce.  Starý  generál  Aui-elles 
de  Paladine  dne  8.  listopadu  prudkým  rázem  šCastně  vyhodil  Bavory 
z  Orleansu  a  příštím  dnem  porazil  je  u  Coulmiersu  na  dobro. 
Gambetta  může  ponejprv  oznámiti  národu  veliké  vítězství.  „Vzhůini  na 
Paříž,  bez  dlení  na  Paříž!"  pohádá  nyní  starého  generála  a  vítěze; 
a  sice  dvěma  proudy.  Jedním  mají  se  ustupující  Bavoři  bez  únavy 
stíhati  směrem  na  Fontainebleau,  ana  zatím  druhá  aimáda  má  kvapiti 
směrem  na  Yersailles,  aby  si  zde  podala  race  s  Parížany,  jimž  dá  se 
v  čas  pokynutí  k  obrovskému  výpadu.  Ale  Němci  byli  i^chlejsí  než 
stai*}'  francouzský  generál.  U  Beaune  le  Roland,  třináct  mil  před  Paříží, 
vrazila  loirská  aimáda  již  na  předvoje  armádních  sborů  německých, 
které  zráda  Bazainova  byla  odpoutala  od  Met,  a  za  ki*átko  má  proti 
sobě  180.000  Němcův  pod  vedením  prince  Bedřicha  Karla.  Am'elles 
de  Paladine  bojuje  sice,  ale  couvá.  Dne  4.  prosince  dotlačila  jej  přesila 
nepřátelská  opět  na  Orleans  a  donutila  k  bitvě,  v  níž  Francouzové 
utržili  krutou  porážku.  Tours  jest  ohrožen  a  vláda  národní  musí  prchat 
do  Bordeaux.  Gambetta  necítí  se  hněvem.  Přičítá  všechnu  vinu  váha- 
vosti  Paladinově  a  zbavuje  ho  velení.  Ale  v  tu  chvíli  již  ví  si  opět 
rady.  Z  poražené  armády  loirské  obratem  ruky  činí  dvě.  Jednu  pod 
gen.  Chanzym  vysýlá  přes  Tours  na  le  Mans,  tedy  do  krajův  západních, 

—  druhou  pod  Bourbakim  na  Bourges  a  Dijon,  tedy  na  jihovýchod. 
Zatím  pak  co  od  severu  Faidherbe  a  od  západu  Chanzy  mají  se  společně 
pokoušet  o  osvobození  Paříže,  má  na  východě  Bourbaki  sesílen  Gari- 
baldim  osvobodit  pevný  Belfort,  horami  Yogézskými  proniknout  k  severu 
a  zastoupiti  tak  Průsakům  jich  dopravní  dráhy  z  Ně- 
mecka. Plán  jest  výborn}%  avšak  štěstí  válečné  opět  zrazuje  udatnost 
francouzskou.  Mai-ně  si  tříští  armády  Faidherbova  a  Chanzyho  hlav}^ 
o  železný  obrovský  ten  knih  německé  síly,  jenž  otáčí  Paříž.  Nelze  jej 
rozraziti  ani  od  severu,  ani  od  západu;  tím  méně,  an  u  vnitř  jeho 
Trochu  vůčihledě  umdlévá,  nemoha  se  vzmoci  ani  k  jedinému  důraz- 
nějšímu vjpadu !  Na  východě  opět  opozdil  se  26.  sbor  generála  Poui*zeta, 
měvší  od  Yierzonu  přitrhnout  k  Boui*bakimu ;  a  tento  místo  aby  osvobodil 
Belfort  zůstává  následkem  omeškání  toho  odkázán  na  pouhou  sebeobranu. 
Garibaldi  dobře  se  drží,  ale  sám  nemůže  ničeho  svésti.  —  Gambetta 
zří  všechno  své  úsilí  zničeno,  všechny  své  plány   obráceny  v  zmar!  — 
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To  jej  éiní  podrážděným,  nevrlým,  nespravedlivým ;  žehrá  na  neschopnost 
generálů,  nechce  o  ničem  více  vědět,  a  kdežto  jim  před  chvíli  snad  až 
příliš  předpisoval,  nyní  nechává  je  „plavat".  „Kn  podivu,**  podotýká 
německý  stratég  Goltz,  „jak  střídá  se  při  neobyčejném  muži  tom  s  pevností 
a  rázností  úžasnou  náhle  jakás  chabost  a  měkkost,  s  velikostí  mali- 
chernost, se  silou  mdloba.  Po  všech  těch  důkazech  energie  ohromné 
spatřujeme  jej  právě  v  momentech  rozhodu,  zrovna  v  okamžicích,  kdy 
má  užiti  velkolepých  těch  prostředků,  které  opatřil  k  i*áně  rozhodné 
a  poslední,  —  náhle  vrávorati;  síla  ho  opouští,  leká  se,  posledních 
důsledností  činů  svých  a  místo  aby  dovršil  a  korunoval  dílo  své  — 
Gambetta  couvá,  ostavuje  všecko!  Rád  by  sám  všechno  řídil  až  do 
nepatmostí,  ale  z  nezdaru  nechce  bráti  odpovědnost  na  sebe  .  .  Místo 
co  by  měl  sám  chvátati  na  bojiště,  nového  generála  v  čelo  postavit, 
armádu  zmužit,  Gambetta  roztrpčen  ulevuje  si  výčitkami  a  nechává 
ztroskotávat  vlastní  dílo  své.  Podobá  se  více  Rienzimu  než  Washing- 
tonovi,** 

Teprv  po  porážce,  teprv  když  chaos  trosek  před  ním  se  prostírá, 
Gambetta  vzchopuje  se  opět  i*ázem  a  rozvinuje  předešlou  ohromnou 
energii.  Tu,  když  všickni  zoufají,  on  sám  jediný  doufá.  Silnou  rukou 
s^írá  chvatně  rozptýlené  zástupy,  svolává  znovu  mladé,  staré  pod  pra- 
pory vlasti  a  tvoří  z  nich  takměř  přes  noc  nové,  dobře  zřízené  vojsko, 
aby  na  zítří  překvapil  nepřítele  netušeným,  důmyslným  obratem,  jejž 
dodá  celému  vedení  války.  K  takovémuto  povzletu,  k  takovémuto  obratů 
geniálnímu  vzchopil  se  Gambetta  nejednou,  zejména  však  po  onom  strašném 
dni  19.  ledna,  kdy  bojováno  současně  na  všech  bojištích  —  na  severu, 
západě  i  v>chodě  se  zoufalou  tuhostí,  jakoby  se  tušilo,  že  to  poslední 
boj  republiky.  Společným  napnutím  všech  sil  chtěl  se  Gambetta  po- 
kusit o  vykoupení  Paříže,  která  mohla  se  držeti  již  jedva  několik  dní, 
—  rázem  chtěl  se  všech  stran  hnáti  útokem  na  šiky  německé,  doufaje 
pevně,  že  je  kdesi  rozrazí  a  národ  aspoň  jedinjTn  vítězstvím  zotaví; 
ale  nadarmo !  Místo  co  by  se  prodi-ali  ku  Paříži,  vrženi  jsou  Francouzové 
na  dvacet  mil  od  ní  zpět!  —  Tato  všeobecná  porážka,  tato  svrchovaná 
míra  neštěstí  byla  by  zlomila  snad  každou  jinou  povahu.  Gambetta 
i  v  tomto  přívalu  zřícenin  zůstává  neochvělým.  Chvátá  ihned  do  Lavallu 
k  armádě  západní,  aby  zdvihl  její  mysl  a  odtud  zase  do  Liliu,  kde 
opět  zapotřebí  lidu  dodati  ducha.  Osobní  jeho  zjevení  se  působí  na 
vojsko  i  lid  kouzlem  idey.  Každý  se  cítí  zahanbeným,  kterak  mohl 
zoufat  a  reptat,  au  vidí  tohoto  muže  plného  nadšení  a  činorodé  víry. 
Srdce  kleslá  opět  mocněji  bijou,  duch  umdlévající  opět  povalétá,  když 
Gambetta  volá  k  zástupům  lidu  na  náměstí  Lillskem:  „Žádnou  slabost, 
drazí  spoluobčané,  jen  žádnou  slabost!  Nebudeme-li  zoufat,  zachráníme 
Francii.  Učiňme  hlavy  své  kovovými  a  srdce  opásejme  vírou:  a  vlast 
bude  spasena  sama  sebou,  osvoboditelka  naše,  republika,  —  bude  založena ! " 

Posledním  orgauisačním  dekretem  svým  (z  25.  listopadu  1870) 
byl  nsuridil,  aby  se  po  ki'ajích  zřídilo  jedenáct  velkýcli,  opevněnjxh  táborů, 
každý  pro  60.000  mužův,  se  zbrojnicemi,  prachárnami,  dílnami,  pekái'nami, 
slovem  se  vším,  čeho  ku  vystrojení  annády  nutno.  „Búppelské  hradby," 
vypravuje  Goltz,  „nebyly  ničím  proti  těmto  obrovským  táboi-ům,  z  nichž 
mnohý  mohl  pojmouti  až  250.000  mužů.*"  Myšlenku  tu  čerpal  Gambetta 

16* 
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od  Granta,  jehož  válčení  proti  otrokářskémn  jihu  již  před  lety  zajímala 
Gambetta  tak,  že  je  pitně  studoval  a  v  „Revue  politique^  také  ocenil. 
Nyní  přišla  mu  velice  vhod.  Pomocí  těchto  záloh  mohl  nyní  přivésti 
sbor  Chanzyho  v  té m dni  opět  na  sílu  150.000  pěších,  6000  jezdců 
a  324  děl,  tak  že  již  dnem  28.  ledna  1871  mohl  Chanzy  znovu  dáti 
povel  k  offensivě. 

Silné  sbory  posunují  se  touž  chvílí  v  Bretagni  směrem  ku  Paříži. 
Na  východě  sbírány  chvatem  nové  síly,  v  Lyoně  a  na  rozličných  jiných 
místech  údolí  Saóny  a  Rhóny  panuje  nejhorlivější  válečný  ruch.  Zim- 
ničná  činnost  Gambettova  dosáhla  svého  vrchole.  —  Avšai,  již  bylo  — 
—  pozdě!  Prostřed  té 'práce  zastihly  Gambettu  první  pověsti  o  vyje- 
dnávání mezi  Jul.  Favrem  a  Bismarkem.  Dne  27.  ledna  již  nemůže  býti 
v  pochybnosti  o  tom,  že  Paříž  ociťiye  se  před  kapitulací. 

VI. 

Překonán  bolestí  a  hněvem  posýlá  v  této  chvíli  osudné  Gambetta 
Jul.  Favrovi  list.  Vyčítá  mu  trpce,  proč  nenastupoval  ostřeji  na  důraz- 
nější obranu  města.  Žádá  si  ještě  jeden  veliký  výpad;  a  teprv  kdyby 
tato  rozhodná  bitva  byla  ztracena,  mohla  by  se  Paříž  se  ctí  vzdát.  „Ale 
jen  Paříž!  Pro  nás  zůstane  kapitulace  Paříže  nezávaznou  a  neplatnou, 
naším  cílem  jest  pokračovat  ve  válce  až  do  osvobození  se  a  voliti 
k  tomu  nejjistější  a  nejpravidelnější  methody  k  vydržení  dlouhé  vojny*" 
Na  to  vypisuje  pohi'omy  vojsk  svých  beze  všeho  tajení  pravdy: 

„Tak  smutný  jest  obraz,  jejž  Vám  podati  mohu.  Štěstí  spiklo  se 
proti  nám.  A  přece  nesmíme  upadati  v  malomyslnost.  Jsem 
přesvědčen,  prodloužíme-li  válku,  že  se  náip  štěstí  vrátí,  ana  se 
síla  vetřelcův  vyčerpá.  Kdyby  Němci  věděli,  že  bude  jim  zapotřebí 
skropit  každou  píd  půdy  francouzské  krví  německou  —  rozmyslili  by  si 
to  válčit  za  takou  nemožností,  jakou  jest  zničení  Fi-ancie.  Přesvědčme 
je  svou  vytrvalostí  v  pohromách  a  svou  činností  v  zřizování  obrany 
vlastenecké,  že  jsme  neoblomně  odhodláni  vytrvati  v  boji  až  do  po- 
sledních sil,  vpravme  jim  toto  přesvědčení:  a  • —  vydobyli  jsme  již  tím 
nad  nimi  velikého  vítězství.  Přinutíme  je  k  okupaci,  která  bude 
pro  ně  ještě  záhubnější  než  pro  nás.  Takovým  spůsobem  nevydáme 
celistvost  Francie  v  šanc  a  při  pi^vní  příležitosti  jakéhos  sporu,  jakéhos 
nepokoje  v  Evropě,  budeme  přirozenými  spojenci  těch,  kdož  budou  se 
hledět  odemstít  za  pretense  Německa." 

V  tuto  depeši  složil  Gambetta  celý  progi-am  strategie  i  politiky 
svojí  tehdejší.  Byla  to  utopie?  Pruský  stratég  Goltz  odpovídá:  Nikoliv. 
„Gambetta  měl  do  jisté  míry  pravdu.  Každé  prodloužení  války  bylo 
by  nám  Němcům  zadalo  ránu  strašlivou...  Společenská  bída  u  nás 
dosahovala  již  tehda  míry  povážlivé,  kdežto  Francie  byla  vždy  ještě 
bohatou." 

Ale  Thiers,  Jul.  Favi*e,  Simon  a  s  nimi  bezpochyby  většina  Fran- 
couzův nevěřili  více  v  bojovnost  vlastního  lidu:  „Nikoliv,"  pravili, 
„všechno  jest  marné,  každý  další  odpor  byl  by  šílenstvím."  —  Dne 
29.  ledna  o  3.  hodině  odpoledne  držel  Gambetta  v  i*ukou  odpověď 
Jul.   Favi-ovu.     Byla  krátká:     „Zítra    podepíšeme   —   smlouvu 
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8  hrabětem  Bismarkem  .  .  .  Jest  uzavřeno  příměří  na  21  dní, 
jež  vyprší  19.  únorem.  Do  Bordeaux  svolá  se  národní  shro- 
máždění, aby  rozhodlo,  má-li  se  pokračovat  ve  válce,  neb  pod  jakými 
výminkami  uzavřít  mír.  Ohlaste  tuto  novinu  Francii.  Dejte  uvésti  pří- 
měří ve  skutek  a  svolejte  voliče  na  den  8.  února  k  osudím.  Člen  ná- 
rodní vlády  odjíždí  do  Bordeaux,  kamž  přibude  nejdéle  do  30.  ledna.*" 

Možno  si  pomysliti  zděšení,  jaké  spůsobila  tato  truchlozvěst 
v  Bordeaux.  Rázem  postihtge  lid,  co  to  znamená.  Nebyla  to  jen  kapi- 
tulace Paříže,  byla  to  kapitulace  Francie.  Před  čtvrt  rokem  nechtěl 
Bismark  povolit  ani  48  hodin  příměří  k  vykonání  voleb,  nyní  sám  klade 
volby  za  podmínku  příměří !  Zcela  pochopitelné.  Spolehsďc  se  na  zdrcující 
dojem  tolikerých  pohrom,  tolikého  neštěstí.  Tehda  byl  by  snad  z  voleb 
vyšel  konvent.  Dnes  mohl  však  doufat,  že  vyjde  z  nich  8hi*omáždění, 
které  podpise  mír  za  každou  cenu.  Však  mělo  se  nepříteli  státi  po 
vůli?  Měla  ona  vláda  přemožené  Paříže,  odloučená  od  ostatní  Francie 
a  zajatá  nepřítelem,  práva  vyjednávat  za  celou  Francii?  Ne- 
byla vlastní  národní  vláda  již  od  čtyř  měsíců  tam,  kde  byl  Gambetta, 
kde  bylo  středisko  národní  obrany?  Potřebovalo  se  dbáti  tohoto  paktu? 
Tak  smýšlely  a  cítily  zjitřené  ty  zástupy  lidu  bordeauxského,  obklo- 
pující prefecturu,  v  níž  Gambetta  uvažoval  se  svými  kollegy,  co  by  se 
státi  mělo?  „NepovoUt!''  „Žádné  přiměřil''  „Boj  až  na  nože!**  Tak 
ozýval  se  heroický  ten  lid.  Ó  kéž  by  Francie  byla  měla  veskrze  lid 
podobný! 

Avšak  i  ona  má  svůj  Jih  a  Sever  jako  republika  americká.  Sen 
že  Jest  poměr  obi'ácen :  Jih  odjakživa  poki-očilejsi,  statečněj^,  ohnivější, 
vždy  útulkem  nadšení  a  ducha  republikánského.  Sever  vždy  prosaičtější, 
váhavější.  A  Sever  trpěl  válkou  nejvíce.  Práhnul  po  míru  a  naříkal 
na  diktaturu  Gambettovu,  že  jej  zadržuje.  „Nebýti  této  neschopné 
diktatury,  mohli  jsme  míti  dávno  slušný  mír.**  Takové  hlasy  již  ozývaly 
se  hlasně  po  každé  nové  ráně  osudu  a  rekruti  ze  severu  šU  s  nechutí 
v  před,  reptajíce,  že  jsou  vedeni  na  jatkj'.  —  Co  by  bylo  nastalo  teprv, 
kdyby  vláda  bordeauxská  byla  zamítla  příměří  a  tím  snad  —  oběto- 
vala Paříž  hladomoru  a  spoustě?!  —  Avšak,  nedala  se  tato  bambitka, 
nasazená  na  prsa  bojovného  Jihu  směle  —  obrátit?  Nedala  se  z  toho 
příměří  a  z  těch  voleb  nakázaných  ukouti  obratem  zbraň  na  vydírače? 
Advokát  Gambetta  chtěl  se  o  to  pokusit.  Ještě  téhož  večera  rozesýlá 
okružník  veškei*ým  prefektům  Francie,  v  kterém  jim  nařizuje  do 
šlová:  „Použijte  příměří  k  tomu,  abyste  vycvičili  obranu  ná- 
rodní. Naše  politika  zůstane  si  věrnou:  válka  až  do  kngnosti,  odpor 
až  do  posledních  sil.  Z  příměří  musíme  kořistit.  I  ty  volby  musí 
být  vykořistěny :  čeho  Francii  třeba,  to€  národní  shromáždění,  které 
by  chtělo  válce  a  bylo  odhodláno  ke  všemu,  čímkoliv  by  ji 
prodloužilo.  Přičiňte  se  tudíž  veškerou  energií,  abyste  udrželi  lid  při 
statné  mysli  a  pozdvihli  ducha  jeho.  Pevnost,  odvahu,  kázeň,  svornost!"  — 
A  následující  noci  (na  31.  ledna),  když  byl  po  celý  den  marně  čekal 
zřízence  vlády  pařížské,  vydal  Gambetta  proslulý  dekret  o  volbách, 
kterým  doufal  rázem  zmařiti  spekulace  Bismarkovy.  Vědělo  se  obecně, 
kterak  „zajatec  na  Wilhelmshdhe''  —  tato  smutná  karrikatura  vězně 
Helenského,   —   v  dobrém  jest  spojení  se  svými  někdejšími  služebníky 
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a  pomahaci,  jichž  bylo  po  Francii  ovsem  ještě  do  Uslcův ;  v  Němcích 
pak  se  mluvilo  o  restauraci  druhého  císařství  vždy  ještě  jako  ,o  nej- 
rozumnější kombinaci  přo  Německo."  To  (rambettovi  staěilo.  Zradě 
bonapartistické  měly  se  zatarasit  dvéře  do  shromáždění  národního  na 
dobro:  „V  uvážení,  že  jest  spravedlivo,  aby  spoluvinnfci  vlády, 
která  počala  zločinem  2.  prosince  a  skončila  kapitulací  sedanskou,  byli 
politicky  odstraněni  jako  ten,  jemuž  sloužili  za  nástroj*"  —  nařizoval 
Gambetta,  že  nesmí  býti  do  nastávajícího  shromáždění  národního  volen 
nikdo  z  bývalých  ministrů,  senátorů,  státních  rad  a  pre- 
fektův napoleonských,  tolikéž  žádný  bývalý  kandidát  vlády 
císařské.  Hlasy  lidem  těm  dané  jsou  z  předu  neplatný  a  nečítají  se. 
Rovněž  vyloučeni  jsou  z  volitelnosti  všickni  čleuové  dynastií,  panovavsích 
Francii  od  r.  1789  až  do  r.  1870.  — 

Dekret  ten  spůsobil  nesmírný  poplach  v  táboře  německém.  Bylo 
patmo,  že  ťal  do  živého.  Gambetta  však  nedočkav  se  ani  za  celou 
noc  slíbeného  delegáta  pařížského,  vydal  příštím  jiti*em  31.  ledna  pro- 
volání ke  všemu  národu  —  jedno  z  oněch  mohutných  slov,  jež 
otřásají  svědomím  národův,  označujíce  buď  počátek  anebo  pád  veliké 
věci  jejich  .  .  .  Úvodem  proznívá  hluboký  bol  patrioty  nad  vlastí  zdu- 
panou  nohami  cizincův.  « Přílišný  to  trest  za  naše  poklesky  a  bludy. 
Potupu  nejkrutější,  jaká  kdy  byla  učiněna  velkému  národu,  připravil 
<'izinec  Francii :  její  chlouba,  její  nedobytná  Paříž,  zlomena  hlady,  vzdala 
se  barbarům.  Ale  na  ráně  té  nemá  být  dosti.  Ještě  bolestnější  muka 
jsou  na  Francii  připravena.  Na  vládě  přemoženého  města  vynutil  cizák 
příměří,  jehož  lehkovážnost  hroznou  pohříchu  až  příliš  pozdě  jsme  zvě- 
děli: příměří,  jež  vydává  Průsakům  šíré  kraje  vlasti,  které  jsou  posud 
uhájeny  pluky  našimi;  příměří,  jež  nám  ukládá  za  povinnost,  abychom 
po  tři  neděle  zdrželi  se  všeliké  činnosti,  ale  za  to  volili  v  těchto  trapných 
okolnostech  shromáždění  národní,  jemuž  přiřkli  právo* rozhodnouti  o  osudu 
vlasti!"  — .  »Ano,  slyšte  to,  Francouzové!  Prusko  spoléhá  v  příměří, 
nby  naše  voje  zemdlilo  a  rozptýlilo.  Pnisko  doufá,  že  shro- 
máždění svolané  po  těžkých  ranách  osudu  a  pod  hrozným 
dojmem  padlé  Paříže,  bude  chabým  a  zlomeným  na  duchu  tak, 
že  přijme  b>^  i  sebe  hanebnější  mír."  —  Čekal  prý,  že  přijde  posel 
z  Paříže  a  že  bude  snad  možno  ještě  nebezpečí  to  od\Tátit  Ale  zatím 
nikdo  nepřichází  —  „a  takž  musíme  stůj  co  stůj  jednat,  abychom  zmařili 
tyto  potměšilé  úklady  vi*ahů  Francie.  Občané!  Na  nás  jest,  abychom 
vyrazili  nepříteli  z  rukou  zbraň,  jedem  kalenou,  na  nás  jest,  abychom 
dokázali,  že  tyto  nástroje,  které  mají  ducha  našeho  podlomit,  odpor 
náš  zdrtit,  jej  naopak  toliko  znovu  vzkřísí  a  zotaví!  Po- 
užijme přiměří  k  tomu,  abychom  mladá  naše  vojska  vycvičili  a  zřízenost 
obi*any  naší  důrazněji  i  dokonaleji  provedli  než  kdy  před  tím.  Vyna- 
ložme vše,  abychom  na  místěsněmuzpátečnického  a  chabého, 
jakého  si  žádají  naši  nepřátelé  —  sjednali  vlasti  sněm  v  pravdě  národní 
a  republikánský,  ktei*ý  by  chtěl  míru,  zaručí-li  on  nám  čest  a  celi- 
stvost vlasti,  který  by  ale  byl  rovněž  schopným,  jak  odhodlaným 
chtíti  válce,  mocné  a  veliké  válce,  jakmile  by  seznal,  že  mírem  nejde 
než  o  zákeřnickou,  úkladnou  vraždu  Francie!  —  Francouzové!  Pomněte 
na  své  otce,  kteří  Vám  zůstavili  vlast  nedílnou  a  slavnou!  Yarujmež 
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se  zraditi  dějiny  své,  a  vydati  dědictví  otc&v  do  rukou  bai*barův !  Kdož 
pak  by  podepsal?  Předce  snad  ne  vy,  legitimisté,  kteříž  jste  tak  udatně 
bojovali  pod  prapory  republiky,  abyste  obránili  půdu  starého  království 
francouzského !  Přece  snad  ne  vy,  republikáni,  synové  otcův  z  roků  89, 
jichžto  dilem  největším  bylo  sjednocení  starých  provincií  v  jedinou  ne- 
dílnou vlasti  Přece  snad  ne  vy,  dělníci  měst,  aniž  vy  dělnici  a  vlastníci 
venkovští?!  Nikoliv,  —  nenaleznete  Francouze,  který  by  podepsal 
smlouvu  tak  hanebnou!  Do  zbraně  občané!  Do  zbraně  I  AC  žije 
Francie^  ať  žije  naše  svorná,  nedílná  republika!" 

Jedva  bylo  toto  provolání,  „tato  Marseillka  třetí  republiky **  mezi 
lidem,  —  přijel  konečně  ablegát  vlády  pařížské,  ministr  JuL  Simon, 
odpoledne  31.  ledna  do  Bordeaux.  Zapřísahal  Gambettu,  aby  odvolal 
své  dekrety  a  proklamace,  poněvadž  prý  další  odpor  jest  zpozdilostí.  Před 
dvěma  dny  vydalať  již  vláda  pařížská  dekrety  přímo  opačné.  Nařídila 
volby  neobmezené,  nevyluči^gíc  nikoho  z  volitelnosti  než  toliko  úřadu- 
jící prefekty  nynější  republiky!  Tito  nesmí  kandidovat  ve 
svých  ki^ajích. 

„A  jakým  právem  domníváte  se  do  nás,  že  se  podrobíme  těmto 
diktátům  Bismarkovým?!''  rozkřikl  se  Gambetta  celý  se  třesa.  Darmo 
jej  JuL  Simon  konejší,  darmo  opět  hrozí,  kterak  jest  opatřen  plnou 
mocí,  aby  nařízení  vlády  pid^ské  provedl  „děj  se  co  děj",  a  kterak  je 
*  také  odhodlán  provésti  je  třeba  i  po  zlém:  Gambetta  zůstává  neob- 
lomným. Dávní  přátelé  rozcházejí  se  v  největší  nevoli.  „Čiňte  si  cokoliv, 
pane  Gambetto,  z  vás  nebude  nikdy  republikán,'  volá  sám  Jul.  Grévy 
hněvivě,  „vám  je  souzeno,  abyste  skončil  co  rebeli!''  A  tisk  pařížský 
přestěhovavší  se  do  Bordeaux,  sekunduje  Jul.  Šimonovi,  Listy  republi- 
kánské dovolávají  se  Gambettova  vlastenectví,  aby  povolil,  ana  „frakce 
nemá  rušit  rozhodnutí  celku".  Listy  zpátečnické  však  dotii*ají  nan  nej- 
hrubšími urážkami.  Mluví  o  „diktatuře  neschopnosti",  která  piý  zadala 
nejdůležitější  místa  ve  vojsku  i  státu  —  cikánům  a  dobrodruhům  (!), 
šílenými  půjčkami  zničila  finance,  bezhlavým  vedením  honila  armády  na 
jatky,  mínění  veřejné  násilím  utlačovala,  klamala  a  zrušivši  násilně 
krajská  zastupitelstva,  nyní  chce  i  svobodu  volební  zničovat.  —  Naproti 
tomu  opět  lid  bordeauxský  ve  valném  shromáždění  stoji  při  Gambettovi, 
velebí  jehe  pevnost  a  zapřísahá  ho,  aby  nepovoliv,  bránil  osiřelou  vlast 
dále!  Na  roven  bordeauxským  prohlašují  se  i  ostatní  velká  města  jihu 
vesměs  nadšeně  pro  Gambettu.  Marseillské  zastupitelstvo  protestuje 
proti  míru,  „kterýž  je  hanou  a  samovi*aždou  národní,  dokud  nepřítel 
kráčí  na  půdě  Francie"  —  městská  rada  lyonská  shledává  s  rovnou 
rozhodností  „jedinou  spásu  vlasti  v  dalším  vedení  války  až  do  ki'ajnosti 
a  zve  vládu  bordeauxskou,  aby  se  přesídlila  do  obce  lyonské,  „kteráž 
jest  odhodlána  uchopiti  se  všech  prostředkův  obrany " ;  —  a  podobně 
ještě  v  celé  řadě  jiných  větších  měst  jihu. 

Však  nejvydatnější  podpora  mravní  přišla  Gambettovi  se  strany, 
odkud  se  jí  nadál  nejméně:  Bismark  mu  poslal  dne  3.  února  o  7. 
hod.  večer  z  Versaillu  tento  telegram:  „Panu  Leonu  Gambettovi  v  Bor- 
deaux. Ve  jménu  svobody  volební  (!)  protestuju  proti  vašim  dekretům, 
jimiž*  vylučujete  četné  třídy  z  volitelnosti  do  národního  shromáždění. 
Volby,  jež  se  předsevezmou  pod  libovolným  nátiskem,  nemohou  propůj- 
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éovati  oněch  práv,  jakých  přiznala  komisse  sjednávající  příměří  pouze 
poslancům  svobodně  zvoleným.  Bismarck.." 

Rozumí  se,  že  Oambetta  tuto  „král.  pruskou  výstrahu**  znal  výborně 
udati,  či  mohl  sobě  žádati  skvělejšího  dokladu  pro  pravdu  věci  své? 
Podal  telegram  ten  ihned  na  veřejnost  s  tímto  dodatkem:  „Před  několika 
dny  pravil  jsem  vám,  kterak  Pi'usko  spoléhá  se  na  shromáždění  národní, 
do  kteréhož  by  za  té  krátkosti  času  a  za  těch  překážek  všeho  druhu 
dostali  se  většinou  spoluvinníci  a  pomahači  padlé  dynastie,  spojenci  to 
Bismarkovi.  Deki*et  náš  od  31.  ledna  zmařil  tyto  naděje.  Nestoudný 
nárok,  jakým  vytasil  se  pruský  ministr,  chtěje  se  vkládat  do  záležitostí 
našich  domácích,  do  zřizování  francouzského  zastupitelstva  národního,  — 
tenC  jest  věru  nejpádnějším  ospravedlněním  onoho  skutku  opatrnosti, 
jehož  jsme  se  uchopili.  Naučení  nebude  dáno  nadarmo  těm,  kdož  v  sobě 
dochovali  ještě  kusá  nái'odní  cli." 

Ano,  Gambetta  vždy  ještě  doufal!  „Není  nikterak  dokázáno,"  píše 
tímž  dnem  prefektům,  „že  by  vláda  pařížská  s  námi  se  nesrovnávala, 
kdyby  byla  lépe  zpravena.  Bylaf  od  čtyř  měsícův  odloučena  od 
ostatní  vlasti  tak,  že  nezná  ducha  panujícíhp  v  národě,  a  mimo 
to  ocituje  se  v  z^'etí  nepřátelském.*"  Pročež  prý  vysýlá  pana  Crémieuxe 
do  Paříže  v  nejlepší  naději,  a  pokládá  za  takových  okolnosti  za  dobré 
zachovati  svůj  dekret  o  volbách  v  platnosti  „a  to  vzdor  všemu 
odporu  a  vzdor  všemu  zakročování  pana  Bismarka". 

Než  Jul.  Simon  trval  s  nemenší  pevností  na  splněni  svého  man- 
dátu a  odpověděl  v  tu  chvíli  na  okružník  Gambettův  clekretem  opačným : 
„Veškeré  bordeauxským  nařízením  vyslovené  obmezenf  volitelnosti  občanův 
fr*ancouzských  se  tímto  zrušuje  .  .  .  Voličové  mohou  8.  února  dáti 
hlas  svůj  každému  zachovalému  občanu  francouzskému  bez  výminky." 

Listy  monarchické  pak  sdělují,  že  Thiers  nazval  Gambettu  „zu- 
řícím bláznem".  Zmatek  v  zemi  byl  hotový  ...  A  co  se  toto  dalo 
v  Bordeaux,  vydala  vláda  pařížská  dne  4.  února  v  úřadním  listu  pro- 
klamaci, kterou  již  před  celým  světem  vrhala  Gambettovi  rukavici.  Ku 
poradám  o  příměří  nemohla  prý  přibrat  delegaci  bordeauxskou,  poněvadž 
nezbývalo  času,  ana  Paříž  octla  se  již  na  posledním  soustu  chleba. 
Dále  odmítá  výčitku  Gambettovu,  jakoby  byla  obětovala  vlast  schopnou 
vždy  ještě  nadějné  obrany:  „Nikoliv,  nežalujme  na  nikoho,  vše  již  bylo 
marné,  není  žádné  spásy  v  odporu,  musíme  se  podrobit  nezbyti.  Nái*od 
bojoval  až  do  posledních  sil,  on  jediný  má  pi*ávo  rozhodnout  o  dalším 
osudu  svém  a  nikoliv  pan  Gambetta.  Ale  aby  mohl  platně  rozhodnouti, 
musí  se  mu  dopřát  svoboda  volby,  republika  nesmí  zapřít  své  zásady 
a  nápodobovat  padlý  systém  s  jeho  křivením  vůle  národní,  pročež  vláda 
národní  zamítá  nezákonně  vydaný  dekret  vlády  bordeauxské,  a  zru- 
šujíc jej,  volá  veškeré  Francouze,  aby  hlasovali  bez  rozdílu  pro  zástupce, 
kteří  uvidí  se  jim  býti  nejvhodnějšími  k  obhájení  národa." 

Vydávajíc  dekret  ten  vyslala  pak  zároveň  tři  členy  své  (Gamiéra 
Pagésa,  Araga  i  Pelletana)  do  Bordeaux,  aby  tam  podporovali  důrazněji 
autoritu  Jul.  Simono vu.  Zřízenci  ti  potkali  6.  února  ve  Vierzonu  pro- 
středníka Gambettova,  starého  Crémieuxa,  i  vrátili  jej,  aby  prý  nešel 
mamě;  vezlif  již  s  sebou  dekret  zrušuj  ící  volební  rozkaz  Gambettův 
€0   nezákonný  a   neplatný,   kteréžto   vyvrácení   osudné   dali  také  hned 
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nalepiti  v  Bordeaux  na  nároži  a  rozeslat  všem  prefektům  i  představeným 
obcí.  Takž  byly  kostky  vrženy!  .  .  .  Gambetta  octnul  se  před  rozhod- 
nutím závratného  dosahu.  Měl  ustoupit?  To  znamenalo  zdrcující  mír. 
Měl  vzdorovat?  To  zncmenalo  — občanskou  válku  před  tváří  nepřítele. 
Země  se  třásla  rozčUením  jakoby  čekala  ortel  z  jeho  úst.  Ale  Gam- 
betta neponechal  ji  dlouho  v  trýzni  nejistoty:  „Povi-huju  násilím,**  zní 
jeho  odpověď  památná,  a  muž,  jenž  do  té  chvíle  hýbal  srdcem  i  rame- 
nem všeho  národa,  jenž  čtyřměsíčním  tím  odporem  chrabrým  zachránil 
Fi*ancii  její  válečnou  čest,  —  muž  ten  neodporuje  více,  odstupuje  bez 
vděku,  bez  uznání  v  soukromí  občanského  života  .  .  . 

Bylo  6.  února  o  třetí  hodině  odpolední,  když  psal  Gambetta  svůj 
poslední  okružník  k  prefektům.  Obsahoval  jen  několik  vět:  „Rozpor 
v  míněních  o  pravém  stavu  naší  věci  vzniká  tak  ostře,  že  nelze  mi  býti 
déle  v  žádné  pochybnosti:  mé  svědomí  ukládá  mi  za  povinnost, 
abych  složil  své  úřady  co  člen  vlády,  s  níž  nemám  ani  společných 
myšlenek  ani  společných  nadějí.  Vzal  jsem  dnes  své  propuštění.**  — 
V  tomto  klidu,  v  této  míře  slov  napsaných  v  chvíli  takých  dojmuv, 
jeví  se  bez  odpoi-u  síla  povahy  i  spanilost  ducha,  která  činí  Gambettu 
v  hodině  odstoupení  jeho  větším  snad,  než  se  kdy  před  tím  zjevil. 

Tím  zavírá  se  spolu  nejpohnutější  doba  v  posavadnim  životě  Gam- 
bettově.  — 

vn. 

Pád  Gambettův  spůsobil  ovšem  sensaci  obecnou.  Němci,  boňa- 
partisté  a  royalisté  netajili  svou  radost.  „Francie  si  oddechla,**  tvrdil 
ultramontán  Veuillot  zrovna  tak,  jako  Bismarkova  „Norddeutsche**.  — 
Ale  za  to  Sarcey  napsal  v  těch  dnech:  „Jest  nám,  jakoby  nás  byly 
náhle  opustily  síly,  jakoby  přespříliš  předrážděné  čivy  naše  rázem  byly 
ochrnuly."  — 

A  to  byl  pravý  výraz  situace.  .  V  takovém  stavu  duševním  při- 
stupovala Francie  dva  dni  po  odstoupení  Gambettově  k  osudí  volebnímu ! 
Omráčena,  klesajíc  pod  ranami,  nemajíc  se  oč  podepříti  než  o  ten 
zlomený  svůj  meč,  —  tak  šla  volit  mezi  mírem  a  válkou.  Co  mohla 
zvoliti?  —  — 

Jakmile  byly  povolily  ty  ruoe,  které  do  posledka  di'žely  prapor 
vzhůru,  přirozeně  vše  řítilo  se  v  trosky.  Volby  z  8.  února  byly  zmat- 
kem. V  kalu  bídy  lovil  konservatism,  royalism  a  Bismark.  Tento  dostal 
Elsasy,  Lotrinky  a  5  mUiard,  reakce  pak  —  pět  let  vlády  nad  Francií. 
Toliko  jih  fi-ancottzský  hlasoval  republikánsky  a  válečně:  Gambetta 
zvolen  v  devíti  krajích.  Ostatní  země  byla  pro  mír  a  představitel 
jeho  Thiers  zvolen  v  28  krajích.  Gambetta  se  mýlil  obávaje  se  bona- 
partistův.  Země  ještě  jim  neodpustila  ránu  sedanskou:  neprošlo  jich 
než  asi  15.  Však  za  to  nemýlil  se,  an  tušil,  že  zděšený  lid  bude  voliti 
na  slepo  a  vběhne  do  tenat  nepřátelům  svobody.  Volby,  z  8.  února 
daly  Francii  ono  pověstné  shromáždění  bordeauxské  (později  versaillské), 
kterého  se  horečně  rozčilená  Paříž  zhrozila  tou  měrou,  až  tě  upadla 
v  šílení  komuny.  Že  tato  většina  legitimistův  a  orleanistův  zvolila 
Thiersa  za  předsedu  „nalezené  republiky**  —  stalo  se  jedině  proto,  že 
nikdo    nebyl    na   ten    čas    spůsobilejším   k  v}'jednávání  s   Bismarkem. 
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Kromě  toho  jevil  ee  jim  Thiers  takovým,  že  mohli  jej  pokládati  za 
rozhodného  nepřítele  repnhliky.  Gambettovi  nepřál,  na  otázku  pak, 
co  soudí  o  trvanlivosti  republ^y,  odpověděl  jim:  „Zatím  ji  př^měme, 
ano  není  času  hýbat  otázkami  ústavními,  ale  budoucnost  náleží, 
jak  za  to  mám,  jedině  monarchii/'  To  stačilo  orleanistům  i  legiti- 
mistům k  plné  důvěře. 

Když  pak  Gambetta  při  osudném  odhlasování  míru  1.  března 
8  protestem  proti  odstoupení  Elsaska  složil  mandát  sv^,  aby  se  šel 
zotavit  po  horečném  namáhání  v  zátiší  Pyrenejí,  —  zaradovalo  se  zpá- 
tečnictvo nad  tím,  jakoby  bylo  vyhrálo  bitvu.  Avšak  brzy  měli  zvědět, 
že  i  chorý,  zmořený  lev  zůstal  nicméně  lvem.  Byt  i  mimo  vlast,  Gam- 
betta ti-va,!  s  ní  v  nejživějším  spojení.  Tělem  byl  v  San  Sebastianu, 
duší  však  stále  ve  Francii.  Komuna  řádila,  země  trnula  hrůzou  a  Thiers 
byl  oblehán  zpátečníky.  Podněcovali  jej  ke  katanské  pomstě  nejen  na 
komuně,  ale  na  rozhodných  republikánech  vůbec ;  hleděli  jej  sti'hnouti 
k  státnímu  převratu  ve  prospěch  královlády.  Thiers  byl  srdcem  mo- 
narchistou,  ale  rozum  jej  zrázel  od  dobrodružství.  Váhal.  V  tom  se  mu 
ohlásila  deputace  z  velkých  měst  Jihu.  Předstoupila  a  promluvila  k  němu : 
„Pane !  Nenávidíme  komunu,  avšak  povězte  nám  upřímně :  pracujete  pro 
republiku   či  pro  monarchii?"  —  „Co   vás   vede   k  této    otázce?"  — 

—  „Odhodlanost"  —  zní  chrabrá  odpověď —  „pozdvihnouti  se  zajeden 
muž  na  obranu  republiky,  jakmile  bychom  ji  spatřili  ohroženou  úklady 
monarchistův."  —  Thiers  byl  zaražen :  „Upokojte  se,"  odpovídá,  dojat, 
„většina  shromáždění  záleží  sice  z  náruživých  monaixhistův ,  ale  ze 
žádných  spiklencův.     Dávám  vám  slovo  cti,  že  zachovám  republiku." 

Deputovaní  spokojili  se  slovem  tím  a  slíbili  na  vzájem,  že  Jih 
íi*ancouzský  dochová  klid.  „To  nás  zachránilo"  —  vypravoval  po  roce 
národnímu  shi^omáždění  Thiers:  „Neb  kdybychom  byli  museli  tehda 
odvolat  od  Paříže  i  jen  3.000  mužů  na  Jih,  nebyli  bychom  zmohli 
komunu.  Celý  Jih  byl  by  povstal  ve  zbrani  proti  nám,  kdyby  nám 
bylo  přišlo  na  mysl  znovuzřizovat  monarchii."  Gambetta  však  mohl 
usebe  ještě  důvodněji  říci :  „Kdybych  nebyl Thiersovi  pohrozil  tehda 
onou  deputací  statečných  Lyončanů,  bylo  by  po  republice  bývalo  veta." 

—  Nicméně  visel  i  pak  ještě  život  její  toliko  na  vlase.  Zděšení, 
jakým  zachvěl  se  svět  při  pohledu  na  hořící  Paříž,  hrozilo  republice 
udušením.  A  touž  dobou  měly  se  konat  doplňovací  volby  do  shromáždění 
národního,  ano  za  zmatku  únorového  přes  100  jich  zůstalo  nerozhodnuto. 
Gambetta  jakkoliv  ještě  churav,  neměl  více  stání  pod  nebem  španělským. 
Již  v  květnu  vrací  se  do  Francie  a  za  krátko  jeyí  se  ve  volebním 
ruchu  strany  republikánské,  že  jest  „o  jednoho  Francouze  více"  .  . 
V  den  2.  čei^vence  1871  zvoleni:  tři  orleanisté,  dva  legitimisté,  jeden 
bonapartista  a  —  107  republikánův,  mezi  ráaúž  čtrnáct  radikálních ! 
Od  tohoto  dne,  kteříž  byl  pro  zpátečnictvo  ranou  osudnou,  an  pře- 
svědčil bystroduchého  Thiersa  o  skutečné  síle  strany  republikánské, 
nastupuje  Gambetta  novou  di*áhu  činnosti,  dráhu  politického  vůdce 
a  vychovatele  národa.  Mělo  se  nyní  objevit,  zdali  muž,  jenž 
dovedl  rozjitřiti  národ  v  jeho  hlubinách,  když  jednalo  se  o  spásu  vlasti, 
dovede  národ  ten  i  nyní  ještě  vznítit,  ano  šlo  o  spásu  svobody. 
Nebyla  to.  úloha  malá.  Nestačila  na  ni  pouhá  horlivost  apoštola,  pouhý 
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zápal  n  vášnivého 'milovníka  demokracie" ;  —  apoštol  musel  být  toa  dobou 
i  ostražitým  politikem,  ba  státníkem  a  což  nejobtížnější :  jeden  nesměl 
oslabovat  druhého.  Republika  byla  zti*acena,  nepodařilo-li  se  získati 
ji  důvěru.  Onen  postrach  před  republikány  co  před  upravovateli  cest 
intemacionálce  musel  být  vypuzen  z  tříd  zámožnějších  a  to  nešlo  jinak, 
nežli  když  si  republikáni  uložili  největší  umírněnost,  nežli  když  přesvědčili 
živly  konsei'vativní,  že  republika  nehrozí  zkázou  jejich  majetku  a  ne- 
bezpečím jejich  osobám,  že  to,  čemu  chce  nynější  demoki*acie  francouzská, 
není  více  ona  republika  konventu  Robespierrova,  aniž  republika  socialistů 
z  roku  1848,  alébrž  republika  střízlivá,  umíi*něná,  rozumná,  —  republika 
míru,  práce  a  bezpečí  obecného.  Avšak  tento  nezbytný  tón  nesměl  přeca 
zase  proznívati  tak,  aby  ui*ážel  a  odpuzoval  živly  ráznější.  PouhýDi 
rozumováním  nelze  uchvacovat  zástupy.  Srdcem  jejich  musí  být 
hnuto,  nuž  a  tu  nelze  odvažovati  slova  na  zlatých  vážkách  diplomatické 
opatrnosti ;  lid  chce  slyšeti  plnozvučnou  mluvu  duše,  jinak  neuvěří  a  ne- 
zanítí  se  pro  věc  sebe  lepší.  Viděti  odtud,  jakou  úlohu  měl  před  sebou, 
jakými  vlastnostmi  musel  býti  obdařen  muž,  jenž  v  této  chvíli  troufal 
se  ujmouti  vedeni  věci  republikánské  ve  Francii,  aby  získal  srdce 
všech!  Znal  sebe  Gambetta  a  věděl,  že  vlastnosti  ty  má?  —  Ne- 
víme, ale  měl  je.  V  jeho  letoře  jeví  se  ona  zvláštní  dvojakost  a 
pružnost,  již  znamenáváme  též  při  jiných  značnějších  mužích  a  na  které 
závisel  nyní  zdar  štastné  plavby  Argonautův  třetí  republiky  mezi  Scyllon 
mdloby  a  Charybdou  výstřednosti.  Dovedl  býti  rázným  i  rozvážným, 
prudkým  i  opatrným  takměr  obratem.  Hned  náhlý  jako  blesk,  vášnivý  a  ná- 
ruživý tiíbun  lidu  —  a  hned  opět  politik  schopný  přemáhati  se  až  do 
sebezapření,  hotov  snášeti  urážky  a  křivdy  bez  odvety,  když  toho  třeba, 
přístupný  námitkám  a  shovívavý  k  slabostem  lidí.  Brzy  vtělenou  netrpěli- 
vostí pokročilé  demokracie,  brzy  opět  zdi*avým  jejím  rozumem.  Thiei'8  záhy 
nad  Gambettou  žasnul.  Onen  „zuřící  šílenec**  z  Bordeaux  dovedl  ne- 
nadále mluviti  moudře  a  opatrně  jako  by  byl  ke  Guizotovi  chodil  do 
školy!  A  což  více:  dovedl  své  náhledy  a  tužby  podřizovat  obecnému 
blahu,  dovedl  trpělivě  čekat,  nechávaje  klidně  uzi*ávati  své  myšlenky, 
až  přijde  jejich  čas.  Muž,  který  do  nedávná  platil  za  vzor  neskrotného 
republikána,  zná  nyní  krotit  živly  nejbouřnější  a  udržovat  kázeň  ve 
straně  své,  že  by  si  monarchisté  mohli  vzít  z  něho  přiklad.  Jaktě 
tomu  dávno,  co  přijal  okázale  volbu  od  nejčervenější  čtvrti  pařížské, 
od  onohu  BelleviUu,  kde  měla  komuna  své  ohnisko.  A  nyní  chce  si 
hráti  na  mírného  republikána  a  ujišťovati  společnost  o  rozšafnosti  demo- 
kracie?! Nevěřili  mu.  Ale  Gambetta  nedbal  toho  a  šel  cestou  svou. 
Pi*vním  jeho  skutkem  po  volbě  Bellevillské  bylo  založení  si  vlastních 
novin,  velkého  to  denníku  politického,  „République  fran^aise."  Přítel 
Lauríer,  jejž  zpátečnictvo  pomlouvalo,  že  se  při  sjednávání  válečné 
půjčky  anglické  obohatil,  opatřil  mu  prostředky.  Avšak  Gambetta  neza- 
kládal list  ten,  aby  snad  žuiiialista  pracoval  za  politika,  spisovatel  aby 
nahi*ažoval  řečníka.  Naopak,  řečník  a  politik  chtěl  míti  orgán,  který 
by  tlumočil  jeho  řeči  a  myšlenky  národu.  A  nyní  k  práci!  Thiers 
vytknul  si  za  cíl  vi*átit  Fi*ancii  pořádek  a  úvěr;  zhostit  ji  pruské  oku- 
pace sehnáním  b^ečné  té  sumy  5  miliard  v  době  co  možná  nejkratší. 
Na    muže    sedmdesátiletého   bylo   to   dosti.     Gambetta   převzal   ostatní 
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úděl  práce:  vzkřísiti  Francii  na  duchu  a  učiniti  ji  vlastí 
v  pravdě  svobodnou.  Neušlo  mu,  kterak  kněžstvo  francouzské  cele 
jezovitským  duchem  proniklé,  hledí  za  zmatku  obecného  zmocňovat  se 
národa.  Zhrozil  se  této  propagandy  římské.  Od  první  chvíle  poznal 
nepřítele  a  také  bez  dlení  naň  udeřil.  Zavítav  v  listopadu  1871  do 
St.  Quentinu,  dal  odtud  v  jedné  z  nejlepších  řečí  svých  výstrahu  Fi-ancii 
před  tímto  nepřítelem. 

E  slovům  jeho  lid  Voltairův  se  hýbe  po  všech  končinách.  V  obec- 
ních radách,  v  krajských  zastupitelstvech,  po  venkově  jak  v  městech 
podpisují  se  petice  k  národnímu  shromáždění,  aby  škola  národní  byla 
vyproštěna  z  vlivu  ^erikálního,  aby  návštěva  školy  byla  povinností 
a  bezplatné  vyučování  právem  občanův.  Všude  proniká  výrok  Gambettův, 
že  toliko  vzdělaný  a  chrabrý  národ  ostojí  v  zápasu  světovém;  v  určitý 
den  dodány  petice  sněmovně:  „liga  pro  osvětu  lidu"  přivezla  jich 
vrchovitý  vůz.  Sečteno  na  nich  1,267.267  podpisův.  Obce  podepsavší 
představují  téměř  polovinu  obyvatelstva.  Reakce  trne,  jesuité  zuří.  Byltě 
právě  Msgr.  Dupanloup  připravil  návrh  zákona,  jímž  mělo  vychování 
lidu  býti  vydáno  naprosto  klerikálům.  Záměr  ten  je  ovšem  nyní  zmařen 
na  dlouho.  Však  za  to  má  strana  republikánská  pykati;  Yeuillot  ne- 
potřebuje jasnějšího  důkazu,  že  v  rukou  Gambettových  Francie  vzplanula 
by  petrolejem:  „Dnes  olupují  nás  radikálové  o  náboženství,  aby  nás 
zítra  oloupili  o  majetek.  Pohanstvím  k  rozchvácení  statku  a  rodin, 
revolucí  k  barbarství,  **  to€  prý  touhou  republikánův.  Gambetta  Sekal 
až  domluvili.  Pak  ale  třemi  velkými  řečmi :  v  Angersn,  v  Havru  a  v  la 
Ferté  (v  červenci  1872)  odrazil  celý  tento  příval  klevet  a  pomluv  od 
prsou  strany  republikánské  pro  jednou  a  pro  vždy:  „Od  které  pak 
doby,"  táže  se,  „může  se  ve  Fi*ancii  zapomínat,  že  jediné  velké  revoluci 
naší  lidstvo  děkuje  za  právo  osobního,  každému  přístupného  vlastnictví  ? 
Před  rokem  1789  nebylo  na  pevnině  evropské  vlastnictví  ani  právem, 
ani  skutkem.  Teprv  revolucí  zbaveno  jest  všech  pout  feudálního  násilí. 
Od  holubníka  až  do  té  chlebové  pece,  od  zahrady  zelináře,  až  k  pbli 
a  lesu,  vše  bylo  teprv  revolucí,  a  jedině  revolucí  naší  osvobozeno.  A  nás, 
kteří  bráníme  zásady  a  ti*adice  veliké  revoluce  té,  nás  republikány  chtějí 
podezřívat,  že  jsme  nepřátely  vlastnictví?  Strana  republikánská  chce 
míti  národ  vzdělaný  a  zámožný,  občany  statečné  a  samostatné  a  proto 
musí  přirozeně,  nezbytně  chtíti,  aby  vlastnictví  stalo  se  co  nejpří- 
stupnější všem,  proto  musí  nejen  hájit,  ale  rozhojňovat  vlastnictví. 
Velkomyslnějším  a  spravedlivějším  rozdělením  břemen  i  mzdy  musí  se 
napomáhat  lidu  k  majotnosti,  nebo€  demokracie  ví,  kterak  majetek 
jestmravní  i  hmotnou  podmínkou  svobody  i  důstojnosti 
národův."  Mluvě  tak  Gambetta  nelhal.  Jeho  vlastenecký  cit  bouřil 
se  proti  učení  internacionaly,  kteréž  povrhovalo  vlastí  a  národností, 
rovněž  jako  se  rozum  jeho  děsil  té  spousty  nezralých  nedomyšlených 
snah,  které  socialism  budil  v  hlavách  dělnictva.  „V  bludu  jsou  ti," 
volá  v  Havru,  „kdož  potlačují  otázku  svobody  občanské, 
hledíce  ji  nahradit  onou  neurčitou,  mlhavou,  nevysvětlenou  a  nevy- 
světlitelnou věcí,  již  zovou  otázkou  sociální.  Věřte  mi:  není 
žádného  sociálního  léku,  poněvadž  není  žádné  sociální  otázky.  Jsou 
toliko  různé,    společenské  problémy  a  obtíže,  jež  mění  se 
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s  dabou  a  okolnostmi  různých  vlastí  a  nemohou  býti 
tadiž  řešeny  žádnou  formulí  všeobecně  platnou.  Ye  jménu 
této  drahé,  zkiTácené  vlasti  zapřísahám  vás,  přátelé,  střežte  se  před 
utopiemi  těch,  kdož,  buď  že  jsou  zavedeni  fantasií  svou,  buď  že  se 
opozdili  ve  vědomostech  svých,  věří  ve  formuli,  v  panaceu,  jižto  prý 
dlužno  vynalézt,  aby  byl  svět  učiněn  šťastným  a  nepomní  při  tom,  co 
neštěstí  zatím  již  toto  blouznění  sřítilo  na  Francii!"  Dal  nahlédnouti 
v  samo  nitro  duse  své,  aby  přesvědčil  veřejnost,  jaká  hradba  zásad 
dělí  stranu  jeho  od  strany  komunistické.  Teprv  odtud,  mohlo  se  říci, 
přestal  prapor  republikánský  býti  strašákem.  Vyrážeje  takto  nepřátelům 
z  rukou  zbi-aĎ  nejbodavější,  v  tu  chvíli  již  vysahoval  k  ráně  na  hlavy 
jejich.  Francie  toužila  po  míi-u  a  ustálení.  Velké  masse  lidu  bylo  vždy 
ještě  lhostejno,  zda  bude  pod  vládou  republikánskou  či  absolutistickou, 
njen  af  již  je  konečně  bezpečí  a  poklid,  aby  se  dařilo  obchodu  a  ře- 
meslu." Fi'ancie  byla  hotova  smířiti  se  s  každou  vládou,  která  by  jí  poklid 
ten  dala.  Gambetta  to  ví.  A  proto  ozbrojuje  se  touto  tužbou  národa 
na  prospěch  republik}".  „Kde  je  tolik  nápadníkův  a  pouze  jediný  trůn, 
není  žádného  přístavu  bezpečí  a  klidu  kromě  v  republice.  To€  jediné 
a  nejprostší  rozřešení  gordického  uzlu.  Posaďte  na  trůn  ^  kteréhokoliv 
z  čekajících  princův,  máte  bouři  občanské  války  v  zápětí.  Toliko  repu- 
blika může  dáti  zemi  spokojenost  a  utišení  obecné.  „Co  však  překáží 
zavedení  republiky?  Nic  než  ona  monarchická  většina  versaillských 
poslancův,  nic  než  ono  národní  shromáždění,  vyšlé  z  nešťastných  voleb 
r.  1871.  Jakmile  by  odstoupilo,  jakmile  by  dopřálo  zemi,  aby  se  novými 
volbami  projevila,  jest  po  nejistotě.  Jakým  právem  ale  zadi'žuje  shro- 
máždění to  nái-odu  příležitost  nových  vpleb?  Nebylo-liž  ono  výslovně 
zvoleno  jen  k  tomu,  aby  uzavřelo  mír  s  Němci?  Mír  je 
uzavřen  dávno,  leč  ono  se  nehýbe  z  místa.  Nechce  odstoupit,  nýbrž 
osobuje  si  moc  ústavodárnou.  Přes  tuto  usurpaci  však  nechce  přece 
dáti  Fi*ancii  žádnou  ústavu:  monarchickou  nemůže,  dokud  nemá  ki*ále, 
a  republikánskou  dáti  nechce.  Já  se  však  tážu :  může  země  tento  trapný 
stav  neurčitosti  snášeti  na  dlouho?   Nehyne,  netrpí  tím  všecko!?" 

Tak  a  podobně  vzněcoval  mínění  veřejné,  aby  se  ozvalo  rozhodně 
proti  dalšíma  trvání  onoho  shromáždění.  A  vskutku  brzy  rozléhá  se 
z  šírých  končin  vlasti  volání  do  Versaillu :  „Učiňte  místo  novému  ústavo- 
dámému  sněmu  Fi*ancie ! "  Opět  bouře  petiční,  možno-li  ještě  vydatnější 
předešlé.  Avšak  tentoki*át  na  neštěstí  Thiers  nesrovnává  se  s  Gambettou. 
Bystroduchý  ten  státník  přestal  sice  již  sám  v  duchu  věřiti  v  možnost 
obnovení  monarchie  a  stával  se  tudíž  republikánem,  avšak  přál  si  toliko 
republiku  konservativní.  Tuto  chtěl  zůstaviti  Fi-ancii  po  sobě,  to  bylo 
poslední  jeho  ctižádostí.  Sedmdesátiletý  mistr  všiok  si  musí  popílit, 
má-li  být  8  prací  hotov.  Byl  pevné  té  víry,  že  obratným  a  trpělivým 
lavírováním  zjedná  si  konečně  z  umírněných  živlů  té  i  oné  strany, 
(t.  j.  z  pravého  a  levého  středu)  většinu  pro  své  záměry  a  že  tedy 
jednoho  dne  i  tato  monarchická  sněmovna  uhlasuje  mu  ústavu  konser- 
vativní republiky.  Tak  doufal  rychleji  i  jistěji  dojíti  k  cíli  než  roz- 
puštěním tohoto  shromáždění  a  novými  volbami,  které  dle  všech  okolností 
ovšem  byly  by  převahou  republice  příznivý,  ale  patrně  republice  demo- 
kratické, republice  Gambettově  a  té  Thiers  právě  —  nechtěl.  Gambetta 
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vsak  předně  nevěřil,  že  z  tohoto  nái'odního  shromážděni  možno  vytvořit 
kdy  republiku  a  kdyby:  jakáž  by  to  asi  byla  republika! 

Až  posud  činil  vše,  aby  starého  a  dosti  ješitného  dějepisce  Francie 
sobě  naklonil.  Podporoval  jej  při  každé  příležitosti,  kde  to  jen  bylo 
lze  učinit  bez  ujmy  z^rSad.  Ale  čím  dále,  pozoroval  pohříchu  vždy 
patměji,  že  Thiers  pro  svou  zamilovanou  myšlenku  činí  zpátečnictvu 
ochotu  za  ochotou,  tak  že  toto  nezná  více  žádné  míi*y  v  pychu  svém 
a  všemožně  se  opevňuje  ve  své  nadvládě.  Francie  byla  republikou,  ale 
zavolal-li  kdo  „AC  ž^e  republika!''  byl  zatčen  co  rušitel  veřejného 
pokoje.  Svobody  tu  nebylo  než  pro  zpátečnictvo,  které  mohlo  konat 
politické  poutě  do  Lourdes,  hlásat  válku  proti  Itálii  za  osvobození 
„papeže  vězně"  —  provolávat  „slávu  králi  Jindřichu  V."  a  t.  p. 

Taková  „republika'*  věru  se  mohla  lidu  znechutit;  a  což  teprv 
republika,  pro  niž  by  dělali  zákony  Broglieové,  Dupanloupové  a  Four- 
touové!  Pomyšlení  to  činilo  Gambettu  přímo  zoufalým.  Nic  odpor- 
nějšího nad  myšlenku,  že  by  prohnaný  intrígán  Broglie  jednoho  dne 
lstivě  se  přitočil  k  Thiersovi,  a  vydávaje  se  mu  za  convertita,  nabídl 
pomoc  strany  své  k  ustavení  republiky.  A  ejhle:  19.  září  1872  bylo 
mračno  zde  I  Broglie  uveřejnil  osvědčení,  kteiým  se  jaksi  přiznával  býti 
náchylným  k  založení  konservativní  republiky.  „Yiztež  vlka  v  rouše 
beránčím!"  vzkřikla  „République  frangalse''  v  tu  chvíli.  Gambetta  ale, 
jsa  právě  na  proslulé  své  agitační  cestě  do  Savojska,  viděl  v  duchu  již 
Thiersa,  kterak  důvěřivě  vlku  dvéře  otvírá .  .  .  Musel  mu  dáti  výstrahu 
a  to  hned.  Státníkům  pak  lze  dáti  výstrahu  jen  tím,  když  jim  ukážeme, 
jak  jsme  silní  buď  počtem  nebo  odvahou ;  s  kým  se  nepotřebuje  počítat, 
na  toho  se  nedá.  „Po  celé  zemi  buďtež  pořádány  banketty  na  oslavu 
založení  republiky!"  —  vyzývá  Gambetta  stranu  svou,  a  vskutku  den 
22.  září  vidí  po  Francii  přes  300  republikánských  bankettův.  On  sám 
však,  maje  všude  co  zápasit  s  týravostí  byrokratů  zakazujících  mu  svolání 
lidu,  —  při  hostině  v  Grenoblů  pozvedá  hlasu  (26.  září  1872) 
k  mohutnému:  „Caveant  consules!"  Dlouho-liž,  táže  se,  potrvá  ještě 
tato  nedůvěra  t}Tavá  proti  republikánům,  jakkoli  oni  dávají  největší 
příklad  trpělivosti  a  kázně  vlastenské?  „Dlouho-liž  budou  ještě  sebe 
vydávati  za  strážce  pořádku  ti,  kdož  nás  jen  stále  urážejí  a  dráždí  ?  — 
Avšak  my  hledíme  na  véc  se  stanoviska  vyššího  a  pravíme  k  státníkům 
Francie:  Rozumějte  požadavkům  dobyl  Či  nevidíte,  kterak  za  těch  let, 
co  jste  se  rozpakovali  mezi  přítomností  a  zašlou  minulostí,  pro  kterou 
není  návratu,  —  zatím  vůkol  vás  dorostlo  nové  pokolení,  práhnoucí 
po  svobodě,  spravedlivosti  aprác  i,  kterak  zatím  přešla  moc 
ve  státě  na  zcela  jiné  vrstvy  společenské,  zrodil  se  nový 
svět,  vstupující  ve  vše  a  všudy,  i  v  úřady,  a  kterak  tento  nový  svět,  tato 
nová  demokracie,  prostá  neurčité  sentimentálnosti, 
opravdová  a  positivní  nemůže  být  ovládána  zásadami,  jakými  se 
vládlo  před  30  lety?  Netřeba  se  lekat  této  demokracie,  —  bojácnost 
jestiC  věčným  neštěstím  Francie.  Demoki*acie  ta  nechce  žádných  násilných 
převratů,  ona  jen  požaduje,  aby  právo  stalo  se  zákonem  a  spořádaná 
svoboda  skutkem.  Klidným  přesvědčováním  volíme  dobývati  si 
většinu  v  národě,  spoléhajíce  se  v  jeho  zdravý  rozum  a  ve  všeobecné 
právo  hlasovací.     Ale  my  budeme  zároveň  též  —  bdělými!  My 
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nedáme  se  více  obloudit  jako  před  22  lety,  a  nesyéříme  po 
4rahé  republiku  rukoum  lidi,  kteří  zpátečnické  úklady 
své  odpřisáhli  jen  ústy,  nikoliv  srdcem,  a  kteři  by  poznovu  po- 
zdvihli republiku  na  voze  ověnčenou  kvítím,  aby  ji  přes  noc  dovlékli 
pod  nůž  prosincových  hrdlořezů.  My  musíme  poučovati  voliče,  aby  roze- 
znali přítele  od  pokrytce.  Nevolme  nikoho,  kdož  neposkytuje  nám  zá- 
ruku o  svém  poctivém  smýšlení  republikánském.  Nevěřme 
těm,  kdož  vidouce  nezbytí,  chtějí  jen  učinit  „pokus  s  republikou''.  — 
Pokusí  Samo  slovo  to  již  znamená,  že  chtějí  pravý  opak  toho,  co 
mluví  .  .  .  Nikoliv,  s  lidmi  versaillskými  nedá  se  ničeho 
dělati,  —  všeobecné  hlasování  musí  mluvit,  a  ono  pro- 
mluví!" .  .  . 

V  první  chvíli  podobalo  se,  že  Gambetta  sensační  tou  řečí  dobré 
věci  ublížil;  neboť  Thiers  byl  voliče  pohněván  a  zpátečníci  činili  vše, 
aby  jej  popudili  proti  „dauphinu  republik}-"  do  nesmiřitelná.  Leč  Gam- 
betta zná  starého  státníka  lépe.  Dne  5.  ř^na  místo  odvolání  dává  mu 
v  „Répubtique  fran^aise"  —  novou  výstrahu,  aby  neodstrkoval  republi- 
kánův od  sebe,  a  nehledal  náhradu  na  straně  monarchistův,  kteří  prese 
všechno  lichocení  se  jsou  a  zůstanou  jeho  nepřátely.  A  na  podporu 
téch  slov  mohou  republikáni  opět  ukázati  svou  sílu  —  novými  to  a 
slavnými  výhrami  při  desíti  doplňovacích  volbách.  S  klidem  stoika, 
s  lehkým  úsměvem  kolem  rtů  poslouchá  Gambetta  bouři,  jakouž  si 
ulevuje  proti  němu  zpátečnická  strana  ve  sněmovně  po  celý  den.  Může 
mlčet,  poněvadž  může  čekat.  Již  počátkem  listopadu  odbývá  Thiers 
zpátečníky,  žádající  vždy  netrpělivěji  „bojovnou  vládu"  na  potření  radi- 
kalismu, památným  slovem:  „Jen  žádnou  reakci,  pánové!  Mrzí-li  vás, 
že  Gambetta  agituje,  jděte  a  čiňte  to  samé!"  Dne  13.  listopadu  pak 
již  v  znamenitém  poselství  ohlašuje  jim  zcela  rozhodně:  „Obnoviti 
monarchii  není  více  možno,  nezbývá  než  ustavit  konsei*vativní  republiku ! " 
—  Možno  si  pomysliti  úžas  a  zuření  všeho  tábora  reakcionářského. 
Od  oné  chvíle  přísahali  Thiersovi  pomstu,  od  oné  chvíle  počali  se  již 
ohlížet  po  Mac  Mahonovi.  Gambetta  to  viděl,  ale  Thiers  ve  svém 
doktrínarismu  nechtěl  za  žádnou  cenu  nái'odní  shromáždění  rozpustit. 
Ne  že  se  bylo  snad  báti  jakéhos  odporu  v  lidu.  Připouštěl  Gambettovi, 
že  se  pro  toto  shromáždění  ani  ruka  nehne ;  avšak  jeho  odpovědí  stálou 
bylo:  „Mne  nezvolil  lid,  mne  zvolilo  toto  národní  shromáždění,  já  ne- 
mám právo  je  rozehnat."  Mac  Mahon  nebyl  o  pět  lei  později  tak 
ouzkostlivým !  —  Tak  přišel  24.  květen  1873  a  spiklé  strany  monar- 
chické pod  vůdcovstvím  vévody  z  Broglie  udeřily  na  Thiei*sa  dávno 
připraveném  osvědčením  nedůvěry.  Thiers  nerozmýšlel  se  ani  chvíli 
a  vzdaly  se  presidentství.  Za  půl  hodiny  seděl  Mac  Mahon  na  jeho 
místě.  GekalC  již  za  dveřmi. 

vm. 

„Nastupujeme  období  pravidelné,  klidné,  ale  neúprosné  oposice," 
předpovídal  na  druhý  den  po  tomto  převratu  Gambetta  straně  republi- 
kánské: „Dojista  bude  nám  podstoupiti  zkoušky  ki*ušné,  avšak  moc 
proti  právu  neostojí  na  dlouho.  Nelzef  vládnouti  proti  vůli  země,  aspoň 
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ne  aby  se  neuběhlo  v  záhuba."  —  Měl  snad  již  tušeni  o  nebezpečí,  jaké 
se  strojilo  na  Francii  ?  Jásot  klerikálův  nad  zvolením  Mac  Mahonovým, 
„tohoto  Josny,  jenž  přes  mrtvolu  revoluce  dovede  nás  v  zaslíbenou 
zemi'*,  mohl  ovšem  budit  podei^ření.  Ale  celkem  přece  jen  se  dosud 
málo  vědělo,  jak  daleko  již  poki*očilo  spiknuti  zpátečnictva.  Až  dosavád 
platil  návrat  Bourbonův  téměř  za  směšnost.  Gambetta  nebral  věc  nikdy 
seríosně,  nenazýval  Chamborda  nikdy  jinak  než  „Don  Carlosem  v  ti*epkách.*' 
Ale  nyní  nabírala  věc  vážnější  tvářnost.  —  Vlivem  Vatikánským  dali 
se  princové  Orleanští  pohnouti  k  tomu,  že  šli  do  Fi*oh8dorfu  pokořiti 
se  Chambordovi  co  „pravému  zákonnému  králi  francouzskému",  —  Mac 
Mahon  se  legitimistům  zavázal,  že  ochotně  odstoupí,  jakmile  sněmovna 
„byt  i  jen  většinou  jediného  hlasu''  provolá  Chamborda  za  krále: 
a  oni  byli  si  většinou  zúplna  jisti.  Tu  ovšem  přestávala  „klidná*' 
oposice.  Thiers  i  Gambetta  pozvedají  hlasu.  Onen  v  listu  měšťanostovi 
Nancyskému  protestuje  proti  těmto  „šeredným  piklům  lidí  bez  mandátu, 
bez  práva,  bez  plné  moci  od  národa"  —  Gambetta  však  ve  fulminantni 
řeči  Perígueuxské  ohlašuje  zpátečnictvu  zkrátka:  „Vězte  konečně  pro 
jednou  a  pro  vždy,  že  toliko  přes  naše  mrtvoly  —  přes  mrtvoly  sta- 
tisícd  republikánův  můžete  dojíti  cíle.  Sledujeme  vaše  spiknutí  a  ono 
nepřekvapí  nás  nepřipravené.  Monarchická  restaurace  vrazí  v  tu  chvíli 
na  novou  revoluci,  odpor  až  na  nože!"  List  jeho  neustává  vyzývat 
republikány  k  hotovosti  a  svornosti.  Vůči  tomu  ovšem  poznává  tábor 
fusionistů,  že  musí  na  Chambordovi  vymoci  několik  libei*álních  irásí 
o  ústavnosti,  o  sněmování,  o  účastenství  národa  v  zákonodárství  —  bez 
tohoto  oslazení  nelze  na  obnovu  královlády  ve  Francii  pomyslit.  Avšak 
nastojte:  zaiytý  absolutista  Chambord  nechce  lháti,  odmítá  s  indignací 
každé  podobné  domnění  od  sebe,  jakoby  se  kdy  molil  on  „z  boží  milosti 
král"  zavazovati  něčím  svým  poddaným,  zavrhuje  trikoloru  a  nechce 
býti  „králem  revoluce".  Touto  odpovědí  vrtohlavého  podivína  (ze  dne 
27.  října  1873)  byl  nebezpečný  pokus  restaurace  zmařen  na  dobro. 
Strana  legitimistická  střemhlav  sřítila  se  s  výše,  na  niž  byla  se  od  tří 
let  tak  pachtila  i  strhla  orleanisty  s  sebou.  Avšak  sotva  ulehl  oblak 
prachu,  již  stál  na  zbořeništi  protivník  nový,  předešlého  nic  lepší:  — 
bonapartismusl  Eugenie  vyprosila  si  u  nohou  Pia  IX.  požehnání 
pro  svého  syna  a  klerikálové  pravili  si  s  „vévodkyní  z  Gerolšjýna": 
„nemůžeme-li  míti  to  co  miltgem,  musíme  milovati  to  co  máme."  Když 
nebylo  lze  posaditi  na  trůn  Fi-ancie  „Jindřicha  V.",  byl  z  nouze  Na- 
poleon IV.  vždy  dobrý  dost  Na  neštěstí  byl  princ  ještě  mlád  a  repu- 
blikánský duch  posud  nezlomeny:  nezbývalo  tedy  nežli  zajistit  Mao 
Mahonovi  panství  na  několik  let.  Ten  byl  smysl  septenátu. 

Jakmile  Gambetta  slyší  o  bonapartismu,  stává  se  nervosním.  Mělo 
se  obecně  za  to,  že  jej  mistrným  svým  útokem  řečnickým  na  Rouhera 
ze  dne  22.  května  1872  udolal  mravně  na  věky.  Vždyť  byli  tehda  legi- 
timisté i  orleanisté  radostí  celí  u  vytržení  a  neslýchaná  bouře  pochvaly 
otřásala  sněmovnou  versaillskou,  když  Gambetta  zavíral  svou  filipiku 
slovy  Augustovými:  „Vrafte  nám  naše  legie,  vraCte  nám  čest  francouz- 
ského prapoini,  vraCte  nám  naše  kraje!"  Avšak  v  den  24.  května  1873 
podali  bonapartisté  ku  svržení  Thiersa  royalistům  ruku  a  tím  vzati 
jsou  opět  na  milost.     Lid   pak  zapomíná   přestálé  bědy  pohříchu  vždy 
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příliš  brzy.  čtyři  léta  po  Sedanu  zvolil  jednoho  z  nejdůvěrnějších  slu- 
žebníkův Napoleona  m.,  hraběte  Bourgoinga,  velikou  většinou  za  poslance ; 
a  tento  bonapartista  mohl  před  volbou  voliče  ujistit,  že  se  o  zvoleni 
jeho  nikdo  vroucněji  neinteressuje  nežli  —  Mac  Mahon.  Nescházelo 
věru,  než  aby  ještě  náhoda  vyzradila  onen  tajný  okružník  „ústředního 
agitačního  výboru  bonapartistíckého"  —  a  nebezpečí  pokročilého  spiknutí 
napoleonského  objevovalo  se  v  celé  své  děsnosti:  „Bldníci,  kteříž 
jste  zkazili  Francii  1**  zahřměl  Gambetta  v  schůzi  z  9.  července  1874 
na  Rouhera,  (začež  byl  příštího  dne  od  najatého  rváče  na  nádraží  ver- 
saiUském  insultován)  royalistům  však  hřímal  do  svědomí:  .Brojíte  proto 
proti  demokracii,  abyste  propadli  césarismu?  Anebo  ani  teď  ještě  ne- 
poznáte jasnou  tu  pravdu,  nemá-li  národ  upadnouti  do  rokou  agentův 
imperíalistických,  že  musí  se  přidat  poctivě  k  republice?'*  —  Ano :  vůči 
takému  úkladnému  nepříteli,  jakým  jest  bonapartismus,  byla  jen  jediná 
spása:  získat  stůj  co  stůj  mírnější  monarchisty  a  učinit  pomocí  jich 
republiku,  —  třebas  konservativní  —  zákonem.  A  to  co  možná 
nejrychleji.  Nebot  spiknutí,  v  jehož  čele  stojí  president  republiky, 
spilmutí,  jež  vládne  byrokracií,  vojskem  i  kněžstvem,  sotva  počká,  až 
by  republikáni  pouhým  přesvědčováním  lidu,  prostředkem  doplňovacích 
voleb  dosáhli  ve  sněmovně  většinu.  Gkmibetta  musel  nyní  zkusit,  co 
nepodanlo  se  Thiersovi;  dobývat  republice  konservativní  v  této  sně- 
movně většinu!  On,  někdejší  řečník  Grenobelský,  musel  se  proměnit 
ve  vtělenou  umíměnost  a  vysvětlit  tehdejší  svou  pohrůžku  o  nových 
vrstvách  společenských  konservativcům  spůsobem,  který  by  je  zbavil 
posledního  podezření,  poslední  obavy  před  republikou.  Nebyla  to  věru 
věc  snadná  i  při  všem  sebezapření.  Avšak  což  by  se  takovému  .pod- 
ěitému  Janovčíku"  —  „un  méridional  double  ďun  Géuois"  přezdívá 
fli  Gambetta  sám  —  při  dobré  vůli  nepovedlo !  V  proslulé  řeči  Auxerrské 
rozhovořil  se,  jako  mimoděk,  o  blahobytu  Francie.  Díky  tomuto  po- 
žehnání posledních  dvaceti  let  přišli  ku  jmění  mnozí,  kdož  druhdy  bývali 
chudásy.  Dnes  mají  kus  pozemku,  svou  chalupu  a  jsou  výbornými, 
pracovitými  hospodáři,  kteří  hledí  své  děti  dobře  vychovat  a  své  hospo- 
•dářství  zvelebovat.  „A  tyto  šetrné,  pracovité  rolníky,  tyto  naše  malé 
hospodáře:  ty  nazýváme  novou  vrstvou  společenskou,  a  toužíme, 
abychom  jim  přiřkli  právo,  by  si  záležitosti  své  opatřovali  sami,  než 
aby  nechávali  konat  za  sebe  vše  despotickou  vládu«  Republika  pak  jest 
tou  formou  vlády,  ktei*á  lidem  těm  nejsnáze  může  dopřáti  svéprávnosti 
a  rozhojniti  tak  uvedomělost  a  pokrok  obecný.  Před  vládní  formou 
pak,  která  tomu  chce,  nepotřebi^í  se  poctiví  lidé  dokonce  třásti. 
Republika  neodmítá  a  nevylučuje  nikoho,  kdo  se  jí  upřímně  oddá.**  — 
Thiers  Gambettu  za  tuto  řeč  objal.  Aristokracie  orleánská  však  byla 
teprv  jak  náleží  udivena,  když  slyšela  nedlouho  po  té  řečnit  Gambettu 
nad  hrobem  poctivého  republikána,  hraběte  Altona  Shée-a:  „Republika, 
kterou  bohdá  přece  jednou  založíme,  otevře  náruč  svou  všem,  kdož 
vyjdou  jí  v  ústrety  s  vůlí  upřímnou,  zejména  pak  synům  aristo- 
kracie, kteří  se  otevřeně  a  poctivě  přidají  k  věci  svo- 
body" ..  .  „Ve  velké  společnosti,  jakou  jest  naše,  jest  místo  pro 
každého,  obzvláště  pak  pro  ty,  v  nichž  před  jinými  spatřujeme  zástupce 
minulosti  a  tradic  její  co  do   elegance,   ducha  a  důstojnosti 
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.  .  .  Stará  ona  aristokracie,  z  níž  vysel  Alton  Sbée,  náležela  Francii, 
i  může  býti  ylasti  ještě  vždy  nžitečnon.  Bude-li  míti  té  mondrosti, 
toho  patriotismu,  co  měl  ho  Alton  Shée,  oddá-li  se  jako  on  Francii 
nové,  Francii  práce  a  vědy,  tož  přinese  věnem  republice  ono  hrdé 
vlastenectví,  onen  ušlechtilý  takt,  onu  vybranou  uhlazenost,  duchaplnost 
a  jemnost,  kteráž  vykáže  republice  naši  v  novověkém  světě  místo 
podobné,  jaké  zaujímala  v  starověku  svobodná  obec  Athén- 
ská. **  Ba,  Gambetta  šel  tak  daleko,  že  uváděl  zejména  vévodu  Audiffreta 
Pasquiei*a  za  příklad  a  vzor  mužův,  jaké  dlužncT  pozvati,  aby  síly  své 
propůjčili  republice.  —  To  byla  zcela  nová  mluva,  nad  kterou  snad 
mnohý  z  voličův  Bellevillských  potřásal  nevrle  hlavou,  která  ale  byla  na 
ten  čas  k  zachránění  republiky  nezbytnou  . .  Že  však  touž  dobou  Gam- 
betta neustal  pracovati  mezi  lidem,  osvědčily  za  nedlpuho  volby  do 
krajských  a  obecních  zastupitelstev,  které  vypadly  rozhodnou  většinou 
republikánsky,  a  sice  —  červeně  republikánsky  .  .  . 

To  účinkovalo.  Na  očích  orleanistův  vystupovalo  vždy  určitěji 
děsné  dilemma:  buď  že  propadne  Francie  radikálům,  anebo  césai-ismu. 
.  .  .  Mezi  těmito  krajnostmi  osudnými  nebylo  jiného  uniknutí  nežli  — 
v  rozumné,  ústavní  repubUce  Gambettově.  „Kéž  byste  se  jen  chtěli 
odříkat  anarchistův !**  počali  domlouvat  republikánům.  „To  jsme  učinili 
již  dávno  1**  upokojoval  je  Gambetta. 

„Ale  můžete  se  nám  zaručit,  že  nynější  váš  mírnící  vliv  na  živly 
radikální  potrvá  i  tehda,  až  by  republika  zvítězila?**  —  „Připouštím 
upřímně,*  odpovídal  Gambetta,  „že  zde  jest  vskutku  jisté  nebezpečen- 
ství; ale  chcete-li  se  před  ním  ochránit,  tož  nepotřebujete  nežli  násle- 
dovat příkladu  Thiersova,  Péríerova  i  všech  těch,  kdož  přidali  se  k  repu- 
blice a  tím  skutkem  ihned  dosáhli  mezi  republikány  největší  oblíbenosti. 
Budete-li  užívati  vládní  moci  poctivě,  po  republikánsku,  nebudeme 
vám  ji  vychvacovat,  naopak  jsme  hotovi,  dáti  vám  plné  ubezpečení, 
jsme  hotovi  ujednat  s  vámi  vládní  program  o  všech  otázkách  vlády  a 
přisvědčiti  programu,  kteiy  by  vyhovoval  vašim  sympatiím,  vašim  citům 
a  míněním.  Tento  progi*am  chceme  zachovati  po  7  let,  neboC  pro 
věčnost  nelze  ničeho  ujednávat.  Až  pak  sedmiletí  to  vyprší,  bude  na 
vás,  abyste  co  posavádní  držitelé  moci  dokázali,  že  jste  bodni  podržeti 
moc  i  na  dále.** 

Pod  dojmem  takýchto  bezpečivých  slov  počínala  tvrdoš^nost  pra- 
vého středu  táti  jako  sníh  za  prvních  vánků  jara  . .  . 

Dne  20.  prosince  1874,  na  několik  dní  před  obnovením  schůzí 
8boi'ů  zákonodárného  kráčel  Gambetta  provázen  dopisovatelem  „Timesů*^ 
a  jistým  poslancem  středu  ku  sněmovně  versaillské.  Cestou  hovořili 
o  politické  situaci  Francie.  Angličan  vyzvídal,  jaký  je  vlastně  nyní 
rozdíl  mezi  Thiersem  a  Gambettou?  . . .  „Mluví-li  se  o  kandidátu  Thier- 
sově,  tož  tedy  neznamená  proti-gambettistu?*'  —  „Dokonce  nel*  od- 
tušil Gambetta,  „pan  Thiers  jest  nyní  radikálnějším  než  já.* 
Oba  průvodčí  dali  se  do  hlasitého  smíchu.  Gambetta  se  smál  též,  ale 
pokračoval:  „Zcela  jistě;  neboC  pan  Thiers  zavrhuje  maršálka  (Mac 
Mahona)  zhola,  kdežto  já  jej  pro  sedm  let  přijímám;  ba  pro  mne  za 
mne,  aC  si  jej  lidé  volí  i  potom  znovu,  bude-li  se  jim  líbit"  „Tomu-U 
tak,"*  namítl  poslanec  z  centra,  „proč  pak  nehlastgete  tedy  pro  ústavní 
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zřízeni  jeho  moci?*  —  »I  s  největší  radostí!"  vpadl  rychle  Gambetta. 
„Dejte  jen  postaviti  v  čelo  ústavy,  že  vláda  ropnbliky  jest  zá- 
konnou vládou  Francie  a  já  hlasuju  pro  každoukoliv 
ústavu,  jaké  jen  si  budete  přát,  možno  že  naposled 
ještě  pro  obmezenějsí,  než  byste  sami  žádali.  Ale  ne- 
mohu se  spokojit  s  pouhými  sliby..  Jen  žádnou  dvojsmyslnost.  Život 
jednotlivců  i  národů  jest  plný  odporův.  Zřizuje-li  se  život  některého 
národa,  záleží  vše  na  tom,  aby  se  odstranily  všeliké  dvojsmyslné  nejistoty. 
Nedosáhnete  toho  na  mne,  abych  uhlasoval  republikánskou,  ústavu,  která 
by  sloužila  toliko  k  tomu,  aby  stvořila  monarchii.  Nežádám  na  kon- 
seiTativclch,  aby  nadšeně  prohlásili  republiku,  nýbrž  jen  aby  pro  ni 
poctivě  hlasovali.  Toužím,  abych  uzřel  zákonné  trvání  této  republiky 
vryté  v  čelo  ústavy,  tak  aby  po  odhlasování  jejím  nikdo  více  nesměl  ve 
Francii  volat  nebo  psáti  „af  žije  král*,  nebo  „ať  žije  císaři"  Pod 
touto  výminkou  chceme  uznati  ústavodárné  právo  tohoto 
národního  shromážděni  a  pomáhati  vám  (konservativním)  v  zdělávání 
zákonův,  kterými  budete  hledět  onu  republiku  zajistit,  aby  se  nevyšinula 
z  kolejí  pořádku  a  klidu  obecného.  Ale  má-li  na  vše  to  dojíti,  jest 
nutno,  aby  v  sněmovně  aspoň  třicet  monarchistův  přidalo  se  k  nám. 
Bez  těchto  nemáme  většinu  a  pokud  tu  nemáme,  nezúčastníme  se  — 
pouhé  komedie.  *  „Budete  je  míti,"  —  ozval  se  poslanec  středu,  „ručím 
vám  za  to  I  Známf  v  naší  straně  mnoho  kolegů,  kteří  se  k  vám  přidají.^* 
„Na  příklad?*'  „Kruh  Wall  o  nů  v  1"  —  Neií  minul  měsíc,  vidělo  se  zigí- 
mavé  parlamentámí  divadlo:  většina  monarchická,  posud  svoma  v  od- 
mítání republiky,  počala  se  v  samý  předvečer  rozhodného  rokováni 
drobit,  a  dne  30.  ledna  1875  měli  republikáni  ponejprv  —  většinu! 
Návrh  Wallonův,  stanovící  spůsob,  jakým  se  volit  má  předseda  republiky 
na  dobu  sedmi  let,  prošel  za  největšího  napnutí  353  proti  352  hlasům. 
Zvláštní  to  ironie  osudu.  Před  půl  druhým  rokem  chtěli  monarchisté 
prohlásit  královládu,  jakmile  dosáhnou  většiny  byt  jen  jediného  hlasu: 
nyní  dožili  se  toho,  že  za  účastenství  jejich  uhlasována  republika  pře- 
vahou jediného  hlasu.  Avšak  sebezapření  Gambettovu,  jeho  obratnosti, 
jeho  vlivu  na  ráznějši  živly  republikánské  podařilo  se  během  dalšího 
zápasu  nejen  tuto  většinu  udržet,  ale  ještě  ji  rozhojniti,  až  dnem  25. 
února  1875  základní  zákony  republiky  byly  šCastně  př^atyl  —  „Tantao 
molis  erat!'*  mohli  zaplesati  republikáni  nad  dílem  dokonaným,  které 
sice  neslo  na  sobě  stopy  těžkých  krisí  a  ústupkův  živlům  konservativním, 
ale  celkem  přece  bylo  pokrokem  velikým.  „Však  žádný  národ  nepočíná 
8  uskutečněním  ideálu  svého"  .  . .  znal  se  utěšovat  Gambetta  a  spatřoval 
hlavní  zisk  celé  hry  v  tom :  předně,  že  v  čele  ústavy  francouzské  posléz 
stojí  jméno:  „republika"  a  pak,  že  ejednánim  ústavy  té  zpátečnické 
ono  shromážděni  ustoupí  konečně  novému,  pro  něž  položeny  volby  na 
počátek  r.  1876:  „Majíce  všeobecné  hlasování  za  nástroj, 
pravdu  za  moc,  a  pokrok  vlasti  za  cíl,  musíme  zvítězit." 
A  jako  r.  1870  neměl  mít  národ  francouzský  jiné  myšlenky  a  péče 
nežli  válku  za  osvobození  vlasti,  tak  nebylo  odtud  pro  Gajnbettu  a  stranu 
jeho  pilnější  starosti  a  většího  snažení  nežli  přípravy  k  boji  volebnímu ! 
Ano,  nyní  byla  opět  tato  činná,  explosivní  povaha  ve  vlastním  živlu 
svéuL    Povstává  znovu  v  celé  své  síle,  neunavnosti  a  zručnosti  organi- 
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satonké,  umí  znovu  hnouti  celým  n&rodem  a  učiniti  jej  služebným 
myšlence  šlechetné.  Do  podzimu  r.  1875  jest  organisace  strany  repu- 
blikánské provedena  do  posledních  cév  tělesa  národního.  Co  okres,  to 
volební  výbor  z  nejčinnějších  ^republikánův,  každý  z  místních  těch  výborAv 
vyslal  pak  ze  sebe  po  jednom  zřízenci  do  hlavního  města  kraje,  kdež 
povstává  tím  spAsobem  druhý  stupeň  organisace:  krajské  to  komitéty 
agitační,  jichž  jest  tolik,  kolik  má  Francie  departementův.  Tito  výborové 
krsgští  jsou  pak  v  stálém  a  bezprostředním  spojení  s  ústředním  výborem 
pařížským,  dávajíce  mu  pravidelné  zprávy  a  př^ímajíce  od  něho  pokynutí 
a  rozkazy.  Byrokratický  apai*át  Mac  MahonAv  nemohl  závodit  s  touto 
dobrovolnou  organisací,  jejíž  rozkazy  konaly  se  radostně  a  jež  opatřovala 
Oambettovi  úplný  přehled  sil  republikánských.  Avšak  on  nepřestal 
na  této  práci.  S  úsvitem  nového  roku  1876  zavznělo  jeho  mohutné 
slovo  uprostřed  lidu.  Gambetta  projížděl  zemi  od  jedné  končiny  do  druhé 
a  kde  se  pozastavil,  tam  shromažďoval  zástupy  voličův  kolem  praporu 
trojbai*evného,  tam  zazvonila  úchvatná  jeho  řeč  o  dna  srdci  francouzských. 
Nikdy  neslýcháno  jej  dosud  mluviti  tak  znamenitě.  Řeči  jeho  jsou  na 
mnoze  improvisace  nejskvělejšího  druhu,  plné  odvahy  a  bystrého  vtipu, 
mnohdy  však  opět  hluboce  promyšlenými  projevy  státnickými,  jež  pře- 
kvapuji svými  pravdami  a  myšlenkami  a  prozrazují  ducha  uzrálého 
pilnými  a  velikými  studiemi  v  knize  života  národův. 

„Nesouce  v  svět  ducha  vědeckého,  ducha  práce,  obětovnosti  a  na- 
děje, musíme  býti  proniknuti  pravdou,  že  nelze  učiniti  pravého  poki*oku, 
nežli  přesvědčováním  duchův.  Teprv  o  tom,  čemu  jsme  získali 
veřejné  mínění,  co  př^ato  jest  od  většiny  duchův,  můžeme  právem 
tvrditi,  že  jest  vymezeno  a  provedeno.  Jsouce  většinou  nesmíme  udo- 
lávat,  nýbrž  přesvědčovat;  a  sice  o  tom  přesvědčovat,  že  zájmy  strany 
republikánské  jsou  zájmy  Francie,  že  není  mezi  nimi  rozdílu,  že  nelze 
jich  děUti." 

On  touží  po  republice  svobodomyslné,  demokratické,  ale  po  repu- 
blice spořádané,  střízlivé,  založené  na  svobodě  a  pořádku,  spočívsóící 
na  mravné  statečnosti  a  vzdělanosti  co  možná  největšího  počtu  Fran- 
couzův. Druhdy  býval  proti  dvojím  sněmovnám ;  „vždyť  se  dějiny  po- 
savadních  senátů  daly  vyjádřiti  dvěma  slovy:  „servilita  a  zrada."  Ale 
dnes  se  smiřuje  se  senátem,  ba  dnes  jest  přesvědčen,  že  časem  bude 
senát  nejlepší  baštou  demokracie.  Proč?  Poněvadž  volí  do  něho  národ, 
poněvadž  se  po  87  letech  pon^prv  opět  venkovské  obce  frsincouzské 
volají  k  politické  činnosti,  poněvadž  volbami  senátorů  rázem  jsou  vy- 
baveny z  posavadní  zakrsalosti  a  povzneseny  na  výši  života  národního. 
„Neštěstím  Francie  bylo,  že  podnes  život  politický  proudil  jen  v  Piu^. 
Právě  ten  lid  selský,  v  jehož  vrozený  důvtip  a  mysl  přímou  skládám 
poslední  naději  svou,  bude  jednou  nejstatečnějším  strážcem  svobody. 
Cože  jest  obec?  Zosobnělá  demokracie.  Nyní  přijde  politická  uvědo- 
mělost  do  obce;  volič  bude  konati  právo  hlasovací,  s  rozmyslem  bude 
rokovat  o  poslání  velitele  a  skoumat,  jak  se  mandát  plní:  a  totě  čeho 
žádáme.  Nikdo  nemá  mít  právo  nestarati  se  o  politiku  vlasti.  Duch 
zodpovědnosti  občanské,  duch  kontroly,  skoumání  a  bodrosti :  to€  pravá 
paveza  svobody.  Ano,  my  chceme  vládu  celého  národa,  vládu  země 
řkrze  zemi,  jejímž  cílem  jest  vzdělanost  obecná  a  politická  rovnost 
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NejsonC  společnosti  lidské  založeny,  aby  zabezpečovaly  pouhý  majetek, 
alébrž  aby  hájily  spravedlnost  mezi  lidmi.** 

,A  Francie  uzři  tuto  vládu  míru  a  svobody,  spravedlnosti  a  po- 
ki*oku,  již  chtěli  založiti  otcové  naši  v  bouři  prvtd  revoluce!  Žádný 
strach  o  budoucnost.  Národ  francouzský  chce  republice,  a  republika 
bude!"  — 

Takový  byl  duch  řečníkův,  takové  myšlenky  prošlehávaly  ohněm 
velikých  těch  řečí,  jimiž  se  tehda  ozývala  řVancie.  Pro  Gambettu  bouří 
nadšení  od  jedné  končiny  vlasti  do  druhé.  On  dobývá  vítězství  za  vítěz- 
stvím a  cesta. jeho  mění  se  v  triumf.  Ale  muž  ten  také  zná  dokázat 
kus  díla!  Bydleti  po  tři  neděle  v  žclezničném  voze,  jeti  vždy  v  osmi 
dnech  třikráte  z  Liliu  do  Marseillu,  z  departementu  Bouche  du  Rhdne 
do  Girondy,  nespočinout,  nespat  a  míti  co  den  kolikahodinné  řeči  v  roz- 
sáhlých přeplněných  sálech,  při  hostinách,  při  pochodních,  ve  víru  vzru- 
šených vášní,  za  jásotu  tisícův.  i  za  hlučení  odpůrcův:  věru  k  tomu 
již  zapotřebí  čiv  ocelových.  Dne  17.  února  řečnil  k  voličům  v  Gavail- 
lonu.  Rota  holemi  ozbrojených  najatcův  bonapartistických  vráží  do  shro- 
máždění a  počíná  třískat  nářadí.  Gambetta  se  s  úsměvem  podíval  na 
hodinky:  „Řekněte  jim,  že  přišli  trochu  pozdě  se  svými  argumenty,  my 
se  již  dorozuměli!"  —  a  v  půl  hodině  unáší  jej  vlak  do  Mai*seilln, 
kdež  má  hned  po  svém  přl^jezdu  opět  velkolepou  řeč.  Taká  práce,  taký 
příklad  neúnavné  horlivosti  vlastenecké  ovšem  nemohl  se  minout  s  účin- 
kem: volby  z  2Q.  února  1876  zdrtily  bourbonism  na  dobro.  Vítězství 
republikánův  bylo  nad  vše  očekávání  slavné.  DobyliC  351  míst,  kdežto 
bonapartisté  dosáhli  pouze  91  okresův,  legitimisté  však  dokonce  jen  34. 
Gambetta  zvolen  v  Marseillu,  v  Liliu,  v  Bordeaux  a  v  Paříži,  tedy 
v  nejčelnějších  městech  Francie.  Za  to  propadl  ministr  Buffet  na  čtyřech 
místech,  takže  se  pod  zdrcujícím  fiaskem  tím  ihned  musel  poděkovat 
z  vlády  a  taktéž  Em.  Ollivier  propadl  ve  dvou  okresech.  Všechen  vzdělaný 
3vět  blahopřál  republikánům,  kteří  nyní  podali  důkaz,  že  věc  jejich  jest 
věcí  ohromné  většiny  národa  francouzského. 

XI. 

Vše  sešlo  nyní  na  tom,  jak  se  zachová  Mac  Mahon.  Smíří-li  se 
se  stavem  věcí,  jest  Francie  štastnou;  zůstane-li  však  nepřítelem  repu- 
bliky, pak  teprv  vlastní  boje  nastávají.  Gambetta  věda,  že  jest  Mac 
Mahonovi  trnem  v  očích,  činil  seč  byl,  aby  „vojáka  poctivce"  (!)  nepo- 
dráždil. Ani  slova  škodolibé  pýchy  nedočetl  se  poražený  president 
v  listu  Gambettově  po  onom  vítězství  republikánův.  Než,  jakmile  po 
některé  době  Gambetta  nabyl  přesvědčení,  že  Mac  Mahon  neustává 
obcovat  s  úhlavními  nepřátely  republiky,  nastupoval  proti  samému  Thier- 
sovi  na  největší  bdělost  a  opatrnost  proti  kamai*ille  v  Elyseích.  Kdežto 
Thiers  spokojoval  se  tím,  že  přibral  Mac  Mahon  do  kabinetu  jediného 
republikána  Jul.  Simona,  v  Gambettových  očích  nebyl  ústupek  ten  ničím, 
pokud  není  určitě  vysloveno,  že  ministři  nejsou  žádnými  sluhy  presi- 
dentovými, alébrž  odpovědni  jediným  sborům  zákonodárným.  Nepronikl 
však  B  tímto  požadavkem  svým,  Thiers  zrázel  ode  všeho  ostřejšího  vy- 
stupování a  odporučoval  straně  republikánské  onu  trpělivou  vyčkávací 


290  Karel  Tfima: 

politíkn,  ktert  prosliilA  jménem  repabKkánakého  oportiiiiismiL  Gimbetta 
se  podrobil  a  vyložil  sám  program  léto  oportanity  lidu:  .Nikdj  posod 
neuzřela  Fcande  srobodn  než  jako  plachý  blesk  vprostřed  bonie.  — 
I  spokojme  se  prodnes  tím,  že  konečné  priTodli  jsme  pr&vo  a  zákon 
na  strann  SYon,  že  dnes  jest  repnblika  n  nás  zřízením  státním,  které 
mnsí  ctíti  každý:  od  presidenta  až  do  posledního  úřadníka. 
NepotiPebigeme  tesknit  o  budoucnost,  doTedeme-U  síln  sron  snoubit  s  o  p  a- 
trnostL  Žádné  Týstřednosti !  Strpení  mít,  oddělovati  to,  čeho  lze 
dosíci  bezpečně,  od  nejistého  a  nemožného,  onoho  se  domáhat, 
toto  poodložit  a  především  na  to  pamatovat,  aby  volby  do  senátu  roku 
1879  zdárně  dopadly.*  . ..  KeáloC  právě  o  nic  jiného,  než  aby  v  Mac 
Mahonovi  neprocitl  hladový  vlk  bonapartismu.  Proto  se  chodilo  po 
špičkách.  Ale  snad  právě  proto  si  bonapartisté  přispíšili  Dne  16. 
května  1877  padla  dávno  uchystaná  rána  z  bonapartistické  chassepotky. 
Patrona  byla  z  Vatikánu.  Chrabrý  a  veselý  onen  boj,  jaký  odtud  vedli 
republikáni  plných  sedm  měsíců  proti  nepříteli  republiky  přioděnému 
největší  mocí  v  ní,  vynikající  postavení  €iambettovo  v  zápase  tom  a 
konečná  neslýchaná  porážka  Mac  Mahonova:  vše  to  jest  v  paměti  ještě 
příliš  živé,  než  aby  bylo  třeba  obšírného  líčení.  .S  klidem  a  chladnou 
krvi  patřit  nové  situaci  do  tváře,*  radí  Gambetta  v  shromáždění  levice 
hned  u  večer  16.  května,  zatím  co  Paříž  oddychuje  v  největším  rozčilení 
a  příštím  jitrem  již  varuje  Mac  Mahona  před  tváří  země,  aby  se  ne- 
rouhal svévolně  vůli  národa,  když  jest  jediným  pánem  svrchovaným 
a  chce  republice. 

Následuje  ráz  na  ráz.  Mac  Mahon,  aneb  vlastně  Broglie  a  Fourtou 
činí  vše,  aby  jen  podráždili  a  vyzvali  republikány.  Urážejí  jejich  poslance, 
odročigí  sněmovnu,  týrají  republikánský  tisk,  zatýksgí  a  žalařnjí,  ničí 
živnosti,  slovem  chtějí  mít  vzbouřeni,  aby  mohli  dělat  „pořádek**.  Ale 
Gambetta  bdi  nad  city  republikánův.  «Ani  na  krok  s  půdy  zákona, 
tu  jme  nepřemožitelnými!*  Země  poslouchá  a  reakce  zkřlpajíc  zuby, 
musí  po  měsíci  svolat  národní  shromáždění  znovu.  Nyní  jest  čsa  k  činu : 
„Této  vládě  ani  haléře  daní,*  navrhl  Gambetta,  a  strůjcové  attentátu 
obdrželi  místo  povoleného  rozpočtu  nejrozhodnější  —  osvědčení  nedůvěry. 
Mac  Mahon  rozhání  sněmovnu  a  hrozí  národn,  aby  se  neopovážil  voliti 
republikány,  sice  že  bude  zle!  Gambetta  však  odpovídá  mu:  .Národ 
zvolí  všech  těch  363  republikánských  poslancův  znova,  a  vy  musíte 
tento  výrok  národa  respektovat  Národ  se  vysloví  pro  republiku  a  vy 
se  musíte  výroku  jeho  buď  podrobit,  anebo  —  jíti*  Slovo 
to  reakci  rozlítilo.  Odsnzuje  Gambettu  k  žaláři  a  pokutě,  jakkoliv  se 
nedostavil  před  soud,  ale  odsouzeni  to  nemá  jiného  účinku,  nežli  že 
Gambetta  opakige  svoje  historické  již  „il  faudra  se  soumettre,  ou  se 
démettre*  Mac  Mahonovi  ještě  důrazněji  do  očí.  Ano,  smích  jest  tento- 
kráte zbraní  práva  proti  tupému  násilí.  Odsuziigí  jej  podruhé,  s  ním 
odsuzují  na  potkáni  každého,  kdo  si  uleví  proti  zpátečnické  té  razzii 
říznějším  slovem  pravdy,  každého,  kdo  rozšiřuje  republikánské  volební 
provolání,  kdo  mluví  proti  kandidátům  vládním,  ba  každého,  kdo  vůbec 
vyřkne:  „já  jsem  republikánem.*  Postrachem  doufá  reakce  podlomit 
ducha  oposičního  v  národě  a  vyhrát  volební  bitvu.  Leč  Gapibetta  ne- 
zapomněl ještě  agitovat.     Poznovu  i:gímá  se  řízení  voleb  a  za  heslem: 
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,Můžete  Galia  týrat,  ale  nemůžete  mn  zak&zat,  aby  se 
vám  nesmál!"  —  poráží  y  slavné  volební  bit?ě  dne  14.  října  1877 
Mae  Mahona  po  drahé  na  dobro!  — 

Mac  Mahon  vrávorá.  Jedné  chvíle  již  již  napřahuje  rámě  k  zlo- 
^innémn  skolení  republiky  . . .  leč,  v  tom  jej  obchází  hrftza,  úkladnik 
ponští  z  chvějící  se  roky  zbraň  a  činí  pokání  z  14.  prosince  1877.  — 
Svět  neviděl  zigisté  posud  nikdy  hanebnějšího  pokoření  politického. 
Před  dvěma  měsíci  chtěl  poslat  Gambettu  do  žaláře  Mazasského,  dnes 
mu  Gambetta  posýlá  ministry.  — 

Vítězství  republiky  zdá  se  úplným.  Výstava  světová  výborně  se 
4ařL  Paříž  tone  v  moři  radosti  a  blaha  a  Gambetta  shlíží  s  Mont-Valérienu 
na  báječně  krásnou  slavnost  republiky.  Než,  ani  obrovská  ta  záře  illumi- 
nace  pařížské  jej  neoslňuje.  »Tepi-v  až  objedeme  mys  dobré  naděje 
voleb  senátorsl^ch,  můžeme  si  říci :  vyhráno.  Do  těch  dob  však  dlužno 
pracovat  usilovně,  zvlášť  po  venkově:  tam  jest  naše  síla  i  budoucnost" 
—  Nuže,  dne  5.  ledna  1879  byl  ^mys  dobré  naděje"  šCastně,  ba,  nad 
očekávání  šťastně  objet! 

Republikánům  náleží  nejen  sněmovna  poslancův,  ale  i  senát!  — 
«Nyní  je  dosti  té  trpělivosti  věčné,  nyní  k  dílu!"  —  Bez  dlení  poža- 
duje na  Mac  Mahonovi,  aby  republiku  sprostil  protirepubllkánských 
úřadníkův  a  protirepubllkánských  generálův  .  .  . 

Mac  Mahon  soptí  hněvem.  V  sesazení  bonapartistických  prefektův 
konečně  svoluje,  avšak  nežli  by  svolil  k  sesazení  bonapartistických  gene- 
rálů, ovládajících  Paříž  a  Versailles,  raději  prý  pil^de  sám  ...  „My 
vás  nedržíme!"  zní  odpověď  Gambettova  a  nemotorný  úkladník  je  lapen 
TO  vlastní  leči.  Dne  30.  ledna  děkuje  se  z  presidentstvL  Ve  dvou 
hodinách  po  tom  jest  k  návrhu  Gambettovu  zvolen  kongressem  poctivý 
republikán  Jul.  Grévy  presidentem  republiky  a  příštího  dne  povyšuje 
strana  republikánská  Gambettu  za  předsedu  sněmovny  .  .  . 

V  ten  den  byl9  tomu  právě  osm  l^t,  co  volal  Gambetta  naposledy 
klesající  národ  francouzský  do  zbraně;  co  mu  Thiers  přezděl  zuřících 
bláznů,  i  co  mu  Grévy  prorokoval,  že  skončí  kdys  jako  rebeli  .  .  . 
Změřme  úžasný  ten  povzlet  Francie  za  oněch  osmi  let  a  přejme,  aby 
jí  Gambetta  zůstal  tím,  čím  byl  jí  doposud. 
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Drobné  náčrtky  ze  slovanského  jihu- 

Od 

^.  palaše. 

n.  Adria.    Bóra  a  sirocco.    Horvatské  přimořL 

Těšili  jsme  se  nevýslovně  na  plavba  po  Adrii,  i  moha  říci,  že 
jsme  nebyli  v  očekávání  svém  zklamáni.  Já  i  soadrohové  moji,  vtipný 
a  veselý  R.,  vynikající  jemnoa  pietoa  ke  všem  zjevům  nového  nám 
světa  jihoslovanského,  a  vypočítavý  L.,  prosáklý  veskrze  dachem  západ- 
ním, jemož  se  vlasy  ježily  při  poahém  pomyšlení' na  hrůzy,  jež  dle 
některých  cestovatelů  cizince  v  divokém  kraji  jihoslovanském  očekávají 
—  octli  jsme  se  po  prvé  tváří  v  tvář  velebné  hladině  mořské. 

Jasně  modrá,  ni  jediným  mráčkem  nezkalená  obloha  klenala  se 
nad  námi  a  objímala  v  nedohledném  krahn  modré  vody  Adrie,  jejichž 
dřímajícími  vlnami  nehýbal  ani  větérek. 

Zdálo  se,  že  velebný  tento  obraz  i  ostatní  společnost  na  pamíka 
dojímá,  ač  společnost  ta,  sestávajíc  naski-ze  z  obyvatelstva  blízkých 
pobřežných  osad  a  skalnatých  ostrůvků  soasedních,  podobnéma  divadla 
byla  avykla. 

Nebývá  však  Adria  vždy  tak  svůdně  klidná  jako  při  naší  první 
plavbě.  Zejména  na  podzim  a  v  zimě  zápasí  o  panství  nad  ni  dva 
větrové:  svištící,  mrazivá  »bora"  a  vlhký  „sirocco".  Tento  mocné 
zaléhá  do  hladiny  vodní,  jež  astnpojíc  před  odpůrcem  svým  vysoko  se 
dme  a  mohatné  vlny  jakoby  hráze  proti  němá  staví. 

Zcela  jiný  pohled  poskytuje  moře,  když  mrazivá  „bóra"  nad  ním 
rej  svůj  provádí.  Nepatrné  poměrně  vlny  čeří  hladina  vodní,  která  je 
všade  poseta  hastými,  mlhavými  obláčky.  Jakoby  neviditelní  mořští  duchové 
částky  vod  v  bcgné  hře  po  sobě  metali,  odtrhují  se  při  boře  jednotlivé 
hřebeny  vln  a  sotva  že  se  nadzdvihly,  již  rozprchávají  se  prudkým  dechem 
bory  v  nejjemnější  atomy.  Jak  daleko  oko  dosahuje,  všude  vyskakují 
bleskorychle  podobné  vodní  obláčky  a  mlžiny,  aby  mžikem  zmizely  a 
jiným,  mladším  a  bujnějším,  ustoupily. 

Kdož  nečetl  a  neslyšel  o  hrozném  řádění  „bory"?  Zpomínám  si 
na  klasický  výrok  jistého  universitního  pi-ofesora,  že  »bora"  stromy 
vyvrací,  domy  boří,  skály  strhává,  ba  i  dokonce  —  c.  k.  poštovní  vozy 
převrhuje!  Než  síla  „bory"  je  opravdu  úžasná.  Ták  stalo  se,  že  byl 
na  dráze  z  Reky  do  Ogulína  železniční  vlak  vichrem  tím  s  kolejí  vy- 
šinut a  přemeten.  ^ 

Obyvatelé  horvatského  přímoří  vedou  téměř  věčný  boj  s  boroa 
o  svou  existenci.  Známky  toho  zápasu  spatřovali  jsme  všude  na  skal- 
natém pobřeží,  podél  něhož  nás  „Hrvat"  stále  v  nevelké  vzdálenosti 
unášel.  — 

Všechny  stavby  vynikají  zvláštní  důkladností  či  lépe  řečeno  mas- 
sivností.    Silné  zdi,  nízké  skoro  ploché  střechy  kamenné  aneb  těžkými 
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Icameny  obtížené,  malá  okna,  toť  pováecbný  ráz  staveb  nejen  v  přlmoří 
horvatském,  ale  všude,  kam  zasahá  bóra  mrazivým  svým  dechem.  Ba 
i  pobřežní  silnice  opatřena  jest  silnými  zdmi,  aby  povozy  nebyly  boron 
smeteny  a  přes  to  vše  neodváží  se  obyvatel  přímořský  na  cestu  tnto 
se  tn^mi  nkoly**,  když  bóra  burácí.  Jest  to  zsyisté  zajímavo,  že  se  při 
boře  —  ovšem  jen  mírnější  —  spíše  loď  vydá  i\a  moře,  nežli  povoz 
na  pobřežní  silnici.  Nejzajímavější  pohled  však  poskytují  pole  v  kra- 
jinách těchto.  Kde  jaká  rozsedlina  skalní,  aneb  malé  rovné  místečko, 
všude  rozdělena  jsou  místa  taková  s  mravenčí  pílí  na  množství  políček, 
obehnaných  se  všech  stran  silným  zděným  plotem,  aby  hora  neodnesla 
plodnou  zemi.  Kdo  po  prvé  takovéto  skupiny  políček  vidí,  vzpomene 
si  mimovolně  na  řady  krabiček  v  rozličných  přírodních  sbírkách  neb  na 
^kasu*^  sazečskou.  Mnohdy  zdává  se,  že  takové  přímořské  pole  ani 
tak  velkou  plochu  nezaujímá,  jako  malý  pokojík,  i  že  zdi,  jimiž  jest 
obehnáno,  mají  daleko  větší  cenu,  než  pole  samo.  Ovšem  není  materiál 
stavební  drahý,  kamene  a  skal  tu  všude  tolik,  že  se  zdá  býti  pravdivou 
pověst  tamního  lidu,  dle  níž  měl  pán  Bůh  své  staveniště  v  těchto  kra- 
jinách, když  svět  tvořil,  a  nesčetné  skály  a  kamení  jsou  zbytky  jeho 
zásob  stavebních. 

Ve  skalách  těchto  jen  málo  kde  uzříš  strom,  neb  bignější  vegetaci 
přirozenou,  samé  keře,  zakrsalé  strůmky,  a  po  většině  jen  a  jen  kamení 
a  holé  skály. 

Yšak  pobřeží  toto  nebývalo  vždy  tak  chudobné  a  pusté.  Před 
lety  bývala  ostrá  tato  skaliska  pokryta  hustým  zeleným  rounem  mo- 
hutných lesů,  jož  poskytovaly  útulek  všeho  druhu  zvěři.  Yšak  lodě 
benátské  odvezly  krásné  lesy  a  zapudily  horské  i  lesní  vily  hlouběji  do 
země.  Bude  ještě  mnohá  léta  trvati,  než  se  Přímoří  opět  zazelená 
a  stopy  barbarského  hospodářství  Benátčanů  budou  vyhlazeny.  Po  dnes 
dějí  se  jen  nepatrné  pokusy  zalesnění  a  zakořenělý  zvyk  chovu  koz 
a  ovcí  nedává  téměř  vzniku  novým  lesům.  Co  kozy  a  ovce  v  letě 
nespasou,  to  so  na  zimu  oklestí,  ve  stohy  naloží  a  když  napadne  sníh 
a  udeří  tuhý  mráz,  tak  že  na  pastvu  více  pomysliti  nelze,  stává  se  listí 
stohů  těchto  vítanou  pící  ^blaga"  (dobytka). 

Jako  všude,  rozhodla  i  v  Přímoří  příroda  o  spůsobu  života  lidí. 
Skála  a  voda,  tot  jsou  takřka  jediné  prostředky  výživy,  jež  příroda 
v  krajích  těchto  člověku  poskytuje.  Člověk  chopil  se  obého.  Stal  se 
námořníkem  a  —  zedníkem.  Obyvatelé  horvatského  Přímoří  jsou  až 
na  nepatrné  výjimky  lid  chudý;  jen  v  některých  pobřežních  obcích 
dopomohl  obchod  jednotlivcům  k  zámožnosti.  Jest  tudíž  skoro  každý 
odkázán,  aby  si  ve  světě  hledal  výživu,  jíž  mu  neposkytuje  domovina. 
Volba  jest  ovšem  snadná.  Narodil-li  se  v  některé  obci  pobřežní,  stane 
se  námořníkem  jako  jeho  otec  a  děd;  bydlí-li  dále  od  moře,  zvolí 
.stavitelství".  Hlavním  sídlem  „stavitelů"  přímořských  jest  obec  Brebír 
a  otážeš-li  se  v  horvatském  Přímoří,  ve  Vojenské  hranici  ano  i  v  Bosně, 
kdo  tu  neb  onu  znamenitější  stavbu  noh  silnici  stavěl,  obdržíš  vždy 
stereotypní  odpověď  —  Brebírci.  Otážeš-li  se  zedníka,  odkud  je,  odpoví 
od  Brebíru,  tak  jako  u  nás  drátař  od  Trenčína. 

Brebír  rozkládá  se  několik  hodin  na  jihovýchod  od  Reky  ve 
skalnatých  horách  přímořských.    Z  našeho  parníku  jsme  částečně  Brebír 
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zahledli  a  „not^**  či  nbilježník"  (obecní  tajemník)  brebírský,  jenž  se 
nalézal  s  námi  na  nOrvatn**,  neopomenul  upozorniti  nás  na  význam 
tohoto  místa. 

Y  nejnovější  době  těšili  se  ovšem  Přímořci,  že  se  jim  v  Bosně 
nový  piumen  výživy  otevře.  Horvatský  politický  denník  „Obzor"  při- 
mlouval se  za  to,  aby  se  Přímořci  Částečně  přestěhovali  do  Bosny,  zdá 
se  však,  že  okupace  Bosny  a  Hercegoviny  i  v  tomto,  jako  ve  mnoha 
jiných  otázkách  přešla  přes  přání  horvatská  mlčky  k  dennímu  pořádku. 

Několikahodinná  plavba  po  „Hrvatu"  mizela  pro  nás  rychle; 
jednak  nám  každý  okamžik  nové  a  nové  obrazy  poskytoval,  jednak  jsme 
se  pomocí  češtiny  a  lámané  horvatštiny  velmi  brzy  domluvili  s  horvat- 
skými  spolucestovateli. 

E  tomu  panovala  při  nás  všech  jakási  slavnostní  nálada,  bylaC 
pro  nás  i  pro  Horvaty  otázka  okupace  ještě  sfyngou,  od  níž  očekával 
každý  co  nejvíce.    Jak  mnoho  nadějí  tu  sklamáno,  jak  mnoho  splněno? 

Konečně  přispívala  ku  zjaření  nálady  nás  Čechů  nemálo  okolnost, 
že  se  kapitán  postaral  o  velmi  dobré  pivo. 

K  večeru  připluli  jsme  do  Senji  (Zengg),  učinivše  jen  krátké 
zastávky  v  malých  přístavních  městečkách  Eraljevici  (Porto-Be),  Novém 
a  Crkvenici.  Z  těch  jest  nejmalebnější  Eraljevica.  Bozkládá  se  podle 
zátoky  mořské  dosti  hluboko  do  země  zasahující,  jejíž  vchod  jest  z  jedné 
strany  sevřen  středověkým  jakýmsi  hradem,  kterýž  svou  žlutou  barvou 
i  spůsobem  stavby  na  pražskou  sv.  václavskou  trestnici  upomíná ;  naproti, 
s  druhé^  strany  zátoky  stojí  na  jakémsi  úzkém  poloosMvku  „maják", 
na  spůsob  kulaté  věže  pestře  omalované  slovanskými  barvami. 

Senj  jest  velmi  úhledné,  pevně,  naskrze  z  kamene  stavené,  staro- 
bylé město,  s  vysokými  domy,  rozkládající  se  jakoby  ve  skalní  roz- 
scdlině  pohoří  Yratniku,  mohutně  v  pozadí  se  vypínajícího.  Senj  sáhá 
svými  počátky  do  dob  panství  římského.  Jednotlivé  chrámy  pocházejí 
z  prvních  století  po  Kristu.  Ulice  má  velmi  úzké,  vesměs  kamennými 
deskami  tak  dlážděné,  že  dvě  plotny  šikmo  v  ostrém  úhlu  k  sobě  při- 
lehající ulici  úplně  na  šířku  přesahují  a  uprostřed  jakousi  malou  stružku 
tvoří.  Některé  z  ulic  nejsou  ani  na  dosah  rozpjatých  rukou  široké. 
Senj  jest  hlavním  horvatským  přístavem,  tedy  jaksi  konkuiTentem  »ma- 
dlarské"  Reky;  za  novějších  dob  prý  však  obchod  senjský  značně  klesl. 
Zároveň  jest  město  toto  sídlem  biskupským.  Nacházejí  se  v  něm  též 
úřady  soudní,  politické  i  celní  a  gymnasium. 

Život  v  Se^ji  jest  dosti  Čilý  a  obyvatelstvo  na  své  rodiště  velmi 
hrdo.  Vynikalaf  Senj  v  bojích  turecl^ch  a  hřbitovy  tamější  kryjí 
mnohé  junáky  z  bojů  těch.  Na  příkré  skále  nad  městem  stojí  dobře 
zachovalý  hrad  Nehaj. 
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Den,  kterýž  na  noční  banket  v  manrickém  pavillónu  následoval, 
byl  o  sobě  neobyčejně  nndný.  Zcela  přirozeně :  hostina  a  pitka  trvaly 
do  bílého  rána  a  nejkrásnější  část  dne  mnsela  být  tudíž  obětována 
odpočinku  a  vyspání.  Y  celém  zámkn  byly  uzavírány  okenice  a  kde 
žádných  nebylo,  zastíraly  vysoká  okna  těžké,  světlu  neprostupné  záclony. 
Hluboké  ticho  panovalo  uvnitř  i  zevnitř,  a  objevil-li  se  kde  nějaký 
duch  služebný,  ploužil  se  jako  stín  bludné  duše  —  nebof  bylo  málo 
těch,  kdož  vínem  nedotknuti  zůstali  a  ještě  pod  mlčelivými  perutěmi 
slavnostní  noci  vystřízlivěti  mohli.  Slunce  rozlévalo  svou  nejkrásnější 
záři  na  zámek  a  veselé  papi'sky  jeho  převlékaly  se  i  nejmenšími  sku- 
linkami okenic  a  nejjemnějšími  dírkami  hustého  tkaniva  opon,  ale  uvnitř 
v  komnatách  panovalo  přece  hluboké  ticho  a  zámek  stál  na  výsluní 
bez  života  a  ruchu  jako  po  vystěhování. 

Říká  se,  že  na  obyčejné  vyspání  šest,  sedm  hodin  úplně  stačí, 
ale  na  vyspáni  po  pitce,  že  je  o  nějakou  hodinu  více  potřebí.  Zajisté. 
«Ale  jak  dlouho  budou  naši  hosté  i  panstvo  vyspávat  ?**  tázal  jsem  se 
sama  sebe  o  druhé  hodině  odpolední,  vystoupiv  se  zcela  jasnou  hlavou 
na  estrádu  před  zámkem  a  nevida  ještě  nikde  žádného  života.  O  6.  hodině 
ráno  uchýlilo  se  všechno  do  ložnice  a  od  té  doby  uplynulo  již  osm 
hodin.  Za  ten  čas  mohly  se  aspoň  dámy  vyspat?  Ale  ovšem  —  kdož 
ví,  kdy  která  usnula!  O  některých  lze  s  plnou  jistotou  předpokládat, 
že  i  při  uzavřených  oknech  ještě  dlouho  přemýšlely,  o  jiných  zase,  že 
měly  asi  nepokojné  sny  a  o  třetích  —  však  co  je  mi  po  ženských 
tignostech  I  Ano,  co  je  mi  po  nich,  velké  to  slovo  je  snadno  proneseno, 
ale  těžko  jest  vypuditi  z  mysli  představy,  kteréž  s  takou  silou  effektu 
do  paměti  se  vtiskly,  jako  zjevy  uplynulé  noci.  Kam  poděla  se  asi 
ona  záhadná,  žena,  kterou  Miska  v  noci  z  jezírka  vytáhl,  a  jak  se  daří 
asi  ubohé  Dáše  ?  Bylo  by  mi  toho  hodného  děvčete  ze  srdce  líto,  kdyby 
bylo  svým  dobrodružstvím  s  cizinkou  nějak  na  zdraví  nebo  na  mysU 
utrpělo.  Co  učiní  nyní  hrabě,  co  Adelaida?  Jak  vpravila  se  do  svého 
osudu  Zenaida?  Co  děje  se  asi  v  hlavách  a  srdcích  mladého  hraběte 
a  Serafiny?  A  což  Sologub?  E!**  —  máchnul  jsem  bezděky  rukou  — 
«Hlliš  mnoho  otázek,  a  odpovědět  mohou  jen  události!"  Opřel  jsem 
se  ve  stínu  o  žulový  balvan  Mikulášova  pomníku  a  zadíval  se  do  jedno- 
tvárné a  vždy  stejně  šumící  pršky  sousedního  vodometu.  „Jak  štastni 
jsou  lidé,   kterýmž  takto  klidně   a  jednotvárně   ubíhají  dni  života!* 
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zvolal  jsom  po  chvíli  a  byl  bych  snad  začal  nahlas  nějakou  pastji^ko 
solanka  deklamovat,  kdyby  mne  nebylo  z  dumáni  vyrušilo  pronikavé 
zaskřípění  okna  v  prvním  poschodí,  odkudž  se  ihned  také  ozval  silný 
hlas  basový:  «Hej,  mladý  pane!  Kolik  pak  je  hodin?  Zapomněl  jsem 
si  chronometr  natÁnout.** 

y  okně  stál  již  v  plné  uniformě  gubemátor  a  kouřil. 

„Půl  třetí,  excellenci!^  odpověděl  jsem  s  poklonou. 

„Hrom  do  toho,  a  já  tepi*v  vstávám!  Neposmívali  se  mi  u  snídaně?^ 
tázal  se  generál  pólo  rozloben  a  pólo  zahanben. 

„Nikoliv,  excellenci!  Snídaně  dosud  žádná  nebyla,  celý  d&m 
ještě  spí." 

Zasmál  se  radostně  a  doložil  se  suchým  humorem  starých  pánů: 
„Bravo  1  Jsem  tedy  prvni,  moje  reputace  je  zachráněna!  Hned  dám 
troubit  na  poplach.     Nevíte,  kde  jsou  moji  kozáci?** 

„Vaše  armáda,  excellenci,  leži  tam  v  konírně,  poražena  šampaňským, 
jež  musela  dorazit." 

„Aby  ji  hrom  rozčisM  Začnu  tedy  telegrafickým  zvoncem  bouřit, 
že  bude  za  minutu  celý  zámek  na  nohou! "  odpověděl  gubemátor  a  od- 
stoupil od  okna. 

y  tu  chvíli  rozlehlo  se  uvnitř  zrovna  zoufalé  ječeni  tři  stříbrných 
zvonků  v  tvrdém  trojzvuku.  Gubemátor  byl  totiž  ubytován  v  studijním 
kabinetu  starého  hraběte,  a  odtud  šly  elektrické  dráty  ke  třem  .ve 
schodišti  umístěným  zvonkům,  jimiž  hrabě  drahdy  dával  komando  ke 
spaní,  k  vstávání  a  k  tabuli.  Gubemátor  stiskl  patrně  všechny  tři 
knoflíky  a  spůsobil  skutečně  takový  poplach,  že  se  v  minutě  všude 
okna  otevírala.  Jakoby  je  byl  ze  země  vydupal,  vyhrnuly  se  také  celé 
roje  služebnictva  v  livrejích  a  čemých  fracích,  a  za  půl  hodiny  byl 
zámek  ve  všech  prostoiUch  hlučně  oživen.  Kdo  si  dříve  již  o  čaj  ne- 
telegrafoval,  dostal  jej  nyní  bez  říkáni  do  pokoje,  a  na  krátko  před 
čtvrtou  hodinou  svolávalo  služebnictvo  hosty  do  velkého  salónu  k  „sní- 
dani". Přišli,  jak  samo  sebou  se  rozumí,  všichni  do  jednoho,  přespolní 
i  domácí,  pánové  i  dámy.  Gubemátor  zase  předsedal.  Nemluvilo  se 
téměř  o  ničem  jiném,  než  o  noční  promenádě  s  jitřní  hostinou  a  o  „geni- 
álním" nápadu  jeho  excellenci  generálního  gubernátora,  vzbudit  celý 
zámek  najednou  zvoncovým  poplachem.  Za  hodinu  bylo  po  snídani 
a  když  začali  sluhové  roznášet  šampaňské,  povstal  gubemátor  a  pravil 
za  všeobecného  ticha: 

„Pánové  a  dámy!  Nesluší  se  pronášeti  při  snídani  přípitky;  to 
co  nyní  chci  říci,  není  také  žádný  přípitek,  nýbrž  zcela  prosté  oslovení, 
yětšina  hostů  zde  přítomných  přijela  se  mnou,  a  i  ti,  kdož  jinak  sem 
zavítali,  musí  mi  dovolit,  abych  jejich  jménem  srdečně  poděkoval  našemu 
ho&titeli,  hraběti  Dimitriju  Alcxandroviči  Korsakovu,  za  přátelské  přijeti, 
obveselení  a  uhoštění.  Jemu  jakož  i  snoubencům,  knížeti  Tumeněva 
a  spanilé  Zenaidě,  mnogaja  Ijeta!" 

Společnost  povstala  mlčky  na  znamení  souhlasu  a  stála,  dokud 
hrabě  na  všechny  strany  se  neuklonil.     Na  to  pokračoval  gubemátor: 

„A  nyní  slovo  k  naší  vlastni  věci,  pánové  a  dámy,  kdož  pospolu 
jsme  sem  prdeli!    Nechci   nikoho  nutit,   ale  myslím,   že  bude  nejlépe. 
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\áji  zase  pospolu  objedeme.    Co  mne  se  týče,  rnnsim  být  dnes  več^r 
4oma;  za  půl  hodiny  objedu  a  bude  mne  těšit,  pojede-li  nás  co  nejvíce  i  ** 

^Pojedeme  všichni!^  yolali  sonmým  sborem  úřadníci,  důstojnici 
s  YŮbec  měšt&ci,  a  nebylo  po  gabem&torově  řeči  vůbec  ani  pomyšleni, 
jLby  snad  kdo  někoho  chtěl  zdržovat  V  následigici  půl  hodině  odbyly 
se  závěrečné  poklony  a  o  6.  hodině  začaly  předjíždět  staromódní  ^  karety  "* 
a  otevřené  kočáry  městských  hostů.  Starý  hrabě,  Zenaida  a  kníže 
Tnmeněv  doprovodili  gubemátora  koňmo  ku  bráně  parku,  kdež  tak 
dlouho  setrvali,  až  poslední  kočár  vyjeL  Na  to  vrátUi  se  na  nádvoří, 
ale  vsedli  zde  ihned  také  do  připraveného  již  skvostného  zavřeného 
kočáru  a  objeli  s  tělesnou  stráží  asi  dvaceti  Kozáků  a  Eargizů  na  panství 
knížete  Tumeněva. 

Sologub  a  já  jeli  jsme  asi  hodinu  co  ^čestná  stráž**  koňmo 
podle  jejich  kočáru.  Když  se  bylo  slunce  za  hory  sklonilo,  učinili 
Jsme  do  kočáru  poklonu  a  obrátili  své  koně  nazpět  k  Yorobělice.  Na 
západě  dohořívala  zlatá  večerní  záře,  kolkolem  rozkládalo  se  velebné 
ticho  a  po  vysokých  travinách  stepi  ploužUy  se  hebké  obláčky  bělostné 
mlhy.  Světla  pozvolna  ubývalo,  ale  ještě  volněji  naší  cesty,  neboC  ne- 
chali jsme  koně  lenivým  krokem  jíti.  Bylo  smutno  vůkol  v  přírodě 
a  smutno  také  v  našich  duších.  Proč  bylo  mně  teskno  v  hloubi  srdce? 
Bylo  mi  líto  dobré  Zenaidy,  kteráž  asi  s  krvácejícím  srdcem  na  zámek 
svého  příštího  pána  a  tyrana  objížděla,  bylo  mi  Uto  přítele,  který  po 
mé  pravici  s  krvácejícím  srdcem  se  vracel  do  zámku,  jejž  byla  opustila 
světice  a  hvězda  jeho  nejkrásnějších  tužeb.  Jeli  jsme  nějakou  dobu 
mlčky  podle  sebe  nevyruš^jíce  druh  diiiha  z  pošmurných  myšlenek. 
Sologub  byl  by  zajisté  v  němém  bolu  svém  až  do  zámku  setrval,  ale 
mně  nechtělo  jíti  na  rozum,  že  by  se  s  truchlou  resignací  událostem 
mělo  dopřáti  volného  průběhu  a  proto  zdálo  se  mi  zapotřebí,  aby  přítel 
m^j  z  bolu  vystřízlivěl  a  na  jedání  se  připravil.  Oslovil  jsem  ho  tedy, 
když  bylo  mlčení  po  mém  náhledu  již  dosti  dlouho  potrvalo: 

^Rostislave  Sergějevičil  Pryč  s  těmi  chmurami  v  dusil  Ctím  váš 
bol,  ale  upozorňuji  vás,  že  se  pouhým  bolem  zlo  neodvrátí,  a  jde  přece 
o  to,  aby  bylo  odvráceno.  Mysleme  tedy  a  hledejme  spůsob,  jakby  se 
dalo  odvrátiti' 

»Zde  neprospěje  nic  žádné  přemýšlení,**  odpověděl  vážně  Sologub. 
,^ti  neústupné  vůli  hrabej  a  proti  hotové  události  zasnoubení  nemáme 
moci,  a  jen  moc  by  ještě  mohla  pomoci.  Tím,  že  cítíte  se  mnou  přá- 
telskou soustrast  a  děki^i  vám  za  to;  ale  jménem  té  soustrasti  prosím 
vás:  zůstavte  mne  mému  bolu.  Nepovažujte  můj  bol  za  věc  nemužnou; 
pohřbívám  svou  lásku,  pohřbívám  své  pozemské  blaho  i  štěstí  té,  kterouž 
více  než  svou  duši  miluji,  a  takový  pohřeb  nemůže  býti  bez  bolu.** 

.Pravíte,  Rostislave  Sergějoviči,  že  nemáte  nebo  že  nemáme  potřebné 
moci,  aby  zlo  bylo  odvráceno,**  namítal  jsem  opět  já.  .Uznávám.  Ale 
nedostatek  vlastní  moci  nahrazuje  nám  síla  okolností  a  moc  událostí, 
kteréž  se  neodvratně  bUží.  Což  nepozorujete,  že  se  chystá  úplná  změna 
poměrů  v  hraběcí  rodině?  Nepovšiml  jste  si  pranic  toho,  co  jsem  vám 
v  noci  u  tabule  napověděl  a  co  na  to  následovalo?" 

„Povšiml,  snad  lépe,  než  byste  uvěřil,**  odpověděl  Sologub ;  .tuším 
4  vámi,  že  nastane  u  nás  převrat  snad  dosti  hluboký.  Avšak  jsem  pře- 
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svědčen,  že  je  to  jen  následek, ndálostl,  jejíž  obětí  se  stala  moje  láska 
a  že  událost  sama,  zasnoubení  Zenaidy  s  knížetem  Tumeněvem,  dalšími 
příběhy  zůstane  nedotknuta.  Nevím  arci,  co  se  vlastně  poslední  dobou 
v  zámku  dělo,  ale  z  proměny,  kterouž  jsem  zároveň  spozoroval  na  starém 
hraběti,  na  Adelaidě  i  mladěm  hraběti,  soudím,  že  dostaneme  několik 
dní  velmi  bouřlivých.  Ale  vzhledem  k  Zenaidě  a  knížeti  nespozoroval 
jsem  ani  nejmenší  proměny  a  okolnost,  že  hrabě  s  dcerou  knížete  na 
zámek  doprovází,  jest  mi  důkazem,  že  na  tomto  poměru  nic  se  již 
nedá  zviklati!" 

„Příteli,**  odporoval  jsem,  „váš  pessimismus  není  dostatečně  odů- 
vodněn. Nevíte  snad,  nebo  zapomínáte,  kdo  byl  původcem  zasnoubení 
Zenaidy  s  knížetem?  Adelaida!  Avšak  bouře,  kterou  sám  také  očekáváte, 
stahuje  se,  budte  ubezpečen,  především  ne-li  výhi'adně  nad  její  hlavou. 
Nuže:  bude-li  původce  poražen,  pokládáte  za  nemožné,  aby  zvráceno 
bylo  i  jeho  ještě  nedokonané  dílo?  Všechno  závisí  na  tom,  o  čemž  já 
nikterak  nepochybuji:  miluje-U  Zenaida  vás  a  jen  vás.   Jste  si  tím  jist?" 

«Zda-li  mne  miluje!*'  zvolal  skoro  s  nadšením  Sologub.  „Kéž  by 
bylo  spasení  mé  duše  tak  jisté,  jako  že  mne  miluje  se  vší  vroucnosti 
svého  dobrého  srdce  1  Ale  ona  je  dívka  slabá,  bojí  se  hněvu  svého 
otce  a  myslí  snad,  že  ho  musí  být  ve  všem  poslušná.  Jde  na  jatky 
jako  beránek :  smutně  ale  poslušně.  Ostatně  nebylo  by  nám  spomoženo, 
ani  kdyby  se  její  sňatek  s  knížetem  na  konec  přece  zmařil,  neboC  proti 
jejímu  sňatku  se  mnou  vznikl  by  u  starého  hraběte  tak  mocný  a  prudký 
odpor,  že  by  byly  dozigista  poslední  věci  horší  prvních." 

„Děláte  v  rozvaze  přílišné  skoky,  Rostislave  Sei*gějeviči,''  napo- 
mínal jsem  ho  tónem  skoro  mentorskýin.  „Především  je  potřebí  využit- 
kovati  okolností  tak,  aby  sňatek  Zenaidy  s  knížetem  byl  zmařen;  po- 
dařl-li  se  to,  pak  teprv  nastane  druhý  úkol:  aby  váš  sňatek  byl  pro- 
veden. Co  pak  se  toho  týče,  připouštím  sice,  že  je  hrabě  umíněný, 
svéhlavý  a  hrdý,  ale  nenaÚížím,  piroč  by  se  mělo  pokládat  za  nemožné 
příměti  ho  k  tomu,  aby  se  neprotivil  blahu  své  dcery,  kterouž  přec 
opravdu  miluje.  Myslím  naopak:  jakmile  se  podaří  odvrátiti  ho  od 
myšlenky,  aby  se  stala  Zenaida  ženou  knížete  Tnmeněva,  kteroužto 
myšlenku  -^  vím  to  zcela  jistě  —  mu  lstivě  a  takřka  násilně  vštípila 
slečna  Adelaida,  jakmile  hrabě  pozná,  a  on  se  o  tom  musí  přesvědčit, 
že  byl  jen  hříčkou  té  chytré  krasavice,  učiní  jeho  výstřední  povaha 
přímý  skok  nazpět  a  bude  potřebí  vyčkati  jen  vhodného  okamžiku, 
abyste  rázem  celou  partii  vyhrál.  Nesoudím  tak  jen  z  fantasie,  Rosti- 
slave Sergějeviči,  jsem  jist,  že  Adelaida  padne,  a  víte  přoc,  že  „padne-li 
vévoda,  musí  padnout  i  plást**. 

„Možná,  že  je  vaše  uzávěrka  s  té  strany  správná,**  odporoval 
Sologub,  „ale  vy  neznáte  rub  mince,  podceňujete  hraběte  aristokratickou 
hrdost  a  nevíte  zejména,  v  jakém  poměru  se  já  k  němu  nalézám.  Že 
si  hrabě  Adelaidu  sám  dal  vychovat,  je  vám  už  známo.  Pravíte,  padne-li 
Adelaida,  že  se  sříti  i  její  plány  a  mně  že  bude  snadno  opanovat.  Ale 
já  pravím  vám :  padne-li  Adelaida  a  zví-li  hrabě  o  mé  lásce  k  Zenaidě, 
že  se  hněv  jeho  stejnou  měrou  s  Adelaidy  i  na  mne  převalí,  neboť 
i  mne  dal  si  Dimitr^  Alexandrovič  podobným  spůsobem  vychovat,  jako 
Adelaidu.    Chápete  tu  osudnou  shodu?    »Dvě  zm^e  jsem  si  vyhřál  na 
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Ylastních  prsou,  nnže  rozšlapou  je  obě!"  —  tof  bude  zajisté  výsledek 
celého  odhalení.  Bude  to  ovšem  skok  v  myšlení  i  pocitu,  ale  vždyC 
sám  uzn&váte,  že  jeho  povaha  ráda  s  krajnosti  do  krajnosti  skáče. 
Abyste  mé  situaci  lépe  porozuměl,  vylíčím  vám  ki*átce  vznik  a  rozvoj 
mého  poměru  k  kraběti  a  Zenaidě  —  jsem  vám  to  vypravování  beztoho 
již  od  dřívějška  dlužen.     Chcete  si  je  poslechnout?" 

„Milerád,"  odpověděl  jsem,  , možná,  že  se  z  toho  najde  nějaká 
nová  nic  na  rozuzlení  naší  zápletky.  Ale  abychom  časem  vystačili,  na- 
vrhuji malou  z^íždku,  tam  kolem  jezírka.  Měsíc  právě  vyšel,  a  v  zámku 
nemáme  co  zmeškat.    Souhlasíte?" 

Místo  odpovědi  zatočil  Sologub  koně  na  levo  směrem,  jejž  jsem 
byl  naznačil  a  začal  vypravovat: 

„Není  pomoci,  musím  začíti  od  otce.  Můj  otec  byl  vysloužilý 
plukovník,  ryzí  Moskal  a  voják  ze  staré  suvarovské  školy.  Byli  jsme 
tři  bratí^:  dva  byly  důstojníky  v  armádě  a  já,  nejmladší  studoval  jsem 
gymnasium  v  Moskvě.  Propukla  východní  válka,  kteráž  později  dostfda 
jméno  války  krymské,  školy  byly  uzavřeny  a  já  vrátil  jsem  se  k  rodi- 
čům na  malý  stateček,  kterýž  jsme  měli  na  silnici  mezi  Moskvou  a 
Orlem.  Po  přechodu  přes  Dunaj  povýšen  byl  nejstarší  bi-atr  na  plukov- 
níka a  mladšímu  slíbeno  pro  nejbližší  dobu  majorství.  Otec  byl  nevý- 
slovně šťasten  a  nemluvil  o  ničem,  než  o  vojně.  Tu  byla  naše  armáda 
po  nešťastné  bitvě  u  Dersteru  nazpět  za  Dunaj  vržena  a  otec  byl  zase 
velice  nešťasten;  jediné  co  ho  těšilo,  byla  hojná  vyznamenání,  jichž  se 
mým  bratíto  dostalo.  Byl  hrdým  na  své  „hrdinné  syny"  a  důvěřoval 
pevně,  že  se  válka  ještě  na  náš  prospěch  obrátí.  Já  vida  bojovného 
ducha  sVého  otce,  kterýž  den  co  den  opakoval,  kdyby  mu  jen  nohy 
chtěly  sloužit,  žo  by  navzdor  své  šedesátce  s  ohněm  mladíka  na  bojiště 
letěl,  a  slyše  chválu  svých  statečných  bratří,  zatoužil  jsem  také  celou 
duší  po  vojančině  a  prosil  jsem  otce,  aby  mne  rychle  vycvičil  a  co 
prostého  dobrovolníka  na  bojiště  poslal.  Otec  byl  z  toho  velice  po- 
těšen, ale  tím  více  zarmoutila  se  matka,  kteráž  ani  slyšet  o  tom  ne- 
chtěla, aby  i  poslední  syn  ji  opustil  a  na  bojiště  odešel  slávy  hledat 
nebo  smrti.  Otec  tedy  mou  žádost  zamítl.  Ale  to  mne  nikterak  ne- 
zvrátilo. Staiý  sluha  náš,  který  otci  již  co  poručíku  na  vojně  byl  při- 
dělen, cvičil  mne  tajně  v  zahradě  v  chůzi,  zacházení  se  zbraní  a  tak 
dále.  Tím  časem  byla  válka  na  Krym  přenesena  a  z  bojiště  docházely 
zprávy  ustavičně  nepříznivé.  Jednoho  dne  ráno  přišel  kupec  z  Moskvy 
a  vypravoval,  že  Sevastopol  padl  a  že  hrozí  naší  armádě  velké  nebez- 
pečí. Ačkoliv  matka  n  okna  tiše  ale  bolestně  plakala  a  otec  nepokojně 
po  světnici  přecházel  a  ustavičně  se  tázal,  proč  už  tíretí  den  noviny 
nepřicházejí,  předstoupil  jsem  a  pravil:  „Otče,  vlast  je  v  nebezpečí, 
car  volá.  Yiz :  po  celé  zemi  sbírá  se  s  nesmírným  nadšením  mladý  lid 
proti  nepříteli.  Bídník  je,  kdo  zdravé  údy  má  a  caru  na  pomoc  ne- 
kvapí. Dej  mi  požehnání  a  pusť  mne  na  Krym,  ať  ukážu,  že  jsem 
hoden  svého  otce  a  svých  bratří!"  —  „Máš  pravdu,  hochu,"  odpověděl 
otec,  „piUcieš,  a  já  sám  tě  doprovodím  až  k  pluku !"  Ale  tu  přistoupila 
matka  a  pravila  dusíc  násilně  pláč  a  úzkost:  „Muži,  chceš,  abychom 
na  stará  léta  úplně  osiřeli?  Dva  syny  věnoval  jsi  už  caru  a  vlasti  a 
učinil^s  tím  zadost  své  povinnosti.    Mám  zlé  tušení,   že   se  nám  oba 
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synové  už  nevrátí  .  .  .  vojna  je  vojna,  a  kale  nešetří  nikoho  ..." 
Otec  obrátil  se,  rozevřel  široko  oči  na  matkn  a  zvolal  hlasem  důrazným, 
ale  smntným:  .Ženo,  ty  máš  více  než  tnšení!  Ty  máš  o  tom  jistota! 
Neboj  se  o  nHie:  nezachvěl  jsem  se  nikdy  ani  v  nejpradších  biti?ách, 
snesa  klidně  a  oddaně  i  tato  pro  mne  nejbolestnější  rána.  Nože  mlav : 
padli  moji  rekové  na  poli  slávy  ?**  Matka  vrhla  se  místo  odpovědi 
hlasitě  štkigíc  otci  na  prsa.  Otec  pravil  sám  sobě  jako  v  snění :  „Padli  1 
Věčná  jim  bndiž  sláva  I**  Na  to  odstrčil  jemně  matka,  pokynal  mně 
a  zvolal  slavnostně:  „Sem,  na  kolena  syna!"  A  když  jsem  byl  poklekl, 
vložil  mi  race  na  hlava  a  mlavil,  jakoby  se  modlil:  « Žehnej  ti,  syna, 
Hospodin!  Yezmi,  care,  i  posledního!  Už  nemám  nikoho!  Ve  jména 
Otce,  i  Syna,  i  Dncha  Svatého!"  A  matka  doložila  „Ajnen!" 

Klid,  8  kterým  otec  tento  obřad  vykonal,  nčinil  na  matka  ne- 
smíme příznivý  dojem:  utřela  si  slzy  a  asmívajíc  se  zpola  bolestně  a 
zpola  radostně  pravila  otci  s  neobyčejnon  něžností:  .Abys  o  mně  křivě 
nesoadil,  věz,  že  jsem  neplakala  ani  tak  z  žalosti  nad  ztrátoa  synů, 
kteří  sešli  smrtí  čestnoa  a  slavnon,  jako  spíše  ze  stracha  o  tebe.  Nyní 
jsem  klidná  a  volajíc:  „Hospodin  dál,  Hospodin  vzal,  bndiž  jeho  jméno 
pochváleno  !*"  přináším  s  láskon  a  bez  reptáni  cara  a  vlasti  v  oběC  i  po- 
sledního syna.**  Otec  a  matka  se  významně  objali  a  po  vykonané 
panychydě  za  padlé  bratry  začaly  se  dělat  kvapné  přípravy  na  m^j 
odchod  k  armádě. 

Třetí  den  na  to  byli  jsme  již  na  cestě:  otec,  matka,  já  a  starý 
sluha  vysloužilec.  Čím  více  jsme  na  jih  přicházeli,  tím  živější  byla 
cesta:  se  všech  stran  valily  se  zástupy  mladých  dobrovolníků  směrem 
ke  Krymu  a  z  okolních  vesnic  táhli  celé  mraky  mužiků*)  s  okovanými 
cepy,  kosami,  podávkami  a  pikami,  „na  Angličany **,  Na  silnicích  a 
polních  cestách  bylo  hlučno  jako  o  stěhování. se  národa:  jinde  prchává 
lid  před  nepřítelem,  zde  hrnul  se  mu  národ  v  ústrety  plana  naivní 
touhou  osvobodit  a  pomstit  cara  hosudara. 

Jednoho  večera  dorazili  jsme  po  velmi  obtížné  jízdě  rozmohlou 
cestou  do  Chersonu  a  nalezli  po  dlouhém  hledání  zájezdní  hostinec 
s  jedinou'  prázdnou  světnicí.  Bez  okolků  a  ptaní  ubytovali  jsme  se 
v  suché  teplé  jizbě  a  začali  sušit  své  promoklé  šaty.  Matka  vykládala 
právě  z  vaku  večeři  a  sluha  chystal  se  roztopiti  samovar,  když  držitel 
zájezdního  dvoru  do  jizby  vrazil  a  surově  se  na  nás  osopil:  „Což  jste 
se  tu  jako  doma  uvelebili,  neproseni  hosté?!  Kdož  pak  vám  řekl,  že 
se  tu  smíte  táborem  rozložit,  co?** 

„Našli  jsme  jizbu  prázdnou,**  odpověděl  důrazně  otec,  „a  poněvadž 
jsme  v  domě  pro  pocestné,  obsadili  jsme  ji.  Však  ti  zaplatíme,  co 
požádáš,  a  chceš-li,  napřed!" 

„Nechtě  si  peníze,"  sápal  se  dále  nevlídný  hospodář,  „a  kliďte 
se  odtud!  Jizba  je  od  rána  najata  pro  velkého  pána,  generála  a  hraběte! 
Co  nevidět  zde  bude.  Sbírejte  rychle  své  věci,  a€  po  vás  není  ani 
čichu!" 

„No  no,  tak  zle  snad  nebude!"  odmlouval  zase  otec.  „Světnice 
je  dosti  prostranná,  najde  tu  generál  dosti  místa  i  vedle  nás.    Je  čas 
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válečný,  a  tu  musí  bližní  sti-pět  bližního.  Však  nejsme  ani  tak  špatná 
společnost:  jsem  vysloužilý  plukovník,  dva  synové  padli  mi  právě  na 
bojišti  a  zde  vedu  cai*u  posledního.  Za  to  mftže  nám  snad  už  dopřát 
generál  jeho  veličenstva  noclehu  vedle  sebe  v  koutě!" 

„Nic  plátno,  **  hulákal  hostinský,  „af  jste  kdo  jste,  a  aC  si  jedete 
kam  jedete,  já  vás  tu  nechat  nesmím !  Generál  chce  býti  sám,  a  má  na 
to  právo,  neboť  jizba  náleží  od  rána  jemu.  A  teď  se  už  valte,  nebo  vás 
moji  pacholci  násilně  vystehují!" 

Nebylo  žádné  pomoci ;  za  chvíli  byla  naše  zavazadla  venku  a  otec 
hledal  pro  nás  místo  v  konírně,  ale  mamě.  Museli  jsme  se  schoulit  na 
voze  a  matka  děkovala  bohu,  že  je  aspoň  vůz  pod  střechou  a  že  na 
nás  neprší.  Já  však  předstíraje,  že  se  přec  ještě  v  domě  po  nějakém 
teplejším  útulku  poohlédnu,^  slezl  jsem  s  vozu  a  vploužil  se  nepozorován 
do  jizby,  ze  kteréž  jsme  byli  vyhnáni  a  schoval  jsem  se  tam  do  vý- 
klenku. Bylť  jsem  si  umíni\  že  generála  oslovím  a  aspoň  otci  a  matce 
místo  u  kamen  vyprosím. 

Za  nějakou  chvíli  přijeli  s  velkým  rachotem  kočár  a  několik 
jezdců.  Celý  dvůr  byl  vzhůni  a  slyšel  jsem,  kterak  někdo  velitelským 
hlasem  rozkazy  dával  a  kterak  domácí  lidé,  jeden  přes  di*uhého,  pokorně 
volali:  „Slyšíme,  excellenci;  stane  se  navlas,  milosti!"  Na  to  rozletěly 
se  dvéře,  dva  kozáci  přinesli  rozžaté  svítilny  a  za  nimi  vešel  hřmotně 
muž  zrovna  královské  postavy,  ve  vysokých  botách  s  ostruhami,  s  pa- 
lašem po  boku  a  velkým  vojenským  pláštěm  na  ramenou.  Na  to  přinesli 
sluhové  skládací  popruhové  polní  postele,  kožichy,  přikrývky  a  t.  d. 
a  vystlali  nejprv  ki-átkou,  obzvláště  pohodlnou  postýlku.  To  když  se 
bylo  stalo,  vešla  do  jizby  jakási  babka  r  městském  cestovním  obleku 
a  nesla  v  náručí  spící  asi  čtyřleté  děvčátko,  kteréž  opatrně  na  připra- 
vené lůžko  položila  a  pak  se  svrchních  šatů  svlékati  se  začala.  Hledajíc 
potom  místo,  kam  by  si  plášť  a  t.  d.  pověsiti  mohla,  přistoupila  k  vý- 
klenku, kdež  jsem  dosud  ostýchavě  se  krčil,  vykřikla  zděšeně,  odskočila 
a  pustila  šatstvo  na  zem.  Když  pak  jsem,  jak  už  nezbytno  bylo,  z  vý- 
klenku vykročil,  spustila  babka  všechna  stavidla  a  zasypala  mne  takovou 
spoustou  nadávek,  že  se  mi  až  v  hlavě  zakroužilo.  Děvčátko  se  tím 
křikem  probudilo  a  posadilo  se  na  postýlce. 

Na  to  nastal  výslech  před  generálem.  Omlouvaje,  jak  jen  možná 
bylo,  své  nespůsobné  a  neobyčejné  jednání,  vypověděl  jsem  mocnému 
pánu  krátkými  slovy,  co  se  prvé  s  námi  bylo  udalo  a  prosil  jsem  na 
konec,  aby  aspoň  matka  ve  světnici  směla  přenocovat  Děvčátko,  kteréž 
na  postýlce  sedíc  na  všechno  kolem  pozor  dávalo,  zvolalo,  když  jsem 
byl  domluvil:  „Tatínku,  pošli  hned  pro  tu  paní  a  starého  pána,  venku 
je  taková  zima!** 

Generál  se  usmál  a  hledě  mi  ostře*  do  očí  otázal  se : 

„Jak  pak  se  vlastně  jmenijgeš?" 

^Rostislav  Sergějevič  Sologub,  vaše  excellenci,"  odpověděl  jsem 
s  napnutím,  jak  asi  generál  ohledně  noclehu  rozhodne. 

„Sologub ?í"  vykřikl  generál  v  patrném  překvapení.  „A  matka 
tvoje  je  rozená  Šujsl^,  hraběnka  Šujská,  Evgenie  Šujská?" 

*  „Tak  jest,  vaše  excellenci,"    odpověděl  jsem  pln  radosti,  že   se 
našel  známý  a  snad  přítel  mé  matky. 
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„Má  Ženyčka  tedy  ještě  ž^el  Běž,  kluka,  a  přiveď  sem  bonem 
svou  matka!  A  otce  také!  No,  co  zevluješ,  provalivaj!''  křičel  rozveselen 
gener&l  a  já  vyrazil  jsem  jako  střela  ze  dveří. 

y  několika  minutách  vesel  jsem  s  rodiči  do  jizby.  Generál  po* 
padl  svítilnu  a  posvítil  si  negalantně  matce  do  očí.  „Ženy,"  zvolal  pak, 
, čertova  holka,  ty'8  ještě  na  světě?  A  kde  jsi  se  tu  vzala?  Pqjď  sem, 
a€  té  obejmu!" 

Co  dále  následovalo,  nebudu  vypravovat.  Ukázalo  se,  že  je  generál 
—  hrabě  Dimitr^  Alexandrovič  Korsakov,  a  moje  matka  jeho  sestřenice, 
kteráž  v  mlad>xh  letech,  poněvadž  ze  schudlé  rodiny  pocházela,  v  domě 
Korsakových  žila  a  generála,  když  ještě  hochem  byl,  v  jazycích  vyučovala 
a  na  dozoru  měla. 

„Již  co  osmiletý  kluk,"  pravil  mezi  řečí  hrabě  mé  matce,  „byl 
jsem  do  tebe  ukrutně  zamilován,  a  když  jsi  nám  pak  s  tím  proklatým 
poručíkem,  pardon:  zde  se  ctihodným  plukovníkem  uprchlá,  mohl  jsem 
se  zrovna  zbláznit!  Mám  dosud  uschovaný  list,  ve  kterémž  jsi  mému 
otci  psala,  že  jdeš  se  svým  mužem,  nadporučíkem  Sologubem  do  války, 
pod  Děbičem,  do  Turecka.  Otec  ti  neodpověděl,  a  snad  následkem  toho 
nedostali  jsme  o  tobě  již  ani  nejmenší  zprávy.  Měli  jsme  za  to,  že 
jste  oba  někde  za  Balkánem  zhytiuli." 

A  obrátiv  se  potom  na  otce,  tázal  se  hrabě  s  patrnou  trpkostí: 
„Tak  vy  tedy,  Sergeji  Ivanoviči,  vedete  toho  kluka  zde  k  armádě,  na 
pomoc  proti  allianci?  Už  je  pozdě!  Yálka  je  ztracena.  Car  Mikuláš 
zemřel  a  následník  uzavřel  příměří,  po  kterémž  mír  následovati  musí. 
Už  se  vracíme  domu,  a  zejtra  uvidíte  nového  cara  na  cestě  do  Moskvy. 
Když  se  poprvé  generálům  představil,  pravil:  „Uzavru  mír,  aby  se  Kusko 
sebrati  mohlo  na  odčinění  porážky  mého  slavného  otce!" 

Otec  můj  stál,  nemoha  slova  pronésti,  jako  přimrazen,  a  poprvé 
ve  svém  životě  uviděl  jsem  v  jeho  očích  slzy.  Skanuly  jako  dvě  těžké 
perly  do  vousu  a  zmizely  v  jeho  šedinách.  „Tedy  marný  byly  naše 
oběti!"  pravil  po  chvíli  v  zamyšlení.  „O  Rus,  kdy  přestanou  tvoje  kři- 
žácké výpravy  na  Cařihrad?  Kdy  vykoupíš  asi  konečně  svou  krví  ne- 
bohou ráji?!" 

„Nechtě  vší  sentimentálnosti,  plukovníku,"  napomínal  ho  nevrle 
hrabě,  v  jehož  nitru  asi  také  podivné  city  se  vlnily.  „Válka  je  skončena, 
zastrčíme  meč  do  pochvy  a  chopíme  se  opět  pluhu.  Chtěl  jste  svého 
třetího  syna  obětovat  válce,  věnujte  ho  nyní  práci  míru,  věnujte  ho 
pluhu.  „Rusko  se  sbírá,"  bude  nyní  u  nás  obecným  heslem;  ale  Rusko 
se  nesebere,  dokud  nepovznese  své  hospodářské  i^oměry.  Tomu  musíme 
tedy  všechny  své  síly  zasvětit,  a  souhlasíte-li,  začneme  hned  zde  vaším 
synem.  Dovolíte-li,  vezmu  si  ho  na  starost  a  učiním  z  něho  slavného 
hospodáře." 

Otec  a  matka  hleděli  tázavě  na  sebe  a  z  výi-azu  jejich  tváří  bylo 
vidět,  že  nejsou  proti  tomu.  Hrabě  pak  nevyčkav  ani  jejich  odpovědi, 
vzal  mne  za  ruku  a  pravil: 

„Chceš  přispět  svou  hlavou  a  svým  ramenem  k  tomu,  aby  se 
Rusko  sebralo?" 

„Chci!"  odpověděl  jsem  krátce  a  důrazně. 
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nKuže,  dobrá!"  na  to  zase  hrabě.  „Je  ujednáno:  nepojedeš  už 
ani  domů,  nýbrž  hned  se  mnou  I '^ 

A  tak  se  i  stalo.  Nechal  mne  rok  na  Yoroběnce,  abych  se  do 
hospodářských  věcí  zhruba  vpravil  a  poslal  mne  pak  na  studie  do 
Německa,  Belgie,  Francie  a  Švýcarska,  kdež  jsem  na  hospodářských 
akademiích  všechnu  tu  moudrost  nasbíral,  kterouž  zde  nyní  prakticky 
provádím.  Tím  časem  zemřel  můj  starý  otec  a  za  několik  roků  odešla 
2a  nim  i  matka.  Z  pozůstalosti  jejich  zbyla  mi  ek^rovná  suma,  kterouž 
bí  pro  přjipad  potřeby  uschovávám.  Možná,  že  &e  ta  potřeba  již  dosti 
brzy  dostaví.  Yšak  dosti,  o  tom.  Nyní  vidlto  již,*"  obrátil  se  ke  mně 
Sologub  konče  své  vypravováni,  „že  se  nalézám  k  hraběti  skoro  v  tomtéž 
poměru,  jako  Adelaida.*" 

„Poměr  je  ovšem  podobný,"  namítal  jsem  já;  „avšak  nenahlíiim, 
proč  by  měl  býti  tak  vážnou  překážkou  proti  vašemu  zasnoubení  se 
Zenaidou.  Nikoliv:  o  nemožnosti  tohoto  spojení  nedovedete  mne  nikterak 
přesvědčit  Nenamáhejte  se  v  tom  ohledu,  ale  povězte  mi  raději,  ač 
smlte-li  vůbec,  něco  o  svém  poměru  k  Zenaidě." 

„Ten  je  velice  prosCounký,"  odpověděl  Sologub.  „Nepotřebuji 
vám  snad  ani  vykládat,  že  bylo  ono  čtyřleté  děvčátko,  kteréž  se  za 
nás  v  Chersoně  u  otce  přimlouvala,  contessa  Zenaida.  Zalíbilo  se  ji 
už  tehda,  že  jsem  o  své  rodiče  tak  pečoval,  a  já  zamiloval  jsem  si 
hezounké  dítě  zase  proto,  že  se  nás  tak  ujalo.  To  byl  začátek.  Od  té 
doby  číhal  jsem  na  každou  příležitost,  abych  se  děvčátku  něčím  zavděčil, 
a  děvčátko  mělo  z  každé,  i  sebe  nepatrnější  službičky',  kterouž  jsem 
mu  prokázal,  takovou  radost,  jako  by  mu  nikdo  nic  příjemného  ještě 
nebyl  učinil.  Později  arci  stala  se  Zenaida  zdrželivou  a  já,  jsa  po  uši 
již  zamilován,  začal  jsem  se  týi*ati  pochybnostmi,  zda*li  Zenaida  ze  své 
náchylnosti  ke  mně  nevyrostla.  Na  starého  hraběte  jsem  při  tom  ani 
nepomyslil;  zdálo  se  mi,  že  by  mi  na  celý  život  stačilo  pouhé  vědomí, 
ie  také  ona  mne  miluje.  Ale  v  tom  ohledu  měl  jsem  čím  dále  tím 
méně  jistoty,  nebot  Zenaida  chovala  ee  tak  odměřeně,  jako  bych  jí  byl 
zcela  lhostejným.  Teprv  nedávno  se  mezi  námi  vyjasnilo.  Chodil  jsem 
8  puškou  v  divoké  části  parku.  V  tom  strhl  se  takový  ligák,  že  jsem 
po  nějakém  útulku  ohlížeti  se  musel.  Nejbližší  přístřeší  poskytoval 
známý  vám  už  dřevěný  domek  na  nejvyšším  místě  pai'ku.  Tam  jsem 
tedy  spěchal.  Dvéře  byly  otevřeny.  Vrazil  jsem  do  domku  a  stanul 
mile  překvapen:  u  otevřeného  okna  seděla  Zenaida  a  hleděla  do  šumí- 
cího deště.  Zaslechnuvši  mne  obi*átila  se  a  pravila: 

„Ah,  Rostislav  Sergějevič!  Také  vás  déšC  překvapil?" 

„Překvapil,  contesso,  a  na  štěstí  překvapil?" 

„Proč  na  štěstí?" 

„Že  zahnal  mne  sem,  kde  popřáno  mi  vidět  vaši  jasnou  tvář, 
contesso." 

„Veliké  to  arci  štěstí  I"  zasmála  se  Zenaida  a  hleděla  tázavě 
na  mne. 

„Myslím,  že  velké!"  odpověděl  jsem  a  hlas  se  mi  začal  úžit. 
«Byio  mi  tak  teskno  na  duši,  contesso,  jako  bych  si  měl  zoufat,  a  hle : 
pohledem  na  vás  má  duše  všecka  pookřivái" 

„Čím  to,  Rostislave  Sergějeviči?"   žertovala  dále.     „To  se  stalo 
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asi  něco  velmi  vážného ;  neboC  pokud  vím,  nebyl  jste  dříve  nikdy  senti- 
mentálním! A  já  že  jsem  nebo  mám  býti  vaší  těšitelkou?  Mluvte  preo 
jasněji!" 

„Co  mám  říci,  contesso/  zajíkal  jsem  se  a  slova  vázla  mi  na 
jazyku.  „Co  mám  říci?  Řekl  bych  rád,  ale  kde  vzíti  slov,  abych  to 
vyjádřil!  Nechť  bych  vám  řekl  cokoliv,  bude  to  málo,  a  všechno  vám 
říci  nesmím!** 

„Tak  tedy!**  zvolala  rozmarně  Zenaida  a  zasmála  se,  jakoby  stříbr- 
nými rolničkami  zařehtal.  „Yidím,  že'6  ještě  nezkušený,  Rostislave,  a 
nemoudrý.  Nesmíš-li  dívce  povědět  slovo  laskavé,  komu  pak  je  máš 
říci?  Ale  když  nesmíš,  musím  je  říci  sama:  je  vskutku  štěstí,  že  tě 
sem  déšC  zahnal,  neboť  jsi-li  zarmoucen,  mohu  tě  potěšit.  Trápí  tě 
snad  nejistota  a  pochybnost  —  díváš  se  na  mne,  jako  bys  se  tázal: 
„ano?**  Toť  se  rozumí,  že  uno!  Edo  pak  by  tě  nemiloval,  Zenaida  se 
nemění,  dokud  se  ostatní  nezměnili.  Nu,  jsi  už  potěšen?** 

„Zenaido!"  zvolal  jsem  v  zanícení  a  chtěl  se  jí  vrhnouti  k  nohoum. 
Ale  ona  zachytila  mne  a  pravila  káravě:  „Což  pak  jsme  na  divadle?! 
Zde  ruka  na  to,  že  mluvím  pravdu.  Ale  teď  už  zase  jdi!  Viděla  jsem' 
tu  na  blízku  několik  lidí  ze  zámku,  mohli  by  nás  zastihnout,  a  doba 
není  příhodná,  abychom  se  již  prozradili." 

Políbil  jsem  jí  vroucně  iTiku  a  ona  vtiskla  mi  vřelý  polibek  na 
čelo.  Odkvapil  jsem  vesele  do  deště,  kteiý  zvolna  ochaboval,  a  od  té 
doby  nepokusila  se  o  mne  již  ani  jednou  pochybnost.  Neboť  kdykoliv 
se  zraky  naše  setkají,  čtu  vždycky  v  jejím  měkkém  oku  a  plachém 
úsměvu  významné  ujištění:  „Zenaida  se  nemění!** 

„A  takž  budte  jen  dobré  mysli  a  nepozbývejte  naděje,  že  se  stane 
vaší  ženou!**  doložil  jsem  jaksi  slavnostně  vida,  že  naše  rozmluva  již 
musí  skončit,  poněvadž  jsme  tím  časem  vjeli  do  stromořadí  před  zámkem. 

Na  nádvoří  oznamovalo  se  nám,  že  čekají  jen  našeho  návratu, 
aby  dali  znamení  k  čaji.  Byloť  již  půl  desáté.  Za  několik  minut  po 
daném  znamení  vešel  jsem  do  menšího  salónu  a  byl  jsem  skoro  pře- 
kvapen, vida  celou  domácí  společnost  pohromadě;  předpokládalť  jsem 
téměř  na  jisto,  že  aspoň  dvě  osobnosti  nepřítomnosti  starého  hraběte 
použij  ou,  aby  večer  svým  soukromým  záležitostem  věnovali,  Adelaida 
a  hrabě  Alexandr,  a  oni  byli  oba  na  svých  obvyklých  místech.  Vyjma 
tedy  starého  hraběte  a  Zenaidu,  kteří  odejeli,  byli  všichni  u  samovaru 
shromážděni,  ale  zábava  tentokráte  úplně  vázla.  Nikdo  nic  nemluvil, 
a  musel-li  kdo  na  položenou  otázku  odpovědět,  učinil  to  co  nejkratčeji 
a  zcela  suchými  slovy.  Při  tom  prozrazovali  někteří  nápadný  nepokoj 
a  stávali  se  až  nevlídnými,  když  jim  sluhové  rozličné  příkusky  podá- 
vali —  zkrátka  bylo  to  nemUé  posezení  a  nelitoval  jsem  pranic,  když 
se  asi  po  dvaceti  minutách  jeden  za  druhým  omlouvati  začali  a  odchá- 
zeli. Zůstali  jsme  jen  doktor  Skvorcov  a  já,  abychom  ještě  koflík  čaje 
vypili  a  pak  partii  šachu  si  zahráli. 

„Je  to  dnes  mrzutý  lid!**  podotknul  jako  mimochodem  Skvorcov. 
„člověk  by  ani  nevěřil,  že  je  v  aristokratickém  domě,  když  jediná  podle 
všech  pravidel  ztrávená  noc  takov}'  rozvrat  působí.  A  pozoroval  jste, 
jak  jsou  všichni  najednou  nespůsobní:  nemluví,  odpovídají  nevrle  a 
pak  se  jako  děti  ke  skotačení  rozutíkájí!" 
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„Nedivte  se  jim,  doktore,*  odmlouval  jsem  nechtě  se  zaplésti  do 
žádné  zbytečné  rozprávky;  „minoloa  noc  bylo  všechno  neobyčejně  roz- 
jařeno,  ba  i  rozčileno  —  účinek  to  překvapení,  jež  spůsobilo  zasnou- 
bení Zenaidy  s  knížetem.  A  pak  —  ale  co  je  nám  do  toho!  Nelamme 
si  jejich  hlavy  a  stavme  raději  figurky.  Nu  jakž:  darujete  mi  věže 
nebo  koníky?* 

, Abych  ani  sobě  ani  vám  neublížil,  daruji  vám  napřed  jednu  věž 
a  jednoho  koníka,*  odpověděl  doktor;  „ale  za  to  je  pi-vní  tah  můj  I 
Souhlasíte?* 

„Souhlasím;  tedy  začněme.* 

„Ale  pojďtaie  do  mého  pokoje,  zde  je  dnes  jaksi  pokažené  povětří. 
Hráli  bychom  roztržitě  I* 

„Pojdme!* 

A  šli  jsme. 


Po  jedenácté  hodině  vyšel  jsem  z  pokoje  doktora  Skvorcova. 
Tstoupiv  do  své  komnaty,  rozžal  jsem  svíce,  přezul  se  do  lehkých 
střevíců  a  začal  jsem  čísti.  Ale  byl  jsem  příliš  roztržit:  slova  zdála 
se  mi  nečitelná,  věty  zkomolené,  fráze  nesmyslné,  zkrátka  bylo  mi,  jako 
bych  řešil  nějaké  hieroglyfy,  a  k  tomu  neměl  jsem  věru  ani  nejmenší 
nálady.  Spát  se  mi  také  nechtělo,  co  tedy  dělat?  Půjdu  trochu  do 
parku!  Jiného  nic  vlastně  ani  nezbývalo.  Přehodiv  si' tedy  plaid  přes 
i-amena  a  vtlačiv  klobouk  do  čela  opustil  jsem  komnatu.  Ale  všechno 
bylo  proti  mně  spiknuto.  Vystoupiv  na  nádvoří  shledal  jsem  k  nemalé 
mrzutosti,  že  padá  drobný  deštík.  Pod  košatými  stromy  lze  ovšem 
suchou  nohou  se  procházet,  ale  jaké  pak  je  potěšení  venku  ve  vlhkém 
vzduchu  a  deštivé  noci !  Slavík  umlká  a  cigáro  uhasíná ;  šat  odvlhá  a  do 
duse  plouží  se  nepříjemné  chladno.  Je  zima,  jděme  pod  střechu!  Ná- 
hodou byl  na  blízku  útulek,  který  v  nepříznivé  povětmosti  park  nahra- 
zoval —  oranžérie,  o  kteréž  jsem  se  hned  na  počátku  zmínil.  Měl 
jsem  opravdu  radost,  že  mi  napadlo,  abych  se  tam  se  svou  nevrlostí 
uchýlil.  Znaje  spůsob,  kterak  se  oranžérie  bez  klíče,  prostým  stisknutím 
ukrytého  péra  otevírala,  vešel  jsem  po  krátkém  rozmyšlení  do  říše 
tropické  květeny  pod  skleněnou  střechou.  Oranžérie  byla  upravena, 
jak  už  dříve  bylo  řečeno,  co  zimní  sad,  a  měla  tedy  jako  zahrada  pískem 
posypané,  ovšem  ki-átké  cesty,  sedátka,  houští,  loubí,  a  t.  d.  Uvnitř 
bylo  hluboké  ticho,  rušené  jen  jednotvárným  brčením  a  šplýcháním 
iikrytého  kdesi  vodometu  a  čistý,  teplý  vzduch  prosycen  byl  sladkou 
vůní  ananasů  a  rozmanitých  ovocných  květů,  že  až  prsa  rozkoší  se 
dmula.  Šero  bylo  o  málo  temnější,  než  venku.  Nevěda,  co  vlastně 
v  oranžérii  chci,  šel  jsem  levou  postranní  cestou  až  na  samý  konec 
místnosti  a  usadil  se  zde  do  malého,  z  ocelových  per  sestrojeného  a 
v  palmách  uki*ytého  křesla.  Zrak  můj,  uvyknuv  záhy  šeru,  rozeznával 
pozvolna  zcela  ostře  obrysy  palem,  banánů  a  vůbec  všeho,  co  rozměry 
poněkud  vynikalo,  a  pozorování  toho  všeho  zaujímalo  zj)OČátku  všechnu 
moji  pozornost ;  pak  objevilo  se  několik  svatojanských  mušek  a  já  neměl 
jsem  nic  důležitějšího,  než  sledovati  klikaté  dráhy  jejich  jiskrného  letu. 
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Y  oranžérii  bylo  sucho  i  teplo,  a  takž   cítil  jsem  se  záhy  neobyčejné 
klidným  a  blaženým.  Avšak  klid  ten  nepotrval  dlouho. 

Na  zámku  odbíjela  táhlými  zvuky  dvanáctá,  a  když  byla  na  ta 
zvonková  hra  na  věži  jakousi  nábožně-válečnou  melodii  odehrála  a  kolem 
zase  ticho  se  rozložilo,  zaskřípělo  cosi,  jako  když  se  dvířka  otevírají, 
ve  výši  na  levo  ode  mne,  a  zároveň  proletěl  oranžérií  jakýsi  záblesk, 
jako  od  svítilny.  Zachvěl  jsem  se  bezděky  a  zatajiv  dech  ohledl  jsem 
se  tiše  vzhůru  na  levo,  odkudž  se  bylo  skřípnutí  ozvalo.  Nejsem  po- 
věrčiv,  avšak  tehda  očekával  jsem  bezpečně,  že  uzřím  něco  příšerného;, 
ale  místo  ducha  nebo  něčeho  podobného  uzřel  jsem  ve  výši  asi  prvního 
poschodí,  na  balkóně,  který  na  zadním,  zděném  průčelí  upevněn  a  s  pří- 
zemím lehounkými  schůdky  spojen  byl,  Adelaidu,  ana  hlavu  a  ramena 
oblíben>Tn  šatem  z  černých  krajek  ovinuty  majíc,  v  levé  ruce  na  třetinu 
rozevřenou  kulatou  svítilnu  držela  a  pravicí  vlečku  šedých  šatů  si  nad- 
zvedala,  zpod  kteréž  i  pološerem  obláček  sněhobílých  spodních  řas  pro- 
nikal. Jaké  to  krásné  noční  zjevení!  Co  jsem  se  té  děvě  už  nadivil, 
a' přece  přelcvapovala  mne  vždy  zase  svým  neobyčejně  půvabným  zjevem. 
Už  jsem  ji  v  duši  nenáviděl,  ba  povi-hal  jsem  jí,  a  přec,  když  jsem  ji 
zase  nyní  na  balkóně  uzřel  v  tom  podivném  zápasu  tmy  a  světla,  roze- 
hřálo se  mi  srdce  a  zdálo  se  mi,  že  bych  ji  snad  i  mohl  milovat! 

Hleděl  jsem  upřeně  na  ni  vzhůru  pematým  listím  palmy  a  nevím, 
jak  dlouho  bych  se  byl  tak  na  ni  díval,  kdyby  nebyl  jeden  její  posnnek 
pozornost  mou  v  opačnou  stranu  obrátil.  Adelaida  spustila  vlečku,  od- 
vrátila svítilnu  na  zad  a  přiložila  pravou  i*uku  k  čelu,  jakoby  na  pro- 
tějším konci  něco  hledala.  Obrátil  jsem  hlavu  v  tu  stranu  a  ihned 
spatřil  jsem  skrze  čistou  skleněnou  stěnu  zahsdenou  ženskou  postavu, 
ana  jako  stín  z  tmavých  kaštanů  k  oranžérii  letěla.  Zachvěl  jsem  se 
znovu,  ale  jen  následkem  kontrastu,  který  se  jevil  mezi  deUkatním 
obrazem  Adelaidy  tam  nahoře,  a  mezi  podezřelým  zakuklením  té  ženy 
venku. 

Zahalená  ta  ženská  postava  přišedši  ke  dveřím  oi^anžerie,  stiskla, 
na  mé  nemalé  podivení,  tajné  péro,  jako  jsem  byl  prve  já  učinil,  vešla 
zlehka  jako  vítr,  zavřela  zase  opatrně  za  sebou  a  stanula  u  dveří,  jakoby 
nedůvěřivým  okem  kolem  pátrala.  V  tom  zatleskla  Adelaida  dvakrát 
a  obdrževši  trojí  zatlesknutí  v  odpověď,  rozevřela  celou  svítilnu  a  sestu- 
povala po  schůdkách  dolů  do  přízemí.  Ona  žena  pak  pospíchala  střední 
cestou  jí  v  ústrety. 

Nemyslel  jsem  jinak,  než  že  je  to  nějaká  hádačka,  kterouž  si 
byla  Adelaida  pozvala,  aby  jí  osud  její  lásky  předpověděla,  ale  bylo 
jinače.  Nedaleko  palmového  loubíčka,  ve  kterémž  jsem  tiše  seděl, 
setkaly  se  obě,  Adelaida  pozvedla  svítilnu,  příchozí  pak  shodila  zakuklení 
a  objevila  se  mému  zase  překvapenému  zraku  co  ona,  Adelaidě  tak 
nápadně  podobná  žena,  kterouž  byl  minulé  noci  Miska  z  jezírka  vytáhl, 
a  kteráž  nám  z  Adelaidiny  přední  komnaty  beze  stopy  byla  zmizelav 
zůstavivši  na  svém  místě  Bašu,  nějakou  narkosou  omámenou. 

Co  ta  tu  zase  chce?  Což  nesebrala  ještě  svou  úlohu? 

Adelaida  postavila  svítilnu  do  větví  citrónového  stromu,  padla  oné 
ženě  kolem  ki-ku  a  zvolala  bolestně: 

^Matko!  Co  se  s  námi  stane?!" 
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Jakže,  matka?  tázal  jsem  se  t  myšlenkách  všecek  udiven.  Ta 
žena,  ktéi'oaž  by  každý  na  nejvýš  za  Adelaidinu  starší  sestra  považoval, 
má  býti  její  matkon?  Není  to  zase  nějaká  šalebná  hra?  Ale  koho  by 
chtěly  s^it,  když  json,  aspoň  dle  svého  domnění,  samy  mezi  sebou?  Že 
bych  já  v  palmovém  loubí  ti^jně  byl  přítomen,  zajisté  nevědí,  o  nějakém 
klamu  nemůže  být  tudíž  ani  pomyslu.  A  přece  se  mi  to  zdá  nemožné: 
Adelaida  čítá  nyní  dvacet  roků  a  áfe  jejího  vypravování  bylo  matoe 
19  roků,  když  v  Ealkutě  dceru  obdržela,  musela  by  tedy  být  její  matka 
aspoň  39  roků  stará.  Devět  a  třicet  let  a  při  tom  ještě  tak  svěží 
a  pružná!  To  by  žádná  Ruska  nedokázala  .  .  .  E  této  skeptické  úvaze 
dopřálo  mi  času  němé  a,  jak  se  zdálo,  vroucí  obejmutí  obou  ženštin. 
Adelaida  byla  tak  rozechvěna,  že  stkala;  ale  zkušená  pati*ně  matka 
nepoddávala  se  citu,  nýbi*ž  zůstávala  v  míře  a  hleděla  jen  soustrastně 
na  dcera,  kteráž  ji  ustavičně  v  š(ji  líbala.  Tu  hnuly  sebou  obě  ženy 
tak,  že  na  schýlenou  tvář  matky  plná  záře  svítilny  dopadla.  Nyní  mohl 
jsem  obě  dámy  bezprostředně  spolu  porovnati,  a  tu  objevilo  se  mi,  že 
bylo  moje  podivení  ohledně  „matky  a  dcery"  trochu  přepjaté.  Viděl 
jsem  obě  tváře  vedle  sebe,  a  rozdíl  byl  přece  značný,  nikoliv  v  podobě, 
ale  ve  výi^azu  a  v  tom  pelu,  ktei-ýž  určuje  oku  stupeň  mládí  a  stáří; 
že  diflference  ta  menší  byla,  než  by  rozdíl  ve  stáří  vyžadoval,  vysvětlo-  . 
válo  se  mi  z  části  také  tím,  že  obě  íeny  na  svá  léta  příliš  mladě  vypa- 
daly:  Adelaida  mohla  směle  každému  říci,  že  jest  jí  osmnácte  let,  a  matce 
její  nebyl  by  nikdo  více  hádal,  než  třicet  a  několik  neděl.  Yedle  sebe 
postaveny,  jevily  i  v  tomto  příliš  mladém  vzezření  arci  velmi  patrný 
rozdíl,  ale  nikoliv  takový,  že  by  se  bylo  mohlo  na  matku  a  dcera 
hádat;  avšak  v  tom  ohledu  zmizela  mi  všechna  pochybnost:  kdyby  se 
mi  nyní  představila  Adelaida  sama,  v  rokokovém  obleku,  s  pudrovanou 
frizurou  a  s  tváří  do  starších  let  nalíčenou,  a  kdj^bych  pak  obzvláště 
v  nedosti  ostrém  osvětlení  potkal  její  matku  v  tomtéž  přestrojení,  ale 
s  tváři  do  mladších  let  nalíčenou,  že  bych  tuto  opět  za  dcera  považoval. 
Co  do  leposti  tvarů  těla  nejevil  se  hrabě  žádný  rozdíl,  ba  byli  by  se 
našli  znalci,  kteří  by  byli  v  tom  ohledu  třeba  matce  dali  přednost  před 
dcerou,  neboť  byla  ve  formách  o  poznání  plnější  a,  jak  se  zdálo,  i  pe- 
vnější. Oblečeny  byly  zase  jedna  jako  dimhá,  čehož  účel  mi  ovšem  na 
první  pohled  byl  patrný :  šlo  zajisté  o  to,  kdyby  někdo  matku  v  parku 
nebo  kolem  zámku  potkal  a  zastavil,  aby  ji  za  Adelaidu  považoval 
a  dále  nezdržoval.  Ono  zakuklení  pak,  ve  kterémž  se  mi  byla  prve 
tak  přišeraou  objevila,  nebylo  nic  jiného,  než  velký  vlněný  šat,  do 
něhož  se  byla  na  ochranu  proti  dešti  zahalila. 

Po  ohvilce  němého  obejmutí  odstrčila  matka  jemně  dcera  od  sebe 
a  pravila:  „Adelaido,  zapomínáš  pro  samý  cit  na  potřebnou  opatrnosti 
Svítilna  září  na  celý  plamen:  což  kdyby  šel  někdo  kolem  a  uzřel  zde 
světlo?  Zdi  jsou  tu  jen  skleněné  I  Zavři  ji  a  postav  dolů  do  stínu. 
Tak  I  A  nyní  sedněme  tu  na  lávku,  a  vypravuj,  čeho  mi  vědět  potřebí. 
Pak  budu  i  já  vypravovat." 

Setmělo  se  opět  a  ženy  zmizely  mi  s  očí ;  slyšel  jsem  toliko,  když 
usedaly,  šustění  jejich  šatů  a  pak  dušené,  ale  přece  srozumitelné  hlasy. 

„Matko!"  pravila  jaksi  žalostně  Adelaida.  „Že's  nebyla  tak  štastna, 
jako  já  I    Mně  podařilo  se  rozehřáti  mladého  hraběte  tak,  že  jsem  na 
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konec  v  jeho  rozevřené  náruči  spočinula  a  žil  jeho  vřelé  klokotáni  po- 
cítila. V  tu  chvíli  zvěděla  jsem,  že  mne  miluje.  Matko,  to  hyl  nej- 
slastnější okamžik  mého  života,  neboC  věř,  že  ho  miluji,  jak  bych  jen 
boha  měla  milovat!  Proto  se  mi  asi  také  pokus  podařil,  kdežto  ty  .  .  . 
jsi  jen  hi*ála  komedii." 

„Ano,  hi*ála  jsem  jen  komedii,  a  mohla  bys  i  říci:  nečestnou 
komedii, **  odpověděla  matka  jak^  trpce  ale  přece  vroucně;  „avšak  pro 
koho  jsem  ji  zahrála,  ne-li  pro  tebe?  Cítím  potupnost  svého  jednáni, 
ale  vím  přece,  že  je  to  jen  oběť  lásky  mateřské.  Jsem  zneuctěna  již 
z  doby  svého  mládí  . .  .  sedmnácte  roků  jsem  teprv  čítala,  když  jsem 
tě  porodila  .  .  .** 

„Matko,"  vpadla  jí  do  řeči  Adelaida,  „devatenácte!" 

„Nech  mne!"  odpovídala  matka.  „Pravím  ti,  že  sedmnácte!  V  listu, 
ve  kterémí  jsem  ti  vše  vypsala,  přidala  jsem  si  dvě  léta;  sama  nevím, 
proč ;  myslela  jsem  si  nepochybně,  zpozdilá,  že  mne  to  spíše  omluví ! 
Tak  záhy  pozbyla  jsem  tedy  dívčí  pýchy,  a  plodem  mého  zneuctění  jsi  ty. 
Proč  bych  se  tedy  neměla  v  poki*očilých  letech  ještě  jednou  obětovat, 
abych  tobě  k  štěstí  dopomohla?  Věř,  dcero  má,  mateřská  láska  je 
schopna  všeho  na  světě!" 

„Matko,"  zalkala  opět  Adelaida,  „jak  lituji,  že  jsem  tu  oběC  od 
tebe  přijala!" 

„Nelituj  ničeho,  Adelaido!"  napomínala  zase  matka.  „Už  je  takové 
moje  určení!  Jaké  blaho  jsem  si  pro  budoucnost  věštila,  když  lord 
Lytton  za  ženu  mě  chtěl  pojmouti!  Ale  na  Krymu,  jak  víš,  vložila  se 
mezi  nás  dýka  vražedná,  a  mně  nezbylo  z  kynoucího  blaha  nic,  než 
nová  potupa  a  nové  utrpení.  Od  té  doby  žila  jsem,  věř  mi,  Adelaido, 
jako  světice.  Avšak  i  tento  neobyčejně  zřízený  život  —  nejprv  v  Oren- 
bui*gu,  kdež  jsem  byla  ředitelkou  státního  ústavu  pro  dívky,  a  potom 
v  Normandii,  co  společnice  staré  zbožné  markýzky  Leperierové  —  stal 
se  mi  pramenem  zla.  Jak  vidíš,  zachovala  jsem  si  svěžest  téměř  mla- 
dickou, a  když  byla  stai-á  markýzka  zemřela  a  mně  dosti  značnou  část 
peněz  odkázala,  začalo  mne  zase  podněcovat  zrcadlo:  vidíš,  říkalo  mi, 
jsi  ještě  žena  úhledná  a  svěžest  tvou  mohou  ti  mnohé  mladší  závidět. 
Proč  by's  se  již  zříkala  naděje  na  šťastný  život  po  boku  milujícího 
muže?  Nebude  to  ai'ci  již  mladík,  ale  viz,  že  i  tito  ještě  se  zalíbením 
na  tebe  pohlížejí!  Sáhni  jen  ještě  jednou  důvěrně  do  proudu  života, 
snad  bude  po  třetí  lov  tvůj  šťastnější!  Chtěla  jsem'  se  té  myšlenky 
zhostit,  ale  ona  neopouštěla  mne  a  já  nabyla  jsem  přesvědčení,  že  není 
pomoci,  že  se  musím  podle  ní  zachovat.  Tu  obdržela  jsem  tvou  od- 
pověď na  první  mé  psaní  po  tolika  letech.  A  víš,  jaký  byl  jeho  účinek? 
Vzpomněla  jsem  si  na  třetího  muže,  který  mne  za  mladších  let  miloval, 
a  po  kterémž  jsem  i  já  začala  toužit,  než  mi  lord  Lytton  do  cesty 
vstoupil.  V  Indii,  jak  ti  snad  známo  bude,  zdržoval  se  tehda  mnoho 
jistý  ruský  kavalír,  drsný  sice  na  pohled,  ale  galanthom  první  třídy. 
Sotva  že  jsme  se  byli  několiki'áte  v  salónech  setkali,  již  nabyla  jsem 
přesvědčení,  že  mne  miluje.  Nebyl  mi  nikterak  nepříjemný,  ale  když 
pak  lord  Lytton,  mladý  a  krásný  jako  Phoebus  Apollo,  mně  kořiti  se 
začal  a  přisahal,  že  jinou  za  choť  nepojme,  než  mne,  kterouž  prý  nade 
všechno   miluje,    zapomněla  jsem    na  ruského   kavalíra,    který   ostatně 
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také  již  dalších  pokusů  nečinil,  aby  se  mi  plíblížil.  A  víš,  kdo  byl 
ten  kavalíi*?  Hrabě  Dimitry  Alexandrovi.č  Korsakov!  Teď  porozumíš 
lépe,  proč  se  tě  hi*abě  po  oné  katastrofě  na  Krymu  tak  vřele  a  velko- 
myslně i]gal,  a  máš  zároveň  klíč  k  hádance,  proč  jsem  včerejší  úkol 
převzala.  Nelitigi,  že  jsem  přišla,  ale  želím  trpce  toho,  že  jsem  se  mu 
přímo  nepředstavila  a  že  jsem  uposlechla  tvé  nezkušené  rady.  Nepo- 
chybi\ji,  že  bych  byla  přímým  zakročením  tobě  i  sobě  více  prospěla;  ba 
co  pravím  „vlče  pťospěla*  —  vždyť  jsme  se  včerejším  dobrodružstvím 
snad  úplně  zmařily  I*" 

Po  těchto  slovech  nastala  zase  krátká  přestávka,  ve  kteréž  jsem 
jen  silné  oddychování  slyšel.    Pak  ujala  se  opět  slova  Adelaida: 

„Ale  matko,  dosud  nepověděla  jsi  mi,  jak  tvoje  dobrodružství 
dopadlo,  a  na  tom  přece  nejvíce  záleží  1  Hrabě  je  celý  změněný,  a  ťo 
znamená,  že  jsi  v  jezírku  tonula?    Chtěl  tě  snad  utopit?^ 

„To  nikoliv/  odpověděla  matka.  „Věc  udala  se  takto.  Když  jsem 
u  arabského  rondellu  místo  tebe  na  jeho  rámě  naskočila,  nespozoroval 
hrabě  žádné  proměny :  neurčité  bai*evné  světlo  z  flambónů,  stejný  oblek, 
pudrovaná  frizui*a  a  líčidlo  vykonaly  svou  povinnost  úplně.  Mimo  to  byl 
hrabě  neobyčejně  rozjařen  a  za  chvíli  octli  jsme  se  v  tmavých  stromo- 
řadích a  cestách,  kamž  jen  sporé  měsíční  paprsky  pronikaly.  Hrabě  byl 
roztoužen  jako  mladík  v  největším  zápalu  první  lásky,  lichotil  mi,  mluvil 
skoro  jako  básník  a  tiskl  mne  k  sobě.  Vypravoval  mi,  jak  bude  blažen, 
jak  zase  omládne,  až  budu  jeho  ženou,  a  nevím  ani,  co  všechno  ještě. 
Zpočátku  hrála  jsem  tebe  jen  jako  herečka  a  s  jakousi  trémou ;  ale  po 
nějaké  době  procitly  ve  mně  staré  upomínky  a  city,  oživla  moje  di*uhdy 
potlačená  náchylnost  k  ruskému  kavalíru  v  Šimle,  a  já  začala  jsem 'hrát 
do  opravdy.  Ale  čím  více  jsem  zapomínala,  že  jen  tebe  zastupuji,  tím 
podivnější  zdála  jsem  se  mu  a  on  začal  pozorovat  jakousi  proměnu. 
Snad  upozorňoval  ho  na  to  můj  poněkud  zvučnější  hlas,  snad  jiný 
spůsob  vjjadřování  myšlenek,  zkrátka:  ty  zdála^s  se  mu  zcela  pro- 
měněna. Ale  poněvadž  ta  proměna  jeho  citům  a  záměi-ům  lichotila, 
nevznikalo  v  něm  žádné  podezřeni  a  on  jásal.  Opojeni  jeho  rostlo 
a  s  ním  i  možnost  vyzrazení.  Tou  dobou  děla  se  podivná  hra  v  mé 
duši:  přála  jsem  si  vyzrazení  a  děsila  se  ho  zároveň.  Přála  jsem  si, 
aby  poznal  svou  známou  z  Indie,  aby  stará  náklonnost  v  něm  procitla 
a  8  okamžitým  jeho  milostn5'm  zápalem  splynouc,  mně  srdce  jeho  roze-, 
vřela  a  tam  aspoň  vedle  tebe  místa  dobyla.  Pak  bylo  by  mé  i  tvoje 
vítězství,  mé  i  tvoje  blaho  pojištěno  bývalo.  Ale  hned  zase  děsila  jsem 
se  okamžiku,  kdy  uskok  náš  prohledne  a  mne  co  vetřelou  podvodnici 
hněvnou  inikou  uchvátí  a  snad  zardousí. 

Prožila  jsem  chvíle  nevýslovného  rozčilení,  než  —  nadešla  kata- 
strofa. Hi'abě  přepravil  mne  na  lodičce  na  ostrůvek  uprostřed  jezírka. 
Když  mne  z  lodičky  vyzdvihl  a  na  břeh  vynášel,  zpozoroval  na  mé 
pravé  ruce  skvostný  pi*sten  se  smaragdovou  hvězdičkou,  kterýž  jsem  už 
v  Indii  nosila  —  je  to  památka  na  tvého  otce,  knížete  Ursum-Tabunova. 
„Od  koho  máš  ten  prsten  ?i^  zvolal  prudce  a  jako  žárlivě.  Já,  leknutím 
pomatena,  odpověděla  jsem  kvapně:  „Což  pak  ho  neznáte?  Nosím  jej 
nž  tolik  letí"  —  „Cože?''  tázal  se  popuzen  a  udiven  hrabě,  dívaje  se 
stále  na  smaragdovou  hvězdičku.     „Že  jej   nosíš  už  tolik  let?    Vidím 
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jej  u  tebe  poprvé!  Ale  tento  smaragd  je  mi  povědomý,  ten  jsem  nž 
někde  vídal ....  Ten  prsten  .nosila  tvá  matka  v  Indii!"  zvolal  pojednoa 
se  rozpomenuv,  pimdce  hi*abě  a  podíval  se  mi. ostře  do  tváře.  Sotva 
že  byl  zrak  na  mne  upjal  —  měsíc  svítil  na  mne  plnou  září  —  za- 
vrávoral asi  dva  kroky  nazpět  a  zvolal  polohlasně  jako  v  zděšení:  ^Můj 
bože,  tot  její  matka  !** 

Já  sklopila  jsem  oči  a  vidouc,  že  rozhodný  okamžik  nadešel, 
chvěla  jsem  se  teskným  očekáváním  na  celém  těle.  Hrabě  nemohl  se 
z  úžasu  ani  probrati.  „Je  to  pravda,**  zvolal  zase  po  chvíli,  „anebo 
pokouší  se  o  mne  šílenství  ?  Přistup  blíže,  kouzelnice ;  snad  nemáš  tvář 
měnivou  jako  Protheus?  Mluv:  jsi  Adelaida,  nebo  její  matka?** 

Zdrcena  přísností  jeho  hlasu  klesla  jsem  na  kolena  a  sepjavší 
iTice  zalkala  jsem  úzkostlivě  a  prosebně:  „Pane!  Pro  lásku^  kterouž 
jste  di*uhdy  ke  mně  choval,  a  pro  lásku,  kterouž  má  duše  dosud  k  vám 
plane,  odpuštění!** 

„Tedy  přece!"  vykřikl  rozlícen  hrabě.  „Hlava  moje  není  šílená! 
Ha  ha  ha  ha!  Ale  přece  musím  být  šílený!  Jak  byla  by  se  mohla 
taková  hra  se  mnou  provésti?  Mluv  ženo,  jak  jsi  se  mi  na  ruce  pro- 
měnila?** 

Naše  eskamotáž  byla  několika  slovy  vysvětlena  a  hrabě  nemoha 
ještě  účelu  a  souvislosti  té  proměny  pochopiti,  tázal  se  přísně,  ale  již 
chladněji : 

„Co  pak  přimělo  tebe  k  tomu,  abys  se  na  mé  rámě  zavěsila,  a  co 
tvou  dceru,   aby  se  ode  mne  odtrhla  a  tebe   na  své  místo  nastrčila?** 

„Pane!**  odpověděla  jsem  vroucně,  „život  můj  je  v  rukou  vašich, 
věřte  mým  slovům:  Jen  nevýslovná,  nepřekonatelná  touha,  abych  ještě 
jednou  v  životě  k  vašemu  vznešenému  srdci  mohla  přilnouti,  abych 
ještě  jednou  zaslechla  vi-oucí  vaše  slova,  kteráž,  mne  tehda  v  Indii  tak 
byla  oblažila,  abych  aspoň  na  okamžik  ještě  pocítila  r02koše  vaší  lásky, 
kterouž  jsem  tehda,  hladším  a  ohebnějším  vaším  sokem  zaslepena,  na 
svou  vlastní  zkázu  mrzce  zradila  .  .  .  jen  tato  šílená,  mou  duši  sžírajíc! 
touha  přiměla  mne  k  uskoku,  z  něhož  nyní  u  vašich  nohou  činím  pokání. 
Zti-estejte  mne  dle  míry  svého  spravedlivého  hněvu!  Doznala  jsem  tak 
vroucně  žádané  slasti,  uslyšela  jsem  vaše  sladká  slova,  pocítila  jsem 
vašeho  horkého  dechu  .  .  .  nuže  zabte  mne,  aC  sejdu  vznešenou  rukou 
toho,  kterýž  byl  poslední  touhou,  posledním  ideálem  mého  nešťastného 
života!** 

Slova  tato  učinila  na  hraběte  patrný  dojem.  Mlčel  chvíli,  jakoby 
se  rozmýšlel  nebo  s  city  zápasil.  Ale  v  tom  zmocnila  se  ho  řevnivost 
a  on,  sehnuv  se  ke  mně,  ana  dosud  před  ním  jsem  klečela,  položil  mi 
obě  ruce  na  ramena  a  zvolal  vášnivě  jako  zuřivý  Othello: 

„Ano,  tvůj  život  i  život  tvé  dcery  je  v  mých  rukou!  Zmařím  je 
nemilosrdnou  rukou  oba,  nepovíš-li  mi  hned  pravdu.  Ne  ty  sama,  i  tvoje 
dcera  měla  při  tom  svůj  účel,  a  ona  nepochybně  větši,  než  ty  sama. 
Ona  odtrhla  se  ode  mne  a  nastrčila  tebe,  aby  se  mohla  miliskovat 
s  jiným,  mladším!  Ty  víš  zajisté  všechno.  Nuže  mluv:  s  kým  bloudí 
nyní  Adelaida  parkem?  Mluv,  sice  ..." 

Nedořekl,    ale    děsně   svítící  jeho    zrak   dopověděl  mi    všechno. 
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Sevřela  mne  taková  úzkost,  že  jsem  vší  rozvahy  pozbyla  a  jako  ze  spaní 
odpověděla : 

^S  vašim  synem,  pane,  s  hrabětem  Alexandrem!" 

„Tak?!""  zařval  na  to  hrabě  a  začal  se  opět  divoce  smáti.  „Taková 
je  tedy  osnova  věci!  Mladého  chce,  a  mně  nastrčila  babu!  Dobře  jste 
si  to  usmyslily,  canaille,  rozdělit  se  o  nás !  A  o  mne  hrajou  jak  o^ pitomé 
dobytče.  Ňu,  ukážu  vám,  že  jsem  ještě  příliš  vznešený,  než  aby  si  ze  mne 
bez  trestu  blázna  učinit  směla  každá  světoběžnice!** 

*     „Pane,  toť  přílišné  !**  vykřikla  jsem,  v  samém  nitru  duše  poraněna 
a  vzt>'čila  se  hrdě,  upjatě  na  něho  hledíc. 

Hrabě  odmlčel  se  na  okamžik  a  pravil,  pati*ně  jen  bezděky  na  hlas 
mysle:  „Aspoň  hrdost  se  v  ní  hnula!  Hm,  snad  není  ještě  tak  zle.** 
Ale  hned  na  to,  pokrčiv  pohrdlivě  rameny,  doložil:  „Uvidíme,  jakým 
spůsobem  vás  obě  nejlépe  ztrestat  a  neškodnými  učinit!  Zatím  zůstaneš 
zde  na  ostrově  co  zajatec.  Po  hostině  připlijyu  sem  s  Adelaidou  a  vy- 
konám soud  nad  vámi.  Nyní  musím  nazpět  ku  svým  hostům.  Zde  vezmi 
můj  plášC;  v  glorietu  je  pohovka;  jdi  a  zatím  se  prospi!** 

Po  těch  slovech  odešel,  vstoupil  do  lodičky  a  odvesloval  —  rychle, 
jako  když  vlaštovice  po  vodě  letí. 

Nastala  mi  chvíle  trapného  přemýšlení  a  rozvažování,  co  dále  počíti 
a  jak  se  zachovati?  Zpočátku  nezdála  se  mi  situace  zcela  beznadějnou, 
ale  když  jsem  si  představila,  jak  zuřivým  se  hrabě  stal  pod  dojmem 
žárlivosti,  a  jak  teprv  asi  zuřiti  bude,  až  se  přesvědčí,  —  tu  pojal  mne 
strach,  ktei*ýž  samotou  v  tiché  noci,  mou  odloučeností  na  malém  ostrůvku 
a  vědomím  úplné  málomocnosti  proti  zvůli  a  moci  uraženého  hraběte 
podněcován,  na  takovou  úzkost  vzrostl,  že  jsem  si  umínila,  stůj  co  stůj 
utéci.  Ale  jak  utéci?  Kolkolem  hluboké  tiché  jezírko,  a  lodička  na 
protějším  břehu  uvázaná!  Kdyby  se  aspoň  nějaký  člověk  na  blízku 
vyskytl  —  volala  jsem  chvíli  o  pomoc,  ale  jen  ozvěna  mi  posměšně 
odpovídala.  Umlkla  jsem,  napadloC  mi,  jaký  nový  rozpak  by  mi  nastal, 
kdyby  na  mé  volání  skutečně  někdo  přikvapil,  a  kdyby  to  byl  tak  někdo 
z  hostů  nebo  úřadnictva.  Skandál  by  se  rozšířil,  a  čím  větší  skandál, 
jtím  větší  nebezpečí  pro  nás  obě.  Nabyla  jsem  přesvědčení,  že  není  jiné 
pomoci,  než  abych  do  jezírka  seskočila  a  přeplovala.  Vystoupila  jsem 
tedy  na  kámen  u  břehu,  požehnala  se  křížem  a  skočila  do  vody.  Ale 
voda  v  jezírku  byla  jako  pramen  studená  a  šaty  moje  nasáknuvše  rjxhle 
vodou  překážely  mi  v  plování  tak,  že  jsem  s  místa  nemohla.  Mrazivý 
chlad  vody  a  úzkost  zbavily  mne  záhy  vědomí,  padla  jsem  do  mdloby 
a  —  to  ostatní  je  ti  známo." 

„Nevím,  matko,  nic,  než  že  tě  mužík  Miska  z  vody  vytáhl  a  jeden 
z  našich  hostů  do  mého  předního  pokoje  dal  zanésti.  Vypravuj  dále, 
každá  maličkost  může  se  státi  důležitou!"  naléhala  Adelaida  na  matku, 
a  tato  pokračovala: 

„Nabyvši  opět  vědomí  viděla  jsem,  že  ležím  měkce  na  břehu  do 
suchých  čistých  šatů  převlečena.  Mimo  zimu  necítila  jsem  žádných 
obtíží,  ale  proto  přece  tvářila  jsem  se,  obzvláště  když  byl  ten  mladý 
muž  8  lidmi  přikvapil,  jako  bych  ještě  byla  v  mrákotách.  Šlo  mi  o  to, 
abych  se  vyhnula  všem  nepříjemným  otázkám.  Donesli  mne  do  zámku 
a  tu  pozorovala  jsem  k  nemalému  svému  potěšení,  že  mne  chtějí  uložit 
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do  tvého  bytu.  Stalo  se  skutečně.  Ten  mladý  muž,  jehož  péči  jsem 
byla  svěřena,  prokázal  mi  snad  mimo  vůli  —  ačkoliv  bych  se  nechtěla 
hádat,  že  se  to  nestalo  úmyslně  —  znamenitou  službu  předně  tim,  že 
mi  tvou  komnatu  vykázal,  za  druhé,  že  mne  brzy  opustil  a  za  tí^etí,  že 
zapověděv  všem  ostatním  přístup  do  komnaty,  mně  k  obsluze  to  nsdvní 
děvče  otavil.  Po  jeho  odchodu  povstala  jsem  a  předstírajíc,  že 
hledám  pro  posilnění  nervů  nějakou  voňavku,  otevřela  jsem  tvou,  mně 
již  známou  krabici  z  ebenového  dřeva  a  vyňala  z  ní  malou  modrou 
lahvičku  s  omamiigící  narkosou,  kterouž  jsem  ti  byla  před  několika 
dny  pro  všelijaké  případy  dai*ovala  a  odporučila.  Počichavši,  stranou 
obrácena,  trochu  essbouquetu  začala  jsem  děvčeti  —  Dáša  ji  tuším 
nazýval  —  vykládat  a  vychvalovat,  jaká  to  výtečná  a  posilňující  voňavka 
v  té  modi*é  lahvičce  je  obsažena,  a  pozvala  jsem  ji,  aby  si  přivoněla. 
Ďasa  přičichla  —  „Ah,  tot  jasmín,**  zvolala.  „Ten  já  tak  ráda  cítím  1"  — 
„Není  to  pouhý  jasmín,"  odpověděla  jsem,  „je  to  smfšenina  jasmínu, 
essbouquetu,  spring  fiowersu  a  cypru ;  vůně  jasmínu  ovšem  proniká.  Nu 
přivoň  si  ještě,  to  nemůže  škodit.  Anebo  ještě  lépe :  dej  mi  svůj  šátek, 
nakapám  ti  do  něho,  však  se  z  toho  u  slečny  zodpovídám.  Máš-li  při 
mně  sedět,  musíš  se  takto  posilnit.*"  Děvče  neodmlouvalo,  a  když  jsem 
mu  byla  do  šátku  nakapala,  jalo  se  chutě  a  prudce  čichat  Účinek  se 
ovšem  záhy  dostavil  —  Dáša  usnula.  To  vidouc  přiskočila  jsem,  vylila 
zbytek  narkósy  do  jejího  šátku  a  přiložila  jí  mámidlo  k  nosu,  aby  se 
mi  tak  snadno  neprobudila.  Na  to  položila  jsem  ji  na  pohovku,  na 
kteréž  jsem  byla  dříve  sama  ležela  a  přitlačivši  jí  opět  šátek  k  nosu, 
otevřela  jsem  si  tvou  ložnici,  vzala  ze  skříně  šaty,  obuv  a  tak  dále, 
převlekla  jsem  se  kvapně  a  přestrojila  pak  i  Dášu  do  šatů,  ve  kterých 
mne  byli  přinesli.  Proč  jsem  vlastně  Dášu  přestrojila,  sama  již  nevím, 
nejspíše  chtěla  jsem  tím  jaksi  svou  stopu  zastříti  a  lidi  v  omyl  uvésti. 
Pošetilost  I  Ale  v  úzkostlivém  chvatu  napadá  člověku  často  myšlenka  — 
myslí,  že  je  to  geniální  nápad  a  on  je  to  třeba  nesmysl.  Ale  jděme 
dále.  Zůstavivši  na  svém  místě  Dášu  prošla  jsem  tvý^mi  pokoji  —  vždyť 
jsi  mi  ukázala,  kde  druhé  klíčky  byly  uloženy,  zde  si  je  vezmi,  abych 
na  ně  nezapomněla  —  vyšla  jsem  velkým  salónem  do  parku  a  pak 
rovnou  cestou  do  svého  brlohu  v  neobydleném  zámku.  Ty's  byla 
zajisté  celý  den  střežena,  že  jsi  nepřišla;  nu  co  škodí!  Štěstí,  že  je 
ěafářka  v  druhém  zámku  tak  věrně  podplatná  osoba:  neobdrževši  tvůj 
list  nebyla  bych  se  dnes  ještě  z  domu  odvážila.  Co  pak  se  tu  o  mém 
zjevení  a  nočním  dobrodružství  mluvilo?** 

„Nic,  pranic!**  odpověděla  Adelaida.  „Nejspíše  k*vůli  hostům, 
aby  nevanikly  v  městě  klepy.  Anebo  by  byla  věc  skutečně  zůstala 
tajnou?  Však  to  není  možná,  všichni  se  patrně  jen  přede  mnou  pře- 
tvářejí vědouce,  že  hrabě  sám  do  věci  se  vloží.  Ah,  matko,  bude  to 
asi  parný  den  a  bez  bouřky  se  neobejde!  Přemýšlejme,  co  dělat!** 

„Myslela  jsem  celý  den,**  mluvila  zase  matka,  „a  výsledkem  mého 
přemítání  je  rada,  abychom  se  s^ch  úkolů  ještě  nevzdávaly.  Pokou- 
šejme se  o  ně  dále,  dokud  vůbec  bude  možná,  tu  vzdorem,  tu  trpěli- 
vostí, tu  citem,  tu  lstí.  Psala'8  mi:  „Mladý  hrabě  mne  miluje,**  krátká 
to  zpráva,  ale  mně  stačí.  Rozumuji  takto:  starý  hrabě  se  vyzuří 
a  změkne,  ale  i  kdyby  ti  ze  žái*livosti  chtěl  ublížit,  bude  tě  chránit  jeho 
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syn.  Ostatně  myslím,  že  se  s  noblessou  tohoto  domu  ani  nesnese,  aby 
otec  přímo  a  zjevně  žárlil  na  syna.  Kdo  ví,  neuzná-li  na  konec  naši 
myšlenku  za  správnou  a  neřekne-li,  až  se.  vyburácí  a  v}'zlobí:  Mají 
pravdu;  a€  si  vezme  syn  dceru  a  já  se  musím  spokojit  s  matkou?  Je 
to  arci  fantasticky  přepjatá  naděje,  ale  kdybychom  aspoň  polovice  svého 
záměra  dosáhly,  bylo  by  v  nynější  situaci  v}'hráno.  A  to  nezdá  se  mi 
nikterak  nemožným.  Kdyby  se  mi  tak  poštěstilo  hraběti  se  nějak  za-, 
vděčit,  nějakou  důležitou  službu  mu  prokázat!  Mysli,  Adelaido,  mysli! 
Vím  dobře,  že  mám  ještě  dosti  vnady,  abych  se  opět  zalíbila  muži  přes 
padesát  roků  starému  —  kdybych  chtěla,  budou  okolo  mne  obskakovat 
ještě  mladíci.  Jen  něčím  cit  jeho  rozevříti!  Apropos,  Adelaido;  z  řečí 
se  starou  šafářkou  tam  v  druhém  zámku  vyrozumívám,  že. má  contessa 
Zenaida  nějaký  tajný  poměr,  a  že  se  v  tom  ohledu  nějaká  intrika  kuje. 
Nedalo  by  se  toho  nějak  použíti?" 

„Co  pravíš,  matko?"  vpadla  jí  do  řeči  Adelaida.  „Zenaida  zde 
tajný  poměr?  A  mé  pozornosti  že  by  bylo  něco  takového  ušlo?  Ale 
dosti  možná;  starala  jsem  se  poslední  dobou  příliš  mnoho  jen  o  sebe 
a  svou  lásku.  A  s  kým  pravíš,  že  by  to  bylo?" 

„Tedy  opravdu  nevíš,  krátkozraká?  S  kým  jiným  .  .  .  ." 

Adelaidina  matka  nedomluvila,  neboť  pi-ávě  bylo  prasklo  pode 
mnou  v  železném  fauteuilu  ocelové  péro  a  rána  tím  spůsobená  zazněla 
oranžérií  jako  výstřel.  Obě  ženy  vj^skočily  a  zvolaly  zděšeně,  jako 
jedním  dechem:  „Můj  bože,  co  to  bylo?!"  Já  nevěda,  jak  se  zachovat, 
kdyby  mne  vyhledaly,  usmyslil  jsem  si  rychle,  že«  se  budu  tvářit  jako 
bych  spal  a  jako  bych  nic  nebyl  slyšel.  Matka  a  dcera  šeptaly  si  chvíli 
slabounce;  pak  slyšel  jsem  několik  lehounkých  ki-ůčků,  jako  když  se 
kočka  plazí,  a  pojednou  pozoroval  jsem,  maje  oči  jen  přimhouřeny,  že 
některá  z  oich  svítilnu  na  pólo  rozevřela  a  celou  její  záři  na  mne 
pustila.  Abych  důsledně  hrál,  vzdychl  jsem  si  z  hluboká,  a  přeloživ 
natažené  nohy  křížem,  ležel  jsem  tiše  dále. 

„Spí!"  zašeptala  jedna. 

„Kdo  je  to?"  tázala  se  tiše  druhá. 

„Nevidím  mu  ještě  do  tváře.  Počkej,  nahnu  se  trochu!"  šeptala 
zase  ona  a  doložila  za  chvilku:  „Buď  klidná,  to  je  ten  mladý  cizinec, 
tourista,  který  zde  agi^áiní  poměry  studuje.  Štěstí,  že  to  není  jiný.  Ten 
nám  neublíží,  matko.  Ví  beztoho  všecko,  ale  nemíchá  se  do  ničeho. 
Pokud  vím,  je  velice  diskrétní." 

„Máš  pravdu,"  dokládala  šeptem  matka,  „je  to  ten  mladý  muž, 
kteiý  mne  včera  k  ránu  do  tvých  pokojů  dal  zanésti.  A  tedy  on  jest 
to  také,  s  nímž  jsem  se  onehdy  pozdě  večer,  odcházejíc  od  tebe,  na 
tajné  chodbě  setkala?" 

„On  sám,"  odpověděla  rychle  Adelaida  a  šeptala  dále:  „Bude 
nejlépe,  přesvědčiti  se,  zda-li  nás  vyslechl  nebo  zpozoroval.  Slyšel-li 
nás,  musíme  se  s  ním  dorozumět.  Požádáme  ho  o  mlčelivost.  Je  k  dámám 
galantní;  slíbí  a  slib  zajisté  dodrží.  Pojďme!" 

Na  to  slyšel  jsem  dvoje  opatiiié,  tiché  kroky  a  slabé  šustění  šatů, 
jako  když  si  jemný  větřík  listím  pohrává,  a  za  chvíli  pozoroval  jsem 
při  zavřených  očích,  že  stojí  obě  přede  mnou  a  že  si  pootevřenou  sví- 
tilnou na  mne  svítí.  Pak  slyšel  jsem  tuto  šeptanou  rozmluvu: 
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„Spi  pevně.  Nejspíše  vyspává  teprv  po  včerejšku." 

„Snad  se  s  doktorem  podnapil;  zůstali  p,o   čs^i  sami  v  jídelně.*' 

„Anebo  se  přetvařuje?* 

„Ah  nikoliv,  ten  bj  se  nepřetvářel.  Ale  co  nyní,  máme  ho  nechat 
spát  anebo  zbudit?" 

„Zbudit  nikoliv  I" 

„Ale  což,  jestli  se  probudí,  když  budeme  odcházet?  Nebude  vědět, 
co  se  to  děje,  strhne  snad  povyk  a  bude  nový  skandál  1" 

„Tedy  se  musíme  postarat,  aby  se  příliš  brzy  neprobudil.  Mám 
při  sobě  chloroformové  kapky :  rozetru  si  jich  něco  na  dlani  a  dám  mu 
to  vdychat  —  šátkem  bych  ho  probudila.  Až  se  trochu  nadýchá,  mohu 
mu  teprv  šátek  přiložit** 

„Ach  ne,  matko,  nechtěla  bych  za  živý  svět,  aby  se  mu  ublížUo 
Věř  mi,  že  .  .  •* 

„Nebuď  bláhová,  prospí  se  ještě  hodinu  a  bude  mu  zdrávo.  Snad 
nemyslíš,  že  jsem  trayička?  VždyC  jsem  ti  řekla,  že  mi  znamenitě  po- 
sloužil, a  již  proto  bych  mu  za  žádnou  cenu  neublížila.  Nech  mne 
tedy  jednat!** 

Po  těchto  slovech  nastala  krátká  přestávka.  Pak  vrznutí  malé 
skleněné  zátky  a  již  cítil  jsem  pod  nosem  teplou  ruku  a  —  byl  bych 
se  dal  málem  do  smíchu.  Seznal  jsem  totiž  ihned,  že  se  dáma  zmýlila 
a  že  měla  při  sobě  místo  „chloroformových  kapek**  obyčejný  ether. 
To  hodilo  se  ovšem  výtečně  pro  mou  hru.  Vdychav  tu  trochu,  která 
se  jí  na  dlani  byla  vypařila,  spustil  jsem  těžce  obě  ruce  dolů  a  sklonil 
hlavu  stranou  na  opěradlo  —  to  mělo  představiti  účinek  narkósy.  Dáma 
byla  spokojena  a  přitlačila  mi  ihned  k  nosu  malý  etherem  nai)uštěný 
kapesní  šátek.  Abych  nic  zbytečného  nedělal,  nedýchal  jsem  už  nosem, 
nýbrž  tichounce  ústy.  Za  nějakou  minutu  pravila  dáma,  patrně  matka 
Adelaidy : 

„Tak!  Teď  by  mohli  vedle  něho  půl  hodiny  střílet,  než  by  se 
probudil.  Až  sám  sebou  procitne,  bude  mít  snad  trochu  těžkou  hlavu, 
ale  přičte  to  na  vrub  okolnosti,  že  spal  mezi  palmami  a  květinami.** 

„Ale  matko,  jestli's  mu  přece  neublížila?** 

„Nebuď  bláhová!  Starej  se  o  nás!  A  nyní  pojďme !** 

Na  to  odešly  dámy  opodál  stranou.  Ještě  chvíli  slyšel  jsem  šeptání, 
ale  neporozuměl  jsem  již  ani  slova.  Na  to  obejmutí,  políbení  a  ženy 
se  rozešly. 

X. 

Bylo  zase,  po  deštivé  noci,  krásné  dopoledne.  Na  zámeckých 
hodinách  tloukla  des^  když  jsem  na  nádvoří  vystoupil  a  do  konírny 
kráčel,  abych  si  ryzáka  osedlal  a  obvyklým  spůsobem  do  polí  vyjeL 
Y  zámku  mělo  všechno  již  opět  8tai*ou  tvářnost  a  mně  samému  zdálo 
se  chvilkami,  že  bylo  pouhý  sen,  čeho  včera  a  předevčíi*em  jsem  zažil. 

Za  půl  hodiny  byl  jsem  v  polích  a  projížděje  zvolna  luh  i  roli, 
pozoroval  jsem  se  zalíbením  zdar  osení  a  pilnou  práci  lidu.  Mám 
líčiti  půvab  toho  planoucího  letního  jitra?  Kdož  nezná  jeho  kouzla,  kdož 
nekochal  se  již  jeho  svěžím,   vonným  jasem!     Člověku  zdá  se,   že  je 
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omlazen  a  očištěn,  že  8ám  biýně  pučí  a  roste.  Bylo  mi  tak  blaze 
ve  velebném  klidu  přírody,  že  bych  byl  s  tisícerou  chutí  koni  uzdu 
popustil,  aby  mne  zanesl,  sám  nevěda,  kam  a  kudy.  Ale  zatím  stoupal 
vždy  více  žár  slunce  a  liylo  mi,  jakoby  mne  Phoebus  plamenným 
mečem  vyháněl  z  ráje  blaženého  snění.  S  pocitem  parna  vracela  se 
i  do  myšlenek  prosa  života,  a  když  jsem  v  dáli  uviděl  Sologuba,  an 
na  štíhlé  klisně  objížděl,  tu  rozkazy  dávaje,  tu  na  práci  dohlížeje,  tu 
vzrůst  osení  a  sílu  sazenic  znaleckým  okem  skoumaje,  naplnila  se  mi 
hlava  opět  dramatem,  jež  v  zámku  se  splétalo.  Zcela  mechanicky,  jako 
ze  zvyku,  pobídl  jsem  koně  v  tu  stranu,  kde  Sologub  objížděl,  a  za 
nějakou  chvíli  tiskl  jsem  mu  bodi*ou  pravici. 

„Nemáte-li  nic  proti  tomu,  Rostislave  Sergějeviči,  doprovodím  vás 
na  vaší  objíždce." 

„Naopak,  bude  mi  velmi  příjemno,"  odpověděl.  „Máme  si  nej- 
spíše již  zase  dosti  co  povídat.  ** 

„Zajisté,"  doložil  jsem,  „události  rychle  dozrávají,  a  máte-li  si 
na  jejich  konečný  průběh  žádoucí  vliv  zabezpečit,  musíte  si  s  pří- 
pravami pospíšit.  Kež  se  hrabě  vrátí,  musí  být,  po  mém  náhledu,  vše 
promyšleno  a  plán  hotový.    Nevíte,  kdy  přijede?" 

„Zejtra  ráno,*  odpověděl  Sologub;  « zvěstoval  mi  to  jízdný  .posel, 
který  před  chvilkou  přiklusal.   Víte  snad  něco  nového?" 

„Nevím,  bude-li  vám  to  všechno  skutečně  novinkou,"  prohodil 
jsem,  „ale  nepochybuji,  že  zvíte  leccos  pro  poznání  situace  poučného." 

Na  to  vypravoval  jsem  mu  stiničně  své  dobrodružství  v  oranžérii, 
zamlčuje  arci  všechno,  co  by  Adelaidn  a  její  matku  přes  míru  potřeby 
mohlo  kompromittovat  a  šetře  při  tom,  co  možná,  jejich  osobní  pověsti. 
Nešlo  mi  o  to,  abych  je  snad  zošklivil  a  v  opovržení  uvedl,  nýbrž 
toliko,  aby  zmařeny  byly  jejich  plány,  pokud  se  jimi  státi  mělo  násilné 
bezpráví  Zenaidě  a  Sologubovi.  Vše  ostatní,  soudil  jsem,  je  osobní  zále- 
žitostí starého  hraběte  a  do  jisté  míry  i  mladého  Alexandra,  a  o  ty 
bylo  by  zbytečné  se  staratL  Čeho  tedy  po  mém  rozumu  Sologubovi 
nebylo  potřebí  vědět,  zachoval  jsem  si  co  tajemství;  zejména  zamlčel 
jsem,  kde  se  Adelaidina  matka  ukrývá.  Sologub  poslouchal  s  rostoucím 
účastenstvím  a  když  jsem  domluvil,  pravil  jako  v  zamyšlení: 

„Tak  hraje  se  tedy  o  nás  o  všechny  1  Teď  rozumím  už  všemu 
a  nahlížím,  že  by  se  po  případě  snad  ještě  všechno  dalo  zvi*átitl  Po- 
daří-li  se  nám  celé  to  předivo  zpřetrhat,  bude  to  jen  vaší  zásluhou, 
Sergeji  Antonoviči,  neboť  dlužno  vám  vědět,  že  jsme  byli  v  několika 
věcech  na  zcela  falešné  stopě.  Ale  myslíte,  příteli,  opravdu,  že  pro- 
hledla ta  čertova  žena  můj  poměr  k  Zenaidě?" 

„Není  ani  nejmenší  pochybnosti,"  odpověděl  jsem;  „Hdte  se 
dle  toho!" 

„Pak  ovšem  bylo  by  zby tečno,  abychom  pravý  stav  věci  déle 
tajili,"  pravil  odhodlaně  Sologub.  „Musíme  se  pustit  v  zápas  s  ote- 
vřeným hledím.    Boj  se  tím  arci  ztíží  a  zauzlí,  ale  není  pomoci." 

„A  nyní  dovolte  zase  mně  otázku,"  vpadl  jsem  mu  do  řeči.  „Myslíte, 
že  mladý  hrabě  Adelaidn  skutečně  miluje,  jak  ona  se  domnívá?" 

„Není  ani  nejmenší  pochybnosti,"  odtušil  skoro  vesele  Sologub, 
»že  miloje,  ale  Sera&nu!    Podlehl-li  na  okamžik  půvabu  a  vášni  naší 
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krásné  guvernantky,  učinil  to  jen  pod  dojmem  její  zoofalosti,  kteráž 
nepochybně  dobře  byla  vypočtena  a  nalíčena,  a  podal  tím  jen  důkaz 
svého  až  příliš  dobrého  srdce.  Pojala  ho  útrpnost,  a  ta  bére,  jak  víte, 
na  se  velmi  často  podobu  lásky,  ale  jen  na  chvilku.  Buďte  ubezpečen: 
v  tom  ohledu  je  Adelaida  na  strašném  omylu,  a  dobře  tak!  Myslím, 
že  bude  v  tom  bludu  bezděky  sama  proti  sobě  pracovat.  —  Sdělil  jste 
mi  své  zkušenosti  a  opakuju,  že  jste  nám  tím  odhalením  velice  prospěl. 
Obmezujete  se  formálně  na  trpný  úkol  dobře  smýšlejícího  pozorovatele, 
ale  věřte  mi:  zasáháte  mimo  úmysl  velmi  vydatně  do  hlavního  děje. 
Jak  jsem  vám  hned  po  vašem  příchodu  předpověděl,  stal  jste  se  mezi 
námi  hercem  —  vaše  vrtění  hlavou  na  tom  faktu  nic  uŽ  nezmění. 
Avšak  vaše  trpná  úloha  vjžaduje,  abyste  o  všem  byl  zpraven;  nuže 
poslechněte  si,  co  se  včera  dělo  na  druhé  straně." 

„Mladý  hrabě  Alexandr  odebral  se  po  odjezdu  svého  otce  a  Zenaidy, 
nikým  nepozorován,  do  bytu  Serafiiiy  Akimovy  a  pravil  její  matce  zkrátka 
a  bez  obalu,  že  Serafínu  miluje  a  že  jest  odhodlán  vzíti  si  ji  za  ženu, 
jak  jen  bude  možná.  Paní  Akimová  zděsila  se  té  řeči  a  vidouc,  že  to 
Alexandr  zcela  do  opravdy  myslí,  začala  asi  takto  protestovat:.  „Jsem 
daleka  toho,  pane  hi*abě,  abych  vaše  slova  snad  za  nějaký  nemístný 
žert  a  tudíž  za  urážku  považovala.  Nx)blessa  vašeho  smýšlení  a  šetrnost, 
kterouž  jste  dosud  vždy  i  nejprostšímu  člověku  osvědčoval,  jest  mi  ruko- 
jemstvím,  že  nepřicházíte,  abyste  nás  potupil.  Věřím  vám,  že  pravdu 
dítě,  a  že  se  vám  v  mé  dceři  zalíbilo;  ale  proto  přece  nejsem  z  vaší 
návštěvy  ani  dost  málo  potěšena.  Naopak.  Právě  vaše  opravdovost, 
o  kteréž  nemohu  pochybovat,  naplňuje  mne  obavou,  že  neposlechnete 
snad  mé  rady  a  prosby,  a  že  nám  pak  nezbude  nic,  než  opustiti  toto 
zátiší,  ve  kterémž  jsme  dosud  tak  klidné  a  při  vší  chudobě  tak  šťastně 
žili,  *a  hledati  si  útulek  jinde.  Jste,  pane  hrabě,  příliš  mlád  a  proto 
nerozvážný.  Zapomínáte,  jaká  propast  stavu,  jmění  a  předsudků  mezi 
vámi  a  námi  zeje,  zapomínáte,  že  se  pro  své  mládí  ještě  vůbec  ženit 
nemůžete  a  než  k  tomu  dospějete,  že  vaše  zraky  snad  už  dáMio  jinam 
budou  upoutány.  Musíte  dříve  do  světa  a  v  salónech  vysoké  společnosti 
sídelních  měst  zapomenete  rychle  na  prostinkou  dívku  na  dalekém 
venkově.  A  k  tomu  ke  všemu  pomyslete  jen  na  svého  otce!  Ztrpčil 
byste  nám  k  nesnesení  život  ve  Yoroběnce,  obrátil  byste  nám  přízeň 
zámku  v  nenávist  a  opovrženi  a  učinil  byste  nás  předmětem  obecnéha 
posměchu,  kdybyste  v  poblouzení  svého  citu  dále  chtěl  jednati.  Uvažte 
to  svědomitě  všechno  a  mějte  útrpnost  s  námi,  af  se  nestaneme  obětí 
vašeho  snad  jen  chvilkového  zápalu.  Jste  kavalír  a  jinoch  šlechetný 
a  nechcete  nám  zajisté  život  pokazit;  vyslechněte  tedy  mou  prosbu: 
odejděte  a  nevracejte  se  již,  af  nezbavíte  Serafínu  spokojenosti  a  duše- 
vního klidu  —  jste  nebezpečnýl  Nuže,  slibujete,  pane  hrabě?** 

„Mluvíte,  madame,**  odpověděl  jadrně  a  rozmarně  Alexandi*,  „velmi 
důmyslně  a  tklivě.  Ale  buďte  jista:  na  mne  takové  řeči  nepůsobí.  Ne- 
jsem už  dítě  a  vím  velmi  dobře,  co  chci  a  mohu.  Pravím  vám  zkrátka 
a  dobře  po  druhé^  že  Serafínu  miluju  a  že  si  ji  vezmu  za  ženu.  Ona 
mne  také  miluje  —  neřekla  mi  to,  ale  já  to  vím  —  nuže:  co 
zmůže  kdo  proti  nám?  Že  bych  vás  uvedl  v  posměch  a  tak  dále,  se 
nebojte  —  nechci  k  vám  jak  vesnický  ženich  docházet.    Chci  se  dnes 
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toliko  86  Serafinou  dorozumět  Dohodneme-Ii  se,  jako  že  dohodneme, 
•odejdu  a  nepředu,  dokud  nebudu  moci  říci:  » Starý  je  srozuměn,  nebo 
oblomen:  pojdtee,  Serafíno,  pop  posadí  nám  na  Yúayvl  svatební  korunu 
a  pak  stupaj,  paní  hraběnko,  do  Petrohradu,  pan  hrabě  musí  ještě 
nějaký  čas  na  universitě  studovat!"  Nu,  co  můžete  proti  tomu  namítat, 
madame?  Nic,  pranic  nedá  se  namítat.  A  poněvadž  tedy  už  nic  namítati 
nelze,  buďte  tak  laskavá  a  nechtě  nás  chvíli  o  samotě !  Povíme  vám  do 
slova,  na  čem  jsme  se  usnesli.  Prosím,  madame,  jen  na  chvilku!" 

Paní  Akímová  byla  překonána.  Chtěla  sice  ještě  to  a  ono  od- 
mlouvat, však  Alexandr  nepřipustil  ji  k  slovu  a  jeho  ve  formě  žertovné, 
smyslem  pak  velmi  opravdové  a  pádné  důvody  spůsobily  na  konec,  že 
vážná  matrona  hlavou  potřásajíc,  ale  při  tom  přec  jaksi  spokojeně  se 
usmívajíc,  z  jizby  odešla,  „aby  se  v  domácnosti  poohlédla."  Co  dále 
následovalo,  netřeba  zevrubně  vypravovat.  Serafina,  kteráž  se  pro  známou 
vám  událost  v  parku  dosud  hněvala,  byla  krátkým,  upřímným  a  důrazným 
osvědčením  Alexandra  zase  usmířena,  potvrdila,  že  měl  Alexandr  pravdu, 
když  byl  její  matce  řekl:  „Serafina  nme  také  miluje,"  slíbila,  že  všechno 
učiní,  oč  by  ji  Alexandr  po  úřadě  se  mnou  a  Zenaidou  žádal,  a  to  bylo 
vše,  čeho  Alexandr  chtěl  docílit. 

Na  to  měli  jsme  spolu,  totiž  Alexandr  a  já,  dlouho  do  noci  po- 
radu o  tom,  jak  se  zachovati,  až  starý  hrabě  se  vrátí  a  —  jak  očeká- 
váme —  Adelaidu  na  výslech  povolá  a  při  tom  celou  zápletku  našich 
poměrů  sezná.  Usnesli  jsme  se,  aby  Alexandr  co  protektor  své  sestry 
před  otce  předstoupil,  jemu  celý  Adelaidin  plán  sdělil  a  za  zrušení 
slibu  knížeti  Tumeněvu  daného  požádal.  Zenaida  pak  musí  prohlásit, 
že  si  knížete  nevezme  a  že  jest  ochotna  všechno  raději  podstoupit,  než 
aby  plánu  slečny  Adelaidy  se  podrobila  a  ke  knížeti  do  otroctví  šla. 
Aby  pak  útok  byl  prudší,  má  zároveň  Alexandr  prohlásit,  že  miluje 
Serafinu,  že  od  ní  neupustí,  a  že  si  ji  po  dobrém  nebo  po  zlém  dříve 
nebo  později  za  ženu  vezme.  Zkrátka:  věc  má  se  tak  položit,  aby  měl 
hrabě  volbu  toliko  mezi  blahem  svých  dětí  a  zvůlí  slečny  Adelaidy, 
a  poněvadž  na  Adelaidu  dojista  velice  rozhorlen  bude,  pokládáme  za 
možné,  že  se  přec  spíše  pro  své  děti  rozhodne,  ne-li  v  obou  částech, 
tedy  aspoň  co  se  Zenaidy  týče.  Alexandr  doufá,  že  zvítězíme,  a  až 
uslyší,  co  jste  mi  prve  vypravoval,  bude  snad  vítězství  naše  považovat 
za  jisté.  Co  nme  se  týče,  považuji  úspěch  naší  výpravy  sice  za  možný, 
ale  nedou&m!" 

„Na  tom  nezáleží,  Rostislave  Sergějeviči,  doufáte-li  nebo  nedou- 
ftte,"  odpověděl  jsem  jako  žertovně  a  doložil  pak  zase  vážně:  „Ale 
ovšem  záleží  na  tom,  abyste  jednali  rozhodně  sice  ale  opatrně.  Především 
myslím,  že  nesmí  Alexandr  mluvit  tak,  aby  se  otec  rozzlobil,  neboC  lidé 
podobných  povah  činí  ze  zlosti  i  svému  vlastnímu  citu  a  přesvědčení 
často  nejhrubší  násilí.  Odporučte  tedy  Alexandrovi,  aby  se  co  možná 
mírnil,  aby  se  žádným  ostrým  slovem  otce  nedal  popudit,  nýbrž  aby  zůstal, 
aC  se  bude  díti  cokoliv,  důsledně  a  třeba  i  s  velkým  sebezapřením  stále 
jen  prosebníkem.  Budou-li  Alexandi*  a  Zenaida  jen  prosit,  na  otcovské 
srdce  a  zdravý  rozum  starého  hraběte  apelovat,  nemohou  se  po  mém 
náhledu  minouti  s  účinkem:  ale  zal>omenou-li  se  a  postaví-li  vzdor 
proti  vzdoru,  může  prese  všechno,   co  se  stalo,  zvítězit  Adelaida,  nebo 
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—  její  matka.  NecbC  nezapomíná  Alexandr,  že  jsou  to  ženy  půvabné 
a  chytré,  že  hrabě  Adelaidn  vášnivě  milnje  —  a  její  matka  druhdy 
miloval.  Y  ta  chvíli  je  snad  obě  nenávidí,  ale  bnde-li  dětmi  popazen, 
jak  snadno  mohla  by  stará  vášeň  opět  zvítězit!^ 

„Máte  pravdu,**  odpověděl  Sologub;  „ odporučil  jsem  Alexandrovi 
sám  již  největší  mírnost  a  vložím  ma  toto  napomenutí  ještě  důrazněji 
na  srdce.  Více  učiniti  nemohu,  neboC  já  sám  musím  zůstati  stranou. 
O  mně  bude  dozajista  rozhodnuto  beze  mne!** 

Po  této  rozmluvě  odejel  Sologub  do  zámku,  aby  Alexandra  o  všem, 
co  byl  zvěděl,  poučil  a  sním  dále  porokovaL  Okolnosti  byly  naléhavé, 
věc  žádala  všestranného  rozmyšlení,  a  času  nezbývalo  mnoho  7—  spěch 
mého  přítele  byl  tedy  pochopitelný.  Sologub  zmizel,  já  pak  bloudil 
jsem  ještě  dlouho  polem  i  luhem  přemýšleje,  jak  bych  se  v  nastávají- 
cím d^ství  měl  zachovat,  až  kůň  sám  po  obroku  touže,  na  cestu  do 
zámku  zabočil. 


Bylo  po  obědě.  Když  se  od  stolu  odcházelo,  kmitla  se  Adelaida 
podle  mladého  hraběte,  zavadila  o  něho  jako  bezděky  a  vtiskla  ma 
tigně  do  ruky  malinký  lístek.  Alexandr  zavřel  ruku  a  odcházel,  jako 
by  nic  ani  nebyl  zpozoroval.  Zdál  se  naprosto  lhostejným  a  netečným. 
Ale  proto  přece  odebral  se  mimo  obyčej  z  jídelny  přímo  do  své  studovny 
a  zavřev  za  sebou  dvéře  na  zámek,  rozevřel  dychtivě  lístek,  jejž  mu 
byla  Adelaida  podstrčila.     Obsah  jeho  byl  krátlr^: 

„^ane  hrabě! 

Prosím  o  krátkou,  ale  velmi  důležitou  rozmluvu.  Věc,  o  kterou 
se  jedná,  jest  naléhavá  a  nesnese  průtahu.  Očekávám  Yás  za  půl  hodiny 
po  doručení  tohoto  lístku  v  kabinetu  pro  starožitnosti,  kdež  se  jako 
náhodou  sejdeme.    Tento  lístek  mi  laskavě  vrátíte.  Adelaida." 

Hrabě  Alexandr  se  zamyslil  a  přecházel  chvíli  s  lístkem  v  ruce 
po  komnatě.  Přistoupil  k  oknu  a  bubnoval  chvíli  na  tabuli;  pak  pro- 
hrabával se  bezúčelně  v  knihách  a  chodil  zase  semo  tamo.  Posléz 
podíval  se  na  hodinky  a  pravil:  „Půl  hodiny  uplynulo!  Musím  jíti. 
Příčí  se  to  mým  zásadám,  ale  okolnosti  mne  k  tomu  nutí.  Ostatně 
vždyť  praví  samo  písmo:  „Buďte  chytří  jako  hadi!  Adelaida  mne 
miluje,  o  tom  není  pochybnosti  —  použijme  její  vášně  ke  svému  účelu!'' 

To  pověděv,  vyšel  ze  studovny  a  zamířil  přímo  do  kabinetu  pro 
starožitnosti.  Adelaida  byla  již  na  místě:  seděla  v  koženém  křesle 
8  jakýmsi  numismatickým  spisem  u  malé  skleněné  skříně  a  studovala 
staré  mince. 

„Adelaido,"  oslovil  ji  Alexandr,  „vyžádala  jste  si  rozmluva  se 
mnou.    Zde  mne  máte;  poručte,  co  mám  udělat." 

„Děkuji  vám,  pane  hrabě,  aneb,  ;^dovolíte-li :  milý  Alexandře!" 
odpověděla  Adelaida  trochu  koketně.  „Dovolíte,  abych  vás  takto 
oslovovala?" 

„Je  už  dávno  dovoleno!"  přisvědčil  stejným  tónem  Alexandr. 
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Adelaida  podala  ma  s  vděčným  úsměvem  ruka. 

„Tušíte  snad,   o  čem  8  vámi   chci  porozprávět?" 

»Mám  jakési  temné  tušení,  ale  to  nestačí,"  odvětil  Alexandr. 
^Mluvte,  prosím,  hned  k  věci;  vždyť  víte,  Adelaido,  že  mezi  námi  není 
potřebí  předmluv  ani  okolků.    Oč  se  tedy  jedná?*'  ■ 

„Především  o  nás  dva,  milý  Alexandře.  Hrabě,  váš  otec,  vrátí  se 
Táno  8  contessou  do  zámku,  a  bojím  se,  že  nastane  pro  mne  pravý 
soudný  den  I" 

„Proč  pak?*  tázal  se  s  přetvářkou  Alexandr. 

„Což  nevíte?"  pravila  s  jakýmsi  podivením  Adelaida.  „Hrabě 
dověděl  se  o  naší  promenádě  předevčírem  v  noci,  dověděl  se  také,  že 
vás  zbožňuji  a  je  tím  nesmírně  uražen.  Bojí  se,  aby  láska  má  u  vás 
nedošla  ohlasu  a  zuří." 

„Jste  příliš  neprozřetelná,  Adelaido!"  káral  ji  přátelsky  mladý 
farabě.    „Ta  věc  měla  zůstati  kaidým  spůsobem  ještě  tignoul" 

„Budte  ubezpečen,  Alexandře,*  zaříkala  se  Adelaida,  „že  věc  zcela 
mimo  moje  přičinění  na  jevo  vyšla,  a  nehněvejte  se  proto.  Vždyf  budu 
beztoho  jen  já  beránkem,  jenž  za  obět  padne.  Myslím,  drahý  Alexandře, 
že  je  mého  pobytu  ve  vaší  rodině  již  na  krátko,  a  myšlenka,  že  nebudu 
již  vídati  vás,  zarmucuje  mne  až  k  smrti!" 

„Nač  ty  chmurné  myšlenky,  Adelaido?"  konejšil  ji  s  líčenou 
prostomyslností  Alexandr.  „Ještě  nevíme  ani,  co  si  otec  myslí,  a  je 
tudíž  velice  předčasné  trápiti  se  neodůvodněnými  domněnkami  1" 

„Neklamte  se,  Alexandře!"  pokračovala  dřív^ším  spůsobem  Ade- 
laida. „Hrabě  zanevřel  na  mne  hluboce.  Považiige  mne  za  svůdnici, 
která  vás  chce  omámit,  aby  se  ve  vaši  rodině  trvale  zahnízdili^.  Tot 
jisté,  a  proto  nemám  ani  nejmenší  pochybnosti  o  tom,  co  učiní:  to 
nejmenší  bude,  že  mne  potupně  odsud  vyžene!  Nevzpírala  bych  se  ani 
myšlenkou  proti  svému  osudu,  přijala  bych  pokorně  všechno  již  napřed 
€0  zaslouženou  pokutu  za  to,  že  jsem  zrak  svůj  až  k  slunci  podnesla, 
očekávala  bych  se  smutným  klidem  zejtřejšího  rána,  kdybych  tak  nesmírně 
nemilovala  vás,  Alexandře!  Ó  že  jste  mne  onehdy  nezůstavil  mému 
20ufalstvll  Byla  bych  se  vrhla  se  skály,  a  to  bylo  by  mi  uspořeno 
bývalo.  Avšak  stalo  se.  Povznesl  jste  mne  svým  významným  objetím 
do  sedmého  nebe,  nuže  rcete:  co  mám  učinit,  aby  pád  můj  byl  méně 
strašný  a  bolestný?" 

„Adelaido I"  pravil  klidně  a  jemně  Alexandr.  „Dámybývigí  v  po- 
dobných okolnostech  bystřejší,  než  my.  Zachováte-li  si  jen  potřebnou 
míru  klidu,  napadne  vám  zajisté  šťastná  myšlenka.  Jste  dívka  geniální 
a  ostrého  ducha  —  já  sám  očekávám  od  vás  rady  a  návodu." 

„Ale  mně  nenapadá  nic,"  Odtušila  Adelaida,  „z  čeho  by  jen  dost 
mal&  naděje  prosvítala.  A€  pomyslím  na  to  neb  ono,  všeclmo  zdá  se 
mi  stejně  nebezpečným." 

„Pak  myslím,"  pravil  skoumavě  mladý  hrabě,  „že  nezbude  nic, 
než  abychom  bouři,  kterou  očekáváte,  prozatím  nějak  zažehnali.  Pokusme 
se  o  to,  abychom  otci  celou  věc  nějak  rozmluvili.  Řekněme  mu,  že 
jsme  se  jen  tak  z  okamžitého  rozmaru,  kterýž  se  u  mladých  lidí  v  po- 
dobných okolnostech  snadno  nejen  vysvětliti,  nýbrž  'i  omluviti  dá,  na 

sebe  zavěsili  a  pak  spolu  na  procházku  vydali.    Řekněme  mu  dále,  že 
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není  mezi  námi  jiného  poměra,  než  jaký  n&m  ukládá  etiketta,  že  jsme^ 
6ice  dmh  druhu  přáteli,  ale  nic  více.    Co  tomu  říkáte?* 

»Tim  ovšem  dala  by  se  bouře  snad  zažehnat,  jestliže  totiž  hrab& 
uvěří;  ale  co  tím  na  věci  získáme?"  namítala  nerozhodně  Adelaida. 
„Osten  nedůvěry  v  hraběti  dozajista  uvázne,  a  přidruží-li  se  ještě 
nějaká  jiná  otázka,  což  velmi  snadno  státi  se  může,  propukne  bouře 
přece  a  celá  vymoženost  naše  bude  v  tom  záležet,  že  jsme  se  na 
vzájem  zapřeli.  A  v  tom  vězí,  milý  Alexandře,  také  kus  nebezpečí.  Yy 
snad  ani  nevíte,  ale  já  nabyla  jsem  téměř  jistoty,  že  má  hrabě,  vás 
otec,  se  mnou  jsikési  záměry,  že  mne  chce  provdat.  Osobuje  si  v  tom 
ohledu  plné  právo  otcovské  a  chce  se  mnou  naložit,  jako  naložil 
s  contessou  Zenaidou.  Představte  si  nyní  moje  postavení:  mám  zapříti 
svou  nejvroucnější  lásku  vůči  hrozícímu  zasnoubení,  jehož  se  děsím  T 
Řekneme-li,  že  mezi  námi  není  žádného  milostného  poměru,  napadne 
třeba  hraběti  ihned:  „Nuže  dobrá,  aby  tedy  všechno  podezření  ba 
i  sama  možnost  takového  poměru  odpadla,  provdá  se  Adelaida,  jak  už 
dříve  jsem  si  usmyslil!"  Co  učiním  pak:  buď  postavím  se  tomu  na 
odpor,  a  bouře  propukne  nade  mnou  rozmnoženou  silou,  anebo  se  pod- 
robím a  zmařím  svůj  život  Myslím  tedy,  Alexandře,  že  bude  přece 
nejlépe,  když  hraběti  pravdu  povíme  a  vše  ostatní  bohu  zůstavíme." 

„Nepřesvědčila  jste  mne,  Adelaido,  nikterak,"  odpověděl  Alexandr. 
„Vyznáním  vašeho  smyslu  spálili  bychom  za  sebou  všechny  mosty,  a  to 
nejen  sobě,  nýbrž  i  jiným.  Porovnala  jste  své  postaveni  s  tím,  co  se 
již  stalo  se  Zenaidou,  a  dobře  jste  učinila.  Yy  a  ona  máte  skoro  stejný 
osud  a  proto  musíte  mít  také  společný  interes,  a  poněvadž  je  Zenaida 
má  sestra,  musím  na  ni  zi*ovna  takový  ohled  bráti,  jako  na  vás.  Zkrátka : 
jde  o  to,  abychom  jednou  výpravou  zmařUi  sňatek  s  knížetem  i  sňatek, 
který  vám  —  dle  vlastních  slov  hrozí.  Až  budou  nemožnými  učiněny 
tyto  dva  odporné  sňatky,  můžeme  teprv  začíti  pracovat  o  uskutečnění 
sňatků  žádoucích.  Ale  k  tomu  je  potřebí  času,  a  proto  musíme  bouři 
prozatím  jen  zažehnat  a  sice  zapřením  svého  poměru.  Ten  sňatek,  kterým 
vás  otec  obmýšlí,  nebude  také  ihned  uskutečněn,  a  doby,  která  zatím 
uplynouti  musí,  použ^eme  na  provedení  svých  plánů.  Začneme  pracovat 
všichni  tři,  Zenaida,  vy  a  já  společně ;  abych  si  pak  vaše  vydatné  spolu- 
působení, co  se  týče  mé  sestiy,  zabezpečil,  rozhoduji  se  takto:  dokud 
se  nám  nepodaří  zmařiti  prohlášený  již  sňatek  Zenaidy  s  knížetem 
Tumeněvem,  nedovolím  vám,  Adelaido,  abyste  se  otci  ze  své  lásky 
ke  mně  vyznala;  učiníte-li  tak  přece,  zapřu  vás,  odmítnu  domnění,  že 
bych  měl  s  vámi  milostný  poměr  a  zůstavím  vás  vašemu  osudu,  třeba  by 
mi  při  tom  srdce  krvácelo.  Sestru  svou  v  šanc  vydati  nesmím  —  vy 
dovedete  nu*avní  cenu  toho  záměru  pochopit  a  zachováte  se  dle  toho. 
Slibujete,  Adelaido?" 

Adelaida  hleděla  udiveně  na  něho  a  vidouc  na  jeho  tváři  přísnou 
opravdovost,  tázala  se  slabým  hlasem: 

„Je  to  vaše  neoblomné  rozhodnutí,  Alexandře? 
„Neoblomné,  Adelaido!"  odpověděl  Alexandr. 

„Zachovám  se  tedy  dle  vaší  vůle,  ačkoliv  nemám  mnoho  naděje," 
pravila  skoro  malomyslně  Adelaida.    ^PAjdu,  abych  přemýšlela,  ja^eh 
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prostitedků  se  achopit,  a  jak  bych  se  zejména  zejtra  zachovati  měla, 
^by  vaše  vůle  byla  naplněna.* 

Podala  mu  roku  a  smntně  roztoužený  zrak  její  prosil  výmluvně 
o  polibek  jako  na  rozlončenon.  Alexandr  poroznměl  tomu  pohledu 
a  políbiv  ji  na  čelo  doložil  měkce:  »Na  štěstí  vaše  i  našel** 

Adelaida  pohledla  ještě  jednou  do  jeho  klidné  tváře  a  oči  zalily 
se  ji  slzami.   Na  to  odešla. 

Na  chodbách  bylo  ticho  a  vysokými  okny  lila  se  do  vnitř  zlatá 
záře  zapadajícího  slunce.  Adelaida  chodila  dlouho,  v  myšlenky  pohrou- 
žena, semo  tamo  a  odhodlala  se  k  návratu  do  svých  komnat  teprv, 
když  se  bylo  kolem  večerní  šero  rozkládati  začalo  a  rozsvécovač  přišel, 
aby  kandelábry  zažehl.  Odcházejíc  pak  do  svého  bytu  minula  komnatu, 
ve  kteréž  při  otevřených  dveřích  levoboček  Mikuláš  seděl.  Byl  rozložen 
y  rohu  pohovky  s  vysokým  opěradlem  a  přebíral  se  v  listech  jakéhosi 
alba.  Velká  kabinetní  lampa  stála  před  ním  na  stole  a  ozařovala  jasně 
Jeho  nikoliv  nehezkou  ale  bezvýraznou  tvář  s  navoskovanými  kníry 
a  sklíčkem  v  levém  oku.  Na  první  pohled  bylo  vidět,  že  je  to  člověk, 
který  velkoměstskými  radovánkami  přesycen,  venkovské  „nudy"  s  resi- 
gnací  užívá  co  léku  proti  omrzelosti  a  blaseované  mysli.  O  čem  asi 
přemýšlel  probíraje  list  za  listem  album  se  vzácnými  akvarelami?  Nej- 
spíše rozpomínal  se  na  svá  pikantní  dobrodružství  v  Petrohradě  a  těšil 
se  na  dobu,  kdy  s  novou  chutí  zase  do  víru  toho  pestrého  života  se 
vrhne.  Nic  jiného  aspoň  nebylo  lze  z  jeho  jako  při  laskominách  se 
usmívající  tváře  vyčísti. 

Adelaida  jdouc  kolem  pohledla  bezděky  do  osvětlené  komnaty 
a  došedši  ke  schodům  do  přízemí  vedoucím,  zastavila  se  a  pravila  sama 
sobě:  „Matka  napomenula  mne,  abych  si  hleděla  získat  několik  spojenců. 
Úkol  můj  je  značně  rozšířen  tím,  že  mám  zmařiti  své  vlastní  dílo,  sňatek 
Zenaidy  s  Tumeněvem.  Podařili  se  to,  nabudu  ovšem  mocného  spojence, 
ale  abych  ten  zmar  provésti  mohla,  potřebuji  zase  spojenců.  Na  vybranou 
zde  mnoho  není,  což  abych  toho  šviháka  na  odpočinku  do  našich  piklů 
zatáhla?  Je  velice  chytlavý,  dostanu-li  ho  do  sítě,  bude  mi  oddaným 
nástrojem.  Sám  si  ovšem  přemýšlením  hlavu  rád  neláme,  ale  tím  spo- 
lehlivějším bude  spojencem.  Což  abych  se  o  něho  pokusila?"  Místo 
odpovědi  obrátila  se  a  šla  nazpět  ke  komnatě,  kde  Mikuláš  seděl. 

Když  byly  ve  dveřích  její  šaty  zašustěly,  pozvedl  Mikuláš  hlavu 
a  uzřev  lepou  postavu  Adelaidy  rychle  povstal. 

„Zalekla  jsem  vás,  pane  poručíku?"  tázala  se  laškovně  příchozí 
a  doložila:  „Dobrý  večer!  Kdybych  byla  malířem,  ten  obrázek  by  mi 
neušel,  jak  jste  si  tu  nevinně  s  obrázky  pohrával  a  zajisté  i  s  krásným^ 
upomínkami.  Je  sice  hřích  vyrušovati  někoho  z  př^emného  snění,  ale 
což  je  mé  zlomyslnosti  o  hřích  více  nebo  méněl  Vyrušila  jsem  vás,  ale 
nyní  blouzněte  jen  dále,  chrabrý  bojovníku,  o  svých  krutých  bojích  a  litých 
půtkách!"   Zasmála  se  a  chtěla  zase  odejíti. 

Ale  Mikuláš,  který  jejím  příchodem  patrně  dosti  mile  byl  pře- 
kvapen, pokročil  rychle  ku  předu  a  pravil  co  jen  možná  bylo  galantně : 
„Ne  tak,  slečno,  tak  nesmíte  mi  odejíti!  Na  zlomyslnost  pokuta!  Vy- 
rušila jste  mne  a  polekala;  nyní  prosím,  abyste  učinďa  pokání.  Za 
pokání  pak  ukládám  vám,  abyste  vešla  a  mnou  chvíli  nudit  se  nechala. 
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Tím  dostane  se  Tám  zaslouženého  trestn  a  mně  delikátní  náhrady.  Smím 
tedy  prosit?'* 

„Jste  vyzývavý,  pane  pomčíkn!"  odvětila  mu  Adelaida  s  tím 
smíchem,  který  každého  nepředpojatého  n  ní  vždycky  okouzloval.  „Čita- 
jeté  na  sebe  zlého  ducha,  kterého  potom  snad  ani  nedovedete  zažehnat. 
Ale  vy  tomu  chcete,  nuže  dobi*á!  Májn  vždycky  velikou  radost,  když 
mohu  některého  zástupce  toho  hrdého  a  uzavřeného  mužského  plemene 
vytrestat.  Mám  chvíli  pokdy,  buďtež  si  tedy  po  dlouhé  době  vy  mou 
první  obětí!** 

„Stanu  se  jí  milerád,^  lichotil  koketně  Mikuláš,  „a  byl  bych  opravdu 
blažen,  kdyby  se  váš  zlý  duch  ode  mne  ani  nedal  zažehnat.  Jste  tedy  na 
velikém  omylu,  slečno,  myslite-li,  že  bych  ho  vůbec  kdy  chtěl  zažehnávat 
Podvoluji  se  už  napřed  bez  podmínky  celé  jeho  zlé  moci!  Nuže,  čím  pak 
chcete  mne  „hrdého  a  uzavřeného**  vytrestat?  —  Všechno,  co  si  na  mne 
vymyslíte,  obrátí  se  mi  v  lahodu  a  rozkoši** 

„Myslíte?**  tázala  se  pokračujíc. v  žertovném  tónu  Adelaida.  „Dejte 
si  pozor,  a€  své  lehkomyslnosti  nepykáte.  Ale  nyní,  přiznejte  se  mi: 
o  čem  jste  to  nad  těmi  obrázky  přemýšlel?  Netáhli  před  oslněným 
zrakem  vaší  cituplné  duše,  jako  letící  stíny  minulých  krásných  dob, 
kftrové  petrohradských  andělů  a  cherubínů?** 

„Uhodla  jste!**  vpadl  jí  do  řeči  Mikuláš.  „Letěli  mimo  mne  kůrové 
andělští,  vždy  ki^ásnější  a  krásnější,  a  všichni  andělé  ukazovali  význa&mě 
nazpět,  jakoby  mne  připravovali  na  příchod  své  královny.  Tu  přišla  jste 
vy,  cherub  všech  nejvnadnějšíl  Ti  kůrové  byli  jen  vašimi  předchůdci 
a  hlasateli.** 

„Podívejme  sel**  zvolala  s  veselým  podivením  Adelaida  opřevši  se 
pravou  rukou  o  stůl.  „Kdoby  si  byl  pomyslil,  že  dovedete  tak  obratné 
básnit!  Ale  není-li  pravda,  tohoto  obrazu  použil  jste  již  několikráte 
u  jiných?** 

„Ohrazuji  se  proti  podobnému  podezření!**  pravil  vážně  MikuláŘ 
a  pokračoval  pak  zase  dřívějším  tónem:  „Toliko  váš  zjev  je  s  to  okřídliti 
mou  jinak  střízlivou  fantasii.  Dopřejte  mi  déle  a  častěji  své  okouzlující 
společnosti  a  uvidíte,  že  se  mi  básnické  obrazy  na  vás  ani  neustanou 
rodit.    Neprokážete  mi  čest,  abyste  se  u  mne  posadila?** 

Takto  a  podobně  žvatlajíce  usadili  se  Adelaida  a  Mikuláš  — 
ovšem  již  při  zavřených  dveřích  —  vedle  sebe  na  pohovku,  a  „švihák 
na  odpočinku**,  jak  mu  v  zámku  přezdívali,  přicházel  vždy  více  a  více 
do  žáru.  To  pozongíc  Adelaida  obi-átila  proud  řeči  k  věci,  pro  kterouž 
byla  přišla. 

„Lichoťte  mi  jen,  pane  poručíku,  v  občanských  šatech,**  pravila,, 
„jest  po  prvé  a  snad  již  naposled,  co  se  vám  dostalo  k  tomu  příležitosti. 
Myslím,  že  vám  brzy  učiním  poklonu  na  rozloučenou!** 

„Co  vám  napadá,  slečno?**  tázal  se  jako  ustrnut  Mikuláš.  „Urazil 
vás  někdo,  že  byste  nás  chtěla  opustit?** 

„To  nikoliv,  milý  příteli,**  odpověděla  Adelaida,  „ale  okolnosti^ 
kteréž  změniti  příliš  slabá  jsem,  nutí  mne,  abych  se  rozžehnala  s  dom^n, 
kdež  se  mi  sice  všeliké  pozornosti,  ale  příliš  málo  lásky  dostalo  .  •  .** 
Při  těch  slovech  pohledla  Adelaida  smutně  na  Mikuláše  a  jakoby  se  tím 
byla  vyzradila,  sklopila  rychle  zase  oči. 
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Mikuláš,  kterýž  ten  pohled  za  jakési  vyznání  považoval,  chopil 
se  Adelaidiny  ruky  a  pocelovav  ji  ohnivé,  začal  slečně  vroucně  do- 
mlouvat : 

a  Jak  že,  na  nedostatek  lásky  si  stěžujete?  Já€  bych  spíše  myslel, 
že  vás  nadbytek  přízně  dusí  a  odsud  pudí.  Smím-li  soudit  podle  sebe, 
jste  modlou  celého  zámku  a  odchod  vás  byl  by  pro  nás  nenahraditelnou 
ztrátou  !** 

„Yěřím  vám,  že  mi  nejste  nepřítelem, **  pokračovala  Adelaida, 
„a  proto  jsem  také  přišla  —  postěžovat  si  a  rozloučit  se  s  vámi.  Ne- 
zabloudila jsem  jen  náhodou  k  vašim  dveřím:  neodolatelná  síla  při- 
táhla mne  sem,  a  jak  pozomgi,  nemám  příčiny  toho  litovat.  My  jsme 
se  dosud  úplně  stranili  —  tak  to  obyčejně  bývá  —  ale  než  odjedu, 
chtěla  jsem  si  přec  vaše  přátelství  zabezpečit.  Chci  se  nyní  uchýlit  do 
Petrohradu;  stanu  se  tam  někde  učitelkou,  vychovatelkou  nebo  společ- 
nicí. Ale  Petrohrad  je  velké  a  šumné  město,  a  není  dobře  děvčeti, 
kteréž  tam  nemá  ochrance.  Není-li  pravda,  až  se  také  do  sídelního 
města  zase  vrátíte,  že  budete  mým  protektorem,  kdyby  mi  někdy  ne- 
bezpečí hrozi^?" 

„Byl  bych  nad  míru  štasten,  kdybych  vám  mohl  sloužit,''  horoval 
Mikuláš.  „Me  dovolte,  abych  byl  dříve  vaším  protektorem  zde.  Úkol, 
který  mi  nabízíte,  je  arci  příliš  svůdný,  než  abych  vás  chtěl  přemlouvat, 
abyste  v  zámku  vůbec  zůstala,  ale  váš  odchod  musí  se  upravit,  abyste 
škodu  neutrpěla  a  přízně  mého  otce  nepozbyla.  Otec  má  dosud  velký 
vliv,  jeho  d(4)oručení  bude  vám  velice  prospěšné!  Chtěl  bych  vás  tedy 
přemluvit,  abyste  tu  ještě  přes  léto  zůstala.  Y  létě  není  v  Petrohradě 
nic,  a  zde  .  .  .  mohli  bychom  ještě  dva  tři  krásné  měsíce  ztrávit,  kdy- 
byste chtěla.  Zenaida  odejde  co  kněžna  z  domu,  budete  zcela  svobodna. 
Adelaido,  jak  byl  bych  blažen,  kdybych  vás  mohl  na  procházky  pro- 
vádět! Až  pak  listí  se  stromů  začne  padat,  odjeli  bychom  do  Petro- 
hradu —  jnkÁ  rozkošná  to  vyhlídka!" 

„Jste  poněkud  krátkoziúký,  milý  příteli!"  pravila  s  povzdechem 
Adelaida.  „I  mne  lákala  by  ta  vyhlídka,  ale  zapomínáte,  že  jest  právě 
sňatek  contessy  Zenaidy  při  tom  největší  překážkou.  Pomyslete  si:  až 
2ienaida  odejde,  jak  mohla  bych  zde  zůstati  já?  Hi*abě  vdovec,  dva 
dospělí  synové,  kam  podělo  by  se  moje  dobré  jméno,  co  musel  by  o  mně 
soudit  svět?  Vidíte,  že  za  contessou  musím  odejíti  i  já.-  Avšak  kdyby 
ani  toho  ohledu  na  lidské  řeči  nebylo  —  mne  trápí  ještě  jiná  věc. 
Není  vám  snad  neznámo,  jak  vroucně  Zenaidu  miltgu,  a  nebude  vám 
tudíž  podlvno,  že  se  její  osud  přímo  mého  srdce  dotýká.  A  tu  musím 
vám  oznámiti,  o  čem  snad  nemáte  ani  tušení :  Zenaida  nenávidí  knížete 
Tnmeněva  a  nechce  se  státi  jeho  chotí.  Já  pak,  poněvadž  mi  na  jejím 
blahu  více  než  na  vlastním  štěstí  záleží,  odhodlala  jsem  se,  že  před- 
stoupím co  její  zástupkyně  pléd  hraběte  a  budu  vší  silou  své  výmluv- 
nosti žádat,  aby  pro  svou  otcovskou  lásku  zasnoubení  Zenaidy  s  kní- 
žetem odvolal  a  contesse  svobodnou  volbu  zůstavil.  Žádá  toho  moje 
svědomí,  poněvadž  je  Zenaida  příliš  bázlivá,  ostýchavá  a  pokorná.  Znáte 
hraběte,  a  domyslíte  se  tudíž  snadno,  jaká  bouře  se  po  tom  na  mne 
snese;  ale  nemohu  jinak,  musím  se  státi  obětí  své  povinnosti." 

„To  mne  opravdu  velice  překvapuje,"  dokládal  se  vážně  Mikuláš. 
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nVidite,  jaký  jsem  j&  zde  neyědomecl    J&C  myslel  jsem,  že  se  Zenaida 
z  l&sky  vdává  a  ona  zatím  má  uzavříti  sňatek  z  násilí!* 

„Ale  nedosti  na  tom,**  vpadla  mn  do  řeči  Adelaida,  „ona  má 
zapříti  svon  pravou  láska.  Sdělila  mi  důvěrně,  že  miluje  jiného,  mla- 
dého, švarného  muže,  ale  že  prý  je  láska  její  beznadějná,  proto  že  prý 
její  miláček  není  ani  plnokrevný  hrabě.  Pane  poručíku,  vy  jste  kavalír 
a  šlechtic,  ale  prostý  aiistokratických  předsudkfl;  řekněte  mi  na  svou 
čest:  považoval  byste  sňatek  Zenaidy  s  Rostislavem  Sologubem  za  ne- 
příslušnou a  ponižující  mesalianci?" 

.Co  pak  vám  to  napadá  PÍ**  zvolal  rozhorleně  Mikuláš.  „Já, 
kterýž  sám  nejsem  plnokrevným  hrabětem,  musel  bych  spíše  proti  tako- 
vému výkladu  protestovat  a  Zenaidin  úmysl  podporovat!  ToC  zpozdilost 
a  nečitelnost,  jakéž  u  svého  otce  ani  nemohu  předpokládat !  Otec  zajisté 
nemá  ani  tušení,  že  je  Zenaidě  ten  sňatek  proti  mysli,  sice  by  ji  ,do 
něho  nenutil.** 

„Nechci  vám  odporovat, **  na  to  zase  Adelaida,  „ale  vím  jistě,  že 
hraběti  na  tom  sňatku  velice  záleží.  Kdyby  se  nám  tak,  milý  příteli, 
podařilo,  odvrátiti  jej  od  toho  úmyslu !  Ztrávili  bychom  léto  vesele  zde, 
a  na  podzim  odjeli  bychom  společně  do  Petrohradu,  vy,  Sologub,  Zenaida 
a  já  co  její  společnice.  Tam  vrhla  by  se  nám  Zenaida  do  proudu 
zimních  radovánek,  a  my  byli  bychom  si  na  blízku!" 

„Máte  pravdu,"  prohodil  zamýšleje  se  Mikuláš.  „Což  by  se  to 
nedalo  provésti?  Jak  .pak,  kdybychom  útok  na  otce  sesílili?  Ví  o  tom 
Alexandr?" 

rVí,  a  je  také  odhodlán  zakročiC**  odpověděla  Adelaida.  „Ale 
on  je  příliš  prudký,  bojím  se,  že  věc  ještě  zhorší.  Proto  musel  mi 
slíbit,^  že  vystoupí  teprv,  až  já  budu  odmítnuta." 

'„A  což  mně  nepřidělila  byste  při  tom  žádného  úkolu?"  tázal  se 
opět  Mikuláš. 

„Vypadalo  by  to  jako  spiknutí,  k  němuž  jsem  já  vás  oba  svedla," 
povzdychla  si  Adelaida.  „Hrabě  mohl  by  mne  míti  ještě  jinak  v  po- 
dezření, a  postavení  mé  pak  ještě  by  se  třeba  zhoršilo.  Jediná  prosba, 
kterouž  na  vás  vznésti  se  odvažoju,  jest:  abyste  mi  byl  přítelem  a 
ochráncem,  jestli  že  hněv  hraběte  mne  stihne,  abych  aspoň  bez  pohromy 
a  se  ctí  odsud  odejíti  mohla.  Co  se  týče  Zenaidy,  té  igměte  se  pak, 
až  se  vám  k  tomu  příležitost  naskytne.  Ostatně  zůstavuji  vše  vašemu 
uznání.  Jste  muž,  máte  lepší  rozvahu  a  soudnost,  učiňte,  co  za  dobi*^ 
uznáte.  Ale  každým  spůsobem  myslím,  abyste  vyčkal,  jak  dopadne  scéna 
mezi  mnou  a  hrabětem.  Čas  kvapí,  má  situace  zde  stala  se  nesnesi- 
telnou, musím  sama  rozhodnutí  urychlit.  Jakmile  tedy  zejtra  hrabě 
dovolí,  předstoupím  před  něho,  a  pak  af  se  děje  už  cokoliv!  V  nej- 
hoi*ším  případě  bude  mi  útěchou  naděje  na  vaše  přátelství.  Dovolíte  mi 
tu  naději?" 

„Zda-li  vám  ji  dovolím!"  zvolal  vroucně  Mikuláš  a  začal  opět 
její  ruku  celovat.  „Já  prosím  o  ni!  Spoléhejte  na  mne  ve  všech  pří- 
padech!" 

Y  tom  zazněl  stříbrný  zvonek,  volající  k  večernímu  čaji.  Adelaida 
povstala,  podala  mu  s  bolestným  úsměvem  ruku  a  pravila:  „Nuž  tedy 
na  šCastné  shledání!  Nezapomeňte  na  svůj  slib!" 
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^Badte  bez  starosti!"  odpověděl  Mikuláš.  „Učiním  co  bude 
možného,  a  doniám,  že  všechno  šťastně  dopadne.  "* 

Na  to  odkvapila  Adelaida  z  jeho  komnaty  a  Mikoláš,  mna  si 
spokojeně  rnce,  odešel  nedlouho  za  ní. 


XI. 

Minnla  noc  a  sotva  že  bylo  slunce  nad  vrcholy  stromů  v  parku 
vystoupilo,  př^el  hrabě  Dimitrij  Alexandrovič  Korsakov  s  contessou 
a  celou  svou  pestrou  družinou  do  nádvoří  a  odebral  se,  s  nikým  prý 
ani  slova  nepromluviv,  ihned  do  svých  pokojů.  Mohlo  být  asi  sedm 
hodin.  Zámečtí  mysleli,  že  hrabě,  který  dozajista  již  od  čtyř  hodin 
na  cestě  byl,  nyní  ulehne,  aby  si  po  jízdě  odpočinul.  Ale  tomu  nebylo 
tak,  neboť  již  asi  za  půl  hodiny  viděli  sluhové,  že  vešel  do  jeho  před- 
síně levoboček  Mikuláš  a  že  teprv  asi  za  hodinu  odtamtud  zase  vyšel. 
Od  komorníka  pak  zvěděli,  že  byl  Mikuláš  ihned  k  hraběti  připuštěn 
a  že  měl  s  ním  dlouhou  nějakou  poradu,  ve  kteréž  prý  hrabě  něko- 
likráte „jako  lev  na  poušti  zařval."  Odcházeje,  byl  prý  Mikuláš  tak 
rozčilen  a  roztržit,  že  ani  pravých  dveří  nalézti  nemohl  Přišed  pak 
do  svého  bytu,  nařídil  prý  ihned  svému  sluhovi,  aby  bez  prodlení  věci 
do  vaků  složil  a  všechno  na  odjezd  připravil.  Věc  ta  spůsobila  mezi 
„lidem"  nemalou  sensaci. 

Ale  ještě  více  vzrostlo  podivení  sluhů  á  úřadníků,  jichž  celý  zástup 
před  hraběcími  komnatami  byl  shromážděn,  když  jsem  záhy  na  to  v  sa- 
lonní toilettě  já  přišel  a  komorníka  žádal,  aby  mne  ohlásil.  Komorník 
se  okamžitě  vrátil,  oznamuje,  že  mne  hrabě  očekává.  Vešel  jsem.  Hrabě 
$tál  8  cylindrem  na  hlavě  ve  vysokých  jezdeckých  botách,  s  šedými 
těsně  přiléhajícími  spodky  a  v  temně  modrém  fraku  se  zlatými  knoflíky 
u  těžkého  bronzového  stolu,  o  kterýž  se  celou  tíhou  těla  opíral.  V  pravé 
ruce  držel  „lozu"  čili  jezdecký  bičík  a  šlehal  se  jím  zvolna  do  dlaně 
levé  ruky.  Uzřev  mne,  odložil  klobouk  na  stůl  a  zvolal  beze  všeho 
pozdravu : 

„Přistupte  blíže!  Čeho  si  přejete?" 

.Nařídil  jste  mi  onehdy,  pane  hrabě,  abych  se  u  vás  bez  prodlení 
ohlásil,  jakmile  přijedete,  necht  si  to  bude  v  jakoukoliv  dobu.  Pamětliv 
toho,  přicházím,  abych  vyslechl  další  vaše  rozkazy." 

„Ach  ano,  pamatuji  se.  Ale  nevím  už  sám,  co  jsem  od  vás  chtěl! 
Kdyby  mi  později  napadlo,  k  čemu  jsem  vás  potřeboval,  budete  snad 
zase  ochoten?" 

„Jsem  v  každý  čas  k  službám,  pane  hrabě !  Ostatně  nepřišel  jsem 
jen  k  vůli  tomu.  Dovolíte-li,  použiju  té  příležitosti,  abych  vám,  pane 
hrabě,  za  neobyčejně  laskavé  a  skvělé  pohostinství  co  nejuctivěji  po- 
děkoval a  dovolení  si  vyžádal,  abych  směl  dnes  odpoledne  nebo  zejtra 
Táno  učiniti  vám  na  rozloučenou  poklonu." 

„Co  že?  Vy  chcete  odejet?  Hohó!  Z  toho  nebude  nic!  Právem 
hostitele  zapovídám  vám  dělat  přípravy  na  odjezd!  Hledíte  na  mne, 
jakobyste  se  tázal,  proč  to?  Uvidíte  co  nejdříve.  Vy  nejste  asi  člověk, 
který  by  neuměl  pozorovat,  ostatně  zasvětila  vás  sama  náhoda  do  leda- 
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čehos,  co  se  tn  děje.  Pozorujete  zajisté,  že  se  tu  zatáhl  jakýsi  igordický 
uzel,  nože,  musíte  být  svědkem,  jak  jej  rozetnn.  Ostatně  nemohu  vás 
už  nyní  propustit  i  proto,  že  budeme  slavit  za  několik  dní  svatbu; 
kdo  byl  přítomen  zasnoubení,  smí  odejet  teprv  po  svatbě.  Yy  přece 
nic  nezmeškáte,  když  zůstanete?^ 

„Myslel  jsem,  pane  hrabě,  že  žádá  slušnost,  abych  se  již  vzdálil, 
ale  přejete-li  si,  abych  zůstal,  jsem  poslušen  a  setrvám  s  radostí,  dokud 
nedovolíte,  abych  vaše  pohostinské  sídlo  opustil.  Ráčíte  ještě  něco 
poroučet?" 

„Dekuji  vám,  Sergeji  Antonoviči,  za  vaši  ochotu.  Nemám  jiného 
přání,  leda  abyste  se  dopoledne  ze  zámku  nevzdaloval,  možná  že  vás 
budu  potřebovat.  Zatím  s  bohem!** 

Poklonil  jsem  se  a  odešel.  Sotva  že  jsem  byl  ze  dveří  do  před- 
síně vyki*očil,  zazvonil  prudce  hrabě  a  přikazoval  vběhnuvšímu  komor- 
níku: „Popros  slečnu  Adelaidu,  aby  se  dostavila  o  půl  jedenácté  do 
zeleného  kabinetu.  Dále  požádej  hraběte  Alexandra  a  contessu  Zenaidu, 
aby  se  dopoledne  nevzdalovali  ze  zámku.  Chci  s  nimi  po  jedenácté 
mluviti" 


Na  zámku  udeřilo  půl  jedenácté.  Hrabě  Dimitr^  Alexandrovič 
Korsakov  stál  u  otevřeného  okna  zeleného  kabinetu,  v  němž  všechen 
nábytek  z  massivního  malachitu  byl  vyřezán,  a  kouřil  papirosu.  Ote- 
vřely se  dvéře  a  komorník  oznamoval: 

„Yaše  excellenci,  slečna  Adelaida!" 

Hrabě  vyhodil  hořící  papirosu  oknem  a  obrátiv  se,  pravil  mrazivým 
hlasem:  „AC  vejde!  Vy  všichni  pak  odejděte  pryč!  AC  se  mi  tu  na 
blízku  nikdo  neukáže,  dokud  nedám  telegrafický  signáL" 

„Slyším  excellenci!"  poklonil  se  komorník  a  odešel,  zůstaviv  dvéře 
otevřeny. 

Hi-abě  opřel  se  obvyklým  spůsobem  o  malachitový  stůl  a  hleděl 
do  dveří.  Chvíli  ticho.  Na  to  zašustěly  šaty  a  na  prahu  objevila  se 
jako  duch  Adelaida.  Černé  šaty  s  vlečkou  obmykaly  nad  míru  půvabně 
lepé  tvary  jejího  těla,  na  rukou  měla  dlouhé  černé  rytířské  rukavičky, 
na  hrudi  zatknutou  ki*Yavě  červenou  lilii,  na  obnažené  šíji  visel  na  černé 
hedbávné  stuze  černý  turmalinový  kříž  a  od  hlavy  splýval  jí  přes  ra- 
mena a  na  prsa  černý  krajkový  závoj.  Stanula  ve  dveřích  se  sklopenou 
hlavou  a  se  spuštěnýma  rukama. 

Hrabě  hleděl  mlčky  na  ni  a  pravil  pak  hlubokým  smutným  hlasem : 

„Přistupte  blíže,  Adelaidol" 

Adelaida  nezměnivši  ani  v  nejmenším  držení  těla,  posunula  se  tiše, 
jako  bezduchý  automat,  asi  do  prostřed  prostranství  mezi  dveřmi  a  hra- 
bětem. Zase  němá  přestávka,  načež  hrabě  zvučným,  ale  smutně  vážným 
hlasem  promluvil: 

„Adelaido,  co  znamená  ten  smutek?" 

Žádná  odpověď. 

„Tedy  pohledněte  přec  na  mněl" 

Adelaida  pozvedla  na  okamžik  své  krásné  oči,  v  nichž  hluboký 
bol  se  zrcadlil  a  spolu  výraz  úplné  oddanosti  do  vůle  osudu,  ale  sklo- 
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pila  je  opět  k  zemi,  jakoby  byla  chtěla  říci :  „Pane,  učiň  se  mnou,  jak 
86  ti  llbi,  jsem  na  Yšeclino  připravena  1" 

„Co  znamená  vaše  vzezření  a  chování?"  tázal  se  nezměněným 
tónem  hrabě. 

Ale  zase  žádná  odpověď. 

„Adelaido,  nechcete  anebo  nemůžete  mlnvit?" 

Pohledla  na  něho  zase  tím  krásn5'm,  tmchlým  zrakem,  kterýž  se 
výmluvně  zdál  odpovídat:  „Pane,  přišla  jsem  jen  vyslechnouti  svůj 
ortéi  —  nejsem  ani  slova  mocna!" 

„Adelaido,"  zvolal  skoro  bolestně  hrabě,  „tak  jsme  se  museli  sejíti ! 
Vy  v  smutečném  rouše,  jakobyste,  s  těžkou  vinou  na  srdci,  na  popraviště 
kráčela,  kdež  jediné  vám  kyne  očištění;  já  pak  s  těžkým  bolem  na  uražené 
duši,   co  soudce  váš  a  mistr  popravní,  abych  odemstil  potupu,  kterouž 

jsem   vlastně   si  zasloužil! Vy  mlčíte,    uznáváte   svou  vinu 

a  vzdáváte  se  práva  obrany.  A  já  doufal  jsem  přece,  že  hřích,  kterýž 
jste  na  starém,  pošetilém  muži  a  jeho  rodině  spáchala,  omluvíte,  vysvětlíte 
a  v  mých  očích  zmírníte.  Nemáte  slova!  Veliká  to  sebeobžaloba!  .... 
Adelaido,  jak  jsem  vás  miloval,  a  ják  učinila  jste  mne  za  to  směšným ! . . . 
Rcete  přec :  proč  jste  mne  klamala,  proč  nevyznala  jste  hned  z  počátku, 
že  nechcete  svůj  život  upoutati  na  rozmary  starého  podivína?  Proč 
zahanbila  a  pokořila  jste  mne  před  vlastním  synem?  Proč  vehnala  jste 
nme,  jako  ošáleného  šaška  do  náručí  své  matky?  Čím  chcete  nebo  můžete 

se  omluvit? Ničím?  Nechcete  mluvit,  nuže  ustanu  i  já.  Jen  jedno 

ještě,  než  pronesu  svůj  rozsudek.  Adelaido,  abyste  poznala,  jak  nesmírně 
jste  mne  zlehčila  za  všechnu  lásku,  kterouž  jsem  vám  prokazoval  od 
nejútlejšího  vašeho  ndádí,  slyšte :  ohlásil  jsem  důvěrně  knížeti  Tumeněvu, 
svým  přátelům  do  Petrohradu  a  Moskvy,  že  budete  mou  chotí,  a  hosté, 
kteří  zde  onehdy  byli,  přijedou  za  týden  zase  v  očekávání,  že  zároveň 

se  Zenaidou  i  vy  budete  ověnčena! Však  nebudu  vás  déle 

týrat.  Odpustiž  vám  samo  nebe,  co  jste  na  mně  spáchala!  Můj  roz- 
sudek zní:  „Den  po  svatbě  Zenaidy  s  knížetem  opustíte  navždy  zámek 
a  mou  rodinu!  Ale  nikoliv  dříve!  Odejdete,  jako  byste  Zenaidu  pro- 
vázela, a*  již  se  nevrátíte.  Těch  několik  dní  do  té  doby  zachováte  se  — 
tot  jediná  oběC,  kterou  na  vás  ještě  žádám  za  sviy  mírný  rozsudek  — 
jakoby  se  nic  nebylo  přihodilo.  Teprv  den  před  svatbou  začnete  dělat 
přípravy  na  cestu.  Abyste  pak  nebyla  do  víru  světa  uvržena  bez  pomoci, 
dám  vám  dobrá  odporučení,  kam  budete  chtíti,  a  třicet  tisíc  rublů  věna, 
abyste  se  slušně  mohla  provdat.  Vaší  matce  odpouštím  a  žádám  toliko, 
je-li  někde  na  blízku,  aby  se  zároveň  s  vámi  na  vždy  vzdálila.  Potře- 
bige-li  snad  peněz,  ohlaste  mi  to  do  dne  svého  odchodu.  Nabízím  jí 
tutéž  sumu,  jako  vám.    Nyní  jděte  a  buďte  šťastna!  S  Bohem!" 

Adelaida  pozvedla  k  němu  zase  oči,  jakoby  říci  chtěla:  „Pane, 
př^ímám  s  vděčností,  ale  s  krvácejícím  srdcem  váš  rozsudek!"  sevřela 
chv^ící  se  rty,  jakoby  výbuch  hořkého  pláče  zadržovala,  poklonila  se 
němě  a  vrávorala  ze  dveří. 

„Ani  slova !"  pravil  sám  sobě  s  podivením  hrabě,  když  byla  Ade- 
laiida  práh  překročila,  zamyslil  se  na  okamžik,  pak  přejel  si  rukou  čelo 
a  odstoupil  zase  k  otevřenému  oknu. 
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Venku  odbila  jedenáctá.  Hrabě,  kterýž  se  byl  v  myšlenkách  do 
zelených  haluzí  tam  venku  zadíval,  zachvěl  sebou  a  pravil:  „Nyní  na- 
stává mi  nejtěžší  kus  práce  I  Uražená  hrdost  a  sklamaná  vášeň  usnadnily 
mi  prvé  soud  nad  milenkou  a  nevěstou,  ale  nyní  předstoupí  přede 
mne  moje  děti,  předstoupí  přede  mne  tichá  hvězda  mého  života,   moje 

Zenaida! Přijde  také  můj  zákonný- syn,  mi^  dědic  a  následník 

B  odbojným  čelem  a  odhodlaným  okem,  s  celou  prudkostí  povahy,  již 
fidědil  po  svém  otci  I  Co  osti^ehne  mou  hrdost,  co  zadrží  můj  hněv, 
abych  nespáchal  zločinu  na  vlastní  krvi,  a  co  obrní  mé  srdce,  abych  se 
poprvé  ve  svém  životě  neobjevil  slabochem?  Ustoupiti  nemohu  a  nepo- 
volí-li  ona,  co  z  toho  vzejde?  Co  bych  za  to  dal,  kdybych  nyní  místo  do 
sporu  s  dětmi  jíti  mohl  do  vřavy  bitevní!  Ale  vzmuž  se,  starý  válečníku! 
Nepřítele's  se  nebál,  a  před  dětmi  se  chceš  třásti?!  Začněme!*^ 

Po  této  krátké  samomluvě  stiskl  hrabě  knoflík  signálového  telegrafu 
a  když  byl  komorník  vešel,  velel  chladným  tónem :  „Popros  sem  hraběte 
Alexandra  1" 

Komorník  odběhl  a  hrabě  složiv  ruce  na  zad  přecházel  velkými 
kroky  po  komnatě.  Za  chvíli  vstoupil  do  dveří  Alexandr  a  zvolal  jasně 
a  klidně,  jakoby  na  obyčejnou  návštěvu  přicházel:  „Dobré  jitro,  otče! 
Mám  radost,  že  jste  se  nám  brzy  a  zdráv  navrátil.'* 

Hrabě  se  obrátQ  a  pohleděv  chvíli  na  syna  odpověděl: 

„Dobré  jitro,  Sašo!  Yíš-li  pak,  proč  jsem  tě  dal  zavolat?" 

„Nevím,  otče,  ačkoli  se  mi  zdá,  že  by  mohlo  býti  dosti  příčin,^* 
odpověděl  Alexandr,  načež  zase  otec  promluvil: 

„Jest  toliko  jedna  příčina,  pro  kterouž  s  tebou  vážně  musím 
promluvit.  Do  ostatních  věcí  ti  asi  nic  nebude,  a  prosím,  abys  se  držel 
jen  toho,  co  se  tebe  týče  I  Pojď  sem,  Sašo,  dívej  se  mi  do  očí  a  odpověz 
zkrátka  i  upřímně,  jak  jindy  bývá  tvfij  obyčej:  miluješ  Adelaidu?" 

Alexandr  zasmál  se  bezděky  a  prohodil  vesele:  „Co  vám  to  na- 
padá, otče?!" 

„Mluv  se  mnou  slušně  a  vážně,"  káral  ho  ostře  starý  hrabě. 
„Odpověz  určitě:  miluješ  nebo  nemiluješ?" 

„Nemilcgi,  otče!" 

„Proč  nemluvíš  pravdu?  Vím,  že*s  mladík  ohnivé  povahy,  a  do- 
vedu poblouzení  tvého  citu  omluvit.    Proč  tedy  zapíráš?" 

„Nezapírám,  otče,  ale  nemohu  jinak  mluvit!" 

„Co  znamenají  tedy  tvoje  zálety?  Nemůžeš  přece  zapříti,  že's  ji 
večer  po  zasnoubení  Zenaidy  přemluvil,  aby  pořádek  porušila  a  s  tebou 
parkem  bloudila?  Nemiluješ-li  ji  vskutku,  nezbývá  jiného  domnění,  než 
že  jsi  s  ní  frivolní  hru  prováděl,  že's  ji  na  úsudku  pomátl,  abys  ji 
svému  rozmaru  služebnou  učinil!" 

„Ani  to,  ani  ono,  otče!  Znáte  mne  přec  a  víte,  že  mám  celou 
vaši  povahu.  Té  pak  příčí  se  všechno  zapírání  a  omlouvání.  Povím 
vám  prostě,  jak  se  vše  udalo.  Po  odbyté  produkci  hudebního  sboru 
odtrhla  mne  tlačenice  od  Serafiny  AMmovy,  kteréž  jsem  dle  programu 
co  kavalír  byl  přidělen.  Mezi  tím,  co  jsem  po  ní  pátral,  přikvapila 
Adelaida,  zavěsila  se  na  mé  rámě  a  prosila  úpěnlivě,  abych  na  zbytek 
zábavy  zftstal  jejím  průvodčím.  Myslel  jsem,  že  se  jí  před  tím  něco 
nepříjemného  stalo,  že  jste  ji  snad  ostavil  nebo  něco  podobného,  zkrátka : 
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viděl  jsem,  že  je  velice  rozčilena  a  poněvadž  Serafina  Akimova  tím 
časem  již  se  starým  inspektorem  se  bavila,  vyhověl  jsem  jejímu  přání 
a  procházel  se  s  ní.  Řekněte  sám,  otče:  co  jsem  měl  ndělat,  měl  jsem 
ji  odehnat?  E  tomu  neměl  jsem  přec  ani  nejmenší  příčiny,  ačkoliv 
uznávám,  že  bylo  mon  povinností,  zůstat  a  Senifíny.  Provinil  jsem  se 
ovšem,  ale  jen  na  Serafině  Akimově!'' 

.Musím  té  trochu  poopravit,**  pravil  starý  hrabě;  .Adelaida  od- 
trhla se  ode  mne  sama,  proti  mé  vůli,  a  tu  bych  rád  věděl,  proč  by 
se  byla  na  tebe  zavěsila,  ne-li  proto,  aby  se  s  tebou  miliskovala?  A  co 
následovalo  pak?  Snad  ti  přece  své  nápadné  jednání  vysvětlila,  jednání 
to,  při  kterémž  se  už  značný  stupeň  důvěrnosti  předpokládati  musí. 
Pravíš,  že  ji  nemiluješ.  Dobrá,  chci  tomu  věřit,  ale  pak  nemůže  být 
pochybnosti,  že  ona  tebe  miluje  a  ty  že's  její  lásky  zneužíval." 

„Otče!"  protestoval  Alexandr  zdrželivě  sice,  ale  přece  již  značně 
popuzen.  „Doléháte  na  mne  přílišně,  jako  byste  měl  před  sebou  hocha, 
který  byv  přistižen,  všel^ak  nejapně  se  vymlouvá.  Ját  věru  nejsem 
z  těch,  kteří  ani  s  otcem  nedovedou  mluvit  přímo  a  svobodně.  Co  nyní 
vám  povím,  chtěl  jsem  zamlčet,  ale  nikoliv  k  vůli  sobě,  nýbrž  k  vůli 
ní,  z  šetrnosti,  kterouž  bych  považoval  za  povinnost,  kdyby  nebylo  ne- 
bezpečí, že  ji  budete  mít  v  horším  podezření,  když  plnou  pravdu  ne- 
povím. Nuže  vězte  tedy:  Adelaida  upjala  se  na  mne,  aby  mi  učinila 
horoucí  vyznání,  vyznání  tak  vášnivé,  že  jsem  o  podobném  ještě  ani 
nečetl.  Když  jsem  jí  pak  odpověděl,  že  ji  nemiluji,  zmocnilo  se  jí 
takové  zoufalství,  že  se  chtěla  se  skály  vrhnout.  Myslel  jsem,  že  je 
chorobně  rozčilena,  a  abych  možnému  snad  neštěstí  v  den  pro  vás  tak 
slavnostní  zabránil  a  Adelaidu  z  vášnivého  poblouzení  později  zvolna 
vyvésti  mohl,  vrátil  jsem  jí  naději,  ale  protivyznání  jsem  neučinil.  Ona 
se  upokojila,  a  já  myslím  po  tu  chvíli,  že  jsem  vykonal  jen  humánní 
povinnost.   To€  vše!" 

Hrabě  poslouchal,  zase  o  stůl  opřen,  a  trpce  se  usmíval;  ale 
z  cukání  svalů  na  jeho  tváři  bylo  vidět,  že  v  něm  celá  sopka  vře  a  že 
se  neobyčejnou  silou  přemáhá.  Když  byl  Alexandr  domluvil  a  krátká 
přestávka  uplynula,  pravil  zase  hrabě  s  nuceným  klidem: 

„A  mohl  bys  ji  milovat,  Sašo?" 

„Už  nikoliv,  otče!  Snad  bylo  by  to  možné  bývalo,  kdybych  v  ní 
nebyl  seznal  zlého  démona  naší  rodiny!"  odpověděl  Alexandr  s  patrným 
úmyslem,  aby  řeč  dále  posunul. 

^ Zlého  démona  rodiny,  co  tím  chceš  říci?"  otázal  se  ostře  a  přísně 
hrabě. 

„Nic  jiného,  otče,  než  co  na  výsledcích  její  činnosti  zcela  patrně 
se  jeví,"  odpověděl  chladně  ale  důrazně  Alexandr.  „Ta  žena,  sledujíc 
své,  snad  nikoliv  nečestné,  záměry,  pracovala  o  rozkladu  naší  rodiny. 
Nechci  říci,  že  to  činila  úmyslně  a  vědomě,  jsem  naopak  přesvědčen, 
že  měla  při  všem  úmysl  dobrý,  ale  proto  přece  nemění  se  můj  úsudek, 
že  byla  naší  rodině  zlým  démonem." 

„Tvá  řeč  je  nejasná,  Sašo,  a  skoro  zdá  se  mi,  že  pro  mne  urážlivá!" 
připomenul  vždy  více  a  více  se  přemáhaje  starý  hrabě.  „Dosud  řídím 
rodinné  záležitosti  já,  a  poněvadž  ty  sám  všeliký  poměr  k  Adelaidě 
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popír&š,  čí  pomoci  byla  by  ta  zloa  sila  mohla  osvědčoYat,  ne-li  pomoci 
moa?  A  o  jakých  to  Týsledcich  jeji  činnosti  mlaviš?' 

„Otče!**  zvolal  hlasem  o  něco  povzneseným  Alexandr,  ,, dovolte, 
abych  v  tato  v&žnoa  a  pro  osad  naši  rodiny  snad  rozhodtgici  chvili 
promluvil,  jak  svědomi  mi  káže.  Jsem  dalek  toho,  abych  snad  chtěl 
porašiti  hlabokoa  úcta,  kterouž  jsem  vám  povinen,  avšak  blaho  naše 
společné  klade  mi  na  jazyk  slova,  jež  snad  nepříjemně  se  dotknou  vašeho 
sluchu.  Stane-li  se  tak,  otče:  pro  svou  nepochybnou  lásku  k  nám,  svým 
dětem,  přemozte  svfg  cit  a  uvažte  má  slova  mysli  tak  chladnou  a  ne- 
předpojatou,  jak  vašemu  vznešenému  duchu  přísluší.  Otče!.  Yy  sám  jste 
to  řekl:  ano,  vaši  pomoci  osvědčila  ta  děva  svou  sílu  podvratnou!  Jeji 
krása  a  ve  všem  imposantní  2;jev,  její  duchaplnost  a  skutečné  dKvější 
zásluhy  o  naši  rodinu  osvědčily  na  vaši  ve  velkých  rysech  založenou 
povahu  vliv  tak  mocný,  že  z  toho  vzešla  skutečná  škoda,  ba  bojím  se, 
abych  nemusel  později  říci  —  pohroma!  Nešlehejte  mne,  otče,  blesky 
svých  očí,  ještě  jsem  nedomluvil  f  Slova  má  jsou  prosta  vší  nešetmosti 
k  vám,  jest  to  jen  útok  na  vaše  zlaté  srdce,  a  na  to  máme  přec  právo, 
já  i  Zenaida!  Ano  Zenaida,  vaše  chlouba  a  pýcha,  mluví  to  k  vám 
mými  ústy.  Otče!  Na  ni  osvědčU  se  neblahý  vliv  Adelaidy,  neboC  vaše 
fiaska  k  ní  byla  by  se  zigisté  dříve  jejího  srdce  optala,  než  by  ji  byla 
zasnoubila.  Dopřejte  mi  domluvit,  otče!"  zvolal  všecek  již  rozohněn 
Alexandr,  vida,  že  otec  posunky  činí,  jakoby  ho  chtěl  v  řeči  přerušit. 
„Nežádám,  abyste  moje  slova  potvrdil,  ale  tlumočím  jen  svoje  i  její 
přesvědčení,  když  pravím:  nikoliv  vy,  otče  —  Adelaida  zasnoubila 
Zenaidu  s  knížetem  Tumeněvem!  A  víte,  otče,  co  toto  zasnoubení  zna- 
mená? Ono  znamená  zmar  života,  na  kterémž  mi  více  záleží,  než  na 
vlastním  mém  životě,  ono  znamená  otravu  té  nejspanilejší  duše,  jakou 
jsem  kdy  seznal,  ono  znamená  vraždu  bytosti,  na  kteréž  se  ve  vaší  po- 
době obraz  boží  zrcadlí!  Zasnoubení  Zenaidy  s  knížetem  Tumeněvem 
jest  dýka,  nasazená  na  srdce  vaší  božské  dcery.  Chcete,  otče,  tu  dýku 
dorazit,  máte  dosti  odvahy  na  vraždu  tak  neslýchaně  krutou?  Není 
možná!  Vy  nejste  katan  mé  Zenaidy,  vy  jste  její  laskavý  otec,  a  proto 
zrušíte  ono  zasnoubení,  nebot  vězte:  Zenaida  děsí  se  toho  ženicha, 
jehož  nenávidí!* 

Hrabě  Dimitr^  Korsakov,  jemuž  mezi  ohnivou,  vždy  mocněji  stou- 
pající řečí  syna  Alexandra  žíla  na  čele  silně  byla  naběhla,  stál  hrozivě 
vzpřímen  proti  smělému  řečníku,  a  z  vlnobití  citů,  jež  tváří  mú  škubalo, 
obočí  ježilo  a  prsa  dmulo,  bylo  patmo,  že  byla  duše  jeho  synovou  řečí 
8  několika  stran  bolestně  uštknuta  a  strašně  pobouřena.  Stál  mlčky, 
v  rozechvění  těžce  dýchaje  a  napnutím  posledních  sil  se  přemáhaje,  až 
posléz  slova  přece  na  povrch  se  prodrala  a  on  hlasem  k  nepoznáni 
sevřeným  promluvil: 

„Synu,  kdyby  mne  tvůj  zápal  —  to  nadšeni  pro  sestru  —  lépe 
nepoučovedy  —  kdybych  —  neviděl  —  že  šílenství  —  tvou  mladou 
hlavu  —  schvátil<T  —  musel  bych  soudit  —  že's  přišel  —  abys  mne 
—  svou  řečí  zavraždil  —  a  já  musel  bych  —  učinit,  co  proti  — 
každému  útočníku  —  je  dovoleno  —  hlavu  ti  rozpoltit!'* 

Vypraviv  těžce  tato  slova  ze  sebe,  ztišil  se  hrabě  aspoň  tak,  že 
Yoln^i  dýchati  a  souvisleji  mluviti  mohl. 
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„Alexandře/  pokračoval  pak,  „takovou  řečí  neodvážil  se  ještě 
nikdy  nikdo  na  mne  promluvit  Kolik  slov,  tolik  dýk  do  duše!  Hněv 
mfl^  je  nesmírný,  a  jen  té  velmocné  sile  přírody,  která  dítě  chrání  před 
zle  trestající  rukou  otcovou,  mám  co  děkovat,  že  tomu  hněvu  odolávám, 
že  jsem  s  to  samu  sobě  odolat  Snad  ani  nevíš,  ba  nevíš,  neboC  ne- 
můžeš vědět,  jak  zle  jsi  mé  nitro  rozsápali  Jdi,  odejdi,  ať  se  zase 
upokojím!** 

„Otče!**  zvolal  prosebně-důrazným  hlasem  Alexandr.  „Lituji,  že 
jsem  vás  tak  pobouřil,  ale  nemohl  jsem  vás  tím  rozčilením  ušetřit. 
Stalo  se,  co  státi  se  muselo,  a  myslím,  že  je  to  nejhorší  již  překonáno. 
Proto  neodejdu,  nýbrž  setrvám,  abych  svou  úlohu  dokoučil.  Otče,  nikoliv 
€0  žalobník,  co  prosebník  předstoupil  jsem  před  vás,  co  orodovník  za 
sestru,  kteráž  neměla  ani  síly  ani  odvahy,  aby  sama  nejprv  před  vás 
předstoupila  a  o  zlomení  vašeho  úmyslu  se  pokusila.  Otče,  vy  nechcete 
přec,  aby  vaše  milovaná  Zenaida  byla  nešťastna!  Ale  ona  byla  by 
svrchovaně  nešťastna,  kdyby  se  musela  státi  chotí  toho  knížete.  Před- 
stavte si  ji,  a  musí  se  vám  jí  zželet:  je  tak  spanilá,  šlechetná,  dobrá, 
tichá,  vlídná  a  moudrá,  a  za  to  všechno  nemělo  by  jí  býti  dopř^o  ani 
kusá  manželského  štěstí!  Ba  co  dím,  ať  by  si  jí  ho  nebylo  dopřáno, 
ale  ona  má  býti  naopak  spoutána  svazkem,  kterýž  by  se  jí  státi  musel 
nesnesitelnou  trýzní.  Otče,  to  není,  to  nemůže  být  vaším  úmyslem! 
Pravda-li,  vy  upustíte  ode  všeho  nátlaku  na  její  vůli,  vy  odvoláte  slovo 
knížeti  dané?"* 

„Přílišně  zneužíváš  mé  trpělivosti,  Sašo!**  odpověděl  míměji  už, 
ale  přece  ještě  se  značným  sebezapřením  starý  hrabě.  „Kdybych  nebyl 
již  od  rána  připraven  na  to,  co  přiijíti  mělo  a  skutečně  také  se  dosta- 
vilo, zle  byl  bys  se  svou  řečí  pochodiL  Ale  nyní  jdi  už  a  pošli  mi  sem 
Zenaidu.   Ani  slova  více!** 

Alexandr  vida,  že  by  již  přes  míru  bylo,  kdyby  i  dále  ještě  na 
otce  naléhal,  poklonil  se  mlčky  a  odešel.  Hrabě  pak  začal  opět  prudce 
po  komnatě  přecházet  tf  sám  s  sebou  polohlasně  rozmlouvat.  Za  chvíli, 
když  se  byly  v  předsíni  zase  kroky  ozvaly,  stanul;  opřel  se  opět  o  mala- 
chitový  stůl,  stiskl  čelo  dó  dlaně  a  povzdechl  si:  „Teď  přichází  teprv 
to  nejhorší!" 

Ve  dveřích  objevila  se  v  prostém  domácím  rouše  Zenaida  a  za 
ní  vešel  Alexandr.  Hrabě  podíval  se  na  syna  přimhouřenýma  očima, 
usmál  se  pak  hrdě,  pohodil  hlavou  a  obrátil  se  na  Zenaidu.  Tato 
vidouc,  že  otec  na  poUed  klidně  o  stůl  se  opírá,  popošla  rychle  tiěkolik 
kroků  do  kabinetu,  uklonila  se  lehce  a  pravila  líbezným  ale  poněkud 
stísněným  hlasem:  „Otče,  co  poroučíte?" 

Hrabě  pohledl  na  ni  skoumavě  a  v  mihavém  lesku  jeho  očí  bylo 
pozorovat,  že  zápasí  v  jeho  nitru  přísnost  s  něžností.  Jak  zápas  ten 
dopadl,  ukázala  následující  rozmluva  mezi  hrabětem  a  Zenaidou. 

„Zenaido,"  tázal  se  vážně  a  přísně  otec,  ,Je  pravda,  co  mi  o  tobě 
povídají?" 

„Otče,"  odpověděla  oslovená,  „ačkoliv  tuším,  o  čem  řeč  bude, 
nevím  přece,  nač  zejména  myslíte.  Smím-li  vás  prosit,  položte  mi  otázku 
jasnější." 

„Praví  mi,  že  nemiliiješ  knížete  Tumeněva." 
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„Nemiluji  otče!'' 

„Z  toho  bych  si  ještě  mnoho  nedělal.  NeboC  láska  může  se  po- 
zději dostavit,"  prohodil  lehce  hrabě  a  pokračoval:  „Ostatně  je  zkuše- 
ností celého  lidstva,  že  i  největší  láska  v  manželství  se  ochlazuje ;  vtíeň 
se  musí  vykouřit  a  šťastné  manželství,  zbyla-li  aspoň  upřímná  ná- 
klonnost. Střízlivá  náklonnost  je  fundament  manželství,  nikoliv  hongící 
vášeň  1" 

„Otče,**  odpověděla  Zenaida,  „věřím,  že  horující  láska  ochladnouti 
a  střízlivé  náklonnosti  ustoupiti  musí.  Věřím,  poněvadž  to  vy  pravíte. 
Ale  pak  je  ona  náklonnost  jen  pozůstatkem  prvotní  lásky,  a  co  zbude 
v  manželství,  nebylo-li  dříve  ani  lásky?" 

„Náklonnost,  milá  dcero,  vyvini:ge  se  samostatně  a  nezávisí  nikterak 
na  mladické  vášni.  Avšak  nechme  toho  planého  mluvení.  Tolik  rozumu 
máš  zajisté,  abys  pochopila,  že  můžeme  časem  náklonnost  pocítit  i  ke 
člověku,  pro  kterého  jsme  dříve  ani  dost  málo  necítili.  Ostatně,  ta  celá 
věc  u  nás  odpadá.  Jako  jsou  v  panovnických  rodinách  sňatky  věcí 
politiky  a  nikoliv  lásky,  tak  rozhodují  i  v  naší  společnosti  rodinné 
tradice  a  nikoliv  obyčejné  životní  pudy.  Že  tedy  knížete  nemiluješ, 
není  mi  žádnou  překážkou!" 

„Ale  otče,  já  ho  nenávidím!"  zvolala  s  rostoucí  odvahou  Zenaida, 
vidouc,  že  by  jinak  zase  podrobiti  se  musela. 

„Nevěřím  tomu!"  odpověděl  přísně  hrabě.  „E  nenávisti  nemáš 
žádné  příčiny.  To  ti  někdo  namluvil !  Jsi  ještě  nezkušené,  naivní  děvče 
a  věříš,  co  ti  kdo  lichotivě  našeptává.  Já,  otec  tvůj,  pravím  ti,  že  není 
možná,  abys  bez  příčiny  nenáviděla  muže  urozeného  a  čestného.  Tvá 
domnělá  nenávist  je  pouhý  citový  přelud,  a  nestrpím,  abys  o  ní  déle 
mluvila!" 

Mezi  touto  řečí  popošel  Alexandr  tiše  ku  předu  a  postavil  se 
stranou  mezi  hraběte  a  Zenaidu,  tak  aby  tato  i  na  něho  viděla  a  z  jeho 
pohledu  odvahu  čerpati  mohla.  Hrabě  povšiml  si  toho,  ale  neříkal  zase 
nic.  Bylot  zajisté  pod  jeho  důstojností,  aby  na  jevo  dal,  že  se  snad 
vlivu  svého  syna  bojí. 

Zenaida  stála  se  sklopenýma  očima  a  mlčela.  Hrabě  pak,  vida, 
že  by  na  další  nějaký  projev  okřiknuté  dcery  mamě  čekal,  postoupil 
o  krok  blíže  a  pravil  laskavým  tónem: 

„Nuže,  Zenaido,  myslím,  že  je  mezi  námi  věc  už  vyřízena?" 

Zenaida  pozvedla  oči  a  pravUa  naivně: 

„Jaká  to  věc,  otče?" 

„Že  nebudeš  ani  v  myšlenkách  již  proti  svému  sňatku  nic  namítat 
a  žádných  popuzi^ících  řečí  poslouchat!"  odpověděl  důrazně  hrabě. 

„Ale  otče,"  namítala  prosebně  contessa,  „já  ho  nemiluji,  nebudu 
ho  nikdy  návidět!" 

„To  se  všechno  podá,"  zvolal  ostře  hrabě,  „až  jen  budeš  jeho 
ženou!" 

Zenaida  pohledla  stranou  na  bratra,  sevřela  chvějící  se  rty,  po- 
hledla zalitýma  očima  na  otce  a  zvolala  bolestně  a  odhodlaně: 

„Ale  já  jeho  ženou  nikdy  nebudu!" 

„Jakže?"  rozkřikl  se  zlostně  hrabě  a  žíla  na  čele  mu  opět  na- 
běhla.    „Tedy  s^evný  odboj?    Písklata  se  spikla  proti  orlovi!    Nuže, 
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ukážu  Tám,  že  zde  ještě  mocnou  rukou  žezlo  držím.  I^esuesl  jsem 
nikdy  odporu,  snesu  ho  lim  méně  nyní,  kdy  zároveň  o  mou  čest  se 
hraje !  Myslíte  si  snad,  odbojná  mládež,  že  z  Dimitrya  Korsakova  šaška 
učiníte?  Myslíte  si,  že  hrabě  Korsakov  potupně  odvolá  slovo,  jež  byl 
slavně  dal  před  tolika  svědky?  Myslíte  si,  že  Dimitrij  Alexandrovič 
babsky  se  podrobí  nástraze  svého  sluhy?  Vím,  odkud  vítr  věje,  mladý 
pane  hrabě,  a  vy,  upejpavá  contesso!  Na  štěstí*  přibrali  jste  si  nejap- 
ného spojence,  který  vám  před  časem  karty  odkryl.  Již  ráno  vyblebť 
mi  Mikuláš,  že  se  chce  contessa  stát  paní  Sologubovou!  Hahahahaha! 
Myslíte  to  do  opravdy,  slečno?  Mluvte  přec,  vyznejte  se  mi  ze  své 
horoucí  lásky!** 

Zenaida  byla  tímto  neočekávaným  obratem  tak  překvapena,  že  by 
byla  v  úplné  pomatení  klesla,  kdyby  nebyl  Alexandr  na  blízku  bývsd 
a  kdyby  nebyl  hrabě  svá  poslední  slova  provázel  potupným  smíchem, 
který  všechnu  její  lásku  k  Sologubovi  a  všechnu  její  hrdost  mocně 
rozdmýchl.  Zenaida  vztýčila  hrdě  hlavu,  tvář  její  vzplanula  ohněm 
a  měkké  oko  její  zasvítilo  sálavým  leskem  nadšení. 

nOtče,"*  zvolala  vřelým  slavnostním  hlasem,  „váš  potupný  smích 
je  olej  do  ohně!  Smějte  se  anebo  klňte  mi:  ano,  já  mili]gi  Rostislava, 
miligi  ho  se  vší  vroucností  duše,  a  žádná  moc  na  světě  není  dosti 
silná,  aby  mi  tu  lásku  ze  srdce  vyrvala!** 

Hrabě  zadíval  se  prese  všechno  rozčilení  s  jakýmsi  podivením  na 
dceru  a  jakoby  byl  rázem  zase  klidu  nabyl,  prohodil  chladně  a  s  ironickým 
úsměvem : 

„Jaký  to  heroismus,  contesso!  Člověk  by  myslel,  že  vidí  Marii 
Stuartku!  Kde  vzalo  se  to  nadšení?!  Yidím,  že  dovedete  milovat, 
a  proto  odevzdám  vás  s  tím  větším  klidem^  knížeti  Tumeněvu!"  Na  to 
přikročil  hrabě  k  Zenaidě  a  nadzvednuv  jí  lehkým  trhnutím  ruky  bradu 
prohodil  kousavě: 

„Na  Sologuba  zachováte  si  jen  krásnou  upomínku!* 

„Otče!"  vykřikl  vtom  s  velkým  pathosem  Alexandr.  „Nedotýkejte 
se  posměšně  mé  sestry!  Nemáte-li  srdce  pro  její  blaho  ani  smyslu  pro 
její  vznešenost,  jsem  tu  já,  abych  chránil  aspoň  její  důstojnost!" 

Hrabě  obrátil  se,  tvář  jeho  vzpychnula  nesmírným  hněvem,  po- 
kročil k  synu  a  slova  nepromluviv  vyfal  mu  do  tváře  prudký  políček. 
Na  to  zachvěl  se,  jakoby  se  byl  svého  činu  zděsil,  zbledl  a  hledě  vy- 
třeštěným zrakem  na  potupeného  syna,  ustupoval  zvolna  nazpět  ke  stolu. 
Nastala  přestávka,  trapnější  minulé  trapné  rozprávky.  Zenaida  hleděla 
8  úžasem,  soustrastí  a  obdivem  na  svého  bratra,  ale  ten  stál  klidně  na 
svém  místě,  jakoby  se  nic  nebylo  stalo  a  upíi*al  tázavý  zrak  svflj  na 
nstupogíciho  otce. 

Po  chvíli,  když  se  zdálo,  že  hrabě  zase  klidné  rozvahy  nabývá, 
promluvil  Alexandr  vážně  a  pevně,  dosud  s  místa  se  nehýbaje: 

„Otče,  poprvé  uviděl  jsem  vás  slabého!  Jak  toho  lituji!  Za  mou, 
pravím  to  směle,  posvátnou  lásku  k  sestře,  v  jejíž  tváři  váš  vznešený 
obraz  zbožňuji,  plane  mi  na  líci  vaše  svrchované  opovržení.  Potupil 
jste  mne,  jako  dosud  nikoho  na  světě.  Nereptám  proti  té  potupě. 
Snáším  ji  rád  pro  zbožňovanou  sestru,  ale  obět  ta,  pravím  vám,  nesmí 
zůstati  mamou  I  Jste  mi,  otče,  dlužen  zadostučinění,  já  se  o  ně  hlásím : 
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oddejte  Zenaída  nejslechetnějšímn  po  vás  maži,  jejž  zdi  tohoto  zámka 
hostí,  požehnejte  sňatek  Zenaidy  a  mého  přítele  Rostislava!* 

Hrabě  odvr&til  se,  odstoupil  k  oknu  a  začal  pak  v  zamyšlení  po 
komnatě  přecházet.  Zenaída  a  Alexandr  očekávali  s  napnatím  a  nikoliv 
bez  naděje  otcova  konečného  rozhodnutí.  Ale  ten  přecházel  dlouho 
hřmotným  krokem  sen^o  tamo  a  tvář  jeho  zůstávala  zachmuřena.  Ko- 
nečně  zastavil  se  před  synem  a  pravil  pevně  a  úsečně: 

„Neoddám!" 

„Pak  oddám  mu  ji  já  sám!**  zvolal  velkým  hlasem  Alexandr. 

„Co  že,  ty,  zbůjníku?!"  vykřikl  hrabě  a  tvář  jeho  vzpychnula 
znovu  plamenným  hněvem. 

„Tak  jest,  otče!"  odpověděl  Alexandr.  „Kde  otec  otcem  býti 
nechce,  musí  být  otcem  bratr!  Ohlašuji  vám,  otče,  slavnostně,  že 
nebude  Zenaida  kněžnou,  nýbrž  ženou  Sologuba!  Zdědil  jsem  po  vás 
energii  a  stavím  svou  vůli  proti  vůli  vaší!  E  tomu  mám  mocného 
spojence :  lásku,  a  musel  by  sám  ďábel  zaskočit,  aby  se  o  svatý,  lesklý 
štít  lásky  nerozbila  vaše  nešCastná  umíněnost!" 

„Ven!"  zařval  hrabě.  „Pryč  mi  s  očí,  zbojníku,  af  neposkvrním 
svých  rukou  vlastní  zvrhlou  krví!  . . .  Pryč,  velím! . . .  Nepůjdeš?!"  . . . 

To  zvolav  hnal  se  hrabě  jako  rozsápaný  lev  na  syna,  který  upřeně 
na  něho  hledě  s  místa  se  nehýbal.  Y  otcově  ruce  mihl  se  jezdecký  bičík 
a  nebylo  pochybnosti,  co  otec  chce  učinit.  To  uzřevši  Zenaida,  zasko- 
čila hraběti  cestu,  vzpřímila  se,  vypnula  svá  krásná  prsa,  nachýlila 
hlavu  nazpět  do  týlu,  upjala  oči  vzhůru  do  jeho  tváře  a  zvolala  jako 
raněná  lvice: 

„Ani  o  krok  dále,  otče!  Dříve  musíš  mne  povalit,  než  se  ještě 
Alexandra  dotkneš!  Zdviháš  bič  na  mne?  Nuže,  dovrš  své  dílo:  šlehni 
mne,  zde  moje  tvář!" 

Byla  to  zrovna  zoufalá  energie,  s  kterouž  contessa  tato  slova 
ze  sebe  vyrazila.  Tu  ukázalo  se,  že  i  v  ní  vře  horká  krev  Korsakových. 
Hrabě  spustil  bičík,  vytřeštil  oči,  zavi*ávoral  nazpět  a  spustil  se  těžce 
do  tvrdého  křesla. 

Zase  nastala  trapná  přestávka,  po  které!^  se  hrabě  opět  vzchopil 
a  mrazivě  krutým  hlasem  zvolal:  „Alexandře,  v  den  svatby,  uviděv 
ověnčení  Zenaidy  po  boku  knížete,  opustíš  navždy  dům  otcovský! 
A  nyní  velím  naposledy:  odejděte!" 

„Otče!"  odpověděl  hrdě  Alexandi'.  ,Vy  jste  mne  jen  předešel! 
Syn,  jenž  otcem  takto  byl  zneuctěn,  nfemá  otce!  Pane  hríibě,  já  odejdu, 
ale  kdy  se  mně  zlíbí !" 

Na  to  pojal  Zenaidu  za  ruku  a  vytáhl  ji  násilně  z  kabinetu. 

Starý  hrabě  se  uvnitř  divoce  zasmál. 

xn. 

Obvyklá  schůze  u  poledního  čaje  čili  tak  zvaná  snídaně  byla 
rozbita:  nedostavilť  se  z  členů  hraběcí  rodiny  nikdo.  Rozumí  se  samo 
sebou,  že  tato  událost  v  zámku  neobyčejnou  spůsobila  sensaci.  Ale 
příčiny,  proč  hrabě,  Zenaida,  Alexandr,  Adelaida  a  Mikuláš  se  nedo- 
stavili, neznal  nikdo.    Tím  více  se  ovšem  hádalo.    Jen  dva  lidé  věděli, 
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proč  se  to  stalo :  já  a  Sologab.  Avšak  Sologab  sám  byl  také  do  proudu 
stržen,  neboC  záhy  po  snídani  byl  mu  doručen  list,  ve  kterémž  mu  hrabě 
TML  dosavadní  služby  děkoval  a  zároveň  nařizoval,  aby  den  po  svatbě  * 
zámek  opustil  a  jinde  působiště  si  vyhledal.  Sologub  byl  na  všechno 
připraven  a  proto  překvapila  ho  ještě  i  tato  foi*ma  vypovězení.  Očekával 
výpověď  mnohem  bezohlednější.  Vešel  ke  mně  do  pokoje  a  ukazuje  mi 
list  hraběte  Korsakova,  pravil  s  trpkým  úsměvem:  „Vidíte,  kdo  lépe 
prorokoval?" 

„Ano,  vy  jste  prorokoval  lépe,"  odpověděl  jsem  s  nemenší  trpkostí. 
„Ale  kdož  by  se  byl  nadál,  že  hrabě  raději  svými  dětmi  a  vším,  snad 
i  sám  sebou  povrhne,  než  aby  upustil  od  úmyslu,  kterýž  v  něm  uzrál 
v  okamžiku,  jak  se  mi  zdá,  úplné  nepříčetnosti  smyslové.  Jsem  pře- 
svědčen, Rostislave  Sergějeviči,  že  nyní  sám  proto  mnoho  trpí  na  duši, 
a  že  jeho  vnitřní  zápas  dosud  není  vybojován.  Dokud  neuvidím  Zenaidu 
v  svatební  koruně  po  boku  knížete,  nevzdám  se  naděje,  že  se  hrabě 
přec  ještě  jinak  rozhodne  I" 

„Jste  blo<uznílek,  příteli!"  odpověděl  skoro  nevrle  Sologub.  „Vy 
neprohlédl  jste  dosud  povahu  starého  hraběte.  Že  by  se,  jak  myslíte, 
sám  nad  svým  rozhodnutím  trápil,  naprosto  nevěřím;  nebot  kdyby  si 
byl  vědom,  že  skutečně  něco  zlého  činí,  upustil  by  okamžitě  od  svého 
záměru.  Nechť  si  má  chyby,  předsudky  a  vášně  jakékoliv,  to  nedopustím 
nikdy  na  něho,  že  by  byl  s  to  učiniti  něco  zlého  vědomě.  Jeho  názory 
jsou,  příteli,  jiného  spůsobu,  než  naše.  Což  jest  mu  překažená  láska 
mladistvé  dcery?  On  sám,  ktei-ý  již  tolik  miloval  a  tolikráte  byl  sklamán, 
považtj^  zřeknutí  se  lásky  jen  za  mĎmé  sebezapření,  kterýmž  je  člověk 
povinen  svému  stáří,  stavu  a  rodu.  Mimo  to  je  aristokrat  světa  znalý 
a  tvrdí,  že  je  mezi  aristokraty  manželství  z  pravidla  jen  věcí  formální 
a  že  tudíž  tak  zvané  manželství  bez  lásky  v  kruzích  šlechtických  nejen 
žádným  neštěstím,  nýbrž  ani  ničím  neobyčejným  není.  A  při  takovýchto 
názorech  chtěl  byste  ještě  očekávati  nějakého  obratu?" 

„A  vy  vzdáváte  se  již  naprosto  všeliké  naděje,  nechcete  učinit 
již  žádného  pokusu,  abyste  Zenaidu  vyprostil  a  sebe  šťastným  učinil?" 
tázal  jsem  se  s  neochabojícím  účastenstvím. 

„Vzdávám  se,  příteli,"  odpověděl  Sologub,  „neboC  vím,  že  je 
všechen  odpor  marný  a  že  si  Tumeněv  Zenaidu  již  dozajista  povede 
do  chrámu." 

„Zapomínáte  přece  na  jednu  maličkost,"  pravil  jsem  mu  se  skou- 
mavým  pohledem.  „Aby  ji  kníže  do  chr^u  vésti  mohl,  musí  zde 
Zenaida  býti!" 

Vyvalil  na  mne  oči,  ve  kterýchž  se  mu  pojednou  opět  zajiskřilo 
a  zvolal:  „Tot  pravda  nad  slunce  jasnější!  A  ii^yslite,  že  by  se  Zenaida 
chtěla  vzdálit?" 

Pokrčil  jsem  rameny  a  prohodil:  „Promluvte  s  ni,  láska  bývá 
všeho  schopna!" 

Sologub  povstal  rychle,  chopil  se  klobouku  a  stisknuv  mi  ruku 
odcházel. 

„Rostislave  Sergějeviči,"  volal  jsem  za  ním  do  dveří;  «jen  opatrně!" 

^Buďte  bez  starosti!"  odpověděl  a  odkvapiL 

* 
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Následovalo  několik  dní  velice  nudných:  všechny  ruce  v  zámku 
pracovaly  o  přípravách  ke  svatbě  a  všechna  ústa  také  jen  o  tom  mla- 
vila.  Ale  z  členův  rodiny,  pokud  možná  bylo,  nikdo  s  nikým  nemluvily 
nikdo  na  nikoho  se  neusmál.  Bylo  patmo,  že  byly  rodinné  svazky 
zpřetrhány.  Rozklad  tichý,  ale  úplný.  Bylo  mi  nevolno  v  sumném 
ruchu  pracujícího  služebnictva,  kterýž  tak  trapnou  protivu  tvořil  k  bez-^ 
účastné  zádumčivosti  těch,  kteří  se  při  podobných  příležitostech  nejvíce 
mají  veselit.  Mám  vypravovat,  jaké  se  všechno  konaly  přípravy?  Není 
možná.  Mněť  protivilo  se  to  všechno  tak  velice,  že  se  mi  i  sama 
upomínka  nyní  ještě  hnusí.  — 

Ve  velkém  sále  prvního  patra  byla  na  odiv  vystavena  výbava 
contessy  Zenaidy,  a  vesničané  dostavili  se  hned  prodlením  prvního  dno 
výstavy  do  jednoho,  od  starců  až  po  nemluvňata,  aby  se  podivili  tomu 
nádhernému  bohatství.  Nikdo  neodolal  zvědavosti,  každý  se  přišel  aspoň 
na  chvíli  podívat,  —  jen  jedna  osoba  prahu  výstavního  salónu  nepře- 
kročila, jen  jedna  osoba  výbavy  ani  nespatřila  a  vidět  nechtěla :  Zenaida 
sama.  Jaký  to  tragický  příznak  situace!  Když  se  mi  o  tom  vyprávělo^ 
byl  jsem  pohnut  až  k  slzám. 

Jinak  nejevilo  se  nikde  nic  nápadného,  a  hi*abě  byl  už  přesvědčen, 
že  se  všichni,  jichž  se  týkalo,  s  osudem  smířili  a  jeho  vůli  s  resignací 
podrobili.  Já  sám,  ačkoliv  do  tajností  hraběcí  rodiny,  více  než  potřebí 
bylo,  zasvěcen,  začínal  jsem  již  věřit,  že  bude  vůle  hraběte  Korsakova 
do  poslední  písmeny  bez  překážky  provedena.  Jediná  osobnost,  která 
ve  mně  dosud  ještě  jakési  podezření  budila,  byla  Adelaida. 

Chystala  se  na  odjezd  a  všichni  lidé  v  zámku  viděli  už,  že 
zároveň  s  contessou  a  sice  na  vždy  odejede.  Loučíc  se  příležitostně 
8  každým  několika  laskavými  slovy,  podělovala  všechny  něžnými  dárky 
na  památku.  Ale  vedle  toho  zpozoroval  jsem,  že  s  některými  služeb- 
nými duchy  obzvláště  důvěrně  vyjednávala,  a  tu  vzniklo  ve  mně  ihned 
podezření,  že  je  za  jakýmsi  účelem  podplácí.  Za  jakým  to  účelem,  bylO' 
arci  těžko  hádat,  a  seznal  jsem  teprv,  když  se  byly  sběhly  závěrečné 
události,  jež  tuto  6ti'učně  chci  vyprávět. 

Bylo  odpoledne  třetího  dne  před  svatbou.  Adelaida  procházela 
se,  jakoby  část  po  části  se  svými  upomínkami  se  loučila,  parkem,  a  oči 
její  byly  chvílemi  zaskeny.  Pi*ávě  stanula  před  dřevěným,  štěpinovým 
domkem  na  nejvyšším  místě  pai*ku  a  hleděla  dolů  do  malebných  skupin 
stromů,  do  kypících  lučin  a  stromořadí,  když  tu  přiběhl  upachtěný 
a  sotva  dechu  popadaje  výrostek  v  lokajské  livreji,  syn  jednoho  ze  zá- 
meckých  sluhů,  jenž  hlavně  Alexandi*ovi  k  obsluze  byl  přidělen. 

„Slečno,  slečno!*  volal  pln  ochoty,  ale  přece  s  patrným  strachem. 
«Mám  něco,  co  vás  snad  bude  zajímat.  Hledám  vás  už  přes  půl  hodiny 
po  parku.  Zde,  podívejte  se:  s  tímto  lístkem  poslal  mne  mladý  pan 
hrabě  do  vesnice  k  slečně  Serafině  Akimově.  Dal  mi  stříbrný  rubl 
od  cesty,  ale  musel  jsem  mu  svatosvatě  slíbit,  že  ho  nikomu  neukážu 
a  nikomu  neodevzdám,  než  slečně  Akimově.  Splnil  bych  svůj  slib  svě- 
domitě, kdybych  nebyl  dříve  svatosvatě  slíbil,  že  vám  o  všem  zprávu 
podám,  cokoliv  hrabě  Alexandr  nápadného  učiní.  Rozmýšlel  jsem  se 
cestou,  zdali  bych  přece  jen  hraběte  neměl  uposlechnout,  ale  tu  napadlo 
mi,   že  je  v  panských  domech  piTuí  povinností  galantnost  a  úslužnost 
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k  dámflm.  ^Dáma  má  přednost,  rozhodl  jsem  se,  obzvláště,^  vy  se  ne- 
budete snad  pro  to  hněvat,  nje-li  tak  krásná  a  hodná  jako  slečna 
Adelaida,  hehehe!" 

„Nežvatlej  zbytečné  věci,  Yanko,**  kárala  ho  Adelaida,  „b,  dej  sem 
raději  ten  lístek!** 

„Ale  jen  ukázat,  slečno,  jen  ukázat!**  zdráhal  se  výrostek.  „Musim 
jej  donést,  kam  náleží.  Mám  něco  přinést  na  důkaz,  že  jsem  jej  odevzdal." 

„To  se  už  nějak  spraví!**  odpověděla  Adelaida  a  vtiskla  mu  peníz 
úo  ruky, 

» Ah,  imperiál!**  zavýskl  si  posel.  „Za  ten  se  již  arci  něco  dá  spravit  !** 

Adelaida  odňala  mu  lístek,  rozřízla  pečlivě  obálku  po  straně  tak, 
aby  se  pro  případ  potřeby  k  nepoznání  zase  dala  zalepit,  vyňala  z  ní 
list,  jenž  nade  všechnu  pochybnost  Alexandi*ovou  rukou  psán  byl,  a  četla 
po  tichu: 

„Drahá  Serafíno! 

Není  jiné  pomoci,  musíme  učinit,  jak  jsme  se  již  smluvili.  Obrň 
«e  vší  láskou  svou,  přemoz  všechnu  bázeň  a  slabost!  Neopustíš  svou 
matku  navždy,  ba  nikterak  ani  na  dlouho.  Jakmile  do  Peti*ohradu  do- 
jedeme, ba  snad  ještě  dříve,  jakmile  budeme  v  bezpečí,  dáme  svůj  sňatek 
požehnat  a  pak  přijede  tvá  matka  za  námi  do  Petrohradu  a  bude  žíti 
bud  8  námi  anebo  někde  na  blízku  nás.  Jen  žádné  již  rozpaky,  sic 
je  všechno  ztraceno!  Zejtra  přesně  o  půl  noci  zastaví  se  na  cestě, 
vzadu  za  vaším  domkem,  zavřený  kočár  a  bude  Tě  očekávat.  Vsedni 
do  něho  a  o  další  se  již  nestarej.  Já,  Zenaida  a  Sologub  budeme  Tě 
očekávat  na  hranici  našeho  panství.  Jsem  pUně  střežen,  nemohu  přijíti 
osobně.  Na  důkaz,  že  jsi  list  obdržela,  odevzdej  poslu  svou  fotografii. 
Na  šťastné  shledání! 

Tvůj 

Ale^ndr.** 

Adelaida  začala  se  mezi  čtením  třásti,  že  jí  list  div  z  rukou  ne- 
vypadl. Oči  zalily  se  jí  palčivými  slzami  a  prsa  její  pracovala  těžce, 
jako  v  nesmírné  úzkosti.  Kdyby  nebyl  mladý  lokaj  přítomen  býval, 
byla  by  snad  bolestně  zařvala  a  vlasy  z  hlavy  si  rvala. 

„M<y  bože!  Co  je  vám,  slečno?**  tázal  se  starostlivě  výrostek 
v  livreji. 

„Nic,  Yanko,  nic!**  odpověděla  polohlasně  Adelaida.  „Zmocnila 
fie  mne  jen  trochu  má  obyčejná  nervosa.  Ale  už  je  zase  dobře!  Ten 
lístek,  Yanko,  si  nyní  podržím;  odevzdáš  jej  až  večer.** 

„Ale  jak  to,  slečno?**  namítal  posel.  „Yždyt  musím  již  nyní 
přinésti  důkaz,  že  jsem  jej  doručil!** 

„Ten  opatřím  ti  sama,**  pravila  rozčileně  Adelaida.  „Sečkej  zde, 
půjdu  a  přinesu  ti  jej.  Za  půl  hodiny  jsem  zde.  Že'8  tak  dlouho  se 
nevrátil,  omluvíš  tím,  že  nebyla  slečna  AMmova  doma,  že's  ji  musel 
hledat  a  t.  d.  Kdyby  někdo  přišel,  schovej  se  tam  do  domku.  Ale 
neodcházej  s  místa!** 

„Ani  se  nehnu,  slečno!**  igišfoval  výrostek.  „Jen  se  račte  brzy 
vrátit!** 
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Adelaida  odkrapila  rychlým  krokem  a  letěla  jako  Tětrem  hnaný 
obláček  stinnými  řadami  stromů  do  zámkn.  Zde  Tynala  8  fotografického 
alba  podobiznu  Serafíny  Akimovy,  a  než  půl  hodiny  minnlo,  byla  již 
zase  nahoře  v  parkn  a  dřevěného  domku  a  odevzdávala  mladému  lokaji 
fotografii  v  zalepené  obálce. 

„Zde  máš  důkaz  své  věrnosti  !"*  pravila.  .Doruč  jej  mladému  hra- 
běti a  řekni:  „Slečna  měla  z  vašeho  listu,  hraběcí  milosti,  nesmírnou 
radost.  Líbala  jej  vroucně  a  odevzdala  mi  toto  zde.  Jinak  nemám 
vyříditi  pranic.** 

„Slyším,  a  zachovám  se  dle  toho,  slečno!*'  zvolal  výTOStek,  po- 
klonil se  a  odběhL 

„Spravedlivý  bože!**  zvolala  bolestně  Adelaida,  když  byl  sluha 
odešel,  a  spustila  se  jako  bez  vlády  na  sedátko.  „Krutě  tresceš  mne 
za  moje  slabosti !  Jsem  vyvržena  a  opuštěna,  ode  všech  zrazena !  Všechno, 
co  přišlo,  mohl  jsi  na  mne  dopustit,  jen  Alexandrovu  lásku  kdybys  mně 
byl  zachoval!  —  Já  zpozdilá  měla  jsem  jeho  lest  za  lásku!  Jak  oše- 
metně si  to  se  mnou  zahrál! Ale  ne,   to  nemůže  býti,  já  jsem 

se  neklamala:  Alexandr  mne  přece  miluje!  Avšak  ten  lístek  Serafině?* 
Adelaida  zachvěla  se,  jakoby  ji  byl  mráz  projel  a  pokračovala  po  krátkém 
zamyšlení  v  samomluvě:  „Není  pochybnosti,  on  ji  miluje  více  než  mne. 
Anebo  by  to  byly  jen  úklady?  Snad  je  Alexandr  toliko  hříčkou  ne- 
přátelské mně  nástrahy?  Snad  očemili  mne  u  něho  a  roznítili  v  něm 
zášť  proti  mé  domnělé  nevěrnosti  nebo  podlosti  ?  Snad  vrhá  se  Alexandr 
do  náruče  Serafiny  jen  proto,  aby  mne  ztrestal,  aby  mně  tím  větší  bolest 
spůsobil?  Ano,  ano,  tak  tomu  bude!  Ale  čí  dílo  by  to  mohlo  být?** 
Zamyslila  se  opět  na  chvíli  a  pak,  jakoby  se  jí  bylo  rozbřesklo,  ud^ila 
se  dlaní  do  čela  a  zvolala:  „Ah,  Sologub!  Já  krátkozraká!  To  mohlo 
mi  přece  hned  napadnouti !  Teď  je  mi  už  všechno  jasno !  Y  tom  vás 
poznávám,  šlechetný  Rostislave  Sergějeviči!  Vyspěl  jste  nU  mne,  ale 
ještě  nejásejte!  Ještě  jsem  zde  a  zavěsím  se  jako  had  na  vaši  patu! 
Tedy  se  Zenaidou  chcete  prchnout  a  já  se  mám  zoufalým  okem  dívat, 
kterak  mi  Alexandra  unášíte  po  boku  jiné?  Šťastnou  cestu,  pane!  Ale 
což,  kdyby  se  nám  podařilo  věc  obrátit:  abych  já  s  Alexandrem  prchla 
a  vy  abyste  se  zatatou  pěstí  aspoň  domnívati  musel,  že  vám  Tumeněv 
Zenaidu  přece  do  chrámu  odvedl?  Pokusme  se  o  to!  Je  to  bez  toho 
již  poslední  možný  pokus.  Co  mohu  ztratit?  Nic!  A  co  mohu  získat? 
Všechno!  Mohu  si  nazpět  dobýti  lásky  Alexandrovy,  nebof  nevěřím,  že 
by  skutečně  pro  mne  byla  ztracena!  Tedy  bez  dalších  rozpaků  k  činu!** 

Po  těch  slovech  zvedla  se  Adelaida  a  šla,  chvilkami  na  hlas  sama 
k  sobě  mluvíc,  volným  krokem  zase  do  zámku.  Čím  více  se  k  zámku 
blížila,  tím  stávala  se  klidnější  a  tím  více  vyjasňovala  se  i  její  tvář. 
Uzrál  v  ní  nový  plán,  a  tím  obživla  i  její  naděje. 

Přišedši  do  svých  komnat,  usedla  bez  pi^odlení  ke  stolu  a  napsala 
list  tohoto  obsahu: 


» 


Drahá  matko! 


Náhodou  přišla  jsem  na  stopu  tajemství,  kteréž  může  rovnou  měrou 
prospět  mně  i  Vám.  Zachytila  jsem  list,  z  něhož  se  dovídám,  že  chtějí 
Zenaida,  Alexandr  a  Sologub  zej  tra  v  noci,   tedy  před  samou  svatbou^ 
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prchnouti.  Všechno  je  na  útěk  již  připraveno.  Pamatuji  se,  že  jste  si 
přála,  abyste  mohla  starému  hi*aběti  nějakou  důležitou  službu  prokázat 
Zde  máte  ktomu  příležitost!  Napište  hraběti  list,  a  postarejte  se,  aby 
mu  byl  zejtra  odpoledne  doručen.  V  tom  listě  řekněte  asi  následigici: 
„Podařilo  se  mi  zjistit,  že  má  Vaše  dcera,  contessa  Zenaida,  zoufalý 
úmysl,  učiniti  zejtřejší  svatbu  nemožnou.  Jaký  to  úmysl  má,  prozatím 
zamlčím,  abych  Vás  zbytečně  nepobouřila.  Není  toho  ostatně  ani  po- 
třebí. Pouhá  výstraha  zajíst^  stačí.  Dejte  contessu  pod  dozor,  aby 
večer  a  po  celou  noc  ani  chvíli  nebyla  sama  sobě  zůstavena.  Kdybyste 
si  ústního  vysvětlení  přál,  nařiďte  jen  šafářce  v  neobydleném  zámku, 
aby  mne  přivedla.  Jsem  šCastna,  že  mi  dopřáno  prokázati  vám  důležitou 
službu  a  t.  d."  Tak  mu  napište,  ale  o  útěku  nečiňte  pro  všechno  na 
světě,  ani  zmínky !  Zkazila  byste  mi  celý  můj  plán.  Nerozmýšlejte  se 
ani  dost  málo,  nýbrž  učiňte,  jak  Vás  důtklivě  prosí  Vaše 

Adelaida.** 

Tento  list  odnesla  šafářka  neobydleného  zámku,  která  za  příčinou 
svatebních  příprav  v  sídelním  zámku  vypomáhala  &  —  jak  už  známo, 
za  úplatek  Adelaidě  a  její  matce  věrně  sloužila,  za  soumraku  na  místo 
jeho  určení.  Adelaida  pak  vědouc,  že  se  na  tuto  ziskuchtivou  ženu 
jako  na  samu  sebe  spolehnouti  může,  nabyla  tím  časem  zase  tolik  klidu, 
že  mohla  v  přípravách  na  svůj  odjezd  pokračovat  a  vůči  ostatním  lidem 
v  zámku  tak  prostomyslně  se  chovat,  jakoby  jí  nikdo  nebyl  ani  stéblo 
na  přič  položil.  Večer  pak  u  čaje  počínala  si  s  tak  jemnj^m  taktem; 
že  by  zajisté  ani  největší  psycholog  nebyl  zpozoroval,  že  to  byla  pouze 
maska,  za  kterouž  se  tajilo  mistrně  ovládané  rozčilení. 

Starý  hi*abě  přišel  zase  jednou  mezi  nás   a  vida  kolkolem   samé 
klidné  tváře,  rozveselil  se  tak,  že  mne  a  doktora  Skvorcova  vyzval  na' 
několik  partií  kulečníku.     Hrál  jistě  a  trefně,  smál  se  a  žertoval,  jako 
by  se  mu  byl  kámen  se  srdce  svalil.     Vyhrával   a   spal   na  to   zajisté 
velice  klidně. 

Minula  noc  a  nastal  den  před  svatbou.  Přípravy  dostoupily  svého 
vrcholu  a  nebylo  snad  jediné  ruky  v  zámku,  kteráž  by  nebyla  pilně 
a  8  chvatem  pracovala.  Proto  byla  obecná  pozornost  rozptýlena  a  nikdo 
nepovšiml  si  toho,  že  slečna  Adelaida  v  obvyklou  ranní  hodinu  do  parku 
odešla  a  prošedši  nejki'atším  směrem  romantický  sad  zámecký  na  4nihé 
btraně  branku  si  otevřela,  do  polí  vyšla  a  odtud  rychlým  krokem  do 
vesnice  se  ubíi*ala.  Vesničané  byli  již  většinou  na  polích  a  potkal-li 
kdo  slečnu,  pozdravil  uctivě  a  šel  dále.  Adelaida  zamířila  k  malinkému, 
ale  čistému  domku  paní  Akimové,  který  v  pozadí  pečlivě  pěstované  za- 
hildky  již  zdáli  co  útulek  něžných  duší  se  představoval.  Prošla  květi- 
novými i  zelinnými  záhony  a  vstoupila  do  vnitř. 

Paní  Akimová  byla  sama  ve  světnici  a  poklízela.  Adelaida  po- 
dávala jí  ruku  a  pravila  co  možná  srdečně : 

„Dobré  jitro,  milá  paničko!  Nehněváte  se  snad,  žfi  vás  již  z  ranní 
práce  vyrušBJi?  —  A  kde  máte  slečnu  Serafinu?" 

„Buďte  mi  srdečně  vítána,  slečno!"  odpověděla  paní  AkimoVá. 
„Serafina  je  vzadu  za  domkem,  ořezává  révoví.  Smim-li  prosit:  posaďte 
se,  a  dovolite-li,  zavolám  ji."" 
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„Ah  nikoliv,  vzácná  pani,*  odporovala  Adelaida;  „je  mi  to  práVě 
vhod.  Musím  dříve  několik  slov  s  vámi  promluvit.  Ale  prosím  vás 
snažně:  nehněvejte  se,  dotknu-li  se  vás  tím  nepřlljemně  .  '.  .  ." 

„Mluvte  jen,  slečno,  nejsem  nedůtklivá;  v  ti*pkých  zkušenostech 
života  uvykla  jsem  poslouchati  příjemné  jako  nepřQemné,"  pravila  paní 
Akimová  s  tváří  poněkud  již  starostlivou. 

„Vidouc  vás  takto  Ididnu  a  pevnii,**  pokračovala  Adelaida,  „při- 
kročím bez  okolků  hned  k  věci.  Jde  o  to,  nejmilejší  paničko,  abychom 
odvrátili  věc,  která  by  se  vám,  jako  hraběcí  rodině  státi  musela  ne- 
př^emnou." 

„A  ta  by  byla?**  tázala  se  s  napnutím  paní  AMmoyá. 

„Nebylo  by  vám  zajisté  lhostejno,  kdybyste  ztratila  svou  dobrou, 
něžnou  dceru  ?**  prohodila  zkoumavě  Adelaida. 

„Můj  bože,  jak  by  mi  to  mohlo  být  lhostejno  PÍ**  zděsila  se  pa- 
nička*    „Ale  co  znamená,  prosím,  ta  poznámka?*" 

„Račte  mi  jen  malinko  poshovět,"  odpověděla  Adelaida,  „hned 
vám  všechno  vysvětlím.  Yám  bude  snad  již  známo,  že  se  mladý  hrabě 
T  lehkomyslnosti,  kteráž  syny  z  suristokratických  rodin  vůbec  vyznačuje, 
po  vaší  roztoipilé  dcerušce  roztoužil.  Pravím  z  lehkomyslnosti,  poněvadž 
vím,  že  je  už  jinak  zasnouben  a  sice  nikoliv  proti  své  vůli.  Avšak  ani 
proti  tomu  nedalo  by  se  mnoho  podstatného  namítat,  neboC  proč  neměl 
by  se  hrabě  rozhodnouti  pro  dívku,  která  je  mu  milejší,  a  proč 
neměla  by  aristokratka,  třeba  již  zasnoubená,  ustoupiti  dívce,  která  nad 
ni  vyniká  dary  ducha  i  srdce  ?  O  to  se  prozatím  také  nejedná.  Ale 
hrozí  jiná  věc :  dověděla  jsem  se  náhodou,  že  přemluvil  mladý  hrabě, 
poněvadž  otec  poměrní  s  vaší  dcerou  nepřeje,  slečnu  Serafínu,  aby 
s  ním  uprchlá.  Dovedete  si  pomyslit,  co  by  z  toho  pošlo  —  nic  dobrého ' 
ani  pro  vás,  ani  pro  slečnu  Serafínu,  ani  pro  mladého  hraběte.  Avšak 
nemyslete,  že  je  to  snad  pouhá  fantasie ;  vím  to  jistě  a  přišla  jsem  vás 
varovat.  Střežte  Seraíinu  dnes  a  následujících  několik  dní,  jako  zřítel- 
nici svého  oka,  sice  stane  se,  co  jsem  naznačila,  a  vy  osiříte  1*" 

„Spravedlivý  bože!**  zvolala  v  úžasu  paní  Akimová,  „moje  dcera 
byla  by  se  tak  zapomněla  ?** 

„Upokojte  se,  milá  paničko,**  vpadla  jí  do  řeči  Adelaida.  „Ještě 
není  nic  ztraceno.  Zakročíte-li  rozumně  a  rozhodně,  odvrátíte  snadno 
hrozící  nebezpečí  a  získáte  si  ještě  o  hraběcí  rodinu  velkou  zásluhu.  Jen 
žádné  zbytečné  výčitky,  madame;  je  potřebí  skutku,  a  sice  rychlého  a 
rozhodného.  Dovolíte-li,  poradím  vám  na  základě  své  znalosti  osob  i  po- 
měrů, jak  by  se  n^příhodněji  věc  dala  odvi*átiti  a  urovnat  Serafina 
obdržela  včera  večer  od  mladého  hraběte  list,  ve  kterémž  ji  tento  na- 
posledy a  co  nejrozhodněji  k  útěku  vyzývá.  Slečna  nemůže  toho  po- 
příti. Přimějte  ji  tedy  k  tomu,  aby  napsala  Alexandrovi  list,  ve  kterémž 
jeho  návrh  určitě  a  rozhodně  zamítá.  Co  matka  máte  právo  za  takovou 
odpověď  žádat,  a  slečna  učiní  zajisté  svou  povinnost  Nejlépe  by  bylo, 
kdybyste  sama  diktovala  Seraňně  odpověď  dle  tohoto  náčrtku.*' 

Adelaida  podala  Akimové  list  papíru,  na  kterémž  napsán  byl  návi*h 
řečené  odpovědi.  Paní  Akimová  nasadila  si  brejle  a  přečetši  pozoi*ně 
obsah  listu  pravila  po  ki*átkém  rozmyšlení: 
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nJeAi  všemu  tak,  jak  jste  mi,  slečno  vypravovala,  bude  toto  zde 
každým  spůsobem  nejpříhodnější  odpovědí.  Ano,  ano,  tak  to  musí  napsat  I** 

„Aby  pak  nebylo  pochybnosti, *"  pokračovala  Adelaida,  „ie  list 
mladému  hraběti  skutečně  bude  doručen,  nabízím  se  vám  sama  za  poslici. 
Serafina  a€  napíše  list  a  odevzdá  jej  vám.  Já  přijdu  po  polednách  zase 
—  vy  postaráte  se  laskavě,  aby  nebyla  slečna  doma  —  vezmu  list  od 
vás,  odevzdám  jej  Alexandrovi  a  zařídím  vše  ostatní  tak,  aby  nezůstalo 
na  vás  a  vaší  dceři  ani  stínu  žádného  podezření.  Až  se  mladému  hra- 
běti dobrodružná  fantasie  o  únosu  a  útěku  z  hlavy  vykouří,  můžete 
o  dalším  poměru  mezi  ním  a  vaší  dcerou  dle  nejlepšího  vědomí  a  svě- 
domí rozhodnouti.  Odmítnutím  útěku  není  ještě  láska  sama  odmítnuta. 
Souhlasíte?" 

„Souhlasím,  slečno,  úplně  a  pi^osím,  abyste  si  pro  ten  lístek, 
chcete-li  už  být  tak  laskavá,  přišla  mezi  druhou  a  třetí  hodinou.  Děkuji 
vám  srdečně,  že  jste  mi  dala  výstrahu!" 

Po  těchto  slovech  paní  Akimové  Adelaida  odešla.  Odpoledne  v  na- 
značenou hodinu  dostavila  se  opět  a  shledala  vše  v  nejlepším  pořádku, 
jak  sama  se  vyjádřila.  Serafina  totiž  vidouc,  že  je  všechno  vyzrazeno, 
nezdráhala  se  napsati  list,  jakého  si  matka  přála,  a  učinila  to  tím 
ochotněji,  ježto  byla  bez  toho  plna  strachu  před  zamýšleným  dobro- 
družstvím a  jeho  možnými  následky.  Adelaida  vzala  list  a  ujištujíc,  že 
se  vynasnaží,  aby  všechno  bez  nejmenšího  nepř^emného  následku 
zůstalo,  vrátila  se  s  veselou  tváří  do  zámku. 

Zde  zavládl  tím  časem  již  šum  a  život  svrchovaně  hlučný  a  čilý, 
neboC  jako  v  den  před  zasnoubením  Zenaidy  s  knížetem  Tumeněvem, 
sjížděli  se  opět  hosté  z  města  a  okolí  a  gubernátorovi  kozáci  stáli  již 
na  8ti'áži  před  hlavním  portálem  zámku.  Yítání  a  uvádění  svatebčanů 
zaměstnávalo  všechny  měrou  vrchovatou.  Zejména  Adelaida  jevila  takovou 
neunavnost,  jakoby  ještě  na  posled  co  do  horlivosti  sama  sebe  chtěla 
překonat.  Ale  čím  více  se  soumrak  blížil,  tím  větší  zmocňoval  se  jí 
nepokoj,  nejen  proto,  co  asi  zamýšlela,  nýbrž  i  vzhledem  k  okolnosti, 
že  neměla  dosuď  žádné  zprávy,  zda-li  její  matka  hraběti  onen  žádaný 
list  stran  Zenaidy  zaslala  a  že  se  také  dosud  nikde  nejevila  ani  nejmenší 
známka,  ze  kteréž  by  mohla  soudit,  že  hrabě  objednanou  výstrahu  dostal. 
Aby  stav  věci  zjistila,  nedostávalo  se  jí  času  ani  příležitosti,  a  poněvadž 
nikde  ve  svém  smyslu  žádné  změny  nepozorovala,  nabývala  vždy  více 
přesvědčení,  že  buď  její  matka  žádaného  listu  hraběti  neodeslala  anebo, 
odeslalá-li,  že  ho  hrabě  buď  nepř^al  aneb  dosud  ještě  nečetl.  Pře- 
mýšlejíc o  tom  a  uvažujíc  všechny  možné  toho  následky  rozhodla  se, 
že  bude  jednati  tak,  jako  by  onen  matčin  list  hraběte  nebyl  došel. 

O  deváté  hodině  podával  se,  jako  obyčejně  čaj,  ale  tentokráte 
vzhledem  k  četným  přibyvším  hostům  ve  velkém  sále  a  spojený  se  skvělou 
večeru  Z  domácích,  k  hlavní  tabuli  příslušných  osob,  byli  všichni  pří- 
tomni, až  na  Adelaidu,  kterou  hosté  přílišným  zaměstnáním  omlouvali, 
a  levobočka  Mikuláše,  který  se  něčím  jiným  u  hraběte  dal  omluviti. 
Mikuláš  chtěl  již  před  třemi  dny  odejeti,  ale  dvě  věci  zadržely  ho 
v  zámku :  zákaz  starého  hraběte  a  Adelaida,  kterouž  do  Petrohradu  chtěl 
doprovodit. 

Šlo  silně  na  jedenáctou.    Ze  sálu  ozýval  se  jako  hučení  velké 
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řeky  šum  lidských  hlasů,  ale  dole  v  Adelaidině  komnatě  bylo  ticho, 
jako  v  klášterní  celi.  Velká  lampa  hořela  na  kulatém  stolu  a  u  ni  seděla 
v  cestovním  obleku  Adelaida.  Vedle  na  křesle  byly  rozestřeny  velký 
indický  shawl  a  plášf.  Adelaida,  majíc  hlavu  o  levou  i-uku  opřenu  hle- 
děla zamyšleně  na  malou  vyšívanou  torbu,  na  kterouž  všemi  prsty  pravé 
ruky  zvolna  bubnovala. 

„Mám,  či  nemám?"  tázala  se  jako  ze  sna  sama  sebe.  „ Ještě  je 
čas,  ještě  mohu  se  jinak  rozhodnouti  1  Mikuláš  očekává 'mne,  na  cestu 
připraven,  ve  své  komnatě.  Mohu  prchnout  s  ním  a  zůstavit  vše  ostatní 
vůli  osudu  ....  Ano,  všechno  bych  ochotně  zůstavila,  jen  kdybych 
mohla  také  zůstaviti  svou  lásku!  Ó  srdce  moje,  jak  jsi  zbloudilo!  ..  .. 
Ten  Mikuláš,  jak  je  mi  protivný !  Ale  na  někoho  se  přece  musím  opříti, 
je-li  Alexandr  skutečně  pro  mne  zti^acen.  Ano,  to  jest  ta  otázka  I 
Zmítám  se  mezi  nadějí,  že  ke  mně  přec  zase  přUne,  a  mezi  strachem, 
že  mne  potupně  odmítne.  Kdyby  byl  Alexandr  sám  sobě  zůstaven,  nebyl 
by  můj  plán  beznadějný ;  ale  bude-li  Zenaida  při  něm,  jsem  napřed  již 
poražena.  A  není  již  pochybnosti,  že  se  jí  podaří  odsud  uniknouti.  Snad 
už  není  ani  v  zámku.  Matčin  list  nedošel.  Mohla  jsem  arci  sama  hra- 
běti její  úmysl  vyzradit,  ale  tím  byla  bych  na  sebe  uvalila  spravedlivý 
hněv  Alexandi*a  a  můj  uskok  s  Serafinou  uvalil  by  mne  docela  v  opo- 
vržení. Jsem  na  rozcestí  a  čas  kvapí;  kdo  poskytne  mi  rady?** 

Zamlčela  se  a  stiskla  hlavu  do  obou  rukou.  Bylo  zase  ticho,  a  jen 
hodiny  na  vlašském  krbu  hlasitě  cvakaly.  Ale  v  tom  rozevřely  se  zlehka 
dvéře  vedlejší  komnaty  a  v  nich  objevila  se  Adelaidina  matka.  Adelaida 
zachvěla  se  leknutím  a  vyskočila  s  židle,  ale  poznavši  příchozí  zvolala 
hlasem,  v  němž  stejnou  měrou  se  mísily  žalost  i  radost: 

„Matko !  Jako  posel  s  nebe  mi  přicházíte !  Je  nejvyšší  čas,  abych 
se  rozhodla.  Nuže  mluvte:  psala  jste  hraběti,  a  dostal  váš  list?*" 

„Psala  jsem  a  obdržel!''  odpověděla  přidušeně  matka. 

„A  co  dále,  matko?  Mluvte  rychle,  jsem  jako  na  skřipci  napjata!* 
volala  zase  Adelaida. 

„Co  dále?  Kevím,  co  stane  se  dále,  ale  prozatím  je  jisto,  že  je 
Zenaida  už  přísně  střežena  a  že  budu  míti  u  hraběte  slyšení.  Nařídil 
šafářce,  aby  mne  za  každou  cenu  ještě  dnes  do  zámku  přivedla.  Mohla 
jsem  tu  být  již  dávno,  ale  protáhla  jsem  naschvál  příchod  svůj  do  čiré 
noci,  jednak  aby  se  zdálo,  že  nebyla  jsem  na  blízku,  jednak  a  hlavně 
proto,  abych  dle  tvého  pokynutí  o  útěku  před  časem  mluviti  nemusela. 
Hrabě  bude  chtět  se  mnou  ještě  dnes  mluvit.  Nuže,  jak  se  mám  zachovat  ?** 

„Řekněte,  matko,  komorné,  že  jste  příliš  unavena  a  že  jdete  spát 
Přijde-li  hrabě,  že  prosíte,  aby  měl  sti*pení  do  rána.  Ráno  pak  povězte 
všechno,  co  víte;  jen  se  nezmiňigte  o  Alexandrovi!  A  nyní  s  bohem, 
matko;  musím  odejet,  a  sice  hned.  Neptejte  se,  proč?!  Kdybych  se 
dnes  již  nevrátila,  pošlu  vám  ze  Saratova  list  s  bližší  adi-esou.  Při- 
pravte mi  zevrubnou  zprávu  o  všem,  co  se  tu  zejtra  stane.  O  vás  nemám 
již  stai-osti:  prokázala  jste  hraběti  značnou  službu,  on  se  vám  zajisté 
odmění.  Nuž  tedy,  mnoho  štěstí,  matko,  vám,  a  mně  mateřské  požehnání!* 

Po  těchto  kvapně  pronesených  slovech  objala  Adelaida  prudce 
svou  matku  a  sebravši  torbu,  plášť  i  shawl  rychle  odešla. 

Venku  bylo  tma  a  v  haluzích  Bti*omů  hučel  vlhký  západní  vítr. 


/ 
/ 
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Adelaida,  do  pláště  a  shawlu  zahalena,  letěla,  jako  ty  černé  chmnry 
na  zataženém  nebi,  šumicimi  řadami  8ti*omů  k  zadní  brance  pai*ka, 
a  než  minula  čtYit  hodiny,  stanula  na  vozové  cestě  v  poli,  nedaleko 
domku,  ve  kterémž  paní  Akimová  a  její  dcera  bydlily.  Od  sousedního 
dvorce  přijížděl  zvolna  krytý  kočár.  Adelaida  běžela  mu  vstříc  a  kočí 
zastavil.  „Jeď  co  možná  rychle  !**  napomenula  vozotaje  a  vstisknuvši  mu 
zlatý  peníz  do  ruky,  otevřela  si  dvéře  kočáru  a  již  uhánělo  s  ní  bujné 
spřežení  do  černé  vétiiié  noci. 

Asi  za  hodinu  stanul  kočár  na  hranici  panství,  tam,  kdo  tři  cesty 
se  křižovaly.  Nebylo  tam  dosud  nikoho.  Ale  sotva  že  byl  povoz  chvíli 
postál,  zaduněl  zdáli  tepot  koňských  kopyt,  a  než  minuta  uplynula, 
seskočili  tu  s  koní  dva  hbití  jezdci.  Vozka  byl  zatím  rozžehl  svítilnu, 
a  jeden  z  jezdcň  vzav  světlo  do  pravé  ruky  otevřel  levou  rukou  dychtivě 
dvéře  kočái-u.  Posvítil  si  do  vnitř  a  odskočil,  jakoby  ho  byl  had  uštknul. 

„Adelaida!**  vykřikl  hlasem,  z  něhož  hněv  a  trpké  sklamání  vy- 
zněly, a  nahnuv  se  opět  do  kočáru  osopil  se  na  sedící  tam  dámu: 

„Adelaido!  Jak  vy  sem  přicházíte?!  Co  tu  chcete?" 

„Zde  je  odpověď!"  pravila  nejistým  hlasem  oslovená  a  podala 
hraběti  Alexandrovi  zapečetěný  lístek.  Alexandr  postaviv  svítilnu  na 
sedadlo  rozevřel  tíresoucí  se  i*ukou  lístek  a  četl: 

„Pane  Hrabě! 

Co  dívka  dobrého  vychování  a  přísných  mravních  zásad  nemoha 
Vás  následovati  na  dobrodružství,  kteréž  by  mne  oloupiti  muselo  o  to 
jediné,  co  na  světě  mám:  o  mou  čest  a  matku.  Po  zralém  uvážení 
všech  okolností  usnesla  jsem  se,  že  zůstanu,  čím  jsem  byla  dosud.  Přeji 
Vám  všeho  zdara  a  štěstí,  a  nechci  býti  ani  na  chvíli  překážkou  proti 
tomu,  abyste  vešel  v  sňatek,  jaký  Vašemu  rodu  a  stavu  jedině  přísluší. 
S  bohem!  Zachovejte  v  čestné  památce  jméno 

Sei*afiny  Akimovy." 

Alexandr  pustil  lístek  z  ruky  a  zahleděl  se  bolestně  do  svítilny. 
Okamžiku  toho  používajíc  cgala  se  opět  slova  Adelaida  a  pravila: 

„Obdržela  jsem  ten  l^tek  asi  před  půl  drahou  hodinou,  a  poněvadž 
jsem  vás  už  v  zámku  nemohla  nalézti,  použila  jsem  povozu  pro  Sei'a* 
finu  určeného,  abych  vám  jej  dodala.  A  nyní  ještě  poslední  prosbu, 
pane  hi*abě:  prchám,  jako  vy,  abych  nemusela  být  svědkyní  toho,  co 
zejtra  na  zámku  se  stane.  Učinila  jsem  ještě  jeden  zoufalý  pokus,  abych 
sňatek  contessy  s  knížetem  v  poslední  chvíli  zmařila,  a  již  proto  nesmím, 
nemohu  se  do  zámku  vrátit.  Mějte  tedy  se  mnou  slitování  a  dovolte, 
abych  vás  aspoň  do  Saratova  doprovodila!  Tam  dostaneme  rychlou 
zpráva  o  všem,  co  ráno  na  zámku  se  stane,  a  dle  toho  naložte  pak 
se  mnou  dále!" 

Alexandr  zahleděl  se  jí  do  tváře  a  odpověděl  hlasem  smutným, 
ale  již  přívětivým: 

„Adelaido!  Zdá  se,  že  jste  přece  lepší,  než  jsem  o  vás  dosud 
soudlL  Jeďte  si  s  námi,  a  uslyším-li,  že  jste  aspoň  opravdový  pokus 
ještě  učinila,  aby  Zenaida  sama  sobě  byla  zachována^  odpustím  vám 
všechno,   z  čeho  jsem  vás  sám  vinil! ...  A   nyní  jed^e!   Nazpět  ne- 
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můžeme  nikdo,  nebof  čest  naše  je  zadána  I  Rostislave  Sergějeviči,  vstapte 
do  vozu:  žádá  toho  čest  vaše  i  možná  hrdosti" 

Solognb  slova  neodpověděv  vstonpil  a  spnstil  se,  všecek  zdrcen, 
do  rohn  staromódního  kočáru. 

Ujeli. 


Na  zámku  ve  Vorohěnce  nastalo  slavnostní  jitro.  Přípravy  byly 
již  skončeny  a  všechno  očekávalo  s  napnutím  příchodu  knížete  Tumeněva, 
jenž  v  deset  hodin  se  skvělou  družinou  .měl  se  dostavit.  Ale  jakkoliv 
napjaté  bylo  toto  očekáváni,  zámecký  lid  zaměstnávala  událost  jiná: 
bylot  již  obecně  známo,  že  odjeli  v  noci,  s  nikým  se  nerozloučivše, 
hrabě  Alexandr,  Adelaida  a  Sologub.  Úřadníci  a  služebníci  sestrkovali 
hlavy  dohromady  a  rokovali  šeptem,  co  by  to  asi  mělo  znamenat,  a 
také  mezi  hosty  panovalo  velké  rozčilení.  „  Hrabě,  "*  vypravovalo  se 
všude,  n  chodí  prudce  rozčilen  po  svých  komnatách  a  nepfípouští  k  sobě 
nikoho.  Časně  ráno  dal  si  přivolat  onu  neznámou,  slečně  Adelaidě  tak 
podobnou  dámu,  kterouž  byl  onehdy  Miska  z  jezírka  vylovil  a  kteráž 
se  tu,  b&h  ví  odkud,  v  noci  vyskytla,  a  měl  s  ní  dlouhou  rozmluvu. 
Za  hodinu  na  to  byla  k  němu  zase  povolána,  ale  odešla  asi  po  desíti 
minutách.  **  Tak  a  podobně  vypravoval  druh  druhu  a  napnutí  ustavičně 
rostio,  až  vrcholu  dostoupilo,  když  o  desáté  hodině  kurýr  před  zámkem 
stanul  a  oznamoval,  že  kníže  př^íždí.  Oznámili  to  hraběti,  kterýž 
ihned  dolů  na  estrádu  sestoupil  dav  dříve  poprositi  hosty,  aby  se  kolem 
Zenaidy  ve  velkém  sále  shromáždili. 

Než  uplynulo  čtvrt  hodiny,  vyřítil  se  z  hlavního  stromořadí  na 
nádvoří  malebný  sbor  jezdců  v  parádních,  loveckých  a  úřadnických 
uniformách,  a  jich  středem  projel  letmo  skvostný  zasklený  kočái*,  z  něhož 
v  černém  salonním  obleku  kníže  Tumeněv  vystoupil. 

Hrabě  Korsakov  vítal  ho  u  portálu  chlebem  a  solí.  Ale  mezi  tím, 
co  kníže  na  pozdrav  svého  hostitele  odpovídal  a  po  kousku  chleba 
sáhal,  položil  mladý  vedle  stojící  lokaj  na  stříbrný  talíř,  jejž  hrabě 
v  rukou  držel,  malinký  lístek  s  hedvábnou,  zlatem  ozdobenou  obálkou 
a  odstoupil.  Hrabě  podíval  se  tázavě  na  něho,  ale  než  se  optati  mohl, 
co  by  to  bylo,  měl  už  kníže  lístek  v  ruce  a  četi.  Přečeti  a  stanul,  jakoby 
byl  blesk  před  ním  udeřil. 

nCo  jest  vám,  kníže?*  tázal  se  udiven  hrabě. 

nNic!"  odpověděl  kníže.  „Pojďhie  nahoru;  tam  povím  vám,  jakou 
zprávu  jsem  dostal.'' 

Na  to  požil  kousku  chleba  se  solí  a  stoupal,  hrabětem  a  guber- 
nátorem  provázen,  vzhůru  po  vyšperkovaných  schodech  do  sálu.  Zde 
stála  v  četném  polokimhu  hostí  Zenaida  v  svatebním  rouše,  bledá  a  jako 
bezduchá.  Kníže  předstoupiv  před  ní,  podal  jí  dvorně  mini  a  pravil  po 
obvyklém  pozdravu:  « Spanilá  contesso!  Prosím,  abyste  si  přečetla 
tento  lístek  1** 

Zenaida  přidala  lístek,  týž,  který  byl  prve  mladý  loktg  knížeti  na 
talíř  položil,  a  přečetši  jej,  upjala  tázavě  oči  na  knížete. 

.Je  to  pravda,  contesso  ?**  tázal  se  smutně  Tumeněv. 

n Svatá  pravda!"  odpověděla  pevně  Zenaida. 
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^Pak,"  pravil  kníže  jaksi  slavnostním  hlasem,  obrátiv  se  na  hi*a- 
běte  a  přítomné  svatebčany,  .musím  učiniti  shromážděnému  panstvu  malé 
překvapení!"  A  odstoupiv  na  krok  stranou  pokračoval: 

.Přijel  jsem,  pánové  a  dámy,  abych  ověnčil  život  svfij  tím  nej- 
ki-ásnějším  si^atkem,  jehož  jsem  se  kdy  mohl  nadíti.  Ale  vstupige  do 
pohostinského  tohoto  domu  obdržel  jsem  neznámou  mi  dívčí  rukou 
psaný  lístek,  kterýž  obsahuje  zdrcující  pro  mne  zpi*ávu,  že  mne  contessa 
Zenaida  nemiltge  a  že  považige  sĎatek  se  mnou  za  své  největší  neštěstí. 
Contessa  potvrdila  tu  zprávu  a  nyní  jest  povinnost  má  nepochybně 
jasná:  vracím  spanilé  contesse  svobodu  a  svému  příteli,  hraběti  Kor- 
sakovu, jeho  závažné  slovo  a  prosím  toliko,  aby  oni  jakož  i  všichni 
přítomní,  mně  obzvláště  milí  přátelé  a  spoluhosté,  uvěřili,  že  to  činím 
ochotně,  ale  s  krvácejícím  srdcem!  Spanilá  contesso:  jste  svobodna! 
Za  oběC  pak,  kterouž  vám  přináším,  dovolte,  abych  ještě  jednou  políbil 
vaši  ruku." 

Všichni  shromáždění  ztmuli  úžasem.  Hrabě  sám  byl  tak  pře- 
kvapen a  pomaten,  že  ani  slova  ze  sebe  vypraviti  nemohL  Na  tváři 
jeho  střídaly  se  barvy  a  rty  jeho  se  chvěly.  Ale  to  netrvalo  dlouho. 
Když  byl  kníže  několik  něžných  slov  k  Zenaidě  promluvil  a  kolem 
stojící  z  prvního  úžasu  se  probrali,  pokročil  hrabě  pevným  krokem 
do  středu  shromáždění  a  pravil  zvučným  hlasem,  na  kterém  již  ani 
stopy  rozechvění  nebylo  pozorovat: 

.Dovoluji  si  upozorniti  shromážděné  panstvo,  své  vzácné  přátely 
a  hosty,  že  jsme  měli  dnes  slavit  svatbu  dvojí.  Kníže,  můj  vroucně 
milovaný  druh  a  bratr,  vrací  mi  slovo  a  mé  dceři  svobodu  jiné  volby, 
a  mně  nezbývá  nic,  než  podrobiti  se  jeho  jasnému  rozhodnutí.  Ale  proto 
přece  se  svatby  vůbec  nesešlo!  Jak  jsem  byl  dříve  důvěrně  oznámil, 
pojmu  dnes  za  manželku  Adelaidu,  maikýzku  Campbellovu,  a  prosím 
o  dovolení,  abych  směl  svou  nevěstu  představit!" 

Podivení,  jež  na  tato  slova  všech  shromážděných  ^  se  zmocnilo,  do- 
stoupilo na  pravý  úžas,  když  hrabě  Korsakov  za  chvíli  do  sálu  se 
vrátil,  veda  na  pravém  rameni  v  nádherném  svatebním  rouše  —  Ade- 
laidinu  matku. 

.Je  ki*ásná,  skoro  ještě  jako  její  dcera,"  říkali  svatebčané,  když 
krále  stepi  a. jeho  nevěstu  do  zámecké  kaple  provázeli. 

IConeo    díla  prvniho. 
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Píše 
3?pof.  ýr.  štolba. 

(Dokončeni.) 
n.    z  čeho  86  sklo  vyrábL 

V  ohledu  chemickém  jest  sklo  směsf  křemičitanů  neb  silikátu 
některých  kovů,  kteréžto  křemičitany  se  p&sobením  kyseliny  křemičité 
na  přiměřené  suroviny  za  vysokého  žáru' tvoří. 

Kyselinu  křemičitou  poskytuje  křemen  v  některých  odi^ůdách  jako : 
průhleden  (křišťál),  křemen  obyčejný,  pazoui^ek  atd. 

Příprava  skla  vyžaduje  nezbytné,  aby  křemen  byl  dostatečně  čistý 
a  aby  se  ho  užilo  v  podobě  jemného  pr&šku.  Čím  čistější  je  křemen, 
tím  větší  cenu  má  pro  výrobu  skla  jemného,  tím  hledanějším  se 
stává,  jak  na  př.  tento  případ  potvrztge.  Za  mého  pobytu  v  městě  P. 
na  bavorských  hranicích  byl  okresní  inženýr,  u  kterého  jsem  bydlil, 
překvapen  neobyčejnou  zprávou,  že  přes  noc  z  hlavní  silnice  několik 
hromad  štěrku  zmizelo. 

Jak  se  později  ukázalo,  měla  se  věc  takto. 

Dodavatelé  štěrku  našli  ve  skále  mocnou  žílu  křišCálu,  z  kterého 
(bylt  jim  kámen  jako  kámen)  štěrk  připravili.  Tato  výtečná  surovina 
sklářská  nalezla  u  některých  vozk&  z  Čech  do  Bavor  se  vracejících 
náležitého  ocenění  a  byla  jimi  v  noční  době  bez  okolkft  do  prázdných 
vozů  naložena  a  v  Bavorsku  za  dobrý  peníz  prodána. 

Drobení  surového  křemene  v  prášek  jest  tak  obtížné,  že  třeba 
práci  tuto  usnadniti  spůsobem  tím,  že  se  křemen  ve  zvláštních  pecích 
až  k  žái*u  rozpálí  a  pak  do  vody  hází,  kdež  následkem  nesčíslných 
trhlin  až  do  vnitř  kus&v  sáhajících,  zkřehne. 

Velmi  výhodné  jest  pro  mnohé  závody,  že  takové  nákladné  drobení 
křemene  již  sama  příroda  obstarala,  nahromadivši  místy  ohromně  mnoho 
písku,  který  se  —  hlavně  působením  vody  —  pohybem  a  třením  křemene, 
někdy  velmi  čistého,  utvořil.  Takový  písek  hodí  se  výborně  k  výrobě 
skla  obyčejného,  ba  někdy  i  k  výrobě  skla  nejjemnějštíio. 

Bohatá  ložiska  dobrého  písku  mají  tedy  veliký  význam  pro  hutě 
skelné,  tak  že  ložiska  taková  při  umístění  hutí  často  rozhodují. 

Již  staří  Egypťané  užívali  při  sklářství  svém  výborného  písku 
z  řeky  Belus,  rovněž  i  Feničané ;  a  to  s  takovým  úspěchem,  že  později 
Římané,  Byzantové  i  Benátčané  k  výi*o\)ě  skla  též  hlavně  písku  užívali 
a  ložiska  dobrého  písku  za  účelem  tím  pilně  vyhledávali.  V  nejnovější 
době  nabyl  pro  sklářství  anglické  výtečný  písek  arustrálský  velikého 
významu,  poněvadž  se  co  přítěž  lodní  téměř  bezplatně  do  Anglie  přiváží. 

Jen  tam,  kde  písek  dobré  jakosti  lacině  opalfiti  nelze,  nezbývá 
než  upotřebení  a  úprava  křemene  celistvého.  Jde-li  o  výrobu  skla  bez- 
barvého, nesmi  písek  neb  křemen  obsahovati  hmoty,  které  sklo  barví, 
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leda  by  je  barvily  tak  poskro?na,  že  slabé  toto  zabarveni   skla  užívá- 
ním jistých  látek  zmizí. 

Význam  kyseliny  křemičité,  z  které  se  křemen  hlavně  skládá,  pro 
výrobu  skla  posoudíme  nejlíp  uvážením,  že  sklo  od  60  do  80  stotin  ky- 
seliny křemičité  obsahuje,  tedy  as  %  své  váhy. 

Jinou  nezbytnou  součást  skla  tvoří  nátron  neb  draslo,  aneb  obé. 

Nejdříve  užíváno  hmot  obsahujících  nátron.  Tak  užívali  Egypťané 
a  Féničané  k  výrobě  skla  tróny,  kterouž  jim  jistá  jezera,  pokrývající 
veliké  plochy  (několik  □  mil),  v  hojné  mtfe  poskytovala. 

Později  užíváno  mimo  trónu  a  snad  i  vedle  ní  též  popele  jistých 
bylin  mořských  a  přímořských,  hlavně  popele  chaluzi  a  snad  i  solí 
z  popele  toho  připravených,  tak  že  sbírání  mořských  bylin  a  příprava 
popele  až  do  konce  předešlého  století  pro  Anglii,  Francii  a  Španělsko 
veliký  význam  měla.  Značná 'spotřeba  takového  popele,  kterýž  se  ve 
Francii  „várek",  v  Anglii  „kelp"  nazývá,  jakož  i  popele  jistých  bylin  z  břehů 
mořských,  vedla  za  doby  francouzské  revoluce  na  konci  předešlého 
století  k  veledůležitému  vynálezu  výroby  sody  ze  soli  kuchyiiské,  čímž 
nad  míru  důležitý  průmysl  chemický  vznikl,  kterýž  až  po  dnes  květe. 
Mluvily  o  vynálezu  francouzských  továrníků  Lablania  a  Dizé-ho,  kteří 
v  době,  kdež  se  potřebných  sui*ovin  nedostávalo,  svým  dalekosáhajícím 
vynálezem  nouzi  té  nejenom  odpomohli,  nýbrž  i  továrnám  mnohem  vy- 
datnější a  lepší  surovinu  v  sodě  vyrobené  poskytli.  V  době  novější, 
kde  ohromná  konkurence  k  vyhledávání  surovin  co  možná  laciných 
nutila,  povstalo  upotřebení  laciného  siranu  sodnatého  (soli  Glauberovy), 
za  přísady  jisté  části  uhlí  k  výrobě  skla  obyčejného. 

Užívání  popele  bylin  středozemských  v  sklářstvl,  k  čemuž  z  po- 
čátku jen  z  nouze  sáhati  museli  co  k  náhradě  popele  bylin  mořských,' 
mělo  veliký  vliv  na  jal^ost  skla,  poněvadž  takto  nový  druh  skla,  totiž 
sklo  draselnaté,  povstalo,  které  některými  vlastnostmi  vyniká. 

Později  užíváno  k  přípravě  jemnějšího  skla  draselnatého  na  místo 
popele  potaše  z  popele  připravovaného,  a  spotřeba  této  látky  ve  sklářství 
byla  tak  značná,  že  druhdy  výroba  potaše  v  krajinách  bohatých  na 
dřiví  mnoho  lidí  zaměstnávala,  kdežto  se  v  době  novější  příprava  potaše 
z  látek  mineralných,  čím  dál  tím  více  rozšiřige. 

Nátronu  neb  drasla  obsahuje  sklo  od  10  do  20  stotin.  Z  pouhého 
křemene  a  z  látek,  poskytujících  nátron  neb  draslo,  nelze  žádného  po- 
třebného skla  vyráběti,  poněvadž  sklo  takové  ani  vodě  ani  vzduchu 
nevzdomje.  Stálosti  nabývá  sklo  teprve  přísadou  jisté  části  vápna 
aneb  hmot,  které  vápno  nahraditi  mohou. 

Vápno  se  někdy  nalézá  v  surovinách,  jichž  se  k  výrobě  skla  upo- 
třebuje,  na  př.  v  popeli  bylin  jak  mořských  tak  tuzemských,  musí  se 
však  při  užívání  surovin  vápna  prostých  přiměřeným  spůsobem  přisaditi, 
buď  si  co  vápno  surové  (vápenec)  neb  co  vápno  pálené.  Staří  Eyptané 
užívali  mušli,  které  hlavně  uhličitan  vápenatý  obsahuji,  čemuž  se  od 
nich  Římané  přiučili. 

Sklo  obsahuje  vápna  dle  jakosti  10 — 20  stotin,  ale  příliš  velká 
přísada  této  velmi  laciné  suroviny  jest  jakosti   skla  velice   na  ujmu. 

Vápno  lze  nahraditi  barytem  neb  kysličníkem  olova.  V  tomto 
posledním  případu  tvoří  se  sklo  olovnaté,  které  již  skelníkům  římským 
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známo  bylo.  Dáležitostí  nabylo  sklo  olovnatá  tqprre  od  té  doby,  co 
hla?ně  ¥  Anglii  Te  velkém  vyráběno  bylo. 

Sklo  takové  vyznamenává  se  velkou  bnstoton  a  neobyčctjným  leskem, 
taje  snáze  a  jest  měkčí  skla  obyčejného.  Z  nejlepších  drobů  toho 
skla  vyrábí  se  tak  zvaný  křisCál  an|^Ucký  a  mnohé  důležité  části  strojů 
optických  jako  hranoly,  čočky,  desky  a  t  d.  K  přípravě  jemného  skla 
olovnatého  slonil  kysličník  olovnatý,  v  hutích  z  nejlepšího  olova  zvlást 
připravený  (mennig).  Mnohé  sklo  olovnaté  obsahige  30 — 60  stotin 
kysličníka  olovnatého.  Nntno  vytknonti,  že  jest  nejčistší  sklo  olovnaté 
základem  výroby  umělých  drahokamů  bezbarvých  i  libovolně  barvených 
(strass). 

Jak  shora  naznačeno,  rozeznáváme  dle  sloučení  hlavně  sklo  dra- 
selnato-v^naté  (české),  sklo  sodnato-vápenaté  (francouzské)  a  sklo  dra- 
selnato-olovnaté  (anglické).  Sklo  prosté,  jaké  k.  p.  k  výrobě  láhví 
slouží,  obsahuje  následkem  užívání  surovin  šproších  značné  části  kyslič- 
níků železa  a  hliníka,  tak  že  i  o  sklu  sodnato-vápenato-hlinitém  mluviti 
lze.  Sklo  bezbarvé,  roztopené,  barví  se  velmi  nápadně  přísadou  jistých 
látek,  zvláše  některých  kovů  a  jich  kysličníků,  kteréž  někdy  i  v  částečkách 
nepatrných  vydatně  působL  Tak  dává  již  nepatrná  část  zlata  a  mědi 
sklu  barvu  červenou,  kysličník  kobaltnatý  krásně  modrou,  kysličník 
chromitý  krásně  zelenou,  kysličník  urani^  žlutavě-zelenou  atd.  v  kte- 
rémžto ohledu  některé  látky  velikého  významu  pro  výrobu  skla  barev- 
ného dosáhly. 

Nejkrásnějších  a  nejživějších  barev  nabývá  sklo  olovnaté.  Zajímavé 
jest,  že  někdy  vyrobené  sklo  bezbarvé  bývá  a  teprve  zahříváním  své 
krásné  barvy  nabývá  (Rubín  zlatový).  Poněvadž  suroviny  velmi  často 
hmoty  sklo  barvící  obsahigí,  (obzvláště  sloučeniny  železa)  —  nabývá  se 
celkem  skla  poněkud  zabarveného  snáze  než  skla  bezbarvého.  Nejvíce 
se  jeví  slabé  žlutavé  neb  zelenavé  zabarvenL  Při  důležitosti  výroby 
skla  bezbarvého  jest  to  nad  míru  zajímavé,  že  jistými  látkami  přisa- 
zenými ke  sklu  roztopenému,  slabou  barvu  skla  odstraniti  lze,  v  kterémžto 
ohledu  malá  přísada  burele  velmi  dobře  působí,  tak  že  této  látky 
již  od  staletí  s  úspěchem  užívají,  poněvadž  fialová  barva  burelem  spů- 
sobená  žlutavou  barvu  kysličníku  železitého  v  barvu  bílou  doplníme, 
a  takto  sklo  bezbarvé  poskytuje.  V  novější  době  používají  za  tímtéž 
účelem  mimo  burel  i  některých  jiných  sloučenin,  hlavně  mklu,  kobaltu 
a  antimonu. 

Takové  upotřebení  některých  sloučenin  niklu  získalo  si  hlavně 
působením  pana  Batky  v  Čechách  půdy,  bylo  však  v  Německu  méně 
známo.  Před  několika  roky  stal  jsem  se  bezděčně  původcem,  že  se 
opotřebení  niklorudku  v  Německu  rozšířilo.  Jsa  rozborem  hmoty 
k  odbarvení  skla  v  jisté  české  huti  s  nejlepším  úspěchem  užívané  za- 
městnán, a  seznav  v  látce  té  niklomdek,  netajil  jsem  se  tím  při  návštěvě 
chemika  pana  W.  nikterak. 

Týž  mi  v  nějakém  čase  psal,  zdaž  bych  nemohl  chemické  to- 
várně v  H.,  kdež  zaměstnán  byl,  opatřiti  a^esu  dolů,  v  kterých  se 
niklomdek  dobývá,  poněvadž  prý  se  jedná  o  výrobu  rozmanitých  lučebnin 
nikelnatých  z  nikloradku. 

Tomuto  přání  jsem  mohl  tím  snáze  vyhověti,  poněvadž  mi  migitel 
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jitel  takových  dolů  v  M.  v  Čechách  byl  oznámil,  že  má  zásoba  nejlepší 
rady  na  skladě.  Teprve  po  letech  vypravoval  mi  týž  chemik,  že  továrna 
na  základě  mého  sděleni  zakoupený  nikloradek  rfizným  hatím  sklářským 
v  Německa  s  nemalým  výdělkem  dodávala,  čímž  jsem  si  pak  ovšem 
neobyěejnoa  nezištnost  a  laskavost  majitele  továrny  vysvětliti  mohl. 

Mimo  barel  a  hmoty  podobné  máiatrých  navzdor  svým  účinkům 
jedovatým  veliký  význam  pro  výroba  skla  lepšího,  poněvadž  netoliko 
jisté  zbarvení  skla  ničí,  nýbrž  i  valně  k  toma  přispívá,  že  se  sklo 
bablinek  zbavige.  Uti*ých  se  přidává  baď  ka  směsi,  z  kteréž  se  sklo 
vyrábí,  to  jest  ka  sklovině,  aneb  se  dává  v  kasech  do  skla  roztopeného, 
kdež  se  co  hmota  těkavá  v  páry  mění  a  při  tom  velmi  výhodně  působí. 
Hotové  sklo  jest  při  dobré  práci  prosté  ntrýcha.  Některé  továrny  spotře- 
bojl  tak  mnoho  ntrýcha,  že  se  spotřeba  veškerých  závodů  ročně  na 
tisíce  centů  této  látky  páčiti  může,  a  že  tedy  hatě  sklářské  k  největším 
odběratelům  ntrýcha  náleží. 

E  důležitým  sarovinám  továrním  náleží  též  stíPepiny  skla  toho 
-drahá,  kterýž  se  vyráběti  má.  Takové  střepiny  poskytojí  továrně  před- 
měty zkažené,  různé  zbytky,  avšak  i  obchod,  jelikož  se  střepiny  skla 
pro  sklárny  kapají.  Užívání  stí^epin  skla,  arci  důkladně  vyčištěných, 
poskytoje  mimo  jiné  i  ta  výhoda,  že  směs  sklová  snáze  taje  a  na  nádoby 
slévací  méně  zhonbně  působí. 

Směs  sklová  se  připravi^je  na  základě  zkašenosti  v  jistých  po-, 
měrech  ze  sarovin  zvlášC  připravených.  Mnohé  závody  kladou  na  po- 
měrná čísla  těchto  sarovin  takovou  váhu,  že  je  považují  za  tajnost 
továrny  a  že  úmyslně  čísla  úplně  nesprávná  tomu  podávají,  kdo  poměry 
látek  upotřebených  zvěděti  chce.  Avšak  chemickým  rozborem  lze,  při- 
hlížeje k  ztrátám  při  výrobě  skla  (těkáním  jistých  látek)  a  na  základě 
známého  sloučení  užívaných  surovin,  poměry  tyto  dosti  přibližně  seznati. 

m.  Jak  se  sklo  vyrábL 

Poněvadž  součásti  skloviny  jen  za  vysokého  žáru  na  sebe  působí, 
totiž  při  žáru  takovém,  v  němž  zlato  taje,  vyžadige  výroba  skla  pře- 
devším výhodných  pecí  sklářských,  v  kterých  se  sklo  tavením  dobývá. 
Jest  to  významné,  že  se  až  na  doby  nejnovější  všechno  sklo  dobývalo 
sléváním  v  nádobách  zvláštních,  tak  zvaných  kukáních  čili  vanách,  kteréž 
výhodně  v  pecích  umístěny  byly. 

Ohromný  žár,  kterýž  po  dlouhou  dobu  v  peci  panige,  vyžaduje 
pecí  i  nádob  co  možná  ohnivzdorných,  tak  že  materiál  obou  velikým 
požadavkům  vyhověti  musí,  a  stavba  pecí  a  příprava  kukání  mnoho 
zkušenosti  vyžadcge. 

Hlavním  materiálem  pecí  i  nádob  jest  jíl  ohnivzdorný,  kterýž  někdy 
z  daleka  dovážejí  a  ku  kterémuž  v  době  nejnovější  při  stavbě  pece 
zvláštní  druh  cihel  Mdlnas**  zvaných  a  z  písku  křemičitého  připravených 
se  přidružil.  Pokud  sporé  zprávy  historické  sáhají  užíváno  jindy  celkem 
mnohem  menších  pecí  a  mnohem  menších  nádob  slévacich  než  nyní, 
kdež  pánve  slévací  v  některých  závodech  až  20  centů  směsi  pojmouti 
mohou. 
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Snaha,  obvití  se  bez  nádob  aléracích  spfisobem  tím,  ie  se  bUo- 
fina  re  ZTláštaieh  peeleh  na  dně  pece  ^e  sklo  rosti^  setkala  se 
s  tfspécbem  jen  tam,  kde  jde  o  výroba  skla  sprostého.  Kdze  vsak  po- 
chybovati, že  se  tento  spAsob  vyrábění  během  doby  i  při  skle  jemnán  vydaří. 

Podobně  jako  pece  sklářské  doboa  novQsí  vataiě  zl^éeny  byly, 
zavedeno  i  mnoho  oprav  v  zařízeni  předftležitého  topenL  Zvláštní 
zmínky  zaslohiýe  top^  pomocí  plynů  z  paliva  dříve  vyloncených,  tak 
zvaných  generatomích,  čímž  se  ožívání  paliva  spatn^sího,  dosažení  nej- 
vyšsídi  stnpňA  horka  a  snadn^ší  řízení  topení  valně  nsnadnilo.  Y  nej- 
starší době  ožíváno  co  paliva  dříví,  teprve  za  veko  nov^sího  mimo  to 
oblí  kamenného  a  hnědého. 

Nedokonalé  pece  starých  národů  notfly  je  k  spAsobo  práce,  roz- 
dílnémo  od  nynějšího.  Tehdáž  mosili  nezbytně  sklovino  dříve  tak  díouho 
a  silné  páliti,  až  se  hmota  zpékala,  načež  se  teprve  nejsilnějším  žárem 
v  kelímku  v  sklo  roztopila,  kdežto  se  nyní  pravidlem  bez  zpékání  (M- 
továni)  obejíti  lze. 

Slévání  skla  se  děje  spAsobem  tím,  že  se  rozpálená  kokáň,  kteráž 
dříve  roztopeným  sklem  vymazána  byla,  sklovinoo  naplní  a  že  se  vyčká, 
až  se  sklo  otvořL  Při  tomto  slévání  unikají  dle  sloučení  skloviny 
rAzné  plyny,  následkem  čehož  se  směs  pěnL  K  hmotě  roztopené  přidá 
se  nová  sklovina,  nechá  se  znovu  roztopiti,  a  tak  se  pokračige,  až 
kukaň  sklem  roztopeným  náležitě  naplněna  jest.  Na  to  musí  se  při- 
měřeným topením  žár  tou  měrou  seslliti,  až  se  stává  sklo  úplně  te- 
kutým, při  čemž  se  na  povrchu  jeho  zvláštní  hmota  vylučuje,  kteráž 
se  žlučí  neb  pěnou  sklovou  zove,  a  kteráž  se  bedlivě  snímati  musí, 
poněvadž  sklo  kazí.  Tato  směs  obsahuje  hlavně  chloridy  a  sírany  k.  p. 
sůl  obyčejnou  a  sAl  Glauberovu  a  slouží  v  zvěrolékařství  co  lék,  kterýž 
ale  násle^em  utrýchu  v  sklovině  obsaženého  nebezpečným  jest  a  v  rukou 
nezkušených  a  nevědomých  již  mnohé  hovádko  ze  světa  zprovodil.  Řádně 
roztopené  a  vyčištěné  sklo  hodí  se  již  k  formování  litím,  tak  že  se 
ku  př.  při  výrobě  skla  tabulového  litím,  roztopená  vana  i  s  obsahem 
z  pece  vyjmouti  a  sklo  na  kovový  stAl  vjrpustit  musL 

Kde  se  však  praciye  foukáním,  tam  jest  nezbytno,  aby  roztopené 
sklo  dříve  zhoustlo,  pročež  se  žár  v  peci  v  jisté  míře  umímiti  musí. 
Zhoustlé  sklo  podléhá  velezajímavému  formování  foukáním,  kteréž  pra- 
starého pAvodu  jest  a  celkem  v  jiném  průmyslu  nic  sobě  rovného  neb 
podobného  nemá. 

Hlavním  a  nad  míru  zajímavým  nástrojem  jest  tu  tak  zvaná  píšfala, 
nástroj  to  od  starých  EgypCanA  zděděný,  kterýž  posud  něčím  dokona- 
lejším nahrazen  býti  nemohl. 

Tato  píšCala  jest  dutá  železná  roura,  opatřená  náhubkem  a  rukovětí 
dřevěnou,  aby  ji  skelníky  držeti  mohl,  a  na  konci  tak  upravená,'  aby  sklo 
snadně  zadržovala. 

Koncem  plšfaly  uzmutá  část  hustého  roztopeného  skla  upraví  se 
foukáním  a  otáčením  píšfaly  a  jistým  jednoduchým  náčiním  sklářským 
ve  výhodné  základní  tvary,  jimž  se  nabíráním  nového  skla  hmoty  při- 
dává; poněvadž  se  sklo  na  pólo  roztopené  snadně  a  úplně  spojuje.  Sklo 
ztuhlé  zahřívá  se  pomocí  zvláštních  otvorA  v  peci  sklářské  tak,  že  znovu 
změkne  a  v  libovolné  tvary  zpracovati  se  mAže. 
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Obdivuhodné  výkony  skelníků  mnsi  každý  vidět,  kdož  by  si  o  tom 
pravý  pojem  utvořiti  chtěl,   kam  cvik  a  důmysl  lidský  dospěti  mohou. 

Podotýkám  ještě,  že  se  při  jistých  výkonech  školníka  i  vody  užívá, 
tak  že  při  výrobě  mnohých  předmětů  skelník  dřez  vodou  naplněný  při 
ruce  míti  musí. 

Výroba  tovární  vyžaduje,  aby  výrobky  měly  (vary  i  velkost  stejnou, 
následkem  čehož  se  —  zvlášf  v  době  novější  —  čím  dál,  tím  více 
zvláštních  forem  užívá,  kterýmiž  stejnosti  takové  mnohem  snáze  do- 
síci  lze. 

Tyto  formy  bývaly  původně  dřevěné;  v  době  nejnovější  užívá  se 
forem  kovových,  někdy  nad  míra  uměle  a  výhodně  složených,  ^v  kte- 
rémžto ohledu  nyní  Amerikáni  nad  Angličany,  Francouze  i  Němce 
vynikají. 

Hotové  předměty  ještě  horké  musí  se  poznenáhla  ochladiti,  ne- 
mátli výrobek  pozbýti  ceny,  poněvadž  sklo  špatně  chlazené  již  pouhou 
změnou  temperatuiy  se  trhá,  praská  a  rozpadává. 

To  věděli  již  stah  velmi  dobře,  užív^íce  jako  my  k  chlazení 
zvláštních  pecí  chladících,  v  kterých  súo  jen  velmi  poznenáhla  vychlad- 
nouti mohlo. 

IV.   O  krášleni  skla., 

Krášlení  skla  může  se  díti  bud  při  samé  výrobě  předmětu  aneb  na 
předmětu  již  hotovém  a  vychladlém.  Při  výrobě  předmětů  možno  užívati 
rozmanitých  pomůcek  ku  krášlení  skla,  z  nichž  tuto  některé  uvedu. 

Jednu  z  nejlepších  takových  pomůcek  poskyti^ge  zajisté  barvení 
skla.  Ale  není  vždy  zapotřebí,  aby  sklo  celou  svou  hmotou  zbarveno 
bylo,  nýbrž  stačí  —  ZQJmena  u  barev  vydatných  —  potáhneme-li  sklo 
bezbarvé  sklem  bai*evným  v  podobě  tenké  vrstvy,  čímž  nejen  na  materiále, 
nýbrž  i  pro  úpravu  další  mnoho  se  získá. 

MůžemeC  na  př.  vrstvu  barevnou  na  místě  libovolném  odstraniti 
a  tak  ve  skle  barevném  libovolné  bezbarvé  obrazce  a  na  těch  opět 
výkresy  způsobiti,  což  velmi  pěkně  vypadá.  Avšak  ne  dosti  na  tom. 
Na  předmětu  může  se  nalézati  několik  vrstev  různě  barevného  a  bez- 
barvého skla,  tak  že  odstraněním  jistých  vrstev  plochy  barev  roz- 
manitých vystupují. 

Předměty  ze  skla  ledového,  svého  času  velmi  oblíbené,  vyrábějí 
se  spůsobem  následigícím :  polohotový  předmět,  ku  př.  láhev,  číše  atd. 
ponoří  se  ještě  horký  do  vody,  následkem  čehož  v  něm  množství  trhlin 
povstává;  zahříváním  se  pak  trhliny  tyto  až  do  jisté  míry  zataví  a  fou- 
káním tak  oddělí,  že  povrch  samé  hrboly  a  skuliny  vykazige,  které 
zatavením  ostrých  hran  pozbyly. 

Krášlením  předmětů  v  skLllřské  huti  vyrobených  zabývají  se  zvláštní 
závody,  kdež  se  sklo  hlavně  řezáním,  broušením,  leštěním,  leptáním, 
pozlacováním,  malbou  atd.  ušlechtijge. 

Ěezání  skla  má  hlavní  význam  a  jest  předůležité  pro  úpravu  skla 
tabulového  a  provádělo  se  až  na  doby  nejnovější  pomocí  diamantu, 
přiměřeně  upevněného. 

Jen  jisté  přirozené  hrany  diamantu  hodí  se  k  řezání,  kteréž 
ostatně  cviku  a  šetření  jistých  pravidel  vyžadige.    Y  posledních  letech 
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užíváno  též  k  řezáni  skla  několika  nových  přístrojů,  při  nichž  ostrá 
hrana  kaleného  ocele  sklo  řeže. 

Takovými  přístroji  se  vsak  diamanty  sotva  úplně  vynahradí,  .po- 
něvadž dobrý  diamant,  aniž  by  jeho  cena  příliš  vysoká  byla,  v  mkou 
cvičeného  dělníka  dlonhá  léta  nejlepší  složby  konati  mftže.  Diamantů 
se  nžfvá  též  k  vrtání -skla,  kterážto  práce  se  však  taktéž  přiměřenými 
nástroji  ocelovými  vykonati  může. 

Broušení  skla  děje  se  pomocí  zvláštních  kamenných  bmsů  vodou 
navlhčených,  kterýmiž  se  v  lychlém  pohybu  na  místech  určitých  sklo 
ubírá,  aby  takto  plochy  určité  povstaly.  Takové  broušení  skla  vyžaduje 
mnoho  cviku  a  jest  prací  nezdravou.  Broušené  sklo  nabývá  náležitého 
lesku  teprve  leštěním,  k  němuž  se  rozmanitých  látek  jako:  některých 
kysličníků  železa  (kolkotaru),  popele  z  cínu  atd.  užívá. 

Leptání  skla,  které  v  době  novější  velkého  upotřebení  nalezlo, 
poněvadž  jím  povrch  skla  pohodlně  libovolnými  výkresy  opatřiti  lze, 
jest  dvojí:  chemické  a  mechanické. 

Chemický  spůsob  leptání  skla  zakládá  se  na  ůčinku  kyseliny  fluo- 
rovodíkové, kteráž  co  plyn  i  v  roztoku  sklo  rychle  rozkládá. 

Již  Schwanckhardt  pozoroval  roku  1670  tento  účinek  směse  z  ka- 
zivce  a  z  kyseliny  sírové,  která  již  v  chladu  poznenáhla  fluorovodík 
vyvinuje.  Fluorovodík  tvoří  rozkladem  skla  na  povrchu  ze  křemičitanův 
fluorokřemík  a  fluorokřemičitany  a  sklo  se  na  těchto  místech  prohlubuje 
a  kalí.  Chráníme-li  však  jistou  část  «kla  přiměřeným  povlakem,  jako 
lakem  asfaltovým  neb  voskem,  působí  fluorovodík  jen  na  pouhé  nechrá- 
něné sklo,  následkem  čehož  se  předměty  skleněné  nejrozmanitějšími  vý- 
kresy atd.  .opatřiti  mohou. 

V  novější  době  užívá  se  často  roztoku  fluorovodíka,  kterýž  upo- 
třebí-li  se  ho  podobným  spůsobem,  dává  výkresy  jasnější  než  obrazy 
plynem  docílené.  Nebezpečným  konkurentem  chemického  spůsobu  leptání 
sMa  jest  leptání  skla  dle  Tilghmanna,  Amerikána. 

Tento  užívá  k  leptání  jemného  písku,  kterýž  se  pomocí  stlačeného 
vzduchu  neb  páry  jistým  směrem  pomocí  zvláštního  přístroje  na  skleněný 
předmět  metá.  Kde  se  písek  takový  se  sklem  setkává,  tvoři  se  třením 
velmi  záhy  mdlý  povi*ch,  kdežto  místa  chráněná  průhlednost  a  lesk  za- 
chovávají. Leptání  skla  dle  Tilghmanna  se  nyní  všeobecně  užívá,  po- 
něvadž je  práce  taková  nad  míru  prostá  a  rychlá,  kdežto  leptáni  fluoro- 
vodíkem zvláštní  přípravy  vyžaduje  a  fluorovodík  mimo  to  co  jed  působí. 
Na  všeobecné  rozšíření  mechanického  leptání  skla  měla  světová  výstava 
vídeňská  rozhodný  vliv,  poněvadž  tam  každý  v  oddělení  strojnickém 
přednosti  tohoto  způsobu  leptání  seznati  mohl. 

Yelmi  krásným  vynálezem  jest  malba  na  skle.  Nejstai'ší  obrazy, 
ku  kterým  se  skla  užívalo,  skládaly  se  ze  samých  malých  kousků  ba- 
revného skla,  kteréž  tak  uměle  sestaveny  byly,  že  takto  umělé  obrazce : 
mosaika  sklová  povstala. 

Již  Římané  vynikali  v  tomto  umění,  o  čemž  svědčí  zvláště  obdivu- 
hodné nálezy  v  Herkulanum  a  Pompejí. 

Ještě  dále  poki*očili  v  části  technické  Benátčané  na  základě  do- 
konalejší výi'oby  skla. 

Jakkoliv  mosaika  k  vynálezu  malby  na  skle  vedla,  jest  přece  od 
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této  úplně  rozdílná,  any  výtvory  malby  na, skle  jeden  cAlek  tvoří,  tak 
řka  jediný  kus,  který  ve  světle  propadajícím  co  obraz  působiti  má. 

Malba  na  skle  má  tento  základ: 

Dle  sloučení  skla  můžeme  vyrobiti  libovolně  sklo,  kteréž  těžce 
taje,  a  takové,  kteréž  snadně  taje,  přísadami  jistých  látek  pak  můžeme 
sklo  roztopené  libovolně  zbarvit. 

Obzvláště  snadno  taje  sklo,  kteréž  kysličníky  olova  a  vizmntn 
obsahuje,  a  právě  sklo  takové  jeví  nejkrásnější  a  nejohnivější  zbarvení. 

Z£^váme-li  na  tabuli  skla,  kteréž  těžce  taje,  sklo  snadně  tající, 
můžeme  snadně  docíliti,  že  se  tento  druh  skla  na  své  podložce  úplně 
roztopí  a  s  podložkou  tou  na  povrchu  jejím  sleje,  aniž  by  tato  nějakou 
proměnu  utrpěla.  Tímto  spůsobem  můžeme  tedy  upotřebením  barevného 
sklji  snadně  tajícího  na  libovolné  straně  sklové  tabule,  barevné  takové 
sklo  tvarů  libovolných  trvale  upevniti. 

Ale  to  není  vše.  Rozděláme-li  prášek  skla  barevného  některou 
vhodnou  sílicí,  ku  př.  terpentinovou,  můžeme  barvivem  takovým  pomocí 
štětce  na  skle  malovati.  Tato  prozatinmí  práce  vysýchá  rychle.  Y  horku 
však  silice  prchá,  aniž  by  jinak  škodně  působila,  snadně  tavitelné  sklové 
baiTivo  taje  a  slévá  se  s  povrchem  podložky  v  jeden  celek. 

Tento  spůsob  malby  na  skle  usnadňige  velmi  okolnost,  že  se  sklo 
dle  povahy  a  množství  přísady  barvící  zcela  libovolně  a  sice  více  neb  méně 
zbarviti  může.  Lze  prostě  upotřebiti  skla  bezbarvého  v  podobě  prášku, 
kterémuž  se  jisté  přísady,  nejvíce  kysličníky  kovů  přidávají.  Ale  po- 
něvadž prozatímní  barva  docela  jinak  vypadá  než  ona  po  vpálení,  vy- 
žaduje tento  spůsob  malby  na  skle  jieobyčejných  zkušeností  a  jest  velice 
obtížným,  tak  že  tvůrce  dobrého  uměleckého  díla  na  skle  v  pravdě 
všeho  uznání  zasluhuje.  Pro  odstínění  barev  důležitá  jest  okolnost,  že 
sklo  na  libovolné  sti-aně  barvící  vi*stvou  opatřiti  lze,  což  k  znamenitým 
effektům  vede. 

Vpálení  barev  děje  se  ve  zvláštních  „muflích*",  kdež  se  připravená 
deska  velmi  opatrně  zahřívá  a  kdež  se  výsledek  práce  pohodlně  pozo- 
rovati může.  Dohotovený  takto  obraz  musí  poznenáhla  vychladnouti, 
nemá-li  být  výsledek  všeho  namáhání  ohrožen. 

Malba  na  skle  přichází  v  nejnovější  době  zase  do  módy,  a  po- 
skytuje nyní  díla  umělecká,  která  s  obdivuhodnými  výtvory  starých 
umělců  závodí. 

Podobně  jako  malba  na  skle,  provádí  se  pozlacování  skla, 
s  tím  však  rozdílem,  že  se  zde  užívá  jemného  prášku  zlata,  zvlášť 
připraveného.  Pozlacení  původně  mdlé,  nabývá  leštěním,  kde  toho  po- 
třeba, povrchu  hladkého  a  silně  lesklého.  Tam,  kde  se  od  pozlacení 
nevyžaduje  stálosti  neb  trvanlivosti,  užívá  se  často  zvláštní  hnědé,  zlato 
obsahující  tekutiny,  kterouž  se  jistá  místa  štětcem  potrou,  načež  vysu- 
šením a  slabým  žárem  lesklou  vrstvu  zlata  zanechávají.  Taková  tekutina 
připravtge  se  nyní  dle  několikerých  receptů  a  přišla  původně  z  Míšně 
do  obchodu,  poskytujíc  vyrábitelům  velký  zisk. 

V  nejnov^ší  době  se  obzvláště  duté  předměty  a  sklo  tabulové 
často  pozlacigí  a  postírlbhgí  pomocí  tekutin  zvlááf  připravených,  kteréž 
v  jisté  době  lesklou  vrstvu  zlata  neb  stříbra  na  sklo  vylučigí.  Taková 
vrstva  musí  na  skle  pevně  držeti  a  nesmí  se  během  doby  měniti  ku  př. 


354  Fr.  Štolba: 

skvrnami,  neb  změnou  barvy.  Návodů  k  takovémn  sr&žení  zlata  i  stříbra 
máme  nyní  dosti,  a  nejlepší  json  tajemstvím  továren,  někdy  dosti  draze 
a  těžce  koupeným. 

Nového  lučebního  spůsobu  postříbřování  skla  užívá  se  v  době 
nejnovější  též  s  úspěchem  k  hotovení  zrcadel,  aniž  by  se  však  s  určitosti 
předvídati  mohlo,  bude-li  stareí  spůsob  pokládání  skla  novějším  úplně 
vytlačen.  Zrcadla  se  připravují  dle  spůsobu  staršího  tak,  že  se  řádně 
upravená  a  vyleštěná  deska  tabulového  skla  na  jedné  straně  povlakem 
opatří,  kterýž  se  skládá  ze  sloučeniny  cínu  a  rtutě,  tedy  z  amalgamú 
cínu.  Při  této  práci  účinkuje  těkavá  rtuf  nepříznivě  na  zdraví  dělníků, 
kdežto  postříbřování  zdraví  nikterak  neškodí. 

Za  to  jest  trvanlivost  zrcadel  amalgamem  upravených  staletou 
zkušenosti  zjištěna,  což  o  postříbřených  zrcadlech  říci  nemůžeme.  Při 
těchto  máme  po  rukou  teprve  výsledky  jen  několikaletých  zkušeností 
a  tyto  výsledky  jsou  dle  spůsobu  postříbřování  s  části  příznivé,  s  části 
nepříznivé  a  poukazují  zejména  k  tomu,  že  se  vrstva  stříbra  jinou  při- 
měřenou vrstvou  ochrannou  opatřiti  musí. 

Jeden  z  nejnovějších  spůsobu  krášlení  skla  dosahuje  toho,  že  jeví 
sklo  překrásné  barvy  duhové  (irisuje). 

Takovou  hru  bai*ev  nalézáme  nyní  na  mnohých  předmětech,  jako 
na  láhvích,  sklenicích,  číších,  miskách  atd.,  kteréž  vlastností  tou  o  mnoho 
dražšími  se  stávají. 

Tajemství  tohoto  krášleni  spočívá  v  tom,  že  jisté  těkavé  látky 
v  horku  na  hotový  již  předmět  působí  a  se  na  něm  co  průhledná  pře- 
tenká  vi-stva  srážejí,  čímž  fysikalně  hru  barev  způsobují. 

Hotové  výrobky  se  totiž  ve  zvláštní  mufli  opatrně  zahřívají,  načež 
se  opatrně  do  jiné  horké  mufie  přenesou,  v  níž  se  páry  jistých  látek 
jako:  chloridu  neb  jodidu  olovnatého,  chorídu  cínatého  atd.  vyvinují 
a  po  jistou  dobu  na  předmět  působí.  I  předmět  na  plšťale  právě  do- 
hotovený a  ještě  horký  lze  podobným  spůsobem  v  jednoduchém  přístroji 
okrášliti.  Tato  práce  vyžaduje  mnohých  zkušeností,  nemají-li  se  vady 
všelijaké,  jako  skvrny,  místa  zakalená,  atd.  objeviti. 

V.  O  nékterýcli  zajimavýcli  vlastnostecli  skla. 

Jakkoli  sklo  k  vynálezům  nejstarším  náleží,  dokazige  přece  mnohé 
pozorování  posledních  let,  že  vlastnosti  jeho  posud  úplně  známy  nejsou 
a  že  budoucnost  ještě  mnoho  důležitého  objeviti  může. 

Pro  spracování  skla  jest  změknutí  jeho  před  ztuhnutím  velice 
důležité,  poněvadž  tvoří  základ  zpracováni  skla  foukáním  a  tlačením. 
Sklo  přiměřeně  zahřáté  možno  jednoduchým  spůsobem  ve  vlakénka  vy- 
táhnouti, kteréž  jemností  svou  nad  vlákno  hedbávné  předčí,  jak  měření 
tlouštky  dosvědčuje. 

Velmi  zajímavé  jest,  jak  se  sklo  chová  v  jistých  poměrech  před 
ztuhnutím.  Zachováme-U  sklo  po  delší  dobu  na  takovém  stupni  tepla, 
že  není  sice  roztopené,  ale  měkké,  promění  se  dle  pozorování  Reaumu- 
rových  (roku  1727)  bu3  zúplna  neb  částečně  ve  hmotu  porculánu  po- 
dobnou.   Úkaz  tento  nazýváme  rozesklení.   Některé  druhy  skla  rozesklí 
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86  Yelmi  snadně,  jako  obyčejné  sklo  láhvové,  jiné  sklo  jen  ztěžka,  jako 
sklo  olovnaté. 

Rozesklení  zakládá  se  na  vyloučeni  kiystalinických  částic  skla, 
které^majl  totéž  sloučení  jako  původní  sklo  aneb  sloučení  poněkud  od 
něho  rozdílné. 

Rozesklením  tratí  sklo  pi*ůhlednost  úplně,  nabývá  vsak  za  to  větší 
pevnosti,  stálosti  a  tvrdosti. 

Poněvadž  roků  1727  ještě  všeobecně  známo  nebylo,  jak  se  por- 
culán  vyrábí  (bylaC  výroba  porculánu  v  Evropě  teprve  r.  1709  Bótti- 
cherem  vynalezena)^  mělo  se  tehdáž  za  to,  že  se  porculán  ze  skla  při- 
pravíme. Sklo  rozesklené  nazývalo  se  tehdáž  Reaumurovým  porculánem. 
Takový  porculán  připravoval  se  tím  spůsobem,  že  se  předměty  skleněné 
v  písku,  popeli,  neb  sádře  po  delší  dobu  (24 — 48  hodin)  v  slabém 
žáru  udržovaly.  Však  rozeskleňování  tomu  učinila  brzy  výroba  porculánu, 
co  hmoty  úhlednější,  krásnější,  pevnější  a  lacinější,  konec.  Z  oné  doby 
zachovalo  se  ve  sbírkách  dosti  zajímavých  předmětů,  dnes  má  však 
rozesklení  pouze  význam  pro  přípravu  jistého  zakaleného  skla  a  další 
význam  při  výrobě  jen  v  tom  směru,  že  továrník  hleděti  musí,  aby  se 
sklo  mezi  prací  nerozesMilo,  poněvadž  tím  tratí  průhlednost  a  cenu. 

Velmi  zajímavé  jest,  kterak  se  sklo  chová,  když  se  rozpálené  do 
lázní  kovových  (jistých  slitin  kovových),  tuků,  smůly,  neb  olejů  na  jistý 
stupeň  zahřátých  ponoří.  Dle  pozorování  Fitincouze  la  Bastie  (roku 
1872)  nabývá  tím  zajímavých  vlastností,  mění  se  totiž  v  sklo  tvrdé, 
o  kterémž  na  jiném  místě  obšírněji  pojednám. 

Ještě  nápadnější  účinek  jeví  se,  když  rozpálené  sklo  studenou 
vodou  ochladíme,  na  př.  kdy^  krůpěj  skla  roztopeného  do  vody  pustíme. 
Nabýváme  totiž  spůsobem  tím  tv£u*ů  vláknem  skla  ukončených,  které 
nárazu,  třeba  dosti  silnému  mnohem  více  než  sklo  obyčejné  vzdorují, 
ale  při  nejmenším  porušení  vlákna  neb  rýpnutí  ihned  se  slabým  vý- 
buchem v  prášek  se  rozpadávsgí. 

Velmi  důležitá  jest  vlastnost  skla  některého,  že  snese  slabý  žár, 
aniž  by  se  roztopilo.  Tato  vlastnost,  kterou  obzvláště  české  draselnaté 
sklo  vyniká,  má  veliký  význam  pro  bádání  chemické;  na  ní  zakládá  se 
částečně  tak  zvaný  elementární  rozbor  chemický,  kterýž  jest  bezpečným 
základem  chemie  organické. 

Ne  méně  důležitá  jest  vlastnost  skla,  zeje  v  podobě  vrstvy  tenké 
zahřívati  lze,  aniž  by  se  trhalo.  Na  této  vlastnosti  zakládá  se  výroba 
přemnohých  předmětův  pro  potírebu  chemikův:  totiž  nejrozmanitějších 
nádob,  v  nichž  se  voda  i  jiné  tekutiny  zahřívati  a  vařiti  mohou.  Vý- 
robou takových  předmětů,  jako  jsou  křivule,  baňky,  zkoumavky  a  t.  d. 
zaměstnává  se  mnoho  hutí  sklářských. 

Jednou  z  neocenitelných  vlastností  skla  jest  průhlednost,  kterouž 
jak  n  skla  bezbarvého  tak  u  skla  barevného  nalézáme. 

Na  této  vlastnosti  spočívá  upotřebení  skla  tabulového  v  oknech 
a  k  přemnohým  jiným  předmětům.  Tam,  kde  toho  účel  žádá,  lze  při- 
měřenými přísadami  totéž  sklo  proměniti  ve  hmotu,  kteráž  dle  libosti 
průsvitnou  až  neprůhlednou  se  stává,  jak  zejména  *u  přerozmanitých 
emailů  viděti  lze. 
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S  prflhledností  spojen  jest  krásný  lesk,  kterýž  zvláště  leštěním 
broušených  předmětů  vyniká.  Tento  lesk  nabývá  při  skle  olovnatém 
zvláštního  významu  tím,  že  se  lesku  mnohých  drahokamů  rovná,  na  čemž 
se  zakládá  výroba  umělých  drahokamů  ze  skla,  kteréž  krásou  s  pravými 
závodí,  lišíce  se  od  nich  ovšem  sloučením  a  tvrdotou  svou,  kteráž  nikdy 
tvrdosti  drahokamů  pravých  nedosahuje. 

Podobně  jako  dle  sloučení  skla  lesk  rozdílný  bývá,  bývá  i  hustota 
skla  rozdílná.  Kdežto  obyčejné  sklo  as  2*4  hustější  vo(j[y  bývá,  lze 
vyrobiti  sklo  olovnaté  hustoty  3*6  a  výše,  ba  tak  zvané  sMo  thalnaté, 
připravené  přísadou  vzácného  kysličníku  thalia,  dosáhlo  hustoty  5'62» 
následkem  čehož  se  k  některým  účelům  vědeckým  výborně  hodí. 

Vlastnost  skla,  že  špatně  vodí  teplo  a  elektřinu,  má  veliký  význam 
praktický  a  vědecký,  neboť  na  této  vlastnosti  zakládá  se  mnoho  pra 
nauku  fysikalní  předůležitých  přístrojů. 

Pro  mnohé  účele  jest  zase  veledůležité,  kterak  se  sklo  k  největší 
části  plynů  a  tekutin  chová.  S  malými  výminkami  vzdoruje  sklo  plynům 
tou  měrou,  že  tyto  —  zvlášt  pro  účel  vědeckých  pokusů  —  ve  skle 
uschovávati  můžeme  a  sice  libovolně  dlouho,  jsou-li  nádoby  náležitě 
zatavené. 

Podobně  vzdoruje  sklo  dobré  i  tekutinám  —  vyjma  jen  některé, 
které  sklo  porušují  —  tak  že  celkem  lepšího  materiálu  k  uschováni 
tekutin  nemáme. 

Následkem  toho  nabyla  v  novější  době  výroba  velkých  nádob 
skleněných  pro  uschování  i  rozesílání  kyselin  velké  důležitosti  a  mnohé 
továrny  založeny  byly  pouze  za  účelem  tovární  výroby  podobných  nádob. 

Vzdoruje-U  sklo  dobré  tekutinám  —  zvlášť  vodě  —  tou  měrou,, 
že  se  na  této  vlastnosti  mnohé  upotřebení  jeho  zakládá,  lze  naopak 
zvláštní  druh  skla  vyráběti,  které  se  (nejlépe  co  prášek)  ve  vodě  roz- 
pouští. Minim  tak  zvané  sklo  vodní,  co  do  sloučení  křemičitan  dra- 
selnatý  neb  sodnatý,  kteréž  se  ve  velkém  vyrábí  a  rozličného  upotí^e- 
bení  nalezlo. 

Podav  takto  v, stručném  přehledu  některé  doklady  ktomu,  jakého 
ocenění  sklo  zasluhcge,  hodlám  na  základě  tom  později  o  někteiých 
vymoženostech  nejnovější  doby  pojednati. 


Svatoplok  Čech:  B&zni  židé.  857 


Různí  židé. 

Geatoplsnéb   Iclilcatina 

od 

Svatopluka  Čiecha. 

in.  Israel  na  Kavkaze.  —  Hotel  „London"  v  Roáčuka.  ~ 

Rumunský  žid  a  ŠpanioL 

Že  tvoří  židé  na  Kavkaze  řádnou  součást  ob3rvatelstva,  o  tom 
poučuje  tě  mezi  jiným  nái*odopÍ8né  oddělení  tiflisského  musea.  Chová 
se  tam  sbírka  sádrQvých  odlitků,  představujících  rozmanité  národnosti 
kavkazské.  Mezi  nimi  nalézá  se  také  žid  na  koni.  Proč  si  zvolil 
umělec  žida  právě  v  této  posici,  nevím.  Velmi  pečlivě  provedeny  jsou 
podrobnosti  této  sošky :  hrbolatá  tvář  jezdcova,  rozcuchaná  brada,  obrovská 
huňatá  čepice  a  vlající  kabát  čerkeský  s  nezbytnými  pytlíčky  na  patrony 
—  avšak  prázdnými  —  po  obou  stranách  hrudi,  s  obzvláštní  pak  pietou 
zpracována  jsou  žebra  koně,  jenž  náleží  patrně  k  biblickému  tomu 
plemeni  koní,  „jejichž  síla  jest"  —  dle  zjevení  sv.  Jana  —  „v  ústech 
jejich  a  v  ocasích  jejich  **.  Méně  podařilo  se  umělci  při  apokidiptickém 
tomto  jezdci  držení  těla:  nohy  jsou  přespříliš  skrčeny  a  záda  přes- 
příliš ohnuta. 

Ve  skutečnosti  jsem  takového  jízdného  žida  na  Kavkaze  nespatřil, 
ač  se  tam  israelité  zhusta  zabývají  pronajímáním  koní  a  koňařstvim 
vůbec.  Za  to  spatřil  jsem  jich  jednou  phiý  formanský  vůz.  Bylo  to 
na  mé  zpáteční  cestě  z  Yladikavkazu  do  Tiflisu,  ktei*ou  jsem  konal 
společně  s  jistým  kočcgícím  lakýrníkem,  Němcem,  v  poštovní  „těleze", 
dřevěném  to  korýtku  nebo  truhlíku  na  kolech,  opatřeném  na  místě 
sedadel  otepí  slámy  pro  cestiiýlcího  a  dvěma  přes  přič  napjatými  pro- 
vazy pro  „jamščika''  (kočího).  Můj  společník  lakýrník  byl  právě  bez 
peněz  a  bez  práce  a  proto  nesmírně  špatného  rozmaru,  v  němž  si 
ulevoval  proklínáním  a  tupením  všech  nových  zjevů  ciziny,  která  nedo- 
vedla oceniti  lakýrnických  jeho  schopností.  A  poněvadž  se  kolem  nás  na 
této  cestě  hromadily  stále  nové  a  nové  dojmy,  neměly  potupné  jeho 
výkřiky  konce,  což  nebylo  hrubě  příjemným  pro  mne,  který  jsem  ne- 
vycházel z  obdivu  a  rozkoše.  „Kinderspiel!  Die  Schweiz  sollten  Sie 
'mal  sehenl"  volal,  kdykoli  se  proměnil  velkolepý  obraz  horstva  a  nějaký 
nový  titan,  ohromnější  předešlých,  nám  objevil  v  úžasné  výši  sněhobílou 
hlavu  aneb  nějaká  nová  nedohledná  propast  se  hřmícími  vodopády  se 
otevřela  pod  našimi  nohami,  a  „schecki^es  Lumpengesindel"  bylo  oby- 
čejným jeho  výrazem  pro  malebné  postavy  Osetu,  Tuvšínů,  Oruzínů  a 
jiných  národností,  objevujících  se  kolem  naší  cesty.  Ye  skalnatém 
je^om  údolí  potkali  jsme  nemotorný  vůz,  přepjatý  obrovskou  záplato- 
vanou plachtou  a  z  pod  ní  hledělo  nám  s  nataženými  krky  vstříc  asi 
patnáct  —  myslím,  že  jsem  se  v  počtu  hrubě  nezmýlil  —  kučeravých 
židovských  hlav,  těsně  k  sobě  sražených  a  téměř  celý  oblouk  pod  plachtou 
vyplňujících.  Tento  podivný  chomáč  obličejů  jednoho  téměř  rázui  s  mohut- 
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nými  nosy,  a  kadeřemi  na  skráních  a  s  divnou  pohyblivostí  v  klikatých 
rysech  působil  na  nás  nezdolnou  komickou  mocí.  MQj  hrozný  spole&iik 
zdvihl  se  8  naší  otepi  a  projevil  té  kytici  obličejů  svou  zveselenou 
náladu  posuňky  a  slovy  tak  výraznými,  že  by  se  byl  udal  jistě  nemilý 
nějaký  výstup,  kdyby  nebylo  na  štěstí' naie  poštovní  korýtko,  připjaté 
k  trojici  větronohých  tatarských  koní,  nemotornou  onu  archu  Noahovu 
minulo  jako  blesk.  Bezpochyby  sedělo  ve  voze  onom  všechno  i^idovské 
mužské  obyvatelstvo  některého  zakavkazského  města,  cestující  k  vůli 
úspoře  tímto  spůsobem  en  compagnie  na  trh  do  Vladikavkazu. 

Ostatně  hraje  Israel  na  tržištích  kavkazských  velmi  podřízenou 
roli.  Tam  je  téměř  samovládcem  chjtrjf  Armén,  .Armjaška^,  jak  mu 
říkají  s  posměšným  přídechem  Rusové.  Musím  vyznati,  že  se  mi  jevil 
obličej  židovský  dobráckým  a  proetosrdečným,  když  jsem  se  s  ním 
v  Tiflise  poprvé  opět  setkal  po  spatí^ení  několika  set  šibalských  tváří 
aiménských.  Zbledl  vedle  tváří  těchto,  jako  luna  před  dluncem.  Kde 
se  zahnízdil  prohnanější  Armén,  nemá  Israel  vzniku.  Obchod  ve  velkém 
i  malém,  kramářství,  vetešnictví,  peněžnictví,  podomnictví  —  vše  to 
nalézá  se  na  Kavkaze  téměř  výhradně  v  rukou  arménských.  Mluví-li  se 
o  millionářích  kavkazských,  slyšíš  jména  jen  arménská.  Křesťan  bývá 
časem  horší  než  nejhorší  žid,  říkává  se  u  nás.  Při  Arménovi  osvěd- 
čila se  mi  pravdivost  toho  pořekadla.  „Arnijaška'''  je  křestan,  horlivý 
křesťan  pravověmý,  ale  skutkové  jeho  jsou  valně  vzdáleni  od  skutků 
apoštolských.  Armén  jest  vlastní  „žid""  Kavkazu.  Čím  jest  Haliči  Hebrej 
s  kaftanem  a  pejsy,  tím  jest  Zákavkazí  „Armjaška"  v  placaté  černé 
Čepici,  s  černou  bundou,  spjatou  v  bocích  ozdobným  pasem  z  kovových, 
mnohdy  stříbrných  kotoučů,  se  štíhlým  kinžálem  po  jedné  a  s  nabobtnaiým 
měšcem  po  druhé  straně.  Postava  tato  vtírá  se  ti  odevšad,  všude  vidíš 
v  rámci  černých  kudm  výrazný,  schytralý  její  obličej  s  úlisným  úsměvem 
kolem  tenkých  rtů  s  nápadně  bílými  zuby  a  s  potměšilým,  mžouravým 
pohledem  černých  očí,  obklopených  spoustou  přívětivých  vrásek.  Všude 
slyšíš  chraplavý,  zpívavý  její  hlas,  vábící  tě  do  tmavého  krámku,  v  němž 
sedí  jako  křížový  pavouk,  číh(yící  ve  středu  své  sítě  na  tučnou  mouchu. 
Ba,  musím  vyznati,  že  postava  tato  zatýala  tehdáž  v  kruhu  mých  představ 
zcela  ono  místo,  jež  tam  před  tím  mívalo  plémě  židovské,  a  že  jsem 
po  svém  návratu  z  Kavkazu  dlouho  ještě  obličej  ten  hledal  v  hlukií 
tržišf  a  zátiší  krámků  a  vždy  jaksi  neuspokojen  od  nich  se  odvrátil, 
spatřiv  tam  „nevinný  a  dobrácký"  obličej  židovský.. 

Však  co  jsem  shora  Arménům  na  úkor  pověděl,  platí  právě  tak 
málo  o  celém  národě  arménském,  jako  frivolní  snad  tón  těchto  mých 
náčrtků  národu  Spinozů,  Mendelssohnů  a  Heineů  vůbec.  Měl  jsem  na 
zřeteli  pouze  obraz,  jaký  poskytuje  cizinci  většina  arménských  obchod- 
níků v  městech.  Veliká  spousta  venkovského  lidu  arménského,  obýva- 
jící několik  krajů  ruského  Zákavkazí  a  sousední  turecké  Malé  Asie, 
dobývá  si  chleba  poctivě  v  potu  tváří  svých  na  roli  zděděné.  Zvláště 
pak  bych  nerad,  aby  vrhlo  hořejší  líčení  nějaký  stín  na  krásné  pohlaví 
arménské  a  proto  stůjž  zde  důrazné  prohlášení,  že  pokládám  ty  malé, 
černooké  Arménky  v  širokých  ozdobných  čelenkách  s  leh^^unkými  jako 
mlha  závoji,  v  hedbávných  řasnatých  oděvech  světlé  barvy  a  v  zlato- 
tkaných,  zobákovitých  střevíčkách  za  nejkrásnější  květy  Kavkazu.   Om« 
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zinky  bývají  vzrftsta  vyššího,  mají  pravidelnější  tahy  a  skvostnější  plet, 
ale  spanilé  obličeje  jejich  postrádají  namnoze  duševního  osvětlení  a  tepla 
a  podobigí  se  zhusta  krásně  omalované  tváři  voskové  loutky.  Jejich  velké 
černé  oči  s  dlouhými  černými  řasami  mohly  by  konati  divy,  kdyby  se 
ku  krásné  jejich  tmě  přidružilo  trochu  toho  duševního  ohně  a  světla, 
jímž  hrá  opojné  oko  v  živé,  půvabné,  třeba  někdy  trochu  přibledlé 
,  nebo  přisnědlé  tváři  arménské  dívky.  Naproti  tomu  mají  arménské 
krasavice  vážné  sokyně  v  kavkazských  mladých  židovkách,  závodících 
alespoň  v  kráse  mocně  s  arménským  plemenem,  které  v  jiných  směrech 
židovstvo  na  Kavkaze  do  pozadí  zatlačige. 

Ba,  úplně  do  pozadí!  Y  Tiflise  musíš  mnoho  krámků  projíti, 
než  spatříš  v  některém  skromného  žida,  obyčejně  zlatníka  neb  hodináře. 
Židé,  s  kterými  jsem  se  na  venkově  setkal,  byli  buď  pronajímači  koní 
aneb  hostinští  na  poštovních  a  železničních  stanicích. 

Několikrát  svedla  mne  na  mé  cestě  náhoda  s  oděsským  obchodním 
cestujícím,  který  byl  již  na  lodi  povšechnou  pruhovaností  svého  oděvu 
pozornost  mou  vzbudil.  Šviháci^  tento  žid  byl  pravý  Mezzofanti.  Žádný 
sebe  neznámější  idiom  spolucestujících  netvořil  dostatečnou  ochranu 
proti  jeho  sdílnosti.  Naposled  těšil  jsem  se  jeho  společnosti  v  dostavníku 
na  cestě  do  Eutaisu,  kteréžto  po  Tiflise  nejdůležitější  město  Zakavkazí 
je  více  než  hodinu  od  nádraží  vzdáleno.  Na  štěstí  dělila  se  s  námi 
o  prostor  dostavníku  ještě  bohatá  Imeretinka  s  dvěma  dcerami.  Osudné 
perfektum  «fuit  formosa"  dostavuje  se  u  krasavic  Východu  velmi  záhy. 
Ale  při  naší  matróně  bylo  to  již  plusquamperfektum.  Její  obličej  skládal 
se  z  nesčetných  záhybů  žluté  kůže  a  tenký,  špičatý  její  nos  nalézal  se 
s  úzkými,  bledými  rty  bezzubých  úst  ve  zvláštním  tom  poměru,  jaký 
okazuje  tvář  mr.  Punche  na  žertovném  anglickém  časopise  stejného 
jména.  Šerednost  její  neoslabovala  nikterak  malebná  úprava  hlavy  se 
zlatou  čelenkou  a  polopi'ůsvitným  závojem,  jenž  kanul  kolem  dávno- 
minulých  lící  úhlednými  řasami  k  žlutému  vychrtlému  ki*ku.  Ale  ani 
tato  ohyzdnost  nebyla  s  to  odvrátiti  od  ní  sdílnost  pruhovaného  ob- 
chodního jednatele.  Pestře  pomalovaný  hudební  nástroj,  jakýs  druh 
cimbálu  („dajra"*),  jejž  stařena  v  Tiflisu  byla  koupila  a  cestou  ob  čas 
kostnatým  prstem  rozzvučovala,  poskytl  mu  záminku  k  hovoře  o  hudbě 
vůbec  a  gruzinské  národní  hudbě  zvlášf.  Mluvil  s  Imeretinkou  chvílemi 
gruzínsky  (řeč  imeretinská  je  pouhým  podřečím  gruzinské)  a  chvílemi 
rusky,  časem  pak  obracel  se  též,  aby  se  společnice  naše  jeho  znalosti 
jazyků  náležitě  obdivovati  mohly,  ke  mně  s  německými  poznámkami. 
Konečně  začal  zpívati  fistulovým  chraplavým  hlasem  gruzinské  národní 
písně.  Gruzínsky  zpěv  jest  věcí,  kterou  jsem  nemohl  naprosto  pochopiti. 
Myslil  jsem  si  vždy,  že  jest  konečně  možno,  že  by  i  člověk  pravidelně 
zařízený  pomocí  lurdla  a  nosu  podobné  krkolomné  hlasové  kotrmelce, 
podobnou  zvukovou  nestvůru,  jakou  jest  prostonárodní  gruzínsky  popěvek, 
ze  sebe  vyraziti  dovedl,  ale  že  jest  zapotřebí  zcela  zvláštního  ústrojí 
sluchového,  od  našich  ušních  bubínků  úplně  rozdílného,  aby  kdo  takový 
zpěv  se  zalíbením  poslouchati  mohl.  Jedeš-li  Gruzií,  uslyšíš  najednou 
někde  v  poli  i^ostný  pronikavý  vzkřek,  až  sebou  leknutím  trhneš, 
a  pak  jakési  podivné  kuckání,  vzlykání  a  hrkání  v  nejvyšších  tonech  — 
jest   to   začátek   gruzinské   písně.     Působilo   to  .na   mne   při   prvním 
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aslyšení  stejně,  jako  když  vedle  mne  poprvé  mladý  velbloud  zařičel, 
což  jest  rovněž  zvukem  pro  nezvyklé  ucho  hrozným.  Dle  úsměáných 
pohledů,  které  obchodní  jednatel  kradmo  se  mnou  vyměniti  se  snažil, 
parodoval  pouze  tento  gruzinský  zpěv,  ale  stará  Imeretinka  pokyvovala 
spokojeně  hlavou  a  její  sličné  dcery  odměňovaly  pěvce  laskavými  pohledy. 

Mně  však  nezbývalo,  než  zacpati  si  dlaní  ucho  a  vyhnouti  se  hodně 
daleko  ven  oknem  dostavnlku.  JeH  jsme  hájem,  podrostlým  hustými^ 
křovinami  všeho  druhu.  Doba  azalek,  jejichž  krásnými  květy  byl  před 
nedávném  celý  kng  v  pravém  slova  smyslu  posypán,  již  minula,  ale 
za  to  planuly  zevšad  nesčíslné  rudé  květy  granátové.  Než  jsme  dojeli 
Kutaisu,  setmělo  se  úplně.  Ale  krásnou  teplou  nocí  míhala  se  divná, 
chvílemi  slabší,  chvílemi  pronikavě  zářící,  od  křoviny  ke  křovině  létající 
světla.  Chvíli  nemohl  jsem  si  úkaz  ten  vysvětliti;  pak  jsem  v  něm 
poznal  druh  svatojanských  mušek.  Vídal  jsem  tyto  ovšem  nejednou 
doma,  ale  nikdy  v  takovém  úžasném  množství  a  s  takovým  mocným 
ki-ásným  světlem,  jako  za  této  noci  v  Imerecii.  Sršely  vzduchem  všemi 
směry  a  kolem  některé  křoviny  míhaly  se  hou&iě  jak  ohnivé  včely 
kolem  oulu. 

Bez  žalosti  rozloučil  jsem  se  v  Kutaisu  s  oděsským  židem  a  tím 
loučím  se  zároveň  s  ruskými  židy  vůbec. 

Obrovský  je  skok  z  Kutaisu  do  Ruščuku,  přes  celou  délku  Černého 
moře  a  ještě  notné  kusy  pevniny  po  obou  stranách,  avšak  musím  chtě 
nechtě  skok  ten  učiniti.  Viděl  jsem  sice  v  přístavních  městech  Malé 
Asie  a  v  Cařihradě  dosti  židů  v  rozmanitých  převlecích,  ale  žádný 
neupoutal  v  té  masopustní  sti*akatině  národností  náležitě  mou  pozornost 
a  nikde  nesvedla  mne  s  nimi  náhoda  v  těsnější  styky. 

Teprve  v  Ruščuku  padl  jsem  opět  do  plného  hnízda  hebreů. 
Jmenovalo  se  „hOtel  London".  Přijel  jsem  před  hOtel  „London*  od 
nádraží  v  ekypáži,  kteráž  se  lišila  od  našeho  obyčejného  vozu  na 
brambory  a  řepu  jedině  tím,  že  měla  pouze  dvě  obrovská  skřípavá 
kola  a  stálý  svah  na  zad.  Můj  kočí  —  vyčouhlý  jednooký  Turek  v  ze- 
leném turbaně,  pod  nímž  se  spatřovala  směs  žlutých  vrásek  a  zrzavých 
štětin  —  otevřel  dvířka  ekypáže  neb  lépe  odšoupl  zadní  prkno  a  já 
jsem  vypadl  do  náruče  mladého  zavalitého  žida  s  tučným  růžovým 
obličejem  a  šafránovými  kudrnami.  Se  sladkým  německým  štěbetem 
«vedl  mne  začazenou  kuchyňkou  s  podivným  nádobím  a  náčiním,  po- 
dobnou dílně  alchymisty,  do  dusné  jídelny  se  špinavou  podlahou 
a  s  černým  bzučícím  mračnem  na  místě  stropu.  Dověděv  se,  kdo 
a  odkud  jsem  a  co  mne  do  Ruščuku  přivedlo, .  poklepal  mi  přátelsky 
na  rameno  a  pravil:  „Nu,  nyní  jste  opět  mezi  svými.  Počínejte  si 
u  nás  jako  doma.    Ž^eme  tu  všichni  jako  jedna  rodina.** 

Bi-zy  na  to  pěnila  se  přede  mnou  sklenice  vídeňského  piva,  dým 
rakouského  c.  k.  doutníku  —  což  jsem  se  po  něm  natoužil  v  končinách, 
kde  se  kouří  papír  v  podobě  ničemných  papirosů  (cigaret),  při  nichž 
se  tráví  mnohem  více  času  plněním,  stáčením,  lepením  a  zapalováním, 
než  kouřením  samými  —  obletoval  vonnými  obláčky  mou  hlavu,  němčina 
zaznívá  opět  kolem  —  čeho  si  ještě  přeješ,  srdce  .české? 

Obyvatelstvo  hotelu  tvořilo  skutečně  jednu  rodinu,  v  níž  zaigímal 
postavení  biblického  patriarchy  obstárlý  žid  hoteliér,  v  dlouhém  černém 
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kabátě,  s  oblon  sametovon  čepičkou  na  černé  hlavě  a  s  výrazem  nevrle 
popndlivosti  v  pošmoomém,  nedbale  oholeném  obličeji.  K  němu  po- 
hlížela s  dětinnoQ  úcton  celá  rodina,  skládající  se  z  vrásčité  židovky 
se  šmelcovým  věnečkem  na  ryšavé  parace,  z  dvoa  synů  hostinského, 
z  odkvetlé  Vídeňačky,  představující  sklepnici,  panskou  i  služka  v  jedné 
osobě,  a  konečně  z  několika  hostů,  ubytovaných  v  hotelu. 

Život  rodiny  této  byl  za  mého  pobytu  velmi  dramatický,  plný 
napínavých,  rychle  se  střídajících  proměn  děje  a  pohnutých  výjevů. 
Dle  tří  dnů,  které  jsem  v  Ruščuku  ztrávil,  mohu  si  tuto  látku  vhodně 
rozvrhnouti  ve  tři  jednání. 

První  jednáni.  Sedím  v  jídelně  a  seznamigu  se  s  jednajícími 
osobami.  Starší  syn  hostinského,  pravý  opak  svého  otce  co  do  zevnějšku 
i  letory,  kterého  jsem  vám  již  nahoře  při  vystupování  z  ekypáže  mně 
pomáhajícího  představil,  shromáždil  ostatní  hosty  kolem  stolu  mého  a  ti 
vítají  mne  srdečně  co  nově  přibylého  člena  rodiny.  Jest  tu  předně  mladý 
Maďar  s  urputným  vzezřením  a  navoštěnými  kníry,  z  pod  nichž  se  často 
ozývá  jadrné  maďarské  klení.  Jmenuji  ho  Tyči.  Čeká  pouze  na  příští 
parník.  Vedle  sedl  jakýs  holobrádek,  jenž  přijel  asi  před  týdnem  do 
Ruščuku  v  průvodu  svého  otce  a  nějaké  tajemné  dámy,  kterou  jsem 
X)0tkal  nedávno  na  schodech,  vkusně  černě  oděnou,  s  bílým  šátkem  na 
očích  a  s  patrnými  stopami  slz  na  krásné  tváři.  Otec  odjel  za  jakousi 
záležitostí  dále  do  Varny  a  syn  čeká  jeho  návratu.  Dále  nalézá  de  tu 
hubený  německý  inženýr,  kteiý  očekává  každý  den  telegram,  jímž  bude 
povolán  kamsi  hloub  do  Turecka  na  výnosné  místo.  Konečně  rozplývá 
se  tu  bledý  jeden  muž  touhou  po  své  mladé  ženušce,  která  měla  přijeti 
s  děckem  již  včera  za  ním  z  Cařihradu. 

Líčí  mi  ji  desetkrát  po  sobě,  rusou,  modrookou,  prostřední  po- 
stavy, vyptává  se,  neviděl-li  jsem  nějakou  takovou  dámu  na  parníku  neb 
železnici  a  přijímá  s  hlubokými  povzdechy  přátelskou  útěchu  ostatních. 
Jak  viděti,  jest  očekávání  čehosi  společnou  známkou  všech  hostů,  bydlících 
pod  krovem  hotelu. 

Mimo  tyto  sluší  snad  ještě  připočísti  k  rodině  zajímavou  osobnost, 
jež  tráví  téměř  celý  den  v  hostinci.  Jest  to  tmavě  oděný  muž  s  hladce 
oholeným  obličejem  rázu  rozhodně  východního.  V  jeho  vzezření  a  konáni 
obráží  se  nápadná  opravdovost  a  důstojnost,  ale  při  tom  zdá  se,  jakoby 
byl  tento  vážný  habitus  pouze  nastudovanou  úlohou,  která  mimo  to 
povaze  hercově  hrubě  nesvědčí.  Skrblí  velice  slovy,  ale  i  tato  mlčelivost 
činí  dojem,  jakoby  vrozenou  hovomost  krotil  z  pouhé  obavy,  aby  se 
nějak  neprořekl  na  úkor  své  roli.  Naslouchá  rozpustilým  řečem  ostatních 
-s  němou  shovívavostí,  ale  časem  povolují  bezděky  přísné  záhyby  obličeje 
a  šibalským  okem  prohledá  Satyr  nebo  Faun  z  pod  tragické  masky. 
Se  mnou  má  patrně  něco  za  luhem;  vidím  jej  stále  na  blízku  sebe 
a  zastihuju  často  černé  jeho  oko  zpytavě  na  mne  upřené. 

Rozveselili  jsme  se  kolem  stolu  a  připíjeli  jsme  nyjícímu  manželi 
na  zdraví  a  brzký  návrat  rusovlasé  žínky.  Jen  patriarcha  v  lenošce 
u  dveří  stahoval  čím  dále  posupněji  husté  černé  obočí. 

Druhé  jednání.  Rozhrnuv  žluté  záclony  žlutě  omalované  ložnice, 
zadíval  jsem  se  na  dvůr  hotelu.  Vidím  polosesutý  dřevník.  Z  otvoru 
jeho  střechy  čouhá  bidlo,  na  němž  přešlapuje  sokol,  k  němu  přivázaný. 
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Ve  směsi  hniijlclcb  odpadků  prohání  se  s  veselým  chrochtáním  btúaré 
sele.  y  pozadí  máchá  stará  Bolharka  s  šedivými  copy,  oděná  pouze 
v  režnou  krátkou  košili  a  bachraté  bílé  spodky,  prádlo  v  obrovských 
neckách.  Od  vlastního  dvorku  oddělena  jest  rezavou  mříží  hostinská 
zahrada,  skládající  se  z  pěti  stromů  skutečných  a  stejného  asi  počtu 
namalovaných  vzadu  na  stěně  jakéhos  letního  salónu  v  inezerách  mezi 
zaprášenými  okny. 

Vysel  jsem  si  na  procházku.  Na  schodech  potkal  jsem  něžného 
manžela,  zářícího  štěstím.  Na  jedné  ruce  nesa  děcko,  na  druhé  krabici 
a  pléd,  letěl  nahoru,  skákaje  vždy  přes  dva  schody  najednou.  „Pršela!*" 
zavolal  na  mne  v  přeletu.  Za  ním  vystupovala  volněji  mladá  dáma, 
rusá,  modrooká,  prostřední  postavy  —  jak  mi  ji  desetkrát  vylíčil. 

Procházel  jsem  se  Rusčukem.  Slunce  pražilo  shora  nelítostně  na 
střechy  a  hrbolaté  dláždění.  Zdálo  se,  jakoby  všechno  stálo  v  bílém 
plameni.  Bloudil  jsem  tureckou  čtvrtL  Ulice  skládaly  se  z  dlouhé  řady 
úzkých,  plochostřechých  domků,  většinou  čistě  obílených,  s  hustým, 
dřevěným  mřežovím  v  oknech.  Zabedněné  ty  domky  vypadaly  z  ulice 
jako  vymřelé.  Zřídka  jen  vyklouzla  z  některých  dveří  zakuklená  moha- 
medánka  a  pospíchala  málo  graciosním  chodem,  jakým  se  vyznačují  dámy 
turecké,  kolem  slepých  zdí,  na  něž  vrhala  silhouettu  jeptišky.  Podobají 
se  jeptiškám  ovšem  jen  obrysem  svým,  neboC  jejich  nepěkná  kukle,  pod 
niž  vyhlíží  časem  k  dovršení  podoby  jantai*ový  růženec,  oblíbená  hračka 
rukou  tureckých,  honosívá  se  velmi  světlými  a  nápadnými  barvami. 
Pesti*ost  těchto  oděvů  vyniká  tím  živěji  na  řeřavé  bělosti  domů,  mešit 
a  dláždění,  na  němž  leží  vrstva '  bílého  prachu  jako  i*ozemletá  křída. 
I  ty  šikmé,  arabským  písmem  pokryté  kameny  s  vytesaným  na  konci 
turbanem,  jež  trčí  kolem  mešity  všemi  směry  jako  jehly  v  polštáříku, 
oslňuji  oči,  jako  by  byly  do  bělá  rozžhaveny.  Dostal  jsem  se  do  lidna- 
tější ulice,  pólo  východní,  pólo  evropské.  Obklopila  mne  pestrá  směs 
Turků  a  Bulharů,  smlouvajících  se  o  sýr  a  drůbež.  Lákavé  volání  pro- 
davačů zmrzliny  a  šerbetu  ozývalo  se  se  všech  stran.  Náhle  rozstupuje 
se  hlučící  dav  a  středem  jeho  letí  jako  vichřice  rychlonohý  běhoun,  za 
nímž  následuje  skvostný  povoz  s  bílými  bělouši;  v  něm  sedí  pyšně 
n^aký  hodnostář  turecký  s  fesem  na  šedivé  hlavě  a  s  bleskem  řádů 
na  prsou.  Samům  bílého  prachu  pohřbil  na  chvíli  uctivě  se  klanící 
obecenstvo. 

Pak  jsem  se  dostal  do  části  obydlené  bohatými  Bulhary.  Bylo 
mi,  jako  bych  se  octl  ^za  humny"  české  vesnice.  Kráčím  po  pěšinách 
mezi  zdmi  a  živými  ploty  stinných  zahrad  ovocných  a  potkávám  ztepilé 
dívky  v  evropském  oděvu,  s  čilýma  očima  a  svěžími  rty,  pravý  opak  líných 
Turkyň. 

Ostatně  —  bůh  ví,  jak  vypadá  Ruščuk  nyní  po  obležení  a  kruté 
válce,  která  jej  vyi-vala  bohdá  navždy  z  rukou  tureckých! 

Když  jsem  se  vrátil  do  jídelny  hotelu  „London,"  našel  jsem  tam 
situaci  úplně  rozdílnou  od  včerejší.  Patriarcha  přebíhal  v  největším  roz- 
čilení po  jizbě,  všechny  svaly  jeho  obličeje  chvěly  se  pohnutím,  zataté 
pěsti  byly  zaryty  do  skloněného  čela  a  dlouhé  šosy  jeho  kabátu  vlály 
divoce  za  ním  —  byl  to  skutečně  obraz  nejp/udšího  vzrušení  mysli. 
Pod  svislým  obočím  vyšlehovaly  blesky  hněvu  a  z  opěněných  rtů  draly 
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se  nesouvislé  výkřiky.  Po  jedné  straně  běžela  za  nim  věrná  choť,  zarývajic 
pi-sty  křečovitě  do  ryšavé  pamky  a  vzdychajíc:  „Obolel  o  bože!"  Po 
drahé  pak  snažil  se  syn  slovy  i  posnňky,  aby  uchlácholil  zuřícího  otce. 
Ale  ten  vyhazoval  zpurně  proti  oběma  špičaté  lokty,  až  pak  se  před 
nimi  zastavil,  sršicí  oči  na  ně  upřel  a  v  největším  hněvu  strašlivou 
kletbu  zařičel:  „Yerpulvert  soU  sein  das  ganze  Hausl"  při  čemž  učinil 
rukou  pohyb,  jakoby  chtěl  celý  hostinec  i  s  živým  jeho  obsahem  roz- 
tříštiti jednou  ranou  pěstí. 

Snad  se  ubožákovi  zoufalé  jeho  přání  vyplnilo  při  bombardováni 
RušČuku  v  poslední  válce  rusko-turecké. 

Po  hrozném  tomto  výbuchu  začal  se  patriarchův  hněv  poněkud 
umlrňovati  a  propukával  jen  časem  trpkými  výčitkami.  Nyní  mohl  jsem 
též  poněkud  seznati  příčinu  jeho  rozčilení.  Nyjící  manžel  přiznal  se 
hostinskému  již  před  několika  dny,  že  nemá  ani  haléře,  poněvadž  po- 
kladnici svou  s  ženou  a  dítkem  v  Gařihi^adě  zanechal.  Potěšil  vsak 
zděšeného  hostitele  ujištěním,  že  manželka  i  s  dotčenou  pokladnicí  co 
nevidět  za  ním  do  Ruščuku  př^ede.  Následkem  toho  létaly  sličné 
blondýnce  po  několik  dní  myšlénky  starého  Hebrea  se  stejnou  —  ne-li 
větší  —  toužebností  vstříc,  jako  myšlénky  sirého  manžela.  Dnes  byla 
touha  obou  splněna,  ale  —  o  běda!  —  blondýnka  přivezla  do  Ruščuku 
mimo  děcko,  krabici  a  pléd  sebe  samu,  což  bylo  snad  dosti  pro  milu- 
jícího manžela,  ale  ovšem  nikoli  pro  ubohého  patriarchu,  jemuž  tím 
přibyl  do  rodiny  jen  nový  pár  hladových  ki*ků.  Když  mu  manžel  na 
schodech  ukrutnou  pravdu  vyjevil,  vydal  ze  sebe  nešfastný  žid  hlas 
jako  „řvaní  lvové,*  které  však  manžel  pomocí  ostatních  členů  rodiny 
šCastně  utlumil  poukázáním  k  tomu,  že  je  ubohá  jeho  choC  po  cestě 
churava  a  že  tedy  snažně  prosí,  aby  se  zdrželi  domácí  všeho  zbyteč- 
ného povyku  a  hluku.  Na  to  odkvapil  po  špičkách  k  churavé  choti 
a  hoteliér,  ulevuje  si  přitlumeným  ropotem,  odvlečen  byl  do  jídelny, 
kde  pustil  teprve  hněvu  svému  jak  náleží  uzdu. 

Ale  neštěstí  nepřichází  nikdy  samo.  Když  hostinský  po  prvním 
návalu  hněvu  poněkud  vystřízlivěl,  rozhodl  se,  že  požádá  i  ostatní  po- 
chybné hosty  o  bezodkladné  zaplacení  řádu,  aby  se  neoctl  s  nimi  v  po- 
dobných koncích.  Po  této  šfastné  myšlence  odebi*al  se  k  holobrádkovi, 
kterého  zastihl  v  pradké  hádce  s  tajemnou  krasavicí.  Tato  hádka  roz- 
trhala před  ním  od  shora  dolů  oponu  tajemství,  které  dotud  sličnou 
dámu  zahalovalo.  Yyšlo  na  jevo,  že  byla  pouhou  společnicí  mladíkova 
otce  na  cestách,  že  ji  tento  jen  proto  v  Ruščuku  zůstavil,  aby  se  jí 
prostě  zbavil  a  že  poslal  synovi  místo  peněz  na  cestu  otcovskou  radu, 
aby  si  buď  k  nějakému  mí3tu  v  Ruščuku  dopomohl,  aneb  aby  čekal, 
až  si  otec  nějaké  peníze  opatří,  což  se  snad  v  blízké  budoucnosti 
stane.  Opuštěný  syn  byl  se  hned  po  odchodu  otcově  znepřátelil 
8  ubohou  společnicí  z  neznámých  mně  důvodů,  po  obdržení  osudného 
psaní  pak  stala  se  roztržka  tato  nescelitelnou  tím,  že  společnice  po- 
slední naději  mladíkovu  v  pomoc  se  strany  její  otevřením  prázdné 
tobolky  vyvrátila.  Patriarcha  nahodil  se  právě  k  tomu,  když  si  obě 
strany  svou  nemsgetnost  slovy  nejuj-ážlivějšími  vyčítaly.  Jak  se  při  vý- 
stupu tom  tvářil,  nevím.  Spatřil  jsem  jen  doburácení  jeho  hněvu  dole 
v  jídelně. 
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Sklesl  anaven  do  odrané  lenošky^  svěsil  race  bez  vlády  přes  opě- 
radla její  a  oddychoval  si  z  hluboká.  Chvílemi  ptal  se  slovy  i  pohledy 
choti,  syna  a  nebe,  proč  že  je  k  tomu  určen,  aby  přechovával  a  živil 
zadarmo  poběhlíky  všech  zemí.  Chvílemi  pak  zmocňoval  se  ho  jakýsi 
šibeniční  humor  a  ze  rtů  jeho  syčely  poznámky,  že  teď  neví,  má4i 
hlídati  své  hosty,  aby  mu  s  dluhy  neutekli,  aneb  je  i  s  dluhy  vyhoditi, 
aby  je  nemusel  nadále  zadarmo  živit.  Osudná  to  ovšem  idtemativa! 
Konečně  zamlaskl  žid  zlobné  rtem  a  položil  Jilavu  na  dlaň.  Seděl  tu 
jako  Jeremiáš,  truchlící  nad  zříceninami  Jerusalema. 

V  tom  vešel  do  kuchyně  po  špičkách  něžný  manžel  a  svěřil 
hostinské  šeptem,  že  chof  jeho  —  ubožák!  —  cestou  ničeho  nepožila 
a  že  bude  tí^eba,  aby  se  pro  ni  něco  připravilo,  ovšem  vzhledem  k  její 
churavosti  něco  lehkého,  nejlépe  smažené  kuře.  Slovo  „kuře**  účinko- 
valo na  stArce  v  lenošce  jako  elektrická  jiskra.  Vyskočil  jako  lev,  zavyl 
z  hluboká  a  střásl  se  sebe  choC  i  syna,  kteří  hněv  jeho,  znovu  pro- 
buzený, ukrotiti  chtěli.  Vyřítil  se  ze  dveří  za  něžným  msmželem,  který 
byl  po  objednání  kuřete  po  špičkách  zmizel.  Hostinská  a  syn  vyběhli 
za  rozkaceným  otcem. 

Sotva  se  byla  jídelna  takto  vyprázdnila,  přiběhl  holobrádek  a  lítal 
jako  šílenec,  skřípaje  zuby  a  máchaje  tágem,  které  byl  s  kulečníku 
uchvátil,  kolem  hlavy  —  a  podobné  bouřlivé  výstupy  stíhaly  se  v  ne- 
šfastném  tom  h6telu  po  celý  den,  až  konečně  krásná  hvězdnatá  noc 
všechny  rozpoutané  vášně  v  míruplné  náručí  své  uchlácholila. 

Zmínky  zasluhuje  snad  ještě,  že  mne  navštívil  odpoledne  v  mém 
pokoji  inženýr  a  při  této  příležitosti  požádal  o  zápůjčku  několika 
piastrfi,  pak  že  se  mnou  tajemný  host  po  večeři  zapředl  rozprávku 
o  náboženství,  nesmrtelnosti  a  podobných  věcech. 

Třetí  jednání.  Utěšený  obrati  Rodina  naše  rozmnožila  se  o  deset 
hlav.  Přilétla  s  houslemi  a  basou,  s  notami  a  falešnými  copy  společnost 
vídeňských  hudebníků  a  zpěvaček  a  rozbila  v  hotelu  „London''  kočov- 
nický  svůj  stan.  V  zaprášených  oknech  zahradního  salónu  míhaly  se 
t^emně  obrysy  zpěvných  rusalek,  které  tam  byl  hostinský  ubytoval. 

Tvář  tohoto  vyjasnila  se  poněkud  předtuchou  zlatého  a  stříbrného 
deště}  který  mu  družné  tyto  vlaštovice  slibovaly.  Také  poměry  s  hosty 
byly  jakž  takž  urovnány.  Opuštěné  společnici  zaopatřil  šCastně  místo 
guvemantky  v  rodině  jednoho  tureckého  hodnostáře  a  shrábl  ještě  za 
prostřednictví  dosti  slušnou  sumu.  Osiřelému  synovi  nabídl  úřad  výpo- 
mocného  sklepníka  pro  nastávající  čilejší  sésonu  a  mladík  přijal^po 
některém  upejpání  tento  návrh.  Co  psJ{  se  týkalo  něžných  manželů, 
nezbývalo  než  těšiti  se  sladkému  jejich  cukrováni  a  přáti  si  brzkého 
zotavení  msovlasé  žínky,  aby  žaludek  její  snesl  též  něco  jiného  než 
smažená  kuřata. 

Večer  poskytovaly  jídelna  a  hostinská  zahrada  pestrý,  života  plný 
obraz.  Patriarcha  sedí  v  lenošce  u  dveří  a  přemítá  patrně  o  nastávi^ící 
žni  přerozmanitých  zlatých,  stříbrných  a  měděných,  velkých  i  drobných, 
domácích  i  cizích  mincí,  které  byly  tehdáž  v  Ruščuku  v  oběhu.  Všechny 
stoly  jsou  obsazeny  vybraným  ruščuckým  obecenstvem,  mezi  nímž  se 
8patři]gí  také  Turci  v  černých,  po  krk  upjatých  kabátech  a  rudých 
fesech.    V  jednom  koutě  umístěni  jsou  hudebníci  a  zpěvačky  a  občas 
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vystupuje  některá  svůdně  vyfintěná  blondýnka  nebo  brunetka  na  malé 
pódium,  aby  uchvátila  přednesením  vídeňského  knpletu  obecenstvo. 
Straussova  hudba  rozjařuje  společnost  E  vůli  Turkům  zahráli  také 
nějaký  turecký  kousek,  jednotvárné  a  nekonečné  klinkání;  ale  moha- 
medáni  usmívali  se  při  něm  spokojeně  a  mladý  jeden  Turčín  byl  přímo 
n  vytrženi :  každá  žilka  hrála  v  bledém  jeho  obličeji  a  hlava  jeho  lítala 
do  taktu,  až  jej  šlehal  modrý  střapec  fesu  po  oholeném  krku.  Zábava 
stávala  se  čím  dále  živěját  Yýpomocného  sklepníka,  který  konal  dnes 
poprvé  svůj  úkol,  museli  odvléci  nahoru,  aby  se  vyspal.  Maďar  Tyči 
zamiloval  se  do  rusého  jednoho  altu.  Faun  vyhledal  hustěji  než  jindy 
.  z  pod  vážné  masky  tajemného  hosta  a  konečně  dověděl  jsem  se  od 
'  něho,  že  je  pokřtěný  Španiel  (jak  se  nazývají  v  Turecku  židé,  přistě- 
hovavší se  tam  před  časy  ze  Španělska)  a  že  bére  stálý  plat  od  jedné 
anglické  společnosti  za  účelem  náboženské  propagandy,  zejména  pak 
k  vůli  obracení  bývalých  svých  souvěrců  na  víru  křesťanskou.  (A  pak 
prý  se  Anglie  iDiestarsda  o  blaho  iigařmených  tďesťanských  národů  v  Tu- 
recku !)  Ale  je  to  perná  práce,  doložil  s  úsměvem.  Y  tom  nahnul  se 
tučný  jeden  hudebník  přes  basu  k  sousedovi  a  stavě  vyprázdněnou 
sklenici  na  stůl,  prohodil:  ,Tak  hle  u  Vořechovských  —  že?"  v  nej- 
bmčiv^'8í  basařské  češtině  a  rusá  altistka  zazvonila  do  toho  rovně  ně- 
jakým českým  žertem.  A  hned  na  to  přitočil  se  k  ní  Tyči  a  požádal 
ji  česky,  aby  si  s  ním  připila  na  zdraví.  Když  se  vrátil,  otázal  jsem  se 
ho  udiven:  »Vy  —  Mac&r  — umíte  česky?**  —  „Jakž  bych  neuměl,  vždyť 
jsem  Čech!*'  smál  se  on.  —  „A  jak  jste  se  dostal  k  tomu  divnému  jménu?** 
—  alnu,  jmenujn  se  Tichý  a  oni  to  vyslovují  —  prý  po  maďarsku  — 
Týči.  Maďar  zde  požívá  větší  vážnosti  —  víte  --  "  Hudba  zní,  zátky 
bouchfgí  do  stropu,  smích  a  sum  —  bude  nejlépe,  když  opona  spadne. 
Nazejtří  doprovodil  mne  lovec  duší  k  přístavišti  parníku.  Doufal, 
že  tam  najde  nějaký  židovský  materiál  k  obrácení  na  víru  křesťanskou, 
činil  dotyčné  pokusy  ze  zvyku  a  z  povolání,  ač  byl  sám  přesvědčen 
o  neúspěšnosti  jejich.  Do  odjezdu  parolodi  bylo  ještě  dosti  času;  na- 
bídl mi,  abych  byl  svědkem  spasného  jeho  konání.  Šli  jsme  tedy 
obracet  židy.  Natažen  celou  svou  délkou  na  holé  zemi  ležel  uprostřed 
zástupů,  čekfgících  na  parník,  rumunský  žid  a  hřál  se  na  výsluní.  Kdy- 
bych dle  této  a  několika  jiných  okázek,  které  jsem  spatřil,  o  rumun- 
ském židovstvu  vůbec  souditi  mohl,  přiřkl  bych  mu  vzhledem  k  zevnější 
špinavosti  pabnu  před  židovstvem  haličským.  Ležel  tu  před  námi  v  ha- 
drech a  špíně  jako  nejbídnější  žebrák  a  ve  spoustě  zmodrchaných  vlasů 
a  vousů  viděti  bylo  takořka  jen  mohutný  nos  a  nesčíslné  tenounké 
vrásky,  třpytící  se  na  slunci  jako  zlaté  nitky.  A  přece  jevilo  se  v  obli- 
čeji tom  klidné  blaho.  Můj  průvodce  promluvil  k  němu  řečí,  která 
zněla  jako  zkroucená  němčina,  ale  již  jsem  přes  to  ani  za  mák  nepo- 
rozuměl. Žid  odpověděl  mu,  neměně  nikterak  svou  polohu,  stejnou 
řečí  líně  několik  vět.  Když  pak  Španiel  pokračoval,  obrátil  se  k  nám 
žid  poněkud  zády:  patrně  neměl  Diogenes  tento  jiného  přáni,  než 
abychom  mu  ustoupili  se  slunce.  „Zatvrzelý,  jako  všichni,**  pravil  lovec 
duší  B  úsměvem.  „Víte,  co  mi  odpověděl?  Má  prý  ve  svém  nebi  množství 
příbuzných,  známých  a  mocných  přímluvců;  co  by  si  počal  v  našem 
nebi,  kde  nemá  ani  přítelíčka?" 

24 


366  August  Seydler : 

Blíže  se  po  vlnách  Dunaje  hranicím  mkouBkým,  položil  jsem  tento 
poslední,  poněkud  zašpiněný  obrázek  do  své  cestovní  mapy. 


Dvě  sté  otěžnie. 

Podává 

Dr.  S^ugust  $eydler. 

• 

Ke  konci  července  loňského  roku  zvěstoval  telegram  z  Ameriky, 
že  zpozoroval  J.  Watson  při  zatmění  slunce,  dne  29.  července,  oběž- 
nici co  hvězdu  4.  velkosti  uvnitř  dráhy  Merkurovy.  Edj1)y  se  pozorování 
to  osvědčilo,  byla  by  tím  konečně  zjištěna  existence  oné  nové  oběžnice,- 
kterou  již  roku  1659  Lescarbault  domněle  pozoroval  a  jejímuž  theo- 
retickému  stanovení  pomocí  počtů  byl  slavný  Leverrier,  objeviv  již 
dříve  podobným  spůsobem  Neptuna,  iloslední  dny  života  svého*^  věnoval. 
O  dva  měsíce  později  přišla  druhá  zpráva,  že  neúnavně  činný  pozoro- 
vatel Peter s  v  Clintonu  objevil  191.  asteroidu,  která  pokřtěna  jest 
na  jméno  pohanské  Eolga. 

A  nyní  počítejme:  nováček,  jonž  bezpochyby  bude  slouti  Yulkan, 
Uerkur,  Venuše,  Země,  Mars,  Jupiter,  Saturn,  Uranus,  Neptun,  úhrnem 
devět  velkých  t.  zv.  hlavních  oběžnic,  k  tomu  191  menších  oběžnic, 
t.  zv.  planetoid  čili  asteroid  činí  dohromady  200  oběžnic,  jimiž  se 
můžeme  začátkem  tohoto  roku  vykázati.  Zdali  jich  ještě  těká  na  sta 
nebo  na  tisíce  nesmírným  prostorem  uzavřeným  mezi  dráhami  Marse 
a  Jupitera,  kdož  to  může  popíi*ati  nebo  tvrditi!  Leč  i  tak  máme  již 
slušný  počet  vasalů  a  poddaných  krále  slunce  a  můžeme  s  útrpností 
pohlížeti  na  staré  nái*ody,  kterým  číslo  známých  oběžnic  počtem  sedm 
bylo  něčím  božským,  založeným  na  nezvratném  pořádku  světovém.  Posud 
číslo  to  zachovalo  význam  svůj  v  prastarém  rozdělení  času  na  týdny, 
tak  sice,  že  každému  dni,  ano  v  pozdějších  dobách  vyvinuté  astrologie 
též  každé  hodině  vládla  jedna  z  oněch  sedmi  oběžnic,  buď  žámé  do- 
brotivé Slunce,  neb  chladná  Luna,  neb  lstivý  Dobropán,  neb  vroucí 
Ei*ásopaní,  hrozný  Smrtonoš,  mocný  Králomoc  neb  děsný  Hladolet. 
Posud  v  našich  kalendářích  straší  známé  jejich  symbolické  postavy, 
věštíce  co  panovníci  toho  kterého  roku  všem  lidem  pevné  víry  budoucí 
povětmost  a  různé  jiné  příjemnosti  a  i^epohody.  Však  od  oné  doby,  kdy 
knězi  Bélovi  na  tarasech  chrámů  svých  běh  božských  oněch  hvězd  stopo- 
vati počali,  uplynulo  drahně  času  a  názor  světový  ve  všech  základech 
svých  se  změnil.  Křištálová  klenutí  nebeská,  mezi  nimiž  oběžnice  pouť 
svou  konaly,  se  rozbila;  země,  tento  ohromný  střed  všehomíra,  stala  se 
dosti  podřízenou  oběžnicí  a  slunce  zaujalo  trůn  královský.  Též  měsíc 
vyloučen  z  počtu  oběžnic ;  ale  kdežto  slunce  bylo  povýšeno,  musel  měsíc 
zaiýmouti  místo  ne  příliš  čestné  pouhého  satelity  země.  Však  na  pro- 
měnách těchto  nebylo  dosti.     Roku  1781   objevil  Y.  Herschel  první 
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fikntečně  novon*  oběžnici,  to  jest,  první  z  těch,  jež  nám  nejsou  známy 
z  nejstarších  dob  lidské  osvěty.  Začátek  devatenáctého  století  zahájen 
byl  v  astronomii  důstojným  spůsobem;  objevilC  1.  ledna  1801  Piazzi 
v  Palermě  novou  oběžnici,  která  obdržela -jméno  Ger  es.  AŽ  do  roku 
1807  objeveny  ještě  tři  jiné  malé  oběžnice  nazvané  Pallas,  Juno 
a  Yesta.  Na  to  nastala  dlouhá  přestávka  v  objevech  toho  druhu. 
O  40  let  později,  r.  1846,  objevena  byla  nejki*ajnější  oběžnice  naší 
soustavy,  Neptun,  a  to*  spůsobem  nejzajímavějším  a  pro  vědu  nejvíce 
významným.  Na  základě  odchylek,  jež  Uranus  ve  dráze  své  oproti 
výpočtům  jevil  a  které  jen  přitažlivosti  neznámého  jakéhosi  tělesa  na 
vrub  kladeny  býti  mohly,  určil  Leverrier  dráhu  neznámé  této  oběž- 
nice tak  zevrubně,  že  byla  astronomem  Galiem  v  Berlíně  dle  jeho 
výpočtů  hned  prvního  večera  po  obdržené  zprávě  šťastně  objevena.  Tato 
oběžnice,  jsouc  nejbájnější  v  soustavě  naší,  nenáleží  však  jako  ony  čtyry 
objevené  na  začátku  tohoto  století,  k  malým  oběžnicím  čili  planetoidám, 
které  se  nyní  začaly  jeviti  v  počtu  úžasném.  K  1845  objevena  byla 
pátá  jménem  Astraea;  do  r.  1850  známo  jich  bylo  již  13,  do  roku 
1860  62,  do  r.  1870  112  a  do  konce  loňského  roku,  jak  již  praveno, 
191.  S  těmito  nepatrnými  občánky  soustavy  naší,  jež  teprv  demoki*a- 
tická  doba  naše  k  platnosti  přivedla,  chceme  se  tuto  na  chvíli  obírati. 
Již  při  samém  objevení  první  z  těchto  oběžnic  vyskytl  se  moment 
velmi  zajímavý.  Jak  již  řečeno,  objeven  byl  ke  konci  minulého  století , 
od  Hei-schela  Uranus,  leč  objevení  toto  bylo  jen  nahodilé,  potvrdilo 
vsak  znovu  domnělý  jakýsi  zákon,  který  ovládal  vzdálenosti  jednotlivých 
oběžnic.  Zákon  ten  lze  vyjádřiti  následovně:  Rozdělíme-li  vzdálenost 
Merkura  od  slunce  na  čtyry  stejné  díly,  připadne  takových  dílů  na 
vzdálenost  Venuše  4  -f-  3  =  7,  na  vzdálenost  země  ^-\-^z=i\%  Marse 
4  4-12  =  16,  Jupitera  4  -f-  48  =:  52,  Saturna  4  +  96  =  100,  Urana 
4  -(- 192  z=  196.  Patrně  vyskytuje  se  tu  mezi  Marsem  a  Jupiterem 
veliká  mezera,  na  kterou  byl  ostatně  již  bysti-ý  Keplerův  duch  poukázal. 
Je-li  totiž  uvedený  zákon  vzdáleností  správným,  musela  by  se  mezi 
Marsem  a  Jupiterem  nalézati  občžuice,  jejíž  vzdálenost  by  obnášela 
4  -f-  24  =  28  takových  dílců.  Když  tedy  objevením  Urana  tento  t.  zv. 
2ákon  Titiův,  jehož  pi-vní  vyslovení  vlastně  Bonnetovi  přiřknouti 
musíme,  znova  byl  potvrzen,  nabyla  domněnka  o  jeho  správnosti  takové 
váhy,  Že  astronomové  po  návodu  Lalandea  a  Olberse  usilovně 
pátrati  se  jali  po  nové  oběžnici,  která  se  mezi  Marsem  a  Jupiterem 
nalézati  měla.  A  skutečně  podařilo  se  Piazzimu  vypátrati  v  první 
noci  tohoto  století  nového  Člena  soustavy  naší,  jehož  pak  stopoval  až 
do  11.  února.  Leč  tu  vyskytla  se  okolnost  nad  míru  povážlivá.  Dráhy 
oběžnic  od  starodávna  známých  byly  ovšem  s  největší  zevrubností  (co 
ellipsy  dle  Keplerových  zákonů)  určeny;  dráha  nově  objeveného  Urana 
Qstanovena  jest  též  bez  velikých  obtíží,  jelikož  při  velké  vzdálenosti  a 
volném  pohybu  této  oběžnice  snadno  bylo  lze  stopovati  ji  a  vykázati  jí 
dráhu,  z  které  nemohla  příliš  daleko  vybočiti.  Než  v  tomto  novém 
případě  bylo  jinače.  Geres  pozorovaná  po  41  dní  zmizela  a  r.  1801 
chýlil  se  již  ke  konci  svému,  aniž  by  se  bylo  podařilo  vyhledati  ztra- 
ceného člena  soustavy  naší.  I  vyskytla  se  tu  v  plné  palčivosti  důležitá 
otázka,  kterak  lze  na  základě  několika  pozorování  určiti  dráhu  pozo- 
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rované  oběžnice,  totiž  tvar*  a  rozměry  ellipsy,  v  níž  se  ona  oběžnice 
pobybcýe  a  v  jejímž  ohniska  se  slunce  nalézati  musí,  dále  pak  poloha 
roviny  této  elUpsy  v  prostoru  světovém,  jež  se  stanoví  obyčejný  vzhle- 
dem k  určité  pevné,  základní  rovině,  ekliptice,  kteráž  obsahuje  dráhu 
naší  země.  O  řešení  otázky  té  pokoušeli  se,  ač  bez  velkého  zdaru, 
Čelní  astronomové  minulého  století;  tepinr  nejslavnějšímu  mathematiku 
novější  doby  Gaussovi  podařilo  se,  překonati  nesmírné  obtíže  této 
úlohy  a  řešiti  ji  mistrným  spůsobem.  I  bylo  šCastnou  náhodou,  že  právě 
v  době,  kdy  Gauss,  zanesen  jsa  pracemi  zcela  jiného  druhu,  celOu  tu 
otázku  byl  poodložil  a  jinak  by  se  snad  všech  dalších  pokusů  v  tomto 
směi-u  byl  vzdal,  objevením  nové  oběžnice  a  náhlým  její  zmizením  po- 
znovu byl  vybídnut,  obrátiti  zřetel  sviij  k  problému  naznačenému  a  to 
s  výsledkem  tak  šťastným,  že  již  7.  prosince  r.  1801  Geres  opět  nale- 
zena jest  na  základě,  výpočtů  Gaussových  od  Z  ach  a,  který  se  o  tom 
následovně  pronáší:  ^Konečně  nalezena  jest  opět  jako  ziiiko  písku  na 
břehu  mořském  nová  oběžnice  naší  soustavy  od  Piazziho  před  rokem 
objevená,  kterou  byli  s  napnutím  všech  sil  a  neumomou  horlivostí 
všichni  astronomové  Evropy  hledali." 

Triumf,  jejž   takto   slavila  Gaussova  methoda,   vzrostl  vice  ještě, 

když  průběhem  několika  let  tři  nové  oběžnice  pomocí  její  dráhu  sobě 

vykázanou  obdržely.     Triumf  ten  jest  dnešního  dne  ještě  slavnější,  kdy 

jedině  pomocí  této  methody  možné  jest  přehlížeti  a  v  pořádku  udržeti 

^  legie  vždy  vzi*ůstající  nových  a  nových  členů  soustavy  naší. 

Gauss  byl  jedním  z  oněch  veleduchův,  kteří  za  několik  století 
jednou  se  vyskytují.  Pi*áce  uvedená  jest  jen  jedním  listem  ve  vavřínovém 
věnci  zásluh  jeho.  Četné  vědecké  práce  jeho,  vesměs  jakby  z  mramoru 
tesané  neb  z  bronzu  lité,  stačily  by  oslaviti  celý  houf  učenců.  Zajímavo 
bude  i  pro  širší  kruhy  zvěděti,  že  Gauss  piTUí  pojal  ve  společnosti 
8  Webrem  myšlenku  telegrafu  elektronvagnetického  a  že  ji  také  první, 
ovšem  jen  v  malých  rozměrech,  v  Gottinkách  provedl.  Co  se  charakte- 
ristiky mathematického  nadání  jeho  týče,  tu  nejlépe  poslouží  snad  anek- 
dota, kterouž  tuto  z  Životopisu  jeho  Dr.  F.  J.  Stu(}ničkou  sepsaného 
a  za  příležitosti  stoletých  narozenin  Gaussových  před  třemi  lety  vydaného 
podáváme.  Otec  jeho,  maje  jednou  v  letě  najatým  zedníkům  vypláceti 
mzdu  za  práci  přes  čas  konanou,  vypočítal  si  podle  jednotlivých  hodin, 
co  kterému  přijde ;  sotva  jim  však  oznámil  výsledek  svého  počtu,  ozval 
se  sti*anou  stojící  syn  jeho,  tvrdě,  že  tu  chybeno  a  pověděl  zcela  určitě, 
co  mělo  vyjíti.  Překvapený  otec  počítal  znovu  a  poznal  k  svému  za- 
hanbení, že  tříleté  dítě  jeho  mělo  pravdu. 

Než  vraťme  se  opět  k  oněm  malým  tělesům  nebeským,  jichž  počet 
se  byl  od  Gaussových  dob  tak  rozmnožU.  Tážeme-li  se,  co  o  nich  jest 
známo,  tu  shledáme,  že  mimo  ony  poměry,  jež  původ  svůj  berou  v  zá- 
konu všeobecné  přitažlivosti,  velmi  málo  o  nich  jest  vyzkoumáno.  Ka 
základě  onoho  zákonu  určeny  jsou  di*áhy  jejich  kolem  slunce  co  ellipsy 
rozmanitých  tvarů  a  poloh.  Pozoru  hodno  při  tom  jest,  že  dráhy  jejich 
na  vzájem  se  pronikají;  t.  j.  kdyby  dráhy  ty  utvořeny  byly  z  pevné 
látky  co  kruhy,  a  kdybychom  se  jednoho  z  kruhů  těch  chopili,  vyňali 
bychom  současně  celé  skupiny  kruhů  jiných,  jež  jako  kruhy  řetězu  do 
sebe  zasahají.   Průměrná  vzdálenost  jejich  od  slunce  jest  2krát  až  3^2^*^^ 
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větši  než  vzdálenost  země.  O  velkosti  jejich  nesnadno  jest  něco  určitého 
pronésti ;  ,neni  vsak  pochyby,  že  se  mezi  nimi  nalézají  takové,  na  nichž 
by  sotva  jeden  kanton  švýcarský  nalezl  místa.  Měření  zdánlivého  prů- 
měm  jest  tak  nespolehlivé,  že  na  příklad  Pallas  dle  Schrótera  450,  dle 
Herschela  jen  26^/,  mil  v  průměru  má.  Není  však  pochyby,  že  výsledek 
Herschelův  mnohem  jest  pravdě  bližší.  V  novější  době  pokusili  se 
někteří,  zejména  Argelander  a  Pogson  o  to,  z  js^snosti  té  které 
planetoidy  utvořiti  úsudek  na  rozměry  její,  předpokládajíce  při  tom, 
že  povrch  těchto  těles  světlo  slunce  stejným  pi-ůměmě  spňsobem  odi*áží, 
jako  povrch  velkých  planet,  jichž  rozměry  jsou  nám  známy.  Dle  tohoto 
úsudku,  jenž  ovšem  také  nevede  k  výsledkům  nezvratně  pravdivým,  měla 
by  na  příklad  Yesta,  největší  asteroida  58.5,  nejmenší  pak  Hestia 
3*3  mil  v  průměrů.  Podle  toho  měla  by  Hestia  34  čtv.  míle  povrchu 
a  kdybychom  k  zemskému  globu,  majícímu  1  metr  průměru,  chtěli  při- 
pojiti v  přiměřené  velkosti  model  Hestie,  museli  bychom  vedle  něho 
položiti  kuličku  o  2  millimetréch  průměru,  tedy  asi  jako  špendlíkovou 
hlavičku.  Má-li  tento  svět  en  miniatuře  tutéž  hutnost  jako  naše 
země,  pak  jest  každé  těleso  na  povrchu  jeho  530krát  lehčí  než  na  po- 
vi'chu  země.  Za  první  sekundu  kleslo  by  těžké  těleso  ani  ne  o  celý 
centimetr  (kdežto   u  nás   na  zemi,   jak  známo,   padne   skoro  5  metrů). 

To  jest  okolnost  velmi  podřízená,  namítne  snad  laskavý  čtenář. 
I^uže,  chce-li  se  o  tom  přesvědčiti,  nechať  se  odebere  na  chvíli  na  povrch 
malinké  té  oběžničky  i  pozná  hned,  jakou  má  nepati-ná  ta  okolnost 
váhu.  První,  co  jej  v  novém  bydlišti  joho  uvítá,  bude  netušený  pocit 
lehkosti  a  volnosti  v  údech,  utlumený  poněkud  opačným  pocitem  při 
dýchání  vzduchu  pro  plíce  jeho  příliš  řídkého.  Ale  což  nepatrná  ta 
nepříjemnost  vůči  volnosti,  s  kterou  vládne  tělem  svým!  Jediný  skok 
a  již  vznáší  se  ve  výši  jako  skřivánek;  tři  takové  skoky  dostačily  by 
donésti  jej  nejpohodlnějším  spůsobem  na  vrchol  Sněžky.  Přijde-li  k  řece, 
široké  třeba  jako  Vltava  v  Praze,  přenese  jej  jediný  skok  na  druhou 
stranu.  Rozumí  se,  že  při  tak  pohodlném  spůsobu  cestování,  dostačí 
několik  hodin  k  vykonání  cesty  kolem  světa,  pro  kterou  potřebují  na 
zemi  i  Yerneovi  hrdinové  alespoň  osmdesát  dní ;  i  jest  z  toho  patmo, 
kolikráte  za  den  si  náš  osadník  na  Hestii  může  tu  radost  učinit,  po- 
zorovati východ  a  západ  slunce  (ač-li  den  tam  trvá  tak  dlouho  jako 
na  zemi).  Ale  snad  na  cestě  své  narazí  na  překážky  nepřekonatelné, 
snad  dojde  ku  břehům  oceánu,  jehož  vlny  zvýši  našich  hor  pohltit  jej 
hrozí?  To  nikoli,  neboť  vzdor  hrozící  té  výši  může  směle  se  svěřiti 
chladnému  jich  objetí  a  uháněti  směrem  dle  libosti  voleným,  ano  za- 
chce-li  se,  může  vyváděti  tak  smělé  hiy  a  skoky  v  chladném  živlu  a  nad 
povrchem  jeho,  jaké  jen  na  létacích  rybách  a  podobné  havěti  spatřiti 
jsme  uvykli.  Leč  dosti  na  několika  těchto  ukázkách,  jež  laskavý  čtenář 
hravě  rozšířiti  si  může  a  jež  dokazují  ohromný  vliv,  který  má  míi-a 
přitažlivosti  na  veškerou  existenci  oživeného  tvorstva. . 

Zbývá  nám  ještě  promluviti  o  domněnce,  která  se  vzhledem  k  veli- 
kému počtu  oběžnic  těchto  a  zvláštní  poloze  jejich  drah  velmi  přirozené 
vyvinula.  Již  Olbers,  překvapený,  že  místo  jediné  oběžnice,  kteráž 
se  v  rozsáhlém  pro;itoru  mezi  Marsem  a  Jupiterem  hledala,  hned  čtyry 
se  vyskytly,  které  při  tom  malými  rozměry  svými  tak  značně  od  známých 
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posud  oběžnic  se  lišily,  vyslovil  náhled  svůj  o  zvláštní  okolnosti  té 
v  ten  smysl,  že  jediná  oběžnice  značnější  velkosti  následkem  jakési 
katastrofy  ve  více  částí  se  rozpadla,  jež  co  jednotlivé  asteroidy  spatřu- 
jeme. Kdyby  náhled  ten  byl  správný,  musely  by  veškeré  dráhy  asteroid 
ne-li  se  protínati,  alespoň  na  jednom  místě  vehni  k  sobě  se  přiblížiti. 
A  skutečně  podařilo  se  Olbersovi,  když  prohlížel  část  oblohy,  kde  se 
dráhy  známých  mu  asteroid :  Ceres,  Pallas  a  Juno  značně  k  sobě  při- 
blížily, objeviti  oběžnici  čtvrtou,  Vestu.  Vzdor  tomu  však  nelze  tvrditi, 
že  by  domněnka  Olbersova  nepopiratelnou  pravdou  byla,  any  dráhy 
známých  posud  asteroid  všelijak  se  proplitajíce,  k  žádnému  společnému 
původu  zřejmě  neukazují. 

Snad  podaří  se  budoucím  věkům,  j>omocí  tvaru  di'áh,  jich  naklo- 
nění k  ui*čité  pevné  i*ovině,  jich  větší  neb  menší  výstřednosti  vyhledati 
zákony  a  vztahy,  jež  nepochybně  se  skrývají  v  zástupu  malých  těchto 
těles,  k  jichž  stanovení  bude  však  zapotřebí  znáti  větši  počet  jich, 
nežli  jest  posud  objeven.  Že  pak  počet  ten  se  rozmnoží,  a  to  třeba 
spůsobem  tak  vydatným,  že  vzrůstající  tím  pi*ací  uvede  počtářskou  dru- 
žinu astronomů  v  rozpaky,  o  tom  nelze  pochybovat.  Vždyf  stalo  se 
v  posledních  dobách  nezřídka,  že  v  jediný  den  objeveny  byly  hned  dvě 
oběžnit^e  najednou,  ku  př.  1.  března  18ó4  od  Luthera  v  Bilku  Bellona, 
od  Marshe  v  Londýně  Amfitrita,  31.  července  1872  od  Petterse  v  Clin- 
tonu Gerda  a  Brunhild,  5.  září  1872  v  Paříži  od  bratří  Pavla  Henryho 
Velleda  a  Prospera  Henryho  Johana  a  t.  d.  A  tu  vyškytá  se  přirozeně 
otázka,  kterak  možno,  že  objevy  njmí  tak  často  se  vyskytující  v  dobách 
dřívějších  takovou  byly  vzácností  ?  Dílem  ovšem  jest  toho  příčinou  zdo- 
konalení dalekohledů,  tak  že  jimi  vždy  menší  aneb  vzdálenější  předměty 
lze  pozorovati.  Leč  to  by  ještě  nestačilo,  aniž  by  úžasná  pilnost  a 
vytrvalost  pozorovatelů  o  sobě  dostačila  k  vysvětlení  neobyčejných  úspěchů 
doby  nejnovější.  V  ohledu  tom  přísluší  přední  zásluha  pilnosti,  s  kterou 
byl  v  novější  době  veliký  počet  stálic  {pozorován  a  v  katalogy  seřaděn. 
Úhi-nem  čítá  se  již  přes  250.000  stálic,  jichž  místo  na  obloze  jest 
přesně  vytknuto.  Zvlášť  dobrou  pomůckou  jsou  v  ohledu  tom  mapy 
čili  karty  oblohy  hvězdnaté,  na  nichž  veškeré  stálice,  viditelné  daleko- 
hledem prostřední  jakosti,  jsou  zaznamenány.  Dostačí  tedy,  porovnávat 
pilně  pozorovanou  část  oblohy  s  příslušnou  částí  takové  karty.  Vy- 
skytne-li  se  na  obloze  světlá  tečka,  ku  které  nelze  příslušnou  nalézti 
na  mapě,  Jest  oprávněna  donměnka,  že  světlý  onen*  bod  jest  novou 
oběžnici  i  nutno  druha  podezřelého  stopovati  v  dalším  jeho  počínání. 
Nachází-li  se  druhého,  třetího  dne  neb  i  následující  na  témž  místě 
u  porovnání  s  ostatními  stálicemi,  jest  též  stálicí,  která  jen  opomenutím 
nebyla  zanesena  v  mapu.  Obyčejně  však  shledá  se  již  za  několik  hodin, 
že  podezřelá  ona  světlá  tečka  změnila  poněkud  postavení  svoje  a  pro 
velikou  soustavu  naši  získán  je  tím  nový,  byC  i  dosti  nepatrný  a  chu- 
dičký občánek.  Touží-li  tedy  laskavý  čtenář  po  slávě  Hinda,  Oold- 
schmidta,  Luthera,  Pogsona,  de  Gasparise,  Watsona,  Peterse,  Palisy, 
z  nichž  každý  10  a  více  asteroid  objevil,  mohu  mu  prozraditi  velmi 
snadný  prostředek,  by  touhu  svou  ukojil.  Nechať  sobě  zaopatří  dale- 
kohled poněkud  důkladnější,  jaké  sobě  nyní  třeba  jei  za  tisíc  zlatých  lze 
poříditi,  dále  několik  katalogů  a  map  hvězdných,  jaké  na  př.  od  Berlínské 
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akademie  json  vydány  a  ať  věniýe,  takto  ozbrojen,  noční  sp&nek  pilnému 
poroYnáv&ní  oblohy  s  obrazem  jejím.  E  tomu  ještě  trocha  štěstí  a  úspěch 
nemůže  ho  minonti!  Aby  se  však  ve  syó  horlivosti  poněkad  mírnil, 
nechat  nv&ží,  že  s  každou  oběžnicí,  kterou  nově  objeví,  přibude  jednomu 
z  oné  družiny  astronomické,  jejíž  nevděčnou,  však  záslužnou  úlohou 
jest,  stopovati  počtem  výzkumy  ostatních,  každého  roku  práce,  která 
dle  počtářské  zručnosti  jeho  vyžaduje  čtrnácti  dnů  až  dvou  měsíců! 


Afrodite. 


Vylákán  touhou  y  jižní  kn^ 
za  čai*nou  ki^ásy  bohyní, 
y  sad  zabloudil  jsem  bílých  soch 
v  Umění  šeré  svatyni. 

A  v  kruhu  soch,  kde  z  lazuru 
fontány  slzu  ronily 
a  žhavých  květů  kalichy 
se  v  chladnou  vlnu  klonily, 

tam  v  mušli,  z  póla  ukryta 
lehýnké  mlhy  závojem, 
se  Afrodite  týčila, 
nad  plískající  vodojem. 

Sen  divný  objal  duši  mou: 
soch  ústa  všechna  v  ševelu, 
uhaslý  život  zaviní, 
pod  mraznou  pletí  úbělu. 

Vyjasnil  Ares  běsnou  líc, 
Najáda  s  vlnou  zahrála, 
a  stoudně  Juno  matrona 
na  ňadrech  řízu  upjala. 

I  Laookon  syny  své, 

muk  děsných  zbaven,  v  náruč  jal, 

nestvůra  hada  spletitá 

86  svila  v  kotouč  opodál. 

V  soch  živých  kruhu,  nekryta 
lehýnké  mlhy  závojem, 
se  Afrodite  vztýčila 
nad  plískající  vodojem. 
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Jak  lana  v  temném  aznro, 
již  ani  mráček  nestíniy 
tn  8tálá  8  líci  nebeskon 
na  tr&ně  v  krásy  svatyni. 


Otakar  ^okrf. 
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Velmi  pestrá  a  šnmná  byla  společnost,  s  níž  jsem  pntoval  po- 
břežím bejmtským  k  objemné  zátoce  u  Džnnie,  obyčejného  východiště 
cestujících,  vypravujících  se  na  Libanon.  Naše  kavalkáda  skládala  se 
z  25  osob  a  33  mezků.  Osoby  byly:  12  cestujících,  3  sluhové,  mezi 
nimi  mtlj  Darbahan,  8  mezkářů,  kteří  měli  též  na  starosti  rozbíjení  a 
skládání  našich  čtyř  stanA,  konečně  řecký  kuchař  se  svým  služebným 
hochem.  Cestující  představovali  sice  směs  národností  ze  všech  konců* 
Evropy,  ale  byli  téměř  do  jednoho  př^'emnými  a  veselými  druhy  v  rado- 
stech i  trampotách  naší  cesty.  Obyčejně  volívají  si  větší  společnosti 
cestiýících  na  Východě  náčelníka  neb  lépe  řečeno  cestovního  maršálka, 
jehož  ustanovením  se  každý  člen  společnosti  mlčky  podrobiti  musí. 
Hodnost  tato  vznášívá  se  na  osobu,  která  poměry  místní  dobře  zná  a 
důvěry  ostatních  požívá.  Na  Východě  nalézají  se  vždy  mezi  12  cestu- 
jícími 3  neb  4  Angličané ;  mezi  námi  byl  pouze  jeden  a  tomu  připadla 
většina  7  hlasů;  menšina  dala  hlasy  své  —  mezi  nimi  byl  i  můj  — 
jistému  velmi  známému  publicistovi  vlašskému.  Mr.  Andrews  Burwall 
vracel  se  právě  z  Austrálie,  Číny,  Japanu  a  Indie  —  ještě  tento  výlet 
do  Libanonu  —  a  pak  popřeje  vysušeným  svým  údům  v  Anglii  navždy 
zasloužený  odpočinek. 

Pod  anglickým  tímto  maršálkem  vydali  jsme  se  tedy  na  cestu. 
Mezi  ostatními  cestujícími  byli  tři  ,» vrabci"  —  tak  nazývají  se  na 
Východě  nováčkové  v  cestování  —  dva  němečtí  žurnalisté,  francouzský 
plukovník  a  italský  major,  kteříž  oba  byli  od  svých  vlád  vysláni,  aby 
nakoupili  arabské  hřebce  a  klisny  od  Beduínů  v  Damašku,  Balbeku 
a  Palmýře,  a  kteří  se  k  výpravě  naší  přidružili,  aby  mimochodem  na- 
vštívili velkolepý  Libanon.  —  Dále  putovali  s  námi  jeden  velice  vzdě- 
laný a  veselý  pater  jesuita  a  několik  dbírajícich  a  bádajících  osobností. 
Za  tři  hodiny  dostihla  naše  karavana  velikého  khanu  v  Džunie,  kde 
nás  očekávala  statná  postava  maronitského  šejka  Darmiona,  jenž  nás  co 
spolehlivý  a  libanonských  poměrů  výborně  znalý  průvodčí  na  celé  cestě 
naší  provázeti  měl.  Uvítal  mne  co  známého  z  dřívějších  cest,  pak  celou 
společnost  a  zakončil  své  pozdravení  slovy:    „Sebahan  AUahť'     (Buď 
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boba  cbv&lal)  Hned  na  to  rozbili  naši  mezkáři  stany,  nebof  pro  dnešní 
den  byla  cesta  ukončena.  Každý  oddal  se  záhy  spánku,  aby  se  posilnil 
na  zítřejší  namáhavou  výpravu  do  hor.    Byli  jsme  na  úpatí  Libanonu. 

Za  svítání  vstali  jsme  všichni  šmahem,  hoříce  touhou,  abychom  co 
nejdříve  vnikli  do  slavného  horstva,  jehož  četné  pahrbky  a  hory,  ves- 
ničkami a  klášteiy  v  pravdě  poseté,  velmi  svůdně  k  nám  shlížely. 

Náš  kuchař  "jpřipravil  nám  slavnou  mokku  dle  východního  spůsobu 
—  ještě  několik  tahů  z  naržilky  —  a  již  seděla  celá  společnost  na 
mezcích,  v  čole  majíc  šejka  Dai-miona,  který  se  zbožným  „Bismillah!*^ 
(Bůh  buď  mně  milostiv!)  krok  svého  mezka  k  horám  obrátil.  ^Allah 
rozmnožiig  vás  na  těle  i  na  duchu!"  zaznělo  za  námi  z  několika  sku- 
pení Arabů,  stojících  před  khanem. 

Za  Darmionem  jel  Mr.  Andrews  Bui-wall,  za  ním  následovali  naši 
4^abci'i  pak  mezkáři  se  vším  náčiním  a  za  nimi  ostatní  společnost. 
Sluhové  tvořili  zadní  voj.  Stoupali  jsme  stále  do  výše  a  poněvadž  jsnie 
při  tom  jen  po  jednom  za  sebou  jeti  mohli  a  průvod  tím  vskutku  do 
nekonečna  se  prodlužoval,  poskytovala  karavana  naše  pohled  věru  im- 
posantní. Ale  záhy  objevila  se  též  komická  stránka  naší  výpravy  a 
udržovala  příslušné  svaly  našeho  obličeje  v  ustavičné  činnosti.  Mimo 
mne  mělo  totiž  jen  několik  málo  členů  naší  společnosti,  kteří  kromě 
toho  též  zručnými  jezdci  byli,  sedla  evropská.  Ostatní,  vesměs  špatní 
jezdci  neb  úplní  nováčkové  v  ušlechtilém  umění  jezdeckém,  svěřili  se 
sedlům,  od  našich  mezkářů  pro  ně  upraveným.  Ale  takové  sedlo  mívá 
pouze  následující  složeni:  nejprve  položí  se  na  mezka  čtyi*hranný  po- 
délný polštář,  podobný  žíněnce,  nad  ním  upevní  se  pomocí  provazů  dva 
pytle  8  obrokem,  kolébající  se  při  jízdě  po  obou  stranách,  na  tyto  roz- 
loží se  jedna  neb  dvě  pokrývky  mezkařovy  a  dílo  korunuje  so  kobercem 
cestujícího,  jenž  se  —  koberec  ne  cestující!  —  přes  to  všechno  roze- 
stře a  pomocí  potrhaných  provazů  kolem  těla  mezkova  pevněji  neb 
volněji  —  dle  větší  neb  menší  svědomitosti  mezkáře  —  uváže.  Od 
huby  mezka  visi  krátký  provázek,  upevněný  koncem  svým  na  provazu, 
kterým  je  koberec  ovázán.     Střemenů  nedostává  se  naprosto. 

Z  počátku  domnívali  se  ubozí  jezdci,  že  nepohodlnost  tohoto  spů- 
sobu jízdy  pevnou  vůlí  přemohou.  Ale  záhy  pozorovali  jsme,  kterak 
brzy  ten  bi'zy  onen  všechny  možné  pokusy  činí,  aby  údy  své  poněkud 
volněji  natáhl,  jak  se  brzy  na  tu,  brzy  na  onu  stranu  kloní,  aby  si 
lepší  těžiště  opatřil.  Ale  všechny  takové  pokusy  byly  marný:  My  lépe 
opatřeni  jezdci  s  mezkáři  smáli  jsme  se  potigí  již  chvíli  zoufalým  těmto 
pokusům.  Konečně  přemohl  jeden  z  těch  ubožáků  falešný  stud  a  sestoupil 
s  mezka  —  smích  stává  se  poněkud  hlasitějším  —  nyní  následuje  druhý, 
třetí  —  smích  stává  se  všeobecným  a  uchvacuje  i  nešťastné  jezdce, 
kteří  nyní  pěšky  za  svými  mezky  do  vrchu  klopýúgí.  Jen  mr.  Andrews 
Burwall  sedí  dosud  statně  na  svém  mezku,  drže  se  provázku,  kterýž 
mu  slouží  za  opi*aC;  ale  v  tom  učinil  jeho  mezek  skok  ku  předu,  spu- 
chřelý  provázek  se  pevným  napnutím  přeti*hl  a  v  příštím  okamžiku 
vidíme,  jak  vyzáblý  náš  maršálek  rukama  ve  vzduchu  šermuje  a  pak 
nazad  s  mezka  se  přemetá.  Zprvu  zmlkli  jsme  v  leknutí,  ale  když  se 
hned  na  to  vyčouhlá  postava  Britova  neporušena  se  země  pozdvihla, 
rozlehl  se  nezbedný  chechtot  po  celé  řadě.     O  něco  dále,    kde  jsme 
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stále  kolem  propastí  jeli,  nebyla  by  jezdecká  jeho  sláva  skončila  spů- 
sobem  tak  veselým. 

Kn^ina  kolem  nás  poskytovala  obraz  divukrásný.  Kamkoli  jsme 
hleděli,  ať  dolů  do  údolí,  a€  vzhůru  do  hor,  všude  spatřovali  jsme 
stupňovité  terasy,  tak  že  se  podobala  krajina  tato  velkolepému  amfi- 
teátru. Různá  zeleň  překrásných  indických  smokvoňů,  drobných  stromů 
morušových,  obrovských  rohovníků,  stromů  ořechových  a  olivových, 
odrážející  se  malebně  od  kamenného  pozadí,  roztomilé  drobné  domky, 
vysoké  klášteiy  a  kostely,  shlížející  s  každého  pahorku  hrdě  do  údoU, 
azurová  obloha  bez  obláčku  nad  námi,  čistý  a  svěží  vzduch  —  vše  to 
činí  na  cesttgicího  vskutku  opojný  dojem. 

Čím  dále  jsme  postupovali,  tím  neschůdnější  stávala  se  cesta 
a  naši  ubozí  pěšáci  musUi  brzy  své  mezky  u  vysokých  kamenů  zasta- 
vovati, aby  s  těchto  opět  na  sedla  vlezli.  Avšak  již  spatřili  jsme  starý 
kostel  v  hustém  stromoví,  za  malými  pahorky  vystoupilo  několik  domů, 
objevovali  se  též  jednotliví  Maronité,  domy  se  množily;  rozlehlo  se 
též  několik  výstřelů  na  uvítanou,  lidé  vyběhli  z  domů  —  byli  jsme 
v  Ghostě. 

Brzy  povstala  kolem  našich  stanů  nemalá  tlačenice,  neboC  každý 
chtěl  si  prohlednouti  z  blízka  slavné  šejky  (náčelníky)  a  emiry  (prince) 
ze  Západu.  Plodná  obrazotvornost  Arabova  odívá  vždy  evropského  cestu- 
jícího podobnými  hodnostmi.  Mamě  bys  mu  vysvětloval,  že  nejsi  ná- 
čelníkem kmene,  neuvěřil  by  ti.  V  illusi  této  potvjrzují  je  nejvíce  najati 
mezkaíi,  kteří  se  i*ádi  chvástají  smyšlenými  hodnostmi  cestujících  a 
často  svým  soukmenovcům  po  sti*aně  svěřují,  kdo  z  cestujících  je  emii*em, 
kdo  šejkem  nebo  pašou.  Tak  uctíván  byl  v  těchto  končinách  slavný 
Lamartine  co  Emir  Frangi,  David  a  £urkai*d  těšili  se  podobným  ho- 
dnostem a  známá  lady  Stanhope  postoupila  dokonce  v  hodnost,  „sultánky 
palmyi*ské*.  Já  jsem  byl  v  Ghostě  již  z  dřívějšího  svého  pobytu  znám 
co  slavný  medico;  tuto  lékařskou  slávu  založil  jsein  si  bez  odbyté 
lékařské  fakulty  u  Maronitů  v  Ghostě  tím,  že  jsem  něktei*ým  zimnici 
onemocnělým  obyvatelům  poskytnutím  chininu  ze  své  cestovní  lékárničky 
značnou  úlevu  způsobil. 

V  Ghostě  bydlí  několik  slavných  rodin,  jejichž  jména  s  dějinami 
národů  libanonských  těsně  spojena  jsou.  Uvidím  rodiny  Bitarů,  Šebabů 
a  Harimů.  Členové  rodin  těchto  navštívili  nás,  když  byly  stany  naše 
rozbity.  S  důstojným,  ba  vznešeným  spůsobem  chování,  s  nímž  se  pojila 
přece  největší  přívětivost  a  prostoduchost,  vstoupili  do  našeho  kruhu 
a  brzy  nastala  všeobecná  zábava.  Mnozí  z  nich  mluvili  plynně  fran- 
couzsky neb  vlašsky  a  šejk  Darmion  byl  co  tlumočník  arabštiny  téměř 
zbytečným. 

Abu  Simon,  hlava  rodiny  Bitar,  pozval  nás  do  svého  příbytku 
k  přátelské  hostině.  Slíbili  jsme,  že  přijdeme.  Když  jsme  se  k  němu 
dostavili,  očekával  nás  se  všemi  mužskými  členy  rodiny  před  nádvořím 
svého  domu  a  uvedl  nás  do  pěkné  prostorné  síně  v  přízemí.  Krásné 
smyrenské  a  perské  koberce  i  jemné  rohožky,  místy  sametovými  neb 
hedbávnými  polštáři  pokryté,  rozestřeny  byly  na  podlaze,  na  které  jsme 
se  po  východním  spůsobu  usadili.  Se  stropu  viselo  šest  velikých  ka- 
ditelnic,  rozšiřujících  vonný  dým,  a  také  z  misek  semo  tamo  rozesta- 
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Tcných  zdvihaly  se  obláčky  rozmanitých  parfymů  východních.  Dámy 
byly  v  plném  počtu  shromážděny.  Princezny  (titul  tento  náleží  všem 
ženským  členům  slavné  této  rodiny)  měly  na  hlavách  vysoké  „tantnry'', 
jen  mladší  pokolení  objevilo  se  v  pěkných  ozdobách  hlavy  v  podobě 
čapek,  z  kvítí  a  tylu  neb  také  ze  sametu,  protkaného  zlatem. 

Nyní  vstoupily  tři  as  desítileté  dívky,  dcery  synů  Abu-Simonových, 
-nesouce  v  rukou  průhledné,  zlatem  a  stříbrem  protkané  závoje,  které 
třem  hostům  na  hlavu  hodily.  Na  to  přiblížily  se  dámy  již  dospělé,  16 
až  ISleté,  vskutku  majestátní  to  postavy  s  velice  ušlechtilými  tvářemi 
k  zastřeným  hostům  a  vstrčily  jim  pod  závoj  malou  stříbrnou  misku 
8  žíznivým  uhlím,  z  něhož  se  vznášel  libovonný  dým.  Přes  lahodnost 
této  vůně  způsobil  vystupující  kouř  poctěným  hostům  lehké  záchvaty 
zakuckání.  Nevěděliť,  že  se  mohou  dýmu  i  závoje  snadno  zprostiti  tím, 
když  závoj  málo  pozdvihnou,  aneb  znamením  přání  své  projeví,  aby 
bylo  obojí  odstraněno.  Tak  udili  se  tu  ubožáci,  až  se  nad  nimi  šejk 
Daimion  smiloval  a  muka  jejich  ukončil.  Ostatní  byli  již  moudK  a  ne- 
trápili se  dlouho  pod  osudným  závojem. 

Po  tomto  škrobeném  obřadu  následoval  příjemnější:  každý  z  nás 
obdržel  ve  sklence  z  pravého  českého  křišťálu  aromaticky  páchnoucí 
a  též  jazyku  příjemnou  lihovinu  z  levé  ruky  sličných  dcer  Libanonu, 
jejichž  pravice  při  tom  na  srdci  spočívala,  jak  toho  žádá  obyčej.  Na 
to  podal  sluha  každému  z  nás  bohatě  ozdobený  ubrousek  k  otřeni  rtů. 
Pak  rozdaly  se  dlouhé  čibuky,  jejichž  troubele  ovinuty  byly  hedvábím 
a  zlatem,  a  vonná  káva;  čibuky  vráceny  byly  po  několika  bafnutích, 
či  lépe  řečeno  tazích,  sluhům.  Konečně  přinesena  jest  objemná  a  hlu-^ 
boka  měděná  nádoba  s  dvojitým  dnem.  Vnitřní  dno  podobá  se  cedítku 
a  propoušti  vodu  do  spodního  prostoru.  Sluha  nalil  každému  na  ruce 
vody:  hosté  umyli  ruce,  otřeli  je  mčníkem  a  tím  byla  řada  vlastních 
přejímacích  ceremonií  uzavřena. 

Následovala  hostina.  Na  zemi  rozestřeny  vedle  sebe  čtyry  veliké 
kusy  látky,  které  měly  zastupovati  naše  stolní  ubrusy.  Na  ubrusy 'tyto 
položeno  naproti  sobě  tolik  chlebů,  kolik  hostů  si  „za  stolem"  used- 
nouti mělo.  Sluhové  přinesli  čtyry  dosti  široké,  as  1'  4^'  vysoké  pod- 
stavce, rozestavili  je  ve  stejné  vzdálenosti  od  sebe  a  položili  na  ně 
tolikéž  okrouhlých  tabulek. 

Bez  dalších  okolků  usedli  jsme  kolem  ubrusu  na  zemi  a  dámy 
vzdálily  se  do  vedlejší  komnaty,  neboC  na  Východě  nezůstává  krásné 
pohlaví  nikdy  s  muži  při  jídle.  Seděni  na  skílžených  nohách,  při  čemž 
celá  tíha  svrchního  těla  na  patách  spočívá,  stává  se  pro  nezvyklého 
Evropana  při  delším  trvání  velice  ti*apným  a  moji  společníci  střídali 
následkem  toho  při  jídle  častěji  nohy  a  jevili  muka  svá  všelijakými 
žalostivými  posuňky.  Trpěl  jsem  s  nimi.  Sluhové  přinesli  hluboké  talíře 
s  nezbytnou  hustou  rýžovou  polévkou  či  spíše  kaší,  promíchanou  s  roz- 
sekaným masem.  Náš  statný  plukovník,  jenž  byl  jako  my  všichni  při 
dobré  chuti,  zajel  co  starý  praktikus  při  nedostatku  Ižic,  vidliček  a  nožů 
třemi  prsty  pravé  i*uky  do  svodné  jíchy,  prostřelil  levicí,  ozbrojenou 
kusem  chleba,  průlom  a  vstrčil  u  vítězoslávě  kus  pevnosti  takto  opano- 
vaný do  úst.  Hlučný  smích  odměnil  jeho  úspěch  a  pak  následoval 
Tíeobecný  útok,  který  chutnou  krmi  za  nedlouho  ztenčil.    Řada  násle- 
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dnjicich  na  to  pokrmů  byla:  maso  se  zeleninou,  rýže  s  mlékem,  pečené 
maso,  skopovina,  pečená  na  rožni,  nadívaná  kuřata,  jinak  upravená  ku- 
řata s  pistaciemi,  rozinkami,  chlebovými  kůrkami  a  pikantní  omáčkou,  * 
maso  8  okurkami  v  rýži,  a  k  závěrku  obyčejný  pilav  t.  j.  rýže  na  másle. 
Olivy,  fíky  a  oranže  tvořily  desert.  Víno  bylo  výborné  a  přípitky  se 
neslo-blilo. 

Některé  zvláštnosti  hostiny  nesmím  mlčením  pominouti.  Kosti 
kladly  se  na  ubrus  a  pravé  řeky  omáčky  naznačovaly  na  tomto  a  šatstvu 
cestu  od  mis  k  ústům.  Maronité  počínali  si  velmi  nenuceně.  Nechutnal-li 
na  př.  některému  kousek,  jejž.  byl  nakousl,  hodil  jej  po  východním 
obyčeji  bez  rozpaků  do  mísy  zpět.  Nevšímali  jsme  si  hrubě  podobných 
zvláštností  a  hlad  kořenil  nám  celou  hostinu  výtečně.  Ruce  naše  po- 
kryty byly  lepkavými  látkami,  tak  že  jsme  s  radostí  uvítali  umývadlo 
6  dvojitým  dnem  a  mýdlem.  Mezi  tím  co  se  značné  zbytky  s  tabulí 
odnášely,  objevily  se  dámy.  S  potěšením  zdvihli  jsme  se,  neboť  nohy 
a  záda  bolely  nás  následkem  nezvyklého  sezeni  na  patách  ji&  jako  na 
skřipci.  Mnozí  museli  se  v  první  chvíli  po  vstání  stěny  zadržeti,  aby 
třesoucí  se  nohy  podepřeli.  Sllbivše  dámám  a  ostatním  členům  rodiny, 
že  je  zítra  před  odjezdem  ještě  navštívíme,  odebrali  jsme  se,  provázeni 
srdečnými  pozdravy,  do  svých  stanů. 

Časně  ráno  vstali  jsme,  abychom  se  obdivovali  libanonské  ki*ajin§ 
v  záři  vycházejícího  slunce.  Velkolepý  pohled !  Tam  hluboko  pod  námi 
klidné,  modré  moře,  snoubící  se  v  daleké,  daleké  dálce  s  oblohou,  bílá 
písčitá  skvrna  se  špičkou,  hluboko  do  moře  vnikající,  na  jihozápadě 
jest  Bejrut,  na  severozápadě  rozeznává  ozbrojené  oko  město  Džebajl 
splývající  takořka  s  mořem,  a  kolem  nás  až  do  dálky  vesničky,  městyse, 
kostely  a  kláštery,  jimiž  jest  Libanon  obsypán.  S  povzdechem  odtrhli 
jsme  konečně  své  oči  od  tohoto  divadla.  Na  to  učinili  jsme  in  cor- 
póre  návštěvy  na  rozloučenou;  znovu  byli  jsme  vstrčeni  pod  závoj  jako 
cudné  panny  a  nakuřováni  jako  pěnové  dýmky,  vyzunkli  jsme  po  sklence 
lihoviny,  učinili  jsme  několik  řádných  tahů  z  čibuku  a  na  konec  po- 
kropili nám,  aby  bylo  zákonům  pohostinství  úplně  vyhověno,  obličeje 
a  ruce  paifymovanou  vodou  z  malé  díi*kovaté  nádoby.  Jeden  z  naivních 
mladých  cesttgících  zapsal  do  svého  denníku:  «V  Ghostě  dne  20.  září. 
Ráno  9  návštěv  odbyl,  9  závojů,  9  podkuřování,  9  kořalek,  9  čibuků, 
9  kropáčů  snesl,  úhrnem  64.''     Pro  tento  součet  neměl  jména. 

Za  čestné  střelby  a  srdečných  pozdravů  opustili  jsme  Ghostu. 
Toužebné  zraky  ponořily  se  ještě  jednou  do  hlubin  maronitských  dívčích 
očí  a  —  „Není  vám  to  nio  plátno,"  pravil  náš  pater  jesuita. 

Další  cestu  vylíčím  snad  jindy.  Dnes  uvedu  jen  ještě  dobrodruzi 
ství,  které  jsme  měli  v  Mirubě. 

Před  vesnicí  touto  tábořili  Beduíni  kmene  Beni  Hamed  pod  stany 
z  černé  plsti,  zhotovené  z  velbloudích  chlupů.  Spatřivše  nás,  vyřítili 
se  všichni  ze  stanů,  ale  ženy  zůstaly  ve  slušné  vzdálenosti  a  jen  nahé 
děti  přibatolily  se  až  k  našim  mezkům.  Beduíni  tito  oděni  byli  krojem, 
v  Syiíi  a  Palestině  obyčejným.  Barvitá  vlněná  neb  hedbávná  látka 
tlustým  provazem  kolem  hlavy  upevněná  a  po  stranách  i  v  zadu  splý- 
vající, nazývá  se  „keffíe*.  Za  plášť  sloužt  veliký  čtyrhi*anný  kus  černá, 
bíle  pruhované,  vlněné  látky,  zvaný  Mhyk**,  pod  nímž  tmavá,   koženým 
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pasem  spjatá  kazajka  až  do  poloTiny  stehen  dosáhaje.  Kroj  tento  do- 
plňuji široké,  u  kotníků  svázané  spodky,  které  se  však  —  jen  velmi 
zřídka  nosí.  Ženské  hývají  vždy  bosé  a  odívají  se  toliko  modrou, 
dlouhou  košilí,  která  od  hrdla  až  k  pasu  téměř  otevřena  bývá  a  ná- 
sledkem  toho  divákovi  mnohdy  čaroki'ásné  tvary  odhaluje. 

V  tlupách  Beduínů  těchto  upoutalo  mou  pozornost  několik  obličejů, 
jež  rázem  svým  zřejmě  k  jinému  kmenu  poukazovaly.  A  v  skutku  — 
bylo  tu  několik  Beduínů  kmene  Beni  Džoma,  ti  samí,  s  kterými  jsem 
86  setkal  při  kupování  zbraně  v  bejrutském  bazaru.  Zlé  znamení,  po- 
myslil jsem  si. 

Bozhodli  jsme  se,  že  pomeškáme  v  Mirubě  pět  dní,  abychom  ně- 
kolik výletů  podniknouti,  rozličná  měření  učiniti,  náčrtky  zhotoviti 
a  sbírky  své  doplniti  mohli. 

Ještě  téhož  dne  potkal  jsem,  vraceje  se  ve  společnosti  ostatních 
z  krátkého  výletu,  „neopatrného**  střelce,  jehož  kule  mi  v  Bejrutě  tak 
těsně  kolem  ucha  zabzučela.  Jel  ve  společnosti  jiného  soukmenovce; 
chtěli  nás  na  svých  drobných,  ale  překrásné  rostlých  koních  co  nej- 
rychleji a  nenápadně  minouti.  Ale  já  jsem  zvolal  na  střelce:  „Znám 
té,  Bedavi,  nedáváš  v  bazarech  pozor  na  své  zbraně."  —  Beduín  pohledl 
na  mne  posměšně  a  pravil  klidně:  „Snad  tě  zná  má  klisna,  ale  já  tě 
neznám."     Po  těchto  slovech  cválal  syn  pouště  dál. 

Téže  noci  spáchána  byla  v  jednom  z  ni^ich  stanů  neslýchané 
drzá  krádež.  Byl€  ukraden  plukovníkovi  vak,  v  němž  se  nalézala  značná 
suma  16.000  franků  v  zlatě,  za  které  měl  poručík  nakoupiti,  jak  již 
svrchu  dotčeno,  arabských  koní. 

Plátno  stanu  proříznuto  bylo  nedaleko  místa,  na  němž  byl  vak, 
dosti  objemný,  uložen. 

Podezření  padlo  na  Beduíny  kmene  Beni  Džoma,  kterýž  zlodějstvím 
svých  členů  pověstným  jest.  Bylif  z  tábora  zmizeli.  Šejk  Darmion 
pi^sáhl  zlodějům  pomstu  a  šťastná  náhoda  stala  se  jeho  pomocnicí. 
Přijelof  právě  do  Miruby  šest  „jezdců  pouště",  stíhajících  dva  vrahy, 
a  jezdci  tito  vypravovali,  že  potkali  zmizelé  Beduíny  v  horách  mezi 
strašnými  roklemi  Džebel  Saninu  a  Džebel  Eenise  na  stezce,  vedoucí 
do  roviny  balbecké.  „Jezdci  pouště"  nazývá  se  v  těchto  končinách 
drah  četníků,  kteří  však  velmi  často  spravedlnost  bez  předchozího  soud- 
ního vyšetřování  a  odsouzení  sami  konají.  Ozbrojeni  jsou  krásnými 
ručnicemi  soustavy  Henri  Martiniho,  dobrými  revolvery  a  pikou,  téměř 
14  stop  dlouhou,  kteráž  nahoře  bHtce  nabroušeným  ocelovým  hi*otem 
a  pod  tímto  velikým  chumáčem  koňských  žíní  opatřena  jest. 

Když  byl  okradený  plukovník  „jezdcům  pouště"  odměnu  500  fi-anků 
přislíbil,  vydali  se  s  ním  za  Beduíny.  Průběh  této  výpravy  vyUčU  mi 
plukovník  v  Damašku,  kde  jsem  se  s  ním  později  sešel.  Jeli  za  stopou 
lupičů  kolem  Balbeku  až  do  Lebie  na  Orontu,  kde  je  překvapili.  Beduíni 
byli  obklopeni,  ale  jeden  z  nich  vyvázl  přece  na  rychlonohém  svém 
koni.  Ostatní  tvrdili,  že  se  nalézají  ukradené  peníze  u  prchlého  Beduína. 
Zajatci  byli  odzbrojeni  a  zůstali  po  dohlídkou  čtyř  jezdců;  plukovník 
pak  s  dvěma  jezdci  uháněl  dále  za  uprchlíkem.  Jen  kdo  viděl  trysk 
arabských  koní  ve  vlasti  jejich,  může  si  náležitě  představiti  obraz,  jaký 
poskytovala  tato  honba.    Spatřili  před  sebou  Beduína,  letícího  na  dostřel 
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pusky.  Ale  .jezdci  pouště",  ač  jsou  vesměs  výborní  střelci,  nechtěli 
ho  zastřeliti;  milují  jiný  zvláštní  ,. sport".  Vzdálenost  mezi  honci  stávala 
se  vždy  menší  a  menší,  Beduín  se  ohledl  a  poznal,  že  je  ztracen.  Za- 
držel koně,  uchopil  se  pistolí  a  zamířil  na  nejbližšího  jezdce.  První 
r&na'  bouchla  bez  účinku,  při  druhé  skácel  se  jezdec  s  poi*aněným  koněm. 
Ale  než  Bedavi  prach  na  pánev  své  staré  pušky  nasypati  mohl,  doletěl 
k  němu  jako  vítr  druhý  jezdec  s  nasazenou  píkou.  Až  po  chomáč 
žíní  vnikla  smrtící  ocel  do  prsou  Beduínových,  vyzdvihla  jej  vysoko  ze 
sedla  a  nešťastník  klesl  se  smrtelným  chropotem  nazad  k  zemi.  Hrot 
píky  projel  mu  samým  srdcem.  Smrtelný  zápas  netrval  dlouho.  .Jezdci 
pouště"  obdivovali  se  nejprve  mistrnému  bodnutí  a  prohledali  pak  za- 
bitého. Ale  peníze  nebyly  při  něm  nalezeny.  Svlečenou  mrtvolu  zůstavili 
dravcům,  náčelník  zmocnil  se  koně  a  zbraní  a  tlupa  jela  zvolna  nazpět 
Cestou  potkali  jezdce,  nesoucího  vak  s  plným  obsahem.  Bylyf  ukradené 
peníze  u  jednoho  ze  zigatých  nalezeny.  Na  to  vzali  .jezdci  pouště" 
Beduínům  nejdražší,  co  mají  na  světě,  totiž  koně  a  zbraně  a  propustili 
je  na  svobodu. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  védě. 

česká  literatura. 

české  pablilEaoe  liiatoriolcó. 

V  zimní  letošní  saisoně  v  žádném  oboru  vědeckém  nevyšel  tak 
pěkný  počet  dobrých  kněh,  jako  v  oboru  historíckém.  Pojednání  i  pra- 
meny stíhají  jedny  druhé,  tak  že  i  odborník  má  co  činiti,  aby  všemu 
stačil  a  všechno,  co  nového  vychází,  přečetl. 

V  první  řadě  sluší  tu  jmenovati  čtvi*tý  díl  „Dějepisu  města 
Prahy**  od  W.  W.  Tomka.  Důkladná,  znamenitá  to  práce.  Nepře- 
stává pouze  na  místních  příbězích,  nýbrž  vycházejíc  z  toho  stanoviska, 
že  Praha  nalézala  se  povždy  v  čele  všeho  hnutí  národního,  stává  se 
dějepisem  celého  národa  a  líčí  nám  války  husitské  spůsobem  mnohem 
podrobncjším,  než  jak  Palackému  bylo  možno,  a  v  mnohém  ohledu 
i  noY>m.  Nikdo  nepřečte  i  neodloží  knihu  tu  z  ruky  bez  hlubokého 
vzrušení  národního  citu.  Jaká  to  minulost  a  jaká  to  přítomnost!  Pra- 
cemi  Palackého  a  Tomka  pověděna  jest  konečně  úplná  pravda  o  veliké 
této  době  a  bylo  by  si  přáti,  aby  výsledky  tak  dokonalého  bádání 
učiněny  byly  přístupnějšími  i  širšímu  obecenstvu,  jež  nemá  času  oddávati 
se  studium  objemných  spisův.  S  potěšením  proto  slyšíme,  že  vážený 
dějepisec  za  nedlouhý  čas  vydá  sám  tiskem  životopis  Jana  Žižky, 
v  němž  slavného  válečníka  toho  vylíčí  po  historické  pravdě.  Ale  i  vedle 
toho  bylo  by  si  přáti,  aby  některé  vzletné  péro  na  základě  těchto  prací 
sepsalo  nám  dějiny  husitské  stručně  a  duchaplně,  časem  i  na  to  zajisté 
dojde.   Tomek  pracuje  nyní  velmi  pilně  na  dalším  dílu  Pražského  děje- 
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pi8^,  v  němž  vylíčeny  budou  knltnnií  poměry  doby  bnsitské.  Jaká 
bohatá  tůně  odkryje  se  ta  všem,  kdož  tonží  seznati  mi^avy  předkftv 
i  kterak  bude  možno  zvláště  romanopiscům  a  básníkům  našim  potápěti 
se  a  vynášeti  z  ní  na  denní  světlo  dobré  české  perly! 

Drahé  důležité  podniknutí  literární  vítáme  v  Dějepisa  vše- 
obecném, jenž  počal  vycházeti  za  pořadatelstvím-  dra.  Josefa  Em- 
lera.  Prof.  František  Šembera  uveřejňuje  v  něm  „Dějiny  středo- 
věké" od  konce  století  pátého.  Pi-vní  sešit  pojednává  o  dějinách  říše 
západo-  a  východořímské,  o  Yisigotoch,  Burgundech  a  Francích  a  to 
slohem  uhlazeným  i  širšímu  obecenstvu  přístupným.  Spisovatel  patrně 
konal  důkladná  studia  a  pracuje  na  základě  nejnovějších  spisův.  Všechno 
to  odpoimčuje  práci  jeho,  jakož  i  celé  podniknutí,  jež  dávno  již  bylo 
svrchovanou  potřebou  v  literatuře  našf.  Pořadateli  dru.  Emlerovi  bohdá 
podaří  se  i  pro  starověké  a  novověké  dějiny  získati  síly,  jichž  práce 
by  stály  na  výši  moderní  vědy  a  dělaly  čest  naší  literatuře. 

Z  menších  prací  historických  uvádíme  pěkně  psaný  životopis 
Karla  IV.,  jejž  vydal  dr.  Josef  Kalousek  ku  pětistoleté  památce 
úmrtí  slavného  tohoto  panovníka  a  zajímavé  pojednání  „O  zakládání 
měst  v  Čechách  v  třináctém  století*  od  Fr.  J.  Zoubka.  Obě 
práce  odporučují  se  svou  důkladností  a  vlasteneckým  českým  duchem, 
jímž  jsou  psány.  K  nim  přistupuje  právě  vydané  dílo  o  řádu  Mal- 
tánském  v  Čechách  z  péra  Česlava  Ludikara,  horlivého  to 
pracovníka  na  poli  archaeologie  i  dějepisu  českého. 

K  původním  těmto  sepsáním  řadí  se  publikace  pramenův, 
jež  u  nás  přes  všechny  skrovné  prostředky,  jimiž  vládneme,  utěšeně 
pokračují  i  jest  se  čemu  těšiti,  že  nyní  neobmezuje  se  více  vydávání 
pramenův  na  doby  starší,  nýbii  zasahá  do  století  nám  bližších,  jež  pro 
nás  větší  důležitosti  jsou. 

Neúnavný  vydavatel  pramenův  českých  dr.  Josef  Emler  vydal 
v  Památkách  staré  literatury  české  spisy  Karla  IV.,  jak  se  nám  ze 
14.  století  v  českém  překladu  byly  zachovaly  a  za  nedlouho  ukončí 
třetí  díl  „Pramenův  dějin  českých**,  v  němž  jak  známo  posud  rýmovaná 
kronika  tak  řečeného  Dalimila  vyšla.  V  díle  tom  vyjdou  ještě  kronika 
Neplachova  a  jiné  prameny  historické  z  doby  Karla  IV.  Mimo  to 
nalézají  se  od  něho  v  tisku  knihy  konfirmační  z  1.  1373 — 1390, 
v  nichž  se  nám  zachoval  důležitý  topografický  i  kulturní  materiál  histo- 
rický a  obšíi-ný  abecední  a  věcný  rejstřík  k  vydaným  Regestům  listin 
českých  z  1.  1263—1300. 

Na  Moravě  archivář  V.  Brjtndl  statečně  pokračuje  u  vydávání 
pramenův  tamějších.  Pi*ávě  vydal  desátý  díl  diplomatáře  morav- 
ského, v  němž  uveřejňuje  listiny  až  do  r.  1375  a  třetí  díl  knih 
půhonných  a  nálezů  v,  v  němž  se  otiskuje  řád  desk  vedených  při 
i-adě  Brněnské  vletech  1417—1448.  Prameny  tyto  vycházejí  nákladem 
zemským  a  jest  to  věcí  vůbec  pozoruhodnou,  že  na  Moravě  mají  sice 
německý  výbor  zemský,  jako  my  zde  v  Čechách;  avšak  od  mnoha  let 
vychází  tam  málokterá  historická  neb  statistická  kniha,  na  níž  by  nebyla 
2emě  vedla  náklad.  A  u  nás  v  bohatém  království,  když  se  má  uděliti 
učené  společnosti  neb  Museum  nějaká  skrovná  podpora,  tu  naši  páni 
zemští  výborové  pokrčí  rameny. 
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Do  novější  doby  zasahují  dvě  publikace,  jež  dr.  Antonín  Rezek 
právě  uveřejnil.  Nadaný  tento  mladý  učenec  obral  sobě  novější  dějiny 
české  za  úkol  svého  bádání  a  tu  arci  jemu  nejlépe  se  hodilo  vydati 
tiskem  dva  prameny,  jež  pro  děje  šestnáctého  a  sedmnáctého  století 
jsou  zdrojem  nevyčerpatelným.  Jsou  to  Paměti  Mikuláše  Dači- 
ckého  z  Heslová,  kutnohorského  měšťana,  jenž  žil  r.  1626  a  jednak 
sám  vypsal  pérem  vlasteneckým  příběhy  neblahé  doby,  v  které  žil,  jednak 
v  jedno  snesl  rozličné  paměti,  jež  předkové  jeho  pánové  z  Práchňan 
po  r&znu  sobě  byli  poznamenávali.  A  druhý  pramen  jest  Jana  Bec- 
kovského  .Poselkyně  starých  příběhův  českých"*  od  roku 
1526 — 1705,  v  němž  veliký  počet  listin  uveřejněn  se  nalézá  a  jenž 
i  jinak  značnou  má  historickou  důležitost  z  té  příčiny,  že  jezovita 
Beckovský  psal  z  velké  části  současné  dějiny  a  to  na  základě  původních 
pramenův,  jež  nám  nyní  namnoze  ani  už  nejsou  přístupny.  Vydavatel 
opatřil  obě  tyto  publikace  důkladnými  předmluvami  i  bude  ve  vydání 
jich  stále  pokračovati.  Dr.  J.  Č. 

Z  knih  nám  zaslaných  uvádíme  na  tomto  místě:  Sešit  1. 
„Dějepisu  všeobecného",  jejž  pořádá  dr.  Josef  Emler  a  jehož  1.  oddíl 
obsahovati  bude  dějiny  stí^edověké  (od  konce  století  pátého  do  konce 
století  patnáctého)  od  prof.  Fr.  Šombery.  O  důležitém  tomto  díle,  vy- 
cházejícím v  sešitech  po  50  ki*.  nákladem  J.  Otty  v  Praze,  podává  stručnou 
úvahu  předcházející  článek.  —  Sešit  4.  „Mythologie  čili  bájesloví  Řeků 
a  Římanů"  od  Tůmy  Gimrhanzla  s  četnými  pěknými  obrázky.  —  „O  lite- 
rární produkci  původní  v  roce  1878",  úvaha  Jana  Šafránka.  Jest  to 
1.  sešit  „Malé  poučné  knihovny",  jež  vycházeti  bude  ve  volných  sešitech 
po  15 — 20  kr.  pravidelně  vždy  ve  lhůtách  pěti  až  šestinedělních  a  ob- 
sahovati má  pojednání  literární  a  jiná  poučného  směru.  Přihlášky 
k  stálému  odbíi*ání  „Malé  knihovny  poučné"  přijímá  administrace  „Ko- 
runy České"  v  Kolíně. 


Z  Umělecké  Besedy.  . 

Podává  ^.  ^unovský,  jednatel  „Um.  Bes."  (Dokoo^ent) 

Dne  21.  pros.  zahájil  rozpravu  o  české  literatuře  r.  1878 
p.  Jar.  Hrubý.  O  témž  předměte  přednášel  v  Uměl.  Bes.  p.  dr. 
Jos.  Durdík  v  neděli  předešlé  (dne  15.  pros.).  Poněvadž  však  látka  ta 
je  zvláště  spůsobilá  pro  posluchačstvo  v  schůzích  sobotních,  položena 
zde  na  programu.  —  Referát  p.  dr.  Durdíka  nebyl  úplný.  Úzce  vymě- 
řené místo  v  anglickém  časopise  Atheneum,  pro  nějž  referát  ten  vlastně 
určen,  vyžaduje  sice  přesnosti,  ale  nevylučuje  úplnost.  O  Nerudových 
písních  kosmických  zmínil  sé  p.  dr.  Durdík  pouze  negativně,  o  malo- 
stranských jeho  povídkách  nezmínil  se  docela.  Také  o  časopisech  bylo 
by  třeba  promluviti. 

P.  Kalas,  souhlase  s  p.  Hrubým,  soudí,  že  nedělnímu  (jmenovitě 
dámskému)  obecenstvu  mělo  by  se  ukazovat  pouze  na  skvělé  stránky 
naší  literatury,  aby  se  tak  odváděla  mysl  od  cizoty  a  podněcovala 
chut  ku  čtení.  P.  Dr.  Nejedlý  zmiňige  se  o  almanachu  «Maji"  a 
pozdržuje  se  u  Nerudy.  S  pochvalou  zvláště  podotýká,  že  celý  kosmos 
nevadí  Nerudovi,  aby  byl  ve  všem  všude  svým  a  naším. 
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P.  Barák  doplňuje  billanci  spisy  hospodářskými  a  práynickými, 
pracemi  lexikografíckými  a  plody  Stronpežnického.  Mluví-li  se  o  české 
literatuře  v  Ameríce,  nutno  jmenovati  Elácela. 

P.  Dvorský  přikládá  časopisům  našim  velkou  váhu  —  práce 
v  nich  obsažené  hodný  jsou  všeho  zřetele.  Uznává,  že  Neruda  mani- 
festoval svými  ^písněmi"  nejen  sebe  ale  i  národ;  také  „povídky"  jeho 
jsou  úkazem  skvělým,  znamenitým.  Neruda  jeví  se,  podobně  velkým 
básníkům  všech  národů,  patriotou  —  to  jedna  z  největších  jeho  předností. 

P.  dr.  Jar.  čelakovský  upozoi-niye  na  pokrok  naší  literatury 
v  roce  minulém.  A  nejen  produkce,  i  chuť  ku  čtení  se  v  značné  níiíře 
oživila.  Také  žurnály  naše,  opustivše  pole  vzájemných  půtek,  kloní  se 
opět  k  snaze  literami. 

Ve  schůzi  odboru  dne  28.  pros.  přednášel  p.  di*.  A.  Rezek 
o  Tomkově  dějepisu  města  Prahy  a  p.  dr.  Jul.  Nejedlý 
o  novésbírce  básní  Rud.  Pokorného  „Pod  českým  nebem." 

P.  di*.  Rezek  promluvil  důkladně  o  vzniku  a  průběhu  monu- 
mentální práce  Tomkovy,  porovnal  charakter  její  se  stanoviskem  historie 
zvěčnělého  Palackého  a  upozornil  na  mnohé   velezajímavé  jednotlivosti. 

P.  dr.  Nejedlý  vylíčil  Pokorného  již  jako  básníka  hotového, 
jemuž  neschází  ani  ušlechtilý  cit  a  vřelé  nadšení,  ani  lahoda  a  přesnost 
formy.  Básněmi  jeho  vane  svěží  vzduch  našich  hor  a  luhů ;  je  patmo, 
že  zrodily  se  pod  českým  nebem.  — 

Ponechávtgíce  další  zprávy  o  předn^kách  k  době  příští,  zmíníme 
se  jenom  několika  slovy  o  hovoru  v  příčině  nově  se  zřizujících  lite- 
rárních společností,  konaném  ku  konci  minulého  roku  správního.  Hlavní 
mluvčí  p.  dr.  Jai\  čelakovský,  vysloviv  potěšení  z  takových  společností, 
dokazoval,  že  jednotnou  všech  organisací  mohla  by  se  činnost  jejich 
a  tím  i  prospěch  literatiu'y  valně  rozmnožiti  a  vyzval  odbor  literami, 
aby  věci  té  se  ujav,  služby  své  jí  nabídl.  — ^  Poněvadž  se  však  ukázalo, 
že  někde  bylo  jinak  rozuměno,  dovolujeme  si  zde  konstatovati,  že  Uměl. 
Beseda  ani  v  tom  ani  v  čemkoli  jiném  žádného  „poračníkování"  nikdy 
neobmýšlela.  Go  se  týče  přednášek  nedělních,  vedle  jmenované  již  lite- 
i*arní  biUance  p.  dr.  Jos.  Durdíka,  byla  ještě  přednáška  p.  Jai*.  Hmbého 
„o  vílách",  v  níž  na  základě  pilného  studování  národní  poesie  slovanské 
podal  mnoho  pěkného  o  významu  a  životě  báječných  těchto  útvorů 
lidské  VÍ17  a  fantasie,  potom  přednáška  p.  J.  Vány  o  společenském 
a  rodinném  životě  Skotů,  v  které  sdělil  pan  přednášeč  osobní  zkušenost 
spůsobem  nejvýš  zajímavým.  — 

Připomínáme  zde,  že  liter,  odbor  hodlá  letošního  roku  uspořádat 
několik  přednášek  veřejných,  každému  zdarma  přístupných,  aby  i  širší 
obecenstvo   účastno  býti  mohlo  živého  slova  poučení  a  povzbuzení.   — 

Z  odbom  uměnf  .výtvarného. 

O  listopadové  výstavě  olejových  maleb,  akvai*elů  a  reprodukci  děl 
Jaroši.  Čermáka  byla  již  podána  zpráva  v  prvním  čísle  „Květů".  Při- 
dáváme jen  některé  podrobnosti.  Zvláštní  pozornost  obecenstva  věnována 
byla  obrazu,  představujícímu  čemohorského  guslai*a  s  dcerou  (práce 
z  posledních  let  života  nmělcova,  majetek  sestry  Čeiinákovy,  kněžny 
M.  Gzartorijské),  nedokončenému  obrazu  „Hercegovská  svatba"  (nyní 
mtgetek  Uměl.  Besedy),  a  ]>odobiznám  Jovana  MaSanova  Yukotiče,  strýce 
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panající  kněžny  černohorské  (majetek  p.  Sob«  Pinkasa)  i  matky  Čer- 
mákovy (majetek  p.  K.  Čermáka  vo  Vídni).  Neméně  poutal  vett^  obraz 
« Slovenský  báča  se  psem",  kterýž  nabízen  byl  za  6000  zL  ku  prodeji. 
Uměl.  Beseda,  přejíc  sobě,  aby  aspoň  jedno  dílo  nezapomenutelného 
umělce  našeho  bylo  Praze  zachováno,  upozornila  na  to  .jednotu  vla- 
steneckých přátel  umění" ;  ta  však  nabídku  takovou  zamítla,  oznamujíc, 
že  by  si  přála  obrazu  z  doby  tvoření  Čermákova  pozdější.  Dokládáme 
k  tomu,  že  Čermák  odkázal  dotčené  jednotě  uhlový  nákres  na  plátně 
ffŽebravý  derviš'',  dle  kteréž  koncepce  hotovil  veliký  obraz,  od  ní  ob- 
jednaný, ale  nedohotovil,  zastižen  byv  smrtí  v  samé  pi*áci. 

Vystavena  byla  také  kopie  obrazu  Rembrandtova  „Podobizna  purk- 
mistra Sixe  v  Antverpách**  (práce  z  nejmladších  let  Čermákových), 
kterážto  kopie  od  originálu  tak  málo  se  lišila,  že  Čei*mák  nucen  byl 
formát  její  změniti,   aby  se  možnému  omylu  zabránilo. 

Ve  výstavě  prodávaly  se  i  malé  fotogi*afie  děl  Čermákových,  kteréž 
byl  Goupil  2  Paříže  k  tomu  cíli  zaslal.  (Pro  příští  slosování  sv.  Janské 
chystají  se  2  alba  velkých  fotografií.)  Výstava  zřízena  dle  spňsobu 
francouzského  při  plynovém  osvětlení  s  reflektory,  trvala  35  dní  a  vy- 
nesla z  hrubá  401  zl.  70  kr. 

Vídeňský  Kunstverein  žádal  Um.  Bes.,  aby  mu  byly  zapůjčeny 
obrazy  jí  vystavené  ku  povšechné  výstavě  děl  Čermákových,  kteráž  se 
jeho  přičiněním  v  únoru  t.  r.  ve  Vídni  pořádati  měla.  Um.  Beseda 
svou  pomoc  u  věci  té  přislíbila  a  obdi-žela  na  vzájem  ochotné  ubezpečení, 
že  se  jí  zapůjčí  některé  obrazy  k  vystavení  v  Praze.  — 

K  tomu  sluší  podotknouti,  že  odbor  výtvarný  stai-á  se  také  o  získání 
pro  veřejnou  výstavu  v  Praze  obrazů: 

n Poselství  ki*ále  Ladislava  u  dvoru  Karla  VIL"  od  Václ.  Brožíka 
(kterýžto  obraz  po  jednohlasném  usnesení  odboru  má  se  v>'dat  za  prémii 
pro  členy  na  r.  1880,  vyjednáváno  již  v  té  příčině  s  majitelem  p.  K,  Sedel- 
mayerem  v  Paříži,  kterýž  i  právo  rozmnožování  od  Goupila  koupil),  „Po- 
chodně Neronovy"  od  Siemii*adského  a  „Bitva  u  GrUnwaldu"  od  Matějky. 

Po  výstavě  Čermákově  následovala  výstava  skic  i  akvarelů 
z  Bosny  a  Dalmácie  Ant.  Chittussiho  s  podobným  uspořádáním. 
Vystaveno  bylo  42  objektů  nadaného  a  pilného  tohoto  našeho  umělce, 
kterýž  ani  v  těžkých  útrapách  okupačního  boje  nezti*atil  se  zřetele  tvůi*čí 
svoje  povolání.  Dotčené  předměty  zaslány  byly  také  p.  Ghitussim  do 
Vídně   na  žádost  tamějšího  „Kunstvereinu"  k  veřejnému  vystavení. 

Cyklus  5  krajin  (Castel  Vituri)  byl  paní  Lauermannovou  v  Praze 
zakoupen.  —  Odbor  uchytil  se  pěkné  myšlenky,  vydati  při  otevření 
národního  divadla  za  prémii  členům  Um.  Bes.  duo,  které  by  obsahovalo 
vedle  různých  pohledů  na  divadlo,  malby,  sochy  a  omamentiku  i  pří- 
slušný popis  celé  monumentální  stavby.     Rokováni  o  tom  v  proudu. 

Přišlo  i  několik  žádostí  za  radu  a  objednávek:  Čáslavská  městská 
rada  ve  spolku  s  tamním  „Sokolem"  požádala  Um.  Bes.,  aby  jmenovala 
znalce,  kteří  by  přjijmouti  mohli  shotovení  sochy  Jana  Žižky  (Navi*ženi 
pp.:  Mauder,  Myslbek,  Seeling,  Seidau,  Šnirch  a  Wildt). 

K  žádosti  p.  J.  Korba,  jednatele  U.  B.  v  Čisté,  poslán  byl  do 
téhož  místa  znalec  p.  Wildt,  aby  prohledl  a  posoudil  sochu  sv.  Václava, 
již  shotovil  a  domácímu  kostelu  věnoval  p.  Vác.  Scheiner. 
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Komitét  pro  postaveni  pomníku.  Prokopa  Chocholonškovi  požádal 
odbor  za  radu,  jakým  spůsobem  by  nejpřípadněji  ozdobiti  mohl  hrob 
zesn.  spisovatele.  P.  K.  Behenský,  jednatel  U.  B.  v  Kontě,  žádá  spolek 
za  objednání  dřevěných  soch  sv.  Petra  a  Pavla,  jež  zamýšlí  p.  Fr.  Márz, 
přispív.  člen  Um.  Bes.,  tamějšímn  kostela  darovati.  — 

Konečně  podotýkáme,  že  objednána  u  p.  Sommerschoha .  pamětní 
deska  F.  Prckova,  sochaře  českého,  na  d&m  a  Hopfenstocků,  v  němž 
Prokov  zemřel,  a  že  se  stai'áno  o  zasazení  desky  Bož.  Němcové  na  dům 
„U  tří  lip«  na  Příkopech. 

Ve  správním  výboru  roku  letošního  zasedají  pp. :  JDDr.  Jan  Stra- 
katý, starosta,  Br.  Ot.  Hostinský  a  prof.  Sob.  Pinkas,  náměstkové, 
J.  Karásek,  účetní,  Ed.  Kratochvil,  pokladník,  Jos.  Barák,  správce  domu, 
Jarom.  Hrubý,  jednatel;  dále  pp.:  J.  Dunovský,  A.  Chittusi,  Jos.  Kalas, 
Jos.  Martin,  dr.  Jul.  Nejedlý,  Jind.  Pech,  J.  Richter,  Bob.  Roubalík, 
A.  Řivnáč,  BohusL  Šnirch,  Gab.  Žižka.  —  Starostou  odboru  literárního 
jest  pan  Fr.  Dvorský,  odboru  výtvarného  p.  Soběsl.  Pinkas,  hudebního 
p.  J.  L.  Lukeš.  — 

Při  valné  hi'omadě  zvoleiu  za  členy  čestné  (p.  t.)  pp. :  V.  V.  Tomek, 
dr.  Janez  Bleiweis  v  Lublani  a  Djuro  Ďaničic  v  Bělehradě.  — 

Z  rachu  oméleckého. 

Konkurs  vy  psaný  na  návrliy  pro  malířské  vyzdobení 
Národního  divadla  měl  výsledek  zajisté  velmi  utěšený:  každému 
zaslanému  návrhu  na  malby  nástěnné  a  stropní  mohla  býti  udělena 
nějaká  cena  nebo  alespoň  čestná  odměna.  Avšak  zvláště  pozoruhodné 
jest,  že  všichni  takto  vyznamenaní  malíři  po  rozevření  obálek  příslušnými 
hesly  opatřených  objevili  se  co  umělci  domácí,  kteří  vesměs  náleží 
k  doi'&stajicí  mnohoslibné  naší  omladině  umělecké.  Národní  divadlo  je 
dílem  mladistvého  nadšení  národa  k  novému  životu  probuzeného,  bylo 
tudíž  přirozené,  že  především  mladší  síly  umělecké  pocítUy  touhu,  při- 
spět! dle  možnosti  k  důstojnému  dokončení  velkolepého  pomníku  toho; 
že  vsak  se  konkursu  účastnUa  výhradně  omladina,  a  že  to  učinila  s  tak 
rozhodným  úspěchem,  mile  překvapilo  dozajista  i  mnohého  z  těch,  kteří 
jinak  nejsou,  pessimisty.  Výstava  podaných  návrhů,  na  staroměstské 
radnici  uspořádaná,  patrně  vzbudila  nejživější  interes  i  v  kruzích  nej- 
širších; důkazem  toho  byla  hojná  návštěva.  Ještě  před  zavřením  výstavy 
sdělen  výrok  poroty,  jejž  zde  krátce  zaznamenáváme:  Za  návrh  na 
malby  v  loggii  dostal  druhou  cenu  (500  zl.)  Jos.  Tulka,  nyní  ve  Vídni ; 
za  návrh  na  malby  ve  spojovací  chodbě  druhou  cenu  (500  zl.)  £m. 
Liška,  nyní  v  Mnichově ;  za  společně  podaný  návrh  pro  foyer  první  cenu 
(2500  zl.)  Fr.  Ženíšek  a  M.  Aleš  v  Praze;  dimhému  návrhu  pro  foyer 
neudělena  cena,  jelikož  se  valně  odchýlil  od  určeného  programu,  avšak 
umělci  Ad.  Liebscherovi  v  Pi-aze,  jenž  návrhem  tím  osvědčil  nevšední 
nadáni  a  zároveň  již  i  routinu,  přiřknuta  čestná  odměna  (1000  zl.); 
za  návrh  na  malby  stropu  v  hledišti  dostal  první  cenu  (400  zl.)  Fr. 
Ženíšek  v  Praze.  Všichni  jmenovaní  malíři  byli  žáky  zdejší  akademie, 
Liebscher  dosud  jím  jest.  Na  hlavní  oponu  s  ficýsem  nad  prosceniem 
zaslány   návrhy  dva,   které  však  nikterak  nevyhověly,  tak  že  pro  tento 
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předmět  vyjjsán  nový  tříměsíční  konkurs.  Co  se  provedení  týče,  radí 
porota,  aby  obrazy  v  loggii  malovány  byly  al  fresco,  ostatní  pa^  buď 
také  al  fresko  nebo  a  tempera,  dle  úmlavy  s  jednotlivými  umělci,  kteří 
podali  návi*hy  cenami  poctěné.  Návrh  Liškův  ostatně  neprovede  se  ve 
spojovací  chodbě,  nýbrž  zůstane  v  záJoze  pro  některou  jinou  místnost 
v  divadle,  lunetty  v  chodbě  oné  svěřeny  budou  Liebscherovi,  ovšem 
.8  použitím  jeho  odměnou  poctěného  návrhu  pro  foyer. 

JK  vyobrazením. 

„Výjev  ze  života  dávných  Slovanů^.  Adolf  Liebscher  —  jenž' 
vyznamenán  byl  nedávno  při  konkursu,  vypsaném  za  účelem  malířského 
vyzdobení  velkého  nái'odniho  divadla,  odměnou  1000  zl.  —  nakreslil 
pro  tento  sešit  „Květů**  obi*ázek,  jehož  látka  vážena  je  z  šera  minulých 
věků,  kdy  ještě  prales  velikou  část  Evropy  poki^ýval  a  praotcové  naši 
život  svůj  nejen  proti  cizím  nepřátelům,  ale  i  proti  di*avé  zvěři  lesna- 
tých svých  vlastí  hájiti  musili.  Na  obrázku  spatřuje  se  statný  Slovan 
dávných  těch  dob,  jásající  nad  skoleným  medvědem;  v  pozadí  chvátá 
jiná  postava  s  plesem  na  místo  vítězství. 

„Krajina  u  Cauteretsu  v  Pyrenejich.^  V  předešlém  sešitě  podali 
jsme  jednu  z  krásných  iUustrací  Doréových  k  „Tainově  cestě  po  Pyre- 
nejích.**  Byla  to  divoká  partie  skalní  s  horou  Montperdu.  Nyní  po- 
dáváme z  téhož  díla  obrázek,  představující  část  malebné  krajiny  u  Caute- 
retsu,  městyse  v  Pyrenejích,  proslulého  léčivými  zřídly. 

„Na  stupáíhu^,  Z  povozu  vystupuje  mladá  elegantní  dáma.  Mnohý 
chodec  zastaví  se  asi  a  zrak  jeho  spočine  se  zalíbením  na  ztepilé  po- 
stavě, jejíž  půvabný  svěží  zjev  vzbudí  bezpochyby  za  několik  okamžiků 
v  některém  salóně  závist  žen  a  obdiv  mužů.  Oko  její  září  již  před- 
tuchou těchto  úspěchů  a  vědomím  vlastní  krásy,  kterouž  jí  tušíme  přizná 
každý,  komu  se  obrázek  tento  do  iiikou  dostane. 

;,  VancouverfLV  ostrov^.  Mezi  ostrovy,  ležícími  při  západním  břehu 
brítské  Severaí  Ameriky,  vyniká  velikostí  a  důležitostí  ostrov  Vancouvei-ův. 
Břehy  jeho  rozervány  jsou  v  přečetné  fjordy  a  většinu  půdy  pokrývá 
hustý  mohutný  les.  Dříví  těchto  lesů,  kamenné  uhlí,  rozličné  kovy, 
zejména  zlato,  a  ohromné  množství  17b  tvoří  hlavní  bohatství  tohoto 
ostrova,  patřícího  k  britské  Kolumbii  a  obývaného  několika  indiánskými 
kmeny  a  přistěhovalými  bělochy  rozličných  národností. 


N,>      ^y'     .^'-'.^ -N.  ,^  • 


^vfašim  čtenářům.  Druhý,  samostatný  díl  románu  „Ki*ál  stepi" 
bude  v  některém  pozdějším  svazku  „Květů"  uveřejněn. 

OBSAH:  Žlika.  Báseň  od  STatoplaka  čeoha.  —  Proti  některým  předsudkam  o  umění 
ataroTěkém.  Piie  Dr.  O.  HosUnský.  (Dokončení.)  >—  L6on  Gambetta.  ŽfTOtoplená  kresba  od  Karia 
Tftmj.  (Dokončeni.)  —  Král  stopf.  Román  od  Senráce  B.  Hellera.  (Dokončeni.)  —  O  skle.  Pí&e 
prof.  Fr.  Štolba.  (Dokončení.;  —  ll&zni  žídó.  Cestopisná  kllkaUna  od  Svatopluka  Čecha.  III.  —  Dwé 
stě  občžnic.  PodáTá  Dr.  Aagust  Seydier.  —  Afrodlte.  Báseů  od  Otokara  Mokrého.  —  List/  ze 
Sjrlo.  Zasílá  Qnldo  HansTet.  11.  —  Rozhledy  t  literatuře,  umČní  a  vědě.  *—  Vy  ob  rašení:  Výjev  ze 
života  divných  Slovanů.  —  Kr%|ina  u  Cautoretsu  v  Pyrenejích.  —  Nastnpátku.  "Vanconver&v  ostrov. 
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Dragan  a  guslar. 

*  od 

^Sjlišky  ^rásnohorské. 

Děd  gaslar  vidí,  vidí 
svým  dávno  zhaslým  okem  blízký  skon; 

vnnk  ze  všech  rodných  lidi 
mu  zbyl  až  na  ten  životečka  sklon. 

Děd  pravi:   .Dragančíkn, 
mně  zrubal  Turek  všecek  milý  rod; 

jsme  dva  jen,  sokolíku, 
div  boží  vyrubal  nás  ze  všech  zlot. 

•„A  proto,  ty  mí^j  hochu, 
sám  zdědíš  mojich  statkA  zbylý  skvost: 

mých  starých  písní  trochu 
a  javorové  gusle,  —  to  ti  dost. 

^V  nich  rozezpívej  duši 
a  přezpívej  s  ní  tažně  celý  kraj, 

vše  přezpívej,  co  smuší, 
slast  vyzpívej  a  naděj  rozehraj. *" 

Hoch  Di*agan  dumně  yece: 
„,ŽelI  abych  zpíval  v  jarou  veselost, 

tvých  písní  k  tomu  přece 
ni  javorových  guslí  není  dost. 


au- 


,Bych  neoněměl  tísní, 
když  hlavy  rubá  Tui*kA  běsný  rej, 

k  svým  guslím  a  k  své  písni 
mi  obě  ty  své  zhaslé  oči  dej. 


tt  tt 


,Své  slepé  oči  obě," 
tíěd  guslar  vece,  „nemohu  ti  dát; 

ty  vyplakal  jsem  sobě 
ach  příliš  draze,  oslzev  již  mlád. 


2  Eliška  Krásnohoraká: 

nA  zonfalostí  maže 
i  hořem  starca  jsem  jich  vydobyl, 

zmar  dítek  i  mé  draže, 
pl&č  vlasti  cenoa  za  jich  temno  byl. 

„Ne,  nikdy  nevyzískej 
tak  drahocenný  a  tak  těžký  skvost! 

Ty  jasným  okem  blýskej, 
mfij  sokolíka,  v  boj  a  v  budoucnost. 

.Chci,  by  tvá  píseň  slunně 
mi  zajiskřila  v  temnou  zraku  sluj,  - 

hoj!  k  starých  guslí  struně, 
že  8vlt&  volnost,  tak  mi  zanotuj!*" 


11. 


Dl  slepý  guslai*  vnuku  Draganu: 
,Go  vidíš,  hochu,  v  jihu  na  Balkáně?" 

—  nnHoj,  vidím  hory  v  bílém  turbanu 
a  nocí  blýskat  ledovíte  sti-&ně, 

a  vidím  chmuiy  halit  nebes  líc 

a  vražený  v  nich  svítit  půlměsíc' 


U  tf 


«Co,  Ditigančíku,  vidíš  k  půlnQci?" 
—  niiHoj,  vidím  severní  se  valit  z&ři, 

jak  tryskem  oři  vichru  divocí 
ji  v  sl&vě  vezou  jako  purpur  c&ří, 

noc  temn&  v  její  dráze  krvácí,  — 

hoj  sever,  otče,  sever  burácí! 


\uu 


,A  cože  vidíš,  hocha,  na  východ?" 

—  «nTam  se  to  hvězdí  v  nebes  čarokráse, 
a  z  modrosvitu  jako  maják  z  vod 

hled  jitřeny  tam  luzně  usmívá  se; 
tam  čelem  ověnčeným  růžemi 
se  slunko  božské  vznáší  nad  zemi!"'' 

„A  jaký  div  ti  na  západě  vzplál?" 

—  ffn'í'sunC  noc  jen  pustá,  stín  tam  přehluboký, 
jen  mžikem  oživí  se  temná  dál 

tam  bledých  bludíc  mámivými  skoky; 
pak  hasne  vše  a  splývá  v  chladný  mrak,   — 
ó  tmí  se  západ  jako^  slepý  zi^ak. 


tt  c 


„Hoj,  nechť  si,  hochu!  Světla  přece  víc, 
a  nebeskou  v  něm  věštbu  lze  mi  chápat: 
zář  severní  ta  ztopí  půlměsíc. 


Dragan  a  gnslar. 

a  Blanko  božské  samo  půjde  y  západ; 
náš  Hospodin  tak  světlem  blýskne  v  kříž 
t^  požehná  jím  slovanskon  si  říš!* 


in. 

„Yeď  do  ciziny  děda  gnslara, 
mfij  hochn!  tjs  můj  zrak. 
Jsem  na  vždy  vyhnán,  ty  až  do  jara. 

„Boj  vyznří  se  v  našich  dědinách, 

v  kn^  volný  vrať  se  pak,  — 
já  zůstanu  zde  ve  svých  šedinách.  **   — 


» fi 


A  nenavrátíš  též  se  v  domov  zpět? 
Což  netoužíš  tam  zas? 
Chceš  zanořit  sv^j  život  v  pustý  svět? 

„M{^  hochu,  což  mně  staixi  život  již! 

Jen  ty  svíSj  mladý  spas,  — 
já  zůstanu  již,  —  ty  se  navrátiž.*"   — 

„„A  nechceš  vítat  osvobozenou 

tu  domovinku  již, 
tu  k  velkým  činům  znovuzrozenou? 


K  a 


n  n 


A  nechceš  se  zpěvnými  guslemi 
jít  v  šťastnou  lidu  chýž 
a  poznat,  jak  je  krásně  na  zemi? 

,.,A  nechceš  slyšet  jásot  svobody, 

ni  v  ples  jí  housti  sám, 
ni  mladé  slávě  jíti  na  hody? 

„„Z  těch  nechceš  býti,  již  je  uhostí, 

až  zavítají  k  nám 
mír,  sláva,  volnost  s  rojem  radostí?*'' 

Tu  z  oči  slepých  děda  guslara 

se  řine  slzí  proud. 
„To  bude,  hochu,  všecko  do  jara? 

„To  jaro  uzřít,  —  blaze  Draganu! 

Mne  zve  již  boží  soud,  — 
zrak  slepý  zavru  blažen,  —  zůstanu.* 


1' 


Eliška  Krásnohoraká: 


IV. 

,Hej,  80V0  slepá,  divně  hr&s! 
To  není  k  zpěvu  ani  skoku; 

tof  jako  popův  otčenáš, 
když  ki-áčel,  skuhral  po  mém  boku, 
kdy  k  šibenici  na  sto  kroků 

Pryč!  co  nám  kazíš  rozmar  naši' 

I  padly  slepci  gusle  níž, 
a  Dragan  ustál  v  mutném  zpěvu; 

děd  slzu  vtlačil  v  zraků  skrýš, 
hled  hochův  sálal  bleskem  hněvu: 
bylC  z  hloubi  zpíval  o  výjevu, 

jak  padl  národ,  nesa  tdríž  .  .  . 

,Sem,  eigáňata!  rychle,  hejl' 
Jak  vřiskly  housle  při  cimbále, 

jak  zahrál  cigán  čaroděj! 
,Hoj,  jaká  hudba!  dál  jen,  dále!^ 
A  není  konce  zpěvu,  chvále, 

až  zazněl  čardáš,  divý  rej. 

Jak  planou  líce  snědých  krás, 
jak  rozpoutaný  vrkoč  litá! 

Ba  rozkoš  sotva  cítí  hráz, 
když  8  ramenem  se  rámě  splítá. 
,Hoj,  takou  hudbu  srdce  vítá, 

však  ze  tvé  vanul  smrti  mráz!^ 

Tu  vpadl  guslar  v  bujný  ples, 
i  skříply  gusle  hrozným  jekem, 

jak  kdyby  rval  z  nich  duši  běs. 
Vše  tichne,  zigíká  se  vztekem, 
a  guslar  při  nápěvu  měkkém 

teď  novou  píseň  volně  vznes". 

I  zalkal  slova  úchvatná: 
„Jak  řinči  chechtem  vaše  píseň, 

v  níž  kypí  rozkoš  závratná! 
Hoj  žárem  plýtvat,  zmámit  tíseň 
a  vášní  spálit  duše  plíseň 

zná  hudce  ruka  úplatná! 

„NechC  krví  hudba  kolotá, 
nechť  jako  zpitý  vírem  vděků 
v  ní  slavík  lásky  klokotá, 


Dragan  a  guslar. 

nechC  hýří  volnost  v  bujném  yzkřeku, 
a  tam,  —  těm  řadám  padlých  rekfl, 
tam  nechC  si  havran  skřehotái 

„Což  vám  jest  po  tom  vraždění, 
kde  hynou  vášní  blaženosti? 

Yás  nudí  pláč  a  kvíleni! 
Lid  mučenníků  zem-li  hostí, 
což  ván)  jest  po  jich  velebnosti 

a  smrtivzdorném  nadšení? 

,Svou  hudte  rozkoš  nejpmdčl, 
nechť  jiných  rozkoš  zkrvavělá 

kdes  národ  bratři  umučí  .... 
Což  by  tam  u  nich  píseň  chtěla? 
YždyC  havran  klove  jejich  těla, 

však  on  jim  také  zaskučí " 

Tu  zvedl  bělmo  zraků  svých 
i  ruku  k  výši  rozechvělou, 

a  na  všech  tvářích  tuhne  smích, 
v  směs  divných  citů  zkamenělou; 
a  guslar  v  tichost  oněmělou 

jen  zaštkal,  schýliv  hlavy  sníh. 


6  Adolf  Heydok 


Píseú  o  štěstí 

Od 

Adolfa  Jíeyduka.*) 

.Štěstí!  co  je  štěstí? 
muška  jenom  zlatá» 
kterk  za,  večera 
kol  tvé  hlavy  chvátá; 
obletá  ti  skráně, 
kadeře  ti  kryje, 
v  dlaně  hlavu  skládáš, 
mka  ntlačí  je. 

Štěstí  jako  rosa 
na  květech  se  skvěje, 
ale  blndná  noha 
náhle  zašlápne  je; 
zašlápnuto  vzdechne, 
v  oblacích  se  ztratí, 
snad  se  jemným  jíním 
na  tvou  kadeř  vrátí. 

Štěstí  jako  pršek 
slunečka  se  nití, 
chytej,  mňžeš-li  je 
v  letu  uchopiti, 
dřív  než  ruku  vztáhneš 
tma  ti  z  ruky  zeje, 
prchlo,  bůh  ví,  kde  se 
v  jiné  Uce  směje. 

Štěstí  jako  vážka 
v  proudu  síCky  stápí, 
dřív  než  se  ji  dotkneš 
v  jinou  stranu  kvapí; 
šCasteb  jsi,  když  chvatný 
pokraj  prstu  tvého 
skrovný  odlesk  zlatí 
lesku  kovového. 

Štěstí  vlaštovice 
družně  švltořivá, 


*)  Píseň  tato  vyňata  jest  z  nové  delší  básně  Adolfa  Heydaka  ^DddfiT 
odkas'',  která  vyjde  nákladem  knihkupectví  Dra.  Grégra  a  Ferd.  Dattla 


Píseň  o  štěstí. 

z  římsy  okénečkem 
y  síňku  se  ti  divá, 
dřív  než  na  hnízdečko 
stéblo  jí  chceš  dáti, 
jnž  ti  u  souseda 
počne  štěbetati. 

Štěstí  jako  pěna 
¥  barvách  duhy  hraje, 
chytáš  je,  leč  v  dlani 
v  kalnou  ki*ůpěj  taje, 
sever  na  ni  dechne, 
a  k  plnému  smutku 
změní  lehkou  krůpěj 
rázem  v  tvrdou  sntku. 

Štěstí  růže  v  sadě, 
jež  se  T  listech  skrývá, 
z  okna  se  tvé  oko 
ještě  na  ni  dívá; 
běžíš  do  zahrádky, 
však  té  samé  doby 
usmívavě  jiný 
klobouček  juž  zdobí.* 


S  Joi.  WAnfldi 


Královna  Adrie. 


iTosefa  ^WOnsche. 

P&noc  nedaleko. 

Jedenáetá  rozhačela  a  rozbrnčela  se  po  ulicích  terstsliýcli.  Tedio 
bylo  k  zalknntL    Proto  ▼  četných  osteríích  posud  pilně  se  poplljelo. 

Naši  společnost  vsak  jedenáctá  vyrušila.  Sebrali  jsme  se  a  táhneme 
kn  přístavu.  Objedu  dnes  do  Benátek.  Dobří  přátelé  ai  ku  lodi  mne 
doprovázejL    Na  krásném  molu  S.  Garlo  se  loučíme. 

Ystnpnju  na  Lloydáv  parník  Milano,  jenž  Terst  s  Benátkami 
několikráte  týdně  spojuje.  Není  to  —  bohužel!  —  žádný  ulízaný  nováček, 
nýbrž  je  to  již  starý,  nmouněný  chasník.  Velikostí  n&terak  nevyniká. 
Za  to  však  —  zapáchá  až  běda.    Pohodlí  tu  tedy  nebude  asi  nazbyt 

Těchto  nevábných  zkušeností  nabyl  jsem  na  krátké  pouti  od  můsÁn 
do  salonu.  V  salonu  pak  jsem  se  přesvědčil,  že  jsem  Milanu  nekřivdJL 
Kolkolem  vzorná  nečistota  a  ošumělost  žebrácká.  Pověděl  bych,  jak 
vcUlcý  asi  salon  ten  byl.  Ale  o  velikosti  se  tu  ani  mluvit  nemůže. 
Byle  strašně  těsný.  Cestovatelů  a  cestovatelek  jak  by  nabO;  je  nás 
jak  slanečků  v  sudu.  Vydali  lístků,  co  jich  žádáno;  že  místnosti  jsou 
obmezené,  na  to  nedbáno.  V  saloně  všechny  postélky  dávno  již  obsa- 
zeny, i  po  sedadlech  rozložili  se  spáči.  Není  hrubě  ani  kam  si  sednout 
A  k  tomu  to  vedro  dnes !  Všecko  ucpáno  —  a  po  chladícím  vánku  ani 
zdání.     Puf!  Puf! 

Jsou  tu  skoro  naskrze  samí  Vlaši.  Všeobecná  tíseň  rozhořčfla 
srdce  mé,  mysli  Vlachů  však  pobouřila  naprosto.  Revoluce!  Divé  reptání, 
poplach,  pobnři^ící  řeči.     Několik  výtečných  řečníků  je  tu. 

Konám  při  tom  linguistická  studia  a  jak  samo  sebou  se  rozumí^ 
reptám  také  a  to  podle  noty. 

„A  za  takové  pohodlí  mám  platit  18  franků?!*  horlí  jeden. 

„Co,  18  franků?!  Vždyť  já  platU  20  franků!"  diví  se  druhý. 

„A  já  21  franků!"  dokládá  třetí. 

Tím  přišla  naše  milánská  revoluce  do  nového,  mnohem  krutějšího 
stadia.  Ukázalof  se,  že  platil  skoro  každý  jinak,  ten  více —  ten  méně; 
rozdíl  pak  obnášel  zajisté  asi  5  franků. 

Bouři,  která  ted  teprve  propukla,  vypsati  ani  nelze.  S  revolucí 
spolčila  se  inquisice.  Nastalo  vyšetřování,  vyptáváni  se,  zaznamenávání, 
vypočítávání  a  jiné  —  ání.  Slova  ostrá  jako  dýky  dvojbřitké  skládají 
se  ve  filipiku,  která  odešle  se  ředitelství  terstského  Lloydu.  Mně  bouřUvé 
tyto  dissertace  ku  velikému  jsou  prospěchu,  dotvrzuju  se  ve  vlašských 
rovkách.  Že  pak  při  cestování  jčíslovka  je  jméno  velice  podstatné, 
zná  každý  sám  snad  z  vlastní  zkušenosti. 

Konečně  přišel  do  salonu  sám  kapitán  a  ještě  jeden  úředník  lodní. 
Patrně  parlamentáři  mocnosti  nepřátelské.  Vyjednávají.  Vymlouvi^í,  do- 
mlouvigí,  přemlouvají  a  přimlouvají  tak  dlouho,  až  pobouřené  mysli  Vlachů 
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ne  ucU&cboUly.  S  ostré  filipiky  sešlo  a  to  tím  spise,  jelikož  n&š  revo- 
Iwkní  písař  —  vyššího  poslnšen  pokynutí!  —  sebi*al  se  pojednou  a 
salezl  do  své  postélky.  Hlas  po  Mase  umlká,  hlava  po  hlavě  klesá  do 
peřin,  oční  víčko  zapadá  po  víčku  a  na  víčka  sklání  se  sladký  sen.  Je 
po  revoluci.  Kolem  klid  a  ticho.  Řekl  bych  ticho  hrobové,  ale  několik 
cbrápalft  pracuje  jako  když  polena  řeže. 

Jdu  na  palubu. 

Z  přístavu  dávno  již  jsme  vyjeli.  Maják  loučí  se  s  námi  světlem 
svým  střídavým.  Terst  ku  casteUu  vzhůru  pue  se  zahalen  v  roucho 
par  bělavých.  Na  jihozápadě  vynořuje  se  světláma  piranská  a  salvorská. 
E  severovýchodu  táhne  se  mohutný  hřbet  Krasu  s  krásnými  letohiUdky 
£L  s  bignými  vinicemi,  tu  Barcola,  tam  Grignano. 

A  ten  bělostný  zámek  tam  na  výstupku  skalnatém?!  — 

Toť  mramorová  elegie  přímořská,  —  hrdé  sídlo  zbudované  dnům 
blaženým  a  obývané  vzdechem  a  zármutkem,  —  kalich  sladké  rozkoše 
nfH>lněný  trpkými  slzami. 

Toť  Miiimare! 

Po  nebi  šíře 

,Sbor  vysypal  se  hvězdiček, 
„Jak  ovečky  okolo  pastýře 
„A  pastýř  jasný  měsíček.  — 

O  té  lahodné  noci  měsíčné  na  moři!  Člověk  tone  v  rozkoších 
s  bojí  se,  že  snad  už  ani  než^e.  Kdo  vyslovit  dovede  všecko  to  blaho, 
v  němž  ztrácí  se  každé  naše  pomyšlení?  Básníci  pěli  o  něm,  hudebníci 
hudli.  Nadarmo.  Nedá  upoutati  se  slovem,  nedá  upoutati  se  notou. 
Jen  srdcem  pojíti  ho  lze  a  zakusiti. 

Samoten  seděl  jsem  na  palubě.  Bavil  jsem  se  s  lesklými  hvěz- 
dami a  se  svými  myšlenkami. 

Nebyla  to  slušná  společnost?  —  * 


Východ  probudil  se  ranními  červánky.  Z  červánků  vyšlehla  zlatá 
záře  a  září  tou  moře  kolem  se  rozjiskřilo.  Jasná  královna  dne  velebně 
V3rnořila  se  z  hlubin  smaragdových. 

Na  severu  pevnina  se  táhne  pruhem  mlhavým.  ToC  nevysoká  na- 
plavenina  řeky  Piavy. 

Tyto  východní  břehy  horní  Itálie  v  mnohém  ohledu  velice  jsou 
zajímavý. 

Hojnost  tu  řek.  Jak  pásky  stříbroskvoucí  vinou  se  po  požehna- 
ných nivách  lombardských.  S  hor,  s  nebetyčných  hor  ženou  se  silou 
dravou,  úrodnou  s  sebou  nesouce  prsC.  Honií  běh  jejich  veliký  má  spád. 
Y  dolením  pak  pomalu  a  lenivě  k  moři  se  vlekou.  Přinášejíc  Adrii 
dar,  zemi  horám  urvanou.  Naplavenina  tato  při  samém* ústí  ke  dnu 
se  sází.    Dno  mořské  se  zvedá  co  rok.    Znenáhla  sice,  ale  patrně  přec. 

Tak  v  místech  těch  mezi  pevnou  zemí  a  mořem  povstává  podivu- 
hodný pruh,  podivuhodný  obojživelník:  země  přílivem  mořským  občas 
zatopená,  —  moře,  z  náiož  suchá  země  občas  vyrůstá.  Není  to  moře, 
není  to  země,  je  to  moře  i  země,  je  to  laguna. 


10  Jo8.  Wflnsch: 

Y  laganě  moře  a  země  denně  slaví  sté  líbánky.  Y  laguně  takové 
narodilo  se  dítě  milostné  t 

Pmdký  příboj  mořský,  rozrážející  se  na  vzdáleném  Lida,  šeptal 
mu  ďadké  jméno  „Yenezia**. 

Yenezie  dospěla  v  krasavici  čai*ovnou,  zvěst  o  spanilosti  její  roz- 
nesli větrové,  roznesly  vlny  mořské  do  všech  dílů  světa.  Přicházeli 
králové  a  knížata  a  kořili  se  jí.  Yenezie  zůstávala  hrdou  krasavicí, 
tajemnou  Meluzinou  nořící  se  z  vod. 

Dějiny  Yenezie  psány  literami  zlatými,  ozářeny  blesky  skutků 
rekovných.  Co  tu  lásky  k  vlasti,  co  tu  lásky  nadšené,  vroucí  a  hor- 
livé, —  lásky,  jež  nemluví  leč  činy  velkodušnými,  —  lásky,  jež  i  život 
v  obec  přináší  vlasti  uhnětené! 


Y  polovici  5.  věku  před  Yandály  a  před  Huny  Attilovými  utíkají 
se  přední  rodiny  venetské  na  nepatrné  osti*ůvky  při  pobřeží  a  zde  stále 
se  usazují.  Z  počátku  každý  ostrov  má  svou  vládu.  Náčelník  sluje 
kousni  neb  i  tribun.  Teprve  koncem  7.  neb  na  počátku  8.  věku  ostrovy 
pojí  se  v  obec  jedinou.  Střed  její  je  Rivo  alto,  Yysoký  Břeh.  Y  čele 
obce  stojí  doze.  První  doze  benátský  byl  Paoluccio  Anafesto.  Od  Ana- 
festa  až  do  posledního  Manina  160  se  jich  vystřídalo  na  stolci  dožecím. 

Novou  otčinu  svou  obyvatelstvo  teprve  v  pohodlné  bydlo  si  upra- 
vuje. Každý  kousek  suché  země  moři  takřka  oderván  a  před  dalším 
zaplavováním  chráněn  jest.  To  budí  síly  duševní,  povzbuzuje  ku  práci, 
upevňuje  vytrvalost.  Moře  zase  zve  ku  výpravám,  ku  podnikům  obchod- 
ním.  Tak  záhy  čilý  život  duševní  se  tu  proudí  a  vzdělanost  rozkvétá. 

Yenezie  položena  uprostřed  mezi  říší  franckou  a  byzantinskou. 
Proto  stala  se  prostřednicí  mezi  oběma,  proto  stala  se  světové  tržiště 
mezi  východem  a  západem. 

Moře  vedlo  k  obchodu,  obchod  vedl  k  bohatství  a  ku  blahobytu, 
blahobyt  ku  vzdělání,  k  umění,  k  moci  a  ku  slávě.  Adria  zplodila 
Yenezii,  zplodila  jen  jednu  Yenezii,  však  Yenezii  ki^álovskou. 

B.  828  doze  Justinian  z  Alexandrie  převezl  tělo  evangelisty  sv. 
Marka.  Sv.  Marka  zvolila  si  Yenezie  ochráncem.  Od  té  doby  všechny 
veřejné  pomníky  zdobí  se  obrazem  tohoto  svatého,  neb  lvem,  jeho  zna- 
kem.    Obrazy  ty  i  na  penězích  se  razí,  korouhve  jimi  se  zdobí. 

Pod  ochranou  sv.  Marka  moc  Yenezie  rychle  se  množí.  Již  na 
sklonku  10.  věku  pokouší  se  o  panství  v  Istrii,  Dalmácii  a  v  Chorvatsku. 
Y  rozmíškách  mezi  císařem  Bedřichem  Rudovousem  a  papežem  Alexan- 
drem III.  Benátčané  papeže  platně  se  ujímali.  Papež  pak  tím  se  jim 
odsloužil,  že  mnohých  prívilejí  jim  udělil  a  Yenezii  panovnicí  moře 
jaderského  prohlásU.  Od  těchto  časů  (1177)  pak  co  rok  o  nanebevstou- 
pení Páně  slavil  se  pověstný  obřad  zasnoubení  se  s  mořem.  Na  Bucen- 
tauru,  lodici  skvostně  ozdobené,  co  rok  vyjíždí  doze  do  moře  a  snubní 
prsten  vrhá  do  hlubin:  Desponsamus  te  maře  in  signum  veri  perpetui- 
que  dominii,   snoubíme  se  s  tebou,  moře,  na  znamení  panství  pravého 

a  věčného. 

• 

Yýpravy  křižácké  moc  a  slávu  Benátek  upevnily  a  rozšířily  nemálo. 
Roku  1204  slavný  doze  Enrico  Dandolo  v  80.  roce  věku  svého  Caři- 
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hradu  dobyl  pomocí  křižáků  francouzských.  Vetchá  říše  byzantineká 
rozpadla  se.  Yenezii  připadly  přemnohé  ostrovy  Arcbipelagu  a  Hele- 
spontu,  ostrov  Candia  a  mnohé  osady  pobřežní,  doze  tituluje  se  tu 
«dože  benátský,  dalmatský  a  charvatský,  pán  půldruhé  čtvrtky  říše 
románské.** 

Roku  1297  doze  Petr  Gnadenigo  vládu  demokratickou  ve  vládu 
šlechty  zaměňuje.  Proti  této  vládě  r.  1335  doze  Marino  Falieri  tajné 
spiknuti  kuje.  Záměiy  jehor  však  jsou  vyzrazeny  a  on  17.  dubna  sťat. 
Y  čase  tom  Yenezie  i  mnoho   nepřátelských   sousedů   šťastně   přemáhá. 

Koncem  13.  a  během  14.  věku  obec  sv.  Mai'ka  panství  své  dále 
šíři.  Antonio  Yenier  obsazuje  Eorfu,  Durazzo  a  Argos,  Malatesta  do- 
bývá Yicenze,  BeUuna,  Felter,  Yorony  a  Padovy.  Lepanto  a  Patras, 
Quastalia  a  Brescello  připadá  republice.  Tommaso  a  Mocenigo  s  Uhry 
šťastně  bojijfjí,  Loredan  loďstvo  turecké  potírá.  Jiří  Gastriotto,  nazvaný 
Skanderbeg,  v  poslední  vůli  své  velkou  část  Albánie  fienátčanům  ode- 
vzdává. R.  1480  Kateřina  Kornarka,  vdova  a  dědička  po  Jakubu  králi 
cyperském,  Benátkám  ostrov  ten  postupuje. 

A  tak  na  konci  15.  věku  stojí  Yenezie  na  vrchu  moci  své  a  slávy. 
Té  doby  mají  Benátky  asi  200.000  obyvatelů.  Jsou  středem  obchodu 
světového.  Yyváží  se  odtud  zboží  za  10  mUionů  dukátů  ročně,  při 
čemž  asi  polovina  užitku.  Yenezie  má  asi  300  lodí  velkých  a  3000 
lodí  menších,  námořníků  asi  30.000. 

Ale  dnové  moci  a  slávy  již  jsou  sečteni.  Jasný  den  nachyluje 
se  k  večeru.  Šedé  stíny  rozkládají  se  po  lagunách.  Obepluto  předhoří 
Dobré  Naděje,  Ameiíka  objevena.  Obchod  světový  bére  se  novými 
cestami,  bére  se  mima  Benátky.  Yálkami  s  Tui'ky  nešťastně  vedenými 
ochromena  hrdá  někdy  republika.  Lev  sv.  Marka'stáme,  síly  jeho  ochabují. 

Dne  16.  května  1797  Francouzové  obsadili  Benátky.  Samostatnost 
Benátek  vzala  za  své.  Diplomacie  přiřkla  je  brzy  tomu,  brzy  onomu. 
Lev  sv.  Marka  sklonil  hrdou  druhdy  hlavu. 

Jen  jednou  ještě,  r.  1848  opět  se  vzpřímil,  k  letu  svobodnému 
vzepnul  mocná  křidla  svá  a  pádné  tlapy  pozvedl  hrozivě.  Leč  nadarmo. 
Sklesl  a  již  nepovstal. 


Znenáhla  blížíme  se  „lidu*.  Lidy  (lat.  litus)  jsou  dlouhé,  úzké 
pruhy  země,  které  od  severu  k  jihu  se  táhnouce,  moře  dělí  od  tichých 
vod  laguny.  Jelikož  však  moře  rozbouřené  přes  nízký  tento  břeh  snadno 
by  se  přelévalo,  zbudovány  jsou  na  lidu  ještě  ohromné  zdi.  Zdi  tyto 
z  velikých  jsou  složeny  balvanů  mramorových  a  slují  „murazzi".  Yýše 
mají  asi  10  m.  Y  dole  jsou  16  m.  šii*oké,  nahoře  však  jsou  mnohem 
užší,  přece  však  dva  lidé  vedle  sebe  pohodlně  po  nich  mohou  se  pro- 
cházeti. Délka  jejich  obnáší  zajisté  přes  5  kilometrů.  Lidy  čtyřikráte 
jsou  proraženy  úžinami  nevalné  širokými.  Úžinami  těmi  lodě  z  moře 
vjíždějí  do  lagun.  Pro  plavbu  důležitý  jsou  však  jen  čelnější  průplavy 
u  osad  Lida  a  u  Malamocca.  Průplavy  zařízeny  spolu  i  jako  přístavy 
pro  velké  lodě,  jež  do  laguny  odvážiti  se  nemohou.  Proto  říká  se  též 
Porto  di  Lido  a  Porto  di  MÍdamocco. 

Již  jsme  v  přístavu.    Y  levo   máme  tvrz  S.  Nicolo,   jejíž   děla 
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oteviraji  na  n&s  nevlídná  ústa  sv&.  Y  osadě  Lidn  teprve  před  nedávném 
založena  veřejná  nemocnice  a  zařízeny  nádherné  lázně  mořské.  Za 
letního  Tedra  Benátčané  hojně  sem  dojíždějí  i  proto,  aby  ve  svěžím 
vzdnchn  mořském  pookřálí.  Hostince  a  kaváiiiy  poskytují  všeho,  co 
hrdlo  ráčí.  I  o  zábavy  přerozmanité  hojně  postaráno.  Lido,  kde  do 
nedávná  jen  zelenina  se  pěstovala,  stalo  se  místem  hlučného  veselí 
a  bigných  radovánek. 

Oj^odál  ostrftvek  S.  Elena.  Dále  k  jihu  S.  Lazzaro,  utěšené  sídlo 
Mechitaristů  s  bohatou  knihovnou  a  tiskárnou. 

Tiše  dále  plujeme  po  klidném  zrcadle  lagun.  Hle  tu  Benátky 
rozestřeny  již  |)řed  námi  v  celé  tajuplné  kráse  své.  Z  vod  azurových 
se  vynořují  zázračné  a  lesklé  báně  jejich  a  štíhlé  věže  a  věžičky  tonou 
T  azuru  nebeském.  Srdce  mocně  buší  při  pohledu  na  spanilou  královnu 
Adrie.  Již  objíždíme  pahrbeček  „Punta  deUa  Motta".  Je  to  jihovýchodní 
cíp  největšího  ostrova.  Za  ním  neveliké,  ale  pěkné  sady  veřejné 
nOiardini  publici**.  Sady  ty  Napoleon  založil  r.  1807,  rozbourav  několik 
klášterft.  Opodál  kostelíček  S.  Biago,  dále  pak  táhne  se  široké  nábřeží 
„degli  Schiavoni**,  nábřeží  slovanské. 

V  levo  malý  ostrov  S.  Giorgio  Maggiore  s  krásným  chrámem 
Palladiovým.  Hned  při  něm  táhlá  Giudecca.  Před  námi  ostrý  výstupek 
„Punta  della  Salute"  a  nad  ní  překrásné  báně  chi'ámu  p.  Marie.  Odtud 
velký  kanál  nCanale  Grande"  čím  dále,  tím  více  se  ouží.  Zdá  se, 
jakoby  y  překrásné  té  perspektivě  palác  k  paláci  se  řadil,  jakoby  palác 
paláci  ruky  podával. 

Zakotvili  jsme  právě  proti  Molu.  Celou  Piazzettu  přehledneme. 
V  právo  nádherné  průčelí  Palazza  ducale,  za  ním  vystupuje  bohaté 
pi-ůčelí  chi^Umu  sv.  Marka.  V  levo  Palazzo  reále  s  bignou  zelení  a 
uprostřed  všeho  mohutný  Gampanile  k  nebi  ční  ostrým  hrotem  svým. 
A  vše  to  do  duše  nám  mluví  úchvatnými  slovy  veliké  historie,  to  vše 
oslo&uje  kmitem  pesti-ých  bai^ev  a .  leskem  zářícím.  Stojíme  na  moři 
a  kolem  nás  rozkládá  se  tajuplné  město  nádherných  chrámů  a  paláců 
a  mezi  těmi  chrámy  a  paláci  vinou,  křižcgí,  proplétají  a  protínají  se 
tisíceré  stezky  vodní. 

Etei-ý  básník,  ktei'ý  jinoch  nadšeně,  horoucně  neblouznil  ve  svém 
životě  kdy  o  městě  svatého  Marka,  o  městě  lagun  a  dožů,  o  tomto 
polypu  mořském  s  tisícei'ými  rameny?  Kdo  netvořil  a  nevytvořil  si 
krásné  představy  o  městě  tom?  A  přec  obraz  ve  fantasii  uspořádaný 
jest  jiný  než  ten,  jenž  před  našimi  zraky  ve  skutečnosti  se  rozestirá. 
AC  tvořil,  jak  tvořil;  ať  básnil,  jak  básnil:  pravý  obraz  Benátek  nikdo 
si  nevybásnil.  Zde  bujná  obraznost  arabská  snoubí  se  s  uměním  klas- 
sickým,  zde  žár  jihu  s  chladnou  rozvahou  severní  se  utkává,  zde  moře 
a  souše  v  nekonečných  řadách  bodů  se  stýkají,  tu  v  cestu  nám  vystu* 
pují,  tu  do  černých  stínů  mostů  se  schovávají.  Tu  nekonečný  život, 
nekonečná  rozmanitost,  půvab  beze  konce,  lahoda  k  nevypsání. 

Benátky  jsou  jako  překrásná  pohádka  ze  starých,  dobrých  časů. 
Ale  pohádka  z  brusu  nová  a  čarovná.     Děti  poslouchají  a  vyvalují  oči. 

Benátky  vybásnilo  moře  v  tvůrčím  niidšení  let  mladických.  Yy- 
básnivši  je,  nebásnilo  již. 

Benátky  jsou  ve  svém  spůsobu  jediné  na  světě! 
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Sestoupili  jsme  v  gondoli. 

Gondolel 

Jméno  plné  poesie!  Kdo  vyslovil  je,  tomu  z  modravýcli  stínů 
nočních  vychází  lesklý  srpeček,  ten  slyší  ohnivé  zpěvy  milostné,  jež  na 
akkordech  snivé  kytary  vznášejí  se  ku  halkonn  mramorovému  a  na 
halkonn  zašuměl  hedbáv  —  mihla  se  postava  líbezná  —  snesl  se  pevný 
žebřík  provazový 

Je  tomu  tak.  Musí  tomu  tak  býti!  Neb  vídáme  to  o  každém 
trhu  výročním  na  rozmanitých  obrazech. 

Ve  skutečnosti  není  gondole  nic  jiného  než  benátská  drožka. 
Gondoliere  je  chlap  prohnaný.  Vyjednej  s  ním  vše  co  nejurčitěji,  zaplaC 
dost  a  dost  a  přec  bude  žádat  pak  ještě  více,  bude  kňourat,  jako  by 
kdo  ví  jak  byl  skrácen.  Nejsi-li  však  dosti  opatrný,  hanebně  ošidí  tě, 
než  se  nadáš.  Gondole  benátská  černě  je  oděna,  jako  by  smutek  měla 
nad  nynějším  úpadkem  slavné  někdy  republiky.  Bai'va  ta  zákonem 
ustanovena  již  v  15.  věku.  Uprostřed  loďky  postaven  černý  jakýs  do- 
meček „felze'  s  dvířky  a  dvěma  okénky.  V  domečku  černá  měkká 
sedadla.  Člověk  teprve  časem  tomuto  druhu  loděk  zvykne.  Z  počátku 
vše  to  rakev  a  hrob  bezděky  připomíná.  Gondoliere  vesluje  na  záď 
se  staví.  Proto  také  ^poppe"  sluje.  Přída  v  ostrý  nos  vybíhá  a  končí 
se  těžkým  zubovitým  železem,  které  o  něco  je  vyšší  než  budka  uprostřed; 
tak  že  pod  mostem,  kde  toto  „ferro"  projelo,  i  gondole  projede  bez  obtíží. 

Gondole  zavezla  nás  na  nábřeží  „degli  Schiavoni**.  Hospodou 
jsme  v  hotelu  „Sandwirth**.  Byt  tu  ovšem  zcela  jednoduchý,  za  to  však 
také  dosti  laciný.  Ede  počal  jsem  byt  ncgímati  dle  vlašského  spůsobu. 
Prohlédnu  si  pokoj  a  vše,  co  k  němu  náleží,  a  ptám  se  zcela  jednoduše, 
co  to  stojí.  Při  tom  bera  plaid,  jakobych  zase  již  odejíti  chtěl.  Ho- 
stinský znamená  ihned,  že  nejsem  , dnešní*  a  žádá  vždy  jen  cenu  při- 
měřenou. Řeknu  pak,  že  zůstal  bych  tolik  a  tolik  dní,  kdyby  tolik 
a  tolik  slevil.  Hostinský  bez  dlouhého  zdráhání  pak  sleví,  co  může. 
Takovýmto  spůsobem  bydleti  lze  po  celé  Itálii  velmi  lacino. 

Doma  ovšem  dlouho  jsem  se  nezdržel.  S  nedočkavostí  velikou 
spěchám  na  Piazettu,  na  Piazzu  sv.  Mai*ka.  Y  místech  těch  skoro 
všecko  soustředěno,  co  Benátky  mají  velkolepého.  Místa  ta  jsou  jaksi 
celé  veliké  Benátky  v  malém.  Cožkoli  republika  slavného  kdy  pod- 
nikala, odtud  vycházelo.  Zde  vznikal  úmysl,  zde  uzrával  k  činu  i*áznému. 
Místa  ta  jsou  srdce  Benátek,  z  kterého  jarý  život  na  všechny  strany 
šlehal  žilami  tisícerými. 

Hlavně  Piazza  vyniká  tu  velkolepostí  svou.  Má  podobu  nepra- 
videlného čtverhi^anu.  Délka  její  obnáší  175,  šířka  56  až  82^  m.  Se 
tří  stran  nádheinými  paláci  je  obemknuta.  V  levo  prokuracie  staré 
z  konce  15.,  v  právo  prokuracie  nové  ze  16.  věku. 

Proti  nám  průčelí  chrámu  sv.  Marka  a  před  ním  mohutný  j^cam- 
panile"  a  tři  vysoké  stožáry  cedrové  v  ki*ásných  kovových  podstavcích 
zasazené.  Se  stožárů  těch  vlály  kdys  vltgky  království  cyperského, 
Candie  a  Moree,  jimž  vládl  okřídlený  lev  sv.  Marka.  „Pili"  tyto  vztý- 
čeny tu  r.  1505. 

Od  té  doby  ovšem  mnoho  se  změnilo. 
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Venezie  truchlí  v  sirobě,  truchlí  v  opuštěnosti  své. 

Záimutek  její  hluboce  dojím&.  A  přec  doznati  musím,  že  musilo 
tak  přijíti.  Kdo  blíže  zná  moře  jaderské,  tohoto  galana  větroplachého, 
nestálého,  *  nespolehlivého  a  nevěrného,  mohl  předvídati  to  již  dávno. 
Venezie  není  kráska  prvá  ani  jediná,  které  hejsek  ten  se  kořil,  před 
níž  otevíral  nevyvažitelné  poklady  své  a  již  pak,  nabaživ  se,  nechal  na 
holičkách.     Co  již  před  Yenezií  ku  smrti  usoužilo  se  Ariaden  1 

Nechci  sice  dělat  žádných  klepů,  ale  celé  sáhodlouhé  historie 
daly  by  se  o  tom  vypravovat.  Několik  set  let  před  Kr.  stopovati  lze 
frejířské  rejdy  tohoto  ošemetníka  krok  za  krokem.  Ani  jediný  ínilostný 
jeho  pohled  mi  neušel. 

Tak  již  ve  třetím  věku  př.  Ki*.  při  ústí  sousedního  Pádu  skvěla 
se  mocná  Spina.  Plavectvfm  a  obchodem  svým  vévodila  mořím  širým 
i  celé  nižině  severoitalské.  Byla  původu  řeckého,  věštby  delfské  ji 
velebily.  Kéž  by  ji  byly  varovaly  1  Pokorně  jak  nevinný  beránek  spo- 
čívalo moře  u  nohou  jejích  poslušné  a  ochotné  a  vlny  mořské  co  noc 
šeptaly  luzné  písně  svůdné  milosti.  Uvěřila  jim  bláhová!  Uvěřila,  že 
skutečně  stane  se  ki*álovnou  mořskou..    Uvěřila,   že  milenec  její  vždy 

zůstane  jí  věren,  ochoten,  poslušen .  Co  stalo  se?  —  Polybius 

vypravuje,  jak  ve  2.  věku  před  Kr.  naplnil  se  trudný  osud  její.  Moře 
opustilo  ji,  nechalo  ji  na  suchu.  Schudla.  Ta,  jež  snila  o  diademu 
ki^álovském,  plíží  se  životem  neslavným.  V  cáry  halí  se  a  pojídá  chleba 
chudoby.     Spina  je  nyní  bídná  vesnička  popádská. 

Jak  povídám,  nechci  dělat  žádných  klepů.  Ale  kdo  by  neviděl, 
proč  moře  od  Spiny  tak  brzy  se  odrátilo,  ten  by* měl  při  nejmenším 
aspoň  noční  mlhu.  Podívejte  se  jen!  Opodál  od  Spiny  zaskvěla  se  jiná 
krasavice  rodu  etrui*ského.  Vedle  Spiny  zkvetla  krásná  Adiie.  Zadíval 
se  do  té  a  zapomenul  na  starou.  Tak  dalo  se  a  tak  děje  se  posud. 
Náš  mořský  nápadník  tiše  připlul  ku  nové  své  zbožňované.  Jak  nedávno 
ještě  vzdychal  u  Spiny,  tak  vzdychal  nyní  u  slečny  Adrie;  co  Spině 
nedávno  sliboval,  to  sliboval  i  zde.  Ten  licoměmík!  A  Adiíe?!  — 
Která  marnivá  žena  by  neuvěřila  slovům  sladkým?  A  která  žena  není 
marnivou?  A  věru,  moře  dlouho  bylo  jí  věrno,  četná  její  loďstva 
houpala  se  po  vlnách  jeho.  Přivážela  bohatství  a  slávu  královně  Adrii. 
A  přec  navždy  miláčka  svého  nedovedla  si  upoutat.  Přišel  den  černý 
a  moře  jindy  tak  úslužné  nepřicházelo  a  —  nepřišlo  již  nikdy.  Pádu 
svého  hrdá  Adrie  nepřežila.  Pohřbila  se  ve  vlastních  ssutinách  a  čas, 
ten  hrobař  milosrdný,  pokryl  trudný  hrob  její  mocnou  vrstvou  země.  Deset 
stop  nad  tím  pokrovem  nyní  nová  jakás  Adrie  živoří  mezi  Pádem  a  Adiží. 

Po  Adrii  moře  k  Řavenně  se  lichotilo.  Ravenna  mnohem  dříve 
než  Boma  sama  je  založena.  Bylo  to  město  ostrovů  a  ostrůvků.  Moře 
mnohými  průplavy  ji  prostupovalo.  Po  průplavech  vážně  pluly  těžké 
lodě  obchodní  a  houpaly  se  gondole.  Přístav  ravenský  východnímu 
loďstvu  velříše  římské  jistého  poskytoval  úkrytu.  Od  dob  Honoriových 
skvěla  se  Ravenna  jako  sídlo  císařské  nádhernými  paláci  a  krásnými 
chrámy.  Řím  ustupoval  před  tímto  leskem  šCastné  sokyně  své,  Ravenny, 
mořem  vyhejčkaný.  Ale  i  její  dnové  již  jsou  sečteni.  I  ji  moře  konečně 
na  souši  ostavilo.  Opuštěná  luráska  tato  nyní  truchlí  dvě  míle  vzdálena 
jsouc  od  moře. 
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Podobný  osnd  jako  Ravennu  stiM  v  stejný  čas  i  Aqnileji.  I  ta 
bývala^  někdy  hlavním  střediskem  obchodu  mezi  mořem  jaderským  a 
severní  Enropou.  Za  Augusta  žilo  tu  100.000  obyvatelů.  Ale  od  roku 
452,  kdy  Attila  město  vybral  a  pobořil,  i  moře  ji  opustilo.  Teď  je 
Aquilejé  bídná  ves,  v  niž  několik  set  obyvatelů  živoří.  Moře  odtud 
3  hodiny  cesty  k  jihu  ustoupilo. 

A  Benátky?  I  Benátky  moře  k  moci  povzneslo  a  ověnčilo  slávou: 
i  Benátkám  moře  strojí  záhubu. 

Jest  to  stai*á,  děsná  zvěst  o  božstvu  závistivém,  jež  škodolibě  samo 
ničí  zas,  co  nedávno  ještě  ki*ásným  obdařilo  životem.  Tento  osud 
i  Benátky   ucl^vacuje  znenáhla  sice,   za  to  však  s  jistotou  neodvratnou. 

Nemysli  nikdo,  že  by  Yenezii  souzen  snad  byl  osud  podobný, 
jaký  slovanskou  sestru  její  severní,  staroslavnou  Vinetu,  do  hlubin 
moře  strhl.  U  Yenezie  věc  má  se  právě  naopak.  Vinetu  moře  po- 
hltilo jícnem  bezedným:  Venezii  moře  jednou  opustí,  zanechá  na  suchu. 

Moře  ustupuje  od  pevniny.  Laguna  morta  (mrtvá)  co  den  se  šíří. 
Nad  ní  moře  nemá  již  žádné  moci.  Živé  laguny  ubývá.  S  mořem  jen 
úzkými  průplavy  u  Lida  a  u  Malamocca  laguna  je  spojena.  Odtud 
zvláštní  průplavy  jsou  vyhloubeny,  aby  větší  lodě  mohly  ku  městu.  Za 
vlády  rakouské  s  velikým  nákladem  se  baggerovalo.  Stálo  to  ohromné 
peníze.  Přístav  benátský  udržoval  se  tak  jen  napjetim  všech  sil.  Ra- 
kousku Benátky  v  ohledu  tom  mnoho  mají  co  děkovat  Nynější  vláda 
nemůže  tolik  nakládat.  Laguna  čím  dále  tím  více  se  zanáší.  Do  samých 
Benátek  jen  menši  parník  se  odvažuje  a  i  ten  jeti  musí  velmi  opatrně. 
Snadno  v  bažině  by  uvázl.  Větéí  parníky  zůstávají  v  širém  moři  u  Lida 
neb  u  Malamocca. 

Jasný  den  moci  a  slávy  Benátkám  dávno  již  sklonil  se  k  večera. 
Již  táhnou  děsné  stíny  neslavného  živoření  po  lagunách 

Pane,  zůstaň  s  námi,  neboC  se  připozdívá! 


Tatáž  zvláštnost  a  původnost,  kterou  spatřujeme  v  dějinách  a  osudech 
republiky  benátské,  jeví  se  i  v  dílech  uměleckých,  která  tu  vyrobena. 
Jediné  svého  drahu  jsou  dějiny  benátské,  jediné  svého  druhu  je  i  umění. 

Venezie  byla  jaksi  prostřednicí  mezi  západem  a  východem  a  tak 
i  umění  její  podlehlo  vlivům  jak  orientu  tak  i  occidentn. 

Umění  benátské  liší  se  valně  i  od  umění  celé  ostatní  Itálie. 
I  kdybys  všecka  čelnější  díla  italské  pevniny  prohlédl,  v  Benátkách 
najdeš  nové,  dosud  neviděné  výtvary. 

Základní  ráz  chrámu  Markova  je  ovšem  byzantinský;  i  nejstarší 
mozaiky  benátské  prozrazují,  že  umělci  benátští  v  CaHhradě  pilně  chodili 
do  školy.  Ale  mysli  umělců  benátských  pohroužily  se  i  v  pestré  a 
mnohotvárné  obrazy  arabského  východu,  s  nímž  skoro  ustavičně  se 
stýkaly.  To  dalo  byzantinismu  zvláštní,  podstatný  ráz,  jenž  jeví  se 
hUkvně  v  architektuře  benátské. 

Je  pravda  sice,  že  velikostí  svou  sv.  Marek  chrám  sv.  Moudrosti 
v  Cařihradě  nikterak  nedostihuje,  ani  ústřední  báň  jeho  nikterak  ne- 
může se  měřiti  s  bání  cařihradskou  co  do  výše  a  mohutnosti  rozpjetí: 
přes  to  prese  všecko  však  nikdo  nemůže  upříti,  že  i  benátský  velechrám 


16.  Job.  Wflnsch :  KráLovna  Adrie. 

zvenčí  jeví  se  jako  mohutné  a  velkolepá  dílo  umělecké.  Aspoň. zevnější 
úpravou  a  ladností  rozměiii  a  obrysA.  chrám  benátský  nad  cařihradský 
daleko  vyniká.  Ynitřdc  pak  sv.  Moudj*osti  je  ovsem  mnohem  velko- 
lepější, za  to  však  představuje  se  nám  v  nynější  žebrácké  své  úpravě, 
kdežto  niti*o  sv.  Mai*ka  posud  skví  se  zlatým  svým  rouchem  královským. 
Je  to  čarovný  svět  stínů  a  jasu  oslohujícího  jako  zjevení  andělské,  jest 
to  stánek  boží  se  8ii'ými  klenbami  zlatými,  jest  to  hymna  vyvedená 
z  pestrých  mramoi'A,  velebná,  horoucí. 

Budován  byl  chrám  sv.  Marka  od  sklonu  10.  až  přes  polovinu 
11.  věku.  Půdorys  podobá  se  řeckému  kříži.  Délka  76  m.  Nad  stře-  . 
dem  a  nad  čtyřmi  konci  ramen  sklenuty  jsou  báně.  Vnitřek  zdobí  asi 
500  mramorýoh  sloupů  nejpestřejších  barev,  nejrozmanitější  velkosti  ^a 
nejrůznějších  slohů.  Mosaika  pokrývá  tu  přes  4000  Q  m.  plochy.  Nej- 
starší pochází  z  10.  věku. 

Nad  hlavním  portálem  postaveni  pověstní  čtyři  ořové  kovoví.  Dříve 
považováni  jsou  vůbec  za  práci  Lysippovu.  Avšak  pravdě  podobá  se,, 
že  jsou  původu  římského  a  že  pocházejí  z  doby  Neronovy,  Prvotně 
zdobili  asi  slavobránu  Neronovu.  Z  Říma  Constantin  zavezl  je  do  Con- 
stantjnopole  a  odtud  doze  Dandolo  1204  urval  je  a  do  Benátek  zavezl.. 
Pak  po  několik  věků  klidně  odpočívali  v  Benátkách,  až  na  sklonku 
18.  věku  Napoleon  do  Paříže  je  zavezl,  odkud  přičiněním  cis.  Františka 
do  Benátek  opět  se  vi*átili.  Půjdou-li  ještě  dále  zpět,  odkud  přišli, 
neví  se  posud.  Y  předsíni  chrámové  ukaztgí  se  v  podlaze  tři  červené 
desky.  Upomínají  na  smíření  se  císaře  Bai*foai*08sy  s  papežem  Alexan- 
drem ni.  Vypraviye  se,  že  klekaje  před  papežem,  zvolal  císi^:  ,,Non 
tibi,  sed  Petro!"   —  načež  papež  piý  mu  odsekl:  «Et  mihi  et  Petro  1** 

Uvnitř  vidíme  mohutné  tři  lodě  podélné,  jež  prostoupeny  jsou 
třemi  loděmi  příčnými.  Podlaha  krásnou  mozaikou  je  vykládána.  Během 
času  však  podlaha  ta  na  mnohých  místech  se  ssedla  a  vlnitě  prohnula. 

Nad  hlavním  oltářem   zbudován   velkolepý  baldachýn  z  drahocen- 
ného ,verde  antico".     Obrazem   oltářním  je   tak  zvaná    ,»pala  ďoro",  ' 
deska  stříbrem,  zlatem  a  drahokamy  se  skvoucí.     Zhotovena  je  v  Caři- 
hradě   na  počátku   12.  věku.    Pod  hlavním   oltářem   chovají  se  kosti 
sv.  Marka. 

Za  hlavním  oltářem  ukazuje  se  jiný  menší  oltář,  jehož  sloupy 
alabasti*ové  pocházejí  prý  z  chrámu  jerusalemského.  Pi^ostředuí  dva  jsou 
průzi*ačné  a  podivuhodný  světla  svit  propouštějí,  když  kostelník  roz- 
žatou  svíci  za  ně  postaví. 

Z  pravé  lodě  příčné  vstupuje  se  do  klenotnice,  tesoro  di  S.  Marco. 
Klenotnice  je  celkem  až  žebi*ácky  chudá.  Ale  nebývalo  vždycky  tak, 
než  někteří  uchvatitelé  mnohé  vzácné  a  drahocenné  předměty  „na  pa- 
mátku" si  odnesli.  Nyní  ukazuje  se  tu  neveliké  sedadlo  z  kamene  vy- 
tesané, tot  prý  biskupská  stolice  sv.  Marka,  dále  klínové  nápisy  z  Perse- 
pole,  křišfálová  nádoba  s  krví  Spasitelovou,  stříbrný  sloupek  s  částkou 
sv.  kříže,  kus  lebky  sv.  Jana  atd. 

Tiše  odpočívá  tu  i  krvavý  meč  Morosinův.  Upomfná  na  slavná 
vítězství  podmanitele  Peloponesu.  Byl  to  tenkráte  divoký  rej.  Teď  tak 
ticho,  tak  mrtvo 'kolem!  —  (Dokončeni.) 


r  >w^-^w    X^-\^> 


< 


Kazimir  Zalewskj:  Ostrouliali.  17 

Ostrouhali. 

(Spudtowali.) 

Komedie   v  jednoxn  Jednáni* 

Napsal 

J^azimír  ^alewski.*) 

Z  polského  přel.  Fr.  L.  Hovorka. 

A.-atori«ovaný  překlad.    "Vieóhxxsk  prAva  vylxražena. 


Osoby: 


Van  der  Knaok,  hostinský. 

Margot 

Henryk. 

Don  Diego. 

Gibier. 

Van  den  Teeraboon. 

Dej  ve  Flandřích,  v  místě  Flissingách  roku  iSyi. 


• *y\^    ^ 


Hostínská  jizba  a  Van  der  Enacka,  na  levé  straně  n&levní  stůl,   větší 

i  menší  Qtoly;  v  popředí  v  podlaze  zdvihací  dvéře  do  pivnice.  V  hloubi 

jeviště  dvéře,  při  nich  dvě  okna,  po   pravé  i  levé  straně  za  nálevním 

stolem  dvéře;   na  pravé  straně  okno,  v  předu  křesla. 

Výstup  první. 

Don  Diego,  Gibier,  Yan  den  Teeraboom. 

(Po  f^zdYÍženi  opony  zůstane  jeviště  několik  okamžiků  pr&zdno,  pak  objeví 
se  nigednoa  ve  třech  oknech  hlavy :  Don  Diega,  Gibiera  i  Van  den  Teerabooma.) 

Van  den  Teoraboom  (rozhlíží  se  kolem  a  spatřiv  soudruhy).  Psi! 

Gibier.    Psi! 

Don  Diego.    Pstl 

Van  den  Teeraboom.     Není  zde  nikoho. 


*)  Kazimír  Zalewski  jest  té  doby  jedním  z  nejoblíbenějších  spiso 
vatelů  polských.  Úspěchu  toho  domohl  se  na  věk  svůj  neobyčejně  záhy.  Čítá 
teprve  80  let  Narodil  se  5.  prosince  roku  1848  v  Plockách.  následkem  událost 
roku  jedenasedesátého  opustil  jeho  otec  Polsko ;  však  po  pěti  letech  vrátil  se 
do  vlasti  a  usadil  se  trvale  ve  Varšavě.  Osmnáctiletý  Kazimír  oddal  se  na 
tamějsí  universitě  studiu  práv.  Ale  těžká  choroba  přinutila  jej  opustiti  na  cas 
Varšavu  a  odebrati  se  do  Nizzy.  Odtud  procestoval  Itálii  a  nabyv  pod  krásným 
nebem  země  této  úplného  zdraví,  navrátil  se  do  vlasti.  Dokončiv  přerušená 
studia  ve  Varšavě,  stal  se  roku  1878  advokátem.  Krátce  na  to  uveřejnil  první 
dramatickou  práci  svou :  veselohru  „Dívka  bez  věna",  i£ž  přeložena  byla  do 
írančtiny.  Brzy  na  to  následovalv  n^ýiet  do  ciziny**  „Wycieczka  za  granic^" 
(Poprvé  hrána  ve  Varšavě  14.  dubna  1870  v  „Teatrze  Rozmaitosci*'  a  během 
toho  roku  dávána  šestkrát)  v  jednom  jednání,  „Beze  stavu**  (zpracováno  dle 


l^  Kasimír  Zalewski : 

Gibier.    Tak  jest,  nikoho  zde  není. 
Don  Diego.    Můžeme  tedy  vejít. 
Gibier.     Nuže,  vejděme  I  (yskoči  do  jizby  s  don  Diegem.) 
Van  den  Teeraboom.    Ale  mne  pomozte;  nemoha  s&m. 
Gibier.     Bachor! 

Don  Diegó.  Chlap  oteklá!  A  taková  bečka  chce  být  alguazillem. 
P(omáhá  s  Gibierem  Van  den  Teeraboomovi  při  vlézání.) 

Yan  den  Teeraboom  (ystonpÍY  do  jizby).  Uf!  to  jsem  se  apa- 
chtil  —  jen  kdyby  se  ta  něco  našlo. 

Don  Diego.     No,  kdyby'8  zde  byl  sám,  nenašlo  by  se  dozajista 

pranic. 

Yan  den  Teeraboom.     A  proč  to? 

Gibier.    Poněvadž   bysi  se   především   důkladně  opil* a  stihán}' 
by  práskl  mezi  tím  desetkrát  do  bot. 

Yan  den  Teeraboom.     Nemáš  mi  co  vyčítat,   pane  Gibiere; 
miltga-li  já  vino,   známa  je  dostatečně  tvá  náklonnost  ku  ki*ásné  pleti. 


Legouvé-ho),  v  jednom  jednání;  veršované  drama  ^Pokrok*'  v  pěti  jednáních, 
^Przed  slabém"  (Před  sňatkem)  v  pěti  jednáuích.  „Zle  ziamo*  ve  třech  je- 
dnáních, „Artiknl  26^*^  v  pěti  jednáních  (komedie  tato  poctěna  byla  roka 
loňského  první  cenoa  při  konkarsa  hr.  Fredra  ve  Lvově  a  otištěna  v  minnlém 
ročníka  „Klosů'';  ^M^^^o  Foscaríni,**  historické  drama  v  pěti  jednáních  a  dvoá 
obrazech,  kteréž  domohlo  se  znamenitého  uspěchá  a  počíná  vycházet  ve  fran- 
coazském  překlade  v  měsíčníku  „Revue  Slavě",  „Spudlovali",  historická  vese- 
lohra v  jednom  jednání;  v  době  pak  nejnovější  napsal  komedii  „Dáma  IVe- 
flova'  ve  čtyřech  jednáoiich,  jež  poprvé  provozována  byla  8.  února  t  r.  ve 
Lvově,  na  to  pák,  tuším.  15.  února  v  Krakově  a  právě  se  otislnjgVve  Yar- 
šavském  „Tygodniku".  Ysechny  tyto  práce  provozovány  byly  na  vSech  polských 
divadlech  (ve  Yaršavé,  Lvové,  Krakově,  Poznani)  s  úspěchem  rozhodným  a  téměř 
všechny  přeloženy  jsou  do  různých  jazyků,  zejména  do  ruštiny,  němčiny,  fran- 
čtiny  a  vlaštiny.  Do  češtiny  i^eložena  dosud  jediná  „Przea  slubem*  (Před 
spatkem^  od  Jiřího  fiittnera,  kteráž  byla  též  na  českém  jevišti  provozována. 
Úspěch  je  všeobecně  znám.  Zalewski  vedle  prací  dramatických  sepsal  též 
„d^*iny  Éenátek'',  uveř^ňované  v  různých  feaUletonech ,  pak  velké  množství 
hfaní  satirických,  přeložil  na  jazyk  polský  „Tartuffa"  a  „PEcole  des  femmes" 
(Škola  žen)  odMoliéra  a  Alfieri-ho  „Oresta".  Uváží-lise,  že  uveřejnil  Zalewikr 
mimo  to  přečetné  články  v  „Kurýru  Varšavském '^  a  ve  „Wieku'^,  jakož  i  v  jiných 
žurnálech  varšavských,  sluší  zajisté  přiznati  30letému  spisovateli  ^plodnost 
a  piLaost  nevšední.  Dnes  jest  Zalewski  ředitelem  velkého  denního  listu  „Wiek*, 
těšícího  se  nejen  ve  Yi^ršavě,  ale  po  celém  Polsku  veliké  oblibě  a  vážnosti. 
Nebude  snad  od  místa,  podotkneme-li  ještě,  že  přeje  Zalewski  vzájemnosti 
slovanské  a  zvláště  nakloněn  jest  nám  Cechům.  Dovolím  si  na  důkaz  toho 
podati  úryvek  z  jeho  soukromého  dopisu,  v  němž  píše:  „Že  Cechové  jsou  nám 
nejsympatičtějším  národem  a  že  Yás  za  nejbližší  sobě  považojemc,  o  tom, 
doofám,  nikdo  u  Yás  v  Praze  nepochybuje.  Téměř  kažaý  náš  Ust  snaží  ae, 
aby  podával  co  nejčastěji  zprávy  o  Yaší  literatuře  a  národním  ruchu.  Jet 
u  nás  s  dostatek  překladatelů  z  jazvka  českého,  ba  i  spisovatelů,  kteří  výhradně 
zaměstnávají  se  záležitostmi  českými  jako  pp. :  Smorczewski,  Grabowski  a  j. 
Milá  jest  nám  snaha  Yaše.  že  chcete  pobratimské  literattvy  uvésti  v  užší 
styk  a  národ  náš  s  Yaším  blíže  seznámit.  —  Yybeřte,  co  máme  nejlepšího  — 
vemneme  Yám  to  celým  srdcem."  ^  Yšechny  práce  Zalewského  jeví  rozhodné 
nadáďii  dramatické.  Kritika  chválí  zejména  výtečnou  kresbu  povah,  dialog 
úsečný,  j'admý  a  pádný,  uhlazenost  formy  a  správnou  řeč,  plnou  obrazů.  Myslím, 
že  se  zavděčím  čtenářstvu  „Květů  **  okázkou  z  prací  slovanského  spisovatele, 
lenž  se  sUd  oblíbeným  nejen  ve  vlasti  své  Polsku,  nýbržjiži  vRusku,  Francii, 
Německa  a  jinde.  PřekladateL 
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Písmo  svaté  potrestalo  Gh&ma,  že  se  vysmíval  lehké  slabosti  Noahově; 
poněkud  více  pít  není  hříchem,  ale  tvoje  sp&dj  jsou  přímo  proti  šestému 
přikáz&ní.    Střež  se,  Gibiére! 

Don  Diego.  Střežte  se  raději  oba  dva,  neboC  upláchne-li  nám 
srnka,  budete  oba,  jako  že  bůh  na  nebi,  klátit  nohama  v  povětří. 

Gibier.  A  ty,  pane  Diego,  myslíš,  že  tomu  ujdeš,  snad  proto, 
že^B  Španěl  a  my  Flamové?  Holá  panáčku!  jest-li  se  van  den  Teera- 
boom  zpil  u  „Zlaté  husy*  a  zdržel  náš  odjezd  z  Bmsselu,  a  já  dal-li 
jsem  se  v  Mechlích  okouzlit  jakousi  mlékařkou  a  přenocoval-li  jsem 
8  ní  v  hostinci,  pozdržel  jsi  se  v  Chateaudunu  s  jakýmsi  šlechticem... 
A  následky  té  rozmluvy  (vytahcge  mu  z  kapsy  šátek  a  tabatérku)  jsou 
zde  .... 

Don  Diego.     Jest  to  d^  na  památku. 

Gibier.  Aha  I  že  nás  totiž  po  tvém  odchodu  zatkli,  a  kdyby- 
chom se  nebyli  vykázali  svědectvím  z  Bmsselu,  byli  bychom  se  octli 
za  tebe  v  base.  Nemáme  si  prozatím  co  vyčítat.  Nechme  tedy  hádky 
a  opakujme  si  raději  své  instrukce,  neboC  záležitost  ta  páchne  oprátkou. 

Don  Diego.    Pamatuju  si  vše  do  slova. 

YandenTeeraboom.  Já  rovněž.  Máme  polapit  živého  nebo 
mrtvého  a  pod  silnou  stráží,  kterou  nám  městský  plukovník  udělí,  při- 
vésti barona  Henryka  Montigny-ho. 

Gibier.  Jinocha  třicetiletého,  štíhlého  vzrůstu,  s  černými  vlasy 
1  vousy. 

Don  Diego.  Kterýž  se  měl  sejíti  se  svým  sluhou  Janem  v  ho- 
stinci «u  krále  Karla*  mezi  7.  a  10.  dnom  běžícího  měsíce. 

Yan  den  Teeraboom.  Kterýžto  Jan,  polapen  a  na  to  pověšen 
byv,  celou  tu  věc  na  ti*ápení  před  smrtí  vyzradil. 

Gibier.  Prozatím  všecko  v  pořádku.  Dnes  máme  8.  září  — 
den  narození  nejsvětější  Marie  Panny  —  Ave  Maria  gratia  plena  (všichni 
tři  se  žehnigí  a  odHkáviyí  modlitba),  a  jak  se  zdá,  přišli  jsme  právě  v  čas. 

Don  Diego.  Avšak  bude  záhodno,  abychom  se  o  tom  přesvěd- 
čili. Zde  není  ani  živé  duše  .  . .  především  prohledněme  obydlí.  Zde 
za  tím  stolem  (sa  nálevním)  je  nějaká  jizba  (vejde  do  vnitř,  po  chvíli  se 
vrací).   Není  tam  nikoho. 

Gibier.  Zde  jsou  druhé  dvéře  a  také  světnice  (vchází  do  ní  a 
vrad  se),  temná  komůrka,  která  je  rovněž  prázdná. 

Yan  den  Teeraboom.  Nuže,  vejděme  do  ní  a  čekejme  na 
hospodáře.  Bude-li  kacíř,  dáme  ho  ihned  zavřít;  poznáme  to  dle  toho, 
přijde-li  jakožto  v  den  sváteční  (všichni  tři  se  žehnigO  z  kostela  aneb 
z  nějaké  kacířské  schůze. 

Don  Diego.  Yan  den  Teeraboom  dobře  mluví,  je  vidět,  že 
dnes  ještě  nepil.  Avšak,  podívejme  se  ještě,  není-li  tam  někde  v  ně- 
jaké skrýši  — 

Gibier.  Anebo  není-li  ta  nějaká  ženská,  neboC  s  těmi  bývá 
vždy  nebezpečno.     (Odejdou  na  právo.) 

o* 
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'V;ýjev  druhý. 
Yan  der  Knaek,  Maargot^zadem). 

Van  der  Enack.  Mil&  panno  Margot!  jsem  s  tebon  velmi 
nespokojen.  Po  celou  mši  jsem  pozoroval,  že  nehledíš  opravdově  do 
modlitebních  knížek,  nebof  jsi  je  držela  převrácené  nohami  vzhflra. 

Margot.    Odříkávala  jsem  modlitby  z  paměti. 

Yan  der  Enack.  Aj  igf  Dívka  z  hostince  «n  krále  Karla'' 
neodříkává  modlitby  z  paměti.  A  pak  pověz,  jak  jsi  se  to  chovala  po 
čas  kázání?  Otec  Anselm,  nejlepší,  nejznamenitější  kazatel  u  sv.  Bar- 
bory, mlnví  o  kacířích,  o  všech  souženích,  jež  na  vlast  naši  uvalili; 
všichni  pláčou;  sousedka  paní  Yanloo,  majitelka  domu  u  .zeleného 
draka"  rozplýyala  se  téměř  v  slzách  a  ty,  neáfastná,  jsi  ani  jedné  kon- 
cem zástěrky  neutřela  1  ...  Co  z  toho?  To,  že  jsem  musil  já,  dtě  celé 
břímě  dobré  pověsti  hostince  „u  ki'ále  Karla"  a  vida,  že  ty  neučiníš 
zadost  svým  povinnostem,  s  dvojnásobnou  horlivostí  pracovati  za  tebe 
i  za  sebe;  řičel  jsem  jako  kůň  a  břeČel  jako  stará  baba,  až  jsem  si 
uhonil  rýmu  a  katar.  Pověz  mi,  děvče,  zač  tebe  platím,  když  musím 
sám  brečet,  místo  co  bychom  měli  každý  zvlášt  pro  sebe,  abychom  za- 
chovali dobrou  pověst  našemu  hostinci,  vylít  několik  drobných  slz  a 
vypustit  několik  hlubokých  povzdechů. 

Margot.  Mně  se  zdá,  že  v  naší  úmluvě  nebylo  takých  pod- 
mínek. Přišla  jsem  k  vám,  abych  zde  udržovala  pořádek  a  obsluhovala 
hosty.  Pravda,  že  je  hostí  pořád  méně  od  té  doby,  co  do  domu  ,  Žebrá- 
kův*, vlastencův,  přijímati  nechcete,  ale  s  pořádkem  mám  za  to  až  dost 
roboty.  Stále  za  mnou  pobíháte  a  vyzvídáte,  jsem-li  katolička;  řekla 
jsem  vám  již  jednou,  že  jsem.  Spokojte  se  tím  a  přejte  mi,  abych 
prosila  boha  spůsobem,  jaký  mám  za  nejlepší  a  jímž  dle  mého  přesvěd- 
čení hlas  můj  nejspíše  k  ti-ůnu  Yšemohoucího  vnikne.  Já  se  modlím 
k  vůli  sobě,  pane  Yan  der  Knacku,  ne  k  vůli  králi  neb  k  vůli  lid- 
skému oku. 

Yan  der  Knack.  Ale  tím,  nešťastné  děvče,  zhubíš  mne  i  sebe; 
za  dnešního  dne  není  dovoleno,  aby  se  modlil  každý,  jak  chce,  ale  jak 
rozkázáno  .  . .  Kdyby  tě  jen  jednou  postihli,,  zavrou  tě  a  zhynuli  by- 
chom oba  •  .  .  Nu,  kdyby  tebe  upálili  neb  pověsili,  nestala  by  se  velká 
škoda;  ale  za  nynějších  dob,  kdy  jest  nejen  sluha  za  pána  odpověden, 
což  jest  velemoudré,  ale  i  pán  za  sluhy,  což  jest  zřejmá  nesprávnost, 
(ohlíží  se  a  povzneseným  hlasem)  chci  říci,  což  jest  důkazem  nejvyššího 
rozumu,  lásky  i  spravedlnosti  nejmilostivěji  panujícího  krále  Filipa  U.  — 
musím  bdíti  nad  tebou,  neb  tu  běží  též  o  moji  kůži,  která  jest  velmi 
citlivá  a  která  by  mohla  tvou  vinou  snadno  utrpět  . .  . 

Margot.  Upokojte  se:  «Komu  šibenice  souzena,  ten  močem 
nezhyne.* 

Yan  der  Knack.  .  Margot,  jak  jsi  hloupá!  Nechci  zhynout  ani 
mečem,  ani  na  šibenici;  přeju  si,  abych  zemřel  jako  všichni  Yan  der 
Knackové,  z  otce  na  syna,  přirozenou  smrtí,  ve  vlastním  lůžku,  kouře 
svoji  dýmku  a  zapíjeje  korbelem  piva;  proto  tě  prosím  a  poroučím  ti, 
aby's  se  chovala  tak,  jakoby  bylo  i  tvým  přáním,  abys  mne  viděla  po 
smrti  pořádně  vystaveného  na  katafalku  u  sv.  Barbory,  a  ne  s  vypla- 
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zeným  jazykem  v  jámě  „Žebr&ki''  a  kacířů.  NecbceS-li  se  tak  chovati, 
ač  dobře  mi  slonžíi,  —  OYŠem,  že  za  drahé  peníze  —  rozejdu  se  raději 
8  teboQ,  dokud  čas. 

M argot  (stranou).  Edo  ví,  zda  neučiní,  jak  myslí  (nahlas).  Jak 
sám  chcete,  pane  Van  der  Knacku  . .  .  jdu  připravit  snídaní ;  dávám 
vám  čas  na  rozmyšlenou.  (Odchází  dveřmi  na  levo.) 

Výjev  třetí. 
Van  der  Knáek  (sám.) 

Yan  der  Enack.  Och!  těžké  nastaly  časy  . .  .  důchodu  z  ho- 
stince téměř  žádného,  za  to  strachu  plná  míra.  Od  předešlého  měsíce 
již  nemám  hostí  v  domě  a  lidé,  kteří  sem  přicházejí  na  pivo,  pijí  z  větší 
části  na  dluh,  nebof  ač  nenáleží  do  spolku  ^iehrákii',  všickni  jsou 
samí  žebráci .  .  .  Oh,  jen  ku  škodě  jsou  nám  ty  hispánské  řády  (polekán 
ohlíží  se  a  povzneseným  hlasem),  kéž  by  se  nám  dlouho  zachovaly!  .  .  . 
O  jak  se  mně  ta  huba  rozpustila!  Za  panování  předešlého  císaře  bylo 
všechno  jinak.  Tehda  bylo  volno  mluvit,  co  kdo  chtěl  .  . .  Nyní  je 
polovic  obyvatelstva  již  vyhubeno,  a  s  di*uhou  to  nebude  dlouho  trvat 
....  Ježíš  Maria!  co  to  mluvím!  co  to  mluvím!  Mlč,  proklatý  jazyku, 
nebo  tě  okamžitě  i  s  tvým  pánem  rozčtvrtí  na  kousky! 

Výjev  ótvrtý. 

Tan  der  Knaek,  Gibier,  Yan  den  Teeraboom,  Don  Diego 

(vycház^í  z  pravé  síně  a  nepozorované  zastoupí  ho  ze  zadu  i  se  stran). 

Gibier  (s pravé  strany}  Ticho! 

Don  Diego  (s  levé  strany).   Mlč! 

Yan  den  Teeraboom.    Aiii  muk! 

Yan  der  Enack.  Už  jsem  mrtvola,  už  nebožtík,  nežyn  více, 
pověsí  mne.  Pánové!  jsem  věrným  sluhou  našeho  nejmilostivějšího  pa- 
nujícího krále  Filipa  IL  (klaní  se),  budiž  věčná  čest  i  chvála  jeho  vzne- 
šené majestátnosti !  —  „Žebráků **  jsem  nikdy  ani  okem  nespatřil,  kacířů 
se  bojím  jak  ohně  pekelného  a  bývám  vždy  nejprvnější  na  náměstí,  když 
je  věší  a  pálí.  Pánové,  hostinec  můj  je  na  mizině  a  příčinou  toho 
jest  jedině  má  příchylnost  k  Španělům  a  k  panigící  rodině;  zbožňuji 
krále,  ctím  kněžnu  IVÚrkétu  a  knížete  Albu  nosím  v  srdci !  .  . .  Pánové  1 
vpravdě  nemám  ženy  ani  dětí 

Don  Diego.  Budeš-li  pak  jiŽ  mlčet,  hlupáku!  ...  E  čemu 
klábosíš  tak  dlouho  ...  Na  nejvýš  hrozí  ti  šibenice. 

Yan  der  Enack.    Maličkost!  děkujul 

Gibier.  Mimo  to  mohou  tě  před  tím  ještě  trochu  polehtat  na 
skřipci,  nevyznáš-li  holou  pravdu. 

Yan  der  Enack.  Jakou  pravdu?  Dobří  p^.nové,  všecko  jsem 
již  pověděl,  co  jsem  věděl,  šlechetní  sluhové  koruny  a  práva. 

Don  Diego.    Hned  uvidíme!  Edo  obývá  tento  hostinec? 

Yan  der  Enack.  Povím  holou  pravdu,  nic  více,  nic  méně,  jenom 
pravdu. 
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Don  Diego.    Kdo  oiiýri  tento  hostinee? 

Yftn  der  Knack.    ÉJe  Iditat  mne  nedáte? 

Gibier    (stnaioa  k  DiegoTÍ  i  Van  den  Teeráboon-OTT. 
toho  blána,  jinak  nebude  tomn  dnes  konec. 

Yan  den  Teeraboom  (taktéž).  Nejlépe  bnde,  jak  jsem  T&m 
jii  řekl,  dáme-li  si  pfínéstí  jednn  nebo  dtě  lákre  a  při  rozmfaiTě  ^- 
táhneme  z  nebo  všecko.  « 

Don  Diego  (taktéž).  Podřek'  bysi  se  hned  na  pocátini,  to  já 
mám  jiný  způsob  (Nahlas).   Podoochcg,   milý  hospodáři,  t  trém  hostinci 

byl  prý  spáchán  velký  přestnpek Možno,   ie  o  tom  ničeho  neriš; 

T  tomto  případě  mftže  té  zachránit  j&k  upřímnost  a  spolčení  se  s  námi. 

Yan  der  Knack.  A!  —  pánoré,  jedná-li  se  o  chytáni  pro- 
TinUcfl,  jsem  ochoten  v  okamžiku  třebas  až  na  konec  srěta  za  nimi  běžet. 

Don  Diego.  Pomaln,  pomaln,  šlechetný  Yan  der  Knackn.  Pře- 
dersím  odpovídej  na  naše  otázky.     Kdo  bydlí  y  tomto  hostinci? 

Yan  der  Knack.     Já  a  moje  složka  Maigot. 

Don  Diego.    Katolička? 

Yan  der  Knack.  Mezi  námi  řečeno,  nepříliš  horlivá,  nadnemím 
kázání  otce  Anselma  ani  nezaplakala. 

Gibier.    Uvážíme  to. 

Yan  der  Knack.    Mohn  ji  v  tn  chvíli  vydat  do  vasidi  mkon. 

Don  Diego.   Až  potom,  až  potom.    Nyní  jedná  se  o  vážn^sí  věci. 

Yan  der  Knack.  Ještě  o  vážnější!  Ježíš  a  Maria!  Zimnice 
mnon  lomeaje. 

Gibier.  Nemáš  tedy  nikoho  více  ve  svém  hostinci  mimo  sebe 
a  svon  složku? 

Yan  der  Knack.  Leda  by  se  zde  někdo  nalézal  bez  mé  vědo- 
mosti, as  tak  jako  vy  pánové;  nebyl  by  mi  rovněž  hostem  milým,  ale 
za  nyn^ších  časů  pranic  bych  se  torno  nediviL 

Don  Diego.     Mlč  a  mlnv  jen  tehdy,  když  se  tě  ptáme. 

Yan  der  Knack.    Již  mlčím  jako  kapr. 

Don  Diego.  Jak  dlooho  ož  nemáš  hostí.  (Van  der  Knai^  mlčí, 
Diego  netrpělivé  dopne  nohoo.)  Jak  dlooho  již  nemáš  hostí?  Mlov  přece, 
darebáko! 

Yan  der  KnadL  Již  ode  dvoo  týdnů  (stianoo).  "Můj  bože,  jací 
to  lidé!  porooč€jí  napřed,  abych  mlčel,  teď  zase,  abych  mlovil  (nahlas). 
Tak  jest^  již  ode  dvoo  týdnů  nemám  hostí;  pokoje  nahoře  json  všedky 
zamčeny  —  Naposled,  v  pátek  torno  čtrnáct  dní,  bydlel  v  nich  Bilbo, 
krejčí  z  Gandavy,  který  mi  však  zůstal  dložen  půl  zla 

Gibier.  Ticho !  (stranou  k  Diegovi  a  Yan  den  Teeraboomovi).  Jest 
patmo,  že  nás  ten  hlnpec  nehodlá  ošálit  . . .  přišli  jsme  právě  v  čas. 
Nyní  se  jedná  hlavně  o  to,  abychom  ptáčka  nezaplašili.  Bude  zi4[K>třebí, 
abychom  se  zde  osídlili. 

Yan  den  Teeraboom  (taktéž).  Dobrá,  především  ale  nutno, 
abychom  to  motovidlo  odstranili;  mohl  by  zatím  prchnout,  nebo  něco 
hloupého  vyvést. 

Don  Diego  (taktéž).    Dobře  mluvíš  (radí  se  po  tichu). 

Yan  der  Knack.     Svatý  Krištofe,  patrone  mi^!   vysvoboď  mne 
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z  tó  nehody  a  koupím  ti  na  olt&ř  čtyry  svicé  z  nejčistšího  vosku^  tak 
veliké,  jak  veliké  bnde  tvé  milosrdenství  se  mnou  hřiáníkem. 

Don  Diego.    Milý  příteli,  musíš- jít  s  n&mi. 

Yan  der  Enack.     Po  mně  je  vetal 

Gibier.  Neboj  se,  milý  Yan  der  Enackn,  nic  se  ti  zlého  ne- 
stane; doprovodíš  n&s  pouze  na  nejbližší  stanici  str&že,  neboť  jakožto 
nově  přibylí  nejsme  známí  v  městě. 

YanderKnack.  Y  tom  případě  mohla  by  pánům  posloužit 
Hargot,  strážnice  jest  daleko  odtud,  až  v  ulici  sv.  Guduly  ...  a  já  — 
přiznávám  se  vám,  jsem  tak  seslaben,  že  sotva  na  nohou  stojím. 

Don  Diego.    Nic  nevadí,  pomůžeme  ti  .  .  . 

Gibier.    Tak  jest,  pomůžeme  ti,    tím  spíše,  poněvadž  nemáme 

času  nazbyt  . . .  Yan  den  Teeraboom,  podej  rámě  šlechetnému  Yan  der 

Knackóvi,  nelze  odříci  chorobnému  křesCanské  pomoci.  (Yan  den  Teera- 
boom i  Gibier  berou  Yan  der  Knacka  pod  páždf,  mezitím  Diego  zračné  vezme 
koflík  ze  skříně  na  stole  nálevním  a  schová  ho  do  kapsy.) 

Yan  der  Enack.  Dovolte  mi  aspoň,  abych  se  směl  rozloučit 
se  sousedy. 

Gibier.  I  není  zapotřebí,  vždyť  se  brzy  yi*átíme.  (Stranou.)  Mně 
se  zdá,  že  Španěl  něco  ^sebral"  se  stolu. 

Don  Diego.     Ntd^e  pánové,  pojc&ne. 

Yan  der  Enack.  Svatý  Erištofe!  smilvg  se  .  .  .  Jinak  ti  ne- 
dám svíce  a  přenesu  je  k  svaté  Gudule  —  (placky)  zbude-li  mi  na  to 
jen  času.     (Odejdou.) 

Výjev  pátý. 

M argot  (přichází  s  levé  strany  a  vyhlíží  za  odcházejícími).  To  jsou 
pochopové  I  . . .  Bezpochyby  vrátí  se  za  nedlouho.  Na  každý  spůsob  jsou 
nebezpečni;  na  útěk  však  pomysliti  nelze.  Musím  s  ním  promluvit 
upřímně  —  možná,  že  so  snad  vyskytne  nějaká  pomoc  (otevírá  dvéře  do 
pivnice).  Pane  Henryku!  můžete  vyjít;  není  zde  nikoho. 

Henryk  (ze  sklepa).    Díky,  vřelé  díky,  již  jsem  zde. 

Výjev  šestý. 
Margot,  Henryk  (vychází  ze  sklepa). 

Henryk.  Ach,  dívenko  drahá,  nevíš,  jak  velmi  to  př^emné  do- 
stat se  na  světlo  denní  po  tolika  hodinách,  ztrávených  v  té  podzemní 
temnotě. 

Margot.     Ovšem,  jen  že  tam  je  pán  v  bezpečí,  zde  však  — 
Henryk.    Mám  za  to,   že  se  zde  nemusím  ničeho  obávati,   leda 
tvých  očí. 

Margot  (srdečné).  Jest  tomu,  pane,  skutečně  tak,  že  se  ukrýváte 
zde  jen  k  tůIí  mně,  z  lásky  ke  mně? 

Henryk.  Tehdy,  když  jsem  sem  přibyl,  neznal  jsem  tě  ještě, 
sličná  Margot  . . .  Ale  nyní,  ať  mne  sm^ete  hrom,  nejsem-li  ochoten  celý 
rok  seděti   v  té  stuchlé  díře,  jen  abych  co  nejšťastnější  člověk  mohl 
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stisknouti  tu  malinkou  ručku,  viděti  tu  sličnou  tv&ř,  patíriti  na  tu  ztepi- 
lou postavu  •  .  . 

M argot.    Nemáte  zlý  vkus,  pane,  co  sazeč  z  tiskárny  — 

Hen  ryk.  Jsem  člověk,  jenž  zná  běh  světa  —  skládal  jsem  též 
různé  básně  a  spisy  rytířské. 

M argot.    Až  jste  se  dostal  ku  skládání  revolučních  plakátů. 

Henryk.  Nevěděl  jsem  tehdy  vskutku,  co  činím,  a  přece  .  .  . 
nelituju  toho.  Neb  tím  spůsobem  dostalo  se  mi  příležitosti,  že  jsem 
poznal  tebe,  sličná  Margot!  Když  jsem  musel  prchat  z  Brusseíu,  dal  mi 
přítel  Jan  Eapé,  kterýž  slouží  tuším  za  lok^e  u  jakéhos  vznešeného 
pána  a  jest  rovněž  jako  já  zasvěcen  do  všech  tigností,  list  pro  tebe, 
milá  Margot,  se  slovy:  „Přihlas  se  v  hostinci  „u  krále  Karla^  «8tai*ého 
Van  der  Enacka;  najdeš  tam  nejrozšafnější  dívčinu  celých  Flander, 
sličnou  Margot,  a  ta  ti  zjedná  jistě  bezpečný  úkryt  až  do  mého  příchodu.* 
Učinil  jsem,  jak  mi  Eapé  radil,  a  jsem  opravdu  hotov  čekati  naň  s  nej- 
větší radostí  celé  měsíce  —  a  třeba  celá  léta  ....  Kdybych  jen,  milá 
Margot,  déle  mohl  dlíti  u  tebe  a  méně  v  tom  sklepě. 

Margot  Yiš-li  pak,  pane,  že  slídí  pochopové  kolem  našeho 
hostince  a  že  před  chvílí  odvedli  hostinského  na  strážnici? 

nenr3fk.    Je-li  možná?  A  koho  tu  as  hledají? 

Margot.  Ubohého  sazeče  z  tiskárny  dojista  ne^  vy  můžete  být 
upokojen.  Kdybyste  však  na  místě  krátkého  jména  „Henryk",  měl 
ještě  přjjmí  Montigny  s  dodatkem  titulu  baronského,  kdybyste  na  místě 
prostého  sazeče,  byl  synovcem  vyslance  barona  Montigny-ho,  jenž  ne- 
dávno, na  1'ozkaz  krále  Filipa,  v  Hispanii  byl  zavražděn,  to  by  bylo 
něco  jiného.  Pak  bych  vám  řekla:  Mějte  se  na  pozoru,  pane  barone, 
jste  zrázen!  Yědí,  že  se  ukrýváte  ve  Flándersku,  že  čekáte  na  svého 
lokige,  Jana  Rape,  který  má  vám  přivésti  peníze  a  zprávu,  na  které  lodi 
byste  se  mohl  odtud  dostat  do  Anglie;  řekla  bych  vám,  stí^ežte  se,  barone 
Heni^ku  Montigny ;  agenti  krvavé  rady  jsou  vám  již  na  stopě.  Na  štěstí 

jste,  pane,  toliko  sazečem  z  jakési  tiskárny zapomněla  jsem  již 

její  jméno. 

Henryk  (stranou).  Ví,  kdo  jsem  . . .  Polovice  jsem  se  již  od- 
vážil, proč  bych  neměl  tedy  všecko  již  složit  v  ruce  náhody.  Nuže, 
zkusme  štěstí!  (Nahlas.)    Byla's  již  někdy  v  Biiisselu,  milá  Margot? 

Margot  Tam  jsem  se  narodila.  Jsem  kmotřenkou  hraběnky 
Hom-Montignové. 

Henryk.  Macochy  mého  strýce!  A  proč  hraješ  tak  dlouho  se 
mnou  komedii? 

Margot  Přál  jste  si,  pane,  bych  vás  neznala,  a  věřte  mi,  že 
ani  nyní  bych  zakuklení  vaše  neodhalovala,  kdyby  toho  nutnost  nevy- 
žadovala. 

Henryk.  Jest  tomu  vskutku  tak,  přiznávám  se  ti,  sličná  dívčino, 
jsem  baron  Henryk  Montigny,  na  jehož  hlavu  vypsána  cena,  ktei'ýž  dnes 
nejen  dle  jména,  ale  v  pravdě  jest  žebrákem,  poněvadž  mu  všechno 
jmění  sebral  náš  velkodušný  vládce ;  spokojuje  se  prozatím  mým  jměním, 
když  hlavu  dosud  sebrati  nemohl.  Ale  to  všecko  nebrání,  rozmilá 
Margot,  aby  se  baron  Montigny,  čili  sazeč  z  ti^né  tiskárny,  cítil 
šťastným  po  tvém  boku  a  pod  tvou  ochranou.    Kníže  Alba  spisobil  mi 
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jediný  jen  žal  —  že  ti  více  obětovati  nemohn,  než  tento  drobný  prsté- 
nek, klenot  to  rodinný,  kterýž  račiž  laskavě  přymonti  a  nosit  co  upo- 
mínka na  mne  neb  pomne  (mezitím,  co  mluví,  navléká  jí  prsten  na  prst). 

M argot  Pane  barone,  dovolte,  bych  i  já  několik  slov  o  sobě 
promluvila.  Jsem  vychována  v  domě  hňiběnky  Hom-Montignové  a 
jakožto  její  kmotřenka  měla  jsem  často  příležitost  býti  na  blízku  vzne- 
šené té  paní.  Nemusím  vám  líčiti,  jak  bolestně  se  nás  dotklo  zatknutí 
pana  hraběte  Homa  i  to,  co  potom  následovalo.  Když  jste  se  vy, 
pánové,  radili  po  svém  spůsobu  o  zachránění  všech,  osnovali  jsme  též 
my,  sloužící,  své  plány.  A  dle  těchto  sloužím  —  jest  tomu  již  rok  — 
v  tomto  hostinci,  udržujíc  stále  s  Brusselem  spojení  a  nebylo-li  mi, 
bohužel!  posud  přáno,  abych  vám  dle  vůle  své  prospěla,  mohu  se  aspoň 
těšiti  tím,  že  jsem  již  mnohým  vzácným  « žebrákům "-vyhnancům  usnad- 
nila útěk  před  jistou  smrtí.  Rape  znal-  mne  dobře  a  proto  poslal  vás, 
pane  barone,  ke  mně;  ale  dnes  —  jest  to  hra  nebezpečnější,  než  kdy- 
koli jindy,  nebot  nemáme  žádných  prostředků,  a  špehové  jsou  vám  již 
na  stopě. 

Henryk.  Co  chceš,  di*ahé  ditěl  Těžko  jest  umírat,  má-li  člověk 
teprv  třicet  let  a  počíná-li  se  život  naň  usmívat.  Ale  mám-li  již  zhynout, 
nechci  být  původcem  tvého  neštěstí;  zahubila  bys  se  zároveň  se  mnou 
a  spůsobila  bys  mi  tak  bez  potřeby  výčitky  před  smrtí.  Dovol,  bych 
vdechl  políbení  na  tvé  sněhobílé  čelo,  bude  to  poslední  rozloučení  s  tím, 
co  život  má  nejkrásnějšího,  s  láskou,  mládím  i  rozkoší  —  a  pak  sám 
vydám  se  v  jejich  ruce.  Nechf  mne  vlekou  na  mučidla  i  popraviště, 
vždy  budu  míti  dosti  síly,  abych  mužně  skončil  s  výkřikem:  „AC  žije 
volnost  Flander!" 

M argot.  Probůh!  tiše,  pane  barone,  mohou  být  na  blízku! 
Aneb  kdokoli  z  kolengdoucích 

Henryk.  Pravda.  Nebot  zde  svoji  svých  zrazi^gí!  —  Nu,  pust 
mne,  dívčino. 

M argot.     O,  nikdy;  já  vás  zachráním,  pane  barone. 

Henryk.  Jakým  spůsobem,  moje  dítě?  Kdybych  se  i  konečně 
odtud  dostal,  kam  pf^du?  Jakkoli  smutný  je  los  vyhnance,  možno  přec, 
že  bych  nalezl  v  cizí  zemi  prostředků  k  výživě,  ale  jak  se  dostanu 
z  rodného  kraje  —  kde  nikdo  z  nás  nemá  práva  k  životu  ani  k  práci, 
jak  vyváznu  odtud  já  —  v  pravém  slova  smyslu  žebrák? 

Margot.  Dovolte,  pane  barone,  abych  o  tom  přemýšlela;  — 
pomodlete  se  k  bohu,  až  budete  tam  dole  ve  svém  úkrytu,  i  já  jsem 
se  dnes  ráno  vřele  modlila  za  vaši  volnost.  Vždyt  jest  dosud  Prozře- 
telnost, jest  bůh,  jenž  bdí  nad  námi. 

Henryk.  Bůh  v  poslední  době  stal  se  Španělem  —  jak  pravil 
Gisius  po  vítězstvích  Alby.  Jisté  jest,'  Že  od  našeho  nešCastného  kraje, 
iel  tomu!  odvrátil  svých  očí. 

Margot  Neztrácejme  naděje,  pane  barone;  prozatím  vraťte  se, 
prosím,  do  svého  úkrytu  a  nevycházejte  z  něho  pod  žádnou  záminkou, 
leda  bych  vás  zavolala. 

Henryk.  Do  opravdy  —  mám  chuf  neposlechnout)  tvé  rady, 
a  vykonati  svůj  dřívější  záměr.  Život  &  takových  poměrů  není  toho 
ani  hoden,  aby  se  člověk  o  něj  tak  staral. 
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•  M argot.  Každý  člověk  má  povinnofit  chiioiti  86  před  smrtíc 
Mějte,  paae  barone,  odvaha  žiti.  Ostatně  neuškodil  byste  jen  sobě  a 
mně,  ale  i  Jann  Bapémn,  který  může  každou  chvíli  přibyt 

Henryk.  Nože,  když  poroučíš,  abych  se  do  té  temnoty  vrátil  — 

Margot.    Prosím  a  žádám  vás  za  to.  *       . 

Henryk.  K  prosbě  z  takých  úst  neumím  být  zarputilým,  — 
ale  věř,  že  je  velmi  protivné  sedět  v  tom  sklepě.  Zdá  se  mi  tam,  jako 
bych  byl  v  hrobě. 

Margot.     Kěž  by's,  pane,  nepoznal  brzy  rozdílu! 

Henryk.  Přál  bych  si  podobně  s  tebou,  sličná  Margot!  Nuže, 
na  shledanou!  A  kdyby  mne  vypátrali,  na  všechen  spůsob  inunatnj,  že 
mne  neznáš,  že  jsem  zde  ukryt  bez  tvé  vůle  a  bez  tvého  vědomí. 

Margot.  Dobrá  —  však  jděte  již,  pane,  neboC  každou  chvíli 
mohou  zde  býti. 

Henryk.  Na  shledanou!  Zde,  neb  někde  jinde,  ač  bych  si  i*aději 
přál  zde,   než  jinde.     (Sestoupí  do  sklepá.) 

Margot  Co  si  nyní  počnu?  Jaký  prostředek  vymyslím,  abych 
jej  zachránila?  Nikdy  o  nikoho  tak  mi  nešlo,  jak  o  něho.  Hezký, 
mladý,  šlechetný,  nedávno  ještě  tak  vznešený  a  měl  by  již  zemřít?  Ne,. 
to  nemožno!  Nikoli!  Margot!  Ochránila'8  jiné,  kteří  ani  stým  dílem 
nebyli  jeho  hodni  a  nyní  neznala  by*8  pomoci  člověku,  v  jehož  přítom- 
nosti po  prvé  v  životě  svém  cítíš  urychlený  tlukot  roztouženého  srdce  ?  — 
Nuž  mysli,  mysli,  bídná  hlavo,  neb  lépe  je  ztratit  tě  pro  něho,  nei 
vydat  jej  pod  meč  katův.  — 

Výjev  sedmý, 

Margot.  Don  Diego.  Gibier.  Van  den  Teeraboom. 

• 

Don  Diego.     Pochválen  buď ! 

Margot    Na  věky  věkův.  (Stranou.)  Krahujci  jsou  již  zde! 

Gibier.    Panenka  sama? 

Margot     Hospodář  vyšel  na  procházku. 

Van  den  Teeraboom.  Smíme  poprosit  panenku  o  lahvička 
vína  a  nějaký  zákusek? 

Margot  I  ovšem,  proto  zde  hostinec  (stranou).  Kdybych  je  tak 
mohla  opit !    (Jde  za  nálevní  stůl,  přináší  láhev  i  zákusky,  které  staví  před  né). 

Don  Diego.    Je  panenka  již  dlouho  v  tomto  hostinci? 

Margot    Již  přes  rok. 

Don  Diego.     Mnoho  zde  hostí? 

Margot  Na  bytě  neměli  jsme  téměř  již  měsíc  nikoho.  Pít  sem 
sice  chodívají,  ale  každý  zůstává  dlužen. 

Van  den  Teeraboom.  Dobře  činí,  když  májí  úvěr;  poctivé 
to  město  tyto  Flissingy,  když  zde  tak  snadno  na  dluh  dávají,  u  nás 
v  Brusselu  . . . 

Gibier  (rýpne  ho  v  bok.  K  Van  den  Teeraboomovi).  Budeš-li  pak 
mlčet,  opilče! 

Don  Diego.  Proč  překážíš  v  řeči  svému  soudruhu!  Panenka, 
Jakožto   poctivá  dcera  Flander,    dojista  nás  nezradí,   když  se  dozví,  že 
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Jan  Bapé  se  svými  sondrahy  čeká  ta  na  svého  pána,  s  kterým  zde 
doiifil  nalézti  Úkryt  před  pronásledováním  nelidského  tyrana  Alby. 

Margot.  Mlovite-li  o  mně,  pánové,  nepřišli  jste  na  praven. 
My  n  nás  neposloncháme  takových  řečí.  K  tomu  jsou  zde  jiné  hostince ; 
my  chválíme  boha,  ctíme  krále  a  vážíme  si  dobrosrdečného  knížete 
Alby,  jakožto  svého  místodržitele.  Protož,  pánové,  přišli-li  jste  sem 
něco  jiného  robit,  než  pít  víno  nebo  pivo  a  pojídat  chleba  s  máslem 
neb  sýrem,  odejděte  raději,  doknd  čas,  nebof  jakmile  se  pán  vrátí, 
mohou  se  vám  přihoditi  nemilé  věci  a  já  sama  jsem  ochotna  ukázat 
vám,  kde  nechal  tesař  díru. 

Gibier  (stranou  k  Diegovi).  Španělský  spůsob  seneosvědčU.  Třeba 
pokusit  se  o  jiný,  nebo  je  schopna  ztropiti  povyk!  (Nahlas.)  Můj  přítel 
jen  žertoval,  chtěl  se  přesvědčit,  zda  je  panenka  skutečně  věrnou  pod- 
danou krále  a  knížete.  Když  jsme  vyjížděli  z  Brusselu,  vyvolávali 
trubači  na  rozích  ulic  jméno  jakéhos  Jana  Rape ;  toho  použil  náš  soudruh, 
aby  panenku  zkoušel,  ale  jest  zřejmo,  že  panenka  jest  rovněž  tak  od- 
vážná, jako  krásná  a  že  se  postrašit  nedá. 

Margot.  My  musíme  být  na  takové  strachy  připi-aveni,  neboC 
naše  město  leží  u  přístavu,  kudy  ubírají  se  veškeří  ,  žebráci''  a  všecky 
nepokojné  hlavy. 

Van  den  Teeraboom.  Pravda,  nepokojné,  neboť  nechce  se  jim 
sedět  na  krku. 

Margot.  Ovšem.  Právě  před  chvílí  přijel  sem  jakýs  šlechtic, 
zigisté  nějaký  kníže  nebo  hrabě,  —  bylof  na  něm  viděti,  že  je  z  panské 
krve  —  a  ptal  se  po  jménu,  jakéž  jste,  pánové,  před  chvílí  vyslovili. 

Gibier.    Po  Janu  Rape? 

Margot.    Tak  jest;  zdá  se  mi,  že  pravil  „Jan  Rape.** 

Don  Diego.    Jak  vypadal  ten  šlechtic?  , 

Margot.  Nu  byl  as  301etý,  prostředního  vzrůstu,  černovlasý, 
tváří  podlouhlých  s  plným  vousem;  ostatně  podobný  jiným  lidem. 

Gibier  (stranou  k  soudruhům).  ToC  on!  (Nahlas.)  A  kdes  ho  pa- 
nenko ubytovala? 

Margot.  Yždyf  jsem  vám  přece  již  řekla,  že  my  v  hostinci 
,a  krále  Karla"  nepřijímáme  podezřelých  lidí.  Pán  mi  to  důrazně 
zakázal  a  já  se  toho  též  svatě  držím,  a  konečně,  bylo  snadno  poznati, 
že  je  to  buřič,  neboC  měl   „znak  žebrácký*  na  klobouku. 

Bon  Diego  (stranou).  A  ta  hloupá  husa  ho  pustila! 

Gibier.  Mně  se  zdá,  že  panenka  vpravdě  tak  neučinila,  neboť 
ubohému  a  soudě  dle  popisu  hezkému  šlechtici  odepříti  přístřeší,  k  tomu 
třeba  nemíti  srdce. 

Margot.     Já  mám  srdce  toliko  pro  věrné  sluhy  královy. 

Gibier  (stranou).  Brr!  Jak  na  mne  pohledla!  Sličná  dívčina, 
kéž  bych  byl  samoten!^ 

Don  Diego.  Či  panuje  taký  spůsob  v  celém  vašem  městě? 
Jest^li  tomu  tak,  bude  ubohý  kavalír  nucen  přenocovati  někde  na  dvoře. 

Margot.  01  najde  snadno  útulek  a  bude  jako  kníže  přijat 
u  paní  Vanloo  v  hostinci  «u  Zeleného  draka*',  anebo  u  otce  Peemtrae- 
keefoora  u  „Španělské  koruny*  —  jsou  to  hnízda  všech  „žebráků*  a 
šlechtíc  onen  prosil  mne  hned,  abych  ukázala  ten  hostinec  onomu  Janu 
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Rape,  kdyby  se  zde  objevil  Já  to  ovšem  neadďáni,  ale  poněvadž  nevím, 
p&nové,  kdy  jste  mluvili  pravdo,  zda  nyní,  či  na  poč&tko,  vynžitkojte 
mé  zpr&vyjak  chcete,  vyznala  jsem  již  vše. 

Bon  Diego  (stranon  ke  Gibierovi).  Běž  rychle  k  „Zelenému 
draku*,  já  pospíším  k  Peemtraekeefoorovi  a  Van  den  Teeraboom  zde 
zůstane  na  stráži.    Jen  aby  se  neopil,  podíval  se  již  několikrát  na  dno. 

Oibier  (straněn).  Já  bych  nejraději  sám  zůstal  u  dívčiny.  Psi 
služba,  člověk  nemůže  ani  chvíli  na  místě  pokojně  posedět.  Snad  se  budu 
moci  brzy  vrátit;  byl  bych  ochoten  postoupit  vězně  Španělovi. 

Don  Diego  (dorozuměv  se  s  Van  den  Teeraboomem).  Panenko, 
zůstavíme  zde  svého  soudruha;  ten  zaplatí  víno,  my  sami  jdeme  se  po- 
dívat po  městě  a  do  přístavu  na  lodě. 

M argot.  Nebudete  tam  mnoho  vidět,  jsou  pouze  tři  v  přístavu 
zakotveny.  V  poslední  době  utuchl  i  obchod  i  nával  cestujících.  Z  tohoto 
okna' jest  vyhlídka  na  moře:  můžete  odtud  vidět  všecky  tři  lodě  — 
tam  je  ^Kněžna  Johanna",  tamo  „Krásná  Amalie"  a  onde  ^Blesk". 
Vidíte,  jak  se  kolísají  na  vlnách? 

Don  Diego.  Nejlépe  je  uvidíme  z  blízka.  (Ke  Oibieřovi.)  Gibiere, 
běž  k  .Draku",  já  pil^du  ke  „Koruně*,  abychom  zastihli  psance. 

Gibier  (stranou).  Již  jdu.  (K  Margot)  Panenko  —  já  se  ještě 
vrátím. 

Margot  (s  úsměvem).  Budu  se  tomu  velmi  těšit. 

Gibier.  Ach!  Kéž  bych  nemusel  odejít!  (Odcház^e  k  Van  den 
Teeraboomovi.)  A  měj  na  paměti,  že  tu  nejsi,  abys  pil,  nenasytná  houbo ! 

Van  den  Teeraboom.  To  je  řečí!  Sotva  že  si  ústa  proptilknu. 

Don  Diego  (taktéž).  Pamatuj,  že  na  tobě  spočívá  těžká  zodpo- 
vědnost; a€  odtud  nikoho  nepustíš! 

Van  den  Teeraboom.  Nu,  přece  dovedu  dívčině  poradit,  budle 
pokojní. 

Don  Diego.    Měj  se  na  pozoru! 

(Odcházejí  8  Gibierem.) 

Výjev  osmý. 
Margot.   Van  den  Teeraboom. 

(Dlouhá  pomlčka ) 

Van  den  Teeraboom.    Jak  se  jmenuješ,   dívčino? 

Margot.    Mai*got. 

Van  den  Teeraboom.    Panenka  zde  sama? 

Margot.     Jak  vidíte! 

Van  den  Teeraboom.     Á  nebojíš  se  zlodějů? 

Margot.  A  což  by  tu  ukradli;  kdyby  vynášeli  stoly  aneb  židle, 
uslyšeli  by  je  sousedé. 

Van  den  Teeraboom.  Nu  —  a  což  víno?  Pravda,  to,  které 
piju,  není  znamenité  —  nezavadil  by  o  ně  dojista  ani  zloděj,  (pge) 
leda  by  byl  velice  žízniv. 

Margot.  Máme  tu  lepší,  jen  že  jsou  dražší.  To,  které  pán 
pije,  je  obyčejné  ni^e  domácí  víno  Mechelské,  ale  máme  ještě  Burgundské, 
Alisante,  Xeres,  staré  Pacharet. . 
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Yan  den  Teeraboonu  Burgundské!  Xeres!  Alisante!  staré 
Paeharetl  Jak  živ  jsem  nepil  Pacharet. 

M argot.    Libo-li,  mohu  posloužit. 

Yan  den  Teeraboom  (pro  sebe).  Tak,  a  čím  zaplatím?  Eh  — 
co  na  tom;  hostinský  je  v  „base*  —  v  nejborším  případě  strSíme  ji 
tam  také.  (Nahlas.)  Bnde-li  panenka  tak  laskavá,  prosil  bych  jen  o  malou, 
malinkon  lahvičku.     Zdrželivost  je  nade  všecko! 

Margot  (přináší  láhev  vína).  Zde  je,  prosím,  láhev  za  dvě  koruny. 

Yan  den  Teeraboom.    Hraběcí  to  nápoj!  A  panenka  nepije? 

Margot.    Proč  ne,  když  dovolíte. 

Yan  den  Teeraboom.  Tys  roztomilá  dívčina!  Aaa,  to  ie  dobré 
víno,  to  lahodí,  to  je  pochutnání!    Znamenitý,    velice  znamenitý  nápoj! 

Margot  (vylévá  sW^j  kalíšek  pod  stůl).   Pán  je  patrně  znalec? 

Yan  den  Teeraboom.  Oho!  A  jaký!  Kdybys  dívenko  věděla, 
co  tobo  šlechetného  moku  tudy  (okazuje  na  břicho)  již  prošlo :  sudy, 
povídám  ti,  sudy. 

Margot  (stranou).  YěHm,  ale  potřeba,  aby  bylo  v  hlavě.  (Nahlas.) 
Nesoudila  bych  tak,  dívám-li  se  na  vás,  vizte,  mftj  kalíšek  je  dávno  již 
prázdný  a  vy  jste  nedopil  ještě  ani  di*uhou. 

Yan  den  Teeraboom.  A  —  vskutku.  (Stranou).  Nu  —  ne- 
pije zle.  (Nalévá  jí  i  sobě.)  Ťukněm  si,  na  naše  zdraví,  panno  —  Jakže 
se  jmenuješ? 

Margot.    Margot,  a  vy,  pane? 

Yan  den  Teeraboom.  Yan  den  Teeraboom.  Staré  jméno, 
mti  děd  byl  kostelníkem  u  svaté  Guduly  v  kathedře  brusselské  a  m^ 
otec  Yilém  Yan  den  Teeraboom  málem  by  se  byl  stal  písařem  kapitoly, 
vadilo  mu  jen  to,  že  neuměl  pěkně  psát  a  často  kaňky  dělal;  měl 
těžkou  ruku,  vstoupil  tedy  do  služby,  na  porážku,  zab^el  voly  a  telata. 

Margot  (stranou).  Je  vidět  na  synu.  (Nahlas.)  Pohleďte,  pane, 
já  myslela  —  když  ti  pánové  mne  tak  zkoušeli  —  že' jste  tím  Janem 
Rape,  o  kterém  mluvili. 

Yan  den  Teeraboom.     To    to!    Jsem  Yan  den  Teeraboom, 

Ezechiel  Yan  den  Teeraboom,  agent  krvavé  rad (Zpamatuje  se.) 

Pst!  —  Je  to  znamenité  víno  —  ale  velmi  silné. 

Margot  Nejde  však  do  hlavy.  Yypila  jsem  již  dvě  sklenky 
a  nic  mi  není. 

Yan  den  Teeraboom.  Och,  mně  také  nic  není.  Nepil  bych 
ani,  ale  je  mi  horko. 

Margot.    To  je  dobře,  neboC  venku  je  dnes  chladno. 

Yan  den  Teeraboom.  Hm-ha-ha!  Dobře  mluví  panenka, 
venku  chladno;  víš-li  ^o,  dívčinko,  když  je  venku  chladno  —  vypijme 
spolu  ještě  jednu  láhev;  ta  nám  neuškodí. 

Margot  (podává  novou  láhev).     S  radostí. 

Yan  den  Teeraboom  (pije).  Kdyby  mělo  panence  uškodit  — 
jakže  se  panenka  jmenuje? 

Margot.     Margot. 

Yan  den  Teeraboom.  Ach  ano  —  nu  tak  —  o  čem  pak 
jsme  mluvili?   Aha,  pravili  jsme,   že  mťy  otec  Yan  den  Teeraboom  — 

Margot.    Mluvili  jsme  o  Janu  Rape 
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Yan  den  Teeraboom.  Co  zas  o  Jana  Rapó?  Nyni  nemlnvili 
jsme  o  Janu  Rape. 

M argot.  Ba,  mluvil  jste,  pane,  něco  o  něm  i  o  barona  Mon- 
tignjm. 

Yan  den  Teeraboom.  (Pije,  ni^ednou  velmi  rozmrzen.)  Já  o  ba- 
rona Montignym!  Nic  jsem  neřekl  o  barona  Monngnym. 

Margot  (stranou).  Málo  ještě  má  v  blavě.  (Nahlas.)  Na  vaše 
zdraví,  pane  Yan  den  Teeraboom. 

Yan  den  Teeraboom.  A  na  tvoje  —  jakže  se  jmenuješ? 

Margot.     Mai*got. 

Yan  den  Teer.  (pge).  Panno  Margot.  —  Pohleď,  nemám  vína. 

Margot.  U  nás  je  ho  dostatek.  (Podává  novou  láhev.)  (Stranou.) 
Myslím,  ta  že  už  postačí. 

Yan  den  Teer.  (pije).  Znamenité  vínko.  —  Jakže  to  bylo  s  tím 
— ,  s  tím  — 

Margot  (rychle).    Janem  Rape! 

Yan  den  Teer.  Aha,  tak,  Janem  Rape,  co  s  ním  bylo?  Nic 
8  ním  nebylo,  neboť  není  ho  už  více.  Jana  Rape  už  není.  On  (akaatge 
na  krk)   visí,  Jan  Rape  se  houpá. 

Margot  (stranou).    O  můj  bože! 

Yan  den  Teer.  Tak  jest,  houpá  se  Jan  Rape,  i  jeho  pán  se 
bude  houpat,  jen  co  jej  polapíme  s  tvou  pomocí  panno  —  Jakže  se 
jmenuješ? 

Margot.  Margot  (stranou).  Nesmím  mu  rušit  běh  myšlenek, 
kteréž  se  mu  beztoho  již  dost  v  hlavě  plaší.  Možná,  že  snad  ještě  něco 
vyzvím. 

Yan  den  Teer.  Ach  tak,  Mavgoti  Nuž  na  tvoje  zdraví  i  na 
zdraví  Jana  Rape,  který  se  houpá.  Za  to  já  piju  víno,  znamenité  vino, 
—  ale  příliš  silné  —  i  pro  mou  tvrdou  hlavu. 

Margot.     A  proč  visí  ten  Jan  Rape? 

Yan  den  Teer.  Proč?  Chtěl  prchnout  s  baronem  .  .  .  podplatil 
kapitána  lodi,  který  tu  na  něho  čeká.  Zakoupili  celou  loď  a  byli  by 
práskli  spolu  do  bot,  kdyby  se  tamten  nehoupal. 

Margot.    A  což  ten  kapitán  lodi? 

Yan  den  Teer.  Ach  co  —  bude  také  viset.  Na  tvé  zdraví, 
panno  —  Jak  se  jmenuješ? 

Margot.     Margot.   Jakže  se  jmenuje  ten  kapitán? 

Yan  den  Teer.  Nevím.  Gibier  a  Diego  vědí  ...  Já  nevím 
.  .  .  Mám  pouze  něco  v  kapse,  kdybych  mu  to  ukázal,  ale  neokážu  — 
Ani  tobě  to  neokážu,  ačkoli  jsi  zvědavá  . .  .  Jak  se  tu  světlo  mění !  .  . . 
A  všecko  tu  kolem  tancige  ....  I  panenka  tancDJe  ...  i  já  bych 
tancoval,  ale  je  to  zapovězeno  . .  .  Ave  Maria!  Holčino,  —  jak  že  se 
— ?  Na  tvé  zdraví!  —  Nemohu  si  vzpomenout,  jak  se  jmenuješ  .  .  . 
Jan  Rape!  Na  zdraví  Jana  Rape!' .  .  .  Ha-harha!  —  On  se  houpá  — 
He,  panenko,  —  jakže  se  jmenigeš?  —  On  se  houpá.  —  (Pomalu  svalí 

88  na  lavici  a  usne.) 

Margot.  Usnul.  Rape  tedy  pověšen,  —  bezpochyby  zradil  ba- 
rona na  skřipci,  neměl  zmužilosti,  aby  snesl  mučírnu.  Zdaž  koupU  loď 
aneb  zaplatil  jen  převoz?  —  bezpochyby,  že  za  zbytek  konfiskovaného 
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migetki^  ale  jak  se  jmeni^e  ta  \6á  a  její  kapitán?  Ten  opUec  pravil, 
že  má  jakýs  znak  y  kapse,  podívejme  se.  (Prohledává  kapsa  Van  den 
Teerahooma.)  Jakýs  papír,  svědectví  rady  nepokojův.  Průvodní  list  agenta 
^rady  nepokojův"  Van  den  Teerabooma.  Podpis:  Juan  de  Vargas.  Může 
se  k  něčemu  hbdit.  A  co  to?  Šátek,  a  zde  druhý  větší  a  tak  podivně 
svázaný,  cx>ž  aby  to  bylo  nějaké  znamení?  Dobrý  bože,  smiluj  se  nad 
ním  i  nade  nmon,  sesli  mi  nějakou  myálenku,  nějaké  znamení  —  pouze 
tři  lodě  stojí  v  přístavu,  kdybych  mohla  tak  uhodnouti,  která  z  nich 
.  .  .  Och  —  zde  naproti   oknu  vidět  před  sebou  prostí^edek  zachránění 

—  a  nemoci  ho  najíti  I  .  .  .  Kdosi  přichází.  Jest  to  druhý  pochop. 
Kdyby  tak  bylo  možno  opíti  i  toho,  však  nikoli,  třeba  zkusiti  jiného 
prostředku,  snad  se  dá  podplatit. 

Výj  ®T  devátý. 
Margot.  Gibier. 

Gibier.  U  « Zeleného  draka**  od  tří  dnů  nikdo  se  nezastavil, 
ztrátu  jsem  darmo  stopu.  „Krásná  Amalie"  kolísá  se  v  přístavu,  na 
cestu  přichystána,  její  kapitán  si  ani  nepomyslí,  jakou  cestu  mu  bude 
za  nedlouho  podniknouti,  —  ale  kdež  pak  je  Van  den  Toeraboom?  Co 
vidím,  ten  chlap  se  přes  naši  výstrahu  nadobro  spil!  Van  den  Teera- 
boome !  Zbuď  se,  opilče !  (Třese  jím.) 

Yan  den  Teeraboom  (ze  spaní).     Jakže   se  jmenuješ  panenko 

—  Na  tvé  zdraví  .  .  .  Houpá  se  —  (usne.) 

Gibier.  Mortuus.  (K  Margot)  Pozoruji,'  že  náš  soudruh  vína 
poněkud  nadužil. 

Margot.  Ovšem,  vypil  tři  láhve  Pacharetu  —  je  to  nejlepší 
víno,  které  máme;  chtěl  mermomocí  čtvrtou,  ale  já  jsem  mu  ji  odepřela. 

Gibier.  Je  vidět,  že  i  ty  mu  postačily.  Panenka  byla  mu  společnicí? 

H argot.     Nemilijgi  pijáků. 

(Pomlčka.) 

Gibier  (stranou).  Jak  je  krásná  1  (NaUas.)  Panenka  se  asi  nudí, 
tak  sama  v  tom  hostinci. 

Margot    Jsem  stále  zaměstnána. 

Gibier.    Rukama,  ale  srdečkem? 

Margot  O!  na  to  nemyslím  ani  dost  málo.  Ostatně  —  ty, 
kteří  by  mne  chtěli,  nechci  já,  a  ti,  kteří  se  mi  líbí,  dojista  si  na  mne 
ani   nepomyslí. 

Gibier  (pro  sebe).  Jak  na  mne  pohledla!  Až  mne  mrákoty  obešly. 
(Vezme  židli  a  sedá  si  vedle  Maigot)  Máš  doziýista  dobrý  vkus  —  bez- 
pochyby n^ký  mladý  člověk,  hezký  — 

Margot  Hezký,  ale  ne  mladý:  as  tak  mezi  40  a  50  —  to 
je  nejlepší  mužský  věk. 

Gibier  (sedá  blíže).  A  jakého  by*s  si  dívenko  přála,  bruneta  či 
blondýna? 

Margot    Tak  mezi  oběma. 

Gibier  (n^dostné  pro  sebe).  To  jsem  já !  (Upravt^e  si  vlasy  a  sedá 
ještě  blíže.)  Znáš  Brussel? 
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M argot    Nikdy  jsem  tam  nebyla  a  pak  ncgsem  zTědaya. 

Gibier.  Škoda,  pěkné  město,  krásné  kostely,  pal&cé,  a  jaký 
tam  rach,  jaký  život  1  —  Mobl  bycb  tam  panenku  nvést 

Margot    Možná,  že  bych  tam  s  y&mi  sla. 

Gibier.    Tak?  Opravdu,  krásná  Margot? 

Margot  Kdybyste  mne  o  to  velmi  prosil  —  nemyslete,  že  bycb 
to  tak  bned  někomn  jinému  učinila ;  měla  jsem  velmi  pěkná  nabídnuti^ 
kterých  jsem  vsak  nepřejala;  není  tomu  dávno,  minulého  téhodne,  chtěl 
mne  kapitán  jedné  —  z  těch  tří  lodí,  které  jste  před  chvíli  prohlížel, 
vzíti  s  sebou  do  Londýna  —  ostatně,  kdož  ví,  co  se  ještě  nestane. 

Gibier.  Nečiň  toho,  milá  Margot  Nevíš,  co  znamená  takový 
kapitán  za  našich  dnů.    Dnes  je  a  zítra  není  ho  více. 

Margot     Chcete  tím,  pane  říci,  že  často  odcestuje? 

Gibier.    Nejen  to. 

Margot.    A  co  jej  může  více  potkati? 

Gibier.  Chce  třeba  převézti  podloudné  zboží,  a  tú  zigíždi  často 
dále,  než  myslí. 

Margot  O,  podle  toho  docela  nevypadat  Je  velmi  příjemný 
člověk,  podobný  vám,  jen  že  vy  jste  přlljemnějáí,  za  to  jest  však  on  — 
kapitánem  lodi. 

Gibier.  To  není  nic  velkého;  já  nezávisím  na  žádném  kapitánu, 

Margot     O,  on  také  na  nikom  nezávisí;  jest  pánem  na  své  lodi. 

Gibier.     Ovšem  —  pokud  jím  je. 

Margot.    Nu,  vy  byste  mu,  pane,  ničeho  neudělal. 

Gibier.  Kdybych  chtěl,  mohl  bych  hned  jednomu  z  nich  po- 
sloužit. 

Margot     Z  těch,  co  jsou  zde  v  přístavu? 

Gibier.    Může  být,  že  třeba  tomu  tvému,  milá  Margot! 

Margot  Pohleďte,  pane,  jsou  vidět, z  tohoto  okna;  kdybych  jen 
zamávala  šátkem,  připlula  by  ihned  loďka  pro  mne  a  za  hodinu  již  byla 
bych  na  širém  moři. 

Gibier.  Nejblíže  stojí  „Krásná  Amalie*  —  mlnvíš-li  to  o  ka- 
pitánu té,  neradím  ti,  panenko,  abys  vedla  s  ním  spolky. 

Margot     A  proč? 

Gibier.     Já  na  tvém  místě  poohlédl  bych  se  raději  blíže  sebe. 

Margot  Možná,  že  tak  učiním,  až  mi  povíte,  proč  nemám  míti 
8  kapitánem. 

Gibier.    A  co  dostanu,  když  to  panence  povím? 

Margot     Uhlídáme. 

Gibier.    Dostanu  hubinku? 

Margot  O,  u  nás  tak  snadno  se  hubinky  nerozdávtyí.  Ostatně 
co  můžete  o  něm  vědět?  Dozcjista  tropíte  se  mnou  jen  šašk^;  bezpo-* 
chyby  slyšíte  poprvé  o  té  lodi  i  jejím  kapitánu. 

Gibier.    A  což  když  povím  jeho  jméno? 

Margot     Nepovíte,  poněvadž  ho  neznáte.        * 

Gibier.    Karel  du  fiuisson,  nuž  vím,  či  nevím? 

Margot.    Zapomněla  jsem,  jak  se  jmenuje. 

Gibier.     O  ty  malá  šibalkol 

Margot     Ostatně  není  nic  snazšího,  než  dověděti  se  jména  ka- 
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pit&na  lodi,  každý  v  přístavu  je  po>1;  to  není  dfikazem,  že  by  mu  co 
zlého  hrozilo. 

Gibier.  A  což  když  ti  řekun,  že,  badu-li  chtět,  za  několik 
hodin  pan  kapitán  Da  Boisson  půjde  v  průvodu  silné  stráže  do  Bi-usselu 
a  odtud  vysoko,  velmi  vysoko,  což  ho  ostatně  nikterak  nemine.  Což 
by's,  panenko,  potom  řekla?  Chtěla  by's  pak  jíti  s  ním  neb  s  Heřma- 
nem Gibiei*em,  svým  nejoddanějším  sluhou? 

M  argot.  Ale  důkaz  I  důkaz!  Mluvíte-li  tak  jen  k  vůli  sobě,  ze 
žárlivosti,  přesvědčím  vás  hned;  vyvěsím  pouze  znamení  oknem. 

Gibier.  Nemám  strachu,  nepř^'de,  leda  by  mu  panenka  jiné 
znamení  dala  a  ještě  to  by  nebylo  nic  platné,  neboC  je  musejí  dáti 
dva  mužští. 

M argot.    Přesvědčím  pána,  že  přijde. 

Gibier.  Kdybych  měl  času  na  zbyt^  dovolil  bych  ti,  abys  učinila 
tu  zkoušku,  ač  vím,  že  by  se  neosvědčila.  Ale  za  chvíli  vi^átí  se  jisté 
můj  soudruh  a  já  budu  muset  s  nim  odejít.  Haději  ti  tedy  na  místě 
zkoušky  uzmu  hubinku,  a  potom? 

Margot  (stranou).  Jmenuje  se  ,»Du  Buisson",  loď  „ki'ásná  Amalie*' 
a  znamení  —  dozajista  ten  šátek.  Ale  jak  se  ho  zbavit  —  a  tam 
toho  druhého? 

Gibier.  Což,  panenko,  nemluvíš?  Nuže,  pojedeme  do  Brusselu  — 
a  což  tu  hubinku,  dostanu  ji? 

Margot.     Jste,  pane,  velmi  nedočkavý. 

Gibier.     A  ty  překi*ásná. 

Margot.  Můj  bože!  Co  to  činím?  Zapomněla  jsem  se  tak 
v  milé  rozmluvě  s  pánem,  že  jsem  dosud  neodstranila  nepořádky,  které 
tu  pánův  soudruh  při  víně  narobil;  polovici  vína  vylil  pod  stůl  —  a 
tuto  prázdnou  láhev  musím  také  schovat. 

Gibier.    Když  dovolíš,  pomohu  ti. 

Margot.  Budete-li  tak  laskav,  prosím,  račte  ji  laskavě  odnésti 
do  této  komůrky. 

Gibier.    A  proč  schováváte  prázdné  láhve? 

Margot.     Abychom  je  mohli  později  zase  naplnit. 

Gibier.    A  dostanu  za  to  drahou  hubinku? 

Margot     Jste,  pane,  nenasytný. 

Gibier.  Nediv  se,  kdo  pak  by  takovému  poupátku  odolal? 
(Vezme  láhev  a  nese  ji  do  komory.  Po  jeho  odchodu  spěchá  Margot  ke  dve- 
řím a  zamyká  je  na  Idíč.) 

Margot.    Dveře  jsou  železné.    Okno  tam  není  .  .  .  Může  křičet 

do  rána,  nebude  ho  slyšet  —  A  nyní  —  k  dílu.     (Spatří    vcházejícího 

dona  Diega.)    Hle,  más  neštěstí,  Margot  —  zapomněla*B  na  třetího. 

Výjev  desártý. 
Don  Diego.    Margot  ^ 

Don  Diego.     Nevi*átil  se  ještě  můj  soudruh? 
Margot  (srovnává  židle  a  stoly).    Dosud  ne. 
Don  Diego.     A  ten  co  zde  zůstal? 
Margot  (jako  výše).    Spí  tamto  na  lavici,  přebral. 
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Don  Diego.  Předzvidal  jsem  to,  bídný  to  národ,  ti  Holandiuié, 
takové  agenty  nejlépe  hned  pověsit.  (Nahlas.)   Bjl  zde  někdo? 

Margot.    I  ovšem. 

Don  Diego.    Kdož? 

Margot.    Ten  šlechtic,  o  kterém  jsem  dříve  mluvila. 

Don  Diego.    Byl  zde?  Co  chtěl?  Kde  je?  Zadržela*s  ho? 

Margot.  Řekla  jsem  vám  již,  ie  n^  krále  Karla"  nepřijímáme 
podezřelých  lidi,  ale  ten  mne  prosil  tak,  že  jsem  mu  přislíbila  přijmouti 
ho  na  nocleh,  až  se  vrátí.  Odešel  ke  krejčímu,  jak  sám  řekl,  koupit  si 
oděv,  vrátí  prý  se  brzy.  Dal  mi  skvost  závdavkem,  abych  ho  najisto 
přijala. 

Don  Diego.     Jaký?  Ukaž! 

Margot.     Zde,  ten  prsten. 

Don  Diego.  Dej  ho  sem!  Ha!  Erb  Montignů!  Mám  ho  ve 
svých  rukou!  Běžím  pro  stráž;  kdyby  se  vrátil,  zadrž  ho,  mčíš  mi  za 
něho  svou  hlavou.     To  spiklenec,  žebi*ák,  vězeň  rady  nepokojův. 

Margot.     Není  možná! 

Don  Diego.  Svatá  pravda;  pamatuj,  jak  veliká  odpovědnost 
na  tobě  spočívá! 

Margot.  Kdybych  to  byla  věděla,  byla  bych  ho  dala  okamžitě 
zatknout. 

Don  Diego.     Nic  není  ztraceno;  spěchám  pro  stráž. 

Margot.     A  m{g  prsten? 

D  o  n  D  i  o  g  o.  Zůstane  jakožto  důkaz  v  nikou  spi*avedlnosti.  (Odejde.) 

Výjev  jedeiiá<5tý. 
margot,  pak  Henryk. 

Margot.  Tak  —  nyní  nesmí  se  ani  okamžik  ztratit.  Pane 
barone,  pojďte  co  nejrychleji! 

Henryk  (vychází  z  pivnice).    Tu  jsem;  čeho  si  přeješ,  drahé  dítě? 

Margot.  Nemáme  času  k  mluvení,  každá  chvíle  je  draM,  prchněme ! 
Pomozte  mi  toho  opilce  přenést  do  této  síně,  střežte  tam  ty  dvéře,  je 
tam  zavřen  jeden  z  pochopů.  Počkejte  zde  na  mne.  Musíme  bez  pro- 
dlení prchnout!  Kdyby  někdo  přišel,  zde  máte  průkazy  — jste  „agentem 
rady  nepokojův",  —  zovete  se  Ezechiel  Van  den  Teeraboom.  ^Pozvednou 
Van  den  Teerabooma  a  Margot  odvádí  ho  do  siné  na  právo.) 

Van  den  Teeraboom.  Tak  jest,  jsem  Ezechiel  Van  den  Teera- 
boom.   Jakže  se  jmenuješ,  panenko?  Na  tvé  zdraví.  —  Houpá  se,  houpá. 

(Margot  odejde  s  Van  den  Teeraboomem.) 

Henryk.  Ničemu  nerozumím,  ale  snad  možno  doufat,  šlechetné 
dítě!  Vydává  se  k  vůli  mně  na  snu*!,  ubohé  děvče  z  lidu.  Zdaž  by 
taká  obětavost  nezdobila  kteroukoli  dívku  z  rodu  vznešeného !  Však  proč 
se  divím  zápalu  jejímu,  vždyť  láska  k  vlasti  vyrovnává  všechny  stavy 
a  pronásledování  spojuje  všechny  v  jednu  obec  utrpení  a  —  a  naše 
utrpení  jsou  tak  velká!  ach  tak  velká!  bože!  což  nám  již  zhaslo  slunce 
naděje?  Což  všem  nám  jest  souzena  smrt  neb  >7hnanství?  —  Kdos 
přichází.     Jsme  zničeni. 
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Výjev  dvanáctý. 
Henryk.    Tan  der  Knaek. 

Van  der  Knack.  Ach!  Šťastně  jsem  se  dostal  z  basy;  myslel 
jsem,  že  nž  je  po  mne  veta.  Na  štěstí  znal  mne  dobře  plukovník: 
„Takový  hlupec,  jako  ty,**  pravil,  „nedovede  být  spikleneem,  ani  kdyby 
chtěl,*'  a  kázal,  aby  mne  pustili.  Svatý  Krištofe,  děkuji  ti,  že  jsem 
neumřel  strachem.  Budeš  mít  čtyry  svíce,  čtyiy  velké  svíce,  tlusté  jak 
moje  hlava.  Ale,  kde  pak  je  Margot?  Není  zde  —  či  ji  také  sebrali  ? 
To  je  dobře,  patřilo  jí  to.  Nemodlila  se  nikdy  v  kostele  —  beztoho 
mne  jen  proto  neštěstí  stíhalo. 

Henryk.  Tof  hostinský!  Poznal  jsem  ho  po  hlase.  Margot 
přece  pravila,  že  ho  zatkli.  — 

Van  der  Knack.  A  hledbne,  kdo  pak  to  zde  hospodaří?  Co 
pak  zde,  pane,  děláte? 

Henryk.     Ticho! 

Yan  der  Knack  (stranou).  Tu  máš  —  zase  nějaký  policajt; 
všickni  mluví  stejně:  „ticho,  ani  mukl**  Snad  mne  chce  znova  sebrat. 
(Nahlas.)  Ctěný  pane,  velectěný  pane,  já  se  vi'acím  přímo  ze  šatlavy, 
odkud  mne  před  chvílí  pustili.  Pan  plukovník  pravil,  že  jsem  příliš 
hloupý  na  spiklence  a  při  sám  bůh,  že  měl  úplně  pravdu. 

Henryk.  Mlč,  jsem  agent  rady  nepokojův;  vidíš  zde  průkazy? 
Jmenuji  se  Yan  den  Teeraboom  a  střežím  zde  spiklence,  barona  Mon- 
tigny-ho,  zamčeného  v  této  komoře;  jsou  dvéře  i  zámek  pevný? 

Yan  der  Knack.  Ze  železa,  pane,  oken  tam  není,  nemůže 
nikudy  utéci.  A€  si  křičí,  jak  chce!  Yelká  to  pocta  pro  hostinec 
„krále  Karla",  že  se  v  něm  podařilo  tak  zručnému  agentovi  polapiti  tak 
vzácnou  kořisť. 

Henryk.  Ani  slova  více!  Sedni  a  střež  tyto  dvéře!  (Ukazuje 
na  levo.) 

Yan  der  Knack.  Již  mlčím!  (Stranou.)  Málem  by  mne  byl 
zase  sebral. 

Výjev  třdnáiCtý. 
Předešli.    Margot  (oblečena  za  mužského,  s  pravé  strany.) 

Margot.     Zde  jsem,  pane  barone! 

Henryk.  Mluv  tiše,  tamhle  je  Yan  der  Knack,  myslí,  že  střeží 
spiklence. 

Margot.  Tím  lépe,  získáme  času.  Jsem  Jan  Rape,  jenž  zhynul 
v  Brusselu,  ale  napřed  zaplatil  převoz  za  vás,  pane  barone,  i  za  sebe 
na  lodi  .Krásná  Amalie".  Zde  znamení,  po  kterém  nás  přgmou;  do- 
razíme-li  do  přístavu,  jsme  zachráněni. 

Henryk.  Yan  der  Knacku,  střež  vězně.  Ručíš  za  něho  vlastní 
hlavou;  já  spěchám  se  soudruhem  pro  stráž.    (K  Margot  tise.)    Pojďme! 

Margot.     Kéž  oko  prozřetelnosti  bdí  nad  námi! 

Henryk.  Doufám  a  věřím;  zachrání  nás  i  Flandry,  když  má 
takové  dívky,  jako  jsi  ty! 

Margot.     Směle  v  před  —  ve  jménu  božím!  (Odejdou.) 

a* 
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Výjev  ótmáiCtý. 

Yaa  der  Knack,  pak  Diego  se  strážemi,  potom  Glbier,  konečně  Tan  den 

Teeraboom. 

Yan  der  Enack.  Mdj  bože!  Zimnice  lomcuje  mnoa  znova  I 
Taková  zodpovědnost  na  mé  hlavě!  Klíč  je  v  zámku;  aby  ho  jen  ne- 
nkroutil,  rnp  —  a  už  je  po  mně!  Ob,  mně  není  dobře,  kéž  by  mne 
jen  síly  neopustily  nebo  je  tu  róno  —  šibenice. 

Don  Diego  (ypadne  se  strážemi).  Kde  je?  Přišel  již?  Co  to? 
Yan  der  Knack?  Kde  jsi  se  tu  vzal? 

Yan  der  Knack.  Pustili  mne  ze  šatlavy,  řekli  mi,  že  jsem 
hlupec,  ale  to  neškodí,  střežím  zde  vězně,  sedí  tam  zamčen. 

Don  Diego.     Kde,  otevři! 

Yan  der  Knack.     Děkuju,  má  při  sobě  třeba  zbraně. 

Don  Diego.  Hloupá  babo!  (Otevře  dvéře,  v  kterých  se  objeví 
Gibier.) 

Gibier.  Tak,  to  jsem  já,  náhodou  jsem  vešel  sem  a  někdo  mne 
tu  zamknul.  (K  Yan  der  Knackovi.)  To  ty,  zbůjníku,  dopustil  jsi  se  té 
špatnosti! 

Yan  der  Knack.  Já?  Pro  živého  boha,  pane  —  kde  pak 
bych  já  se  toho  odvážil  ?  To  ten  .  .  .  ten  .  .  velmožný  agent  ...  ten 
Yan  den  Boom-boom  .  .  přikázal  mi,  abych  střežil  vězně. 

Don  Diego.  Jakže?  Yan  den  Teeraboom  byl  opilý.  Co  se  tu 
děje?  Kde  jest  ta  dívčina!  Podívejme  se  ještě  do  této  síně.  (Yejdese 
strážemi  do  dveří  na  právo.) 

Gibier.  Pokud  stojí  lodě  v  přístavu,  jsme  bezpečni.  (Poblíží 
oknem.)  Ha,  co  to?  Jakýs  člunek  pluje  ku  „Krásné  Amalii*S  rozvinují 
plachty,  zadržte! 

(Diego  se  strážemi  proválejí  Yan  den  Teeraboóma.) 

Yan  den  Teeraboom.  Jsem  Yan  den  Teeraboom  —  Jakže 
se,  panenko,  jmenuješ?  —  Na  tvé  zdraví!  —  Houpá  se  —  houpá  — . 

Don  Diego.     Ještě  nevystřízlívěl  a  dívčiny  tu  není,  uprchlá. 

Gibier  (stranou;.  Pověsila  mi  bulíka  na  nos.  (Slyšet  výstřel  z  děla.) 
Pohleďte,  „Ki-ásná  Amalie'*  pluje  z  přístavu  v  širé  moře  —  vidíte  na 
palubě  toho  mladíka  s  tmavými  vlasy  a  vousy?  — 

Don  Diego.  ToC  baron  Moutigny.  (K  Yan  der  Knackovi.)  Pustil 
jsi  vězně;  zodpovídáš  se  z  toho,  přijdeš  na  šibenici. 

Yan  der  Knack.     Je  vidět,  že  se  jí  nevyhnu. 

Don  Diego  (ku  strážím).    Doveďte  ho  k  plukovníkovi. 

Yan  der  Knack.  K  plukovníkovi?  Pak  se  nebojím,  ten  ví, 
s  kým  jest  mu  jednat  —  pustí  mne  zase. 

(Opona  padá.) 
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Daniel  Manin. 

flistorioká  drobnoxnalba 

od 

S^Llfreda  $lavíka. 
I. 

Nebyl  to  svátek  pouze  jediného  města:  celý  národ  italský  dlel 
mysli  v  Benátkách,  když  tyto  dne  22.  března  1875  splácely  vlastenecký 
svůj  dlah  muži,  jenž  byl  jedním  z  mohutných  těch  chai^aktei-ův  poli- 
tických, jichž  součinnosti  děkuje  národ  italský  dnešní  svou  noodvislost, 
jednotu  i  svobodu. 

Syn  vlasti  hluboko  pokleslé,  člověk  bez  prostředkův  hmotných, 
ozbrojen  toliko  bystrým  duchem,  výmluvností  a  zmužilým  srdcem,  pod- 
nikl boj  za  poki*ok  a  svobodu  proti  reakci  na  pohled  nezdolné  a  to 
s  lidem,  jehož  nestatečnost  byla  pověstnou,  a  jemuž  sladká  zahálka  byla 
nejmilejším  požitkem.  A  hle,  za  nedlouho  prsa  lidu  toho  oddychují 
zápalem  nadšení  pro  ideu,  stařec  omládá  na  junáka  a  koná  divy  chra- 
brosti ;  Manin  vdechnul  mu  svou  duši.  Manin  jej  naučU  bojovat  a  trpěti 
8  vytrvalostí,  která  budí  úctu  samého  nepřítele.  K  procitnutí  ovšem 
napomáhal  duch  veliké  doby.  Vsak  plamen  udi*žoval  a  ovládal  bez- 
pečně toliko  Manin  sám.  Bez  jeho  přikladu  a  pevnosti  uebyly  by 
Benátky  nikdy  vydi*žely  tragický  ten  zápas  až  do  konce,  jehož  památka 
nedala  nikdy  více  klesnouti  duchu  italskému  v  mdlobu  zoufání. 

Nyní  svobodní  Benátčané  odhalovali  pomník  svého  velkého  diktá- 
tora. Yenecie  ozdobila  se  k  tomu  dni  touž  nádherou  malebnou,  jako 
když  di*uhdy  co  světovládná  „královna  moří"*  slaví  vela  své  zasnoubení 
s  mořem  jaderským.  Paláce,  chi'ámy,  mosty,  věže  a  sloupenl  vše  po- 
kryto ratolestmi,  prapoiy  a  skvostnými  koberci.  Veškeré  krémy  zůstaly 
zavřeny,  průplavy  plné  ověnčených  gondolí,  všude  davy  slavnostně  vzru- 
šeného lidu.  Z  celé  vlasti  italské  přišly  deputace,  aby  ověnčily  obraz 
nezapomenutelného  obránce  republiky  sv.  Marka. 

Na  malém  náměstí  San  Patemiano,  před  průčelím  domu,  jejž 
obýval  Manin  s  rodinou  svou  až  do  té  chvíle  osudné,  „kdy  vstoupil  do 
loďkv,  aby  šel  do  vyhnanství  a  tam  zemřel,"  zvedá  se  vysoko  prostý 
mramorový  podstavec,  jehož  patu  střeží  okřídlený  benátský  lev  a  s  něhož 
shlíží  kovová  socha  Maninova. 

Žádný  ideální  hrdina  revoluce;  žádný  Masaniello  ani  Rienzl: 
prostý,  vážný  občan  stojí  před  námi,  di-že  v  pravici  svinutý  list ;  postava 
neveliká,  ale  sporá,  kterou  halí  moderní  šat  občanský.  Široká  troj- 
barevná  páska  splývající  s  pravého  ramene  přes  prsa  k  levému  boku: 
tof  jediná* ozdoba  připomínající  neobyčejnou  dobu,  v  níž  muž  ten  zasáhl 
do  dějův  italských.  Leč  pozorujme  tu  hlavu.  Jaký  to  výraz  odhodla- 
nosti a  vůle  železné,  jaké  vzezření  mužné,  a  přece  zas  v  tom  zraku 
k  zemi  sníženém  jaká  zadumčivost  bolnál    Věru  lépe  nemohl  benátský 
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umělec  Luigi  Borro  vyjádřiti  základní  tón  povahy  Maninovy.  Na  první 
pohled  snad  že  zarazí  diváka  přísný  ten  realism,  i  přál  by  více  poesie 
té  postavě.  Avšak  Borro  nechtěl  patrně  vzbuditi^  žádnou  klamnou  před- 
stavu o  muži,  jemuž  pravda  šla  nade  všecko.  Žádnou  illusi  o  člověku,- 
který  ani  nepřítele  nechtěl  oklamat.  Yšaktě  si  lid  benátský  ozdobil 
v  srdci  svém  obraz  Maninův  bohatou  poesií  lásky,  všaktě  kolem  postavy 
Maninovy  již  nyní  rozetkán  mythus  národní  tak  dojemný  a  luzný,  jako 
ten  pohled  s  campanily  sv.  Marka  za  snivé  letní  noci,  když  měsíc  rozlévá 
své  stříbro  po  lagunách,  palácech  a  zahradách  benátských  a  z  dálky 
moře  jadei*8ké  šumí  hvězdám  svou  věčně  velebnou  báji  .  .  . 


Yenecie !  Sen  tisíciletí  vbásněný  v  mramor.  Svět  upomínek  a  zříce- 
nin, v  nichž  každý  krok  budí  ozvěnu  zaniklé  velikosti  a  slávy  .  .  . 
Jaký  to  osud! 

Tyže  červánky  století  minulého,  které  nachem  barvily  síň  kon- 
gressu  fíladelfíckého,  kdyžtě  v  ní  pět  a  padesáte  chrabrých  mužův 
prohlašovalo  práva  člověka  i  národův:  tože  slunce,  které  zapadajíc  nad 
hrobem  Rousseauovým  plýtvalo  světlem  svým  nad  vítěznou  trikoloron 
první  republiky  francouzské:  tože  slunce  líbalo  též  v  posledy  ssinalou 
Uc  prastaré  republiky  sv.  Mai*ka  a  nemělo  pro  ni  žádné  naděje,  žádného 
zejtřka  více! 

Ano  vše  vůkol  probouzelo  se  k  životu,  shasínala  nejmocn^ší  obec 
středověká  na  samém  srdci  Evropy  téměř  nepovšimnuta.  Čtrnáct  století 
velkolepého  žití  zanikalo  v  bídě  mdloby,  jež  nevzbuzovala  ani  sou- 
citu více. 

Hrdá  ona  ^^f^ovna  Adrie",  jež  druhdy  di*žela  obchod  lidstva 
v  rukou  svých,  ovládala  Itálii,  dobyla  Cařihradu  a  odolala  spolku  všech 
králův:  nejpyšnější  ta  aristokracie,  která  na  spůsob  Anglie  zdobila  se 
skvosty  sebranými  z  podmaněných  osad  v  šírém  Oiíentu,  tato  republika 
rovněž  bohatýrská  jako  ukrutná,  ejhle,  ta  zmírala  od  památné  plavby 
Portugalce  Yasca  ái  Gamy,  zmožena  těžkými  boji  s  Osmanstvem,  ztrá- 
cejíc osadu  za  osadou/  jako  starý,  vichrem  vjrvrácený  strom  v  stínu 
a  mlčení  lesův.  Dávno  již  práchnivěl  v  mramorové  hrobce  chrámu  San 
Stefane  ^poslední  Benátčan"  —  proslulý  Tnrkobijce  Francesco  Morosini, 
když  zastihla  republiku  sv.  Marka  boid^e  první  revoluce  francouzské. 

Doba  obrovská,  která  vyžadovala  muže  jako  byl  Enrico  Dandolo 
a  činy  jako  bitva  Lepantská,  však  zatím  nezastala  zde  než  mdlobné 
epigony,  rozmařilé  aristokraty,  trávící  z  výnosu  svých  statkův  na  pev- 
nině a  hájící  houževnatě  spuchřelé  formy  starých  zřízení  jakoby  z  nich 
vždy  ještě  doufali  vykouzlit  ztracenou  minulost.  Bylo  cosi  nevýslovně 
smutného  ve  vybraném  tom  rozkošnictví,  jímž  tehda  slynuly  Benátky. 
Schudlá  pýcha  hledící  utápět  paměC  svou  v  pěnivé  číši.  Y  hodině,  kdy 
měly  být  Spartou,  nebyly  Benátky  než  vyžilou  Byzancií.  —  Zbraně 
revoluce  francouzské  třaskaly  na  půdě  hornoitalské,  vrážejíce  v  krunéř 
Rakouska,  tohoto  obránce  napadené  minulosti.  Republika  *sv.  Marka 
octla  se  uprostřed  mezi  oběma  zápasníky.  Dnes  na  ni  volal  nový  svět 
hlasem  generála  Bonaparta:  ,Přiviň  se  k  sestře  francouzské!*  Na  zejtří 
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ji  domlouval   starý  svět  ústy  Rakouska:    nVeta  po  tobě,   nespojlš-li  se 
8  námi  proti  revoluei." 

Mdlobná  signoría  třásla  se  a  nevěděla  si  rady.  Srdce  lidu  tihlo 
jaksi  pudem  k  republice  francouzské,  srdce  aristokracie  opět  ke  kon- 
servativnimu  Rakousku.  Pokud  štěstí  přálo  Francouzům,  halila  se  sig- 
noría benátská  opatrně  v  plááf  nestrannosti;  jakmile  však  uzřela  Fran- 
couze na  ústupu,  počala  se  spolčovat  s  Rakouskem.  Dvojliká  ta  hra 
mstila  se  krutě.  Hledíc  uniknouti  vodě  i  ohni  ubohá  republika  stala 
se  oběti  obou.  Přišel  den,  kdy  Rakousko  samo  ji  vyzvalo,  aby  otevřela 
iHány  své  Francouzům.  Dne  12.  května  1797  poslední  doze  ohlašoval 
pod  sloi^em  Markova  lva  konec  staré  vlády.  Lid  ale  vítal  granátníky 
francouzské  jako  své  osvoboditele. 

Přes  noc  obrácena  staletá  vláda  šlechty  ve  vládu  lidu.  Mezi 
šedesáti  správci  města  nebylo  než  devět  šlechticův.  Všude  pnou  se 
„stromy  svobody",  —  s  cedrových  stožárů  před  chrámem  sv.  Marka 
vlají  tríkolory,  k  rozkazu  nové  vlády  boří  se  žaláře  inkvisice,  „tyto 
mučímy  arístokratického  barbarství",  a  lid  spaluje  na  náměstí  „zlatou 
knihu"  šlechty  benátské,  v  níž  toužívali  býti  zapsáni  králové  jako  Jin- 
dřich IV.  francouzský.  Starobylý  „lev  sv.  Marka"  na  šedém,  žulovém 
tom  sloupě  drží  v  tlapě  otevřené  evangelium ;  na  tomto  četl  se  až  dosud 
nápis:  „Pax  Tibi  Marce  evangelista  meus."  Njní  jest  latina  vyhlazena 
a  nahrazena  zlatými  slovy:  „Pi-áva  člověka  a  občana".  A  lid  vesele 
k  tomu:   „Konečně  lev  obrátil  list"  ... 

Ano,  obrátil!  Ctižádostivý  Bonaparte  dopřál  Benátčanům  pouze 
lhůtu,  co  by  naložil  nejvzácnější  jejich  poklady  umělecké  na  lodě  a 
odvezl  do  Paříže.  Benátky  nebyly  mu  než  zbožím  k  záměně  a  politické 
lichvě.  Jakmile  poznal  v  tom  svůj  prospěch,  postoupil  je  proti  všem 
posavádním  tradicím  politiky  francouzské  mírem  v  Campo  Foimlo  již 
dne  17.  ř^na  1797 — Rakousku.  Od  toho  dne  pokládala  se  republika 
sv.  Marka  za  vyhlazenou  z  řady  státův  evropských.  —  Protestiigící  bez- 
brannosti  nedbal  nikdo. 

Posly,  které  vyslala  obětovaná  demokracie  k  Napoleonovi,  odbyl 
tento  surovým  výsměchem :  „Nepotřebigu  Benátčanův ;  nechtějí-li  Rakouska, 
a€  se  s  ním  bijou."  Dne  18.  ledna  1778  stálo  vojsko  rakouské  na 
náměstí  sv.  Marka.  Ani  ruka  se  nepozvedla  proti  němu.  Všecka  zášt 
byla  obrácena  proti  Francouzům.  Toliko  poslední  doze  zašlé  republiky, 
Luigi  Manin,   omdlel  skládaje  slib  do  rukou  komissaře  nové  vlády.  • — 

Přišel  sice  den,  kdy  měnlivé  štěstí  válečné  opět  vychvátililo 
Rakousku  kořisf.  Roku  1805  staly  se  Benátky  přístavem  Napoleonova 
„italského  ki'álovství"  pod  místokrálem  Eugenem  Beanhamais.  Avšak 
po  osmi  letech,  za  kterých  nebylo  ani  pokdy  vzpamatovati  se,  smetlo 
vlnobití  dějův  Benátky  opět  pod  vládu  Mettemichovu  a  tentokráte  na 
dobro.  Jest  známo,  jaké  naděje  tehda  vzbuzovali  generálové  rakouští 
v  Italianech,  aby  je  odvrátili  od  „romantického  jezdce **  Murata:  „Ra* 
kouské  vojsko  přináší  vám  svobodu  a  zakládá  italskou  neodvifilost.  Máte 
státi  mezi  nái*ody  Evropy  co  jediné  těleso,  co  národ  hodný  jich  úcty 
a  sproštěný  cizích  vlivů*  . . .  volal  dne  10.  prosince  1813  i*akouský 
generál  Nugent  v  proklamaci  z  Ravenny ;  a  ještě  12.  června  1814,  tedy 
měsíc   po   míru   pařížském,   zvěstuje  generál   Bellegarde  Benátčanům: 
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„ŠCástný  vás  očekává  los.  Obdržíte  ústavu,  která  vás  uspokojí;  ústavu^ 
která  trvale  zigistí  vaše  štěstí  a  vaši  budoucnost.*  Nuž  a  v  zápětí,  v  bez- 
prostředním zapěn  této  vzrušující  poesie  následovala  prosa  absolutismu 
sv.  alliance! 

Když  r.  1816  Benátčané  dopomínali  se  oněch  slibův,  dostali  od 
Mettemicha  za  odpověď:  „  Ješto  byla  Itálie  vítěznou  zbraní  naší  dobyta* 
nemůže  býti  o  ústavě,  neřku  o  neodvislosti  řeči.**  Nicméně  <láno  ne- 
jedno zřízení,  které  chovalo  plodný  zárodek  dobra.  Jen  žo  pohříchu 
postupem  času  dobré  ty  zákony  pokryly  se  prachem  archivů  a  na  jich 
místě  vyvinulo  se  to,  co  slulo  systémem  Metternichovým :  ona  vláda 
nedůvěiy  proti  národům,  ono  zimničné  stíhání  a  dušení  kde  jaké  vol- 
nější myšlenky,  kde  jakého  mužnějšího  slova,  z  ki'átka  ono  trapné,  ne- 
snesitelné udržování  celých  národův  pod  dohlídkou  tajné  policie.  „Při- 
pouštím, že  pod  mou  vládou  může  býti  spokojen  pouze  ten,  kdo  dovede 
být  zticha, *  doznal  Metternich  sám;  vzhledem  k  Itálii  pak  byl  dokonalým 
skeptikem:  „Vím,  že  Itálie  pod  cizovládou  neuspokojí  se  nikdy. *"  — 
A  proto  ji  hlídal  dnem  nocí  očima  Ai-gnsovýma.  Neustal,  dokud  ticho 
hřbitova  nezavládlo  po  zemském  tom  i-áji.  A  bylo  ticho.  Nikde  však 
tesknější,  nikde  trapnější  než  v  osiřelých,  Terstem  o  poslední  obchod 
připravených  Benátkách.  Umlkly  písně  zpěvného  toho  lidu,  mrtvo  bylo 
na  lagunách,  mrtvo  v  přístave  i  městě,  jen  německý  hlahol  štýrských 
vojákův  rozléhal  se  po  ulicích.  Metternich  byl  spokojen.  Ale  Byron 
zaslechl  v  Benátkách  z  úst  prostých  plavců  slova:  „Neklamte  se, 
pane,  lev  sv.  Marka  není  mrtev,  on  toliko  spí*"  .  .  . 

II. 

Před  palácem  dožův,  na  proslulé  Piazettě,  tomto  mi*amorovém 
svědku  tolikých  dějův  památných,  spatřovalo  se  za  sychravého  dubno- 
vcho  jitra  roku  1822  hrubě  sbité  lešení  pokiyté  divnými  přístroji 
a  otočené  řetězem  vojska.  Za  vojskem  pak  ohromný  němý  zástup  Hdu 
v  napnutém  čekání.  Co  znamenalo  to  divadlo?  Nejbližší  chvíle  skytla 
odpovědi  Po  obrovských  schodech  paláce  dožecího  sestupuje  průvod; 
asi  dvanácte  mladých  ještě  mužův,  provázených  úřadníky,  strážemi  a  — 
knězem.  Průvod  odsouzencův  vedených  na  popmvu.  Lid  s  přitajeným 
dechem  šepce  si  jejich  jména.  „Visconti",  „Oroboni",  „Andi'yane",  — 
„Silvio  Pellico"  .  .  .  Čím  se  provinili?  —  Čím  se  tehda  proviňovala 
mládež  italská:  chtěli  zhostit  Itálii  cizích  vlád.  Byli  však  13.  ř^na 
1820  v  Miláně  zatčeni  a  po  čtyřměsičném  vyšetřování  do  Benátek  od- 
vezeni. Zde  je  drželi  rok  pod  olověnými  střechami  paláce  dožův  a  nyní 
bylo  jim  procitnouti  na  popravišti.  Již  zdálo  se  vše  býti  připraveno 
k  vykonání  ortele;  než  v  tom  přikvapil  důstojník  s  depeší.  Moře  lidu 
se  pohnulo,  jakoby  si  oddechlo.  Auditor  rozevřel  listinu  a  ohlašoval 
odsouzencům,  že  trest  smrti  mění  se  jim  v  dvacetiletý  žalář  na  Špilberku. 
—  Odsouzenci  vyslechli  změnu  svého  osudu  klidně;  ne  tak  lid;  čekal 
patrně  milost  pro  blouznivé  mladíky,  i  byl  trapně  dojat  svým  sklamáním. 
„Špilberk*^  znamená  v  očích  jeho  totéž  co  smrt.  Ale  již  dáno  znamení 
bubeníkům,  a  vězňové  odvádějí  se  v  témž  pořádku,  v  jakém  byli  při- 
vedeni.   Jakýs  bledolící  mladík  hlavu  maje  obnaženu  stojí  blíže  schodů, 
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po  nichž  odsouzenci  vystapígl.  Kyne  Silviovi  vřelé  ^8  Bohem*  a  z  očí 
mn  vytryskly  slzy.  nSperanza"  . . .  toC  jediné  slovo,  jež  mflže  vypravit 
ze  stísněného  hrdla.  Někteří  zniyí  bledého  hocha.  Jest  to  syn  zdejšího 
advokáta,  student  Daniel  Manin.  Zpraven  o  osudu,  jakýž  čeká  básníka 
Francescy  da  Rimini,  neměl  dlení  v  Padově,  kdež  meškal  na  studiích 
práv.  Pospíšil  domů,  aby  spatřil  ještě  jednou  tvář  pěvce,  který  tak 
mnohou  spůsobil  mu  chvíli  blahého  vzrušení,  jehož  písně  vlastenecké 
budily  v  duši  jinošské  tolik  luzných  tužeb  a  snův.  Ano,  hlubší  vášně 
prochvívaly  tuto  útlou  hrud  mladíka  jedva  osmnáctiletého  a  obraz, 
kterého  byl  právě  svědkem,  vnořil  se  ovšem  až  na  samo  dno  citlivé 
duše  té. 

Narozen  20.  května  1804,  vyrůstal  jemně  organisovaný  hoch 
v  dumném  tom  klidu,  z  něhož  rodila  se  mladá  Itálie.  Vůkol  něho 
žilo  ještě  pokolení,  které  pamatovalo  poslední  dny  starobylé  republiky, 
a  velebilo  je  jako  stařec  chválívá  doby  své  mladosti.  Zapomínalo  na 
její  temné  sti*ánky  a  ukazovalo  dětem  svým  toliko  stopy  bývalé  její 
spanilosti  a  slávy. 

Takové  dojmy  splétaly  se  v  sny  dítěte.  Což  divu,  že  zamiloval 
si  Manin  své  rodné  město,  svou  Venecii,  nade  všecko  na  světě. 

Nezámožný,  ale  vzdělaný  jeho  otec  žil  blahé  té  víře,  že  lze 
republiku  sv.  Marka  vždy  ještě  vzkřísiti  živným  ohněm  zásad  prohlá- 
šených revolucí  francouzskou.  Byl  horlivým  demoki'atem  a  republikánem. 
Daniel  již  v  útlém  dětství  slýchal  otce  rozmlouvat  se  svým  učitelem 
Foi'amitim  o  těchto  věcech;  nerozuměl  jim  ovšem,  ale  neušlo  mu  po- 
hnutí obou  těch  mužův,  jinak  přísných  a  vážných,  za  těchto  rozprav.  — 
Otec  pak  čím  dále  vždy  ochotněji  dával  dychtivé  mysli  jeho  nazírat  do 
poutavých  dějin  veliké  minulosti  italské  a  tužil  záhy  povahu  synovu  na 
vzorech  ctnosti  a  statečnosti  antické.  Bystrý  hoch  probouzel  se  duševně 
až  příliš  záhy,  dojista  pak  ranněji,  než  prosplvaďo  útlému  organismu 
jeho.  Již  ve  dvanáctém  roce  znal  několikero  řečí,  a  bavil  se  čtením 
dějin  starořímských ;  co  šestnáctiletý  student  převáděl  knihu  Henochovu 
z  řečtiny,  psal  slovník  benátského  nářečí,  a  s  devatenácti  lety  již  otevřel 
si  pěknou  dějepisnou  studií  vstup  do  Athenea  benátského.  Dosáhnuv 
pak  ve  dvou  letech  po  té  na  universitě  padovánské  hodnost  doktora 
práv,  zasnoubil  se  v  dvacátém  třetím  roce  svém  s  chudobnou  dívkou 
měšfonskou,  Terezou  Perissinotti-ovou,  jednou  z  těch  bytostí  spani- 
lých, jež  trpívají  s  námi  s  úsměvem  anděla  a  zahanbují  nás  mnohdy 
velebným  hrdinstvím  jemné  duše  své.  Y  skrovných  poměrech  založená 
domácnost  mladého  právníka  hostila  tolik  blaha,  co  trudu.  Manin  za- 
městnán v  kanceláři  otcově,  věnuje  ostatní  prázdnou  chvíli  studiím  filo- 
sofickým a  politickým.  Cvičí  se  v  řečnictví,  maje  za  vzor  vlastního 
otce,  jenž  sám  byl  velmi  dobrým,  •bi-atným  a  důrazným  řečníkem. 
Něžnou  domácnost  oživuje  mu  dvé  dítek.  Prvorozený  syn  Jiří,  —  (onen 
to  chrabrý  Giorgio  Manin,  který  r.  1860  bojoval  pod  Garibaldim  u  Marsaly, 
dnes  pak  jest  italským  generálem)  —  a  pak  dcerka  Emilie,  děcko 
ku  podivu  nadané,  miláček  rodičův,  však  spolu  i  žalost  jejich.  Ubohé 
dítě  trpělo  nezhojitelnou  chorobou  ěiv  a  Manin  zkusiv  ji  léčiti  magne- 
tismem, vyčítal  si,  že  nemoc  její  toliko  zhoršil.  Péče  o  rodinu  i  stár- 
noucího  otce,    život  práce  i  strádání  naplňige  těch  deset  rokův,  nežli 
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čte  se  jméno  Maninoňro  v  seznamu  advokátů?  lombardsko-benátských. 
Ztrativ  milovaného  otce,  Manin  jarem  r.  1830  přestěhoval  se  do  Mestre. 
městysn  to  zrovna  proti  Bcn&tk&m  ležícího,  kdež  otevřel  si  kancelář. 
Netrvalo  dlonho  a  lid  nabýval  k  novému  advokátu  zvláštní  důvěry.  Tak 
bodře  a  upřímně  s  ním  dosud  žádný  .učený  pán"  nejednal,  tak  nezištně 
mu  ještě  nikdo  neporadil ;  tot  byl  pravý,  nelíčený  přítel  lidu  a  zastance 
trpícího  práva.  Ghvalná  pověst  o  svědomitém  a  výborném  advokátu 
brzy  donesla  se  do  Benátek. 

Avšak  v  právníkovi  neumlkal  patriota.  Jakmile  ocítil  se  v  družném 
kruhu  přátel,  svého  to  Zanettiho,  Minotty  a  básníka  Tommasea  (Toma- 
sice),  nemluvil  o  právech,  nýbrž  o  vlasti  a  budoucnosti  její.  Právě  touž 
dobou  (1830)  přišla  tehdejším  odsouzencům  politickým  amnestie  a 
Špilberk  vracel  své  oběti  životu.  Však  nevracel  pohříchu  než  stíny  . . . 
Takým  byl  zejména  ubohý  Silvio  PeUico.  —  Vrátiv  se  do  vlasti,  hlásal 
zbožné  oddání  se  v  osud  s  resignací  křesCanskou.  Maninovi  probodával  tento 
zvuk  zoufalství  srdce.  Odpověděl  k  němu  upřímně:  „Oddati  se  s  resi- 
gnací v  osud  zlý  teprv  tehda  mužům  sluší,  když  se  přesvědčili,  že  není 
více  žádné  cesty,  žádného  prostředku  k  spáse;  bez  této  jistoty  není 
resignace  než  chabou,  zvířecí  leností.  Národ  pak  není  k  resignaci  nikdy 
oprávněn,  neboC  národové  neumírají,  a  co  se  jednomu  pokolení  nezdařilo, 
může  se  zdařiti  příštímu.  *  Tento  optimism  neopustil  Manina  po  čas 
života;  zakládal  se  pak  asi  nejvíce  v  jeho  sympatii  a  důvěře  k  národu 
francouzskému,  od  něhož  očekával  novou  zoru  svobody  pro  spásu  Itálie. 
Sdílel  víru  tu  s  většinou  patriotův  italských.  Důkazem  toho  účinek 
červencové  revoluce  pařížské  na  mysle  jejich :  Bologna,  Parma  i  Modena 
zvedají  se  rázem,  ti'ojbarevný  prapor  letí  jako  meteor  od  města  k  městu, 
ve  dvou  dnech  jai-a  r.  1831  dýchali  dva  miliony  Italianův  svobodně! 
Každý  byl  tehda  přesvědčen,  že  svobodomyslná  vláda  Francie  nedopustí, 
aby  povstání  to  bylo  potlačeno  jako  ono  z  roku  1821.  Yždyt  jedva 
prohlásila  zásadu,  že  žádná  cizí  moc  nemá  zakročovati  proti  národům 
dobývajícím  si  na  svých  vládách  svobody.  V  naději  té  i  Manin  se  svými 
třemi  přátely  odhodlal  se  k  činu.  Rozhodili  po  Benátsku  provolání, 
vyzývající  Úd  k  následování  příkladu  Bolognézských  a  Modenských.  Již 
tehda  chtěl  se  Manin  zmocniti  proslulé  benátské  zbrojnice.  Leč  ani 
ruka  se  nehnula  k  te  proklamaci.  Bylo  třeba  ještě  dlouhé  práce  než 
by  duch  Benátčanův  stačil  na  podobné  odvážení  se.  Tato  zkušenost 
a  trapné  to  sklamání  se  ve  Francii  rozhodly  o  celém  dalším  směru 
veřejné  působnosti  Maninovy.  Pozůstalé  zápisky  (vydané  r.  1860)  dávají 
nám  nahlédnouti  v  samu  duši  jeho.  Skálopevné  jest  v  něm  přesvědčení, 
že  Itálie  musí  se  zhostit  cisíovlády.  „Neduhy  Itálie  nedají  se  zhojit 
obyčejnými  léky.  Panství  Rakouska  na  půdě  italské  podobá  se  železnému 
^  hrotu  oštěpu,  uváznuvšímu  v  ráně.  Nežli  se  může  pomýšlet  na  obvázání, 
musí  se  železo  vytáhnout.  Rakousko  v  Itálii  nevládne,  ono  zde  táboří.*' 
Cizinský  absólutism  poimšuje  prý  pak  ducha  lidu  co  nejžalostněji :  ^Láska 
k  vlasti  jest  zločinem,  udavačství  zásluhou,  zbabělost  jest  ctěna  a  od- 
měňována, všechen  mravní  pocit  jest  zvrácen,  zákon  a  svědomí  po^ki^i 
se  spolu.  "*  Ale  přes  tuto  nenávist  k  metternichovskému  Rakousku 
nechce  revoluci  vydupávat  a  přivolávat.  Volí  čekati,  až  na  orloji  dějův 
přijde  Itálii  doba  její,    ^až  se  pozdvihne  národ  sám  sebou  jako  moře 
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Y  přílivu.  *"  Do  té  doby  chce  použiti  každého  příznivého  elova  v  zákonoch 
rakouských,  chce  z&pasit  se  zákonem  v  ruce  zcela  po  spůsobě  0'Gonnela, 
který  týmž  časem  hýbal  neáCastným  Irskem.  Tak  chce  i  Manin  vycho- 
vávat rodáky  své  k  životu  veřejnému.  Doufá,  že  process  vyhraje ;  troufá 
si  usvědčit  metternichovský  absolutism,  kterak  nedodržuje  vůči  Italianům 
ani  vlastních  svých  zákonův  a  není  schopen  žádné  poctivé  reformy. 
„Kdyby  však  mimo  vše  nadáni  Rakousko  nabízelo  opravdovou  ústavu 
a  nái'odní  refoimy,  pHjměmež  je  loyalně  a  spolehejmež  se  v  ostatním 
na  přirozenou  moc  okolností,  kteráž  jednoho  dne  naši  svobodu  doplní 
neodvislostí." 

Napíná  odtud  všechen  svůj  důvtip  k  tomu,  aby  vypátral,  kterými 
otázkami  dalo  by  se  plodně  hnouti,  které  důležitosti  veřejné  by  zajímaly 
lid.  Neboť  kdo  chce  působiti  na  národy,  rodiny  a  jednotlivce,  musí 
působiti  na  jich  potřeby.  Nežli  lze  je  vznítiti  za  ideou,  potřebí  jim 
vysvětlit  jejich  interessy.  Manin  obrací  svůj  zřetel  k  otázkám  národo- 
hospodářským. Jednalo  se  tehda  (r.  1838)  o  sl&vbu  železnice  z  Benátská 
do  Milána.  Zřídily  se  dvě  společnosti  akcionářů,  jedna  s  kapitálem 
vldeiiským,  druhá  italská.  Milánský  advokát  CastelÚ  hájil  z^my  spo- 
lečnosti vídeňské.  Manin  převzal  hájení  zájmů  společnosti  benátské. 
Polemika  jeho  v  poradách  i  v  novinácl^  benátských  byla  skvělá.  S  břitkostí 
benátského  vtipu  odhaluje  lichost  důvodův  a  operac  společnosti  „cizí* 
a  s  vřelostí  patiíoty  dovozuje,  kterak  železnice,  na  niž  má  přispívati 
italský  lid,  má  býti  stavěna  se  zřetelem  na  potřeby  a  prospěch  toho 
lidu  a  nikoliv  s  ohledem  na  zájmy  cizí.  A  „poněvadž  podobným  spů- 
sobem  zůstávají  ještě  tisíceré  jiné  zájmy  lidu  benátského  zanedbány," 
zřizuje  pod  očima  metternichovského  systému  mezi  rodáky  svými  „italskou 
společnost  na  prospěch  národohospodářských  zájmů  vlasti."  Rozumí  se, 
že  jest  od  té  chvíle  pod  dohlídkou  policie  benátské  a  že  tato  zakazijje 
zřízení  jednoty  té.  Avšak  Manin  brání  věc  svou  veškei'ými  prostředky 
právními,  vyčei'pává  kde  jakou  opoini  zákona  a  prohlásíme  policejnímu 
řediteli  benátskému  tváří  v  tvář:  „Vězte,  pane,  že  neustanu  se  zákonem 
v  ruce  opíi-ati  se  vašim  opatřením  a  že  neustoupím  ničemu  ki*omě  násilí." 
A  nejsou  to  pouhá  slova  při  něm.  Zatím  co  v  Rakousku  vše  ještě 
spalo  v  dřímotě  předbřeznové,  z  Benátek  stíhaly  do  Yídně  co  chvlU 
nové  žádosti  za  opravy  hmotné,  všecky  z  péra  Maninova.  Bi*zy  zasazuje 
se  o  to,  aby  pošta  z  Východu  vbíhala  opět  jako  druhdy  do  přístavu 
benátského  a  nikoliv  do  Terstu,  brzy  opět  žádá  o  zřízení  námořnické 
a  obchodní  školy  v  Benátkách;  dnes  namáhá  se,  aby  vysvobodil  z  blá- 
zince 'občana,  jehož  „šílenství"  záleželo  v  tom,  že  byl  policii  metter- 
nichovské příliš  horlivým  Italem  ...  na  zejtří  opět  dovolává  se  vlády, 
aby  zřídila  kordon  proti  choleře  „a  sice  lychle,  neboC  cholera  neanti- 
chambnye,"  jindy  zas  píše  o  žádoucích  opravách  trestního  řízení,  při- 
mlouvaje se  zejména  za  veřejnost  přelíčení;  a  opět  jindy  horlí  pro 
zřizování  úvěrních  pokladen,  tedy  jaksi  záložen  pro  obecný  lid,  ba  ko- 
nečně opováží  se  —  v  letech  čtyřicátých  —  dovozovati  Mettemichovi, 
kterak  by  bylo  pro  království  lombardsko-benátské  k  velikému  prospěchu, 
kdyby  s  „ostatní  Itálií"  vstoupilo  v  jednotu  celní  .  . .  Tak  stával  se 
závoj  lidu  vždy  průzračnějším,  aniž  by  přece  vláda  Mettemichova  mohla 
zakročiti.     Nic  nezdálo  se  Maninovi  malým  a  nepatrným  na  dráze  té. 
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a  nikdy  nelitoval  pr&ce  sebe  namáhavější,  třeba  věděl,  že  ž&dóst  jeho 
zůstane  oslyáána,  n&vi-h  jeho  návrhem.  „Vyhoví-li  se  n&m"  — říkával: 
n trefa!  Každý  hmotný  pokrok  sesíllf  národní  věc.  Nevyhoví-li  se:  také 
dobře;  lid  si  to  zapíše  v  paměC  .  .  .*  A  nemýlil  se.  Lid  porozuměl 
práci  jeho  a  sledoval  ji  s  úéastenstv^  rostoucím.  Jméno  bystrého 
obránce  „práva  a  pokroka**  stávalo  se  populárním  netoliko  v  Benátkách, 
kam  byl  se  zatím  přistěhoval,  ale  po  šíré  vlasti  Italské,  kde  dosud  byli 
zvyklí  pohlížeti  na  Benátčany  jako  na  nejtvi*dší  spáče.  Tak  nadešel 
rok  1846,  kterýž  označcge  v  dějinách  Itálie  počátek  nové  epochy. 
V  Římě  zvolen  liberální  papež,  který  otevírá  žaláře  politických  vězňů 
a  začíná  papežskou  správu  opmvovat.  Radostná  naděje  prochvívá  prsoma 
Itálie.  nKdyž  samo  papežství  povoluje  duchu  doby,  mohou-liž  se  mu 
ostatní  vlády  vzpouzeti  ?**  Yše  volá  netrpělivě  po  opravách  politických 
a  obecný  jest  pocit,  že  to  „takhle  již  nemůže  dlouho  poti*vat." 

Již  před  lety  byla  vlasteneq^á  inteUigence  Itálie  připadla  na  lesC, 
jakou  by  v  době  obecné  nesvobody  mohla  nicméně  sdíleti  sobě  své 
tužby  a  poznávati  se  vespolek.  Ve  spůsobě  „učených  společností"  sjížděli 
se  co  rok  vědecky  vzdělaní  Italové,  přírodozpytci,  národní  hospodáři, 
lékaři,  právníci  a  filosofové  pokaždé  v  jiuém  městě  na  yaluý  „sjezd 
učencův"  italských,  kde  se  ovšem  pod  dohlídkou  vládní  rokovalo  o  „ne- 
závadných" věcech,  však  aby  se  tím  vřeleji  mluvilo  po  té  v  kruzích 
důvěrných.  Každý  takový  sjezd  byl  pro  to  které  město  svátkem,  pro 
Itálii  pak  událostí  národní.  Tentokráte  (r.  1846)  konal  se  v  Janově. 
Byl  pohnutější  všech  předešlých  a  rokováno  již  o  věcech  národu  mno- 
hem srozumitelnějších,  než  posaváde.  I  z  Benátek  přišlo  několik  učencův, 
mezi  nimi  též  Manin.  Podařilo  se  mu  přesvědčiti  shromážděné  patrioty, 
kterak  by  bylo  věci  italské  prospěšné,  kdyby  na  přes  rok  položil  se 
devátý  sjezd  do  —  Benátek. 

Nežli  však  k  němu  došlo,  bylo  již  každému  jasno,  že  v  Itálii 
rodí  se  veliké  věci.  Pius  IX.  povolil  svobodu  tisku,  občanskou  obranu, 
stavovský  sněm  a  zasazoval  se  o  celní  sjednocení  Itálie.  Král  sardinský 
Karel  Albert  však  již  dokonce  svěřil  se  Castagnetovi :  „Pokáže-li  nám 
Prozřetelnost  válku  za  neodvislost  italskou,  vsednu  se  svými  syny  na 
kůň,  postavím  se  v  čelo  svého  vojska  a  učiním,  co  učinil  Šamyl  v  Rusku. 
Jaký  to  krásný  bude  den,  až  zavení  volání  do  bitev  za  neodvislost 
Itálie!"  —  Což  divu,  že  Metternich,  drže  v  rukou  zpi-ávy  z  Turina, 
Říma  a  Florencie  již  v  létě  1847  zvolal:  „Příštího  jai*a  bude  v  Itálii 
ran  a  boulí  nazbyt."  A  přece  musel  povolovati  již  také  sám.  Nejen 
že  nemohl  zakázati  sjezd,  naopak  musel  se  spíše  tvářiti,  jakoby  z  něho 
měl  potěšení.  Benátky  byly  již  na  kolik  dní  před  13.  zářím  1847 
v  slavnostním  vzííišení.  Yšude  přípravy  k  slavnému  uvítání  a  pohoštění 
milých  hostí,  ktei'ých  přišlo  se  všech  končin  vlasti  italské  na  kolik  tisíc. 
1478  bylo  jen  členů  řádných.  Vsak  „dilettantů"  bylo  třikráte  tolik. 
Yšickni  uvítáni  co  bratří.  Gonvernér  benátský  konal  při  sjezdu  tom 
dozor  vlády.  Nuže  mohl  referovat  do  Vídně,  jak  mocně  již  Vlachům 
srdce  bijou.  „Přírodní  vědy"  —  af  užijeme  slov  Peverelliho  —  „byly 
na  ^ezdu  tom  záminkou,  politická  agitace  podstatou."  Rokováno  o  do- 
bročinných ústavech  a  uzavřeno:  vyti'hne-li  censura  ze  zprávy  o  před- 
mětu tom  i  jen  jediné  slovo,  že  dá  se  referát  vytisknout  v  jiném  státe. 
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Rokováno  o  ti-estnicich  a  někdejší  vězňové  političtí  sdíleli  své  vlastní 
zkušenosti  ze  žaMřův  rakouských  .  . .  Manin  vynikal  na  sjezdn  odv&žnon 
i  skvělou  výmluvností  svou. 

Jeden  z  řečníkův,  Césare  Cantú,  mluvě  o  minulosti  benátské  pro- 
pověděl, Že  republika  sv.  Marka  zhynula  mečem,  a  doznal  za  to  po- 
chvaly. Avšak  v  příští  schůzi  vyvstal  Manin  a  prohlásil  toto  tvrzení 
za  bludné:  „Pravda  zní:  zatím  co  vojáci  francouzské  republiky,  s  níž 
nebyla  vláda  benátská  v  žádném  nepřátelství,  „jakožto  přátelé"  olupovali 
Benátky  o  jich  poklady,  postoupil  Bonaparte  v  Campo  Formio  Benátky 
Rakousku,  dávaje  takto  jinému,  co  jemu  samému  nikdy  nenáleželo. 
Takovým  spůsobem  byla  odvěká  neodvislost  benátská  udušena."  — 
Když  přišla  pak  na  řadu  otázka  železniční,  ujal  se  Manin  slova  opětně 
a  rozvinoval  celý  plán,  kteink  by  homí  Itálie  měla  být  protkána  sítí 
železniční  přispůsobenou  k  žilobití  těla  italského.  Zavíraje  pak  vřelou 
přímluvou,  aby  někdejší  velké  soky  ni  benátské  republiky,  —  „dnes  ale 
družné  sestře"  —  obci  janovské  před  jinými  bylo  pomoženo  železnicí 
k  rozkvětu,  uchvátil  veškeré  posluchačstvo  k  nadšenému  potlesku.  „Vy 
budete  spasitelem  Benátek,"  pravil  mu  jeden  lombai*dský  vrchní  rada 
lia  rozchodu.  „Ukřižovaným,  či  neukřižo váným?"  odtušil  s  úsměvem 
Manin.  — 

Úřadní  noviny  psaly,  že  sjezd  dopadl  uspokojivě,  ano  Benátky 
pochváleny  za  jich  pohostinnost  „k  mužům  vědy";  —  avšak  rapporty 
policie  benátské  (nalezené  za  revoluce)  zněly  jinak.  Zejména  Maninova 
činnost  neušla  nelibosti.  Zavítal  pi-ávě  těch  dnův  do  Benátek  slavný 
nái*odní  ekonom  anglický  Richard  Gobden.  Policie  dovolila  hostinu 
k  jeho   poctě   jen   za   výminkou,    nebude-li   při  ni   —   Manin  mluvit. 

Benátčané  byli  sjezdem  tím  mocně  vyrušeni  ze  své  dřímoty  duševní ; 
nyní  tepi-v  poznávali,  jak  dlouho  spali.  Měli  co  doháněti.  Plni  žárli- 
vosti pohlíželi  na  ostatní  Itálii,  kde  vůčihledě  vůle  lidu  vyrůstala  v  zákon 
a  právo.  Do  této  kvasící  se  nespokojeností  zapadla  zvěst,  že  v  ústřední 
kongregací  milánské  dne  9.  prosince  1847  J.  B.  Nazari,  poslanec 
za  Bergamo,  podal  žádost,  v  níž  vyčetl  všechny  vady  lombardské  správy 
státní  a  činil  návrhy  na  jich  odstranění. 

Tyto  „ústřední  kongregace"  —  jedna  v  Miláně,  druhá  v  Benát- 
kách, —  zřízené  r.  1815  měly  být  původně  jakýmisi  postulátními  sněmy; 
nesměly  se  ozvat,  dokud  se'  jich  vláda  neotázala.  Nepřiznáno  jim  jiného 
práva  kromě  ku  prosbě.  Když  ho  však  lombardská  centrální  kongre- 
gace r.  1822  užila,  byla  za  to  z  Yídně  přísně  pokái*ána,  že  prý  pře- 
kročila meze  své  oprávněnosti.  Tak  stlačeny  časem  stavovské  ty  sbory 
na  pouhé  nic.  Kikdo  si  jich  nevšímal  ani  lid  ani  vláda.  Nyní  však 
rázem  upjal  se  na  ně  zřetel  obecný.  Manin  ihned  zkoušel,  zdali  by  se 
také  v  benátské  kongi*egaci  nenašel  nějaký  Nazari.  Avšak  nadaimo. 
„K  podobnému  kroku  se  vám  žádný  neodváží,"  —  dostal  za  odpověď. 
Odvážil  se  k  němu  tedy  sám.  Dne  21.  prosince  1847  podal  co  prostý 
občan  ústřední  kongregaci  benátské  petici,  kterouž  ji  žádal,  aby  násle- 
dovala příkladu  milánských.  YždyC  prý  by  dva  a  třicetileté  to  mlčení 
slavného  sboim  věru  mohlo  vládu  uvésti  v  bludné  domnění,  jakoby 
Italiani  byli  na  nejvýš  spokojeni  a  neměli  žádných  stížností,  žádných 
oprávněných  přání  ... 
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„Toto  mlčení  slavné  kongregace  poeh&zí  ze  strachu  před  nelibostí 
vlády;  takový  strach  jest  však  nespravedlivý  a  urážlivý,  nebot  křivdi 
a  nbližnje  dojista  vládě,  kdo  se  o  ní  domnívá,  jakoby  byla  r.  1815  dala 
tomuto  království  ústava  toliko  pro  smích  (derisorio),  jakoby  byla  zemi 
i  Evropu  šálila,  dávajíc  zákony  toliko  aby  jich  nedodržovala,  a  stíhajíc 
trestem  ty,  kdož  chtějí  zákony  ty  plnit  .  .  .  Vždyt  jest  naší  povinností 
vládu  v  úctě  míti.  Ale  kdo  ji  ctí,  musí  býti  přesvědčen,  že  si  ona 
nežádá  jiného  než  pravdy,  že  si  váži  těch,  kdož  ji  zpraví  po  pravdě 
a  že  nenávidí  těch,  kdož  před  ní  pravdu  zakrývají."  Kousavější  ironie 
nebyla  věru  dosud  o  systému  Mettemichově  nikdy  napsána.  Byl  to 
proslov  k  přísnému  onomu  soudu,  jaký  za  nedlouho  po  tom  dějiny  nad 
ním  pronesly.  Manin  zavíral  pevnou  nadějí,  že  kongregace  zjeví  vládě, 
jak  je  lid  nespokojen  i  které  jsou  příčiny  té  nespokojenosti.  „Žádám 
vás  za  to  snažně  ve  jménu  vaší  cti,  ve  jménu  národního  blaha  a  klidu 
obecného." 

Když  choť  Manino va  uslyšela,  čeho  se  tento  odvážil,  pravila:  „Vy- 
konal svou  povinnost,  nechat  z  toho  pro  nás  pojde  cokoliv."  Četná 
osvědčení  podobného  směru  počala  se  hrnouti  z  venkova:  Manin  byl 
rázem  nejpopulárnějším  mužem  v  Benátkách.  Na  sta  vážných  Benátčanů 
skládalo  v  skromném  příbytku  jeho  své  navštívenky,  Milán  chystal  mu 
adressu  důvěry,  po  Itálii  mluvilo  se  o  jeho  odvaze.  Naproti  tomu  mínil 
gouvernér  benátský  hr.  Alois  Pálffy  z  Erdčdu:  „Proti  Maninoví  lze  jen 
trojím  spůsobem  zaki*očit.  Buď  jej  poslat  do  blázince,  nebo  do  vězení, 
anebo  mu  zakázat  aspoň  advokacii."  Však  buďže  čekáno  na  rozkazy 
z  Vídně,  anebo  že  se  chtěly  nechat  věci  uzráti,  pro  tu  chvíli  zůstalo 
při  pouhém  úmyslu.  A  věci  uzrávaly  lychle.  Týž  měkký  benátský  lid, 
o  kterémž  velitel  hr.  Zichy  od  r.  1831  říkával,  že  netřeba  naň  vyvážeti 
děl,  Benátčany  že  spraví  pouhou  holí,  —  stával  se  den  ke  dni  „nezvede- 
nějším." Začal  nosit  klobouky  „Emaniho"  s  přeskou  napřed,  kouřit 
po  ulici  z  ki*átkých  hollandských  dýmek,  paní  a  dívky  benátské  nevy- 
cházely na  ulici  než  v  smutečných  šatech,  po  každé  noci  nalezla  policie 
hojnější  spoustu  cedulí  s  nápisem  „Viva  Pio  Nonol"  —  posléz  začal 
demonstrovat  i  v  divadle  .  .  . 

Policie  Metternichova  byla  přesvědčena,  že  celý  tento  „zlý  duch" 
v  lidu  nebéře  se  od  jinud,  než  z  tajných  .agitací  „několika  advokátů 
a  literátů",  mezi  nimiž  na  předním  místě  jmenovala  Manina  a  básníka 
Niccola  Tommasea,  který  již  před  lety  trpěl  pro  yěc  národní.  Nyní 
Tommaseo  znovu  nasadil  svou  hlavu  za  svobodu.  Týden  po  Činu  Ma- 
ninově  (dne  30.  prosince  1847)  měl  v  benátském  Atheneu  přednášku 
o  italském  písemnictví,  která  vyzněla  v  mohutné  volání  za  svobodu  tisku. 
Ihned  sta  podpisův  poki-ývalo  petici  za  zrušení  censury  a  smělý  básník 
sám  poslal  řeč  svou  rakouskému  censorovi.  Neobratná  polemika  vládních 
novin  možno-li  ještě  zvýšila  význam  řeČi;  žádosti  Maninova  i  Tomma- 
seova  obíhaly  v  nesčíslných  opisech  mezi  lidem  a  vše  upínalo  dychtivě 
zi-aky  na  kongregaci  benátskou.  A  hle,  kongregace  překonala  pod  ná- 
tlakem veřejného  mínění  samu  sebe.  Nejen  že  se  v  ní  našel  řečník 
Mocenigo  —  jenž  žádost  Maninovu  co  nejvřeleji  odpomčoval,  kongregace 
jednohlasně  uzavřela  zvoliti  komissi,  která  by  vyšetřila  příčiny  obecné 
nespokojenosti   národa.    Avšak  mezi  vůlí  a  skutkem  stál  —  Metternichův 
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gonvernér.  Zakázal  volba  komisse,  an  prý  mÁ  sám  právo  jmenovat  členy 
jeji.  Jaké  lidi  do  ni  vybral  jest  samozřejmo.  Byla  to  věra  moudrá 
politika  v  chvíli,  kde  již  Benátky  byly  plny  rozčilujících  zpi-áv  o  krvavých 
demonstracích  Milánských  .  .  .  Téhož  dne  5.  ledna  pozval  policejní 
ředitel  Manina  k  sobě.  Manin  se  dostavil  a  byl  ku  podivu  vlídně 
př^at.  Ěeditel  slovy  nejlahodnějšími  vyzýval  jej  při  jeho  lásce  k  vlasti, 
aby  vlivem  svým  působil  na  utišení  myslí  v  Benátkách.  Manin  odtušil, 
že  nejlepším  prostředkem  k  tomu  jest,  aby  vláda  nebránila  zákonné 
agitaci.  „Vy  však  nahlédnete,*  zněla  námitka,  ,že  vláda  nemůže  v  ničem 
být  povolná,  dokud  agitace  nepřestane.  ** 

n^sLopak,*'  odpověděl  pevně  Manin:  „agitace  nemůže  přestati, 
dokud  vláda  nepovolí.  A  vláda  musí  povoliti  mnoho  a  sice  hned." 
Policejní  ředitel  ujistil,  že  bez  meškání  v  tom  smyslu  dopíše  do  Vídně. 
Manin  však  nečekal,  alébi*ž  již  třetího  dne  po  rozmluvě  té  podal  kon- 
gregaci, jakož  i  gouvernéru,  nový  pamětní  spis,  ještě  mnohem 
důraznější  předešlého.  Pramen  veškeré  nespokojenosti  lidu  shledává 
v  tom,  že  na  místě  zákona  panuje  v  Benátsku  pouhá  libovůle  úřadníkův. 
Cože  zbylo  z  oněch  základních  organických  zákonův  pro  království  lom- 
bardsko-benátské  daných  r.  1815?  Nebyly  vyzdviženy  a  přece  jsou  od- 
straněny, na  ruby  obráceny  sterými  tajnými  nařízeními  ministeriálními, 
a  sterými  libovolnostmi  úřadův.  „Došlo  tak  daleko,  že  ten,  kdož  se 
jich  dovolával,  považován  za  kandidáta  blázince,  anebo  za  starožitníka." 
„Zákon  na  místo  libovůle"*  —  tot  tedy  přední  požadavek  lidu.  Ale 
zákon  ten  musí  být  přiměřen  pokročilosti  doby.  „Národnost  naše  musí 
být  ctěna,  lombardsko-benátská  naše  vlast  nesmí  býti  na  dále  pouhou 
rakouskou  provincií,  pouhým  krajem  ve  všem  na  Vídni  závislým,  nýbi*ž 
skutečně  samostatným  královstvím  pod  společným  toliko 
mocnářem,  ale  jinak  zcela  svéprávným  (séparé  et  distinct)  jako  Uhiy. 
Cheemet  býti  ovládáni  po  své  povaze  a  po  svých  mravech,  žádáme 
za  revisi  a  odstranění  zákonův,  které  se  příčí  rozumu  neb  mravnosti, 
civilisaci  nebo  zvyklostem  našim;  neboC  stejnokroj  zákonův  v  mo- 
narchii obydloné  různými  národnostmi  jest  těžkým  bludem  vlády  a 
velkým^  neštěstím  národův  ..." 

Žádá,  aby  lombardsko-benátské  království  obdrželo  své  vlastní 
ministry,  závislé  pouze  na  panovníku  a  odpovědné  řádnému  sněmu 
benátsko-lombardskému ;  žádá  oddělení  správy  a  financí,  touží, 
aby  pluky  italské  zůstaly  v  zemi,  ostatní  však  aby  z  ní 
byly  odvolány,  aby  z  důchodův  zemských  určila  se  pevná  kvóta  na 
společné  záležitosti,  ostatek  však  aby  se  obracel  výhradně  na  prospěch 
země  samé;  posléz  naléhá  na  opravu  soudnictví,*  na  zákon,  který  by 
stanovil  meze  policejní  moci,  zrušení  censury,  rozšíření  volebního  p!*áva, 
vůbec  rovnost  občanův  co  do  práv  i  povinností.  — 

Tím  chtěl  se  Manin  spokojit;  to  byl  by  přijal  loyalně,  zůstavuje 
další  vývoj  svobody  budoucnosti!  Méně  žádati  nechtěl,  „byloC  by  to 
pokrytstvím."  Že  nepomýšlel  na  revoluci,  vidíme  z  listu,  jejž  psal 
jednomu  z  přátel  svých  do  Videmu  čtvi*tého  dne  po  tom:  „Vštěpujte  lidu 
stále  a  neúnavné,  aby  nestrpěl  mlčky  žádný  čin  libovůle,  žádný  podskok, 
žádné  zneužití  moci.  Každékoliv  poiiišení  zákona,  nechf  stalo  se  od 
úřadův   nejvyšších  nebo  nejnižších,   budiž  odmítnuto   rázným  a  bczpro- 
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středním  dovoláváním  se  práva;  a  sice  nejen  se  strany  poškozené,  alóbrž 
ode  všech!  Zákonnost,  veřejnost,  vytrvalost,  odvaha  I  Tím  domfižem  se 
nápravy  svého  losu,  tím  promění  se  v  úctn  ono  opovi^žení,  jaké  posud  chovigi 
proti  nám  cizinci  i  Vlachové  sami.*"  Ale  Mettemich  afal  rázem  všechna 
disknssi.  Před  úsvitem  18.  ledna  1848  povolána  celá  pos^a  benátská 
do  zbraně,  k  šesté  hodině  ranní  byli  pak  Manin  i  Tommaseo  —  zatčeni. 
Po  loďce  dopraveni  jsou  na  policejní  ředitelství  a  odtnd  do  vězení 
trestního  soudu.  Týž  policejní  ředitel  Lindner,  který  před  čtrnácti  dny 
s  Maninem  tak  vlídně  jednal,  nyní  jej  udával  „co  hlavního,  ba  jediného 
původce  všech  nepokojův.**  Mluva  jeho  žádosti  jest  piý  smělá,  ba  zpupná; 
on  prý  požadige  věci,  jakých  vláda  nikdy  povoliti  nemůže,  a  dává  žádosti 
své  opisovat,  aby  jimi  jitřil  lid.  —  V  pravdě  ale  nic  nemohlo  jitřiti 
lid  povážněji  než  zatčení  těchto  dvou  mužův,  zostřené  prohlášením 
—  náhlého  soudu.  *  Po  hodině  celé  Benátky  věděly  o  skutku ;  ještř 
během  téhož  dne  mohla  manželka  Maninova  podati  soudu  žádost 
devadesáti  nejváženějších  měšťanův  benátských,  nabízejících 
jměním  svým  zámku  za  vězně.  Ale  nadarmo.  Nejen  že  nebyli  pro- 
puštěni, ředitel  policie  již  příštího  dne  vymáhal  na  soudu,  aby  i  pro^ 
případ,  že  by  na  zatčených  neshledal  žádné  viny,  nevydal  je  než  opět 
policii  ...  To  znamenalo,  že  budou  i  v  nejpříznivějším  případě  inter- 
nováni  na  některou  pevnost  v  Čechách  neb  na  Moravě.  Tereza  Maninova 
chtěla  nyní  vydat  nově  tiskem  některé  stai*ší  práce  muže  svého,  aby 
opatřila  rodině  své  obživu.  Yšak  censura  dovolila  to  pouze  s  výminkami, 
které  se  rovnaly  zákazu.  Za  to  advokáti  benátští  rozdělili  se  nezištně 
o  kancelářské  práce  Maninovy,  a  věrnost  přátel  závodila  se  srdcem  lidu, 
aby  rodina  zatčeného  netrpěla  nouzi.  Benátčané  tentokráte  neslavili 
karneval,  čestná  garda  měšťanská  poděkovala  se,  ohromný  zástup  lidu 
bi*al  se  s  obnaženými  hlavami  kolem  vězení  Maninova,  plavci  a  řezníci 
benátští,  rozdvojeni  staletou  záští,  pluli  svorně  ke  chrámu  Madonna 
della  Salute  a  smířili  se  zde,  takměř  vůči  oknům  žalářní  budovy.  Manin 
pak  v  chladném  svém  vězení  sice  ti'pěl  na  zdi'aví,  avšak  na  duchu  zůstal 
statečným  a  jarým  jako  dříve.  Dne  24.  ledna  píše  své  ženě:  „Vydí^žíte-li 
býti  stále  tak  pevnými  a  vlasti  oddanými,  budou  tito  dnové  nejki-ásněj- 
šími  mého  života!"  Toliko  smrt  milované  sestiy,  která  byla  provdaná 
v  Trevisu  a  churavěvší  již  od  některé  doby,  na  zprávu  o  zatčení  Ma- 
ninově  skonala — protkla  jej  ve  vězení  hořem  hlubokým.  —  Postaven  před 
vojenský  soud,  podstupiije  kolikero  dlouhých  výslechův,  jichž  základem 
jsou  listiny,  nalezené  při  zatčení  v  bytu  jeho.  Manin,  aniž  by  tušil, 
že  auditor  a  ještě  jeden  starší  soudce,  oba  skrytí  vlastenci,  v  duchu 
o  něj  se  třesou,  háji  se  s  neohrožeností  a  logikou  znamenitou.  Do- 
vozuje se  zákonníký  v  ruce,  že  vše  to,  zač  žádal,  Benátčanům  po  zákonu 
náleží,  ano  bylo  jim  základními  řády  zemskými  z  r.  1815  slavně  uděleno 
a  toliko  cestou  mimozákonní,  libovolnými  výklady  a  nařízeními  úřadův 
zadržováno.  „Toho  due,**  volá,  „kdyby  se  veškei*á  nařízení,  jež  nepo- 
cházejí od  panovníka,  uvrhla  do  ohně,  budeme  svobodni."  Výslech 
svědkův  tolikéž  nepodává  žádného  základu  k  odsouzení.  Zavoláno  jich 
hojnost,  i  v  Miláně  a  Yicenze,  —  leč  všickni  svědčili  na  prospěch 
Maninův,  sám  někdejší  jeho  odpůi*ce  ze  známého  sporu  o  železnici 
benátsko-milánskou,  advokát  Gastelli.   Koncem  února  skončilo  vyšetřováni 
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výrokem  sonda,  že  nelze  ani  Maninovi  ani  Tommas^ovi  doká.zati  viny 
žádné.  Po  prftvn  měli  být  tedy  z  vazby  propnátěni.  Manin,  jenž  tonž 
dobou  obdržel  zvěst,  že  dcerka  jeho  opět  jesft  zachvácena  krutým  svým 
neduhem,  také  důrazně  se  hlásil  o  své  právo  k  svobodě.  Avšak  předseda 
soudu  nemohl  nežli  pokrčiti  rameny  .  .  . 

Přišlo  se  později  na  zprávu,  jakou  podala  tehda  (8.  února  1848) 
policie  benátská  o  Maninovi  do  Vídně;  zněla  doslova:  .Advokát  ten 
požívá  všeobecné  úcty  mezi  svými  spoluobčany;  jednak  pro  neúhonný, 
mravný  život  sv^,  jednak  pro  veliké  své  schopnosti  a  nezištnou  povahu 
svou.  Jsa  důkladným  učencem  právním,  vládne  spola  neobyčejnou  vý- 
mluvnosti ;  zná  myšlenky  své  vyjadřovati  ku  podivu  jasně  a  rázně.  Jest 
tím  nebezpečnějším,  ana  nevede  ho  ctižádost,  nebo  ziskuchtivost,  nýbrž 

—  nepravý  národní  cit.  Nad  to  jest  pkiý  sebedomněnl  a  člověkem 
svárlivým,  který  vědomě,  a  zejména  svými  posledními  žádostmi  vštěpuje 
lidu  benátskému  pocit,  že  veškerým  jeho  neštěstím  vinna  jest  jediná 
vláda."  —  Z  těch  důvodů  zadržán  Manin  i  na  dále  ve'  vazbě.  Jeden 
z  těch  přechmatův  osudných,  které  urychlují  příboj  dějův.  Tento  ohla- 
šoval se  již  mocnými  rázy.  Y  lednu  již  pozdvihlif  se  Siciliáni  proti 
Bourbonům;  počátkem  února  slíbil  Karel  Albert  ústavu  Piemontsku, 
krátce  na  to  zaradovali  se  Toskánští  z  vymezené  konstituce,  ba  v  samé 
Neapoli  musil  Ferdinand  11.  činiti  již  lidu  povstalému  svobodomyslné 
ústupky  .  . .  Nescházelo  věru  již  nic  více,  nežli  koncem  února  zvěst 
o  revoluci  pařížské,  o  útěku  krále  Ludvíka  Filipa  a  o 'prohlášení  repu- 
bliky na  troskách  trůnu  Orleanovcův.  Benátčané  byli  jako  na  tmí. 
Chvěli  se  netrpělivostí,  záviděli  všemu  světu.  Každé  noci  bylo  policii 
trhati  z  krámův  i  zdí  pobuh^yící  plakáty,  všude  pověstné  nápisy :  „Mořte 
ai  Tedeschi",  a  každého  dopoledne  bylo  hlučněji  na  Piazettě,  když  měl 
přijeti  Lloydůy  parník  z  Tersti.  VždyC  přivážel  každým  dneín  istgímav^ší 
noviny  z  Rakouska:  o  rostoucím  kvašení  v  Uhrách,  o  jitření  se  studentstva 
vídeňského,  o  schůzi  lidu  v  Praze  atd.,  až  tě  dnem  16.  března  stihla 
Benátčany  s  paluby  jeho  zvěst,  že  Yídeň  jest  vzhůru  a  Mettemich  — 
dole  I  Nikdo  nevěřil  svému  sluchu.  Jakže:  ten  všemohoucí,  nenáviděný 
Mettemich  aby  byl  svržen?!  Rozčileni  ros^o  v  nedostatku  bezpečných 
zpráv.  Marné  všechno  přeptávání  se  na  policii,  u  gubernia  i  v  redakci 
úřadnich  novin;  všude  odpověď  stejná:  „Nevíme  dosud  ničeho.*  Lid 
ale  mínil  škodolibě,  že  se  nechce  vědět,  a  odlehčil  si  ještě  odpoledne 
toho  dne,  zahnav  procházející  se  paní  guvernérovou,  vyhlášenou  pro  její 
nenávist  k  Italianům,  s  pokřikem  „A  casa!"  („domů")  z  náměstí  Markova 
až  do  prilijezdu  vládního  paláce.  —  V  pozdější  hodině  večerní  ale  již 
odbývala  se  v  příbytku  advokáta  Giuratiho  tajná  schůzka  četných  horlivcův, 
v  níž  jednáno  o  to,  jak  vysvobodit  zejtra  Manina  a  Tommasea  z  vězení? 

—  Tak  nadešel  důležitý,  den  17.  března.  Tentokráte  již  nebylo  policii 
možno  rozehnat  zástupy  na  nábřeží,  očekávající  terstsl^  parník.  Přišlyf 
sem  celé  Benátky.  Když  pak  okolo  hodiny  desáté  dopoledne  parník 
přistál  a  přivezl  nejen  pád  Mettemichův,  ide  již  svobodu  tisku, 
svolání  sněmův  a  zaslíbení  konstituce  ...  tu  propuklo  všecko 
to  množstfí  v  radostný  výkřik,  jakoby  se  bylo  rázem  vymklo  z  kouzel- 
ného strnuti.  Trapné  ticho  celého  pokolení  lidského  bylo  prolomeno, 
Benátky  obživly!    Mžikem  zvědělo   celé  město  o  veliké  novině.    Ihned 
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86  zavirf^i  krámy,  z  oken  vyvěšcgí  se  červenobílé  prapory,  lid  táhne 
T  houfech  ulicemi  a  prozpěvuje  jaré  písně  volnosti.  Po  každé  sloce 
pak  ozývá  se  hřímavé  voláni:  » Vzhůru  pro  Manina  a  Tommasea!*' 
„Osvobodit  naše  mučedníky!* 

A  touž  dobou  ohlašovala  se  již  také  deputace  čelných  občanův 
benátských  u  guveniéra.  Mluvčí  její,  statečný  Giurati,  nepotřeboval 
než  ukázati  z  okna  na  to  pohnuté  moře  lidu,  jehož  hlahol  až  sem 
pronikal.  Hrabě  Pálfiy  mění  v  tváři  barvu  a  hlas  se  mu  třese.  .V  tísni 
okolností''  slibige  všechno  a  před  očima  deputace  píše  rozkaz  policejnímu 
řediteli,  aby  Mimin  a  Tommaseo  y  tu  chvíli  byli  propuštěni  na  svobodu. 
Úzkost  a  zmatenost  jeho  zvěčnila  se  v  adresse  listu  toho,  kterou  napsal 
do  slova  takto:  .C.  k.  panu  Morici  Lindnerovi,  c.  k.  gubemiálnímu 
radovi  a  vrchnímu  řediteli  policie  v  Benátkách.  * 

Manin  ovšem  neměl  ve  svém  vězení  o  všem  tom  ani  tušení.  Yěděl 
sice  z  Augšpurských  novin,  jaké  věci  znamenité  udaly  se  v  posledních 
čtrnácti  dnech  ve  Francii  a  v  Itálii,  a  již  to  sílilo  jej  nadějí  nejluznější ; 
však  nejnovějších  události  vídeňských  dosud  neznaL  Byl  právě  opět 
zabrán  v  čteni  nově  došlého  čísla  Augšpurkyně,  an  zaslechl  bouřný 
hlomoz  lidu  z  ulice.  Co  to  znamená?  Lid  rachotí  a  lomcuje  mříží, 
která  ohražige  trestní  budovu.  Železné  pruty  duní  pod  i'anami  kladiv 
a  hluk  roste  v  bouři.  „Oč,  že  jest  Giorgi  mezi  prvními!"  Pomyšlení 
to  žoue  Manina  ku  dveřím,  jež  strážník  v  leknutí  zapomněl  zamknout. 
Ale  v  tu  chvíli  opanoval  sebe.  Žalářník  vrážející  bez  dechu  do  cely, 
zastal  dvéře  zavřené  a  Manina  dosud  nedostrojeného.  „Oblecte  se!" 
volánaĎ,  Jste  svoboden!^  —  „Nikoliv,"  odtuší  Manin.  „Nevyjdu  odtud, 
dokavad  mi  soud  neohlást  že  mne  propouští.  Když  jste  mne  zde  ne- 
zákonně věznili,  chci  býti  aspoň  zákonným  spůsobem  propuštěn."  — 
„Jste  svoboden  z  rozkazu  soudního  dvoru!"  odvětil  žalářník.  „To  je 
věc  jiná;  pak  vás  následnju."  —  Y  předsíni  objal  Tommasea;  na  schodech 
potkali  pak  presidenta  soudu  p.  Abrama.  Ubohý  prchal  před  rozkaceným 
přívalem  lidu,  jenž  byl  právě  vypáčil  hlavní  vrata  a  dral  se  do  trestníhp 
soudu.  „Pane  předsedo,"  zastavuje  ho  Manin,  „nevystoupím  z  domu, 
dokud  se  mi  nedá  propuštění  v  právní  formě!"  Obdi*žel  je  v  tu  chvíli 
z  chvějící  se  ruky  předsedovy.  Ale  již  jej  také  ovíjely  ruce  Giorgiho 
i  chorobné  Emilky,  již  jej  zvedal  lid  v  přineseném  křesle  na  bedra  svá 
a  vynášel  s  radostným  pláčem  z  trestnice.  Když  pak  to  množství 
zočilo  svého  buditele,  tu  jej  pozdi*avilo  bouří  jásotu  neslýchaného  a  kudy 
triumf&Iný  průvod  šel,  tam  se  všech  oken  i  pavlánův  třepotaly  bílé 
šátky,  ruce,  klobouky  a  pršelo  kvítí.  Na  náměstí  Markovo,  zrovna  pod 
okna  paláce  guvernérova  nesl  si  lid  na  ramenou  svého  Manina,  jakoby 
chtěl  se  zde  pochlubit:  „Vizte  mou  hlavu!"  Průvod  se  vskutku  zastavuje 
a  tisíce  hlasův  zde  volá:  „Necht  Manin  mluví!"  „Chceme  slyšet  Manina!" 
On  se  vzpečv^e:  »Yždyf  nevím  ani  jak  daleko  jste  již  dospěli?"  Avšak 
není  pomoci.  Vzpřímí  se  tudíž  na  křesle  a  mluví:  „Vaše  tváře,  vaše 
pohledy  naplňigí  mne  tušením,  že  za  mého  vězení  učinily  city  vlaste- 
nectví  a  národnosti  veliké  pokroky.  Raduju  se  z  toho  a  dékuju  vám 
ve  jménu  vlasti.  Avšak  zač  vás  prosím:  nezapomínejte,  že  bez  pořádku 
není  žádné  pravé,  trvalé  svobody;  že  musíte  se  státi  žárlivými  strážci 
pořádku,    abyste   dokázali,    že  jste  hodni  volnosti!"     Guvernér  stoje 
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u  oteyřeného  okna,  kývA  Maninoyi  pochvalu.  « Avšak/  pokračige  tento, 
„j8oa  proto  také  okamžiky,  ba  rozhodné  okamžiky,  kde  jest  čin  nejen 
pr&vem,  nýbrž  i  povinností  1"  . .  .  Guvernér  přibouchnul  okno.  Nadšený 
lid  ale  za  zpěvu  a  vi'Oucích  vděků  nesl  Manina  odtud  do  Čtvrti  sv. 
Lukášské,  do  skromného  jeho  příbytku.  Bylo  právě  poledne,  když  vrátil 
se  Manin  v  náruč  své  rodiny.  Avšak  nikoliv,  aby  si  odpočinul.  Prvním 
jeho  slovem  doma  bylo:  „Hodina  vykoupení  udeřila^  nyní  dlužno 
jednat!*  .  . . 

Doprovodiv  Manina  domů,  lid  valil  se  k  budově  policejní.  Zde 
byli  uvěaněni  političtí  provinilci  Meneghini,  Stefani  a  Lanza.  Řada 
strážníků  policejních  brání  lidu  přístup  k  budově.  Strhne  se  vřava 
a  v  zápase  padne  stí^elná  rána.  Jakýs  plavec  klesá.  První  krev  jest 
prolita.  Zuřivě  rozežene  se  nyní  lid  útokem  na  vrata  budovy.  Ale 
v  tom  se  již  tato  také  rozevřela  a  z  nich  vystupují  propuštění  vězňové. 
Prudký  hněv  rázem  mění  se  v  hlučnou  radost.  Za  zpěvu  a  veselí  vracejí 
se  zástupy  na  náměstí  Markovo ;  všude  již  objevují  se  ti*ojbarevné  kokardy 
a  chocholy  na  kloboucích  kalabrézských,  lid  nestačí  tleskat'  pochvalu 
paním  a  dívkám  vyvěšujícím  z  oken  pi*apory  barev  národních  a  nadšení 
dosahuje  vi'cholu,  když  několik  mladíkův  vytahuje  na  histoiícké  stožáry 
před  chrámem  sv.  Marka  mocné  trikolory.  Než  v  tom  zavzní  od  pří- 
stavu rány  z  děl. 

Lid  se  zarazí.  „Konsignují  vojsko  I**  vykládá  druh  dinihu  a  mžikem 
jinačí  se  tvářnost  všeho  toho  množství.  Dvě  setniny  vojska  postupují 
na  náměstí.  Jedna  italská,  druhá  štýrská.  Lid  vitá  italské  vojáky  a 
spílá  německým.  Z  městské  rady  ale  chvátá  znova  poselstvo  ke  guver- 
néru, žádajíc  za  odsti*anění  vojska  z  náměstí:  »Byla  by  to  slabost 
a  směšnost,"  odbývá  guvernér  měšfany,  «ale  dávám  vám  čestné  slovo, 
že  vojsko  zůstane  klidným,  nebude-li  na  ně  útočeno."  Odpověď  ta  jest 
olejem  do  ohně.  Po  malé  chvíli  zahučí  zvony  se  zvonice  sv.  Marka, 
ba  po  celém  městě.  Půl  hodiny  již  zvoní  se  na  poplach,  však  ani  vojsko, 
ani  lid  nehýbou  se  z  místa.  Náhle  zavzní  divoký  výkřik  a  vše  prchá 
do  postranních  ulic,  domův  a  loubí.  Drážděné  vojsko  vyraziloC  s  bodáky 
v  lid,  a  mžikem  vyklidilo  náměstí.  Y  kavárně  Zuadriho  jsou  roztříštěna 
okna,  zrcadla,  stoly,  židlice,  vše.  Kapitán  hanoverské  lodi  .Janus",  jež 
měla  na  zejtří  odplouti,  přišel  v  tlačenici  o  život.  Netrvá  dlouho  a  lid 
vrací  se  se  všech  stran  s  pokřikem  .Yendetta"  —  sAnui!"  Jest  vždy 
ještě  bezbranným,  ale  vzezření  jeho  jest  hrozivé.  Na  štěstí  dostalo 
touž  chvílí  vojsko  rozkaz,  aby  se  vrátilo  do  kasáren.  Vyvarováno  tím 
krveprolití,  ale  neusmířena  zášC  lidu  proti  Štýřanům.  „At  odejdou  ti 
Němci  z  Benátek"  —  to€  heslo,  s  kterým  lid  té  noci  ulehá. 

Manin  měl  již  toho  dne  co  činit^  aby  zdržel  bujnější  hlavy  od 
nerozvážných  činův:  „Y  politice  jako  na  vojně  není  účelem  hluk 
a  boj,  nýbi*ž  —  vítězství."  —  Zření  jeho  élo,  jak  sám  později 
napsal,  od  první  chvíle  k  tomu,  aby  každé  hnutí  lidu  krotil  a  řídil, 
až  by  bylo  dosti  silným  k  rozhodióému  podniku.  Když  ale  moment 
ten  nadešel,  pak  nerozpakoval  se  a  vážil  rozhodnou  ránu  sám.  Den 
příští  počínal  teskně.  Krámy  byly  vesměs  zavřeny  a  v  městě  panovalo 
tajemné  ticho.  K  10.  hodině  4<>P0^^<^^  počaly  se  pak  na  náměstí 
Markově  kupit  ony  bojovné  postavy  z  lidu,  které  se  objevují  před  bou- 
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řemi  občanskými  vždycky.  Většina  jich  byla  ozbrojena  motykami;  po 
malé  chvíli  začimóí  vytrhovat  dlažba.  Vojsko  přikvapivsí  hledí  ovšem 
stavba  barik&d  zamezit  Ale  lid  tg^ímá  se  nPi^&covníků"  —  a  obořijge 
se  na  vojsko  vždy  troafaleji.  Stísněné,  k  ústapa  nacené  vojsko  vystřelilo 
do.  vzdachu.  „Odzbrojte  je!**  křičí  tisícero  hlas&v  a  vojsko  m&  se  co 
oh&nět.    Ale  přece  se  ma  podařilo  přihotovit  se  k  r&ně  a  nyní  vypaluje 

—  do  lidu.  Přes  dvacet  lidí  klesá  pod  tímto  výstřelem.  Pět  jich 
skonalo  v  tu  chvíli  na  dlažbě,  17  většinou  těžce  raněných  odnááí 
prchající  lid  z  krvavého  jeviště.  Zoufalý  pokřik:  .Němci  vraždí  naše 
děti,**  rozléhá  se  městem;  z  přístavu  hřímají  děla,  od  kasáren  rachotí 
bubny.  Nesčetné  mosty,  které  spojují  ulice  benátské,  jsou  mžikem  ob- 
sazeny zjitřeným  Údem,  který  hrozí  s  oken  i  střech  metati  na  vojsko 
kamení  a  za  nastalé  noci  odemstiti  se  mečem  i  . —  ohněm.  V  této 
povážlivé  chvíli  Manin  obklopen  více  váženými  občany,  pohádá  městskou 
i*adu,  aby  bez  dlení  přikročila  ku  zřízení  občanské  gardy  („guardia 
civica").  „Přesvědčte  guvernéra,  že  jest  to  jediný  prostředek  k  zachi'ánění 
pořádku. *"  Stalo  se;  avšak  hi*.  Pálffy  nepovolil  nežli  ozbrojení  200 
občanAv.  Zatím  se  jich  v  hodině  přihlásilo  dvacetkrát  tolik.  Policie 
protestuje,  než  Manin  rázně  jí  odpovídá  až  i  dosáhl  toho,  že  ozbrojeno 
4000  občanů,  kteří  ještě  téhož  večera  konají  hlídky  po  městě  a  do- 
znávají od  lidu  radostného  poslušenství.  Večerem  plní  se  ulice  i  náměstí, 
avšak  až  do  desáté  hodiny  vládne  ticho.  Leč  náhle  zmáhá  se  divný 
šumot  a  vše  tlačí  se  dychtivě  na  Piazzettu  a  Molo.  Tamtéž  kvapí  silné 
hlídky  občanské  stráže.  V  teskném  napnutí  čeká  vše  na  rozřešení 
hádanky,  ano  z  temniny  moře  vyzáří  světlo  bílé,  hned  po  něm  červené 
a  zelené  —  a  v  trojbarevnó  záH  té  vlají  prapory  blížícího  se  parníku  :* 
Terstská  deputace  přináší  Benátkám  úřední  zvěst  o  prohlášené  kon- 
stituci. Nekonečné  „eviva""  zahřmí  v  děk  a  opět  jest  rázem  hněv 
bouřný  obrácen  v  nejsrdečnější  radost.  Za  zpěvu  a  jásotu  táhne  lid 
před  palác  guvernérův,  hr.  Pálffy  musí  mu  s  pavlánu  čísti  dvakráte 
oblaži^ící  tu  depeši,  v  několika  minutách  jest  celé  město  skvěle  illumi- 
nováno  a  pokryto  červenobílými  korouhvemi,  hudba  vojenská  hrige  na 
náměstí,  lid  tleská  hymně  rakouské  a  prodlévá  na  ulicích  až  do  úsvitu 
rozkošného  19.  března.  Jitro  nové  doby  nemohlo  se  krásněji  zroditi 
a  nemohlo  být  nikde  slaveno  s  větší  poesií.  „Vše  se  líbá,  vše  se  směje" 

—  záš€  věkův  zdá  se,  že  utonula  na  dobro  v  opojném  tom  víru  národních 
slavností  a  radovánek  srdečných.  A  zatím  nebyl  to  než  plachý  zákmit, 
než  poslední  veselý  paprsek,  jenž  pronikl  mi^ačnem.  Již  za  večerní 
iUuminace  ozývalo  se  hojněji  volání:  „Viva  Tltalia"  nežli  „viva  la 
constituzione", — již  tu  si  vyprávěl  lid,  kterak  od  tří  dnův  nedocházejí 
už  z  Milána  žádné  pošty,  z  i-ána  20.  března  pak  již  o  ničem  jiném 
řeč  nežli  o  Milánských^  „kteří  bojcgí  ode  tří  dnův  bez  ustání."  Spolu 
jdou  pověsti,  kterak  za  noci  dány  byly  vojsku  hojnější  zásoby  náboje, 
dvojitá  denní  mzda  a  rozkaz,  aby  dnem  nocí  bylo  pohotově.  Námořníci,,, 
vesměs  Italiáni,  vypravigí,  kterak  zejména  velitel  arsenálu,  krutý  plu- 
kovník Marínovič  koná  přípravy  k  bombardování  města  . .  .  Blahý  sen 
včerejška  prchá;  veta  po  důvěře,  na  jejíž  místo  vstupuje  bývalá  zášt 
a  zjitřenost  obecná.  Časopisy  zborcené  pout  censury  vols^í  k  bdělosti 
před  úkladnou  reakcí  a  lid  zahání  německé    důstojníky  s  pokřikem 
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„Tiradimento !"  (Zrada)  z  náměstí  a  ulic:  „SHbUo  se  nám,  že  budou 
Kěmci  zadržáni  v  kasárnách  a  oni  zatím  špehují  po  městě.**  Každý 
tuší  již,  že  posavadními  vymoženostmi  není  ještě  cil  dosažen,  že  věci 
půjdou  dále;  ale  co  by  se  státi  mělo,  neví  než  —  jediný  Manin.  Nabízeli 
mu  místo  v  městské  radě,  on  ho  nepřijal:  „Chceme-li  městu  panovat, 
musíme  je  prvé  míti." 

Guvernér,  ktei*ý  jej  před  měsícem  chtěl  i^osýlat  do  blázince,  žádal 
jej  nyní  o  radu.  Manin  vsak  odbyl  posla:  „Řekněte  panu  guvernéru, 
že  mne  nechtěl  slyšet,  dokud  mi  mohl  povolit,  zač  jsem  žádal ;  nyní  ale 
že  by  mi  nemohl  povolit,  co  bych  musel  požadovat.  Kdybych  ale  žádal 
na  něm  něco  jiného,  klamal  bych  jej  a  já  dosud  nikoho  neoklamal." 
Téhož  dne  podiu^lo  se  mu  vymoci  na  veliteli  vojenském,  hr.  Zichym, 
že  hlavní  stráž  u  paláce  vládního,  na  niž  stály  dosud  dvě  setniny 
Štýřand,  vydána  jest  občanské  gai*dě :  „Žádáte  na  mne  mou  čest  a  mou 
hlavu,"  zdráhal  se  hr.  Zichy:  „nejstJB-li  s  to,  abyste  udrželi  pak  klid, 
nezbývalo  by  mi  než  prohnati  si  kuli  lebkou."  —  V  hodině  na  to  zvěděl 
Manin,  od  jistého  námořního  důstojníka  zcela  bezpečně,  že  týž  hr.  Zichy 
zařídil  vše,  čeho  potřebí  k  bombardování  a  skrocení  Benátek  \  . .  Na 
zpr&vu  tu  svolal  Manin  na  večer  21.  března  veškeré  své  přátely  k  dů- 
věrné poradě  do  svého  bytu.  K  ženě  své  ale  pravili  „Zejtra  jest  misto 
v  mé  moci,  anebo  jsem  mrtev.  **  (Pokračování.) 


Schránka  na  dopisy. 

Od 

^h.  Audebranda. 

z  íVanootuedkóho  p^eL  J.  J,  B.-V, 

Jednoho  dne  na  počátku  zimy  —  jest  tomu  as  tři  neb  čtyry  léta  — 
povstal  Ábel  Désiles,  hlavu  maje  plnou  nevýslovné  nudy.  Od  svítání 
pršelo  a  padal  sníh  zároveň.  Každý  z  nás  zná  ty  dlouhé  příšerné  dny 
lednové,  kdy  nám  bývá  doma  teskno  a  úzko  —  a  přece  vyjíti  nemůžeme. 
Bledé  světlo,  jež  se  mdle  rozkládá  po  obzoru,  obestírá  všechny  před- 
měty a  kalí  i  neumomou  jinak  veselost  Pařížanek.  Střechy  jsou  bíle 
pudrovány,  jako  presidenti  hrdelního  soudu  ve  věku  Ludvíka  XV.  Na 
ulicích  lepí  se  řídké  bláto  na  paty  chodců.  Mezi  dvěma  miliony  oby- 
vatelů, jež  statistikové  napočítali  ve  velkém  tom  městě,  aspoň  dvě  třetiny 
opakují  desetkráte  za  hodinu:  „Ah!  jaké  to  ošklivé  počasí!  Což  ho 
nebude  konec?" 

Hodiv  na  sebe  květovaný  župan  a  vklouznuv  do  trepek  z  červe- 
ného marokénu,  přistoupil  Ábel  k  oknu,  aby  se  podíval,  až  pokud  je 
nebe  zachmuřeno.  Poněvadž  okna  jeho  šla  na  náměstí  Madeleinské, 
blíže  trhu  květinářského,  mohl  jediným  pohledem  přehlednouti  značnou 
část  oblohy.    Dvě  neb  tři  kavky  se  zmoklými  křídly  poletoValy  kolem 
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hlavic  koryntských  sloapA,  aby  zahřály  skřehlé  údy  a  vyhledaly  si  něco 
k  snědku  mezi  odpadky,  |ež  na  náměstí  od  včei*ejška  zůstavili  zelináři 
a  květináři  z  Hontreniln  a  Saint-Handé. 

»Hle,  vrabci  sbíngl  zásoby  na  zimu.  Špatné  to  znamení!  Dedtě 
potrvají  dlouho.  ** 

Vločky  sněhu  usazovaly  se  po  rAznu  na  vlhké  dlažbě.   Vítr  skučící . 
dumnou  melodii  kolem  oken,  působil  na  posluchače  Jako  německá  sonáta. 

„Yratme  se  rychle  a  zavřeme,"  doložil  Ábel. 

A  hned  také  zavřel  okno  a  usednul  blíže  krbu  do  jedné  z  oněch 
velkých,  kozí  potažených  lenošek,  jež  jsou  tak  oblíbeny  zejména  u  chorých 
a  myslitelů.  Ale  sotva  usednul,  pocítil,  že  jakási  melancholie  obestírá 
jeho  mysl.  Po  obou  stranách  krbu  byly  dvě  hlavy  sfingů  a  dvojitý 
tento  obraz  nebyl  spůsobilý,  aby  rozveselil  stísněnou  jeho  duši.  Y  popeli 
plazili  se  kolem  dohořívajícího  dříví  dva  plamenové  a  zvuk  jimi  spůsobený 
přispíval  pouze  k  zvýšení  nudy. 

Ábel  přibližoval  se  k  věku  nejtajemnějšímu  a  nejpodivnějšímu 
celého  života.  Přestával  býti  mladým,  ade  přes  to  nemohlo  se  o  něm 
doposud  říci,  že  by  byl  stár.  Za  několik  měsíců  slavil  své  čtyrycáté 
nai*ozeniny.  Jsa  pečlivě  vychovaným,  dědicem  slušného  jmění,  zpola 
mužem  velkého  světa,  zpola  umělcem  —  lépe  řečeno  ochotnÓcem  v  umění 
—  ztrávil  krásné  dny  mládí  svého  v  tisícerých  lehkých  zábavách.  — 
Náležel  k  velice  skrovnému  počtu  oněch  dětí  tohoto  století,  jež  láska 
k  mamonu  nedovedla  svésti.  Mnozí  z  přátel  jeho  —  prý  zkušení  — 
radili  mu  několikráte,  aby  se  oženil. 

„E  čemu  to?**  odpovídal.  «Můj  otec  mi  zanechal  šest  tisíc  livrů 
ročního  důchodu.  O  něco  později  odkázal  mi  starý  jeden  strýc  též 
tolik.  Pravíte,  že  je  to  málo  na  dobu,  ve  které  žijeme ;  ale  skrovná  ta 
částka  stačí  úplně  mým  potřebám.  Prohlašuji,  že  jsem  v  nynějších 
svých  poměrech  šťastnější,  než  car  a  bohatší,  než  hebrejský  baron.** 

Když  mu  bylo  pětadvacet  let,  popustil  Ábel,  neuspokojen  pozla- 
cenou tou  bídou,  k  vůli  níž  se  utrácí  tolik  času,  úplně  uzdu  své  fan- 
tasii a  lásce  k  umění,  páchal  verše,  obcoval  s  malíři,  navštěvoval  ateliery 
nejslavnějších  misti*ů  a  procestoval  as  dva  neb  tři  díly  světa.  Přestávky 
mezi  tím  vyplňovaly  četné  přeletavé  známosti  s  krásným  pohlavím,  jež 
dodáviýí  životu  pařížskému  zvláštního  půvabu.  Yážné  lásky,  jež  se  mění 
v  drama,  se  hi'Ozil.  Yyhýbal  se  jí  co  nejúzkostlivěji.  Tím  se  také 
vysvětluje,  proč  se  neoženil. 

Jednoho  dne  pravila  mu  teta  se  strany  matčiny,  duchaplná  to 
dáma,  tato  sti*ašná  slova: 

„Ábeli,  milé  dítě,  měj  se  na  pozoru,  pj^deš-li  dále  touto  cestou, 
staneš  se  mimo  nadání  staiým  mládencem.** 

,Co  škodí,**  odpověděl  on,  ^zůstanu-li  svoboden?  Manželství  má 
pouta  z  kvítí,  ale  jsou  to  přece  jen  pouta.** 

Ale  když  se  přiblížil  nepozorovaně  k  čtyiycátému  roku  věku  svého, 
začal  přec  uznávat,  že  celibát  má  také  své  nepřJljemnosti.  Y  tuto  dobu 
objevily  se  první  vrásky  na  jeho  tváři;  vlasy  počínaly  Kdnout  Aby 
zi^ryli  první  tyto  stopy  blížícího  se  stáří,  vrhají  se  jiní  s  novým  zápalem 
do  víru  života.  Y  Pahži  je  i^tyiycátý  rok  věkem  podniků,  je  to  saisona 
nových  dobrodružství,  nové  jaro  úspěchů. 
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Avšak,  opakuji  to,  Ábel  nebyl  přístupen  žádnému  z  těchto  motorA 
společenského  rnchn,  jimž  se  poddávigi  poslušně  všední  lidé.  Uzavřený, 
osamotnělý,  nepřístupný  kouzlům  jejím,  skoumal  duchem  svým  minulost, 
hleděl  vyzpytovat  budoucnost,  a  skončiv  svoje  úvahy  pravil: 

píSÁ  dobrá  stará  teta  měla  pravdu.  Aby  si  mohl  libovat,  že  se 
neoženil,  zasnubuje  se  starý  mládenec  s  nudou.  ** 

Tehdáž  napsal  do  svých  zápisků  zvláštní  připomenutí: 

„Musím  hledět,  abych  se  zasnoubil  během  příští  zimy." 

Avšak  tato  zima  byla  se  zatím  přiblížila;  bylo  to  právě  onoho 
nevlídného,'  pochmurného  jitra.  Samota  jevila  se  mu  příšeměji  než 
kdykoliv  a  Ábel  nebyl  se  dosud  o  nic  postaral. 

,Go  mám  činit?'  tázal  se  sám  sebe. 

Aby  zjednal  svým  myšlenkám  klid,  vzal  se  stolu  album  a  probíral 
se  jím;  ale  jak  možno  bavit  se  pohlížením  na  kresby,  které  jsme  již 
stokrát  viděli?  Kresby  tužkou,  alegorie,  verše,  prosa,  vše  to  bylo  mu 
již  dávno  známo  s  dostatek.     Odhodil  album. 

„Nuže,  zahrajeme  si  trochu,*  počal  opět. 

Avšak  nadarmo  usedl  k  pianu.  Hlava  jeho  jakoby  byla  obložena 
olovem,  nemohl  sestaviti  dvě  noty.  Díla  poetů  jsou,  jak  se  praví,  nej-' 
lepším  prostředkem  k  upokojení  mysli.  Histonpil  ke  knihovně  a  hledal 
v  přihrádkách,  kde  se  nalézaly  elegantně  vázané  plody  rapsodů  našeho 
století.  Otevřel  na  zdař  bůh  svazek  Lamartina  a  našel  „le  Lac*,  báseň 
milostnou,  vzal  Bérangera  a  četl  „VieiUe  Mattresse*,  píseň  lás^,  vzal 
Yictora  Huga  a  shledal  „le  Fleur  et  le  PapiUon",  dialog  lásky,  uchýlil 
se  k  Alfredu  de  Musset  a  zraky  jeho  utkvěly  na  radosti  a  žalosti 
„Hardoche**,  historie  lásky. 

„YraCme  se  ke  krbu,*  pravil  Ábel  sám  k  sobě. 

Vraceje  se  k  lenošce,  učinil  náhodou  zastávku  před  konšelem  pře- 
krásně vyřezávaným.  Na  tomto  konsolu  stála  skřínka  z  drahocenného 
dřeva,  pobitá  pozlacenými  hřebíčky.  Jest  as  každému  známo,  že  jisté 
předměty  mají  zvláštní  moc,  aby  probouzely  vzpomínky  dávno  utuchlé 
a  omlazovaly  o  dvacet  let  toho,  jemuž  se  staví  před  oči. 

„Aht  tato  skříňka,  tot  historie  mého  života,*  zvolal. 

Skřínka  tato  upomiuala  jej  na  první  jeho  lásku.  Bylo  tomu  as 
dvacet  let,  co  dostal  skřínku  tu  výměnou  za  zlatý  řetízek,  jejž  byl  daroval 
něžné  rybářce;  dostal  za  něj  tento  dárek,  čtyiykrát  tak  velký  jako  její 
ručka.  Rybářka  byla  dávno  již  zapomenuta,  ale  skřínka  zůstala  na 
svém  místě. 

Byl  to  jakýsi  druh  registratury,  kam  Ábel  vkládal  na  sta  různých 
předmětů,  jež  mu  byly  milé,  staré  kameje,  uvadlé  květiny,  kousigr  stužek, 
zejména  však  listy,  jež  nespaloval. 

Bylo  tomu  nejméně  čtyry  léta,  co  ji  neměl  v  ruce. 

„Nuže,*  pokračoval,  „to  bude  mou  zábavou  pro  dnešní  den,  nc- 
vyjdu  z  domu.* 

Poručil  si  snídani  a  když  sluha  uklízel  stůl,  přikázal  mu: 

„Přilož  v  krbu  a  zamkni  dvéře;  chci  být  samoten  po  celý  den.* 

Pět  minut  na  to  chopil  se  vzácné  skřínky  chvějící  se  rukou. 

Skřínka  byla  naplněna  až  po  samý  kraj.  Bylyt  v  ní  uloženy 
květiny,  listy,  různé  tretky  a  památky  všeho  druhu,  největší  část  obsahu 
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však  tvořila  korespondence.  Vyklopiv  obsah  skřínky  na  stolek,  seenal 
Ábel,  že  se  ta  jevilo  celé  jeho  mládl.  Mnoho4i  tu  různých  rokopM! 
Jaké  to  výmluvné  klikyháky!  Konaje  tuto  exhmnací,  blednul  a  usmíval 
se  střídavě. 

„Viděl  jsem  již  dosti  smyšlených  dramat, "*  pravil,  „tleskal  jsem 
všem  vynikiglcim  kusům,  jež  hrány  na  našich  divadlech  od  roku  1830. 
Avšak  vyrovná-li  se  jen  jediný  z  těchto  kusů  dějům,  jež  tuto  nacházím?" 

Rozumuje  takto,  přeblraJ  se  na  zdařbůh  nakupenými  zde  předměty, 
nehledě  ani  časového  pořádku,  aniž  jiné  soustavy.  První,  co  mu  padlo 
do  rukou,  byl  malý  lístek  na  růžovém  papíře,  bez  obálky,  jak  to  bývalo 
v  módě  před  čtvrt  stoletím.  Na  pečeti  ze  žlutého  vosku  byl  vzpřímený 
králíček,  se  stužkou  kolem  krku  —  byla  to  idylla  dvacátého  roku, 
předchůdce  lásky. 

„Hle,"  pravil,  „Markétčin  list  na  rozloučenou.  Toto  ztřeštěné 
děcko  a  já  setkali  jsme  se  v  zahradě  Luxembourgské,  ve  velkém  kašta- 
novém stromořadí.  Jí  bylo  osmnáct  let,  mně  dvacet.  Usednuv  do 
stínu  na  lavičku,  držel  jsem  v  ruce  knihu,  ve  které  jsem  již  nečetl; 
ona  pohrávala  muselinovým  šátkem,  kteiý  již  nevyšívala.  —  Krásný  to 
podzinmí  den!  pravím  k  ní.  —  Krásný  to  den,  pane!  odpověděla  ona 
hlasem,  jenž  mi  vniknul  do  srdce.  Román,  který  tak  započal,  měl 
několik  kapitol.  Můj  bože!  nebohá  ta  Markétka  pocházela  na  neštěstí 
po  přeslici  z  rodiny  Manon  Lescaut;  musela  mít  jednu  lásku  po  druhé, 
nestangíc  se  o  budoucnost,  nepomýšlejíc  na  to,  že  příliš  živé  mládí 
mívá  v  zápětí  časnou  starost.  Kde  as  je  teď?  Co  se  s  ní  as  stalo  za 
těch  dvacet  let,  žijei^li  dosud?* 

Ábel  přerušil  tento  svůj  monolog  a  rozevřel  list: 

„Dívka  jest  jak  ptáček,. Ábeli;  tak  praví  již  stará  píseň  a  vy  jste 
mi  to  často  opakoval.  Rozepjala  jsem  tedy  křídla  a  uletěla.  Mluvme 
poněkud  zřetelněji.  Odjíždím  do  Holandska  v  berlině,  tažené  dvěma 
isabelkami,  dostanu  grooma  pokrytého  samým  zlatem.  Příští  zimu  budeme 
tři  měsíce  v  Itálii,  blíže  velkého  jezera  comského.  S  bohem,  tedy, 
Ábeli,  a  nemyslete  na  mne  více." 

„A  konečně,  proč  byste  na  mne  myslel?  Neopouštím  vás,  odcházím 
pouze.  Vzpomínáte  si  ještě  na  poslední  naši  promenádu  v  neděli  večer 
v  lesíku  Meudonském?  Němci,  moji  kngané,  zpívali  p^íce  pod  stromy, 
píseň  jednoho  svých  starých  poetů.  ZníC:  „Nesvítí-li  na  zem  slunce, 
dává  světlo  měsíc,  růže  není  jedinou  květinou  a  člověk  pije  za  svého 
života  vlno  z  různých  vinic.  Vše  se  mění,  i-ozpadá  se  a  znovu  zkvétá!* 
Vám  se  to  velice  líbilo  k  vůli  nápěvu.  Přemýšlejte  o  tom  a  seznáte, 
že  i  slova  jsou  pěkná.     Nuže,  ještě  jednou  s  bohem,  a  na  vždy!* 

S  úsměvem,  do  něhož  se  však  přece  mísilo  trochu  trpkosti,  uložil 
Ábel  lístek  do  skřínky. 

„Něco  jiného,"  pravil. 

Našel  list,  týkající  se  prvního  jeho  souboje. 

Byl  od  důvěrného  přítele  a  obsahoval  pouze  tato  slova: 

„Muž,  na  něhož  jsme  čekali,  ty  a  já,  tohoto  jitra  v  lesíku  vin- 
cennesském,  urovnal  včera  večer  po  návratu  do  h6telu  své  věci  a  odejel. 
Má  se  za  to,  že  jel  směrem  k  Dijonu.  ToC  vše,  co  ti  mohu  dnes  sdělit." 

Celá  věc  měla  se  takto:  él 
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Ábel  procházeje  se  jednoho  večera  po  Elysejských  polichi  octnul 
se  Y  tlačenici;  bezděky  šlápnul  na  nohu  pěknému  dánskému  psu;  pes 
zaskučel  a  pán  jeho,  zavalitý  venkovan  s  rusými  licousy,  vytknul  Ábelovi 
šlápnutí  to  dosti  nešetrným  spůsobem. 

jpPane,**  pravil  k  němu,  „jsme-li  mužem  dobrého  vychování,  dáváme 
pozor,  co  se  kolem  nás  děje  a  učiníme-li  někomu  úraz,  žádáme  aspoň 
.  za  odpuštěni.'' 

„Pane,**  odsekl  na  to  rozčileně  Ábel,  ,jsem-li  povinen  omluvit  se, 
mám  se  omluvit  tomuto  z\1řeti  a  ne  vám." 

Srážka  byla  hotova.  Několik  poblíže  stojících  lidí  vmísilo  se  po 
hloupém  zvyku  do  sporu,  kterýž  se  nemohl  více  po  dobrém  urovnat. 
Yyměněny  lístky,  ustanoveno  dostaveníčko  ve  vincennesském  lesíku  na 
druhý  den  ráno,  po  kuropění.  Ale  před  ustanovenou  dobou  opustil  muž 
B  rusými  licousky  Paříž  a  uchýlil  se  na  venek  se  svým  dánským  psem. 
Ábel,  popuzen  tím  více,  najal  poštovní  rychlík  (tehdáž  ještě  nebylo 
železnic)  a  vyptav  se  náležitě,  dozvěděl  se,  že  sok  jeho  přibyl  do  Dijonu. 
Z  Dijonu  pronásledoval  jej,  od  zastávky  k  zastávce,  až  do  departementu 
Jurského,  kdež  byla  jeho  residence.  Konečně,  po  osmidenní  pouti 
přibyl  do  jakéhos  zámečku,  kde  nalezl  migitele  psa,  sedícího  po  boku 
mladé  ženy. 

„Eh,  nemýlím-li  se,  tof  Mai'celina,  moje  sestřenka  a  soukojenka?'' 
pravil  AbeL 

„Hle,  toC  Ábel,**  oidpověděla  mladá  žínka  a  vyskočivši,  vrhla  se 
mu  kolem  šíje.  „Jsi  vskutku  roztomilý,  di-ahý  bnitránku,  žes  přijel 
podívat  se  na  nás  uprostřed  našich  horl  Avšak  dovol,  abych  ti  před- 
stavila svého  chotě,  tvého  švakra.* 

Na  to  skončil  souboj   připitkem  na  bi*atrství  a  věčné  přátelství. 

Ábel,  okouzlen  tímto  zvláštním  setkáním,  neodmítnul  pozvání,  aby 
zůstal  hostem  svého  včerejšího  protivníka  a  zůstal  tu  tři  měsíce,  krátě 
si  čas  honbami  v  horách  jurských. 

List  v  příčině  souboje,  co  první  epištola,  uložen  v  skřínku. 

„Jiný  list,**  na  to  Ábel,  usmívaje  se  stále. 

Tento   list  byl  od  dávného  přítele,    pověstného  kdys  dobrodruha. 

„Drahý  příteli !  až  obdržíš  tyto  řádky,  učiň,  seč  jsi,  abys  mi  poslal 
tisíc  franků.  Jsem  zapleten  v  historii,  jež  vzala  nemilý  obrat.  Pro- 
zradí-li  se  to,  jsem  v  nebezpečí,  že  mne  zavrou,  nepříliš  př^emná  to 
vyhlídka.  Spěš,  nešetři  ničeho.  Musím  býti  ve  čtyryadvaceti  hodi- 
nách v  Braselu  a  v  pětadvaceti  dnech  v  Americe.  Víš,  že  mi  jistá 
somnambula  prorokovala  skvělou  budoucnost;  pravím  ti  to  jen  proto, 
abych  tě  ujistil,  že  tvých  tisíc  franků  je  v  dobrých  rukou." 

Nedočetl  ani  list  ku  konci  a  zaslal  peníze,  za  něž  přítel  žádal. 
Hodinu  po  té  odejel  přítel  do  Belgie.  Později  dostal  se  šťastně  do 
Spojených  Států  a  konečně  účastnil  se  v  nekonečných  bitkách  mezi 
jednotlivými  státečky  konfederací  jihoamerických.  Jednoho  dne  ozna- 
movaly časopisy,  že  se  zmocnil  jistého  velice  důležitého  města,  a  že  se 
dal  prohlásit  za  náčelníka  výkonné  moci. 

„Ye  vřavě  veřejných  záležitostí  patrně  mu  nezbylo  času,  aby  po- 
mýšlel na  vi-ácení  mých  tisíc  franků.    Co  škodí.   Něco  jiného.  "^ 
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Tentokrát  byl  to  list  bez  podpisu,  kdež  sprostými  výrazy  vznášena 
podlá  obžaloba  na  jednoho  z  jeho  přátel. 

Ábel  pocítil  ošklivost  jako  člověk,  jenž  maně  šlápnul  na  jedova- 
tého plaza. 

„Jak  jsem  jen  mohl  uschovat  cos  podobného  v  této  schránce ?* 
tázal  se.  nTen,  kdo  píše  anonymní  list,  je  bídníkem,  kdo  jej  přechovává, 
je  buď  nešlechetníkem,  nebo  hlupákem.    Do  ohně  s  tímto  listem!** 

Právě  chtěl  podlý  ten  list  hodit  do  ohně,  když  pozornost  jeho 
náhle  byla  obrácena  v  jinou  stranu. 

Podivný  hlas,  pějící  při  skučení  větru,  či  vlastně,  mám-li  správně 
mluvit,  plačící  ve  verších,  ozýval  se  s  ulice,  právě  pod  okny. 

Byl  to  snad  následek  dnešní  jeho  nudy,  že  přistoupil  Ábel  k  oknu 
a  pohledl  na  ulici. 

Sotva  pohledl  dolů,  zachvěl  se  a  mimovolně  zašeptal: 

„Spravedlivé  nebe!  bylo  by  to  možno?" 

n  Blíže  chodníku,  v  největší  plískanici,  pohi*ávala  ženština,  pokrytá 
hadry,  prsty  do  modra  skřehlými  v  strunách  chatrné  kytaiy.  Dle  všeho 
bývala  tato  žena  kdysi  krásná.  Avšak  bída  řádila  v  této  tváři;  po- 
loylaC  předčasnými  vráskami  její  tv^e,  vtlačila  modi*é  oči  hluboko  do 
dfilků  a  pokryla  zsinalostí  korálové  rty.  Hlas  její  byl  strašně  sešlý  - — 
dvojitým  účinkem  přílišného  přepínání  a  nemírného  požitku  lihovin. 

Naslouch^e  písni,  pochytil  Ábel  několik  slov. 

„Ah,  bože,  toC  německá  píseň,  táž  píseň,  kterou  jsem  slyšel  před 
dvacíti  lety  pod  sti*omy  lesíku  Meudonského.'* 

A  pozoruje  ji  bystřeji  doložil  v  samomluvě: 

a  Nelze  již  pochybovat,  je  to  Markétka,  je  to  ona.  Bohužel!  aC 
řikigí  cokoliv,  nic  se  nemění;  historie  Manou  Lescaut  končívá  se  vždy 
týmž  spůsobem.** 

Dojat  vřelým  soucitem  a  šlechetnou  útipností,  vzal  ze  schránky 
onen  lístek  na  rňžovém  papíře,  zabalil  doň  několik  zlatákA  a  napsal 
na  vrch:  „Přeďte  každý  měsíc."  Hodiv  obálku  tu  rychle  k  nohoum 
nebohého  stvoření,  zavřel  spěšně  okno  a  všecek  se  třesa,  vrátil  se  ke  krbu. 

„Hle,   tak  končí  všechny!"    pravil  Ábel  v  největším  rozechvění. 

Ač  jej  tato  příhoda  velice  dojala,  hleděl  se  přece  zbavit  tohoto 
trapného  dojmu  a  počal  přehlížet  ostatní  listy  na  stole  rozložené. 

List,  který  mu  padl  do  ruky,  byl  psán  tuhnoucí,  třesavou  rukou 
starce.    Ábel  četl: 

„Milý  synovce!  nmíi*ám,  ale  nechci  sestoupit  do  hrobu,  aniž  bych 
ti  řekl  s  bohem.  NespatíPil  jsem  tě  nikdy ;  tys  mi  v  celém  svém  životě 
ničím  nepřekážel.  Z  desíti  neb  dvanácti  lakotných  příbuzných,  '  kteří 
mne  obklopují,  jsi  ty  jediný,  jenž  mne  nikdy  neobtěžoval  podlým  po- 
chlebováním. Tys  nikdy  neurážel  sluch  mí^  protivnými  firásemi  o  jmění, 
rodinné  bídě  aneb  o  penězích,  jichž  je  ti  třeba  k  získání  místa.  Proto 
tě  stavím  v  čelo  své  závěti  s  částkou  šesti  tisíc  livr&  ročních  důchodů." 

Od  té  doby  mohl  se  zvát  Ábel  poněkud  bohatým,  mohl  seznat 
svět.  Od  šťastného  onoho  dne  uplynulo  pět  let.  Listy,  jež  pocházely 
z  té  doby,  měly  vzezření  hrdější,  takřka  heraldické.  Na  pečetích  bylo 
vidět  tu  aristokratickou  korunku,  tu  historickou  chiffru.  Obsahem  pak 
byly  skorém  vesměs  fádní  a  banální  fráse,    pozvání  ku  plesům,   díky, 
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odříkávané  jako  na  mlýnku  po  tisic  let,    zkrátka  vše  to,  co  se  obecně 
nazývá  zdvořilostmi. 

Mezi  všemi  těmi  ti^tami  spozoroval  přece  Ábel  lístek,  jenž  se  již 
STJrm  zevnějškem  poněkud  lišil. 

Byl  také  psán  na  růžovém  papíře,  jako  psaníčko  Markétčino.  Na 
pečeti  z  bílého  vosku  'vytlačen  byl  jednorožec. 

sAh!**  zvolal,  „hle,  deset  řádků  od  miss  Sarah.** 

Tato  miss  Sarah  byla  rozkošnou,  překrásnou  dívkou.  Bylo  tomu 
několik  let,  co  jakýs  nabob  přivedl  s  sebou  tuto  sličnou  Angličanku 
a  představil  ji  ve  dvou  neb  třech  salonech  faubourgu  Saint  Honoré. 
Spatřivše  okouzlující  její  tvář,  bělounkou  jak  lilie  a  přece  ozlacenou 
sluncem  Indie,  aspoň  dvacet  mladých  „lvů*  zahořelo  k  ní  láskou. 
Obletovali  ji  jako  motýlové,  zasypávali  ji  poctami,  avšak  jednoho  večera, 
následkem  indiskretnosti  něktei^ch  zlých  jazyků  prohlásilo  se,  že  spa- 
nilá dívka  jest  toliko  chudou  neteří  naboba,  jenž  má  několik  vlastních 
dětí.  Ihned  byla  krásná  ta  bytost  opuštěna.  Avšak  nikoliv;  zbyl  tu 
jediný  zbožňovatel,  jenž  byl  téměř  šťasten  nad  zprávou,  že  mladá  dívka 
nemá  jediného  haléře  jmění.  Byl  to  právě  Ábel,  roznícený  nejhoroucnější 
láskou.     Pravil  sám  k  sobě: 

.Hle,  tu  bych  chtěl  zváti  svou  chotí." 

Jednoho  večera  na  plesu,  mezi  valčíkem,  přiznal  se  jí;  naléhal 
na  mladou  dívku,  aby  mu  odpověděla,  zda-li  by  jej  chtěla  za  muže. 

9 Odpovím  vám  koncem  tohoto  týdne,  pane." 

Osm  dní  na  to,  právě  když  Ábel  opakoval  doma  na  pianu  valčík, 
jejž  byl  tančil  s  miss  Sarah,  zazvoněno  a  groom  doručil  mu  růžový 
lístek,  onen,  který  byl  uložen  ve  skřínce.  Písmo  bylo  jemné,  uhlazené, 
avšak  přece  bylo  lze  poznati,  že  ruka,  jež  řádky  ty  psala,  poněkud  se 
chvěla. 

List  ten,  jak  již  praveno,  obsahoval  pouze  deset  řádků. 

« Odjíždím.  Nejedná  se  o  cestu  do  Indie  neb  do  AngUe,  nýbrž 
o  exil  na  Maltě,  kdež  mám  po  čtyry  léta  vésti  domácnost  svého  st^ce. 

Po  čtyřech  letech  nebude  Sai*ah  již  tak  chudou  a  vrátí  se  do 
Francie.    Nalezne  zde  tytéž  sympatie? 

Po  čtyřech  letech,  Ábeli,  nezmění-li  se  srdce  vaše,  přeďte  k  ní 
8  tímto  listem  a  s  tím,  co  k  němu  přiloženo;  Sarah  bude  šťastnou, 
8tane-li  se  vaší  chotí. 

14.  září.- 

Yíce  ani  slůvka. 

Avšak,  obrátiv  list,  nalezl  Ábel  usušenou  květinku.  Seznal,  že 
to  poselství  obsahovalo  „s  bohem"  i  slib  zároveň. 

čtrnáct  dní  před  tím,  procházeje  se  s  nabobem  a  jeho  neteří 
parkem  Saint-Cloudským,  utrhl  sám  onu  květinku  a  dal  ji  miss  Sarah, 
nenuge  tušení,  že  dárek  tak  bezvýznamný  pečlivě  bude  uschován;  ale 
mladá  Angličanka  pečUvě  uschovala  květinku  mezi  listy  románu  Waltera 
Scotta  .Krásná  dívka  Perthská,"  jako  nějakou  trofeji.  Ábel  neměl 
velkých  nadějí,  že  se  opět  vrátí,  uložil  list  v  skřínku  k  ostatním  reli- 
kviím, řka: 

„Uvidíme,  po  čtyřech  letech." 
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Co  však  66  nost&vá  v  době  čtyř  let!  Zejtřek  vždy  poněkud  stírá 
vzpomínka  od  včerejška,  což  tedy  zbude  po  včerejšku,  uplynulém  skorém 
pětsetki-át! 

Po  roce  ještě  byl  obi*az  miss  Sarah  neustále  ve  zpomínkách  Ábe- 
lových, ale  obestřen  již  jakousi  rouškou. 

Po  dvou  létech  velice  vybledl  obraz  její,  bylC  Ábel  v  tu  dobu 
zaměstnán  salonní  koketou,  jež  poutala  všechnu  jeho  pozornost. 

Ku  konci  třetího  roku  byl  Ábel  zaměstnán  cestami  a  různými 
zábavami  a  jedva  na  ni  ipyslel. 

Konečně,  když  čtvrtý  rok  skorém  již  byl  uplynul,  byla  vybledlá 
vzpomínka  na  mladou,  krásnou  Angličanku  již  jen  mlhavou  a  polou 
báječnou  legendou. 

A  přece  tento  list  a  tato  květinka  rázem  vzbudily  ntuchlou  a  skorém 
již  pohřbenou  vzpomínku  v  mysli  Ábelově. 

„Máme  14.  ledna, ^  pravil.  nDostála-li  miss  Sai*ah  slovu,  vrátila 
se  již  do  Francie.     Očekává  mne  snad?" 

A  udeřiv  se  do  čela,  doložil: 

„Nač  to  myslím  1  je  tomu  již  čtyry  měsíce,  co  se  měla  vrátit* 
Když  jsem  k  ni  nepřicházel,  musela  mít  konečně  za  to,  že  jsem  změnil 
své  smýšlení." 

Přece  však,  nemoha  odolati  svým  vzpomínkám,  a  v  naději,  že 
spatří  spanilou  cizinku,  kterou  přec  jen  velice  mOovai,  rozhodl  se: 

„Přesvědčím  se  ještě  tento  večer." 

Bylo  po  dešti.  Ábel  upravil  svou  toilettu  a  odešel  řka  sluhovi, 
že  bude  obědvat  v  městě. 

„Je  to  zajisté  pošetilé,"  pravil  polohlasně.  „A€  půjdu  kamkoliv, 
tento  večer  as  nikde  nenaleznu  neteř  nabobovu." 

Naobědvav  se,  šel  do  divadla  Yaudeville,  kdež  dávali  nevím  již 
jaký  kus,  který  byl  tehdáž  pi-ávě  velice  v  módě. 

Sotva  že  vstoupil  do  chodby  k  ložím,  octnul  se  Ábel  náhle  tváří 
v  tvář  mladému  párku,  jenž  odcházel. 

Jediný  pohled  dostačil,  aby  jej  napolo  ohromil. 

Poznsdť  v  mladé  dámě  miss  Sarah.  Neteř  nábobova  podávala 
rámě  mladému  auditoru  státní  rady,  jenž  dle  všeho  byl  jejím  manželem. 

Ábel  zblednul;  zdálof  se  mu,  jakoby  právě  v  okamžiku  tohoto 
setkání  zaslechl,  jak  ústa  ženy  té  pronesla  světové  pořekadlo: 

„Sejde  s  oči,  sejde  s  mysli." 

Tohoto  večei*a  přisahal  Ábel,  že  nebude  již  více  ukládat  nijakých 
dopisů. 
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O  prostředeíeh 

k  povzneseni  nměleckýeh  poměrů  našich. 

Od 

Dra.  *5Vtiroslava  3^yrše. 

(PfedneSono  r  Umělecké  Besedě  dne  8.  břetna  1879.) 

P&nové  I  Velmi  četné  a  rAzné  jsou  podmínky,  z  nichž  zdar  a  rozvoj 
činnosti  umělecké  závisí,  poměry  hmotné,  politické  a  kulturní  provo- 
zovaly a  provozují  důležitý  vliv  na  směr,  stoupání  a  klesání  její,  avšak 
ve  vší  té  pohyblivé  směsici  změn,  jimž  umění  podléhá,  spatři^eme  co 
body  pevné  a  stálé  dva  činitele  u  každého  národa  a  v  každé  době: 
jsou  to  na  jedné  straně  umělci,  na  straně  druhé  obecenstvo  jejich. 
Ghceme-li  si  dáti  odpověď  na  otázku,  jakým  spAsobem  by  se  uměni 
povznésti  mělo,  musíme  ji  nutně  rozložit  na  dvě  části,  musíme  si  vy- 
tvořit přesné  ponětí  o  tom,  co  jednak  od  umělcfi,  jednak  od  obecen- 
stva žádati  musíme  a  chceme. 

Co  se  z  předu  umělců  týče,  jest  každému  z  nich  dvou  věcí  třeba : 
především  aby  se  s  talentem  co  možná  nejrozhodnějším  narodil,  k  čenluž 
my  ovšem  zde  přispěti  nemůžeme,  a  pak,  aby  talent  tento  co  nejdoko- 
naleji vyvinul.  E  tomu  opět  zapotřebí  jest,  aby  tři  podmínky  se  splnily, 
aby  totiž  umělec  technických  prostředků  úplně  se  zmocnU,  aby  o  celém 
oboru,  o  mezích  a  zvláštnostech  umění  svého  jasného  rozhledu  nabyl 
a  na  konec,  jestli  vůbec  výše  tíhne,  aby  též  v  jinakém  vzděláni  svém 
na  výši  doby  své  se  octnul.  To  vše  předpokládá  ovšem  ono  opra- 
vdové nadšení  a  onu  píli,  sílu  a  pevnost  povahy,  bez  které  se  cílů  tak 
vysokých  nikdy  nedosáhlo  a  nedosáhne.  Tedy  vzdělání  odborné  na 
jedné  straně,  vzdělání  všeobecné  na  druhé  straně  —  o  to  se  tu  jedná. 

Co  se  vzdělání  odborného  týče,  víme  všichni,  že  umělec  základy 
zde  nabyté  doplniti  musí  cestami  a  studiemi  jinde  konanými.  K  tomu 
konci  slouží  především  stipendie  cestovní.  Než  podpor  těch  je  pro 
české  umělce  poněkud  málo  a  směr  jejich  poněkud  jednostranný.  I  zdejší 
i  státní  stipendie  poukazigí  jak  maltí^e,  tak  sochaře  výhradně  téměř  na 
$ím  a  Itálii.  Je  to  bez  odporu  jednostrannost  a  v  mnohých  ohledech 
též  anachronismus,  jak  jinde  jsem  ukázal.*)  Tam  jsou  sic  nepřekonané 
vzory  pro  umění  mythologické,  náboženské,  pro  ideální  a  dekorativní  směr; 
však  krigina,  genre,  obraz  historický,  pojímání  realistické,  vše,  v  čem  právě 
podstat  moderního  umění  záleží,  nemají  tam  vzoiHl  bezprostředních ;  tam 
mluví  k  nám  namnoze  cit  doby  zašlé,  od  doby  naší  začasté  podstatně . 
rozdílné.    Na  konec  zůstane  vždy  pi'avdou,  že  umělec  jen  v  sídle  živou-' 


*)  Viz  Jaroslav  Čermák,  životopis  a  rozbor  esthelický.  V  Osveté  1878 
č.  11.,  kde  jsem  otázku  tu  síře  rozebral  a  do  podrobná  v  úvahu  vzal.  Souhlas 
pHleiitostiiÓ  mi  projevený,  jpotéšil  mne  tím  více,  ani  ti,  kteří  jej  nejrozhodněji 
pronesli,  mezi  nejvzdělanější  a  nejnadanější  umělce  naáe  nálezci.  Cerm& 
sám  byl  mi  živým  k  tomu  dokladem. 
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ciho  uměni  se  technicky  vzdělat  mfiže.  Spůsob  pracováni  se  magi  viděti 
jen  tam,  kde  se  nyní  Bkntečně  a  výtečně  malíře,  může  se  umělec  naučit 
skntečně  a  výtečně  malovat.  To  zas  n&s  odkaange  teď  na  Mnichov 
a  především  na  Paříž  a  měli  bychom  tedy  k  tomu  přihlížet,  aby  umělci 
naši  též  tam  nějaký  čas  ztráviti  mohli.  Jednou  cestou  by  zde  bylo  na 
časovou  refonnu  stávajících  stipendií  působit  Yim  dobře,  že  nadace 
Clary-ova  je  řízena  duchem  poněkud  ezclusivním,  a  co  se  Vídně  týče, 
pantye  již  jednou  předsudek  ten,  že  není  možno,  snad  ani  ne  přístojno 
.  k  dosažení  jistých,  třebas  i  mimo  obor  politický  ležících  cílů  tam  působit. 
Avšak  vyložením  důvodů,  zajisté  že  pádných,  dalo  by  se  snad  přec  docílit 
u  nás  neb  tam,  že  by  umělec  jedno  z  oněch  ťti  obligátních  let  směl 
ztrávit  jinde,  že  by  směl  jíti,  kam  by  ho  samostatná  volba  jeho 
nesla.  Yždyt  architekta  již  nyní  posílá  velká  státní  nadace  v  celý  svět 
a  neobmezijge  ho  na  žádný  národ,  na  žádnou  zem.  Konečně  čiňme 
aspoň  doma  a  u  svých  pokus,  věci  se  dodělat  Jmění  Svatoboru  vzrůstá 
přec  zas  napořád  a  já  nemyslím,  že  by  spisovatelé  čeští  tak  uzkoprsí 
byli,  by  umělcům,  s  nimiž  pod  jednou  střechou  zde  působí,  skrov* 
ného  podílu  ve  výhodách  spolku  nepopřáli.  Cestování  je  ovšem  každému, 
a  tudíž  i  l«aždému  spisovateli  prospěšné,  avšak  nikomu  snad  tak  nutné 
jako  umělci,  jako  každému,  kdo  s  uměním  vážně  se  zaměstnává. 
Učiňmež  pokus  a  požádejme  teď  neb  později  Svatobor,  aby  působnost, 
aby  stanovy  své  rozšířil,  aby  ročně  vedle  spisovatelů  třebas  jen  jedinému 
umělci  podpory  své  poskytnul,  nejraději,  myslím,  tam,  kde  umělec 
se  technicky  vzdělat  může,  do  sídla  živoucího  umění;  neb  do  Itálie 
časem  přec  pomocí  té  neb  oné  nadace  on  snáze  se  dostane.  —  Pokud  se 
všestrannějšího  rozhledu  v  říši  umění  týče,  nechC  slouží  k  tomu  též 
častější  rozpravy  v  odboru,  které  při  dobré  vůli  i  od  umělců  samýcli 
snadno  by  se  pěstovati  daly.  Nejen  umělci,  jak  mnozí  myslí,  také  spiso- 
vateli je  čas  v  každém  srozumu  slova  drahý;  jen  na  obětovnosti  ta 
povždy  záleží.  Nemusím  podotknout,  že  témuž  účelu  a  zároveň  vzdělání 
širšímu  a  všeobecnějšímu  slouží  též  lektura  a  knihovna.  Vím,  že  jsou 
zde  jisté  obtíže.  Knihovna  pro  umělce  měla  by  v  sobě  obsahovat  vše, 
co  pro  ně  zajímavé  a  vhodné  býti  může,  nic  míň,  nic  více.  Od  umělce 
nemůžeme  žádat,  aby  přehled  literatuiy  v  hlavě  nosil.  On  je  k  tomu 
člověkem  nálady.  Vezme  si  jednu,  dvě,  tři  knihy,  snadno  se  stane,  že 
žádná  z  nich  se  mu  nehodí,  tak  zanevře  na  všechny.  Z  menší  vybrané 
knihovny  by  však  rád  a  často  čerpal  a  duševní  obzor  svůj  z  ní  rozšířiL 
Není  pravda,  že  umělec  vůbec  nerad  čte  (z  ročních  výkazů  vysvítá,  že 
počet  vypůjčených  svazků  na  „Ecole  des  beaux  arts"  až  8000  ročně 
obnáší) ;  jen  dejte  umělci  duševní  stravu  přiměřenou  a  záživnou.  Jedině 
z  toho,  že  ji  v  té  spoustě  dél  tištěných,  kterou  přehlednouti  nemůže, 
tak  snadno  nenajde,  vycházejí  ony  předsudky,  s  nimiž  nikterak  u  většinf 
avšak  přec  dosti  často  se  potkáváme.  Jen  tak  se  někdy  stane,  že  tentýž 
člověk  náhledy  jiných  v  konversaci  velmi  i'ád  poslouchá,  náhledy  tištěné 
a  třebas  tytéž  náhledy  za  žádnou  cenu  však  by  sobě  nepřečetl;  jen 
tak  se  někdy  až  k  tomu  dojde,  že  každé  všeobecnější  vzdělání  sem  tam 
se  zaviiino.  Vší  vzdělaností  že  prý  nebudou  výtvory  umělecké  lepší. 
Vzdělání  a  uměni  že  jsou  prý  věci  rozličné,  naprosto  disparátní  a  ne- 
souvislé.   Jakoby  myšlenky  v  lidském  mozku  naprosto  isolované  zůstaly^ 
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jako  kdyby  na  sebe  nepůsobily,  se  na  yzájem  nepozměňovaly,  na  vzájem 
se  nopovznášely  neb  nesnižovaly,  jakoby  stálá  vyš§í  neb  sprostější  nálada 
člověka  nezávisela  z  celého  sonborn  jeho  myšlenek,  jakoby  nálada 
tato,  jakoby  nálada  vůbec  neměla  nejrozhodnějšího  vlivu  na  tvoření 
nmělecké,  jakoby  stopy  své  v  každé  óásti  díla  nměleckého  nezanechávala 
a  zanechati  nemusila,  jakoby  snad  civilisace,  která  v  jádře  svém  přec 
také  jen  v  sonborn  myšlenek  po  věky  nastřádaných  záleží,  pro  rozvoj 
nmění  lhostejná  byla,  jako  kdyby  biografie  všech  vynikajících  nmělců 
nejzřejmějších  dokladů  k  tomn  nepodávaly,  jako  kdyby  věk  náš  se  vše- 
stranným pokrokem  svým,  také  na  umělce  ve  vyšším  srozumu  slova 
větších  nároků  nečinil,  jakoby  uměni,  co  celek,  v  jistých  mezích  obsah 
doby  své  vyjádřiti  nemělo,  jakoby  někdo  obsah  ten  vyjádřiti  mohl,  kdo 
ho  plně  nepoznal.  Nechci  zde  k  tomu  všemu  rozvádět,  že€  umění  jako 
každé  vyšší  zaměstnání  lidské  má  také  prameny  a  vědy  pomocné. 
Neposkytc^if  abych  jen  některých  podrobností  sem  spadajících  se  dotknul, 
neposkytují  poesie,  dějiny  ano  i  filosofie  umělci  podněty  a  látky  k  tvo- 
ření, a  je  tedy  možno,  aby  umělec  vůbec  bez  nich  se  obešel?  Nesáhám* 
k  bezčetným  těm  příkladům  starším,  jež  všichni  znáte.  Dovolte  jen, 
abych  jeden  nejnovější  pi^dmět  vám  připomenul.  Pánové,  nám  všom 
srdce  se  rozehřálo,  když  jsme  ony  geniální  náčrtky  spatřili,  jež  pro 
foyer  našeho  divadla  určeny  jsou,  avšak  ptám  se,  byl  snad  celý  úchvatný 
cydus  tento  možný  bez  znalosti,  pronikající  znalosti  našich  nejstarších 
zvěstí,  našich  podání  básnických?  Postavme  někoho  k  té  úloze,  kdo 
by  to  vše  si  nebyl  před  tím  skrz  na  skrz  osvojil.  Ovšem  bylo  vysokého 
nadání  uměleckého  zapotřebí,  aby  věci  tak  se  provedly,  iík  provedeny 
byly,  než  všecka  pevnost  kresby,  všecka  ta  snadnost  a  velikost  kom- 
posice, všechny  vzácné  ty  dary,  v  užším  srozumu  slova  umělecké,  byly 
by  zůstaly  ležeti  ladem  bez  myšlenky  oživigící,  bez  vědomostí  mimo 
přesný  obor  malířský  spadajících.  Teprv  sloučením  obého  povstaly  tyto 
znamenité  náčrtky,  s  nimiž  umělci  směle  nejen  před  porotu  domácí, 
nýbrž  před  forum  celého  světa  předstoupiti  mohli.  —  Avšak  nestačí, 
aby  umělec  octnul  se  v  každém  ohledu  na  pravé  cestě,  nutno,  aby  též 
obecenstvo  na  ní  se  nacházelo.  Y  tom  ohledu  neschází  nám  jen 
mnoho,  nýbrž  téměř  všechno. 

Dvě  věci  musíme  na  obecenstvu  žádat,  má  li  umění  se  dařit  a 
rozvíjet;  aby  ono  totiž  umění  samému  porozumělo,  i  aby  činnost 
umělecká  všemi  prostředky  se  podporovala.  Kladu  na  obě  okolnosti 
stejný  důraz,  neboC  o  to  se  snad  nejedná,  aby  dnes  neb  zejtra  o  několik 
obrazů  neb  soch  více  so  odbylo,  nýbrž  o  to,  jak  k  tomu  přispěti,  by 
znenáhla  však  trvale  umění  české  co  celek  se  povzneslo.  Seznejme 
konečně  vady  v  celém  téměř  dosavadním  jednání  svém  veřejném,  ne- 
chtějme nedočkavě  a  nezkušeně  jen  okamžité  úspěchy,  abychom  hned 
zas  v  lhostejnost  a  netečnost  upadli,  když  věci  rázem  se  nepřekonají. 
Zejména  v  oborech  tak  dlouho  zanedbaných  nemůžeme,  pak-li  jen  soudní 
jsme,  pojednou  rozhodný  obrat  očekávat.  Divy  se  nedějou  a  nedaly. 
První  a  nejnutnější  krok  k  nápravě  skutečné  a  trvalé  bude  však  vždy 
působiti  k  tomu,  aby  v  obecenstvo  skutečné  a  věcnější  po- 
rozumění dílům  uměleckým  vniklo.  Bez  porozumění  a  povzbu- 
zení snadno  každá  činnost  ochabne,  umělec  přestane  na  tom,  aby  naho- 
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dilema  vkusa  či  nevkusu  obecenstva  povrchně  lahodil,  aneb  nenapne 
aspoň  veškerých  sil  svých,  jestli  neví,  že  též  čistě  uměleckým  intencím 
jeho  v  kresbě,  bai*vě,  v  typu,  ve  výrazu,  v  komposici  se  rozumí ;  i  obe- 
censtvo věčně  nespokojené  je  tu  lepší,  než  obecenstvo  lhostejné.  Od 
nehybných  „žab  Paduanských*",  jak  s&m  nelichotně  je  pojmenoval,  spěchal 
Donateílo  k  Florentiňanům  zpět,  ktei'ých  nikdy  uspokojiti  nemohl.  Tam 
lhostejně  mne  minou  neb  nesoudně  obdivigí,  pravíval,  zde  skoro  napořád 
jen  chyby  mi  vytýkají;  avšak  tím  právě  roštu  a  umění  mé  se  zdoko- 
naluje. —  Pánové,  poukazuje  se  často  s  přídechem  výtky,  jak  jinde 
věci  se  dařily,  ktei*ak  v  Athénách,  v  Římě,  ve  Florencii  a  jinde  umění 
kvetlo  a  umělci  nesmrtelná  díla  tvořili,  avšak  nezapomínejme,  žeinteres 
obecný  ruch  tento  nesl,  jemu  šířky,  hloubky  a  důrazu  dodával. 
Mám  vám  snad  připomenout,  že  v  Athénách  na  všech  náměstích,  v  gymna- 
siích, v  sadech  veřejných,  ba,  jak  ze  spisovatelů  antických  rovněž  vysvítá, 
i  v  krámech  a  holíraách  o  umění  se  mluvilo,  mám  vám  na  paměC  uvésti, 
kterak  i  za  dob  římských  v  té  míře  vynikajících  výtvorů  si  vážili,  žet 
mnozí  obtížnou  a  tehdáž  i  nebezpečnou  cestu  z  Itálie  na  ostrov  Eoiidos 
podnikli  jedině  za  tím  účelem,  aby  Afroditu  Pi*axiteleovu  tam  spatřili, 
že  tvrdí  válečníci  jak  Brutus,  Caestius  a  Sylla  ani  na  vojenských  vý- 
pravách uměleckých  pokladů  svých  postrádati  nechtěli,  ba  že  za  Tiberia 
i  onen  despotismu  zvyklý  obecný  lid  římský  se  zbouřil,  když  tyran 
tento  sochu  Apoxyomena  z  veřejných  lázní,  kde  každému  na  odiv  a 
požitek  stála,  do  souki*omého  paláce  svého  přenésti  chtěl.  Mám  se  snad 
ptát,  zda  by  cos  podobného  u  nás  státi  se  mohlo  ?  Mám  ještě  k  Florencii 
poukázat,  o  níž  se  říkalo,  „že  kvádi*  na  kvádr  se  nekladl,  že  žádný 
obi*az,  žádná  socha,  žádná  báseň  nevznikla,  aniž  by  celé  obyvatelstvo 
při  tom  kmotrem  bylo,**  kde  nové  obrazy  slavnostním  průvodem  na 
místo  určení  svého  se  nesly,  kde  přestavení  dómu  a  válka  s  Pisou  za 
obecné  důležitosti  stejné  váhy  se  pokládaly,  kde  léta  od  postavení  ve- 
řejných soch  se  počítala,  kde  obec  sama  umělcům  domorodým  hrdý, 
sebevědomý  rozkaz  dávala,  by  bez  ohledu  na  náklad  zbudovali  díla,  jež 
by  předčila  vše,  co  před  tím  kdy  se  bylo  provedlo. 

Pánové!  takové  i:ozkazy  dávají  také  jen  obce,  v  jejichžto  správě 
zasedají  mužové,  již  význam  a  cenu  umění  se  živým  porozuměním,  s  pod- 
statným nadšením  posoudit  dovedou,  mezi  „žabami  Paduanskými"  a  jinými 
nedaří  se  a  nevznikají  ovšem  věci  podobné.  NeboC  vše,  co  jsem  právě 
zde  připomněl,  uvedl  jsem  též  proto,  bych  k  tomu  poukázal,  že  žádná 
doba  umění  nepodporovala,  která  mu  nerozuměla  a  která 
ho  tedy  oceniti  nemohla.  O  nejslavnější  oné  republice  řecké  se  praVí, 
že  každý  Athéňan  byl  lepším  soudcem  ve  věcech  uměleckých,  než  mnohý 
kritik  doby  moderní  a  myslím  —  že  to  není  zcela  nemožné.  I  v  Římě 
nebylo  to  jen  množstvo,  které  se  bouřilo,  když  v  uměleckém  požitku 
zkráceno  býti  mělo ;  bylo£  jak  víme  i  mnoho  znalců  ve  třídách  vyšších, 
též  takovjch,  kteří  jak  známý  Nonius  Yindex,  původce  každé  zname- 
nitější sochy  přibylé  určiti  dovedli,  aniž  by  snad  podpis  jeho  na  plinthě 
před  tím  byli  vyhledali.  O  obecenstvu  Florencie,  zároveň  kritickém 
a  nadšeném,  snad  stačí,  co  jsem  svrchu  byl  pověděl. 

A  Florencie  i  Athény  nebyla  snad  města  v  moderním  smyslu  veliká 
a  nepatrný   ten  národ  hollandský  i  beze  šlechty,   na  kterouž  se  u  nás 
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-všechno  klade,  dovedl  vydržet  a  vytvořit  umění,  jemnž  až  podnes  celý 
svět  se  kloní.  ,Ňení  tam  jediného  občana,  třebas  nezámožného,**  tak 
dí  Parival,  „ktei-ý  by  neměl  děl  uměleckých  v  miýetkn  svém.  BUa  tato 
a  comfort  v  zařízení  bytn  json  i  při  nejbohatších  luxus  jediný;  nikdo 
nešetří  na  obrazy  peněz,  než  raději .  od  úst  každý  si  jich  ušetří.  **  Toho  arci 
zatím  u  nás  neočekáváme.  Avšak,  pánové,  obecenstvo  české  není  ve 
svém  jádře  horší  než  kterékoli  jiné,  aspoň  moderní.  Hleďhie  především 
povzbudit  porozumění,  smysl  pro  umění,  poněkud  podobný  tomu,  jak 
v  oněch  znamenitých  dobách  panoval,  a  výsledky  budou  pak  též  jiné 
a  utěšené.  NeboC  porozumění,  smysl  pro  umění  jest  všeho  základem. 
Kterak  má  v  člověku  vzniknouti  přání,  aby  to  neb  ono  dílo  umělecké 
se  jeho  majetkem  stalo,  přání  tak  živé  a  silné,  že  ani  značných 
obětí  hmotných  nedbá,  jestli  on  dílo  umělecké  vůbec  oceniti  nedo- 
vede? A  což  pro  vyšší  vývoj  věci  neméně  důležité  jest,  kterak  má 
obecenstvo  náležitý  rozdíl  činiti  mezi  špatným  a  dobrým,  mezi  všedním 
a  výtečným,  pak-li  ani  potuchy  o  tom  nemá,  v  čem  vlastně  hodnota 
díla  uměleckého  záleží?  Pánové!  byla  doba,  kde  jsme  vydávali  pro- 
klamace k  městům  našim,  k  obecenstvu  českému,  aby  umění  podporovaly, 
kde  jsme  jim  přikazovali:  Milujte  umění!  Kde  slovem,  tiskem  zvučné 
filipiky  na  zděšenou  hlavu  jeho  se  spouštěly.  Bylo  to  v  době  proklamací 
vůbec,  stalo  se  to  s  čistou  vůlí,  ale  půda  nebyla  připravena.  Tak  jsme 
80  mýlili.  Nyní  se  vidí,  že  všechno  to  nic  plátno  nebylo,  že  proto 
ani  jednoho  obrázku,  ani  jedné  sošky  více  se  neprodalo,  že  žádná  obec 
následkem  toho  ani  tu  nejmenší  objednávku  uměleckou  neučinila.  A  ne- 
mohlo tomu  jinak  být.  „Zur  Liebe  lass  ich  mich  nicht  zwingen." 
Láska  se  nedá  poroučet  a  vynutit.  Vzdělejme  obecenstvo  své  také 
ve  směru  tomto  a  láska  sama  sebou  přijde.  Také  Řekové  klaněli  se 
dlouho  nestvůrným  loutkám  pestře  ověšeným,  Řím  sám  aspoň  pokládal 
za  to,  že  původně  nebyl  než  peleší  lotrovskou,  Florencie  nebyla  než 
kolonií  vojenskou  a  později  tržištěm  Fiesolánským.  A  za  dob  Caesara 
nebylo  Nizozemsko  než  pralesem  bahnitým,  nemajíc  jiných  cest  než 
bezčetné  ty  stromy  divými  větry  z  kořen  vyvrácené.  Všude  věci  se 
teprv  vyvíjely,  nic  nebylo  na  zavolání  hotové.  V  době  starší  denním 
patřením,  rozhovorem,  tradicí  se  vyvinulo  vzdělání  takové,  ničím  jiným; 
divy,  opětuji,  se  ani  tenkráte  neděly.  Tradice  takové  u  nás  není  a 
nikdy  nebylo.  V  žádném  směra  vyšších  snah  lidských  nevykonalo  se 
u  nás  tak  málo,  jak  právě  v  tomto.  Obecenstvo  je  prý  netečné;  tuto 
netečnost  mu  vytýkat,  v  tom  viděl  mnohý  tiřebas  spásný  čin,  který 
k  nápi-avě  dostačí.  Avšak  co  se  u  nás  stalo,  aby  toto  netečné  obe- 
censtvo se  budilo,  se  vzdělalo?  Myslíme,  že  příliš  málo,  vždy  skoro 
jen  jednotlivě,  nikdy  soustavně  a  s  plným  uvědoměním  o  cíli  a  pro- 
středcích. — 

K  uměleckému  vzdělání  obecenstva  jest  dvou  okolnosti  třeba, 
jednak  aby  ono  a  dostatek  předmětů  skutečně  uměleckých  vidělo, 
jednak  aby  si  o  předmětech  těchto  jakýsi  podstatný  úsudek  utvořiti 
dovedlo.  Nechci  vyšetřovat,  zda-li  se  v  pi*vním  z  ohledů  těchto  snad 
něco  více  státi  mohlo,  než-li  se  stalo,  na  každý  případ  dojdeme  ve 
směru  tomto  brzy  k  mezím  toho,  co  vůbec  možno  jest,  a  k  některým 
prostředkům   toho  druhu  se  ještě  vrátím.    To  však  bych  skoro  tvi*dil,' 
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že  8  tím  materiálem,  který  se  nám  naskýtaje,  můžeme  snad  docíliti  více, 
než  docilujeme. 

Zmínil  jsem  se  o  živé  tradici  vzhledem  k  posudku  uměleckému, 
jež  dříve  i  do  vrstev  obecného  lidu  rozšířena  byla;  tof  ukaziye  nám, 
zdá  se  mi,  na  pravou  cestu,  na  obor,  v  kterém  něco  vykonati  můžeme. 
U  nás  tradice  takové,  žel,  není.  Tím  naléhavější  však  jest  potřeba  ji 
živým  slovem,  ji  tiskem  prozatím  nahraditi  a  vyvinouti.  Máme  zde 
kritiku,  máme  zde  listy  illnstrované,  máme  zde  spisy  samostatné,  máme 
zde  přednášky  a  jiné  prostředky,  o  nichž  se  zmíním.  Kdyby  to  vše 
jistým  směrem  se  neslo,  kdyby  aspoň  v  té  části  organisovala  se  poněkud 
práce  národní,  a  kdo  jiný  nežli  tento  spolek  měl  by  k  tomu  úkol 
a  povolání,  mnoho,  velmi  mnoho  by  se  zvolna,  však  jistě  zlepšilo. 
Umělec  ovšem  často  myslí,  že  pouhý  názor,  pouhé  dívání  se  na  před- 
měty umělecké  postačL  Ovšem  jemu;  ba  ani  jemu  ne.  NechC  však 
vmyslí  se  v  duševní  stav  člověka,  který  nikdy  o  umění  ani  nezavadil, 
který  s  věcmi  zcela  jinými  se  zanáší,  který  úsudek  svi\j  denně  necvičí, 
jak  on  již  vlastní  prací  každý  den  to  koná,  nechf  vyndá,  aby  stav 
úplného  laika  si  představil,  z  hlavy  své  v  myšlenkách,  co  on  po  celý 
život  svůj  vzhledem  k  umění  svému  byl  myslil  a  k  tomu  slyšel  a  četl, 
a  náhled  jeho  valně  se  opraví. 

Yšakkvěci!  Začněmež  skritikou.  Posudky  v  listech  veřejných, 
zejména  denních,  jsou  esthetickou  potravou,  po  níž  celé  obecenstvo 
nejdříve  a  dosud  skoro  výhradně  sáhá.  Nepodceňuji  kritiku,  ona  jest 
věcí  ve  všech  směrech  veřejného  života  nesmírně  důležitou,  bez  ní 
by  nastala  všude  brzy  stagnace,  ba  hniloba;  však  kritika  musí  svůj 
důležitý  úkol  též  s  plným  vědomím  vykonávat.  Ona  jej  z  části  u  nás  též 
koná;  z  části  však  je  právě  tento  druh  kritiky  na  stupni  velmi  nevy- 
vinutém. Byla  doba,  kde  naše  listy  vše,  co  se  českého  vůbec  napsalo, 
bez  výjimky  chválili,  bylo  to  snad  nutné,  ale  kritika  literární  a  hudební 
u  nás  dávno  elementární  toto  stanovisko  opustila.  Jen  v  umění  výtvar- 
ném ocifigeme  se  Často  ještě,  jak  v  letech  svého  vzkříšení.  Jsou  zpravo- 
dajové, u  nichž  každý  malíř  neb  sochař  je  aspoň  velenadějný,  každé  poprsí, 
každý  obraz  velezdařilý,  kteří  mají  pro  naše  nejlepší  umělce,  i  pro  ty 
nejposlednější,  jeden  výraz,  jeden  spůsob  posudku  a  pochvaly.  Řekne 
se  mi,  že  to  především  jen  v  kratších  zprávách  se  děje,  jež  komukoli 
se  přenechávají,  avšak  ani  zde  by  se  to  státi  nemělo  a  žádné  zprávy 
podobné  neměly  by  se  komukoli  přenechat.  Jedna  část  obecenstva 
věří  všemu,  co  v  novinách  stojí,  objedná  pak  věci  u  umělců,  třebas 
úplně  beznadějných,  jen  když  v  jeho  listu  se  také  chválili,  a  skutečné 
túenty  zůstanou  dlouho  beze  všeho  zaměstnání,  někdy  v  stavu  napolo 
zoufalém,  na  každý  případ  bez  možnosti  se  náležitě  vyvinout;  nebot 
jen  prací  přijde  umělec  v  před.  část  druhá,  poněkud  soudnější,  přece 
vidí,  že  nejedno  z  těch  arciděl  „velezdařilých"  přec  jenom  velencdokonaié 
jest,  a  ježto  o  všech  věcech  ve  stejných  výrazech  se  mluví,  přichází  snadno 
k  náhledu,  že  také  ty  ostatní  vychvalované  výtvoi^  jsou  přece  jen  chatrné, 
že  celé  to  umění  české  as  za  mnoho  nestojí.  Povaha  česká  je  k  pře- 
ceňování ciziny  beztoho  příliš  náchylná.  Kritika  nemá  vůbec  ani  zhola 
chválit,  ani  zhola  hanět,  ona  má  výroky  své  ne  mlhovitou,  třebas  zvučnou 
fi-ází,  nýbrž  jasnými  důvody  podepřít,  a  důvody  tyto  zřejmě  vyložit,  ona 
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már  sejen  sama  soudná  být,  ale  i  obecenstvo  k  soudnosti  odchovat.  Tak 
prospívá  jedině  mnění,  a  může  mu  velmi  mnoho  prospěti. 

Přicházím  k  listům  lllustrovaným,  které  tak  často  vynikající 
díla  umělecká  v  provedení  slušném,  někdy  i  velmi  dobrém  přinášely. 
Avšak  jakého  druhu  bývá  často  text  b  vyobrazením  takovým.  Zde,  kde 
by  každý  ke  slovům  ihned  názorného  dokladu  najíti  mohl,  kde  by  před- 
nosti a  vady,  třebas  jen  krátce,  avšak  věcně,  tváří  v  tvář  se  vytknout 
mohly,  byla  by  věru  příležitost  znamenitá  a  vydatná  k  poučení  důklad- 
nému, jež  by  se  paměti  živě  vštípilo,  pravá  to  škola  esthetiky  praktické. 
Děje  se  někdy  tak,  avšak  mělo  by  se  to  bez  výjimky  díti;  o  věcech 
vynikajících,  nemylo  by  se  nikdy  Jen  tak  něco''  napsat. 

Nebude  mi,  tuším,  vykládáno  ve  zlé,  když  sem  ihned  též  prémie 
Umělecké  Besedy  vřsídím.  Jest  moje  přesvědčení,  že  by  se  nikdy 
vydávati  neměly,  leč  doprovázeny  textem,  který  by  obsahoval  v  slohu 
přiměřeném  avšak  v  krátkosti  vše,  čeho  k  hlubšímu  uměleckému  jich 
ocenění  třeba  jest.  Čím  dokonaleji  prémie  tyto  provedeny  jsou,  s  tím 
větší  pietou  by  jo  každý  do  podrobná  prohlížel,  a  s  návodem  v  ruce 
studoval.  Úkol  jejich,  tuším,  není  vyplněn,  když  do  rámce  se  dají  a 
na  stěnu  se  pověsí,  obyčejně,  tak  jest  už  nemrav  u  nás,  do  výšky  takové, 
že  všechny  jemnější  podrobnosti  na^  vždy  oku  zmizí.  Jak  znamenitého 
ohlasu  našly  svým  časem  Schauerovy  sbírky  fotografické.  Nejlepší  díla 
umělců  světoslavných  byla  tu  v  mapy  vřaděna,  a  jaká  váha  na  při- 
pojené výklady  a  texty  položena!  Ltibke,  Sti^r,  Woltmann,  Hotho, 
Dclaborde,  i  sám  největší  německý  znalec  umělecký  Waagen  rozdělili 
se  o  úlohu  tak  vděčnou  a  důležitou.  Na  podnik  podobný  je  u  nás 
ovšem  těžko  pomýšlet,  tím  více  však  nutno  je  neprominouti  žádné 
příležitosti,  kde  by  obecenstvo  se  naučiti  mohlo  při  dílech  uměleckých 
si  něco  myslet,  je  věcnějf  posuzovat.  Pak  pomine  též  ona  děsná  vnitřní 
lhostejnost,  s  kterouž  největší  jeho  část  po  výstavách  našich  se  prochází, 
a  katalog  svůj  odříkává.  -  A  lhostejnost  tato  je  také  i  v  třídách  nej- 
vzdělanějších až  úžasná.  Není  divu!  Báseň  spíše  sama  sebe  vykládá, 
básník  pracuje  slovy,  materiálem  nám  všechněm  běžným  a  naskrz  pově- 
domým, hudba  lahodí  uchu,  a  mluví  bezprostředně  k  citu  našemu;  řeč 
umění  výtvarného  není  nám  ani  tak  běžná,  jako  řeč  básníka,  a  melo 
kdy  tak  bezprostředně  jak  hudba  nás  dojímá.  Zde  je  snad  nejvíce  třeba 
cviku  a  zvláštního  vzdělání. 

Nám  schází  pro  život  nmělecký  celá  důležitá  třída,  třída  pravých 
milovníků  a  oceftovatelů,  třída  „amateurů"  umění.  I  v  tomto  ohledu 
bude  as  málo  plátno  na  obecenstvo  se  osopovat  a  k  tomu  poukazovat,  že 
v  Německu,  že  zejména  ve  Francii  věci  se  jinak  mají.  V  Německu 
majíť  na  všech  universitách,  na  všech  technikách  stolice  učitelské 
pro  dějiny  umění  a  velký  počet  děl  od  veleobjemnýcH  až  k  nejstruč- 
nějším vyhovuje  aspoň  ve  směru  historickém  každé  potřebě.  Je  to  snad 
cesta  jaksi  nepřímá,  avšak  interess,  živý  interess  pro  umění  se  přece 
tak  do  širých  kruhů  nese.  Francouzové  nepěstovali  sice  valně  tento 
směr,  za  to  však  brali  se  ode  dávna  jinou  cestou,  cestou  přímější.  Bez 
dlouhých  okolků  psali  oni  své  návody  státi  se  znalcem,  amateui'em 
umění,  znalcem  architektury,  znalcem  sochařství,  znalcem  malířství ;  a  to 
B  úspěchem  takovým,    že  mohly  v  naší  době   sepsány  býti   dějiny   nej- 
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proslavenějších  amateorů  francouzských  *)  a  vlivu  jejich  na  vývoj  oměnL 
Knihy   tyto   liší   se  valně  od  estetik  německých,  kteťé  ovšem  ve  svém 
spňsobn  také  svou  cena  mají.     Žádné  unavující   rozebíi^ání  pojmů  vše- 
obecných a  stanovení  definic.     Úkol  knihy  jest,  aby  ten,  kdo  ji  bedlivě 
proěetl,  dovedl  posoudit  a   ocenit,  řekněmež,   obi*az,   když  před  něj  se 
postaví.     E  dokonalosti  vede  pak  ovšem  teprv  cvik,   ale  základ,   dobrý 
základ  je  položen,  tím  více,  ana  četná  výtečná  vyobrazení  text  podpomjí. 
Jsou  to  ponejvíce  ovšem  díla,   aspoň  dle  pojmů  našich  velmi  nákladná, 
obracející  se  k  třídám  zámožným.     Avšak  o  tyto   třídy   se  také  jedná 
a  jednat  musí.     „Kunst  braucht   Gunst";   kdo  jiný  měl  by  sochy 
neb  obrazy   kupovat  neb  jednat,  pakli  ne  lidé  zámožní.     Jinde  by 
nikdo  byl  nemyslil,  že  věc  je  odbyta,   když   netečnost  spůsobem  někdy 
až  příliš  drsným  jim   veřejně  se  vyčte.     Jinde  ode  dávna  se  nahlíželo, 
co  vlastně  samo  sebou  se  rozumí,  že  jen  ten,  kdo  dílo  umělecké  oceniti 
dovede,  může  mít  živé  přání,  by  se  též  majitelem  jeho  stal,  ne  z  oběti, 
ne,  jak  u  nás  žel!   dosud  se  říká,   aby  umění  se    „podporovalo'',   t.  j. 
aby  mu  útrpně  jakéhos  milodaiii  poskytl ;  nýbi'ž  z  porozumění,  ze  skutečně 
uvědomělé  lásky  k  umění. 

Avšak,  jak  již  pi*aveno,  pravou  lásku,  i  onu  lásku,  jíž  každý 
v  životě  svém  poznal,  musí  všude  ocenění  předností  předcházet,  plísně- 
ním  se  láska  nevzbudí,  „k  lábce  se  nedá  nikdo  donatit!"  . 

Byla  doba,  kde  jsme  všechno  chtěli  a  to  hned!  Avšak  najednou 
aspoň  věc  podobná  se  nevykoná.  I  ve  Fi^ancii  bylo,  abych  se  k  tomu 
vrátil,  již  dávno  o  to  dbáno,  aby  umění  stalo  se  věcí  každému  vzdě- 
lanci srozumitelnou  a  přístupnou.  Je  tam  celý  dimh  literatury  ponejvíc 
skromného,  na  každý  případ  neodstrašigícího  jména  pouhých  .zábav" 
používající,  jenž  tímto  směrem  působí. 

Pokud  vím,  bylo  ťo  již  v  století  17.,  když  Félibien  řadu  těchto 
tak  zvaných  Entretiens  se  svými  zábavami  o  architektuře  a  o  malířství 
zahájil.  A  ne  snad  spisovatelé  nižšího  řádu,  mužové  světového  jména 
tím  směrem  psali.  Něco  podobného,  ovšem  v  menších  rozměrech  mohlo 
by  se  snad  přec  i  u  nás  začít ;  nemyslím,  že  by  nakladatel  s  tím  špatně 
pochodil,  kdyby  jen  knihu,  z  počátku  třebas  jen  knížku  řádně  upravil 
a  zejména  četnými,  dobrými  vyobrazeními  výklad  spisovatele  podporoval. 
Začněmež  s  midířstvím,  s  nejpopulárnějším  ze  všech  umění,  ostatní  a€ 
později  následuje. 

Tak  by  se  aspoň  základ  položil.  E  vzdělání  dalšímu  je  v  Praze 
samé  dosti  předmětů  uměleckých.  Naše  díla  architekturní  zasluhuji 
i  z  hlediště  esthetického  studia  zvláštního,  odlitky  v  Klementině  a 
v  galeríi  Nosticově  (zejména  tyto  jsou  ponejvíc  výtečné)  representijjí 
dohromady  zcela  slušné  museum  pro  poznání  skulptury  antické;  také 
odlitky  akademie  mohly  by  býti  jako  jinde  ob  čas  přístupné.  Obrazů 
vynikajících  je  v  kosteúch,  v  sbírkách  veřejných  a  souki*omných  značný 
počet.  Bylo  by  velmi  záslužné  k  tomu  působit,  aby  to  vše  bylo  v  určité 
dni  a  snáze  viditelné  než  v  skutku  jest.  Kdyby  se  k  tomu  ke  všemu 
„Umělecký  průvodce  po  Praze*  vydaJ,  ne  suchopárné  vyčítání  všeho 
cenného  i  bezcenného,   co  vůbec  se  zde  nachází,   nýbrž   upozornění  na 
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to,  co  vyniká,  stručné  vytknutí  předností  a  vad,  širší  rozbor  toho,  co 
jest  nejlepší,  vše  psáno  spůsobem  jasným,  poutavým  a  zajímavým,  byl 
by  to  tuším  též  čin  záslužný.  Zda  by  kniha  ta  neb  podobná  Besedou 
samou  co  prémie  se  vydati  nemohla,  zasluhovalo  by  snad  aspoň  uváženL 

Obecenstvo  probudilé  bude  si  i  výstav  čileji  všímat,  umění  stane 
se  mu  znenáhla  potřebou.  Edo  bude  s  to,  i  doma  uměleckými  předměty 
se  obklopí.  On  bude  cestovat,  před  tím  o  náležitou  přípravu  duševní 
se  postarav,  on  bude  s  rozumem  cestovat,  a  toho  nám  je  rovněž 
velice  potřeba.  Strávil  jsem  celkem  téměř  dvě  léta  v  cizině,  v  Itálii,  ve 
Francii,  v  Německu,  v  Anglii.  I  z  národů  mnohem  méně  četných,  než  náš 
jest,  spatřil  jsem  slušný  počet  cestujících  za  účelem,  by  umělecké  poklady 
ciziny  seznali;  zlá  náhoda  snad  mi  nepřála,  bych  se  více  než  s  dvěma 
Čechy  setkal  a  jeden  —  musím  se  k  tomu  přiznat  —  pohřešoval 
i  v  samém  Palazzo  Pitti,  v  nejvybranější  umělecké  sbírce  světa  své  — 
plzeňské!  — 

Ještě  dvou  prostředků  chci  se  zde  dotknout,  kterýmiž  by  se  umě- 
lecké vzdělání  znenáhla  též  šířiti  a  upevniti  mohlo. 

Výstavy  fotografií,  které  na  mnohých  místech  s  dobrým 
úspěchem  se  potkaly,  mohly  by  z  části  doplnit,  čeho  se  nám  vzhledem 
k  materiálu  uměleckému  tu  nedostává.  Nemyslím  při  tom  na  výstavu 
reprodukcí  nahodile  sebraných,  nýbrž  na  výstavy,  pokaždé  jistý  uzavřený 
celek  podávající,  na  výstavy,  které  by  obecenstvu  jistou  dobu,  jistého 
mistra  předváděly,  výstavy  ne  tak  počtem  jak  výběrem  a  uspořádáním 
vynikající.  K  tomu  pak  katalogy  ne  s  pouhými  jmény  umělců  a  děl, 
nýbrž  seznamy  takové,  jež  zcela  zkrátka,  třeba  jen  několika  slovy  na 
zvláštnosti,  na  přednosti  aneb  ná  historickou  souvislost  děl  poukazují; 
něco  takového,  co  Francouz  „catalogue  raisonnée"  nazývá,  avšak  ve 
slohu,  bych  tak  řekl,  tclegi-afním,  vše  jasné,  bez  frází,  ani  jedno  slovo 
zbytečné,  nic  co  názor  bez  toho  doplní.  Fotografií,  snad  i  lytin,  našlo 
by  se  mezi  členy  Besedy  zajisté  dosti,  tvrdím  to  s  plnou  jistotou, 
a  hodina  večerní,  většině  obecenstva  tak  příhodná,  by  tady  v  ničem 
nevadila. 

Ještě  zbývá  co  mocný  činitel  slovo  živé,  zbývají  přednášky.  Zde 
dovolena  budiž  poznámka:  deset  přednášek  v  jednom  směru  aneb  o  před- 
mětech sobě  příbuzných  může  mnoho  spůsobiti ;  deset  přednášek,  každá 
z  oboru  docela  jiného,  zůstanou  snadno  bez  výsledku  patrného.  Není 
to  ovšem  věcí  snadnou  je  povždy  sehnat,  avšak  bez  jistého  nátlaku  na 
ty,  kteří  by  přednášeti  mohli,  to  nikdy  nepůjde.  Pamatuji  se,  že  jsme 
měli  rok,  kde  přednášky  nedělní  nižádným  spůsobem  sejíti  se  nechtěly. 
Hálek  byl  tehdáž  předsedou  odboru  i  jednal  krátce  tímto  spůsobem. 
Rozeslal  všem,  o  kterých  myslel,  že  by  přednášeti  mohli,  jen  kdyby 
chtěli,  pozvání  k  důležité  poradě,  jejíž  předmět  on  arci  neudal.  SešH 
jsme  se,  on  nás  přepadl,  namířil  na  nás  bambitku  nepovolnosti  a  teď 
to  šlo.  Myslím,  že  žádný  rok  nebylo  přednášek  lepších  a  hojnějších. 
Co  pak  výkladů  o  umění  výtvarném  se  týče,  je  ovšem  nutno,  aby  to, 
o  čem  se  mluví,  také  se  vidělo.  Budto  na  stěnách  před  tím,  buď 
tak,  že  fotografie  neb  rytiny  mezi  přednáškou  se  rozdávají.  Oba  spů- 
BOby  miýí  tu  nehodu,  že  posluchač  věc  v  tom  okamžiku  nevidí,  když 
se  o  ní  mluví.    Je  to  úspěšné  jen  v  užším  kruhu  v  „cerclech"  s  určitým 
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počtem  účastníků,  v  kteréž  by  naše  „jennesse  dorée"  za  příkladem  ciziny 
66  také  sestoupiti  mohla.  Státi  se  namateorem"  a  .conaisseiirem''  řekně- 
mež  malířství,  bylo  by  snad  důstojnější  snahon  než  mnohá  jiná  prázdná 
zábava;  cíl  je  ušlechtilý  a  cesta  zajímavá.  Kdo  za  dobrého  vedení 
s  vážnějším  úmyslem  ji  nastoupí,  neopustí  ji  tak  snadno  více.  —  Než 
abychom  opět  k  veřejným  přednáškám  se  vrátili.  Zbývat  pro  ně  ještě 
třetí  spůsob  znázornění  diagramem  neb  ještě  lépe,  obrazem  z  temné 
komoiy  na  stěnu  vrženým.  V  Anglii  užívá  se  toho  prostředku  k  před- 
náškám měrou  velmi  rozsáhlou;  i  zde  jsme  jednou  v  malých  rozm&ech 
pokus  s  ním  učinili,  ktei-ý  se  dobře  vydařil.  Zde  jest  ta  výhoda,  že 
všichni  najednou  věc  vidí,  že  ten,  kdo  přednáší,  na  všechny  zvláštnosti, 
na  přednosti  a  vady  znázorněného  předmětu  uměleckého  ukázati  může, 
že  úplný  rozbor  věcí  před  samými  zraky  posluchačů  je  možný,  že  živý 
názor,  živé  slovo  najednou  působí. 

Pánové,  byla  řeč  o  tom,  aby  přednášky  besední  veřejnýmise 
staly,  či  ještě  lépe  snad,  aby  Beseda  uspořádávala  také  přednášky 
veřejné.  Myšlenka  výborná!  a  jest  mé  přesvědčení,  že  aspoň  vzhledem 
k  umění  výtvarnému,  jest  naléhavá  toho  potřeba. 

Nestačí  zajisté,  abychom  napořád  sami  sobě,  abychom  napořád 
jen  témuž  úzkému  kruhu  přednášeli.  Tím  nedocílí  se  výsledků  prak- 
tických. Čím  šii*ší  kruh,  tím  větší  výsledek.  Pořádají-li  jiné  spolky 
své  plesy,  svoje  koncerty,  pořádejmež  my  své  přednášky  veřejné.  Je-li 
třeba,  zvemež  třeba  k  nim,  donutmež  z  počátku  lidi  k  dobrému  a 
ušlechtilému,  ba  co  říkám  nufmež,  na  plesy  se  reptá  a  přece  dává» 
k účelu  takovému  najdeme  tím  více  všude  ochoty  a  podpory.  Každé 
i  menší  město  německé  má  v  zimě  své  kykly  přednášek  za  vstupné 
uspořádaných,  i  Němcům  v  Praze  se  často  příležitostí  podobných  dostává. 
Nezůstaňmež  ani  v  tomto  ohledu  za  cizinou.  Vstupné  vynaložíme  na 
uhrazení  výdajů  s  přednáškami  uměleckými,  jak  každý  nahlédne,  nutně 
spojených ;  kdo  lístek  zaplatil,  ten  přijde  jistěji ;  věci  se  mají  již  jednou 
tak,  že  člověk  toho,  co  bez  útraty  má,  přec  méně  dbá.  Vstupným, 
zvaním,  přivedeme  též  zámožnější  kruhy  do  užších  přednášek,  ty  kruhy 
právě,  které  umělecká  díla  jednati  mohou,  jednati  mají  a  jednati 
budou,  jestliže  smyslu  pro  ně  nabudou.  Že€  žádhými  výtkami,  tu  více 
jtu  méně  zdvořilými,  ho  nenabyli,  leží  nyní  na  biledni.  Jen  začátek  je 
těžký.  Získáme-li  také  v  těch  třídách,  na  jejichž  vychování  nám  zále- 
žeti musí,  jakési  jádro,  stane  se  věc  i  jiným  potřebou,^  zvykem,  módou, 
na  jménu  nezáleží,  jen  když  věc  konečně  prospívá.  —  Že  také  občanstvo 
mimopražské  všeho  téměř  účastným  učiniti  můžeme,  nahlédne  každý 
a  nechci  věc  již  šíře  rozvádět. 

J«em  n  konce  a  již  jen  tolik  dodávám:  jest  sice  nutno,  abychom 
obecenstvo  české  všemi  možnými  spůsoby  pro  um&d  intereesovali,  obe- 
censtvo, jak  myslím,  o  nic  horší,  o  nic  netečnější  než  každé  obecenstvo 
jiné,  toliko  obecenstvo  v  tomto  vzhledu  zanedbané  a  n^robudilé.  Ne- 
myslím však  nikterak,  že  vše,  co  jsem  si  tu  navrhnout  doholil,  najednou 
by  se  provésti  mohlo.  Ba,  nebylo  by  ani  dobře,  kdyby  so  takto  stalo. 
Obecenstvo  musí  mít  čas,  by  náležité  v  duchu  strávilo,  co  se  mu  po- 
skytlo. Zůstává  vždy  počínáním  neopatrným,  upřlliženim  je  unavit. 
Beřmež   to  poučení  z  vitu   dřívějšího  života  národního.     Síly  se  musí 
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zajisté  napiuat,  po  přepínáni  neustálém  sleduje  však  zemdlenost 
a  ochablost.  Tolik  je  jisto,  kdybychom  před  patnácti  roky,  když  jsme 
Besedu  založili,  byli  s  prací  započali,  jak  tebdáž  arciť  možno  nebylo, 
kdybychom  každý  rok  jen  jednu  věc,  kteroukoli  a  třebas  i  něco  zcela 
jiného  než  zde  se  naznačilo,  byli  provedli  dle  určitého  programu,  dů- 
sledně a  s  rozmyslem  postupujíce,  byla  by  značná  část  úkolu  již  nyní 
vykonána,  i  hledě  k  tomu,  že  naše  sily  nejsou  veliké.  Avšak  začíti  se 
může  vždy  a  každý  může  k  plánu  a  k  provedení  svou  hřivnou  přispět ; 
a  takovým,  ač  nepatrným  příspěvkem  k  osnově  činnosti  jest  i  to,  co 
jsem  zde  přednésti  se  osmělil. 

A  pánové!  pi*ávě  tak,  jak  moje  přesvědčení  jest,  že  obecenstvo 
české  není  k  úkolu  svému  méně  nadané,  než  kterékoli  jiné  soudobné, 
tak  mám  též  plnou  a  podstatnou  důvěru,  že  také  uměni  české  je  schopno 
vývoje  znamenitého  a  původního.  —  Uměni  to  bylo  dosud  popelkou  ve 
vlastním  domově. 

Nechci  do  dávnější  minulosti  sáhat,  avšak  kde  jsou  ty  výtvory 
našich  Levých,  našich  Čermáků  a  Mánesů?  Ony  zdobí  cizí  musea, 
cizí  byty,  a  výki'esy  jejich  náleží  k  pokladům  cizích  map  amateurských, 
po  celém  světě  téměř  jsou  roztroušeny.  Ve  vlasti  své  nenašel  žádný 
z  věrných  synův  těch  podmínek  k  plnému  vývoji,  kdo  zde  naprosto 
zůstal,  ten  zahynul;  zahynul  proto,  jen  proto,  že  obecenstvo  české  ho 
nedovedlo  a  nemohlo  ocenit.  Kdyby  ono  bylo  plně  vědělo,  čím 
Mánes  byl  —  a  ono  to  posud  neví  —  nikdy  by  umělec  tak  vysokého 
nadání,  takové  tvůrčí  síly  a'  původnosti,  nebyl  tak  marně  trnitou  cestou 
kráčel  a  zaniknul. 

I  v  našem  středu  našli  se  lidé,  kteří  posměšně  o  „manýře"  Má- 
nesově mluvili;  a  přec  byl  on  právě  ten,  jenž  —  budiž  to  opět  s  dů- 
razem vytknuto  —  jenž,  pravím,  umění  českému  vytknul  dráhu,  po 
které  ono  jde  a  půjde  jaré,  sebevědomé  a  původnL  Nad  oněmi  zna- 
menitými návrhy,  ku  kterýmž  úvodem  jsem  poukázal,  nad  návrhy,  jež 
v  hrdé  budově  našeho  divadla  národního  se  provedou,  vznáší  se  jeho 
duch  a  přec  jsou  tak  vysoce  původní,  ba  původnější,  než  kdyby  za 
cizím  vzorem  se  trudily. 

Panové!  Aby  se  nevrátily  doby  jak  drive  byly,  aby  žádní  Čer- 
mákové v  cizině  žíti  nemusili;  aby  žádní  Mánesové  doma  nezhynuli, 
aby  mladá  generace  vůbec,  jež  prapor  umění  českého,  v  té  vlasti  dosud 
tak  málo  vděčné,  smělou  rukou  pozvedla,  nesdílela  truchlý  osud  před- 
chůdců svých,  aby  národ  český  k  věčné  své  hanbě  nezůstal  za  všemi 
y  jednom  z  těch  hlavních  směrů,  jež  život  lidský  šlechtí  a  povznáší, 
toC  záleží  též  na  nás,  to€  úkol  toho  spolku  především  důstojný;  a  je-li 
pravda,  žeC  vyšší  duševní  život  náš  se  opět  probouzí,  tot  budliž  zřejmý 
toho  důkaz  a  první  společný  náš  čin! 
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^ana  gvíerudy. 


Binokl  na  očích,  v  ruce  hůl 
kráčím  si  květnatým  dolem, 

vážně  jda,  jako  bych  neviděl, 
jaro  co  tropí  zde  kolem. 

Po  keřích  ptáčata  hvízdají, 
sti*omy  jsou  samičké  květy  — 

vždyf  je  to  všechno  zas  na  vlas  tak, 
jako  před  čtyřčeti  letyl 

Zase  kol  děvčátek  skotačí 

hošíci  nezi-alých  boků, 
děvčata  písničky  zpívají  * 

tištěné  tohoto  roku. 

Není,  ach  není  v  tom  postupu, 
všechno  jde  dávným  svým  krokem 

bojím  se,  jenom  my  starší  že 
moudříme  každičkým  rokem! 

Bojím  se,  tak  že  to  bude  už 

do  světa  skonání  všude, 
jaro  že  povždy  ty  květy  své, 

mládí  své  písně  mít  bude! 

Kráčím  kol  hochů  a  děvčátek, 
šveholem,  zpěvem  až  zmámen, 

binokl  na  očích,  v  ruce  hůl, 
8  nehybnou  tváří  co  kámen. 


'\-^  Xrf'\#   \  ^-^ 
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XXX. 


Podzim  je  zde  a  krátký  den, 
svět.jak  by  k  spáni  byl  odstrojen. 
Již  sirý  kraj  zhnědnul  a  hory  jsou 

jak  holé  zdě, 
a  vzpomenuv  jara  nevis  vic, 
nač  bylo  zde. 

Zkonsim  si  myslet  jaro  zpět  — 
těžký  je  myšlének  zpětný  let! 
Kdo  nhoď  by  němém  tom  o  lese, 

že  zpěvem  zněl, 
kdo  o  nahém  keři  trnovém, 
že  růže  měl? 

Zimav&,  třesoucí  se  zář 
pobihá  přes  země  ztichlou  tvář  - 
já  sledi]gu  zrakem  ty  záchvěvy 

a  dýchám  chlad, 
a  duSi  mou  chvěje  otázloi: 
byl  jsem  já  mlád? 


Přede  dvorem  stará  vrba 
pně  už  vydoutnalé, 
samá  jizva,  samá  troncheň  — 
kdy  ji  podtít  ale? 

8  jara,  když  ji  zbylá  větev 
květem  pookřeje? 
Y  letě,  když  své  staré  tělo 
na  sluníčku  hřeje? 

Či  snad  v  zimě?  spi  pak  jisté? 
nečiti  to  ani? 
starý  strom  a  starý  člověk 
má  tak  málo  spáni! 
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Jesennl  krai  jsem,  znavený 
po  bnjném,  úrodném  letu, 
áer&  66  po  nebi  chmnra  pne 
a  písně  mé  mají  se  k  letu. 

Uprostřed  ki-aje  je  bílý-  chrám 
—  tužby  mé  dosud  jej  staví  — 
kol  jeho  věží  se  písné  mé 
teď  slétají  v  sveholné  davy. 

Zmatený  švehol!  víc  žádný  zpěv, 
žádné  v  tom  popevy  tklivé, 
slyším  jen  pípnutí  tázavé 
a  vzkřiknutí  netrpělivé. 

Odleťte  tedy,  již  odleťte 

do  krajin  mladistvě  stinných  — 
s  bohem  si  lette,  já  oněmím, 
Vy  leťte  si  do  srdcí  jiných! 
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Kandidát  nesmrtelnosti. 

Humoristický  román 
od 

Svatopluka  í^echa. 

Po  několik  set  let^  směje  se  vzdělané  člověčenstvo  donu  Quixotovi, 
jemnž  čtení  rytířských  románů  popletlo  hlavu.  A  přec  troufám  si  tvrditi, 
a  nejsem  prvním,  kdož  tvrdí,  že  byl  mnohý,  přemnohý  z  těch  smíšků 
sám  donem  Quixotem  v  jiném  spůsobu  a  že  se  zejména  v  novější  době 
duševní  potomstvo  slavného  lytlře  smutné  postavy  rozmnožilo  do  millionů. 
Nečerpají  ovšem  svůj  převlečený  názor  světový  z  rytířských  románů, 
nýbrž  ze  spousty  jiných  románů,  z  novell,  básní,  dramat,  estetických 
pojednání  a  litei*ámích  úvah;  nenosí  na  hlavách  holičské  mísy,  nýbrž 
klobouky  nápadných  tvai*ů;  nesedlají  si  Rozinanty,  nýbrž  jankovité 
Pegasy ;  neblouzní  o  zápasech  s  obry,  únosu  princezen  a  dobývání  hradů, 
nýbrž  o  literatuře,  umění,  kráse,  všemmlru  a  podobných  vtee  méně 
větrných  předmětech. 

Tane  mi  zeijmena  na  mysli  jedna  odi-ůda  takových  blouznivců, 
jistý  druh  mladých  lidí.  Mládež  Staro-  a  středověku  mgla  v  mnohém 
ohledu  příznivější  osud,  nežli  naše.  Nevěříme  zrakům  svým,  čteme-li 
v  Palackém,  že  Jiří  Poděbrad  ve  čtrnáctém,  pravím  čtrnáctém  roce 
věku  svého  bojoval  na  straně  panstva  v  osudné  bitvě  Lipanské.  Život 
jinošský  býval  druhdy  pestrý  a  šumný,  plný  činů  a  změny.  Nyní  trávíme 
bezoiála  polovici  života  v  nuceném  klidu,  majíce  křídla  spoutána  škol- 
ským poutem  a  když  konečně  toto  pouto  klesá,  pozbyla  již  křídla  naše 
mladistvé  pružnosti  a  jarosti,  zůstávají  chabě  svěšena  a  začínají  zvolna 
pelichat,  oprchávat  brk  za  brkem. 

Humboldt  praví,  že  nahrazují  spisy  velkých  básníků  německých 
národu  jeho  ve  střízlivém  chladnějším  pásmu  všechnu  velkolepost  a  nád- 
heru tropické  přírody.  A  tak  čei-pá  i  spoutaná  mladost  naše  z  širého 
moře  krásné  litei-atury  náhradu  za  to,  co  jí  odpíi*á  skutečný  střízlivý 
život.  Plnými  doušky  ukájí  tam  žízeň  svou  po  činech,  dobrodružstvích, 
změně  obrazů  a  dějů,  bouřlivém  vzrušení  citů.  Tam  prochází  se  volně 
blyštivou  nádherou  salónů,  pokleká  při  svitu  luny  k  nohoum  čarokrásné 
dívky  pod  sochou  Amorovou  ve  starém  parku,  mává  praporem  v  lomozu 
bitvy,  ehvěje  se  nadšením,  úzkostí,  hrůzou,  rozkoší  při  každém  kroku. 
Opojen  vnadami  tohoto  smyšleného  světa,  hledí  pak  mladý  čtenář  jako 
i?e  snádi  do  skutečnosti  a  vidí  ji  ve  světle  zcela  jiném,  než  prostý 
Btřízlivý  člověk,  v  mlhavých,  fantastických  odlescích  oné  báječné  říše. 
Hledá  v  lidech  hrdiny  románů,  v  prsou  jejich  nemožné  city  a  velhává 
a&m  do  svého  nitra  vzněty  a  vášně,  které  zmítigí  toliko  bytostmi  z  papíru 
A  tiskid^ké  černi.    Toto  stadium  musíme  si  tuším  odbyti  všichni. 

Ale  hůře  bývá,  když  přejde  takový  snílek  z  trpného  vnímání 
k  tvůrčímu  činu,  když  bez  pravého  povolání  zahoří  touhou  po  literární 
slávě.     A  tato  ctižádost  jest  za  našich  dob  nesmírně  rozšířená.    Někdy 
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uchvacuje  šmahem  celé  mladé  pokolenL  Yždyf  jsem  četl  kdesi,  že 
musí  a  nás  každý  vzdělaný  člověk  překonati  jistou  periodu  b&sni.  Není 
ostatně  divu  vzhledem  k  významu,  jaký  mk  krásná  literatura  z  příčin 
shora  naznačených  pro  mladé  duchy.  V  ní  soustřeďijye  se  pro  ně  všechno. 
K  ní  nese  se  všechna  ctižádost  jejich.  A  když  pak  samolibost  nepo- 
volanému jinochu  naseptá,  že  pociCige  na  ramenech  perutě  génia  a 
v  prsou  moře  snů  a  tužeb,  jest  don  Quixote  hotov.  Podniká  výpravu 
za  nesmrtelností.  Jest  na  pohled  tak  snadná.  Nepotřefoige  k  ni  aui 
kopí  a  štítu  jako  rytíř  z  Mancby,  stačí  rozskřípaný  brk  a  knihu  papíru. 
Vždy  nalezne  se  také  nějaký  dobromyslný  Sancho  Pansa,  který  uvěří 
v  poslání  mladého  génia  a  provází  jej  na  dobrodružné  výpravě  co  věrný 
a  deklamacím  jeho  trpělivě  naslouchající  panoš.  Ba  tito  novověcí  Quixo- 
tové  mají  značnou  výhodu  před  svým  praotcem ;  nalezigiC  na  své  výpravě 
dosti  jiných,  podobných  rytířů.  Mezi  těmi  zdokonalili  se  pak  v  rytíř- 
ském vzezření,  mravu  a  spůsobu  řeči.  Radost  jest,  podívati  se  na  takový 
kruh  rytířský,  sedící  kolem  okrouhlého  stolu:  v  ušechtilých  bledých 
obličejích  rozestřena  jost  záře  krásy  a  dobra,  polopřivřené  oči  nyjí,  rtem 
pohrává  bolestné  škubání,  inika  klade  se  za  vzdychající  ňadra,  časem 
pohřižují  se  v  záhady  člověčenstva,  časem  pomlouvají  jiné  nepřítomné 
rytíře,  éasem  šeptají  si  sladké  dvomosti.  Časem  jsou  geniálně  rozpustilí, 
aby  se  podobali  i  v  tom  velikým  svým  vzorům,  při  čemž  nevybočl 
ostatně  nikdy  ani  koncem  malíku  z  jistých  estetických  mezí.  Nejvíce 
mluví  ovšem  o  svých  pracích  —  ach!  —  o  poesii  —  ach!  ach!  — 
O  sladká  Dulcineo  z  Tobosy,  královno  mého  srdce,  slunce  mého  živo  — 
Jest  mi,  jako  by  mne  byl  někdo  udeřil  rukou  přes  ústa.  Pročítám 
znovu,  co  jsem  napsal  a  chápu  se  již  péra,  abych  to  všechno  přeškrtl 
—  ale  nikoli!  Stůjž  zde,  zmatený  začátku  předmluvy  a  kdybys  třeba 
přetékal  nesmyslem.     Nevídáno  v  cechách  pro  jednu  stránku  nesmyslu! 

I. 

y  jedné  odlehlé  slepé  ulici  na  Malé  Straně  stál  ticbý  dům,  Jehož 
první  a  jediné  patro  obýval  starý  dobrý  pán,  jménem  Matěj  Hostivít 
Koudela,  s  mladou  hospodyni  Terezou  a  jednou  děvečkou.  Ze  žlábko- 
vané střechy  toho  domu  vynikal  nízký  přístavek,  či  spíše  zděný  vikýř, 
v  němž  upraveno  bylo  skromné  obydli  pi*o  mladého  synovce  starého 
pána,  Vojtěcha  Koudelu,  který  zde  nalezl  po  smrti  svých  rodičů  druhý 
domov.  — 

Byl  krásný  březnový  den.  Vzduchem  vlála  předtucha  jara.  Vrabci 
hopkovsJi  a  štěbetali  vesele  na  starém  ořechu,  jenž  stál  těsně  před 
domem  a  jehož  bezlisté  větve  dosahovaly  až  k  samým  oknům  prvního 
patra.  Odpolední  slunce  vi*hlo  na  čistý  arch  papírní,  ležící  před  panem 
Koudelou  na  skládacím  psacím  stole  důkladné  staré  práce,  dvě  zářivé  zlaté 
prouhy,  jakoby  chtělo  starého  pána*  upozorniti,  že  by  nebyla  nepř^emnou 
první  letošní  vycházka  za  město  v  jeho  teplých  jarních  paprscích.  Ale 
pan  Koudela  přistoupil  k  oknu  a  spustil  té  světlé  návštěvě  před  nosem 
těžkou  šedivou  záclonu.  Nevěřil  patrně  lákavým  slibům  ošemetného 
březnového  slunce.  Byl-tě  zařízen  jako  uprostřed  zimy.  Dvojitá,  pečlivě 
zavřená  okna  vycpána  byla  kyprým,  zeleným  mechem,  v  kamnech  praskal 
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Teselý  oheň  a  kolem  těla  starého  pána  splýral  dlouhý,  kožešinou  pod- 
šitý  domácí  kabát  téměř  až  k  samým  nohoum,  vězícím  v  teplých  libe- 
reckých střevících. 

Spustiv  záclonu,  usedl  pan  Koudela  opět  před  stolem  a  urovnal 
arch  před  sebou  a  péro  za  uchem.  Zdálo  se,  že  chce  spořádati  domácí 
účty.  Mohlo  se  tak  souditi  z  pohybu  jeho  prstft,  pracujících  jako  při 
tichém  počítání.  Ukazováček  levé  jeho  ruky  hopkí^*e  po  prstech  pravice, 
od  palce  po  řadě  až  k  malíku,  odtuď  vrací  se  k  palci  a  tančí  vždy 
znovu  k  malíku  v  lychlém,  odměřeném  tempu.  Znenáhla  začíná  se 
v  stejném  tempu  pohybovati  celé  jeho  tělo:  trhá  rukama  od  prsou  do 
předu  a  k  prsoum  zpět,  kývá  do  taktu  prošedivělou  hlavou  a  tepá 
k  tomu  odměřeně  nohou  jako  pradlena  při  kolovi*átku.  Náhle  ustal 
a  sáhl  pro  péro.  Mezi  tím,  co  chvátal  brk  skřípavě  po  papíru,  obrá- 
želo se  tiché  veselí  v  hladce  oholeném  obličeji  starého  pána. 

Pi-ávě,  když  péro  opět  za  ucho  zastrčil,  pootevřely  se  dvéře  a 
jimi  vklouzla  do  pokoje  pěkná  ženská  hlava,  jejíž  bledá  tvář  jevila  roz- 
čilení a  jejíž  plné,  svěží  rty  se  zachvěly  v  otázce:  .Mohu  s  vámi  několik 
slov  promluviti,  pane  Koudelo?" 

»Jen  dále,  Terezo!"  zvolal  stai'ý  pán  vesele,  nespouštěje  očí 
s  papíru  a  mna  si  radostně  ruce. 

Postava  paní  Terezy  vynořila  se  nyní  celá  ze  dveří  a  kdo  by  ji 
byl  tak  poprvé  spatřil,  kyprou  ohnivou  brunetu  v  nejlepších  letech,  byl 
by  na  ní  pvodlel  pohledem  zalíbení  a  zároveň  nepochybně  s  pomyšlením, 
že  náleží  trochu  nevinné  koketnosti  k  vlastnostem  této  švaimé  mladé 
vdovy.  — 

Ale  byla-li  ta  bílá  pavučina  s  růžovými  stužkami,  vdechnutá  na 
černé  vlasy,  byla-li  ta  k  ramenům  sahající  bílá  zástěrka  s  roztomilými 
růžově  ovroubenými  kapsami  vypočtena  na  oko  pana  Koudely,  minulo 
se  obojí  naprosto  s  žádoucím  účinkem.  Sklopené  oko  starého  pána 
dotklo  se  v  přeletu  sotva  obruby  světle  žlutých  šatů,  jež  paní  Tereza 
při  vstoupení  do  pokoje  malou,  bílou  rukou  po  jedné  straně  v  úhledné 
záhyby  sebrala. 

Zároveň  s  tímto  zběžným  pohledem  vztáhl  pan  Koudela  proti 
Teréze  inku,  jakoby  hrozící  záplavu  její  výmluvnosti  na  okamžik  zadržeti 
chtěl,  a  pravil:  „Jen  chvilku  jnějte  ztrpení,  Terezo!  Přečtu  vám,  co 
jsem  pi*ávě  napsal." 

Vyvážil  z  prosté  dřevěné  tabatěrky  vydatný  šňapec,  užil  s  mnohými 
okolky  modrého  kapesního  šátku  a  četl: 

„Ajta,  nová  zelených  po  nivách  milo  kraluje  Vesna! 
Z  kůry  mladé  pastýř  veselý  sobě  plštalu  hlasnou 
umně  robí  — ■" 

„Pěkné!"  libovala  si  Tereza,  potlačujíc  prsty  lehké  zívnutí. 
Pan  Koudela  máchl  jako  na  obranu  rukou  a  opakoval: 

„Z  kůry  mladé  pastýř  veselý  sobě  píšfalu  hlasnou 
umně  robí,  z  útlých  i  robí  sobě  varhany  stébel. 
Kůzle  čilé  — " 
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„Docela- pěkné!*  vpadla  hospodyně  do  proudu  hexametril  novou 
nemístnou  cssurou.  „Přicházím,  pane  Koudelo,  s  těžkou  žalobou  na 
mladého  pána.* 

„Kůzle  čilé   skotačíc  —>-*    zachytil   se  znovu  starý  pán,    těže 
z  krátké  pomlčky  její. 

„O,  dlouhá  chvíle  a  stojatá  voda  nerodí  nikdy  nic  dobrého!* 
vpadla  opět  hospodyně.  »Pan  Vojtěch  již  neví,  jak  by  čas  zabQei. 
Co  se  oteplilo,  vězí  od  rána  do  večera  v  ojcně,  vyložen  skoro  celým 
tělem,  a  dívá  se  tak  do  ulice.  Už  jsou  o  tom  řeči  mezi  sousedy. 
Onehdy  slyšela  jsem,  jak  povídal  vedlejší  ki*ejčí  hokyni,  že  prý  tam 
mladý  pán  nahoře  z  vikýře  čouhá  a  zevluje  jako  kamenný  muž  s  piMe 
u  svatého  Víta.* 

Odmlčela  se  na  chvilku.  Tentokrát  mlčel  také  pan  Koudela. 
Poznav,  že  není  hospodyně  jeho  nikterak  žádostivá  zvěděti,  co  tropí  čilé 
kůzle,  odstrčil  nevrle  arch  a  vytepával  hopkujícími  prsty  ze  stolu  nové 
pluky  šestiměrů.  Nesuďte  vsak  z  tohoto  ds^tylického  zápalu  starého 
pána,  že  byl  řádným  členem  básnického  cechu.  Uveřejnil  sice  co  jinoch 
několik  časoměmých  hříček  v  rozličných  listech,  ale  vzdal  se  záhy 
v  ruchu  praktického  života  touhy  po  literárních  vavřínech.  Teprve 
když  se  v  podvečer  života  do  tichého  přístavu  uchýlil,  probudila  se 
8  rojem  upomínek  na  daleké  lepší  časy  i  tato  libůstka  mládí  opět 
v  jeho  duši.  Robil  k  ukrácení  chvíle  daktyly,  spondey,  anapesty  jako 
jiuí  staří  páni  klece  nebo  národohospodářské  články.  Bez  touhy  po 
slávě,  hodlal  prosté  své  hexametry  zůstaviti  v  rukopise  potomstvu,  aby 
8  nimi  naložilo  dle  uznání. 

V  této  chvíli  pak  mohl  obrátiti  svou  mysl  k  daktylům  tím  spíše, 
poněvadž  začala  Tereza,  odbyvši  Vojtěcha,  veleznámou  kapitolu  o  slu- 
žebných děvčatech,  kterou  uměl  pan  Koudela  z  každodenního  slyšení 
již  nazpaměť.  Domácnost  jeho  proměnila  se  pod  řízením  paní  Terezy 
v  holubník,  v  němž  se  ustavičně  střídaly  přiletující  a  odletující  služebné 
holubice.  Každá  ostavila  útulnou  tuto  domácnost,  než  si  v  ní  pořádně 
pírka  poopravila.  Krátká  historie  jejich  v  tichém  starém  domě  byla 
vždy  na  vlas  stejná.  Jednoho  rána  objevuje  se  totiž  panu  Koudelovi  mezi 
dveřmi  nad  tácem  s  kávou  a  vodou  neznámá  dívčí  tvář,  na  př.  krotká  tvář 
tiché  blondýny,  a  rtové  paní  Terezy  přetékiyí  chválou  nového  tohoto 
zjevu;  ale  kaídým  následujícím  dnem  ztrácí  se  jedna  z  vychválených 
cností  a  objevuje  se  nějaká  skvrna;  po  týdnu  pak  poskytuje  nešCasthá 
dívka  již  jen  příčinu  k  plísnění  a  haně,  které  se  na  ni  jen  jen  sypou 
z  úst  paní  Terezy,  až  se  jednoho  jiti*a  ve  dveřích  Koudelová  pokoje 
nad  kávou  a  vodou  vynonge  opět  ^z  brusu  nová  dívčí  tvář,  s  vlasem 
jako  havran  a  s  očima  jako  horoucí  plamen.  Ták  střídají  se  blondýnky 
a  brunetky  všech  odstínů  v  ustavičné  příjemné  změně. 

Stai-ý  pán  naslouchal  tedy  jen  s  póla  zničující  kritice  poslední 
blondýnky  z  úst  paní  Terezy,  ale  pojednou  zatřepala  mu  tato  před  očima 
jakousi  knihou  a  zvolala:  „Hle,  co  jsem  našla  u  té  bohaprázdné  osoby!* 

Pan  Koudela  probfrid  se  rozpačitě  v  listech  vnucené  mu  knihy. 
Chi'ám  Matky  Boží  v  Paříži.  Román  od  Viktora  Hugo.  Ananke.  Quasi- 
modo. Hm.  Pochopoval  rozčilení  své  hospodyně.  To  ještě  scházelo ! 
Děvečka,  čtoucí  romány !  Kdo,  kdo  na  celém  šírém  světě  jaktěživ  slyšel 
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O  služebná  holce,  čtoaei  romány!  Oh,  při  nynější  čeládee  mi^no  se  yždy 
něčemu  noyémn  pHnčit:  domníváš-li  se,  že  jsi  posmal  nejhorší,  vMy 
ještě  horší  následi^e. 

Ale  švarná  hospodyně,  jíž  pan  Koudela  v  duchu  již  napřeď  tyto 
mrayokáarné  úvahy  ve  zvláštním  jejím  slohu  do  úst  vložil,  pokračovala 
jen  zvoláním:  »Kdo  to  jaktěživ  slyšel,  piljčovat  děvečce  romány!* 

Ah !  Opravdu.  Na  titulním  listu  stojí :  Z  knihovny  Vojtěcha  Koudely. 
TiXXXT.  Věc  nabývá  horší  tvářnosti.  Ovšem,  že  nikdo  jaktěživ  ne- 
slyšel, že  by  byl  synovec  domácího  pána  půjčil  děvečce  román.  Jak 
možno,  tak  hluboko  klesnouti!  Hrozné  1 

Ale  věc  byla  ještě  horší,  než  si  pan  Koudela  myslU.  Hospodyně 
upozornila  jej  konečně  na  hlavní  předmět  svého  mravního  rozhořčení, 
totiž  na  psaničko,  vložené  mezi  listy  románu,  jež  plýtvalo  hvězdami 
a  perlami  a  o  němž  se  —  přes  to,  že  neslo  jen  poněkud  neui*čitý  nadpis 
„Anděli!"  — .bezpečně  souditi  mohlo,  že  bylo  určeno  pro  blankytné 
oči  strážné  vestálky  kuchyňského  ohně. 

Vůči  tomu  nemohl  již  ovšem  řádný  pán  domu  a  strýc  zůstati 
lhostejným.  A  starý  pán  projevil  vskutku  překvapení  a  rozčilení  nad 
touto  zprávou.  Vstal  a  přebíhal  prudce  po  světnici,  že  šosy  dlouhého 
kabátu  daleko  za  ním  lítaly.  Abych  vás  však  nenechal  v  klamu  vzhledem 
k  povaze  pana  Koudely,  musím  vám  svěřiti,  že  budil  svými  šosy  planý 
ten  vítr  jen  proto,  aby  navál  písek  do  očí  paní  Terezy.  Nebylt  hněvu 
tak  snadno  přístupen.  Zejména  tento  poklesek  jeho  synovce  nebyl  s  to, 
aby  klidné  jeho  nitro  opravdu  pobouřil.  Nejvíce  jej  při  tom  mreeio 
jen  to,  že  byl  vyrušen  z  milého  tichého  tvoření.  Vždyt  mu  byla  dnes 
Musa,  jak  jste  viděli,  tak  obzvláště  nakloněna.  Avšak  uznal,  že  toho 
vyžadigí  okolnosti,  aby  alespoĎ  před  hospodyní  hněvem  zaplápolal,  i  po- 
dařilo se  mu  to  dosti  dobře.  Obočí  jeho  stahovalo  se  trefeě  a  bouchnutí 
pěstí  na  stůl,  když  se  nyní  před  hospodyní  zastavil,  bylo  zcela  slušné. 

„Nejlépe  bude,  když  jí  dáme  výpověď,"  zvolal. 

„Ah,  ještě  výpověď!  Propustila  jsem  ji  na  místě  —  ještě  dnes 
sváže  své  strakaté  hadry,  s  nimiž  se  zabývala  beztoho  více  než  s  va- 
řečkou a  smetákem  —  hloupé  fíntidlo!  Ale  panu  Vojtěchovi  mělo  by 
se  také  řádně  domluvit  a  obrátit  jej  na  lepší  cesty." 

„Však  mu  hlavu  napravím  —  a. to  hned!"  pravil  pan  Koudela 
1'ázně.  Posadil  si  také  hned  domácí  čepičku  na  hlavu  a  zastrčil  si  do 
kapsy  román  s  dopisem  co  corpora  delicti,  ale  s  nimi  bohužel  a  k  patrné 
nelibosti  paní  Terezy  také  arch  s  hexametiy,  který  jí  byl  nedávno 
předčítal.  « 

Takto  ozbrojen,  drápal  se  za  chvilku  na  to  po  dřevěných  schodech, 
podobných  stupátku  do  kurníku,  k  podrápaným  a  pestrými  obr&sky  po- 
lepeným dveřím,  za  nimiž  sídlil  mladý  Koudela.  Když  je  otevřel,  spatřil 
prozatím  jen  u  okna  na  lenochu  židlice  dva  protrhané  podešve  s  žalostně 
sošlapanými  podpatky.  Lituju,  že  se  vám  představuje  na  ponejprv  jen 
tato  nejskrovnější  a  nejméně  příznivá  stránka,  jen  tento  chatrný  piedestal 
mého  hrdiny.  Lepší  jeho  ostatek,  zakončený  touto  máloslibnou  obuví, 
vyložen  je  totiž  po  zamilovaném  zvyku  z  okna.  Kdybyste  jej  pozorovali 
z  dola,  z  ulice,  spatřili  byste  daleko  z  vikýře  čouhající  polovici  štíhlého 
jinošského  těla,    držícího  se  nepoměrně  velikýma  rukama  římsy  a  klo- 
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nlciho.  k  vám  podlouhlý  nepravidelný  ohličej,  kolem  jehož  hubených 
bledých  tvilřl  spadají  hluboko  dolft,  jako  cípy  žíněné  třásně,  dlouhé 
bledě  hnědé,  na  konci  rovně  zastřižené  vlasy.  Shledali  byste,  jako  zlo- 
myslní sousedé,  že  m&  toto  vodorovně  vychýlené  poprsí  skutečně  jakous 
takous  podobnost  s  leckterou  z  podivných  kamenných  figur,  chrlících 
dešťovou  vodu  s  pilířů  svatovítského  chrámu. 

n Především  zavři  okno,"  velel  pan  Koudela,  když  byl  pozornost 
synovcovu  na  svou  přítomnost  obi'átil.  ,,  Tihle  ošemetní  březnoví  vánkové 
slibují  jaro  a  přinášejí  zatím  kašel  a  rýmu.  Tak,  a  nyní  —  co  jest 
tohle?" 

Vojtěch  ucouvl  před  knihou,  kterou  mu  sti^ýc  z  nenadání  před 
obličej  zdvihl,  a  zapálil  se  až  po  uši. 

„A  co  jest  tohle?" 

Vojtěch  svěsil  mlčky  hlavu  před  osudným  lístkem. 

„Nu  tak  vidíš  1  Hanbíš  se  sám  před  sebou.  Hloupostí  a  nepra- 
vostí jest,  začínati  si  milostné  pletky  s  děvčetem  služebným,  a  vrcholem 
pošetilosti  jest,  psáti  jí^  takové  zbrklé  dopisy.  „Andělí!"  Představ  si, 
prosím  tě,  anděla  s  putnou  na  zádech  —  no,  tak  vidíš!  VždyC  je  ta 
směšné,  ohromně  směšné!" 

Vojtěch  nesdílel  patině  tento  náhled.  Pod  sklopenou  jeho  řasou 
zablýsklo  něco  jako  vzdor. 

„Inu,  obrovsky  směšné  je  to!"  pokračoval  sti*ýc.  „Věř  mi,  že  se 
ti  vysmála  v  duchu  sama,  jestli  to  čtla.  VždyC  nemůže  takové  děvče 
pochopiti  ani  zbla  z  toho  vzletného  nesmyslu.  „Hvězdný  blankyt  oka 
tvého"  —  „Lunojasné  čelo"  —  a  tak  dále.  A  to  všechno  píšeš  děvčeti, 
které  ti  cídí  boty  a  vyklepává  kabát,  spi*osté  — " 

Vojtěch  vztýčil  pojednou  hlavu  a  napřáhl  proti  strýci  ruku,  jakoby 
v  ní  diiel  neviditelný  štít,  démantový  štít  poesie,  jímž  hodlá  chrániti 
svaté  city  své  před  dotknutím  sui*ové  ruky. 

„Zadržte!"  zvolal  s  blýskavým  okem.  „Vyslechl  jsem  klidně  hanu 
vaši,  pokud  se  týkala  mne,  ale  jí  se  nedotýkejte!  Již  tedy  vězte  vše, 
vše :  Ano,  miluju  ji,  miluju  ji  nejvroucnější  láskou,  jakou  kdy  roznítila 
žena  srclce  mužské,  miluju  ji,  třeba  byla  jen  prostou  služkou.  Smějete-li 
se  tomu,  dokazujete  jen,  že  neznáte  pravé  lásky.  Což  ptá  se  tato  po 
místě,  jaké  zaiqímá  milovaná  bytost  v  nerozumné,  převrácené  soustavě 
společnosti !  Spanilost  těla  a  ducha  září  stejně  pod  zlatohlavem  knlžocím 
i  v  hadrech  žebráckých!  Každé  slovo,  které  jsem  jí  tuto  psal,  vyřinulo 
se  mi  z  hlubiny  srdce,  za  každé  hotov  jsem  cediti  krev  srdce  svého  — * 

„Ustaňl  Probůh,  ustaň!"  zvolal  na  něho  strýc,  který  byl  při 
plamenném  výbuchu  tom  na  židlici  poklesl  a  slovům  jeho  s  nepřimě- 
řenou veselostí  naslouchal.  „Ustaň!  Rozesmál  jsi  mne  již  dosti.  Nyní 
teprv  vidím,"  poki*ačoval  starý  pán,  utín^e  si  slzu  smíchu  s  líce,  „v  jakém 
nepořádku  se  nachází  již  tvoje  hlava.  Nu  však  ti  ji  bohdá  napravíme. 
Děvče  musí  dnes  z  domu  a  než  týden  mine,  shasne  tvá  horoucí  láska 
do  poslední  jiskry.  Povím  ti  liěco  a  pamatuj  si  to  dobře:  Ze  stojaté 
vody  a  z  dlouhé  chvíle  nerodí  se  nikdy  nic  kloudného.  Zahálka  jest 
jediným  zdrojem  tvých  pošetilostí.  Musím  tě  opět  zapřáhnouti  do  uži- 
tečné práce.  Nedávno  dal  jsem  ti  k  opisování  své  „Obžinky".  Kolik 
pak  hexametrů  jsi  již  opsal?" 
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toPovim  vám  z  prima,*  pravil  Vojtéoh  s  pohledem,  v  Děmž  se  jevilo 
-vyzfftal  k  rozbadntoa  boji^   „nemám  ^ti  do  takových  dHchamojraých 

„Co  ie?  Dnchamorotých  ?  Paehamonum  naa^áa  práci,  p{í  niž  ^se 
saUýváš  poedi?** 

,JEdyby  to  byla  poesie!" 

Starý  pán  yyponlll  na  Vojtěcha  oči,  jakoby  nemohl  avěřiti,  že 
promlnvil  tato  slova  skutečně  jeho  jindy  tak  ostýchavý  a  mlčelivý  synovec. 
Nebažil  sice  po  slávě  spisovatelské,  ale  Innl  p^ece  k  ditkám  své  pozdni 
Unsy  láskon  ne-li  přílišnon,  alespoú  takovou,  že  dovedla  poslední  slova 
Vojtěchova  to,  co  nedovedl  jeho  přestupek  se  složkou:  přivésti  starého 
pána  do  skutečného  hněvu. 

»Oo  pravíš?"  vzkřikl.  „Mé  verse  že  nejsou  poesie?  A  co  jest 
tedy  poesie,  přísný  pane  kritikáři,  co  jest  poesie?* 

„Dám-li  se  nésti  do  šumné,  kypící  vody,  do  příboje  mořského, 
sedě  na  šíji  otroka  a  klada  otevřenou  Odysseu  do  temných  kudm  jeho 
hlavy,  —  mohl  bych  Vám  prostě  odpověděti  s  Freiligrathem.  Avšak 
nechme  marného  sporu  o  té  věci." 

aNení  prý  to  poesie!"  soptil  stiýc,  přeslýchaje  ve  hněvu  svém 
úplně  šlová  synovcova.  »A  co  jest  tedy  poesie?  Či  snad  jen  horečnaté 
třeštění  a  náměsiční  blouznění,  ktei*ým  jsou  přecpány  zde  ty  dryáčnické 
romány  a  básně  okolo  tebe,  jimiž  jsi  sobě  nadobro  popletl  hlavu  ?  Vy- 
hodím je  všechny  na  ulici,  neb  lépe  do  kamen  a  s  tebou  zatočím  jinak. 
Ifechtěl-li  jsi  ve  školách  pracovati  duchem,  musíš  se  naučit  pracovati 
rukou.  A  teď  se  dej  bez  prodlení  do  opisování;  aby  pak  tě  nic  ne- 
vytrhovalo,  zejména  abys  nebyl  v  pokušení,  rozloučiti  so  s  Dulcineou 
svojí,  zůstaneš  zde  zamčen  tak  dlouho,  dokud  neopíšeš  alespoň  polo- 
"rici    .Obžinek".     Chutě   tedy  do  práce.  Dixil'  — 

Po  těchto. slovech  vyšel  starý  pán  prudkým  krokem  ze  světnice 
a  ttJbonchl  za  sebou  dveřmi.  Pak  slyšel  ještě  Vojtěch,  jak  otáčí  klič 
dvakráte  v  zámku  a  ja^  rachotí  dolů  po  schodech  jako  vzdaliyíci 
ae  bouřka* 

Jako  zajatý  lev  bouřil  Vojtěch  těsným  prostorem  svého  vězeni, 
l^ebodn  líčiti  pocity,  které  se  při  tom  střídaly  v  jeho  nitru,  ani  různé 
sáměry,  které  mn  křižovaly  mozkem;  stačí,  uvedu-li,  že  konečně  jedna 
myšlenka  oslňigici  záři  svou  zatemnila  všechny  ostatní  —  myšlenka 
útěku.  Provedeni  bylo  dosti  snadné.  Oknem  vystoupí  na  stíechu,  od- 
tud vyšine  se  bez  obtíže  na  větev  ořechu  před  domem  a  sleze  na  ulici. 
Tato  bývá  z  večera  obyčejně  pustá  a  protější  její  stranu  tvoři  na  tomto 
místě  toliko  zeď  n^aké  panské  zahrady;  nehrozí  tedy  nebezpečí,  že  by 
někdo  podezřelou  tu  vycházku*  zpozoroval. 

Když  večer  své  stíny  hUcí  rcHsložil,  byl  Vojtěch  již  nadobro  od- 
hodlán, že  opustí,  navždy  opustí  romantickou  touto  cestou  dům,  jehož 
stěny  již  Aévbo  tísnily  mladého  našeho  génia,  btánice  volnému  rozpjetí 
mohutných  nádherných  jeho  křidd.  Bozžal  svíci  a  konal  přípravy  na 
dohrodvnžnou  cestu. 

Především  psal  atrýciiist,  v  němž  uváděl,  že  jest  již  mužem  a  že^^o 
takový   nemůže  setrvati  v  poněrech,  kde  s  nim  bylo  nakládáno  jako 
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8  nedospělým  hobitem,  2e  se  po  dnešním  výstupu  a  vftbec  při  bezedné 
propasti,  která  déli  názory  jeho  a  strýcovy,  soabytí  obou  po<í  jednou 
střechou  nadále  stalo  nemožným,  že  ostatně  všechna  dobrodiní,  strýcem 
mu  prokázaná,  u  vděčné  paměti  zachová  a  že  až  do  posledního  vzdechu 
věrně  vzpomínati  bude  na  tichý,  starý  dům,  pod  jehož  šedivým  krovem 
nalezl  jako  siré  ptáče  měkké,  teplé  hnízdečko  ...  K  těmto  slovům 
skanula  na  papír  bohatá  slza. 

A  právě  v  tu  chvíli  ozvaly  se  na  schodech  povědomé  těžké  ki-oky. 
BližUy  se  zvolna  ke  dveřím,  zastavily  se  před  nimi ;  chvilku  panovalo 
tam  hluboké  ticho.  Snad  zmítá  tam  zápas  dusí  sti'ýcovou,  bezpochyby 
zvítězí  vrozená  dobrota  a  stai-ý  pán  otevře  dvéře  a  pozve  ho  laskavě 
k  večeři  —  již  poki'OČil  mu  Vojtěch  vstříc  a  předsevzetí  jeho  viklalo 
se  povážlivě  — ,  ale  v  tom  ozval  se  zvenčí  drsný  strýcův  hlas:  ,Nu, 
kolik  pak  hexameti^ů  jsi  již  opsal?" 

Tato  slova  vyhladila  poslední  stopu  smířlivosti  s  Vojtěchovy  duše. 
Neodpověděl  ani  slova.  Strýc  opakoval  hřmotněji  svou  otázku  a  když 
se  ani  tenki'át  odpovědi  nedočkal,  zvolal  posměšně:  „Vzdoruj  si  jen, 
vzdoruj!  Uvidíme,  koho  z  nás  čekání  dříve  omrzí." 

Na  to  slyšeti  bylo  opět  vrzání  schodů  pod  tíží  sestupigících  nohou. 

Nyní  bez  odkladu  k  dílu!  Vojtěch  dokončil  spěšně  list.  Prohlásil 
v  něm  jen  ještě,  že  ho  nižádná  moc  pozemská  ani  nadzemská  neoderve  od 
zbožňované  Kateřiny,  k  závěrku  pak  odporučil  svou  knihovnu  laskavé 
péči  strýcově. 

Doplniv  oděv  svůj  svrchníkem  a  kloboukem,  rozhlédl  se  naposled 
po  tichém  pi*ostoru,  kde  prožil  a  prosnil  tolik  let  mladosti  své.  Bolestná 
chvíle  rozloučení  s  útulným  hnízdem,  jež  bylo  vystláno  tolikerým  pestrým 
pírkem  jeho  duše,  skropeným  tu  slzami  blaha,  tam  krvavou  krůpějí 
bolesti.  Nejdojemnější  bylo  jeho  loučení  se  spoustou  knih,  nahroma- 
děných v  koutě  a  rozházených  po  celé  světnici.  Jak  drahně  času  trvalo, 
než  skupil  kolem  sebe  ten  chaos  dobrých  i  špatných  básní,  románů, 
novel,  arabeska  jak  jinak  se  zovou  i'ůzné  plody  krásného  písemnictví! 
Kolik  hodin  čisté  rozkoše  a  vyti*žení  ztrávil  v  pestré  společnosti  jejich ! 
Jako  něžná  matka,  smi-li  vzíti  s  sebou  na  dalekou  cestu  jen  některé 
z  četných  dítek  svých,  dlouho  bolestně  se  rozhlíží  po  zástupu  jejich, 
nevědouc,  které  by  pojala  v  lokty  své :  tak  probíral  se  Vojtěch  knihami 
svými,  tu  zastrčil  některou  do  kapsy,  tu  jinou  ji  nahradil,  tam  třetí 
přitiskl  k  srdci.  Mohl  unésti  s  sebou  bohužel  jen  dva  tři  z  předních 
svých  miláčků.  Neboť  všechny  kapsy  byly  téměř  zcela  vyplněny  vlast- 
ními jeho  pracemi,  z  nichž  tu  ovšem  žádnou  zůstaviti  nemohl. 

Konečně  byl  k  odchodu  přichystán.  Přistoupiv  k  oknu,  otevřel 
je  opatrně.  Luna  zahalena  byla  v  rozedraný  závoj  oblaků.  Temnou 
oponou  noci  pronikaly  jen  fantastické  obrysy  střech,  komínů,  vikýřů 
a  štítů.  V  rozechvění  zadíval  se  náš  hrdina  na  chvíli  v  tajemné  toto 
jeviště,  důstojné  příštího  jeho  činu.  K  romantickým  barvám  dobrodružné 
té  výpravy  mísil  se  lehký  stín  hrůzy.  Ale  svůdné  její  kouzlo  bylo  ne- 
poměrně větši.  Zpomněl  si  na  zámek  If,  na  olověné  střechy  benátské, 
na  hrdiny  i*ománů,  sodící  jizdmo  na  hřebenu  střech,  lezoucí  po  okapech, 
visící  na  svázaných  prostěradlech  nad  děsnou  propastí  .  .  .  Připomněl 
si  nejasně,  že  nějaký  slavný  spisovatel  za  svého  mládl  také  podobným 
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spůsobem  nprchl  z  domn  otcovského  . . .  Odhodlaně  vykročil  na  střechu. 
Ale  v  příštím  okamžiku  couvl  zděšen,  zavrávoral  a  zachytil  se  i'ámn. 
Nějaký  tmavý  živý  předmět  přeletí  těsně  kolem  něho.  Když  po  chvilce 
8měi*em,  ktei-ým  předmět  ten  přeletí,  pohleděl,  spatřil  v  koutě  u  komína, 
který  čněl  vysoko  podle  střechy  jako  fantastický  mohutný  chochol  na 
obrubě  špičatého. klobouku,  dvě  ohnivé  tečky.  Noha  Vojtěchova  sklouzla; 
záhadný  zjev,  šramotem  tím  vyi-ušen,  vyskočil  z  útulku  svého  a  po 
OBti'ém  hřebenu  střechy  mihla  se  silhueta  kočky. 

Po  tomto  intermezzu  sestoupil  Vojtěch  srdnatě  po  žlábkovité 
slfese,  dosáhl  větví  a  octnul  se  mžikem' na  stx*omě.  Chvíli  stanul  v  roz- 
větvení jeho  právě  naproti  osvětlenému  oknu  v  prvním  patře.  Spatřil 
tam  u  povědomého  kulatého  stolu  v  jídelně  strýce  a  Terezu  při  večeři, 
zadělávaném  kuřeti  s  karfíolem.  Na  místě,  kde  sedával,  stála  prázdná 
židlice  před  prázdným  talířem,  vedle  něhož  ležel  příbor  a  svinutý  ubrousek, 
vězící  v  ozdobné  pásce  s  vyšitým  jménem  „Vojtěch".  Uprchlík  usmál 
88  trpce.  Prostřeli  tedy  pro  něho.  Strýc  očekává  patrně,  že  ^kousne 
z  hladu  přec  do  jeho  hexametrfi.  Počká  si.  Hospodyně  usmívá  se 
líbezně  a  září  blažeností  —  snad  nad  pokořením  pánova  synovce,  s  nímž 
žila  v  ustavičném  rozbroji.     Starý  pán  ohi7Zige  kůstku  a  di'ží  v  druhé 

ruce  nějaký   papír,    z  něhož   přodčítá  bezpochyby  své ne,    ani 

v  duchu  nechci  již  vysloviti  to  prožluklé  slovo !  Feákové !  zašeptal  ještě 
pohrdUvě  Vojtěch  a  spustil  se  po  kmeuu  k  zemi. 

Ulice  byla  pustá.     Kráčel  spěšně  po  chodníku  a  zmizel  za  rohem. 

n. 

Drahnou  dobu  bloudil  Vojtěch  bez  cíle  ulicemi,  sss^e  plnými  doušky 
rozkoš*  ze  zlaté  číše  volnosti.  První  večer  svobody,  úplné  čiré  svobody  I 
Byl  by  si  málem  zavýsknul  při  pomyšlení  tom*  A  za  večerem  tím  otvírá 
již  pouenáhle  první  noc  volnosti  —  zapovězený  ten  květ  báječný,  o  němž 
dosud  jen  sníval  v  šosácky  uspořádané  domácnosti  strýcově,  —  svi^ 
černý,  opojný  kalich,  do  něhož  jako  noční  motýl  poprvé  sklesnouti  může 
k  tisícerým  nepoznaným  požitkům.  Toulaje  se  takto  ulicemi,  dostal  se 
až  na  Hradčany,  odkud  se  zadíval  na  spoustu  světel,  kmitajících  se  pod 
nohou  jeho  po  obou  březích  Vltavy,  již  přepínaly  mosty  s  řadami  svítilen, 
jako  dvojité  šňůry  zářivých  hvězd. 

Dlouho  díval  se  Vojtěch  do  toho  moře  světel  a  vzdychl  si  na 
konec:  Která  z  těch  nesčíslných  hvězdiček  tam  dole  ozařiye  as  nyní 
milostnou  Její  tvář?  Či  snad  bloudi  bez  přístřeší  —  vari,  děsná  my- 
šlenko! Nikoli.  Našla  zajisté  útulek  u  příbuzné  v  Podskalí,  o  níž  se 
několikrát  zmínila.  Zdaž  na  mne  vzpomíná?  Ach,  jistě  netuší,  že  i  já 
jsem  byl  mravně  vyštván  z  onoho  nešfastnéhq  domu,  že  nemám  pro 
dnešek,  kam  bych  hlavy  své  sklonil  a  že  hledám  odtud  mezi  světélky, 
roztroušenými  jako  zlaté  nezabudky  onde  po  druhém  břehu  Vltavy, 
šťastnou  hvězdičku,  jíž  dopřáno  jest  líbati  světlem  svým  anjelské  její  líce ! 

Setřev  slzu  z  oka,  sestoupil  opět  dolů  do  města.  Ale  v  nitru  jeho 
začala  se  ozývati  prosa  života.  NepožilC  ničeho  od  oběda  a  prázdný 
jeho  žaludek  žádal  teď  naléhavě  o  vyplnění.  Sáhl  do  kapsy  a  přesvědčil 
se  k  uspokojení  svému,  že  nezapomněl  tobolku  v  opuštěném  bytě.  Otevřel 

6* 
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ji  k  shledal,  Ž6  obsahuje  hotovost  bez  mála  půl  alatáho  t.  m.  Za  tato 
-ftama  možno  slušně  poTečeřeti  a  zt^latit  i  nocleh,  o?dem  nikoli  syb^ 
rltský;  aviak  eo  na  tom,  nlehne-li  někde  na  Uviei  nebo  na  slámn  ^eile 
některého  bodrého  syna  nbohé  Slovače?! 

Stál  právě  před  vraty  jedné  z  těch  ctihodnýt^  pivovámfch  hospod, 
v  jejichž  prostékn  zařfzeni  se  nám  zachovává  ještě  kns  staré  Prahy. 
Y  prftjezdě  seděla  v  usmoleném,  těsně  upjatém  kožíška  jako  v  kyrjive 
statná  baba,  obklopená  báječným  množstvím  potravin  všeho  drahn:  mu* 
lebné  věncoví  buclatých  uzenek  viselo  nad  spoaston  různotvámého  pečiva; 
vejce  na  tvrdo  bělďy  se  vedle  smažených  rybiček;  skleněná  záklopka 
věznila  pikantní  vůni  syrečků ;  v  lehounkých  tí^lavých  obrysech  kynuly 
poloprůsvitné  rosoly;  ba  syčelo  tu  i  svůdně  lecos  na  pekáčích  a  pánvfek 
Hrdina  náš  vybral  si  z  toho  nadbytku  několik  smaženýdi  rjrbiček  a 
skromný  bochánek.  S  touto  zásobou  vešel  do  pivnice  a  usadil  se  tam 
u  jediného  neobsazeného  stolu  ve  tmavém  koutě.  FYugáiní  svou  ve^^ 
doplniL  zbožnou  vzpomínkou,  že  se  kdys  tisícové  na^tili  nehrubě  větším 
množstvím  chleba  a  rybiček  a  že  bylo  sebráno  ještě  drobtů  dvanácte  košů. 

Když  takto  umlčel  prosaickou  stránku  své  bytosti,  vrátil  se  k  ošledi- 
tilejším  věcem.  Přemítal,  má-li  vyjíti  opět  pod  hvězdnatou  Idenbu  ne- 
beskou, či  zůstati  pod  učazeným  stropem,  v  hemžení  ii  vřavě  nízkého 
hmotného  požitku.  Rozhodl  se  pro  druhé.  Připomněl  si  jadrné  scény 
z  lidu,  divoké  výjevy  krčmy,  jimiž  protkány  jsou  vďmi  působivě  mnohé, 
zejména  historické  i-omány.  Zde  možno  konati  stadia  k  podobným  epi- 
sodám.  Shromažďcgí  se  tu  patrně  jen  nižší  vrstvy  národa,  s  nichž  ještě 
sestupující  proud  časový  nesplákl  všechnu  samorostlost  a  poesii.  Roz- 
hlédl se  vnímavě  kolem.  Místnost  měla  vskutku  ráz  tak  starobylý,  že 
by  tu  snad  sám  ki*ál'  Václav  byl  bez  rozpaků  usedl  za  lipový  pohár. 
Prostoru  dosti  rozlehlou  prostupovalo  několik  mohutných  kiunennýoh 
sloupů,  o  něž  se  opíralo  nízké  Černé  klenutí.  Kolem  hrubých  dřevěnýéh 
fit(^ů  «e  skříženými  nohami,  na  stejně  surových  židlicích  se  srdčitými 
lenochy  míhaly  se  v  kolísavém  mračnu  kouře  jako  v  hoi'^é  mlze  ne- 
zřetelné postavy  rozjařených  pijáků,  naplňujících  hemživým  ruchem  a 
zmateným  hlukem  celou  prostoru.  Nad  vchodem  visel  se  stropu  ikři- 
klavě  pomalovaný  soudek,  na  němž  seděl  jízdmo  buclatý,  růžově  natřený 
dřevěný  Bacchus,  ověnčen  bohatě  zeleným  plechovým  lupením,  s  thyrsem 
pozdviženým  v  ruce,  jakoby  jím  na  místě  taktovky  řídil  tu  spoustu  ha- 
chantických  zvuků  dole.    Evoě,  Bacche  fremens! 

Konečně  utkvěl  zrak  Tojtochův  pevně  na  jednom  zjevu  v  pustá 
směsi  Icolem.  Na  sedačce,  ol^lmající  učazený  sloup,  seděl  opodál  stařee 
s  harfou.  Byl  to  zjev  vskutku  poetický.  Le^á  holá  jeho  leb,  sklo- 
něná na  pi*8a,  ověnčenúa  byla  jen  spoře  bílým  vlasem  jako  rozptýlenými 
chomáči  sněhu.  Pod  svislým  bílým  obočím  vyhlédsJy  ponuré  oči  « 
scvrklé  prsty  jeho  bloudily  jako  ve  snách  stranami  harfy.  Bezděky 
připomněla  Vojtěchovi  velebná  tato  podoba  obraz  v  jídelně  strýeově, 
předsfavigící  Jeremiáše  s  harfou  na  rozvalinách  Jerusalema.  Při  pohledu 
na  šedého  harfeníka  mísil  se  v  duši  jeho  pocit  úcty  s  pocitem  hluboké 
soustrasti:  o  kolika  dnech  trpké  nouze  —  mluvil  k  sobě  —  vyprav^ 
ty  vpadlé  tváře,  o  kolika  nocích  krutého  mrazu  oznobeňý  tento  nosí 

Brzy  zmizela  pro  Vojtěcha  spousta  pijáků,  umlkla  vřava  jejich: 
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vidil  před  sebou  jen  velebného  etaree,  djšel  Jen  sladké.  9?nkj,  jei 
loudily  scvrklé  jeho  prsty  ze  stran  harfy.  Libohlasá  hudba  tohoto  ná^ 
atroje  Davidova,  této  drolky  posvátné  poesie  žalmů,  pisobila  vždy  na 
dnái  Yojtěehovu  zvláštní  ti^evnou  moci.  Přivřel  oči.  Ale  n  duchu 
viděl  dále  tu  holou  skloněnou  leh  s  chudým  věncem  sněhu,  viděl  i  harfu, 
leé  tato  byla  z  i7ziho  zlata  a  zlaté  jeji  struny  kmitaly  se  jako  lehounké 
brázdy  na  hladině  vodní  v  jitřním  slunci.  A  zvuky,  jež  loudily  zkřivené 
prsly  z  blyštivých  strun,  oddělovaly  se  od  těchto  v  podobě  zlatokřídlých 
éarokrásných  hlavlěek,  nejmenších  těch  andilkfi,  jejichž  hemživá  oblaka 
80  třepetávigi  n^  obrazích,  těžkých  rámcích  i  na  oltářích  chrámft.  Od- 
lupovaly  se  jemně  od  atmn,  vylétaly  z  nich  jako  roje  viel,  hemžily  se 
vzduchem  v  hustjjjšim  stále  mračnu  a  tóny,  znějící  ze  rt&  nesčíslných 
těchto  hlaviček,  pojily  se  v  jedinou  nebeskou  harmonii,  jako  ladné  se- 
strojená hra  nesčíslných  posvátných  zvonků  .  . . 

Náhle  rozprchly  se  hlavičky  a  líbezný  přelud  sluchový  zanikl. 
Har&  umlkla  ráz^,  uprostřed  hry.  Vojtěch  vzhledl  a  výjev,  který 
spatřil,  naplnil  jej  spravedlivou  nevolí.  Za  sloupem,  u  něhož  seděl 
harfenik,  stál  nemotorný  jakýs  chlap  s  dýmkou  ve  zkřivených  ústech, 
se  strakatým  měšcem  na  tabák  v  ruce  a  tvářil  se  nad  míru  nevinně; 
ale  Vojtěch  byl  při  vzhlédnutí  dobře  zpozoroval,  jak  vztáhlo  chlapisko 
to  nemotorně  ruku  se  žlutým  drátem,  který  visel  nyní  v  pokryteckém 
klidu  s  obruby  měšce,  nad  lysou  hlavu  ctihodného  starce.  Tento  po- 
šimral se  lehce  na  temeni.  Domníval  se  bezpochyby,  že  mu  tam  usedla 
štiplavá  moucha.  Pak  sáhl  opět  do  strun  haiiy.  Ale  sotva  že  byl 
z  nich  vyloudil  na  novo  několik  sladkých  akordů,  oclerval  opět  drzý 
drát,  dotknuvší  se  nešetrně  lysé  jeho  hlavy,  ruku  jeho  od  libozvuč- 
ných strun.    Leč  tentokráte  nezůstal  surový  čin  bez  trestu. 

Náš  hrdina  vyskočil  jako  lev,  když  se  mu  udá  teplou  krev  uzříti, 
a  zahřměl  na  pokušitele  za  sloupem:  ,Go  vám  učinil  tento  kmet?  — 
Což  nejsou  ani  ctihodné  jeho  šediny  s  to,  uchrániti  jej  surových 
vaiich  žei*tůi^ 

Chlap  vytřeštil  na  Vojtěcha  s  úžasem  oči,  pak  sevřela  jedna  po- 
lavice  jeho  úst  pevněji  dýmku  a  kolem  druhé  volné  polovice  pohrál  mu 
ohyzdný  úšklebek.  Se  všech  stran,  na  blízku  i  opodál,  zdvihaly  se 
n  šramotem  postavy  pijáků  a  kupily  se  kolem  obou,  při  čemž  uvádím 
k  malé  cti  jejich,  že  pozorovali  výjev  tento  s  hlučnou  veselostí. 

Ale  člověk  za  sloupem  nepojímal  věc  s  veselé  stránky.  Edyž  se 
s  překvapení  nad  nenadálou  důtkou  vzpamatoval,  odložil  dýmku  a  měch 
a  tabákem  na  stůl  a  přistoupil  k  Vojtěchovi  tak  těsně,  jakoby  jej  chtěl 
udeřiti  do  tváře  svým  zuřivým  obličejem,  jak  to  činívají  dřevěné  loutky 
při  scénách  hněvu  na  dětských  divadlech. 

n Nemíchejte  se  do  věcí,  po  kterých  vám  nic  není  I"  křičel  sípa- 
vým hksem.  .Nechodím  do  hospody,  abych  se  modlil  nebo  poslouchal 
kázání  lecjakého  blázna.  Platím  si  tu  své  pivo  a  ptám  se  čerta  po  vás, 
roKumíte,  vy  —  vy  — ".  Při  tom  chytil  našeho  mravokárce  za  prsa 
1^  zatřásl  jím  tak  důkladně,  až  se  mu  v  očích  zatmělo. 

Byl  by  se  bezpochyby  dopustil  ještě  jiných  násilnosti,  kdyby  se 
nebylo  vynořilo  z  dýmu  opod^  Vojtědiovi  na  pomoc  několik  barvitých 
postav,   společnost  lokajů  a  panských  kočí,  ktwé  přivábilo  jon  kouzlo 
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dobrého  piva  8  vyšších  oblasti  společenských  do  této  brlohy  veselící 
se  luzy. 

.Hadry  hadry!*  parodoval  jeden  z  nich  hněv  snrovóho  útočníka 
a  zadržev  napřažené  jeho  r&mě,  promlavil  k  němn  k&ravě:  ^E  čemn 
pak  hned  takový  povyk  a  rvačka!  Cpěte  si  dále  svon  dýmka,  staroaška, 
a  nechtě  ttoho  pána  s  pokojem.  Byl  úplně  v  práva.  Platíte-li  vy  si  své 
pivo,  platíme  my  si  také  hadba  a  nemusíme  býti  spokojeni,  když  nám 
ji  svévolně  přetrhojete.  Strkejte  tedy  svf^  drát,  kam  patří,  a  nechtě, 
ať  ctihodný  tento  David  svon  harfoa  bez  vyrašení  obveselige  srdce  naše.* 

Tato  žertovně'  káravá  řeč,  provanuta  jemným  taktem,  jak  se  na- 
chází právě  jen  v  kruzích  aristokratických,  učinila  náležitý  dojem  jak 
na  osloveného,  tak  na  plebejské  obecenstvo.  Projevena  s  mnohých  stran 
bručivá  pochvala  a  někdo  ze  zadu  zvolal:  „Ghce-li  mermomocí  svým 
drátem  štái^at,  aC  to  činí  na  své  hlavě,  kde  to  bude  snad  lépe  na 
místě!''  a  jiný  dodal:  „Potřebuje  si  ti*opit  šašky  s  plešatým  člověkem, 
kteiý  mu  sotva  závidí  jeho  červenou  hřívu!"  Takové  jemné  vtipy  a 
narážky  působí  vždy  vítězně  na  nízké  vrstvy  Udu.  Za  smíchu  obecenstva 
odšoural  se  majitel  červené  hřívy  zahanben  na  své  místo  a  cpal  si 
tam  s  nevrlým  broukáním  dále  dýmku,  vrhaje  při  tom  chvilkami  zlobné 
postranní  pohledy  na  Vojtěcha,  který  se  k  pozvání  svého  ochrance  pře- 
stěhoval z  tmavého  kouta  na  výsluní  čmoudivé  olejové  lampy,  jež 
osvětlovala,  visíc  na  rezavém  háku  s  černého  stropu,  vznešenou  spo- 
lečnost v  dlouhých  různobarých  fi*acích  s  velikými,  třpytivými  kno- 
flíky neb  v  červeně  pruhovaných  kazajkách.  ' 

Ve  společnosti  té  pocítil  rázem  na  čele  svém  čistý,  vonný  dech 
závratných  výšin  společnosti,  k  jejichž  temenům  dosud  toliko  na  Iďídlech 
obraznosti,  ve  vzdušném  světě  románů  vystupoval.  Hleděl  s  lehkým 
pocitem  úcty  na  muže,  kteří  se  nedávno  chvěli  po  hladké  podlaze  nád- 
herných salónů,  spatřujíce  premovanou  svou  postava  na  všech  stranách 
kolkolem  sdesateronásobenou  křišfálovými  plochami  obrovských  zrcadel, 
v  záři  majestátních  lustrů,  podobných  obráceným  báječným  vodometům, 
vystryskujícím  z  mosaikového  stropu  uměle  rozetkaným  a  propleteným 
deštěm  démantových  krůpěji.  Připomínal  si,  že  tito  mužové  dýchali 
nedávno  libovonný  ether,  rozestřený  kolem  vznešených,  zářících  postav 
kněžen  a  princezek,  že  ovívali  ski*áně  jejich  vánkové  hedvábných,  perlami 
porosených  vějířů.  A  když  tak  pozoroval  společnost  těchto  mužů,  třpy- 
tících se  zlatem  a  stříbrem,  jevících  v  každém  pohybu  těla,  v  každém 
posuĎku  vědomí  své  důstojnosti,  a  když  ji  porovnával  se  sprostým 
množstvím  kolem,  tanuly  mu  živě  na  mysli  obrazy  veliké  revoluce 
pařížské,  zjevy  posledních  pravých  šlechticů  uprostřed  zbouřené  lo^ 
z  románu  Dumasova,  jejž  byl  nedávno  četl. 

Ochrance  jeho  vynikal  mezi  nimi  sice  pestrostí  a  živostí  barev 
ale  nikoli  novostí  své  livreje.  Měl  pomerančový  frak,  fialovou  vestu  a 
třešňové  kalhoty,  ale  na  fraku  a  kalhotách  jevily  se  všeliké  známlr^ 
blížící  se  ošumělosti  a  barva  vesty  po  obrubě  a  kolem  knoflíků  mohla 
býti  přirovnána  jen  k  barvě  fial  spálených  mrazem.  Také  ve  tváři 
jeho  bylo  méně  hrdosti  a  za  to  více  prostolidské  pohyblivosti  a  sdíl- 
nosti, než  při  ostatních.  Toliko  když  o  pánu  svém  mluvil,  což  činil 
zhusta,  zářily  oči  jeho  pýchou  a  obdivem. 
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nNeni  raáno  míchati  se  mezi  ten  sprostý,  nevzdělaný  lid!"  pravil 
k  Vojtěchovi  blahosklonně  tučný  lokaj  v  hnědém  fraku  a  sněhobílé  tuhé 
hlavatě,  nad  niž  trůnil  v  nehybné  důstojnosti  obličej  rady  vrchního 
soudu.    „Člověk  mezi  nimi  snadno  modřiny. utrží. "* 

„Nemohl  jsem  se  klidně  na  to  dívati,  jak  týral  ten  zlovolník 
ubohého  starce,"  omlouval  Vojtěch  své  nedávné  jednání.  „Jak  může 
jen  velebnosC,  sdružená  s  bídou,  vyzývati  k  surovým  žertům  1  Edo  po- 
hledí na  ten  obraz  žalu  a  nouze,  na  vrasčité  jeho  čelo,  vpadlé  tváře, 
ozáblý  jios  — " 

K  podivení  jeho  vpadli  mu  lokajové  do  řeči  srdečným  smíchem, 
Trojbarevný  jeho  ochrance  zaklepal  mu  na  rameno  a  pravil:  „Musím 
vyznati,  že  se  mi  líbíte  pane  —  yelmi  líbíte.  Máte  z  gruntu  dobré 
srdce.  Bohužel  se  s  takovými  názory  ve  světě  daleko  nedojde.  Můj 
pán  je  také  dobrého  srdce,  víme,  ale  při  tom  dokonalý '  světák,  pro- 
třelý a  obroušený  na  všechny  strany.  Módní  lev,  víme,  od  hlavy  k  patě 
8  vonnou  hřívou,  v  jehož  hladkých  spárech  krvácelo  již  mnohé  srdce 
ženské,  král  všech  šviháků,  z  nichž  se  mu  v  kráse  a  uhlazenosti  nevy- 
rovná žádný.  Kdybyste  viděl  elegantní  s^ev  jeho  na  ulici,  s  kytičkou 
prvních  fialek  v  dírce  u  kabátu,  přisahal  byste,  že  je  to  nějaké  kníže, 
ne-li  více.  A  při  tom  v  domácnosti  tak  málo  nadutý,  tak  přístupný  a 
sdílný.  Usedne  si  v  županu  na  pohovku  a  začne  se  mnou  rozpi-ávět 
o  tom  onom  jak  s  rovným  k  sobě.  Dnes  večer  když  jsem  ložnici  jeho 
spořádal,  vtiskl  mi  dukát  do  rukyapravU:  Josefe,  nezapomněl  jsem,  zeje 
dnes  tvůj  svátek.  Učiň  ,si  bene.  Zůstanu  beztoho  již  doma,  můžeš  si  vyjíti, 
kam  ti  libo.  Jen  hleď,  aby  bylo  ráno  všechno  v  pořádku.  Tak  do  slova 
mluvil.  Nuže,  není  to  hodný  pán?" 

Ostatní  pokrčili  mlčky  ramenama. 

„Nuže  a  teď  si  přip^me  vespolek  na  zdraví!"  pokračoval  bla- 
žený Josef.  „A  vy  také,  pane  studente  nebo  malíři  nebo  co  jste! 
Všechno  na  můj  řád  —  toť  se  rozumí.  Ale  dobře  jste  připomněl. 
Toho   starého  harfenistu  nesmím  také  nechati  na  suchu." 

Přikročiv  k  starci,  promluvil  s  ním  přívětivě  několik  slov  a  za- 
kýval na  sklepnici,  která  na  to  postavila  na  malý  stolek  vedle  kmeta 
kalisek  s  průhlednou  tekutinou,  házející  ode  dna  jasné  perly. 

Tučný  lokaj  s  hnědým  finkem  naklonO  mezi  tím  svou  důstojnou 
tvář,  pokud  tomu  dovolovala  tuhá  kravata,  k  Vojtěchovi  a  prohodil: 
.Mluvka!  Ta  slavná  jeho  vrchnost  je,  víte,  zcela  obyčejný  člověk  bez 
rodu  .a  titule,  který  si  oblekl  ledabylého  člověka  do  livreje  a  nazývá 
ho  lokajem,  .to  je  všechno.  Ostatně  mohl  jste  již  ze  stavu  té  livreje 
poznati,  kolik  uhodilo.    Nepatří  hrubě  ani  mezi  nás.    Ale  což  dělat?!" 

Za  nedlouho  na  to  zdvihlo  se  pohoštěné  panstvo  s  podotknutím, 
že  je  volá  povinnost  jejich  domů,  a  Vojtěch  osamotnél  se  svým  novým 
přítelem.  Mohu  směle  užiti  názvu  toho,  poněvadž  se  duše  obou  v  té 
kratičké  době  ku  podivu  těsně  k  sobě  sblížily.  Lokaj  neskrblil  výrazy 
laskavosti  k  Vojtěchovi  a  odhaloval  před  ním,  jazykem  poněkud  těžkým, 
nejtajnější  záhyby  svého  srdce.  Vůči  tomu  nezůstal  ovšem  ani  Vojtěch 
uzavřeným  a  svěřil  mu  stručně  historii  svého  útěku  z  domu  strýcova. 

Lokaj  vrtěl  nad  tímto  příběhem  sice  hlavou  a  zasmál  se  také 
několikrát,   ale  přes  to  bylo  zjevno,   že   se   stal  během   večera   značně 
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jriPffltttpn^šiin  ideáteteu  pojímání  života,  nei  bjlo  Ise  oMAvati  dle 
stffzlnrýth  řeéf  Aa  saé&tka  pronesených.  Podotíd  na  konee»  Jakoby 
B&m  k  eobé:  ,Ina,  mladost  —  a  láska!  Za  svého  mládí  vyv^  Js^oi 
také  leckteroa  hlouposti  —  Ale  co  si  počnete  dále?* 

«Bndn  se  živiti  spisovatelstvlm,"  odpověděl  Vojtěch. 

„Ahj  vy  tedy  spisujete?** 

„Pokoušel  jsem  se  již  v  poesii  i  prose.** 

,,Nn,  nevím,  nevím.     Zual  jsem  sice  jednoho  člověka^  který  se 

tím  živil Nu,  možná.    Ale  já  bych   sel  na  vašem  místě  pěkné 

dveřmi  tam,  odkud  jsem  oknem  vylezl,  a  — " 

nPráh  toho  domu  nepřekročím  již  nikdy  více!"  avolal  Vojtědi 
s  pathosem. 

,Nuž  .mluvme  o  něčem  jiném.    Kde  hodláte  zastati  přes  noo?^ 

Vojtěch  zarazil  se  před  touto  otázkou.  Vzpomněl  si,  že  má 
tébolku  docela  prázdnou.  Stalose  to  tak.  Asi  před  hodinou  objevilo 
se  v  hemžení  p^áků  cosi  strakatého  a  tenkého,  svinulo  se  to  na  špinavé 
podlaze  hostince  v  pestré  klubko  a  rozvinulo  se  to  po  několika  kotrlefeli 
nejprve  v  tenounké,  trykotem  přioděné  nohy  se  špičatými  červenými 
sti^víčky  a  pak  pozneú&hla  v  celé  štíhlé  tělo  malého  hocha,  i>08eté]io 
lacinými  hvězdami,  s  červenou  pentlí  kol«n  vlasů,  uprostiFed  rozčísnutýteh 
a  řnka  toho  fantastického  i  něžného  aQ'evu  vztáhla  se  k  Vojtěchovi  tak 
prosebně,  že  mu  položil  na  dlaň  čtvrtinu  svého  jmění.  Pozdil  objevil 
se  kouzelník,  jedl  koudel,  soukal  z  ást  rAznobarvé  kalounky  a  za  ním 
přiMi  jiní,  z  nichž  uvízla  každému  na  ruce  čásC  hotovosti  Vojtěchovy. 
Přidav  pohoštění  od  nového  přítele  a  nemaje  tedy  starost  o  řád,  dával, 
dokud  mohl.    Nyní  teprve  poznal,  že  zapomněl  úplně  na  nocleh. 

„Budu  choditi  do  rána  uHcemi,"  odpověděl  po  chvíti  loktýovi 
prostodušně. 

„Krásný  úmysl!"  zvolal  se  smíchem  lokaj.  „Což  nemáte  žádných 
peněz?" 

„Nemám. ' 

„A  mně  nezbude  po  zaplacení  řádu  rovněž  ani  Jialéře.  Ale  po- 
dejte   *   položil  v  přemýšlení  čelo  na  dlai^  a  hlava  jeho  svezla 

se  pod  tíží  toho  přemýšlení  několikrát  téměř  až  na  stůl  —  „počkejte! 
Mám  to.  Půjdete  na  nocleh  ke  mně.  V  předpokoji,  kde  spím,  máme 
istarou  skládací  postel  vojenskou.  Na  té  budete  spáti  zcela  dobře.  Páh 
mftj  už  spí  a  vstává  ráno  pozdě.  Nezví  ani,  že  jsem  mď  nodežnika. 
A  kdyby  třeba  náhodou  do  předpokoje  vkročfl,  představím  vás  —  před- 
stavím vás  co  svého  synovce  —  e,  co !  představím  vás  prostě  co  svého 
přítele  —  u  mého  pána  není  třeba  takových  okolkA.  Nuže,  př^ímáte 
m»j  návrh?" 

„Nezpúsobím-li  vám  nepohodlí,  s  díky!**  odpověděl  Vejtěch  vděčné 
pohnutým  hlasem. 

„Nuž,  věc  je  tedy  v  pořádku,*  mluvil  těžkým  jazykem  lokaj. 
a  A  nyní  připijme  si  ještě  na  zdraví  vaší  —  vaší  — • 

„Kateřiny.* 

„Nuže,  at  žije!- 

Vojtěch  dopfl  sklenici  jedním  douškem. 

Bylo  již  na  čase,   aby  se  zdvihli.    Vzduch  v  nčaseném  oklepem 
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proměMI  leí  v  jediný  dusný  oblak  štiplavého  dýmu.  Společnost  prořidla, 
ale  p02Ů8taIf  nahrazovali  zvýšeným  hlomozem  a  kMkem  tento  úbjrtek: 
Rozlehly  se  divoké  písně  z  chraptivých  hrdel.  Se  stolů,  na  nichž  ležďy 
překocené  sklenice,  kapaly  všude  kalné  kr&pěja  jako  v  podzemních 
jeskyních.  Holohlavý  kmet  probíral  se  volněji  a  volněji  strunami  a  hra 
j^i0  jevila  z&rovefi  mocnou  touhu  do  hloubky.  Ruka  jeho  sklouzala  vidy 
níže,  až  hrAbla  konečně  do  podlahy  místo  do  strun  a  zůstala  pak  viseti 
bOB  pohnuti  k  zemi.    Holá  jeho  leb  sklesla  na  věrnou  harfu. 

m. 

Když  vyšel  Vojtěch,  zavěšen  v  r&mě  svého  přítele  a  dobrodince, 
z  dusné  hospody  ven  do  chladné  noci,  pod  hvězdnatou  oblohu,  shledal 
8  vnitřním  nepokojem,  že  je  těžiště  jeho  soudruha  valně  pošinuto. 
Chvílemi  musel  jej  násilně  k  sobě  přitahovati,  chvílemi  klesal  opět  sám 
pod  tíží  jeho. 

Po  mnohých  oklikách  došli  k  starému  vysokému  domu,  před  nímž 
vytáhl  Josef  z  kapsy  veliký  rezavý  klíč.  „Podívejte  se,  jakk  nestvůra  I 
Jako  klíč  k  bráně  pekelné,*  mluvil  s  přestávkami  k  Vojtěchovi.  „Mně 
se  třese  nějak  ruka,  příteli.  Budete  dobře  spáti.  Představím  vás ** 

Vojtěch  otevřel  dvéře  a  pomohl  lokajovi  do  domu. 

„Tak  a  nyní  mi  strčte  klič  opět  do  kapsy, '^  blábolil  tento,  „a  po- 
dejte mi  své  rámě." 

8  obtíží  dostali  se  konečně  štastoě  do  druhého  patra,  kdež  lokaj 
na  chvíli  ztracené  své  těžiště  opět  nalezl.  Stoupíce  samostatně  na  po- 
slední schody,  zašeptal:    „Tiše,   příteli,  tiše!  A  co  —  bude-11  nejhůře, 

představím  vás  co ."     Vojtěch  hleděl  možnosti  toho  představení 

stísněnou  myslí  vstříc. 

Lokaj  pokoušel  se  chvíli,  aby  dvéře  předpokoje  odemkl,  přenechal 
pak  úkol  ten  Vojtěchovi  a  vstoupU  do  světnice,  zašeptav  ještě:  „Pst! 
jen  tišel*' 

V  příštím  okamžiku  rozlehlo  se  v  předpokoji  hromové  bouchnutí 
a  třesknutí  a  Vojtěch,  který  byl  za  loki^em  vstoupil  a  právě  8ii'ku 
rozškrtnul,  spatřil  při  záři  její  na  okamžik,  než  mu  totiž  leknutím 
z  ruky  vypadla,  dobrodince  svého  na  podlaze  ležícího  vedle  překocené 
skříně  na  střepech  jakéhos  umývadla.  Instinktivně  ucouvl  na  práh  před- 
pokoje a  naslouchal  tam  chvíli.  Slyšel  klidné  chrápání  svého  hostitele 
na  podlaze.  Pak  zaslechl  v  zadním  pokoji  škrtnutí  sirky,  skřípnuti 
postele,  šelest  pantofli,  kroky,  blížící  se  tam  ku  vnitřním  dveřím  před- 
pokoje. 

Myšlenky,  jež  v  krátké  chvíli  od  pádu  jeho  přítele  až  do  tohoto 
okamžiku  hlavou  jeho  bleskorychle  se  vystřídaly,  nebyly  příjemného  rázu. 
Pán  Josefův  nigde  tu  cizího  člověka  nad  zpitým  lokajem,  jenž  se  nebude 
moci  snad  ani  s  podlahy  zdvihnouti,  neřku-li  promluviti  rozumné  slovo. 
Situace  tato  jevila  se  Vojtěchovi  navzdor  pochvalám,  které  byl  vzdával 
Josef  v  hostinci  dobrému  srdci  svého  pána,  tak  málo  lákavou,  že  po 
uslyšení  blížících  se  kroků  po  tichu,  nezavřev  ani  dvéře  předpokoje, 
na  chodbu  ustoupil  a  po  špičkách  nazpět  ku  schodům  se  odkradl. 

PHtlaiiv  se  tam  ke  zdi,  slyšel,  jak  pán  Josefův  do :  předpokoje 
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Yešel,  zaklel,  lokaje  burcoval,  dvéře  zavřel  a  avnitř  z&vora  zastrčil, 
znovu  lokaje  burcoval,  jak  se  tento  zdvihl,  několik  kroků  vr&voral  a 
pak  opit  na  něco,  bezpochyby  postel,  jako  žok  se  svalil.  Na  to  zašel 
pán  zpět  do  pokoje  a  v  bytu  zavládlo  mrtvé  ticho. 

Tato  episoda  jest  tedy  odbyta.  Ale  co  má  Vojtěch  ačiuit  nyní? 
Klíč  domovních  dveří  zůstal  v  kapse  lokajově.  Zbudit  ho,  není  možné. 
Kdo  ví,  je-li  v  domě  domovník,  a  je-li,  kdož  ví,  kde  ho  najde.  Mimo 
to  mohl  by  vzbuditi  cizí  člověk,  vycházející  v  tuto  hodinu  z  domu, 
podezření.  A  ke  váemu  nemá  Vojtěch  ani  peněz  na  zpropitné  za  otevření. 
Zastihne-li  ho  někdo  v  domě,  bude  ho  snad  míti  za  zloděje.  Kam 
se  vrtne! 

Za  těchto  a  podobných  myšlenek  sestoupil  náš  hrdina,  dnes  již 
podruhé  zajatý,  potichu  do  prvního  poschodí.  V  tom  ozvaly  se  zdola 
po  schodech  kroky.  Vojtěch  zahnul  spěšně  do  chodby  a  ukiyl  se  opět 
za  zdí.  Pozdní  chodec  minul  jej  šfastně,  stoupaje  do  druhého  patra, 
a  Vojtěch  plížil  se  znovu  ke  schodům. 

Ale  v  tom  otevřely  se  na  chodbě  před  ním  dvéře  a  v  nich  obje- 
vila se  mladá  dáma  v  nedbalkách  se  svící  v  ruce. 

aKdo  je  tu?**  zvolala,  svítíc  do  tmavé  chodby. 

„Probůh!  mladý  pán  Koudela,*'  podivila  se  na  to,  pohlednuvši  ve 
tvář  Vojtěchovu.  „Jak  jste  sem  přišel?   Co  tu   hledáte  v  tuto   dobu?*' 

Nyní  poznal  také  Vojtěch  dámu.  Byla  to  známá  a  navštevova- 
telka  paní  Terezy,  mladá  vdova  po  starém  podřízeném  úředníku,  která 
žila  nyní  z  nevelké  jeho  pozůstalosti  a  z  výdělku  za  rozličné  pi*áce  ženské. 
Byla  ženština  v  skutku  hezká  a  př^emných,  poněkud  volných  spůsobů. 

Vojtěch  zakoktal  několik  nesrozumitelných  slov.  Jak  jí  měl  tak 
najednou  všechno  vysvětliti ! 

^Ale  pojďte  dále,"  pravila  panička  s  lahodným  úsměvem.  „Jest 
sice  trochu  pozdě,  a  já  nejsem,  jak  vidíte,  pro  hosty  ustrojena.  Ale 
tuším,  že  nebudete  při  návštěvě  za  okolností  tak  zvláštních  na  tyto 
věci  klásti  přísné  měřítko.  Hořím  nedočkavostí,  abych  zvěděla,  jakým 
spůsobem  jste  se  octnul  před  mými  dveřmi.  S  mou  osobou  patrně  pří- 
tomnost vaše  nesouvisela.  NeboC  byt  můj  neoznámila  jsem  dosud  ani 
paní  Tereze,  neznal  jste  ho  tedy  zajisté  ani  vy.  Promiňte  tedy,  prosím 
ještě  jednou,  že  vás  přijímám  jen  v  těchto  nedbalkách." 

Po  těchto  slovech  pozvala  jej  přívětivým  pokynem  jedné  ruky  do 
otevřeného  pokoje,  druhou  sepjala  koketně  řasy  bílého  domácího  roucha 
pod  jemným  hrdlem. 

„O,  prosím,"  pravil  Vojtěch  dvorně,  „počkám  milerád  okamžik 
venku." 

„Ah,  jen  vejděte,"  děla*  se  smíchem  vdova.  „Obleknu  pouze  v  pře- 
letu župan.  Či  chcete,  abych  se  oděla  v  plnou  návštěvní  toilettu?" 
dodala  žertovně. 

Vojtěch  vešel  za  ní  do  útulného  teplého  pokoje. 

„Usedněte,  prosím,  zde  na  pohovku.  Tak!  A  nyní  povídejte, 
povídejte,  jak  se  to  vše  sběhlo,"  naléhala  dáma. 

Vojtěch  chránil  se  vzhledem  k  známosti  její  s  Terezou,  svěřiti  jí 
pravý  sběh  věcí.  Vypravoval,  že  si  zašel  do  hostince,  že  se  tam  seznánďl 
s  lokigem  z  druhého  poschodí,   že  v  rozprávce  s  ním  omeškal   hodinu. 
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kdy  se  dům  strýcův  neúprosně  až  do  rána  zavírá,  a  že  př^al  t^dy  při 
nahodilém  nedostatku  peněz  návrh  lokajův,  aby  zůstal  přes  noc  v  jeho 
bytě.     Ostatek  vypravoval  věrně  dle  pravdy. 

Dáma  projevila  v  obličeji  lehkou  nedůvěra  v  úplnost  tohoto  vy- 
pravováni, ale  upokojila  se  jim  a  zvolala:  „Ah,  uvázl  jste  tu  opravdu 
v  pasti.  Nemáme  zde  domovníka.  Každý  nájemník  má  domovní  klíč  pro 
sebe.  Ale  můj  nalézá  se  náhodou  právě  v  kapsáři  mé  staré  tety,  bydlící 
se  mnou  v  tomto  pokoji,  která  vypomáhá  jedné  známé  paní  v  kuchyni 
za  příčinou  nějaké  rodinné  slavnosti  a  vrátí  se  teprve  o  půlnoci.  Ne-. 
zbývá  vám  tedy,  než  abyste  přijal  mé  pozvání  a  ztrávil  zde  v  mé 
společnosti  tu  hodinku  a  půl  až  do  jejího  návratu,  načež  vám  otevra 
dům  a  nabídnu  zároveň  potřebný  úvěr  k  opatírení  si  pohodlného  noclehu 
v  některém  blízkém  hotelu.  Umínila  jsem  si  beztoho,  že  budu  bdíti  až 
do  jejího  návitttu,  čtouc  zde  v  tomto  zábavném  časopise.  Nuže,  jste 
spokojen  P** 

„Nemohu  na  žádný  spůsob  laskavý  váš  návrh  přijmouti,*'  bránil 
se  zdvořile  Vojtěch.  „Vždyť  by  bylo  neslušné,  abych  v  tento  pozdní 
čas  —  ve  vaší  ložnici " 

„Chtěla  jsem  právě  sama  podotknouti,*"  vskočila  mu  do  řeči 
8  úsměvem  vdova,  „že  se  tímto  pozdním  dychánkem  prohřešíme  poněkud 
proti  zevnějšímu  decoram.  Ale  tlak  okolností  nás  omlouvá.  Mimo  to 
nemusí  nikdo  o  vaší  návštěvě  u  mne  ani  zvěděti.  Tento  pokoj  jest 
ovšem  mou  ložnicí,  ale  zároveň  mým  přijímacím  salónem  a  zkrátka 
mým  celým  obydlím.  Zapomeňte  tedy  na  čas  a  místo,  odložte  a  do- 
volte, abych  vám  nabídla  šálek  čaje,  který  jsem  si  právě  uvařila.'' 

Mezi  tím,  co  mladá  vdova  shledávala  čajové  náčiní,  stále  při  tom  švitoříc, 
rozhlížel  se  Vojtěch  po  jejím  obydlí.  Byl  to  pokoj  prostřední  velikosti, 
ne  sice  skvostně,  ale  velmi  pěkně  a  útulně  zařízený.  Na  stěnách  spatřo- 
valy se  bleděhnědé  čalouny  se  zlatými  květy,  na  podlaze  pěkně  vzor- 
kované koberce  a  obě  okna  zastřena  byla  těžkými  suěhobílými  záslonami, 
kanoucími  s  ozdobné  pozlacené  tyče  až  k  samé  podlaze.  Stejně  zasloněna 
byla  v  pozadí  otevřená  alkovna,  sloužící  za  ložnici.  Se  stěn  shlížely 
obrazy,  volené  s  dobrým  vkusem.  Všechno  v  pokoji  svědčilo  o  čistotě 
a  vzoraém  pořádku.  Jeden  kout  upraven  byl  pomocí  květin  a  široko- 
lupenných  ozdobných  rostlin  v  miniaturní  sad.  Jiný  roh  pokoi^e,  obsa- 
hující kamna  a  sloužící  za  kuchjmi,  obstaven  byl  vysokou  bílou  plentou 
8  barvitými  japonskými  silhuettami. 

Zki'átka  mladá  vdova  zařídila  si  skromný  svůj  byt  velmi  pěkně, 
tak  že  si  jej  vždy  čilá  obraznost  Vojtěchova  bez  obtíže  v  nádheraý 
budoár  Pompadourčin  doplnila. 

V  pestrou  tuto  přízi  jeho  fantasie  hodila  se  výboraě  ztepilá  po- 
stava v  pestrém  župane,  který  půvabné  její  tvary  lehce  nastiňoval  a  při 
němž  .'sobě  mladá  vdova  ve  spěchu  několik  drobných  knoflíčků  na  prsou 
dopnouti  zapomněla,  což  na  se  obrátilo  pozoraost  Vojtěchovu  zejména 
nápadně  v  okamžiku,  kdy  se  hostitelka  jeho,  stavíc  před  něho  čaj,  ke 
Btolu  naklonila. 

Usedla  v  drahý  roh  pohovky  a  štěbetala  to  i  ono,  srkajíc  čaj. 
Vojtěch  pošilhával  mlčky  po  ní.  Byl  sice  již  při  návštěvách  jejích 
u  Terezy  krásu  její  pozoroval,   ale  nyní  teprve  shledal,    že  je  ve  ftvém 
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spisoba  pftvábn^ši,  ne£  ktertkoli  jiná  krasavice,  již  byl  dapotod 
pomal.  Oviem  i%  svém  ipftsobu.  Nemá  tiebé  helabiči  kténsf^  l^wft 
podmanila  svým  blankytným  okem  jeho  srdce,  schisf  jí  nižný  ideální 
pel,  kteiý  obestírá  milostnou  podoba  cadné  jeho  Kateřiny,  ale  jest  to 
jedna  i  krásných  oněch  rasaL^  j^ichž  vlhké  rty  p^i  mlčky  svAdnoa 
pfseA,  jejichž  tvary  se  bujnými  liehotnými  vlnaná  londí  v  omámený 
zrak  a  j.^icliž  vlhké  oko  v&bi  úgným,  závratným  kouzlem  hlabii^y  mořské. 
Gttto,  jak  Qclitvacaje  plamen  mé  smysly.  Bože^  teď  se  odepjal  ještě 
jeden  knoflíček:  perský  pěvce,  cítím  opojnou  krásu  tvých  plnýdi  jablek 
z  Arabistanu! 

»Ah,  já  zde  žvatlám,**  pravila  po  chvíli  půvabná  hostitelka,  »a  vy 
jste  pohřížen  v  myšlenky.     Snad  se  nudíte  v  mé  společnosti." 

^Nenudím  se,  opravdu  nenudím,  milostpanL" 

.Hrajete  šachy  nebo  dámu?** 

,Hngu  pouze  v  kuželky." 

.Ah  těmi  vás  zde  ovsem  nemohu  baviti,"  smála  se  vdova.  — 
,iTančil  jste  mnoho  v  letošním  masopustě." 

„Netančím  vůbec." 

»Ach,  jací  jste  vy,  mladí  pánové!  Přestáváte  poznenáhla  i  tančit. 
Tančit  1  Celý  vesmír  tančí,  jak  jsem  čtla  onehdy  v  nějaké  básni,  milliardy 
světů  krouží  bez  oddechu  již  věky  věků  kolem  sebe,  ovšem  v  poněkud 
přllis  slušné  vzdálenosti  velkolepý  valčík,  tanec  je  zákonem  přirody, 
a  vy  —  Apropós,  Tereza  mi  svěřila,  že  píšete  také  básně?" 

.Netajím  se  tím,  milostpaní." 

.0,  jsom  přítelkyně  básní.  Miluju  zejména  proaté,  veselé  básně 
lyrické,  na  příklad  takové,  jakou  jsom  právě  dočtla  zde  v  tom  časopisu 
před  vaší  bezděčnou  návštěvou.  Jest  to  píseft  dle  motivu  Fabře^ 
ďEglantine.    Dovolite-li,  přečtu  vám  ji." 

« O,  prosím." 

Dáma  čtla: 

m 

.Prší,  prší,  bouř  se  blíží, 

pastýřko,  spěj  sem! 

Hromy  duní,  blesk  se  kříží 

skrýše  otvorem. 

Mně  však  nyní  v  ráj  se  změní, 

promineš-li  hřích, 

že  jsem  ukrad  políbení 

z  libých  rtlků  tvých " 

„Ach,  báseň  ta  má  nápadnou  podobnost  s  jednou  moji  básní/ 
zvolal  Yojtěeb.  .Schází  se  tam  také  za  rachotu  hromů  a  šleháni  blesků 
ve  skalní  sl^ji  Ahasver  s  nešťastnou  kleslou  děvou,  hledigid  smrt. 
Libo-li,"  doložil  ostýchavě,  .přečtu  vám  tuto  báseik.  Do  půlnoci  budu 
hotov." 

.Dělníku  vám,  děkuju,"  pravila  rychle  vdova.  .Bylo  by  to  příliš 
namáhavé.  Můžete  mi  to  přečísti  jindy.  Teď  není  ani  piíhodná  dobt 
ku  čtení  tak  vážných  věcí.  Yždyf  se  blíži  pozvolna  hodina  duchů. 
Yypravqjte  něco  veselého.  Napovídala  jsem  se  dost ;  nyní  je  řada  na 
váa."  — 


Kandidát  nesmrtelností.  g| 

M^opttp^Mtt  šli  fir&vě  hie  ha  mysl,  €0  by  i^  bavilo.* 

.Oh,  mne  můžete  pobaviti  smdiio.  Vypraviýte  o  ^mkoli.  Třébt 
o  l&8ce.    Nebo  počkejte  —  umíte  zpívat  ?** 

„Neamím." 

„Škoda.  Mohli  jsme  improvisovati  dnetto.  Mám  asde  jedna  píseň, 
T  niž  zpívigí  střídavě  pastýřka  a  zamilovaný  pastýř.  Byli  bycbom  pro- 
vázeli žertem  zpěv  i  přiměřenými  posn&ky,  provedli  celý  divadelní* 
výstup.  Mohl  jste  si  básnickou  obrazností  svon  proměniti  tento  pokoj 
v  idylliekon  venkovskou  krajinu,  sebe  přetvořiti  v  zamilovaného  pastýře 
a  mně  přimysliti  kostým  pastýřky,  věnec  lučních  květin  do  vlasfl 
a  krásu,* 

Krásu!  pravil  v  nitru  svém  Vojtěch.  Jakoby  nebyl  až  příliš 
krásným  —  lahodný  ten  démon !  Cítím,  jak  mi  srdce  bouřlivě  bije,  jak 
uchvacuje  závrat  vé^ivé  louhy  celou  mou  bytosC.  Hle,  nyní  naklonila 
se  nazad  do  rohu  pohovky  —  ležt  na  pólo  —  dotýká  se  jen  útlými 
prsty  krásné  bílé  ruky  stolu  —  hlava  odpočívá  na  lenochu  pohovky 
jako  na  podušce,  oči  jsou  polopřivřeny  jako  u  milostné  touze,  ňadra 
dmou  se  rozkošně  pod  pestrou  clonou  a  dole  vyhledá  kradmo  zpod 
obruby  županu  v  růžovém  pantofli  nožka,  jež  veleti  se  zdá  diváku,  aby 
k  ní  poklesl  a  zemřel  rozkoší! 

.Nuže?*  zašeptla  dáma,  hledíc  k  mlčícímu  Vojtěchovi  z  pod  řas, 
na  pólo  přimčených. 

.Škoda,  že  neumím  zpívat,*  prohodil  on  a  zadíval  se  na  hodiny, 
visící  opodál  na  stěně. 

Vdova  vzpřímila  se  rázem  opět  v  pohovce,  zapjala  si  všechny 
knoflíčky  županu  a  pravila:  .Ach,  díváte  se  na  hodiny!  Nemůžete  se 
dočkati,  až  ta  ručička  hlemýždím  svým  chodem  doleze  na  dvanáctou 
a  zbaví  vás  mé  nudné  společnosti!* 

.0  nikoli!  Jsem  blažen  ve  společnosti  vaší.* 

Zdálo  se,  že  přeslechla  jeho  dvornou  odpověď.  Podepřela  skráň 
o  ruku  a  naklonila  hlavu  nad  knihu,  jakoby  čtla.  Božská  žena!  Jak 
jemný,  krásný  jest  její  profil.  O,  milé  jest  takové  němé  sezení  vedle 
krásné  ženštiny.  Ztápíme  mlčky  zraky  své  v  půvoby  její  —  hledíme, 
inlčí-li;  mluví -li,  skláníme  hlavu  a  nasloucháme  hlasu  jejímu  jako  znění 
vzdálených  zvonů. 

Seděli  tak  drahnou  dobu  mlčíce  vedle  sebe.  Vojtěchovi  zdálo  se, 
ji^Doby  se  byl  vkradl  nějaký  stín  do  její  dříve  tak  veselé  tváře,  ba  jakátí 
nevrlost  pohrávala  kout^  jejích  rtů.  Jednou  obrátila  k  němu  od  knihy 
plný  ovál  tváře  a  utkvěla  na  něm  divným,  ztrnulým  pohleděnu  Pak 
škubla  rtem  a  sklonila  opět  oči  do  knihy.  » 

Posléze  máchla  rukou.  „Drníte  hráti  .pasians,  pane?*  otázala  se 
ho  ehladuě. 

.Neumím.* 

^Naučím  vás  té  hře,  bodíeí  se  výborně  k  ukrácení  dlouhé  cbvfle.  • 
HnÓe  ji  člověk  sám  e  sebou.    Klade  na  stůl  řady  Icaret  dle  jislýeh 
pravideL    Pochopíte  jo  snadno  a  budeme  si  pak  oba  vykládati  svou 
hra  karet,  já  ua  tom  rohu  stolu,  vy  na  onom.* 

Přinesla  v  skutku  ze  ákfíně  karty  a  začala  vysvětlovati  V^ojtěchovi 
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pi-avidla  naznačené  hry.   Dinga  sena  karty,. pfíkkuiil  Be  ponSkad  k  ni, 
při  čemž  se  dotkl  náhodou  lehce  jejího  lokte. 

nOdpnsCte,  milostpaní!"  omlonval  se. 

»0,  prosím!  Odsednn  si  d&le,  abych  vám  nepřek&žela." 

Po  chvíli  zvolal  Vojtěch:  .Slyšte,  dvanáctá  bije!" 

a  Konečně  jste  se  dočkal.* 
I  >  sA  vaše  paní  teta  zde  ještě  není."* 

,Aby  tak  nepřišla?  Bylo  by  to  hrozné,  není-li  pravda?" 

.Mohl  bych  snad '  přec  pokusiti  se  o  to,  abych  zbudil  lokije 
v  ^nhém • 

„Slyšte!  Kroky  na  schodou.  Jest  to  teta  b  toužebně  očekávaným 
klíčem.    Jste  vysvobozen." 

Byla  to  skutečně  teta.  Mladá  vdova  poskytla  Vojtěchovi  malou 
zápůjčku  na  zaplacení  noclehu  v  hostinci  a  vybídla  stařenu,  aby  pána 
se  světlem  a  klíčem  k  domovním  dveřím  doprovodila. 

.Dobrou  noc!" 

„Těším  se  na  brzkou  opětnou  vaši  návštěvu.' 

(Pokračování.) 


Z  dějin  dalekohledu. 

Podává 

Dr.  S^ugust  $eydler. 
I. 

Navštívíme-li  nějakou  hvězdárnu,  spatříme  tam  co  podstatné  nářadí 
dalekohledy  různé  vďkosti,  všelijakým  spůsobem  umístěné,  rfiznými 
kruhy,  oblouky,  osami  a  podporami  opatřené,  a  přirozeně  splývigí  v  mysli 
naší  představy  hvězdárny  a  dalekohledu  v  celek  nerozlučný.  Nebývalo 
vždy  tak;  za  starých  dob  kvetly  ústavy,  na  nichž  bez  dalekohledu 
vykonány  byly  práce,  jež  podnes  se  počítají  mezi  základy  vědy  astro- 
nomické. Slavný  Hipparch  odvážil  se,  jak  Plinius  dí,  «věci,  jež 
ani  Bohu  by  neslušela,  spočítati  totiž  potomkům  hvězdy,  zůstavuje  takto 
nebe  všem  v  dědictví."  K  oper  nik  zbudoval  velkolepou  soustavu  svou 
též  bez  pomoci  dalekohledu  a  geniální  stoupenec  jeho  Keppler  též  ne- 
upotřebil  dalekohledu,  nýbi*žjen  namáhavého  počítání,  aby  opíraje  se 
o  pozorování  Tychonova  na  světlo  vynesl  známé  zákony  pohybu  plane- 
tárního. Zákony  ty,  spojené  s  úvahami  mechanickými,  dostačily  též  bes 
přispění  dalekohledu,  aby  nesmrtelného  Nevrtěna  přivedly  na  stopu 
světového  zákona  přitažlivosti.  Tím  však  dospěla  věda  k  hi-anicím  toho, 
čeho  bylo  lze  duchu  lidskému  a  neozbrojeným  smyslům  člověka  dosti- 
hnouti, a  všechno  další,  podrobnější  a  hlubší  propracování  vědomosti 
astronomických  stalo  se  možným  jedině  následkem  vynalezení  daleko- 
hledu.   Od.  začátku  XVII.  století  stal  se  dalekohled  nejvěrnějším  druhem 
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a  pomoatfk6in  hvězdáře,  a  oa  jeho  zdokonalení  obrácena  jest  piMtaf 
péče  těch,  káoi  o  rO%YOj  praktické  astronomie  se  starají.  Avšak  i  v  jiných 
oborech  lidského  snažení  stal  se  dalekohled  pomůckou  nevyhnatelnoo. 
Nejlépe  dovedeme  oceniti  hluboký  význam  jeho  pro  lidskou  vzdělanost, 
představíme-li  si,  čeho  bychom  museli  bez  dalekohledu  posti'ádati,  po- 
čínajíce při  tom  od  kukátka  divadelního  a  perspektivu  touristy  a  končíce 
obrovskými  těmi  stroji,  jimiž  zrak  vniká  do  nezměrných  hlubin  světo- 
vého prostoru.  Zavděčím  se  tedy  snad  laskavému  čtenáři,  podám-li 
několik  náčrtků  z  historie  stroje  tak  důležitého. 

n. 

S  velkými  vynálezy  bývá  jako  s  velkými  muži.  Záhy  rozestírá 
mythus  mlhavý  závoj  svůj  nad  kolébkou  jejich ;  města,  krajiny,  národové 
řevni  na  sebe  a  hádají  se  o  původ  jeho  a  jen  bystré  oko  lilstorika  může 
proniknouti  směsicí  legend,  jež  jako  nakupené  mraky  zastíi*ají  světlo 
pravdy.  Tak  jest  i  při  dalekohledu.  Na  začátku  XVII.  století  zhoto- 
veny jsou  v  Nizozemsku  první  dalekohledy;  uplynulo  sotva  několik 
desítiletí,  a  již  začínaly  se  jeviti  spory  sti*an  prvního  původce  zname- 
nitého vynálezu  toho,  spoiy,  jež  teprv  nejnovější  doba  dovedla  rozřešiti. 
A  poněvadž  v  tomto  případě  jako  ve  všech  podobných  záhy  se  vyskytli 
pátralové,  kteří  tak  důležitý  vynález  chtěli  popřáti  raději  starým  národům 
nežli  vrstevníkům  svým,  ohledněme  se  nejprve  po  domnělých  důkazech, 
na  základě  ktei'ých  se  známost  dalekohledu  přičítala  již  Řekům  a  Římanům. 

Nelze  upříti,  že  stsurí  národové  po  jistou  míru  znali  vlastnosti 
sféricky  broušených  skel  čili  čoček,  vydutých  i  vypuklých.  Tomu  svědčí 
již  okolnost,  že  zachovaly  se  nám  dílem  v  skutečnosti,  dílem  v  hodnověr- 
ných popisech  četné  umělecké  práce  ze  starověku,  jichž  provedení  nebylo 
možné  bez  pomoci  jakýchsi  zvětšovacích  skel.  Tak  nalézá  se  v  pařížské 
sbírce  mincí  stará  pečeť,  na  které  jest  vyryto  patnáct  figurek  na  pro- 
storu čtrnácti  millimetrů.  Gicero  zmiňuje  se  o  lUadě  Uomérově,  jež 
na  pergamene  jsouc  napsána,  mohla  se  vměstnati  do  ořechové  skořepiny. 
Seneka  vypráví,  že  každé  písmo,  jakkoli  malé  a  nečitelné,  můžeme  spatřiti 
zvětšené  pomocí  skleněné  koule  vodou  naplněné.  V  Herkulanum  nale- 
zeny skleněné  kuličky,  jež  Dutcns  nazývá  lupami,  ačkoli  zjistiti  nelze, 
že  sloužily  k  účelu  slovem  tím  naznačenému,  byvše  spíše  jen  ozdobami. 
Ano  i  v  zříceninách  města  Ninive  nalezen  byl  kousek  průhledně,  jenž 
vyhi*oušen  byl  v  podobu  čočky  a  jenž  dle  tvrzení  vynikajícího  optika 
Brewstem  sloužil  zajisté  k  účelům  optickým.  Dále  vypravuje  Plinius, 
že  Nero  dívat  se  na  boje  gladiatorův  smaragdem  dutě  broušeným.  Máme 
zde  tedy  již  jakýsi  di-uh  brejlí,  při  čemž  ovsem  podotknouti  dlužno, 
že  se  působnost  těchto  broušených  smaragdů  kladla  v  starověku  na 
vrub  zvláštní  jakosti  tohoto  kamene. 

Dále  však  vědomosti  stai-ých  národů  nesáhaly.  Všechny  doklady, 
jež  se  yvádějí  pro  opačné  tvrzení,  jsou  nedostatečný.  Strabo  vysvě- 
tluje piy  okolnost  tu,  že  slunce  při  východu  a  západu  zdá  se  větším 
býti,  následujícími  slovy:  „Zjev  ten  má  svou  přlčinji  v  parách,  které 
z  vod  mořských  vystupuji,  a  jimiž  se  paprsky  lámou,  asi  jakoby  pro- 
cházely trubicemi.  **     Místo  to  bylo  by  ovšem  vehni  důležité,  kdyby  na 
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néstěsU  fioulilafinýiii  b&d&nim  vjnik^fcfch  hellenistft  nebylo  vyS0  na  j«?Of 
že  bylo  od  spisovatelA  skomoleno,  tak  že  ¥  přeedtfm  testn  již  žádná 
zmínka  o  n^jakýcb  trnbicích  se  neděje.  Aristoteles  zmA^jese  o  trn- 
bicfdi,  jimiž  piý  staří  vzdálené  předměty  pozorovali,  porovnáriúe  úfiinck 
jejicb  8  rnkoQ,  kteronž  zastiňujeme  oči,  aneb  s  hlubokými  studsMni, 
na  jichž  dně  můžeme  za  bílého  dne  hvězdy  viděti,  což  patrně  na  daleko- 
hled se  nehodí.  Mabillon  mlnví  o  rukopise  z  XIII.  století,  kdež  se 
nachází  obraz  Ptolemea,  jenž  několika  do  sebe  zastrčenými  trubicemi 
hvězdy  pozoruje.  Dle  vyobrazení,  jež  připojuje,  vypadají  trubice  ty 
ovšem  jako  dalekohled,  skládtgíce  se  z  několika  do  sebe  zastrčených 
částí.  Yšak  i  kdyby  vyobrazení  to  se  skutečně  vztahovalo  na  daleko- 
hled, plynulo  by  z  -toho  jen  tolik,  že  dalekohled  byl  znám  na  začátku 
Xm.  století,  nikoliv  v  starověku.  Než  i  tato  domněnka  stává  se  velice 
k  pravdě  nepodobnou,  ba  řekněme  přímo  nemožnou,  nvážíme-li,  že  Sámo 
vynalezení  brejlí  padá  teprv  na  konec  Xm.  století.  Totéž  platí  o  domněnce, 
že  důmyslný  mnich  anglický  Roger  Bačo,  žijící  ke  konci  téhož  století, 
byl  vynálezcem  dalekohledu.  Ačkoli  některé  výroky  jeho  spůsobem 
překvapujícím  zdají  se  narážeti  na  dalekohled,  dokazuje  přece  daléí 
sonvislost  myšlenek,  že  narážky  takové  jsou  pouhou  náhodou,  pouhou 
hrou  slovi  bez  hlubšího  základu.  Tolik  jest  jisto  v  každém  případě: 
znal-H  Bačo  dalekohled,  zůstala  známost  ta  ]»ro  následcgíci  ťti  století 
skryta,  což  by  při  vynálezu  tak  důležitém  svrchovaně  bylo  k  pravdě 
nepodobno. 

Y  XY.  století  setkáváme  se  s  výrokem  velmi  pamětihodným.  Nea- 
polilán  Porta,  vynálezce  temnice,  praví  ve  spise  svém  Magia  naturalis : 
„Dutým  sklem  vidíme  vzdálené  předměty  zřetelně,  vypuklým  blízké; 
spojíme*li  obé  patřičně,  mohli  bychom  jak  vzdálené  tak  blízké  předměty 
vidět  větší  a  zřetelnější.*  Tento  charakteristický  výrok  jest  jako  sv&ání 
pravdy  před  plným  východem  slunce;  nelzeC  zajisté  pochybovati  o  tom, 
že  Porta  dalekohledu  ještě  neznal,  ale  zároveň  vidíme,  ée  se  myšlenlgr 
přírodoi^pyteů  začaly  bráti  směrem,  jenž  dříve  neb  později  k  vynáleau 
tohoto  stroje  dospěti  musel. 

m. 

Neuplynulo  ani  dvacet  let,  ana  tu  náhle  i^ozlétla  se  světem  zvěst, 
že  vynalezen  jest  přístroj,  kterým  předměty  na  míle  vadálené  spatřu- 
jeme tak  blízké,  jakoby  se  bezprostředně  před  námi  nalézaly.  Kdo  vsak 
byl  geniálním  vynálezcem?  Uplynul  sotva  věk  lidský  a  již  vznikly  ve 
věci  té  spory ;  jmenováni  jsou :  Jakub  Metius,  Jan  Lippershey,  Zaeharias 
Jansen,  Galilei,  František  Fontána  —  nelepší  to  důkaz,  že  vynález  ten, 
abychom  tak  řekli,  byl  jaksi  ve  vzduchu,  že  doba  pro  něho  uzrála. 
Pozdější  histoiikové  věd  přírodních  měli  velikou  práci,  než  na  jisto 
postavili,  jak  se  věc  skutečně  má;  trest  výsledků,  k  nimž  dospěli,  jest 
následující.  Prvním  vynálezpem  a  do  roku  1608  jest  Nizozemec  Jan 
Lippershey;  spoluvynálezcem  krajan  jeho  Jakub He ti us, kdežto  třetí 
rodák  jejich,  Zachariáš  Jansen,  teprv  později  dalekohledy  vyráběl,  což 
stáným  spůsobiem  platí  o  Galileim  a  o  Fontánovi. 

Lippershey,  faotovitel  okulárů  v Middelburce,  předložil  2.  řijna 
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1608  generálním  st&tům  nizozemským  ^supplikn,  aby  mu  pro  nástroj 
od  něho  vynalezený,  jímž  se  do  dálky  hledí,  povolen  byl  octroi  na  třicet 
let  aneb  roční  pense  s  tou  podmínkou,  že  nástroj  takový  jen  ve  pro- 
spěch země  zhotovovati  bnde."  I  bylo  usneseno,  že  ustanoví  se  několik 
členů,  kteří  by  se  supplikantem  o  vynálezu  se  dorozuměli  a  od  něho 
přezvěděli,  zdali  by  instrument  svůj.  tak  zdokonaliti  dovedl,  by  možno 
bylo  oběma  očima  zároveň  skrze  něj  hleděti."  Na  to  následovalo  dlouhé 
vyjednáváni,  které  činí  velmi  trapný  dojem,  jelikož  z  něho  vysvítá,  že 
slavný  sbor  geperálních  států  nizozemských  spůsobem  ne  příliš  velko- 
myslným smlouval  se  o  cenu  a  všeliké  podřízené  podmínky  při  nástrojích 
tak  výtečných.  „Zmocňuje  se  nás  rozhořčení,  vidíme-li,  kterak  komi- 
saři generálních  států,  marniví  a  domýšlivl  jako  konšelé,  v  úřadním  svém 
kroji  o  tom  se  usnášejí,  že  dalekohled  zůstane  potud  strojem  nedoko- 
nalým, pokud  nebude  lze  hleděti  do  něho  oběma  očima,  pokud  pozo- 
vatel  bude  nucen  oko  jedno  zavříti,  a  když  tímto  spůsobem  optika 
nutí,  aby  věnoval  zhotovení  binokulamých  (dvouhledných)  dalekohledů 
čas,  jehož  daleko  lépe  by  byl  mohl  užiti  na  zdokonalení  dalekohledu 
jednoduchého  **  (Arago). 

Konečně  po  dlouhém  smlouvání  uznány  jsou  stroje  od  Lippersheye 
zhotovené  za  dobré  (15.  pros.  1608)  a  jejich  zhotoviteli  vykázána  suma 
900  zlatých.  Ale  zároveň  bylo  usneseno  odmítnouti  žádost  jeho  o  pro- 
vilej,  jelikož  „vysvítá,  že  již  u  mnohých  jiných  byla  známost  o  novém 
vynálezu  rozšířena.*' 

Jak  přišel  ale  Lippershey  k  vynálezu  svému?  Zdali  pak  o  tom 
vyskytují  se  bližší  zprávy?  Zde  historie  inlčí  a  mythus  nastupuje  ve 
své  právo.  V  jedné  takové  povídce  se  vypravuje,  že  přišel  kdosi  ne- 
známý, člověk  aneb  genius,  k  Lippersheyi  a  že  si  objednal  několik 
vypuklých  a  dutých  skel.  V  určitý  den  dostavil  se  pro  ně,  vybral  dvě 
z  nich  a  pomalu  je  jedno  od  druhého  vzdaloval,  drže  je  při  tom  před 
okem,  aniž  by  ale  byl  řekl,  zdali  chce  tím  skoumati  práci  umělce  aneb 
něco  jiného ;  pak  zaplatil  skla  a  odešel.  Hned  na  to  opakoval  Lippershey 
co  byl  viděl,  spozoroval  zvětšení,  jež  bylo  spojením  obou  čoček  povstalo, 
upevnil  obě  v  obou  koncích  trubice  a  spěchal,  by  nový  stroj  princi 
Moricovi  Nassavskému  předložil. 

Poetičtější  jest  pověst  druhá.  Dle  té  hrály  si  Lippersheyovy  děti 
v  krámě  otce  svého  s  čočkami  a  začaly  pojednou  radostně  jásati:  ko- 
houta na  věži  kostela  Middelburského  viděli  velkého  a  značně  bližšího. 
Otec  přišel,  aby  viděl,  oč  se  jedná,  a  pro  větší  pohodli  upevnil  skla 
na  prkénku  a  konečně  umístil  je  ve  dvou  trubicích,  z  nichž  jedna 
v  druhé   se  mohla  pošinovati,   a  této  chvíle  byl  dalekohled  vynalezen. 

Viděli  jsme  již,  že  ke  konci  r.  1608  dalekohled  byl  též  jiným 
mimo  Lippersheye  znám ;  k  těmto  pak  především  dlužno  počítati  Jakuba 
Adriaansze,  příjmím  Metia.  Tento  muž  pocházel  z  rodiny  zarytých 
mathematiků.  Již  otec  jeho,  purkmistr  Alkmárský,  byl  výtečným  inženýrem. 
Z  bratrů  jeho  jeden,  Adríaan  Adríaansz,  vynikajícím  byl  mathematikem, 
takže  jemu,  všechno  vyměřit  chtějícímu,  přezdívky  Metia  se  dostalo, 
kterýžto  název  později  celá  rodina  převzala.  Jest.  to  týž,  který  se  pro- 
slavu stanovením  poměru  mezi  průměrem  a  obvodem  kruhu  na  113  :  355. 
Bratr  jeho  Jakub  byl  velký  podivín.    Vyučiv  se  záhy  broušení  skel, 
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zhotovoval  zapalovací  skla  a  zrcadla;  zhotovil  jednou  též  sklo,  jímž  zapálil 
co  druhý  Archimedes  strom  za  řekou.  Ale  spůsob  vyrábění  nechtěl  nikomu 
sděliti,  ani  princi,  ani  komu  z  rodiny,  ani  knězi,  když  byl  těžce  ne- 
mocen.  Dne  17.  ř^na  1608  předložil  gener&lním  státům  žádost,  v  níž 
praví:  n^e  během  dvou  let  pílí  a  přemýšlením  přišel  na  stroj,  jímž  lze 
zřetelně  viděti  vzdálené  předměty  buď  jinak  neviditelné  aneb  nezřetelné. 
Stroj,  který  předkládá,  že  jest  sice  zhotoven  z  materiálu  špatného  a 
pouze  na  zkoušku,  že  se  však  dle  úsudku  jeho  excellence  a  jiných,  kteří 
oba  stroje  porovnávali,  přece  vyrovná  stroji,  jejž  byl  občan  jakýsi 
v  Middelburce  nedávno  předložil.  Není  pochybnosti,  že  se  mu  podaří 
stroj  ten  ještě  velmi  zdokonaliti*  a  t.  d.  Na  základě  toho  žádal  též 
o  prívilej  aspoň  vůči  těm,  kteří  dříve  o  vynálezu  nevěděli.  Generální 
státové  jej  napomenuli,  aby  stroj  zdokonalil,  načež  o  prívileji  rozhodnuto 
bude.  Ale  to  bezpochyby  podivína  tak  urazilo,  že  zanevřev  na  svět, 
téměř  nikoho  skrz  dalekohled  podívati  se  nenechal  a  vůbec  na  veřejnost 
již  nevystoupil.  Bratr  jeho  Adriaan  vypravnge,  že  dalekohledem,  ktei-ý 
si  byl  Jakub  pro  svou  vlastní  zábavu  sestrojil,  na  vzdálenost  tří  mil 
četl,  že  pozoroval  skvrny  na  slunci,  stíny  hor  a  jezera  na  měsíci  a  že 
poznal,  že  mléčná  di*áha  se  skládá  z  hvězd. 

Co  třetí  vynálezce  uvádí  se  obyčejně  též  Zachariáš  Jansen. 
Jest  ovšem  pravda,  že  dalekohledy  také  zhotovoval,  avšak  mnohem 
později.  Vynálezcem  zván  byl  bezpochyby  jen  následkem  nedorozumění, 
jež  vzniklo  tím,  že  Zachariáš  s  otcem  svým  Jenem  první  složený  dro- 
bnohled, tedy  stroj  velmi  příbuzný,  byl  zhotovil  a  to  již  r.  1590. 

Všichni  dosud  jmenovi^aí  mužové  byli  Nizozemci ;  záhy  však  počala 
se  známost  nového  stroje  šířiti  za  hranice  jejich  vlasti.  Již  v  prosinci 
roku  1608  psal  poslanec  francouzský  Jeannin  kráU  Jindřichu  IV.: 
nže  si  přál  tigně  obdržeti  tento  stroj  od  Midd^burského  brejlaře,  však 
že  se  tento  zdráhal,  poněvadž  byl  slíbil,  že  žádného  bez  svolení  státu 
nevydá.  Že  však  státové  sami  dva  pro  jeho  Veličenstvo  a  pro  Sullyho 
objednali.  Že  posílá  psaní  toto  prostřednictvím  vojína,  který  . . .  pro- 
zkoumal sestrojení  dalekohledu,  sám  již  jeden  zhotovil,  tak  dobře,  jako 
vynálezce  sám*  Vůbec  že  to  není  příliš  velkou  obtíží  první  vynález 
nápodobiti."  ByloC  skutečně  vynalezení  dalekohledu  jako  vejce  Kolum- 
bovo; každý  poněkud  jen  chápavý  člověk  mohl,  rozloživ  dalekohled 
a  prohlednuv  očnici  (okulár)  a  předmětnici  (objektiv),  ihned  stroj  po- 
dobný zhotoviti.  Ano,  slavný  Oalilei  zaslechnuv  v  červnu  r.  1609 
v  Benátkách  o  novém  stroji,  dle  pouhého  doslechu  toho  a  nakoupiv 
množství  čoček,  průběhem  24  hodin  sestavil  též  takový  dalekohled. 
Váha  jména  Gaíileiova  byhi  pak  tak  velká,  že  tento  nejprvnější  druh 
dalekohledu  obdržel  název  po  něm.  Nesmíme  se  tomu  také  diviti,  neboC 
Galilei  byl  první,  jenž  dalekohledu  svého  použil  k  účelům  vědeckým 
a  to  spůsobem  tak  vydatným,  že  v  nejkratší  době  po  sobě  následovalo 
objevení  skvrn  slunečních,  hor  a  velikých  planin  (t  z.  moří)  na  měsíci, 
Medičejských  hvězd  čili  Jupiterových  měsíců,  kruhů  Saturnových  a  jiných  ^ 
zajímavých  podrobností  astronomických.  GalUei  došel  také  v  ohnisku 
tehdejší  osvěty,  ve  vzdělaných  obcích  itidských,  daleko  většího  uznání, 
než  první  vynálezci  nizozemští.  Věnovav  dalekohled  svty,  výborně  pra- 
covaný, jenž  osmkrát  zvětšoval,  senátu  benátskému  a  dožeti  Lionardovi 
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Donatímn,  byl  za  to  od  senátu  skyěle  odměněn,  plat  jeho  co  professora 
na  benátské  anivei'8itě  v  Padově  byl  Tice  než  ztrojnásobněn.  Důležité 
objevy  na  obloze  nebeské  popsal  Galilei  ve  zvláštním  spise  „Nuncius 
sidereus**  (Posel  hvězdný)  r.  1610  a  spisem  tím  teprv  širším  kruhům 
odhalen  celý  dosah  nového  vynálezu. 

Koneěně  budiž  k  vůli  úplnosti  uveden  Fontána,  jenž  si  činí  právo 
na  jméno  vynálezce  dalekohledu,  chlubě  se,  že  stroje  takové  již  roku 
1608  zhotovoval;  ze  svědectví,  jež  uvádí,  pouze  to  jde  na  jevo,  že 
r.  1614  dalekohledu  užíval. 

IV. 

Dalekohled  Galileiho  či  holandský  skládá  se  z  čočky  sběrací, 
pomocí  které  se  paprsky  od  předmětu  vycházející  soustřeďují;  dříve 
vsak,  než  se  mohou  v  obraz  předmětu  (obrácený)  spojiti,  dopadi^í  na 
čočku  rozptylovací  a  prošedše  skrz  ni,  vnikají  do  oka  tak,  jako  by 
vycházely  od  zvětšeného  obrazu  předmětu.  Výhodou  tohoto  dalekohledu 
jest,  že  poskytuje  přímý  obi*az  předmětu;  ale  za  příčinou  rozptýlení 
paprsků  skrze  očnici  procházejících  jest  plocha,  kterou  lze  přehlednouti, 
velmi  malá  a  velkého  zvětšení  nelze  docíliti.  Nejznačnější  zvětšení, 
jehož  docílil  Ghdilei,  bylo  30.  Za  tou  příčinou  neužívá  se  nyní  daleko- 
hledu toho  již  k  účelům  vědeckým;  užívá  se  ho  jen  tam,  kde  se  ne- 
jedná o  valné  zvětšení,  nýbii  spíše  o  pohodlné  menší  rozměry  stroje, 
na  př.  co  divadelního  kukátka. 

První  další  zdokonalení  dalekohledu,  jež  nedostatku  naznačenému 
odpomohlo,  navi-hl  již  r.  1611  JanKepplerve  spise  svém  „Dioptrico". 
Zcela  zřejmě  poukazuje  zde  k  tomu,  kterak  lze  spojením  dvou  čoček 
sběracích  valného  zvětšení  docíliti,  ovšem  tak,  že  při  tom  obraz  před- 
mětu se  jeví  obrácený,  kterážto  okolnost  pro  účely  astronomické  jest 
zcela  vedlejší.  Při  tomto  dalekohledu  utvoří  se  v  ohnisku  velké  sběrací 
čočky  (objektivu)  malý  obrácený  obraz  předmětu,  který  se  pak  druhou 
sběrací  čočkou  (okulárem)  jakoby  lupou  pozonye  a  zvětšuje,  při  čemž 
ovšem  zůstává  obrácený.  Keppler  nebyl  sám  výkonným  optikem  a  ob- 
mezil  se  tedy  jen  na  vyznačení  principu;  první  dalekohled  takový,  jejž 
nyní  obyčejně  astronomickým  nazýváme,  zhotovil  jezovita  Scheiner 
(r.  1617). 

Četné  objevy,  které  bezprostředně  po  vynalezení  dalekohledu  jedny 
druhé  téměř  stihaly,  zavdaly  příčinu  k  nejbignějším  nad^ím.  Doufalo 
se,  že  zdokonalením  dalekohledu,  zejména  docílením  silnějšího  zvětšení 
nejdivnější  zázraky  na  obloze  se  objeví.  Zvětšení  závisí  při  dalekohledu 
od  poměru  vzdálenosti  ohniska  objektivu  a  okularu,  čím  větší  vzdálenost 
ohnisková  objektivu  (t.  j.  vzdálenost  onoho  místa,  v  kterém  se  paprsky, 
z  předmětu  velmi  vzd^eného  vycházející,  spojigí,  od  středu  čočky)  &naopak 
čím  menší  ohnisková  vzdálenost  okularu,  tím  silnější  jest  zvětšení.  Za 
tou  příčinou  musí  býti  objektiv  čočkou  velmi  ploskou  t.  j.  málo  zakři- 
venou, okular  naproti  tomu  čočkou  silně  zakřivenou. 

Avšak  vedle  požadavků  značného  zvětšení  žádá  se  od  dobrého 
dalekohledu,  aby  podával  též  obrazy  jasné  a  světlé.  Bývá  často  větší 
předností  dalekohledu,  že  soustřeďuje  od  předmětů  slabě  zářících  veliké 
množství  paprsků,  než  že  je  zároveú  zvětšuje;  ba  můžeme  i  takový  dalo- 
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kohled  sestrojiti,  jenž  docela  nic  nezvětšuje  a  předce  soustředěním  pa- 
prsků značné  výhody  poskytuje.  Z  toho,  co  uvedeno,  možná  již  seznati 
největší  obtíže  při  sestrojení  dobrého  dalekohledu  a  cesta,  kterou  se 
tyto  obtíže  překonávaly,  byla  okolnost9ii  nutně  předepsána.  Výhody, 
které  poskytuje  silné  zakřivení  okularů,  nemohli  starší  optikové  tou 
měrou  jako  nyní  použiti,  poněvadž  nedovedli  ještě  odstraniti  četné  vady, 
jež  při  silném  zakřivení  na  úkor  byly  jasnosti  a  přesnosti  obrazu.  Museli 
tudíž,  aby  docílili  silného  zvětšení,  sáhnouti  k  prostředku  druhému, 
totiž  brousiti  objektivy  s  tak  slabým  zakřivením,  že  vzdálenost  ohnisková 
se  stala  velmi  velkou.  JižHuyghens  užíval  dalekohledu,  jenž  mtge 
2^3  palce  otvoi-u,  byl  12  stop  dlouhý  a  zvětšoval  92ki*át. 

Co  znamenitý  vyrábitel  dobrých  dalekohledů  proslul  Camp  ani 
v  Římě,  jenž  také  objevil  r.  1652  pruhy  na  Jupiteru.  Colbert  objodnal 
u  něho  objektiv,  jehož  vzdálenost  ohnisková  obnášela  120  stop.  Rozumí 
se,  že  se  muselo  při  takovýchto  objektivech  upustiti  od  obyčejného 
spůsobu  dalekohledu,  neboC  roury,  mající  100  a  více  stop  délky,  byly 
by  kladly  volnéma  pohybu  nepřekonatelné  překážky;  proto  zaveden  po 
návi*hu  Huyghensově  t.  zv.  „telescope  aěríon",  t.  j.  objektiv  byl  umístěn 
na  vysokém  stožáru  a  pozorovatel  mohl  jej  pomocí  všelijakých  kloubů 
a  provazů  z  dolejška  sem  a  tam  obraceti  a  obraz  předmětu,  jenž  ve 
vzduchu  povstal,  pomocí  okulai*n,  který  v  ruce  držel,  zvětšený  pozorovati. 
Pohodlné  to  ovšem  nebylo,  ale  v  tehdejších  dobách  neznali  lepšího 
prostředku.  Při  té  příležitosti  učiněno  bylo  zajímavé  pozorování,  že 
paprsky,  které  stranou  mezi  objektivem  a  okulai^em,  ano  skrz  obraz 
samý  procházely,  zřetelnosti  jeho  nikterak  nebyly  na  ujmu.  Při  tom 
nepohodlnénr  zařízení  nebylo  přece  zvětšení  příliš  značné;  Auzout, 
kteiý  byl  astronom  a  výkonný  optik  zároveň,  maje  za  své  doby  (1664) 
nejlepší  sběhlost  v  praktické  optice,  mluvi  nejvíce  jen  o  dalekohledech, 
které  zvětšovaly  asi  150krát.  Největší  dalekohled  této  doby  (ovšem 
jen  „vzdušný"  ve  smyslu  dKve  uvedeném)  byl  zhotoven  od  něho;  měl 
délku  300  stop,  ale  zvětšoval  přes  to  přece  jen  600krát.  Bylo  patmo, 
že  touto  cestou  dalšího  pokroku  se  nedocílí;  nebylC  výsledek  v  žádném 
poměru  k  velikému  namáhání  ba  ani  k  samému  nákladu,  jenž  tou  dobou 
při  takových  sklech  byl  velmi  značný.  Tím  obrácena  pozornost  na 
nový  druh  dalekohledů,  jež  tehda  začínaly  býti  oblíbenými,  totiž  na 
dalekohledy  zrcadlové,  a  tyto  opanovaly  za  krátko  úplně  a  pro  celé 
příští  století. 

(Dokončení.) 
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Silhonettlcy  z  ruských   t&borů. 

Podává 

$ervác  ?B,  jíeller. 

I. 

Hotel  |,Moldavia''  v  PlojeátL  —  Frvni  armádní  židé.  —  Amazoxika 

a  výlet  do  Karpat 

Bylo  v  polovici  června  1877  o  půl  desáté  hodiny  večer,  když 
rychlovlak  dráhy  Bakureš€-Roman-Jasy  stanul  v  nádraží  města  Ploješti, 
kdež  tehda  ještě  hlavni  stan  ruské  armády  se  nalézal.  Z  nádraží,  kolem 
něhož  malý  táhor  vojska  byl  rozložen,  je  do  města  dobrá  pdl  hodiny 
cesty,  ale  fiakr,  jehož  jsem  v  babylonské  vřavě  důstojníků,  lékařů,  ob* 
chodníků,  úřadníků  a  touristů,  z  nichž  každý  povoz  aneb  aspoň  místo 
v  nějakém  povoze  chtěl  dostati,  šCastnou  náliodou  a  tvrdým  rublem  si 
získal,  urazil  tu  cestu  za  několik  minut.  Bílé  plechové  střechy  kostelů 
a  větších  domů  třpytily  se  v  záři  bledého  měsíce,  pod  vojenskými  stany, 
kteréž  netoliko  za  městem,  nýbrž  i  uvnitř  v  každém  nádvoří  a  v  každé 
soukromé  zahradě  se  bělaly,  kmitala  se  sporá  světla,  slavíci  chvil- 
kami tloukli  a  psi,  jakoby  je  byly  zlé  sny  děsili,  ustavičně  poštěká- 
valí.  y  městě  bylo  ještě  živo  a  hlučno:  ňa  každém  nárožním  domě 
hořela  petrolejová  svítilna,  větší  obchody  byly  ještě  otevřeny,  ze  všech 
hostinců  a  krčem  ozývaly  se  buď  cigánská  hudba  nebo  zmatený  zpěv, 
mocný  šum  hovoru  a  cinkání  sklenic,  ulicemi  ubíraly  se  ustavičně  větší 
nebo  inenší  tlupy  hlasitě  rokujících  vojáků,  kteří  toho  večera  „volnou* 
měli,  po  chodnících  procházeli  se  ještě  důstojníci  a  mezi  nimi  kmitla 
so  tu  a  tam  nepraktická  v  tak  špinavých  ulicích  ženská  vlečka. 

Slezl  jsem  před  hotelem  „Moldavia"*,  pokud  vím,  největším  a  nej- 
lepším to  hostincem  šCastného  Ploješti,  do  něhož  se  již  několik  neděl 
valily  bohaté  proudy  ruského  stříbra  a  zlata.  Avšak  hostinec  sám  nebyl 
tenbřáte  vlastním  cílem  mé  zastávky,  nýbrž  kancelář  městské,  to  jest 
karpatské  pošty,  která  se  v  něm  také  nalézala  a  nejspíše  dosud  nalézá. 
Úzká  ulice,  ve  kteréž  h6tel  „Moldavla"  stojí,  byla  naplněna  davem  lidí, 
kteří  8  napnutím  a  udivením  naslouchali  nezvyklým  zvukům  hřímavé 
vojenské  hudby,  jež  ze  zahrady  hotelu  večerním  vzduchem  majestátně 
se  nesla.  Něco  takového  slýchají  bodří  obyvatelé  měst  rumunských  jen 
když  je  válka  mezi  Ruskem  a  Tureckem,  jsouce  pro  všechna  ostatní 
léta  odkázáni  na  cigánskou  muziku,  kterouž  dělají  cigáni  v  černých 
fracích  a  bílých  vestách,  to  nejprotivnější,  nejfádnější  a  nejzmatenější,  co 
8i  jen  název  hudby  dovolilo  osvojit.  Všechna  okna  okolních  domů  byla 
otevřena  a  v  nich  objevovaly  se  rozcuchané  mužské  i  ženské  postavy 
v  nejhlubším  négligé. 

Hotel  „Moldavia"  byl  mi  již  od  dřívějších  návštěv  chvalně  zná- 
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mým  útulkem  a  zaslahnje,  abych  mu  při  této  příležitosti  věnoval  krát- 
kou upomínku.  Asi  dvě  neděle  před  večerem,  o  němž  právě  mluvím, 
př^el  jsem  jednoho  deštivého  odpoledne  poprvé  do  Ploješti  a  slyšel 
jsem  již  na  n&draží,  že  je  v  celém  městě  i  každá  psí  bouda  pronajata, 
tak  že  prý  sotva  kde  útulek  najdu.  .Neimají-li  pro  vás  místa  v  hOtelu 
„Moldavia"  —  doložil  ruský  důstojník,  ktei^  mne  do  poměrů  hlavního 
stanu  zasvěcoval  —  „nezbude  nám  nic  jiného,  než  prosedět  noc  v  ně- 
které zakouřené  krčmě,  alč  bude-li  jaká  do  rána  otevřena.'  Takto  při- 
praven seskočil  jsem  u  vrat  hotelu  s  fíakru  a  zazvonil  v  pr^*ezdu  dva- 
krát na  „pokojnou".  Přišel  sám  hoteliér,  muž  prostřední,  zavalité 
postavy  v  černém  frakru,  a  věda  už  napřed,  co  asi  chci,  pravil  beze 
všeho  úvodu:  „Náhodou  uprázdnily  se  dva  pokoje,  můžete  si  vybrat  1** 
Šli  jsme  po  dřevěných  schodech  do  pi*vniho  a  jeídiného  patra  a  pak  za- 
sklenou chodbou  nebo  pavlačí  kolem  samých  dveří  a  malých  zamřižo- 
žovaných  oken,  z  nichž  jako  ze  žalářů  tu  mužské,  tu  ženské  resolutní 
hlavy  zvědavě  na  nás  se  dívaly,  až  k  nejzazšim  dveřím,  nad  nimiž  byla 
přibita  malá  tabulka  s  číslem  25.  Hostinský  sáhl  na  kliku,  ale  dvéře 
byly  zavřeny  a  zevnitř  ozval  se  zvonivý  altový  hlas:  „Intrarea  esti 
oprita!''  (Ystup  je  zapovězen!)  Hostinský  namítal,  zeje  pokoj  již  uprázd- 
něn,  avšak  altový  hlas  ze  vnitř  cely  odpovídal,  že  je  na  celou  hodinu 
ještě  obsazen.  Mezi  kontroversou,  která  z  toho  vznikla,  přistoupila 
k  otevřenému  zamříženému  oknu  kyprá,  ještě  dosti  mladá  ženská,  s  roz- 
halenýma prsoma,  jak  uhel  černýma  očima  a  s  frizurou  á  la  Melusina, 
aby  se  přece  podívala,  pro  koho  vlastně  hostinský  světnici  chce  míti 
vyklizenu.  Požehla  mne  svým  ohnivým  hledem  a  s  úsečnými  slovy: 
„Za  hodinu  odjedeme!*  odstoupila  zase  do  nevidima. 

„Kdo  je  ta  dáma,  smím-li  se  tázat?"  pravil  jsem  hostinskému, 
který  mne  vedl  k  druhé  „uprázdněné"  komnatě. 

„Ah,"  odpověděl  tento,  „nic  zvláštního  1  Je  to  žena  jednoho 
z  našich  plukovníků.  Její  muž  musel  s  rumunským  plukem  do  Tůmu 
Magurelli,  a  ona  šla  zase  dobrovolně  s  ruským  pltikem  do  Ploješti. 
Dnes  o^ede  se  svým  mtgorem  do  Brajlova.* 

Přišli  jsme  k  jizbě,  na  níž  bylo  číslo  17.  U  zamříženého  okna 
seděl  korrespondent  pařížského  listu  „La  Fi*ance"  a  dopisoval  nějaký 
list  „Je  dovoleno  ukázat  novému  hostu  pokoj?"  tázal  se  do  okna 
hostinský.  KoiTespondent,  štíhlý  pán  let  aspoň  již  pětačtyřiceti,  posunul 
cylindr  trochu  do  týlu  a  odpověděl:  „Jen  dále!  Může  se  tu  hned  uby- 
tovat; mně  to  nevadí!"  Vešli  jsme.  Komnata  čtyři  kroky  dlouhá  a  tíH 
široká,  y  rohu  železná  postel,  hnědý  stolek  s  umyvadlem,  malé  zrcadlo 
v  pozlaceném  rámečku,  dvě  slaměné  židle  a  zouvák  —  voilá  tout. 

„Dobrá,  zůstanu.  Co  stojí  ten  pokojík?"  —  „Čtyřiadvacet  franků 
denně,  počítaje  na  den  čtyřiadvacet  hodin,"  odpověděl  laskavý  hostinský. 
„Cože,  čtyřiadvacet  franků  za  den?!"  zvolal  jsem  všecek  ustrnut  „Tak 
jest!"  odpověděl  vlídně  hostinský;  „až  přijdete  po  druhé,  dáte  za  něj 
čtyřicet!"  Korrespondent  obrátU  se  s  veselou  tváří  od  okna  a  pravil: 
„Děkuji  vám,  pánové,  za  vaši  návštěvu.  Dopisuji  právě  feuilleton  o  ru- 
munském pohostinství  a  byl  jsem  na  rozpacích,  jak  list  ukončit  Vy 
jste  mi  udělali  finále!"  Hostinský  pohledl  přísně  na  lehkomyslného 
Francouze  a  prohodil:    „Kdybych  už  nebyl  řekl  čtyřiadvacet,    stál  by 
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nyní  líicet!"  Na  to  obsadil  jsem  komůrka,  jejíž  jediné  okénko,  jako 
n  celé  řady  ostatních,  na  zasUenou  chodba  vycházelo.  Franconz  zape- 
četiv sv^i  íeailleton,  dal  ei  odnést  zavazadla  a  odejel. 

»Hdtel  „Moldiavia*  je  rozs&hlá  jednopatrová  hadova,  která  vnitřní 
prostor  se  tři  stran  obstapoje.  Tento  prostor  jo  vysokoa  dřevěnou  mříží 
na  dvě  polovice  rozvržen;  jedna  polovice  tvoří  dvůr  s  pumpou  a  řadou 
dobytčích  chlívků,  druhá  je  dosti  pěkná  zahrada  s  otevřeným  letním 
salónem.  Na  dvoře  konají  se  všechny  domácí  práce,  válejí  se  psi  a  pro- 
měnili prasata;  vedle,  za  mříží,  pije  se  víno,  ^teinbrachské  pivo  nebo 
caj  a  jí  se  stříbrnými  příbory.  Není-li  pi-ávě  mnoho  hostí  v  zahradě, 
stojí  sklepníci  podle  zdi  u  kuchyně  a  okusigí  vařené  kukuřicové  palice, 
což  z  povzdálí  vypadá,  jakoby  po  tichu  pískali  na  tlusté  žluté  flauty. 
Kuchyň  je  slušná;  každý  host  dostává  k  přikusování  plný  talíř  houbo- 
vitého režného  chleba.  Ceny  o  něco  větší,  než  u  Sachra  ve  Vídni,  dle 
známé  formule:  „Králík  ...  20  krejcarů;  příprava  18  zl.  66  kr.  Do- 
hromady 18  zl.  86  kr."  Y  době  největší  drahoty  stál  v  Ploješti  na 
trhu  malý  karpatský  vůl  s  vrácením  kůže  12 — 20  franků;  v  hotelu 
„Moldavia*"  platili  jsme  za  porci  beeísteaku  5 — 6  fi-anků.  Otázka  po- 
čtářům: kolik  beefsteaků  dalo  se  udělat  z  karpatského  vola?  — 

Ale  dosti  toho.  YraCme  se  k  onomu  pozdějšímu  večeru.  Sestoupiv 
s  ňakru  vešel  jsem  ihned  do  kanceláře  kai*patské  pošty.  „Máte  ještě 
místo  do  Bi-ašova?"  —  „Jsou  ještě  dvě  k  zadání."  —  „Dobi-á,  V  koUk 
hodin  pojedeme?*  —  ^0  půl  noci  se  zapřáhne;  za  půl  hodiny  na  to 
se  vyjede." 

Co  dělat  zbývající  dvě  hodiny?  Podívám  se  do  hostinské  zahrady. 
Tam  koncertovala  kapela  preobraženskébo  pluku  a  vstupného  platilo  se 
dva  stříbrné  rubly  čili  8  franků.  Zahi*ada  byla  při  skvělém  lampió- 
novém osvětlení  až  do  posledních  koutů  nabita  společností  opravdu 
zářící :  sotva  třetina  přítomných  byli  civilisté,  vše  ostatní  samé  martialní 
postavy,  samé  skvělé  uniformy  se  zlatými  a  stříbrnými  epaulettami, 
důstojnictvo  a  vojenské  úřadnictvo  všech  branší,  mezi  nimi  i  nejvyšší 
vojenští  hodnostáři.  Byli  tu  generálové:  kníže  Berkley  de  ToUy  Wei- 
mam,  kníže  Imeretinskij,  Skobelev  starší  a  mladší,  Gurko,  Radeckij 
kníže  Dondukov-Korsákov,  Stolypin,  kníže  Wittgenstejn,  vévoda  Sergej 
Leuchtenbei*ský,  ba  o  ^/jll  hodině  dostavil  se  i  vrchní  velitel,  velký 
kníže  Mikuláš  se  svými  syny  a  ztrávil  asi  půl  hodiny  v  kruhu  jarého 
důstojnictva.  Pánové  tito  pfíšli  arci  jen  pro  forma,  aby  poctili  důstoj- 
nictvo, a  nezůstali  dlouho,  ale  místa  jejich  zaujali  zase  jiní,  a  tak  to 
chodilo  až  do  půl  noci.  Přicházely  také  dámy  v  bezúhonných  pařížských 
toilettách,  8  klobouky  á  la  Rembrandt  a  bílými  závoji,  ale  vidouce 
situaci  poněkud  „škrobenou",  odcházely  zase,  aby-  se  později  opět  do- 
stavily. Zatím  chřestilo  všude  sklo  a  stříbro,  zátky  bouchaly  vzhůru 
k  jasné  obloze  a  přič  na  přič  bylo  slyšet  ustavičně  volání:  „Jockey 
club!"  „VouveCliquot!"  „Roederer  carte  blanche!  Carte  noirl"  „Poi-ter!". 
a  tak  dále,  a  do  všeho  toho  hřímala  jedna  z  nejlepších  hudeb,  jakou 
se  ruská  armáda  honosí.  Sklepníkům  nezbývalo  času  na  ohryzeni  ani 
jediné  kukuřicové  palice. 

Avšak  zapomněl  jsem  vypravovat  o  sobě.  Ystoopiv  do  záhrady 
hledal  jsem  chvíli  mamě  místo.    Konečně  přisel  jsem  a  povědomé  už 
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mříže  ke  stolu,  a  něhož  seděla  Bmišen&  společnost:  dva  vyšší  d&stojníci, 
dva  intendanšií  úřadníci,  dva  výtečníci  z  plemene  Judova  a  jeden 
břicháč,  který  podřimoval.  Na  kraji  a  mříže  seděl  starý  elegantní  žid : 
mohutný  orlí  nos  nad  malýma  černýma  očima,  silná,  do  paragrafu  pro- 
hnutá šedá  obočí,  okolo  podlouhlé  tváře  obruba  stříbrných  vousů  a  pod 
cylindrem  vlas  jako  mléko  —  poznal  jsem  v  něm  známého  oděsskéha 
bankéře  R.  Dobrý  sUú^c,  rád  povídá!  Vida,  že  hledám  někde  místo,, 
ukázal  pravicí  na  prázdnou  židli  v  rohu  ik  stolu,  na  kteréž  patrně 
do  nedávná  kabáty  a  klobouky  ležely  (sic  by  se  nebyla  zachovala),  a 
zabručel  něco  francouzského,  což  jsem  si  z  hebrejštiny  na  svAj  rodný 
jazyk  přeložil  v  slova:  „Chcete-li,  můžete  se  zde  posadit!**  Nebylo 
mne  třeba  pobízet,  a  starý  bankéř  odšoupl  se  trochu  od  rohu,  abych 
si  měl  kam  postavit  láhev  a  sklenici,  až  ji  dostanu.  Přisel  sklepník, 
sedmihradský  Rumun,  který  na  cizince  jinak  nemluvil,  než  německy,, 
a  poněvadž  jsem  si  v  tomto  mně  náhodou  povědomém  jazyku  pečené 
kůře  a  láhev  valašského  vína  objednati  dovedl,  měla  mne  asi  smíšená 
společnost  za  Němce,  z  nichž  v  celém  vleku  armády  ani  jediný  rusky 
nerozuměl,  a  bavila  se  řečí  Lomonosova  a  Earamzina  dále,  jakoby  mne 
vedle  ani  nebylo. 

Vypravovali  si  zajímavé  věci.     Na  příklad: 

Soused  starého  bankéře,  také  z  vyvoleného  národa  a  jak  jsem 
později  seznal,  jeden  z  účastníků  tříčlenného  družstva,  kteréž  byla 
obdrželo  celé  zásobování  armády),  k  intendantnímu  úřadniku: 

nVy  nás  svou  bezohlednou  sekaturou  na  dobro  zničíte.  Do- 
dáváme všechno  za  ceny  naturální,  a  těch  10  procent,  jež  nám  smlouva 
povoluje,  nestačí  ani  na  vydi*žování  naší  vlastni  ai*mády  agentů,  úřadníků 
a  sluhů.  A  teď  k  tomu  ještě  to  věčné  odmítání  mouky,  ovsa  a  sena,, 
že  prý  je  to  plesnivé!  A  kdyby  i  tu  a  tam  bylo;  což  pak  by  vám  to 
na  dešti  nesplesnivělo,  i  kdybyste  všechno  dostali  čerstvé?  Anebo  snad 
máme  sami  všechno  sníst,  co  na  skladech  splesnivl?  .  . .  Mlčte  ap^te! 
Polovic  růžového  šampaňského  a  polovic  porteini,  to  je  ten  nejlepší 
nápoj  na  světě.  Ale  vy  jste  ti  nejhorší  obchodníci  pod  sluncem:  ne- 
přejete nikomu  ničeho  a  pak  sami  také  nic  nemáte  !** 

Intendantský  úřadník  (těžkým  jazykem) :  „Dejte  mi  pokoj !  Ničeho 
nepřejete  a  nic  nemáte!  Ještě  snad  málo  přejeme?  Yy  jste  byl  přece 
v  Eišiněvě,  a  viděl  jste  pekárny,  jež  vystavěny  byly  na  dobu,  co  armáda 
v  městě  a  okolí  tábořila?  Kýváte  hlavou,  těší  mne.  A  řekněte  mi: 
neviděl  jste  tam  u  samého  nádraží  dostatek  prázdného  místa?  Kýváte 
zase  hlavou,  těší  mne.  Ale  pekárny  byly  docela  jinde  vystavěny,  daleko 
od  nádraží,  na  protějším  konci  města.  A  proč  to  ?  Hádejte !  —  Díváte 
se,  jako  byste  nerozuměl.  Nuže  já  vám  to  povím:  k  vůli  podnikateli! 
Kam  pak  by  byl  mohl  zavážet  mouku,  kdybychom  byli  pekái-ny  hned 
u  nádraží  vystavěli?  A  potom  že  nepřejeme!" 

„To  je  něco  jiného,"  odpověděl  oslovený;  „tehda  jsme  neměli 
zásobování  vojska  ještě  my!  Jak  s  námi  se  zachází,  je  zrovna  nesvě- 
domité.  Uvidíte,  že  uděláme  bankrot  dříve,  než  válka  bude  skončena. 
A  to  prasknou  milliony!" 

„Nechtě  těch  řeči!"    napomínal  starý  bankéř,  jemuž   asi  nic  na 


y  stínů  praporů.  105 

světě  nebylo  protivnější,  než  slovo  bankrot.  «Mlavme  raději  o  svých 
věcech.    Jak  pak  je  tedy  s  tím  zlatem,  monsieur  Cohen?" 

»Zle  je!"  odpověděl  onen.  ^l^o  patnáctého  musíme  ho  mít  za 
deset  miUionů  mblů,  a  vláda  zaplavtge  nás  jen  papírem.  Můžete  nám 
tolik  zlata  opatHt?" 

„Deset  millionů  je  mnoho  peněz!"  pravil  vážně  hlavou  pokyvuje 
můj  dobrý  stařec.  „Ale  povolíte-li  jedno  pi*ocento  pro  vise,  seženu  je!" 

„Jedno  procento!"  zděsil  se  monsieur  Gohen.  „Tot  by  vám  samému 
zůstalo  asi  pět  a  sedmdesát  tisíc!  Pojedu  zejtra  přes  Brusel  do  Paříže 
a  obstarám  si  výměnu  sám." 

„Y  Bruselu  najdete  všechno  zlato  pro  mne  zamluvené  a  v  Paříži 
ho  do  té  doby  neseženete  více,  než  za  pět  millionů  rublů ;  pak  vezmete 
pět  millionů  ještě  rádi  ode  mne  a  já  zastrčím  přec  aspoň  pět  a  dvacet  tisíc." 

Ctihodný  kmet  ohledl  se  maně  na  mne  a  vida,  že  se  k  jeho 
výpočtu  dvojsmyslně  usmívám,  otázal  se:  „Vy  rozumíte  rusky?" 

„Tak  trochu!"  odpověděl  jsem  s  lehkou  úklonou. 

„Těší  mne,  je  to  u  cizinců  vzácnost.  Anebo  snad  nejste  cizinec?" 
Řekl  jsem  mu,  co  za  dobré  jsem  uznal  a  on  vyňav  tím  časem  své 
porte-cigaro  položil  slavnostně  přede  mne  na  stůl  bachorovité,  scvrklé 
cigáro  a  podíval  se  s  úsměvem  na  mne,  jako  by  byl  chlěl  říci:  „To 
je  cigáro,  co?  To  si  pochutnáte!" 

Bylo  to  RegaUa  Reine,  Uppmann  CoUorado,  species  „Kon  plus 
ultra"  —  sto  kusů  asi  za  150  zlatých.  Nechtěl  jsem  ho  přijmout, 
ale  nebylo  zbytí.  „A  co  zde  budete  vkstně  dělat?"  tázal  se  mne  kuřák 
těch  vzácných  doutníků. 

„Budu  psát  dopisy  a  feuilletony." 

„A  co  ještě?" 

„Nic  více." 

„Vy  jste  blázen!" 

„Nenahlížím,"  odpověděl  jsem.  „Co  pak  bych  zde  měl  ještě  dělat?" 

„Nenahlížíte?"  mentoroval  mne  dobrý  stařec.  „Člověk  vzdělaný, 
který  má  svých  pět  smyslů  pohromadě,  umí  psát  dopisy  a  feuilletony, 
být  v  hlavním  stanu  výkonné  armády,  a  nechtět  nic  jiného  dělat,  než 
psát  dopisy  a  feuilletony!  ToC  více,  než  bláznovství!" 

„Co  mám  tedy  ještě  dělat?" 

„Co  máte  dělat?  Peníze!  Hloupí  lidé  kolem  vás  zbohatnou  a  vy 
vrátíte  se  domů,  jak  jste  byl  vyjel,  snad  ještě  s  deficitem!" 

„A  jak  se  tu  děligí  bez  kapitálu  peníze?  Buďte  tak  laskav,  dejte 
mi  malou  lekcí!"  prosil  jsem  s  patrnou  ironií. 

„Vy  se  snad  smějete?"  pokračoval  starý  bankéř.  „Až  zde  bu- 
dete déle,  dostanete  praktičnější  smysl.  Vy  tedy  opravdu  nevíte,  jak  se 
tu  dělají  peníze?  Vezměte  hrst  ovsa,  nebo  sena,  nebo  třeba  hrst  smetí 
se  země,  ulehněte  s  tím  a  budete  mít  ráno  v  hrsti  zlato.  Zde  se  dělá 
ze  všeho  zlato;  jen  z  ideálu  nemůže  nic  být!" 

Byl  bych  s  největší  radostí  tuto  poučnou  rozprávku  rozvedl,  ale 
ze  dvora  vyjížděl  už  těžký  poštovský  dostavník,  a  ačkoliv  nebylo  ještě 
dvanáct  hodin,  otálet  jsem  nesměl.  Vyžádav  si  tedy  další  poučení  pro 
příští  setkání,  opustil  jsem  zahradu  a  vyšel  na  ulici.  Ulice  byla  již 
prázdná  a  dostavník,  k  němuž  osm  koní  dvěma  řadami  připřaženo  bylo, 
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plný ;  jen  v  zadn  byla  ještě  dvě  mfsta,  jedno  pro  mne  a  druhé  pro . . . 
8nad  ne  pro  ony  tH  jesdee,  ^teřf  tamo  tryskem  k  nám  oMnějí?  Yáak 
nejsoa  to  ani  tři  jezdci,  nýbrž  jen  dva  a  jedna  jezdkyně . . .  kdo  z  nicb 
asi  pojede?  —  Odpovědi  na  tato  otázku  dostalo  se  mi  brzy.  U  dostavniku 
stanuli  dva  ruští  důstojnici,  kteří  jakousi  hustě  zastřenou  d&mu  prová-  ( 

zeli.  Jeden  z  nich,  nahlédnuv  hvapně  do  vozu,  zvolal  na  poštovského, 
který  se  s  různými  vaky,  krabicemi  a  uzly  potýkal:  „Místo  je  přece 
zachov&no  a  zavazadla  v  pořádku ?**  —  „Žádná  starost,**  odpověděl 
suše,  ani  se  neobrátiv  poštovský;  „všechno  jako  na  dráze  1"  —  Důstoj- 
níci seskočili  8  koní  a  pomáhali  dámě  z  třemenů;  bylo  patmo,  že  po- 
cestuje ona.  Přistoupil  jsem  blíže,  dou&je,  že  se  mi  podaří  spatřiti  její 
tvář,  kterouž  dvojitý  závoj  neprůsvitně  zastíral;  ale  místo  jejího  líce 
uzřel  jsem  okrouÚou  lesklou  tvář  známého  mi  poručíka  od  dragounů, 
mimochodem  řečeno :  jednoho  z  nejlepších  současných  novellistů  ruských, 
jehož  z  diskrétnosti  jmenovati  budu  jen  Dragomirovem.  Byl  velmi  po- 
těšen, že  nalezl  známého  a  představil  mne  ihned  dámě  a  svému  soudruhu, 
kterýž  měl  na  stí^bmé  epaulettě  čtyři  zlaté  hvězdičky  co  znak  štábního 
kapitána.  Dle  udání  Dragomirova  jmenoval  se  tento  důstojník  Feodor 
Nikolajevič  Jakunčikov  a  Leontina  Antipovna  byla  jeho  manželka. 

„Kam  jedete?**  tázal  se  mne  po  tom  Dragomirov  a  zvěděv,  že  do 
Brašova,  pravil  vesele  a  s  uspokojením:  „To  hodí  se  výborně!  Madame, 
odevzdejte  se  do  ochrany  mého  přítele  a  ty,  Feodore  Nikolajeviči,  buď 
bez  starosti:  tvá  choC  je  v  rukou  bezpečných!"  A  obrátiv  se  opět  ke 
mně  doložil:  „Štábního  kapitána  volá  služba  na  Dunaj  a  jeho  choC, 
chtíc  býti  na  blízku  bojiště  a  přece  v  milém  horském  zátiší,  ubytuje 
se  na  nějaký  čas  v  rozkošné  karpatské  Sinaji.  Vy  jedete  dále  a  dopro- 
vodíte tedy  Leontinu  Antipovnu  až  na  místo  —  a  budete  jí  cestou 
bedlivým  strážcem,  pravda-li?** 

„Bude  mi  s  největším  potěšením!**  odpověděl  jsem.  „Přijímáte^ 
madame,  mou  záštitu  pro  případ,  že  by  jí  vůbec  bylo  potřebí?** 

„Prosím  o  nil**  pravila  čistým,  zvučným  mezzosopránem  dáma 
a  odhrnuvši  levicí  závoj  podala  mi  k  stisknutí  svou  pravici.  Uviděl  jsem 
v  bílém  svitu  měsíce  hladkou,  téměř  klassicky  modeUovanou  tvář,  plnou 
mladistvého  půvabu  s  výrazem  neobyčejné  síly  ducha.  Na  podrobnější 
studium  té  zajímavé  hlavy  nezbylo  mi  času,  neboC  poštovský  koman- 
doval nás  už  do  vozu  a  Leontina  Antipovna  obrátivši  se  ode  mne, 
padla  štábnímu  kapitánu  kolem  krku  a  jala  se  ho  ohnivě  celovat  Po- 
něvadž mi  do  toho  výjevu  nic  nebylo,  skočil  jsem  na  před  do  coupé, 
abych  jí  místo  upravil  a  pak  do  vozu  pomohl.  Loučení  nesmělo  dlouho 
trvat  a  Leontina  chopivši  se,  patrně  jen  ze  zdvořilostí,  mé  ruky,  vy- 
švihla se  do  vysoké  zadní  přehrady  poštovského  dostavniku  pružně 
a  lehce,  jako  obratný  jockey  na. svého  ryzáka.  Ale  při  tom  vyzradila 
dvě  zvláštnosti,  kteréž  mou  zvědavost  valně  napjaly;  uzřel  jsem  totiž, 
ano  se  vrchní  její  roucho  bylo  rozevřelo,  část  jakéhosi  neobyčejně 
jemného  krunýře  z  malinkých  lesklých  šupin  a  na  jejích  nohou  elegantní, 
štíhlé  vysoké  boty  z  jemné  lakované  kůže,  které  však  ihned  zase  v  řasách 
cestovního  šatu  zmizely.  Poštovský  přibouchl  dvéře,  oba  důstojníci  udě- 
lali poslední  poklonu  do  vozu,  zpředu  ozvalo  se  práskání  biče,  rozhou- 
paly 86  dva  veliké  zvonce  a  dostavník  uháněl  karpatskou  silnicí  z  Ploješti. 

(Pokračování.) 
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ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

« 

Almanah  slovanský  vydán  byl  nákladem  Radivoje  Poznika 
a  tiskem  Mechitaristů  (V.  Heinricha)  ve  Vídni.  Obsáhaje  příspěvky 
prosou  a  veršem  v  osmi  Jazycích  slovaniských :  raském,  maloraskóm, 
českém,  slovenském,  slovinském,  chorvátském,  srbském  a  bolharském. 
Příspěvky  tyto  roztříděny  jsou  dle  jazyka  v  oddíly,  z  nichž  každý  má 
zvláštní  redaktory.  Poláci  odepřeli  své  účastenství.  Y  českém  oddila, 
redigovaném  Janem  Máchalem  a  Josefem  Penízkem,  nalézáme  básně: 
.Svobodě"  od  E.  Krásnohorské,  „Česká  sláva",  „Východ  slunce"  a  „Bůh" 
od  Adolfa  Heyduka,  „Večer  ve  žních",  „Té,  jež  čítá  Apokalypsu"  a 
„Mizící  loď"  od  Jar.  Vrchlického,  „Ze  žalářů"  od  Otakara  Moki-ého, 
„Z  bludné  družiny",  „Zasni",  „Pochováno",  „Adagio",  „Sviť  mi  má 
hvězdičko"  a  „Ty  má  domovino"  od  J.  V.  Sládka,  „Skalní  vrabec"  a 
„Chci  žít"  od  Pavla  Di-ahóráda-Hradišstkého,  „V  den  srbské  neodvislosti*' 
a  „V  plesu"  od  Antonína  Koukla,  „Památce  Karlově"  a  „Lesní  po- 
hádka" od  Jana  Hudce,  pak  povídku  „Na  přívoze"  a  studii  „O  ráji" 
(z  bájesloví  slovanského)  od  Jana  Máchala.  Na  konci  knihy  podána 
jest  též  tabulka  všech  abeced  slovanských.  Cena  objemné  knihy,  ob- 
sahující 25  archů,  obnáší  pouze  1  zl.  60  kr.  Myšleidia  vydání  vše- 
slovanského  almanachu  jest  novým  prospěšným  krokem  k  duševnímu  sblí- 
žení národů  slovanských  a  zasluhuje  v  plné  míře  podpory  všech  přátel 
věci  slovanské. 

Brehmův  „Život  zvířat"  vydán  bude  dle  prospektu  nám  za- 
slaného v  českém  zpracování  nákladem  J.  Otty  v  Praze.  Zpracování 
toto,  jehož  redakcí  převzal  prof.  dr.  Č.  Kotal,  bude  míti  rozměry  po- 
někud menší,  než  slavné  původní  dílo  Brehmovo,  ale  zaujme  dle  pro- 
spektu přece  tři  objemné  díly,  z  nichž  každý  obsahovati  bude  asi  1 6 — 20 
sešitů  ve  formátu  a  úpravě  druhého  vydání  velkého  díla  původního 
8  nejlepšími  obrázky  jeho.  Sešit  státi  bude  60  kr.  Předplacení  obnáší: 
na  5  sešitů  2  zl.  80  kr.,  poštou  3  zl.;  na  10  sešitů  5  zl.  50  kr., 
poštou  5  zl.  90  kr. ;  na  20  sešitů  10  zl.  80  kr.,  poštou  11  zl.  60; 
na  40  sešitů  21  zl.  40;  poštou  23  zl. 

Raská  literatura. 

Nový  rok,  jenž  přinášel  jiná  léta  mnohé  překvapení  v  oboru 
bellctrie  ruské,  dostavil  se  letos  s  dárky  chudšími.  Jindy  objevovali  se 
obyčejně  Tolstoj,  Gončarov,  Tnrgeněv,  Majkov,  Ostrovskij  a  jiní  předáci 
ruského  písemnictví  s  plody  svého  ducha  v  některém  z  dvanácti  ob- 
jemných měsíčníků,  jež  jsou  jako  řečiště,  jimiž  se  proudí  literární  pro- 
dukce ruská  do  všech  končin  široširé  Rusi;  letošní  rok  nepřinesl  žádný 
obzvláště  pozoruhodný  zjev  v  krásném  písemnictví,  vyjma  jedině  odvětví 
dramatické.    Čelnější  místo  mezi  plody  krásného  písemnictví  zai]glmá 
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román  D.  S.  Mordovceva  .Idealisty  i  realisty'',  jehož  děj  vzat  jest 
z  doby  Petra  Velkého.  Dále  .Y  gorach  Kavkazu*,  povídky  a  vypra- 
vování z  vojenského  života  v  horách  kavkazských  od  Lenského- 
Rajského.  Vedle  nových  těchto  prací  slušno  zmíniti  se  o  novém 
vydání  románů  Fedora  Dostojevského  „Idiot*,  .Zapiski  mertvago 
doma*  a  „^odrostok*.  E  těmto  možno  dodati  „Eazanskij  literatomyj 
sbomik*,  jehož  výnos  určen  jest  ve  prospěch  rolníků  kazaňské  gubernie, 
v  minulém  roce  neúrodou  těžce  postižených  a  sborník  „Na  pan^jaf  Ně- 
krasovu.*  P.  V.  Šejnov  odevzdal  národopisnému  odboru  zeměpisného 
spolku  rozsáhlou  sbírku  velkoruských  národních  písni ;  týž  odbor  nemohl 
se  však  uvázati  ve  vydání  písní  těch  pro  nedostatečné  prostředky  k  dílu 
tak  rozsáhlému.  Vydání  obstará  nyní  nepochybně  odbor  ruského  jazyka 
a  slovesnosti  akademie  nauk. 

V  oboru  dramatickém  objevily  se  vzácné  novinky  od  Viktora 
Krylova  a  hr.  Goleniščeva  Kotuzova.  Viktor  Krylov,  jinak 
znám  pod  pseudonymem  Alexandrov,  stal  se  hrdinou  dne.  Během  letošní 
zimní  saisony  provozovány  byly  v  Petrohradě  dvě  nové  jeho  veselohry 
a  benefícianté  alezandrovského  divadla,  kteří  se  snaží,  aby  předvedli 
obecenstvu  vždy  původní  novinky  v  čestné  své  večery,  derou  se  o  jeho 
práce.  Dne  15.  ledna  provozováno  v  Petrohradě  poprvé  nové  drama 
„ruského  Sardou*,  v  této  saisoně  již  třetí,  „Gore  zlosčasQe*.  Provedení 
setkalo  se  s  takovým  úspěchem,  že  spisovatel  šestkráte  byl  vyvolán. 
Krylov  učinil  v  dramatu  tom  velký  krok  na  dráhu  pessimistického  rea- 
lismu, kterouž  razil  Ostrovsky',  Pisarov  a  po  kteréž  přívrženci  školy  té 
se  ubírají.  Go  do  látky  možno  kus  ten  nazvati  dramatem  o  bohatých 
a  chudých  úřadnících.  Nejzdařilejší  jest  jednání  první,  genrová  to  miďba 
vzácné  ceny;  v  některých  věcech  méně  šCastné  jest  jednání  poslední* 
V  celém  jednání  jeví  se  ostatně  rozhodný  talent.  Mnohoslibné  jest 
i  druhé  ^ama  „Smuta*  (vzbouření),  rovněž  pětiaktové.  Hr.  Góle- 
niščev-Kutuzov  upoutal  na  sebe  všeobecnou  pozornost  již  vydáním 
sebraných  svých  básní,  jež  vyšly  v  letě  r.  1878.  Chválí  se  při  nich 
zejména  uljlazená  forma  a  ušlechtilá  mluva.  Nové  jeho  historické  drama 
jest  též  větší  částí  psáno  veraem.  Jedná  v  době  samozvance  Dimitrija, 
jako  Puškinův  Boris  Godunov.  V  prvním  aktu  hoduje  samozvanec 
Dimitidj  na  Kremlu  se  shromážděnými  kolem  něho  knížaty  VasiLgem 
Ivanovičem  Šujským,  Vorotynským,  Mstislavským,  Tatiščevem,  Basma- 
novem  a  s  polskými  hosty  a  vůdci.  Pozornosti  Rusů  nemohlo  ujíti,  že 
Dimitrg  dává  přednost  mravům  a  zvykům  polským  a  že  vůbec  Polákům 
před  Rusy  nadi^žuje.  Mezi  Rusy  vzniká  z  toho  nevole.  Na  pouhé  od 
Basmanova  prohozené  slovo  dává  Dimitr^  zatknouti  a  uvězniti  Šujského. 
Druhý  akt  seznamijge  nás  s  domelou  matkou  samozvance  Dimitrija,  ča- 
rovnou —  jeptiškou  Martou.  Podařilo  se  jí  vymoci  milost  Šcgskému, 
jeijž  z  vězení  propouštěl.  Působivý  a  s  důmyslem  psychologickým  pro- 
vedený jest  výjev  mezi  Martou  a  Si^ským,  jenž  strojí  vzbouření  a  pře- 
mlouvá Martu  k  tomu,  aby  veřejně  před  národem  odřekla  se  Lžidimitrga. 
Rozrývá  v  ní  staré  rány,  připomínaje  smrt  nevinného  Dimitr^a,  a  líčí 
samozvance  co  slabocha  v  moci  Poláků,  jenž  Rus  uvádí  ve  zkázu.  Marta 
želí  konečně  svého  provinění,  že  veřejně  před  nái*odem  prohlásila  samo- 
zvance za  syna  a  následníka.    Šujskij  praví,   že  učinila  tak,  aby  za- 
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chr&nila  bt&j  život,  za  to  že  ji  kletba  nestihne.  Marta  nechce,  aby  déle 
tak  ostalo,  hodlá  jit  na  n&městi,  do  chrámů  a  nlic  a  prohlásit  lidn 
klam.  Po  té  následuje  výjev  mezi  Marton,  samozvancem  a  jeho  choti,, 
Marinou  z  Mnišku.  Samozvanec  žádá,  aby  přeneseno  bylo  tělo  zavra- 
žděného Dimitrija  z  Ugloče  na  neznámé  misto  a  aby  Marta  před  ná- 
rodem znovu  potvrdila,  že  jest  jeji  syn.  Třeti  jednáni  představiye  v^evy 
vzbouřeni.  Národ  sesazi^e  samozvance  a  voli  ctižádostivého  Šujského 
na  prestol  ruských  carft.  Jednáni  čtvrté  předvádí  nám  novou  vzpouru. 
Vzbouřenci  zmocnili  se  Ki*emlu.  Šujskij  upadl  v  ruce  Lapunova,  jenž 
chce  zavříti  jatého  cara  i  carevnu  do  kláštera.  Jednáni  toto  bylo  by 
vlastně  nejpřirozenějším  zakončením  dramatu.  Yzbouřoni,  jehož  duši 
byla  Marina  s  kozáky,  skonči  v  pátém  jednáni  jiným  samozvancem. 
Šujskij  představí  se  co  ztgatec  králi  polskému.  Ač  ho  tento  přijímá 
co  hosta,  čiti  Šuskij  přece  své  poníženi  a  svou  nicotu.  Spisovatel  vy- 
jadřuje to  v  následujících  slovech  Šujského:  „Dosti  jsem  žil;  přicházím 
zemříti.  Stiďec  jsem,  jenž  zachránil  druhdy  vlast,  nyni  od  vlasti  zavržen 
co  zlý  buřič,  Yasiljj,  car  moskevský."  Jiná  ještě  novinka  dostala  se 
na  jeviště  velkého  divadla  petrohradského ;  kus  to  sensačni,  však  bez 
velké  ceny.  Jest  to  výpi*avni  a  baletní  hra  „Boč  sněgov**  (dcera  sněhů), 
jež  jedná  na  severní  točně. 

K  provozováni  chystá  se  drama,  kteréž,  ač  stai*é  již,  přece  bude 
v  jistém  ohledu  novinkou  na  jevišti  ruském.  Jest  to  veselohra  Ivana 
Turgeněva:  „Měsjac  v  děrevně**.  Jak  známo,  vyniknul  svého  času 
Turgeněv  do  jisté  miry  v  dramatickém  písemnictví  a  Ubila  se  zejména 
*  čtyři  dramata,  jež  napsal  od  r.  1847 — 1851.  Ač  setkala  se  s  úspěchem 
a  byla  hledána  i  co  lectura  i  vítána  na  jevišti,  dokud  hlavni  tQohy 
představoval  geniální  Martinov:  přece  shledal  hrdý  duch  Turgeněva, 
že  nedosáhl  v  dramatech  té  výše,  jaké  si  přál  dosici.  Odvrátil  se  od 
jeviště  úplně  a  přidržel  se  pouze  povídky,  novelly  a  románu.  „Pře- 
svědčil jsem  se,  že  nemám  dostatečného  scénického  talentu,*  napsal 
Turgeněv  sám  o  sobě.  Neni  tudíž  nezajímavé,  když  po  dlouhé  přestávce 
předvádí  se  opět  drama  spisovatele  toho.  Ač  řečené  drama  představeno 
bylo  na  jevišti  klubu  umělců  s  pochvabým  uznáním  kritiky,  přece 
vzdal  se  Turgeněv  veřejně  veškeré  odpovědnosti  za  jeho  uvedeni  na  jeviště 
a  odmítl  i  di^ama  zkrátiti  a  poněkud  scény  změniti,  zůstavige  to  odpo- 
vědnosti divadelní  správy. 

Též  obor  filologie  slovanské  obohacen  byl  spisem  prof.  A.  Budi- 
lo vióe,  známého  již  svými  pracemi.  Vydal  dílo  pod  jménem:  „Analiz 
sostavených  častěj  sla^anskago  slova,  s  morfologičeskoj  točki  zrěn^a*. 
Jak  známo,  dělí  se  grammatika  každého  jazyka  v  tři  části:  fonologii 
čili  zvukosloví,  etymologii  čili  tvarosloví  a  syntaxi  čili  větosloví.  Ety- 
.mologie  děli  se  pak  v  nauku  o  tvarech  slov  čili  morfologii  a  nauku 
o  významech  těchto  tvarů.  „Analiz"  prof.  Budiloviče  zabývá  se  výkla- 
dem základů  slovanské  morfologie.  Učený  jazykozpytec  slovanský  pro- 
bírá v  tomto  díle  svém  soustavu  kořenů  slovanských  jazyků,  dále 
tvořeni  kmenů  z  kořenů  pomoci  přípon  (affixů),  zejména  předpon  na 
počátku,  zápon  čili  suffixů  na  konci  a  vsuvek  čiH  infiixů  uprostřed  koře- 
nových hlásek  a  konečně  tvoření  slov  z  kmenů.  Spisovatel  přikládá 
zejména  této  části  granmiacké  zvláštní  váhu.    Uznává  s  Vilémem  Hum- 
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boldtem,  že  tvaroslovné  živly  řeči  jsou  měřítkem  při  roztřiďovánf  jazyků 
světa,  rozpadajících  se  dle  toho  v  jazyky  kořenft,  jazyky  příponové  a 
jazyky  skloňující  čili  flektivní.  Slovanský  jazyk,  dle  slov  BndUoviče, 
již  v  dávnověká  úplně  prodělal  a  ukončil  proces  tvoření  se  z  kořenů 
a  přípon  ohybných  slov.  Úkol  slovanské  morfologie  záleží  vtom,  stopo- 
vati a  osvětlovati  tento  jazykový  proces,  jeho  průběh  a  výsledky;  úkol 
to  ovšem  nesnadný  a  daleký.  Zcela  nové  vymoženosti,  jindž  i  spisovatel 
přispěl  k  řešení  úkolu  toho,  jsou  nauka  jeho  o  vsuvkách,  statistika 
k  nauce  o  záponách  a  výklady  některých  otázek  v  příčině  tvořeni  slov. 
Z  různých  jiných  oborů  písemnictví  připomínáme:  pod  dozorem 
O.  Y.  Strone  vydáno  velké  dílo  astronomické,  pozorování  observatoria 
v  Nikolajevsku,  jež  čestné  zaujímá  místo  v  řadě  podobných  ústavů 
evropských.  Díla  toho  vydáno  devět  svazků  a  ukončeno  bude  desátým, 
jež  přinese  jeho  obsah  a  přehledy.  —  V  ruském  překladu  vyšlo  právě 
slavné  dílo  Boccaria,  jež  poprvé  vydáno  bylo  r.  1764  vLivomu  s  jménem: 
„Dei  delittie  delle  pene."*  Ruské  vydání  od  Sobolova  upmvené  zove 
se  »0  prestupleoijach  i  nakazanijach.**  —  Od  N.  N.  Rožděstvenského 
vyšlo  dílo  :  „O  sovremennom  sostojan^l  političeskoj  ekonomii"  Dne  11. 
února  připadla  letos  padesátiletá  výroční  památka  úmrtí  spisovatele 
a  bojovníka  za  svobodu  z  let  dvacátých,  Alexandra  Sergějeviče  Gri-. 
bojodova.  Památka  ta  oslavena  byla  skvělým  spůsobem  v  kruhu  umělců 
v  Petrohradě  a  po  všech  jevištích  ruských,  kdež  provozovala  se  jeho 
proslulá  a  historicky  významná  veselohra  „Oore  ot  uma'*  Jako  celá 
řada  předních  spisovatelů  ruských,  zahynul  i  Griboědov  v  nejlepším 
mužném  věku,  v  době,  kdy  teprve  nejzdtoiější  mohl  rozvinouti  činnost. 
Gribojedov  narodil  se  16.  dabna  1795  v  Moskvě  z  rodičů  šlechtických. 
Skončiv  kurs  na  vysoké  škole  moskevské,  vstoupil  v  osudné  době  války 
ruskoírancouzské  do  vojska,  kdež  povýšen  byl  za  důstojníka  v  pluku 
husarském.  Pro  skandaloaní  souboj  k  vůli  tanečnici  Itolminové  byl 
nucen  opustit  r.  1819  Petrohrad  a  nastoupit  úřad  tajemníka  při  ruském 
vyslanectvu  v  Persii.  R.  1822  přesídlil  se  do  Tiflisu,  kdež  co  zualec 
perského  jazyka  stal  se  tajemníkem  při  vrchním  velitelství  kavkazském 
pro  zahraničné  věci.  V  tomto  více  vyhnanství  než  úřadě  seznámil  se 
8  mladistvou  kněžnou  Čavčavadze.  Když  r.  1825  se  vrátil  z  delší  do- 
volené, byl  zatknut  a  odvezen  do  Petrohradu  pro  účastenství  v  hnuti 
liberálů;  r.  1826  byl  však  opět  propuštěn  a  vyznamenán.  Na  žádost 
své  matky  prodělal  celé  válečné  tažení  Paskěviče  proti  Persii,  jež 
ukončilo  se  mírem  turkmančajským,  kterýmž  Rusku  získal  celé  Erivaňsko. 
Po  válce  byl  r.  1828  jmenován  ruským  vyslancem  při  perském  dvoře 
v  Teheranu.  Y  Tiflisu  setkal  se  opět  se  svou  gruzinskou  láskou,  kněžnou 
Čavčavadze,  jež  stala  se  družkou  jeho  života.  Gribojedov  tvrdí,  že  tu 
poprvé  počal  se  těšiti  z  života,  avšak  láska  obou  neměla  dlouhého  trvání. 
Nejprve  stihla  ho  těžká  zimnice,  a  sotva  že  po  zotavení  se  přibyl  do 
Teheranu,  byl  zde  při  útoku  fanatiků  na  ruské  vyslanectvo  dne  11.  února 
r.  1829  usmrcen.  Slavné  jeho  dílo  „Goro  ot  uma**  bylo  po  celé  Rusi 
nejprve  rozšířeno  v  rukopisech  a  dlouho  nesmělo  býti  vydáno  ani  pro- 
vozováno, leda  s  velkými  změnami.  Ve  dni  11.  února  1879  vyšlo  již 
čtyřiadvacáté  vydání  díla  toho.  V  petrohradském  klubu  umělců  ctěna 
byla  biografie  zesnulého,   a  po  představení  řečeného  dramatu  prove- 
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děny  od  předních  sil  divadla  petrohradského  dva  živé  ohi'azy:  smrt 
Gríhojedova  v  Teheranu  a  hrob  Gribojedův  v  Tiflisu,  kdež  pohřben 
byl  od  své  manželky  v  jednom  z  nejkrásnějších  míst.  Na  kovovém 
pomníka  nad  jeho  hrobem  jest  nápis:  „Um  i  děla  tvoji  bezsmertny 
v  pangat\  msskoj ;  no  dlja  čcgo  perežUa  tebja  Ijnbov  moja?**     /.  J.  T. 

Franeonzská  literatura. 

IT0V&  b&aeii  'Vilct  ora  Slnsa- 

„Život  národův  a  hymny  mnčennikův  —  toC  jsoa  živlové  poesie, 
která  přezce  naše  století.  Tu  jest  zřídlo  nových  obi*azů  a  nových 
myšlenek,  ta  oheň  genia,  tu  ono  slunce,  ve  kteréž  přáno  pozírati 
duším  bohatým  poesií  a  láskou  ... 

„Básníci!  Zde  píseň  života  dřímající  v  loutně,  až  tkne  se  jí  ruka 
čistá,  aby  ji  probudila!''  A  tkla  se  jí!  Vzpomínáme  na  tato  vřelá  slova 
velikého  patrioty  italského,  když  Viktor  Hugo  tkne  se  strun  a  zvábí 
v  nově  pozornost  světa  k  nepřebraným  pokladům  duše  své.  Ano,  ve 
vznešeném  vyhnanci  Guernseyském  našel  život  národův  a  věkův  se 
svými  zápasy  a  trudy,  se  svými  zločiny  a  hrůzami,  však  i  se  svými 
paprsky  dobra  a  krásy,  se  svou  velebností  a  útěchou  nadějnou  povo- 
laného tlumočníka  a  básníka.  S  myslí  filosofa  toužící  postihnouti 
myšlenku  božskou  v  děsně  velkolepé  bouři  živlův,  jako  ve  velebném 
klidu  hvězdnatého  -nebe,  v  hukotu  neobsáhlého  okeánu,  jako  v  kvítkovém 
úsměvu  dítěte,  s  fantasií  která  křídlem  b^e  v  pásma  hvězd,  ana  zrakem 
orlím  dohledá  v  nejtajnější  hlubiny^  srdce  lidského:  s  tou  duší  jemnou 
i  silnou,  8  tou  láskou  nevylhanou  k  trpícímu  lidstvu  zná  naslouchati 
Viktor  Hugo  tsgemnému  hlaholu  věkův,  těm  stonům  třesoucím  se 
vzduchem  nad  vlastmi  porobenými,  těm  výkřikům  a  kletbám  deroucím 
ze  z  katakomb  a  hrobův  celých  národův.  A  co  slyšel  vtěluje  v  mluvu 
apokalyptického  vzletu,  vbásní  v  obrazy,  jež  ozařuje  blesky  genia  svého. 
Pro  něho  žije  poesie  v  každé  době,  v  každé  vlasti,  kdekoliv  zápasí 
právo  8  křivdou,  myšlenka  s  tyranií.  — 

On  čítá  pak  v  runách  této  truchlohry  slova  útěcliy,  ba  naděje  radostné. 
On  věří,  že  žádná  prsa  chrabrá  nezápasila  nadarmo,  že  žádná  obět  mučeu- 
niků  nebyla  mamon.  On  hlásá  víru,  která  volá  k  umdlévajícím :  neochabiyte, 
nezoufejte!  Život  váš  jest  posláním,  dráha  člověčenstva  stoupá  stále  do 
jasnější  výše!  Viktor  Hugo  má  náboženství,  jehož  středem  jest  vlasf, 
a  jehož  kruh  objímá  veškerou  svět.  Jeho  poesie  volá  ku  všem  lidem : 
buďte  svobodni,  buďte  spravedliví,  milujte  se  a  důvěřujte  v  sebe!  On 
vštěpuje  srdcím  plamennou  lásku  k  svobodě  a  světlu  i  mocnou  nenávist 
proti  bezpráví  všelikému;  on  drti  tyranii  žhoucím  hněvem  svým,  ale 
on  i  v  tyranu  vidí  člověka!  „Člověčenstvo  začalo  s  válkou,  takjako 
stvoření  světů  se  směsicí  všech  živlů,  ale  cílem  jeho  jest  láska  a  mír." 

A  jako  slunce,  když  zachází,  světlem  nejluznějším  ostkvívá  zemi 
i  blankyt,  tak  i  stařec  básník  shlížeje  s  jasné  výšo  svých  77  let  na  ten 
vír  a  příboj  námživostí  lidských  —  ztápí  vše  v  záři  jemnější,  srdce 
jeho  vždy  vroucněji  touží  po  lásce,  jejížto  závojem  rád  by  pozastřcl 
vše,  i  sám  zločin.  Chce  odejíti  k  spánku  pověkému  s  blahým  úsměvem 
klidu,  chce  umříti  jako  akkord  vyznělý  do  svatého  ticha  hvězdnaté  noci, 
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a  —  kdož  vl,  není-liž  zpěvem  jeho  labutím  —  ta  báseň  rovněž  skvoucí 
jako  podivná,  již  nazval:  »La  Pitié  supréme**  —  svrchované  slito- 
váni. A  víte,  za  koho  orodige  stai^  bojovník  volnosti?  Víte,  za  koho 
prosí  o  milost  a  slitování?  Za  —  Nerony  a  Galiguly,  za  tyrany 
a  despoty  nejhorší,  co  jich  poznalo  lidstvo!  „Budiž  jim  odpuštěno,*' 
volá  Viktor  Hugo  —  posvátnými  slovy  trpitele  Oolgatského:  „nebof 
nevěděli,  co  činili!- 

Byli  ohavnými  trýzniteli  lidu,  virtuosy  podlosti,  metlou  člověčen- 
stva: avšak  . .  .  kdo  je  takými  učinil?  Brodili  se  v  krvi  ne- 
vinných, co  jejich  krok,  to  zdrcené  blaho,  to  zašlapaný  život  člověka. 
Kamkoliv  upadl  jich  zrak,  tam  hrůza  ki^áčela  i  smrt.  Avšak,  .  .  .  kdo 
dal  jim  té  moci.bezmezné? 

„Všechno  vysvětliti  znamená. vše  odpustiti"  — pravila  kdys 
slavná  Rahel,  a  Viktor  Hugo  soudí,  že  možno  si  vysvětliti  třeba  samého 
Richarda  III.,  tohoto  netvora,  jenž  ani  nekolísá  se,  aniž  znenáhla  hrouží 
se  v  zlosynství,  alebrž  přímo  si  umíní  státi  se  padouchem  z  pouhé  lač- 
nosti po  panství  a  pak  stoupá  přes  mrtvoly  svých  obětí,  jakoby  mezi 
vonným  kvítím  kráčel. 

„Nevěděl  co  činí!"  oroduje  zaň^  a  za  všecky,  despoty  spanilé  srdce 
básníkovo:  „Od  útlého  mládí  vychováváni  jsou  na  barbary.  Od  kolébky 
vštěpováno  jim,  že  život,  čest  i  blaho  bližního  jsou  jimi  vydány  k  po- 
spasu a  rozmara  jich  zvůle.  Že  mohou  činit,  cokoliv  se  jim  líbí,  nad 
nimi  že  není  žádného  soudu,  žádné  moci,  žádného  zákona!  Co  z  nich 
mohlo  býti?  Mějme  s  nimi  útrpnost  a  lidské  slitování:  Tito  tyrané, 
tito  kati  lidstva,  tito  despotové  hrozní  nebyli  v  pravd^ě  než  —  ubo- 
žáky ..."  I  obzíí-á  věky  a  kraje  světa,  budí  ty  stíny  krvavé  z  hrobek 
mramorových  a  rozprostírá  rámě,  aby  je  zaštítil  před  kletbou  věkův. 
Jest  žalobníkem,  soudcem  i  orodovníkem  zároveň.  Vzývá  spravedlnost, 
avšak  zapřísahá  ji  jménem  milosrdenství.  Spravedlnost  může  zbloudit 
v  temnoty  pomsty  —  milosrdenství  nikdy.  „By lot  myšlenkou  boží,  než 
stalo  se  myšlenkou  lidskou."  —  Však  zkusmež  naznačiti  aspoň  základní 
rysy  patnácti  těch  obrazův,  z  nichž  skládá  se  báseň: 

„Hlubiny  byly  černé  a  děsné.  Ohromný  hluk  bouřil  čirou  nocí 
a  z  ros^šklebené  propasti  draly  se  zmatené  ýýkřiky.  Slyšáno  „veliké 
tragické  to  sténání  dějin."  „A  věčný  lid  klnul  věčnému  tyranu  zuřivé, 
slavně,  hrozně  !  .  . ." 

Tot  úvod  básně.  Avšak  po  tomto  půlnočním  vidění,  z  něhož  sálá 
mohutný  žár  Danteova  „Pekla",  volá  básník  nenávist  před  soudnou 
stolici  lásky.  Jest  spravedlivé  proklínati  na  věky?  Nenáviděti  bez  od- 
puštění? Jest  to  lidské?  Velikánům,  jako  Dante  a  Jesaiáš,  těm 
jediným  snad  sluší  vyřknouti  neúprosný  ortel  a  zdvihnouti  spravedlnosti 
meč!  Avšak  nám?  Nikoliv.  Jest  krásnější  a  vznešenější  ještě  spravedlnost: 
„la  justice  étoilée."  Vyprostmež  se  z. propasti,  abychom  ji  hledali 
a  nalezli.  — 

Stojíme  u  kolébky  dítěte.  Jest  krásné  a  nevinné  jak  pohled 
anděla  a  ústka  jeho  usmívají  se:  „Milujte  mne,  milujte,  jako  já  miluju 
vás."  Dítě  vzrůstá  v  lesku  paláce.  Jednoho  dne  kýs  muž  vede  je  na 
pavlán  a  ukazuje  mu  tu  spoustu  lidstva,  kteráž,  bezčetna,  černá  se 
u  nohou  jeho :  „Všechen  tento  lid  jest  tvým  vlastnictvím"  —  praví  mu 
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Yflleroy  a  —  Ludvík  Patn&ctý  Jest  hotov...  Ubohé  dítět  Byl 
to  démon,  jenž  k  němu  takto  promluvil?  Nikoliv,  byl  to  člověk;  plazící 
se  člověk,  dvořan,  „stvořený  z  hadího  břicha."  Dítě,  Jehož  duši  pro- 
sytili od  prvního  úsvitu  takýmito  n&zory,  před  nímž  se  v|ecko  v  mrzké 
podlézavosti  sklání  a  chýlí,  dítě  takové  nemůže  vzrůsti  nežli  v  ukrutníka. 
NechC  stane  se  vlkem  nebo  kancem,  vždy  budou  je  otroci  vzývati  za 
boha.  Čí  duSe  dovedla  by  takémuto  jedu  odolat?  Ylož  si  každý  ruku 
na  srdce  a  vyznej  sobě  sám:  zdaž  bys  nebyl  rovněž  oslněn  a  zmámen 
nezměrnou  tou  nádherou?!  Hledejmež  toho  člověka,  kterýž  by  dovedl 
odbýti  svodného  dábla,  když  by  mu  nabízel  království,  moc  a  požitek 
tohoto  světa!  . . .  Kdož  mimo  Ježíše  Nazaretského  trou&l  by  si  říci: 
Já  jsem,  který  by  odolal!?  — 

Tyranství  toC  schody  jsou  vedoucí  v  nepravost.  Všeliký  zločin 
poutává,  usmívá  se  a  láká  tě:  následuj  mne!  Člověk  domnívá  se,  že 
dlí  v  chrámu  a  zatím  dýše  v  hrobě.  Hrozno  tu!  Každý  stupeň 
obživuje  pod  krokem  tvým  a  jeden  sráží  tě  s  druhého:  „Hloubl 
hloub!  vždy  hlouběji!  Staň  se  olovem,  železem,  kamenem!  Krev 
nevinných  budiž  prolita  po  krvi  zlých!  Panngl  Hloub!  Ještě  hloub! 
Dolů!  Až  na  samé  dnol*"  A  z  hlubiny  zeje  noc  a  tou  nocí  „slyšet 
Eumenidy  chrápat"  .  . .  Bezděčně  dokonává  tyran  své  dílo  ohavné;  on 
nemůže  zpět,  i  kdyby  chtěl.    Propadat  osudu  svému . .  . 

A  proto  hledí  básník  soustrastně  za  padajícím,  váží  okolnosti,  stírá 
zlato  s  jména  člověka  a  —  „zachvíviye  se  hrůzou  přichází  k  závěrku: 
Odpustmež  jim!   Milost!   Slitování!" 

Nejlepší  králové  vrávoraji  na  těchto  hrozných  schodech. 

„Jindřichu  Čtvrtý  —  řelmou  kdys  dějiny  —  nebyl  jsi  zlým  ale  byťs 
neobmezeným  králem.  Když  hrozná  hranice  vzplápolá;  když  ubohý  od- 
souzenec se  svíjí  a  plamen  se  popásá  na  své  oběti ;  když  umíngící 
zachvlvá  se  poslední  úzkostí :  může  se  pak  jednotlivý  plamen  odděliti  od 
hranice  a  zvolati:  já  jsem  světlem?"  Yšeclma  neobmezená  moc  podléhá 
témuž  osudu,  a  tento  osud  budí  pochybnost  básníkovu  tak,  že  se  táže: 
mají-liž  dějiny  právo  zatracovati  despoty?  Z  děsné  spousty  zločinův 
tyranie  rozeznává  jasně  toliko  jediný  hlas:  Miserere!  Každý  člověk 
jest  od  přírody  dobrým,  „každá  duše  vychází  co  hvězda  z  ruky  boží"  — 
avšak  shaste  světlo  a  srdce  utuhne  v  led.  Nevědomost,  matka 
veškeré  bídy  a  veškeré  nepravosti,  slepá  ta  obluda  má  sedmero  černých 
prsů  a  na  nich  ssaje  sedmero  potvor  zla.  Každý  tyran  byl  napojen 
tímto  t^emným  mlékem.  Jakmile  se  narodil,  vzali  mu  dar  myšlení, 
setřeli  mu  je.  Co  může  bezbranné  děcko  proti  takémuto  hroznému 
učiteli,  proti  zlému?  —  Veškerému  člověčenstvu  vzešlo  zářící,  živné 
slunce  pokroku,  pouze  jemu  ne.  Jest  slepcem  a  chromcem  —  nehoďte 
po  něm  kamenem,  věni^  mu  slzu.  „Uzřel  kdys  anděl  blouditi  v  noci 
lidL  Počkejte,  zvolal  k  nim  s  jasného  'blankytu,  přinesu  vám  světlo. 
A  snesl  jim  slitování."  Tacit  a  Juvenal  jsou  nespravedlivými.  Nero  nebyl 
člověkem.  Svět  zdál  se  mu  býti  jediným  otrokem  a  on  pil  krev.  Nero 
byl  nevědomcem  a  tudíž  politování  hodným.  Gítiváte  druhdy  útrpnost 
8  banditou.  Však  není  tento  otrhaný  lesů  pán  také  tyranem?  Pouze 
jeviště  jest  jiné  a  pochlebníci  jinak  sliigí.  Vyveďte  jej  z  doubravy 
v  ňím  a  uzříte  Atilu.  ^-  Básník  svolal  před  tichou  duši  svou  všecku 
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bídu,  TŠe(^  ubohost  lidskou  —  viecky  nesCastníky,  a  udiven  shledal, 
kterak  není  osudu  smutnějsiho  nažli  míti  duii  zloiq^nott  o  cit  lidský, 
o  cit  pr&va  a  pravdy.  A  máme  býti  proto  k  despotům  přísnějšími,  ie 
migí  du§e  Tice  stmělé,  že  jsou  Tíce  ohlušeni  a  oslepeni  ostatních? 
Nestvflra  totě  nemoc  A  nemocný  má  nárok  na  naši  útrpnost,  čím 
jest  Jindřich  m.?  Hlupcem.  Člm  Murad,  turecký  ten  tygr?  Šílencem. 
Nepřlčetnost,  nevědomost  jejich  omlouvá  je.  Útrpnost,  rovnou  útrpnost 
se  všemi!  Aneb  m&me  proklínati  v  Louvrů,  čeho  politigeme  v  žaláři? 
Po2V«dnéme  zraky  k  mučenníku  Kostnickému.  Jest  přivázán  k  sloupu 
a  kat,  —  nten  netvor  kkionci,  všemi  zavržený*',  nemá  vždy  ještě  dosti 
na  vysokém  plápolu  hranice,  s  chutí  ďábelskou  metá  olej  v  plamen 
a  rozdmychnje  jej  spílaje  oběti.  Ale  Hus,  již  obklíčen  plameny,  ^se  slzou 
v  zraku  k  obloze  pozvedá  tvář  a  povzdechne  k  němu:  .Ubožáku.*'  ..^ 
^Pravím  vám,**  volá  Viktor  Hugo:  „Ten  jest  člověkem  v  pravdě  velikým, 
kdo  jeet  člověkem  milosrdným!" 

A  když  byl  sčetl  nejpověstnější  tyrany,  co  jich  znigí  dějiny  světa 
•a  když  byl  činy  jejich  shrnul  v  jediný  úchvatný  obraz:  nechává  básník 
VjTzněti  loutnu  svou  takto:  „Chceme  nenávidět,  bez  milosrdenství  nená** 
vidět  a  pronásledovat  temnotu,  ale  nikoliv,  bratři  moji,  —  syny 
temnoty.  Oni  nás  tepou,  oni  nás  drtí,  my  nad  nimi  slzíme.  Ach  kdyby 
leb  jejich  byl  býval  člověkem  dobrým  k  světlu  obrácen,  kdyby  nešCastnfci 
byli  okusili  manny  nebeské  a  spatřili  tvář  pravdy :  zdaž  byli  by  se  stali, 
čím  jsou:  katy,  ohavami,  proklatci?  Nikoliv!  Kde  spatřil  kdy  světlo, 
nemůže  bez  něho  býti.  Ne,  ne!  Lituju  Selima,  litnju  Heliodora;  omlouvám 
šílence  Trianonsk^o  jako  šílence  Syrakusského.  Omlouvám  Džengisa,  jejž 
blesk  doprovázel,  Nerona,  který  zhubil  Senecu,  Jindřicha,  který  zhubil 
Tomáše  Mora,  Cosima,  Heliogabala,  Omara,  Filipa,  omlouvám  a  pravím 
k  neci:  Odpovídej,  obžalovaná!**  ToC  obraz  básně,  ve  svém  spftsobu 
mistrné  a  plné  bleaktv  genia.  Baďsi  myšlenka  její  snad  pouhou  básnickou 
ttef;  —  a  v  pravdě  sotva  lze  si  pomyslit  těžší  obžaloby  t}Tanstva, 
nežli  ee  tají  v.  této  vzletné  prosbě  za  mOost,  —  však  poetidrý  klam 
Jeát  krásným  a  zjevuje  ušlechtilou  povahu  pěvcovu  v  plné  její  sličností. 
Vikter  H«go  se  nezapřel.  JT.  r 


Z  Vměleeké  Besedy. 

Podává  fF.  ^unovský,  jednatel  odbom  literárního. 

Nelze  popírati:  Umělecká  Beseda  projevuje  vftčihledě  schopnoeC 
a  sílu  k  životu.  Svědčí  o  tom  nejen  činný  ruch  ve  všech  jejích  odborech, 
nýbrž  i  vřelé  účastenství  našich  žurnálů  a  časopisů,  jakož  i  hojné  při- 
hlašování se  nových  člearů.  Zapsáno  jest  totiž  na  novo  pro  letošní  rok 
(a  to  hlavně  v  době  poidední)'  úhrnem  členů  198,  z  nichž  připadá  na 
odbor  literami  42,  na  odbor  umění  výtvarných  23,  na  odbor  hudební  12, 
na  členy  přispívající  121.  —  Úkaz  tento,  vedle  jiných  potěšitelných 
zjevů  v  nynějším  našem  národním  životě  duševním,  opravfiiqe  v  plné 
míře  často  již  vyslovené  naděje  k  utěšenější  ještě  budoucnosti.  —  Do- 
statečně jsouc  podporována  může  U.  B.  vystoupiti  z  dosavadních  úzkých 
mezí  své  působnosti  a  proukázati   se   činy  v  pravdě  pěknými  a  užiteč- 
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Tkými.  Připomlaáme  pouze,  že  od  několika  let  zasílány  jsou  odtad  vy- 
brané  knihy,  v  tuhých  vazbách,  do  krajin  pruského  i  rakouského  Slezska, 
na  Moravu  i  po  Čechách,  vůbec  tam,  kde  lid  náš  Českoslovanský  vydán 
jest  nebezpečným  nátiskům  cizího  živlu.  Knihy  tyto  určeny  jsou  jednak 
na  rozdání  mezi  jednotlivce,  jednak  stávs^í  se  základem  stálých  knihoven. 
.  Spůsobem  takovým  na  tisíce  dobrých  knih  již  rozesláno  ,a  hqjné 
zprávy  o  blahodárné  jich  působnosti  jsou  bdělou  pobídkou  k  usilovnější 
ještě  snaze.  Během  tohoto  roku  správního  došly  U.  B.  žádosti  za  knihy: 
Matice  Opavské,  české  kolonie  v  Hlinsku  (Volyňská  gubernie  na  Rusi), 
českoslov,  akad.  spolku  .Prokop*  v  Lubně  ve  Štýrsku,  čtenářského 
spolku  v  Drahanech  na  Moravě,  obce  Vsetína  na  Moravě  a  od  spolku 
„  Jizeran"*.  Yšem  těmto  žádostem  ochotně  jest  vyhověno.  Hlavní  zásluha 
při  tom  náleží  p.  Fr.  Dvorskému,  starostovi  odboru  literárního,  jenž  po 
všecka  léta  obětavě  o  věc  tu  se  stará.  Správní  výbor  věnoval  i  letos 
(jako  v  létech  předešlých)  k  účelu  tomu  50  zl.  a  dovolil,  aby  knihy, 
z  knihovny  besední  Ťjrřaděné,  v  týž  prospěch  se  zpeněžily.  Mimo  to 
koná  se  při  sobotních  schůzích  odboru  litei*arního  na  vazbu  knih  „sbírka 
krejcarová",  kterážto  vynesla  letos  (zároveň  se  strženými  penězi  za  knihy, 
které  ku  zaslání  se  nehodí)  49  zl.  73^3  kr. 

Laskavým  pánům  dáxcůin  knih,  z  nichž  zvláště  jmenovati  sluší: 
si.  Učitelskou  Besedu,  pp.  J.  Baráka,  Fr.  Dvorského,  Y.  Hampejse, 
A.  Hynka,  J.  Kliku,  Lad.  Staňka  a  dra.  J.  Strakatého,  vzdávají  se  tímto 
zasloužené  díky  a  prosí  se  zái*oveň,  aby,  kdo  může,  podniku  tomu 
jakýmkoli  spůsobem  ku  pomoci  přispěl. 

Předniiky  a  rozpravy  v  odboni  Nteranifin. 

y  sobotu  dne  4.  a  11.  ledna  přednášel  p.  prof.  Fr.  Brábek 
o  literatuře  maďarské. 

Do  nedávná  sami  Madáři  neměli  jasného  vědomí  o  původu  svém 
a  svého  jazyka.  Co  nedovedl  Greg5,  Jemey  i  jiní,  podařilo  se  píli 
fiegulyově,  konstatovati  totiž  příbuznost  Maďarů  s  čudy,  Ostjaky,  Voguly 
a  Turkmany.  Tvrdí  se,  že  Maďaři,  do  £?ropy  přišedše,  již  žnaU  písma 
(runy),  čehož  památky  nalézti  lze  dosud  u  Šikulů  Sedmihradských ;  měli 
již  také  literaturu  (uloženou  v  ústním  podání),  jejíž  hlavním  pramenem 
byly  pověsti  hunské  a  báje  o  Afanaši,  jenž  uvedl  Maďary  do  Evropy. 
Udriovateleai  těchto  b^í  byla  zvláštní  třida  lidí,  pěvců  a  hudebníků 
z  řemesla,  kteří  při  šrám  zpěvu  užívali  lyry. 

Pokřest^iim  př^al  Geyza^  písmo  latince,  čímž  přivtělena  literatura 
maďarská  k  literatuře  evropské.  KřesCanství  setřelo  s  ní  pů?odni  ráz 
a  vtěsnďo  ji  v  uniformu.  Přijalo  se  nejen  písmo,  ale  i  řeč  i  duch. 
Nastala  doba  literatury  klášterní,  a  rýmovaných  kronik.  Posledním 
z  kronikářů  byl  Tynody,  nazvaný  také  posledním  Minnes&n^em  (poč. 
17.  stel.). 

Brzo  však  se  počala  vzmáhati  snaha  ku  zvelebení  jazyka  i  ducha 
domácího,  a  na  dvorech  Bethlenů,  Rakéczyův  a  Báthory&v  nalézala 
útulku  a  podpory.  — 

Doba  refonnační  a  působení  Komenského  nebylo  bez  účinku  na 
domácí  lítei^aturu.  První  umělecké  díla  byla  Mikuláše  Zrinskýho  epopea 
o'  dobytí  Sigetu,   čímž  položil  základ  umělé  epice  (1651).    Dílo  to  má 
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posad  Yelkon  cena  —  liií  boj  křestanstva  proti  Osmanstva*  —  Zrinyf 
měl  mnoho  následovniků  (LÍBZty,  Lisznyai,  Balaia  i  j.)  re  své  dobS 
slavených. 

y  18.  stol.  nastal  všeobecný  úpadek.  Teprve  Josef  n.  svými 
opravami  nechtě  zavdal  podnět  k  novémn  prohození  literatury  národní, 
ač  vedle  této  rozv^ela  se  i  literatura  francouzská  a  pseudoklassická. 
Nqtvětšf  zásluhu  o  moderní  literaturu  maďarskou  má  Fr.  Kazinczy,  jenž 
skupiv  kolem  sebe  mnoho  nadaných  spisovatelů,  společně  s  nimi  k  cíli 
pracoval,  pak  šlechetný  a  obětavý  vlastenec  hr.  Štěpán  Széchenyi,  jéhoi^ 
přičiněním  založena  ^ akademie  vědecká".  V  té  době  objevilo  se  troj- 
hvězdí:  YOrOsmarti,  Petófi,  Arany,  epik,  lyrik  a  balladista.  Y^^rOsmarti 
vydal  roku  1826  za  nejlepší  posud  u  Maďarů  považované  epos  ,Útěk 
Zalanův**,  o  němž  napsal  Toldy  (liter,  historik),  že  jím  vyzval  Y.  všecky 
evropské  jazyky  na  souboj.  PotCfi  stal  se  nejpopulárnějším  básníkem 
v  Uhrách;  láska,  vlasC  a  boj  za  svobodu  jsou  jeho  ideály. 

Dosud  žijící  Arany  vyniká  formou  i  nad  Petófiho.  Být  jmenovánu 
zasluhují  také :  Czuczor,  Erdélyi,  Garáy,  Eisfáludy,  Csokonai,  Yirág.  - — 
n  velkém  rozkvětu  jest  maďarský  román,  jehož  hlavním  representantem 
jest  Jókai  (napsal  již  více  než  400  svazků).  —  Ani  překladů  není  zane- 
dbáno.    Zkrátka  lze  říci:  Maďaři  pozdě  začali  a  daleko  dospěli.  — 

P.  Dvorský  poukázal  ku  vděčnému  porovnání  literatury  maďarské 
s  naší  českou,  a  jmenovitě  na  působení  křesCanství  tam  i  u  nás.  My 
byli  nešťastnější  Maďarů,  nebot  s  latinou  dostala  se  k  nám  i  němčina. 
Za  dlouhou  dobu  nedostalo  se  našemu  národu  ani  překladu  bible.  Uhry 
zachovala  šlechta,  my  šlechticů,  jako  byl  Széchenyi,  nemáme.  Jen  ve 
vlastenectví  a  hrdosti  národní  můžeme  se  ještě  učit  u  Maďarů.  — 

Při  té  příležitosti  shledána  opět  potřeba  zasílání  zpráv  o  našem 
životě  duševním  do  zahraničných  časopisů  a  vysloveno  přání,  aby  spolek 
náš  této  (dříve  již  započaté)  snahy  na  novo  se  ujal.  — 

Přednášce  přítomný  p.  prof.  WierzbowsM  slíbil  obstarati  časo- 
pisy polské.  — 

Dne  18.  ledna  referoval  p.  F.  L.  Hovorka  o  Arbesových 
novellách  a  romanettech. 

U  nás  ztrácejí  se  práce,  byt  i  sebe  lepóí,  jsou-li  vydány  v  časo- 
pisech. Jméno  Arbesovo  vsmiklo  teprve  při  vydání  I.  svazku  jeho  prací. 
Arbes  jest  ve  všem  původní;  příbuznost  s  americkým  básníkem  Poem' 
jest  pouze  zdánlivá.  On  čerpá  látku  z  vlastní  zkušenosti  —  vždy  z  nej- 
bližšího okolí  —  při  čemž  zvláště  lne  k  osobám  v  bídě  postaveným, 
chorýp  na  duchu  i  na  těle,  někdy  až  odporným.  Nezakládá  si  na 
množství  osob,  líčí  ale  vždy  zajímavě,  af  již  předměty  fysické  neb  du- 
ševní processy,  —  někdy  až  příliš  napínavě.  Zabíhá  vůbec  rád  da 
zvláštností,  vidin  a  hrůz.  Záhady  rozřešuje  často  snem  • —  ovšem  na 
malý  věci  prospěch.  Sloh  jeho  jest  vybroušený  a  jadrný,  jen  místy 
vybíhá  v  žurnalistickou  frázi.  — 

Pan  Primus  Sobotka  upozornil  na  zvláštnost  Arbesovu,  že 
vždy  staví  na  vědeckém  substrátu.  Tak  ve  „Sv.  Xaveriu*  jest  řičení 
problému  náhody,  v  „Sivookém  démonu*  hraje  hlavní  úlohu  vývěva, 
v  .Newtonovu  mozku*   rozšiřování  se  světla.    Jednost  náleží  novelle 
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prvnL  y  drahé,  nejslabií,  naskýtá  se  čtenáři  stále  otázka:  proč  to 
a  kterak?  V  novelle  třetí  vadí  sen.  — 

Téhož  yeiera  četl  p.  J.  DnnoYský  porovnáni  písně  lidu 
němeekého«s  prostonárodní  písní  slovanskou,  přestávige  na 
poměra  dacha  jejich  ku  přírodě.  Je-li  píseň  slovanská  přírodon  jako 
odkojena,  proniknuta  a  oživena,  jeví  se  v  písni  německé  naprostá  od 
ní  odloučenost,  a  odtud  žalostný  rozklad,  ukrutnost,  pošmournost  a  odu- 
mřelost   (Na  doklad  uvedl  hojné  citáty  originálů.) 

Dne  24.  ledna  vykládal  p.  Fr.  Chalupa  o  Vladimíru  Mono- 
machu,  knížeti  kigevském. 

Činnost  Monomachova  spadá  do  konce  11.  a  počátku  12.  stol. 
M.  nenapsal  mnoho  a  spisy  jeho  nejsou  epochální,  přece  však  zasluhují 
našeho  povšimnutí  a  to  hlavně  pro  dobu,  kdy  povstaly,  jsouce  vzácnou 
její  památkou.  M.  byl  jedním  z  nejvzdělanějších  mužů  svého  věku. 
Yedlé  modlitby  k  sv.  Trojici,  Matce  Boží  a  p.  zachoval  se  list  k  bratru 
Olegovi,  jenž  nepřátelsky  v  zem  vtrhl  a  syna  Vladimírova  zahubil.  List 
tento  vyniká  poetickou  náladou,  jevě  velikou  dobrotu  srdce,  šlechetné 
a  hluboké  hoře  i  plamennou  lásku  k  vlasti. —  Nejdůležitější  prací  jeho 
jest  .Naučení",  jež  napsal  osmi  synům  svým  —  snůška  to  pravidel, 
jimiž  sám  v  životě  se  řídil  a  jichž  výbomost  seznal.  Naučení  tato, 
synům  připsaná,  mluví  ostatně  ku  každému,  kdo  poslouchati  chce  a  může. 
Ustavičná  práce,  nezištnost,  šlechetnost  mysli,  důvěra  v  Boha  a  vlaste- 
nectví jsou  jich  obsahem.  Není  zde  hledané  umělosti,  ovšem  ale  na- 
lezneme upřímnost,  vřelost  a  pravdu,  byt  i  někdy  v  rouše  obhroublém. 

Průběhem  hovoru .  doloženo,  že  prostota  i  úsečnost  slohu  není 
vadou,  ale  předností  jest  každého  spisu.  Dokud  nebyla  čeština  smíšena 
8  latinou  a  němčinou,  měly  spisy  naše  také  ráz  zmíněné  prostoty  a  jadr- 
nosti.  Doba  Veleslavlnských  period  není  zlatou  dobou  naši  literatury. — 
NáklQunost  mysli  k  předmětům  náboženským  jest  obecnou  vlasUiostí 
Busů,  a  nejen  Rusů,  ale  všech  Slovanů.  I  u  nás  Čechů  bylo  náboženství 
8  vládou  jako  srostlé,  a  nebylo  by  nám  posud  na  škodu,  kdyby  se  otázce 
této  více  pozornosti  věnovalo,  nebof  hloubáním  náboženském  tvoří  se 
pevné  charaktery.  — 

Z  odborn  nméni  výtvarných. 

Ku  konci  měs.  března  t.  r.  hodlá  odbor  uspořádati  opět  jednu 
uměleckou  výstavu,  k  níž  polský  malíř  Bronikov  nabízí  již  dva  obrazy 
a  Hynais  v  Paříži  jeden,  představijgící  nymfu.  Pan  Náprstek  v  Paříži 
byl  požádán,  aby  zaslal  Brožíkovu  .Spoutanou  Husitku." 

V  příčině  výstavy  velikého  obrazu  Brožíkova  « Poselství  krále  La- 
dislava u  dvoru  Karla  Vn.''  nedošlo  vyjednávání  k  žádoucímu  konci; 
iádalC  majitel  p.  Sedelmayer  za  propil^čení  obrazu  500  zl.  (mimo  uhra- 
zení veškerých  útrat),  kterážto  suma  není  přiměřena  zdejším  našim 
poměrům. 

Odbor  přistoupil  k  návrhu  p.  dra.  Jar.  Čelakovského,  aby  v  Um. 
Bes.  založila  se  sbírka  fotografií  čelnějších  děl  českých  maUřů,  a  roz- 
šiřQ  jej  ještě  v  ten  smysl,  že  mají  býti  v  to  pojata  díla  vieslovanská 
vůbec  i  taková  cizích  maUřů,  jichž  předmětem  jest  látka  slovanská. 
Fotografie  toho  druhu,  které  nalézají  se  již  v  archivu  odborovém,  budou 
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tvořiti  základ.  Kdo  by  k  tOmntn  úéein  předmětem  nějakým  přispěti 
chtěl  a  mohl,  mějž  ujištěni,  že  nevyjde  pomoc  na  marno.  I  kn  koupi 
jost  U.  B.  ochotna.  — 

Ve  schůzi  idne  7.  března  předsevzata  volba  porotců  pro  určeiií 
předmětů  k  slosováni  svatojanskému.  K  tomu  určena  před  jinými  dvě 
alba  fotografii  děl  Čermákových. 

(Podotýkám,  že  jsou  v  U.  B.  k  dostání  nalepené  fotografie  obrazů 
Čermákových  od  firmy  Gonpil  a  spol.  v  Paříži ;  1  kus  menšího  formátu 
za  48  kr.,  větší  po  1  zl.)  — 

Poněvadž  ani  stran  vydání  Brožíkova  „Poselství'  za  prémii  U.  B. 
nedocíleno  s  p.  Sedeimayerem  žádné  shody,  pomyšleno  bylo  na  to,  aby 
se  vydala  pro  příští  rok  skupina  na  mostě  Karlově,  představující  sen 
6V.  Ludgardy.  Znamenité  toto  dílo  pochází  od  sochaře  Brauna  a  vy- 
tvořeno bylo  podle  náčrtku  slavného  Braudla,  jenž  i  ku  provádění  do- 
hlížeL  Fotografování  předmětu  dalo  se  právě  ve  dnech  minulých.  Žela- 
tinový  otisk  zaslán  Goupilovi  do  Paříže.  — 

Od  spolku  „Prokop*  pro  studování  pomníku  Prokopu  Holému 
došly  dva  návrhy  k  posouzení.  Vráceny  s  doložením,  že  nikterak  ne- 
vyhovtgí  vytknutému  účelu.  K  náradě  odboru  vypsal  komitét  konkurs, 
jehož  smysl  podán  odborem.  Pomník  má  býti  dílem  architektonickým, 
neboC  jenom  takový  přiměřen  jest  rozsáhlému  prostranství,  jako  jest 
bojiště  Lipanské,  na  němž  státi  má.  Po  vypršení  konkurenční  lhůty 
podány  budou  veškeré  návrhy  U.  B.  k  prozkoumání.  —  Spolek  „  Prokop  • 
vládne  dosud  jměním  1500  zL,  doufá  však,  že  na  pomník  ten  na  2200  zl. 
bude  moci  obětovat. 

Na  pomník  Prok.  Chocholouškovi  (na  hřbitov  Nadějkovský)  byl 
vypsán  v  odboru  domácí  konkurs.  Sešlo  se  5  projektů,  vesměs  dobrých. 
Za  nejlepší  uznána  tomba  od  architekta  p.  Martina  a  obelisk  od  sochaře 
p.  Procházky. 

Z  Loun  došly  odboru  k  uměleckému  ocenění  tíi  figurky  ze  slo- 
nové kosti  (Kristus,  sv.  Jan  a  P.  Maria). 

K  malování  opony,  kulis  a  t.  d.  pro  městské  divadlo  tamtéž  od- 
poručen p.  Ullík. 

Deska  Prokopova  jest  dohotovena. 

Konečně  slušno  se  zmíniti  o  zábavě,  která  dne  26.  února  pořá- 
dána společně  s  odborem  hudebním.  Zábava  měla  ráz  prostě  domácí, 
nepostrádala  však  umělecké  zdoby.  Odbor  výtvarný  postaral  se  jme- 
novitě o  část  dekorativní  (místnost  proměněna  v  rybářskou  krčmu  hol- 
landskou),  druhý  pak  o  zábavu  hudební. 

Z  odbora  hudebttflMi. 
Y  odbom  hudebním  vzmáhá  se  letos  nový  ruch.  Jeví  se  především 
ve  schůzích  týdenních,  které  konají  se  pravidelně  každou  středu  za 
hojného  účastenství  členů  jakož  i  mnohých  přátel  České  hudby.  Uvá- 
žíme-li,  že  do  nedávná  pochybováno  vůbec  o  schopnosti  odboru  toho 
k  nějakému  životu,  nemůžeme  než  s  potěšením  a  plným  uznáním  vítati 
tuto  proměnu.  Rozhovory  ve  schůzích  nabývigí  rázu  vědeckých  úvab 
o  hudbě  vůbec,  zvláště  pak  o  hudbě  slovanské,  jmenovitě  české.  Stáviá 
se  nezřídka,  že  skladba  některá,  sotva  že  byla  dokončena,  již  skladatelem 
samým  bývá  zde  přednesena,  aneb  rozhovor  o  ní  zaveden. 
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Však  neobmezige  se  činnost  ponze  na  schůze  odborové,  ale  za- 
nhujíc  hlouběji  y  život  spolkový,   dobývá  si  uznání  i  širší  veřejnosti. 

Upozorňujeme  toliko  na  hudební  večer  v  Um.  Bes.  dne  2.  února 
t  r.,  jenž  přilákav  takové  mnoství  obecenstva,  že  místnost  koncertní 
byla  v  pravém  slova  smyslu  přeplněna,  zůstal  zajisté  každému  z  poslu- 
chačů v  milé  paměti.  Přerozkošné  Dvořákovy  ^MaUčkosti"  učinily  tehdy 
pravou  sensaci. 

Podnícen  takovým  výsledkem,  učinil  odbor  přípravy  k  nové  pro- 
dukci veřejné,  ktei-áž  uspořádána  bude  dne  29.  t.  m.  v  sále  Konviktském. 
Pro'  pp.  členy  U.  B.  vstup  zdarma. 

Potěšitelným  úkazem  odborové  činnosti  jest  také  spořádání  hu- 
debního archivu,  v  němž  dosud  mnohá  vzácná  skladba  ve  prachu  tlela, 
nejsouc  členům  k  použití  přístupna.  Ponechávigíce  sobě,  podati  příště 
seznam  nejdůležitějších  děl,  podotýkáme  jen,  že  v  celém  uspořádání  jeví 
se  největší  pečlivost  a  přehlednost,  která  svědčí  nejen  o  veliké  píli, 
ale  i  um^eckém  soudu.  Zastoupena  i  oddělena  zde  hudba  církevní, 
dramatická,  vokální,  symfonická,  komorní,  koncertní  a  klavírní. 

Hlavní  zásluha  u  věd  té  náleží  archiváři  p.  Fr.  Richtroví.  — 

Dne  1.  února  přednášel  p.  prof.  J.  Váňa  o  vlivu  intelek- 
tuelního  hnutí  západní  Evropy  na  vývoj  literatury  ruské 
od  Petra  Velikého.  Vymeziv  pojem  » hnutí  intelektuelního " ,  vylíčil 
meh,  jejž  na  Rusi  zahájil  Petr  Vel.  —  Přechod,  k  němuž  jinde  dlouho 
a  těžce  pracovali,  udal  se  zde  náhle,  úchvatně.  Po  Petroyi  Fi-ancie, 
jako  na  jiné  národy,  působila  i  na  Rus :  př^ímán  zde  její  mrav  i  názor, 
pofrancouzštěna  i  literatura.  Mnoho  se  v  tom  směru  vykonalo,  ale 
zdravého  a  původního  málo.  Pastýřské  zpěvy,  provázené  proudy  slz, 
zaplavily  všecko.  I  filosofie  přišla  z  ciziny,  a  cizím  rozumem  řízeny 
domácí  záležitosti.  V  Rusku  bylo  snad  nejvíce  encydopedistů.  Po  spálení 
Moskvy  otřásli  se  poněkud  Rusové  ve  své  lásce  k  Francii,  brzy  však 
upadli  opět  v  staré  zvyky.  Teprve  v  novější  době  poetavili  se  na  své 
vlastní  nohy,  a  literatura  jejich,  vymanivši  se  z  vlivu  cizího,  stala  se 
v  pravdě  světovou. 

Dne  8.  února  zahájeny  byly  starostou  p.  Fr.  Dvorským  roz- 
pravy „Naše  stesky*  za  velO[ého  účastenství  pp.  členů.  Vysloviv 
potěšení  z  nad  obyčej  hojné  návštěvy,  poukázal  na  užitek,  jaký  z  rozprav 
takových  vzejíti  může,  dojdou-li  slova  naše  u  veřejnosti  sluchu.  NeníC 
účelem  naším  vyvolávat  nevolí  a  svárů,  ovšem  ale  chceme  povědět  si 
o  svých  nemocech  a  hledat  pro  ně  léky. 

P.  F.  Urbánek  počíná  rozpravu  „o  kramářské  lite- 
ra tu  ře.**  Literatura  tato  jest  mor,  jenž  vyzbrojen  jedem,  dýkou, 
ženskou  vnadou  a  p.  prostředky,  bez  překážek,  bez  kordonů  a  karantén 
volně  přešel  a  stále  přechází  z  ciziny  k  nám  přes  hranice.  Počátek 
učinil  v  Německu  Werner  Grosse.  V  šlépěje  hrozného  jeho  řádění 
vstoupil  u  nás  A.  6.  Steinhauser;  tento  postoupil  svou  myšlenku  Ben- 
singrovi,  jenž  (zároveň  s  jinými  ještě)  posud  v  tisících  a  tisídch  exem- 
plárech svých  krvavých  románů  zaplavuje  cdé  Čechy.  ObWi  spisů 
těch  jest  nesmysl,  hrůza  všemožných  smrtí  a  nepravostí,  nahá  smUnost. 
Výsledkem  jest  hnusný  effekt,  jenž  odvádí  nezkušeného  čtenáře  ed  uži- 
tečné práce,  odvracuje  od  cesty  rozumného  a  zdravého  myšlení  a  zavádí 
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Y  kal  viedních  viSní  i  ?  athmosféni  zločinů.  Vedle  této  Birsnií  zkásjr 
ikodí  tato  literatura  i  v  ohledá  jiném:  Idamným  vychYslovánim  a  vše- 
možnými sliby  kolportérft  Wsnjí  se  z  lidu  peníze,  které,  jsonce  namnoze 
výtěžkem  mozolného  namáh&nl  lidn  nízce  postaveného,  zasloužily  by 
jinak  býti  uloženy.  Aby  se  většího  úspěchu  docílilo,  pHd&vsjí  se  „prémie*, 
obrazy  křiklavě  malované,  za  .nepatrný  doplatek*,  jenž  skutečnou  cenu 
dvakr&t  převyáige.  Kdo  zapsán  jest  na  první  sešit  „díla*,  musí  odebírati 
až  do  konce,  jenž  ubíhá  často  v  nekonečnost,  neboC  k  poslednímu  sešitu 
přidá  se  arch  nového  románft,  kterýž  « jest.  pokračováním  předešlého.* 
Zůstanou-li  na  skladě  některé  staré  škváry,  dá  se  jim  nová  obálka 
s  novým  titulem  a  rozesýlají  se  znova.  (Na  ukázku  čte  p.  U.  něktei-é 
tituly  a  prospekty).  Má  za  to,  že  spása  může  býti  v  našem  časopi- 
sectvu,  zvláště  v.  listech  denních,  když  by  se  věci  upřímně  ujaly,  a  pak 
v  řádné  kolportáži.  Naději  klade  také  v  literární  jednoty  po  venkově 
a  ve  spolky  studentské.  I  v  tom  shledává  prospěch,  kdyby  Um.  Bes. 
zaslala  všem  českým  kalendářům  k  otisknutí  článek  smyslu  zde  proje- 
veného. —  P.  kněhkupec  Otto  uznává  také  při  žurnálech  povinnost, 
aby  stále  obecenstvo  varovaly,  poukazijgíce  zároveň  ku  plodům  dobrým, 
ovšem  ne  pouhým  odporučením, .  ale  skutečnou  kritikou.  S  kolportéry 
to  nejde  pro  nedostatek  řádných  a  k  tomu  spůsobilých  lidí. 

P.  Jar.  Hrubý  soudí,  že  jenom  kolportáži  dá  se  bojovat  proti 
kolportáži.  Literami  spolky  nezmohou  v  té  věci  mnoho  ani  noviny, 
jsouce  obmezeny  pouze  na  jistou  třídu  lidí  —  své  čtenáře.  I  na  spi- 
Bovatelstvu  jest,  aby  všímali  si  látek,  po  nichž  se  lid  shání. 

P.  kněhkupec  Řivnáč.  Y  první  řadě  jest  škola,  v  druhé  kněžstvo 
—  odtud  aby  vycházela  starost,  odvésti  lid  náš  od  směru  nemravného 
a  v  každém  ohledu  zhoubného.  Časopisy  paedagogické  měly  by  míti 
stálou  rubriku,  v  níž  by  se  jednalo  o  této  věci  důležité.  Těší  se  nadějí, 
až  české  kněhkupectví  se  rozvine,  že  i  zde  bude  moci  více  vykonat 
Prémie  u  lidu  mnoho  platí  —  prostí^dku  toho  mělo  by  se  užívati  i  při 
dobrých  našich  časopisech  a  spisech  samostatných.  Ostatně,  je  snad 
doba  nedaleká,  že  se  bude  u  nás  všecko  kolportovat 

P.  dr.  Jul.  Nejedlý  přimlouvá  se  za  zřizování  filiálních  knih- 
^kupectví  po  venkově,  pak  za  založení  listu,  kritice  zvláště  věnovaného. 

P.  učitel  Zeman  uznává,  že  učitelé  a  kněží  mohou  v  příčině 
této  nejzdárněji  působit.  Máme  množství  učitelských  jednot,  které  mohou 
pořádati  případné  přednášky.  Přeje  si,  aby  U.  B.  vyzvala  paedagogické 
listy  pražské,  aby  se  věci  ujaly. 

P.  F.  L.  Hovorka  vrací  se  k  spolkům  studentským:  místo  mlu- 
vení o  literatuře  více  by  prospělo  skutečné  šíření  literatury.  Radí, 
aby  odbor  náš  vyzval  k  tomu  jmenované  spolky.  — 

Návrhy  učiněné  odkázány  byly  k  vyřízení  výboru.  S  potěšením 
zaznamenáváme,  že  časopisy  u^telské  s  upřímnou  ochotou  ijgaly  se  věci, 
jejíž  spása  na  srdce  jim  položena.  — 

y  rozpravách  „Naše  stesky*  pokračováno  za  nebývalého  účastenství 
v  sobotách  následvjících,  a  to  jmenovitě :  O  kritice,  o  směru  literatury, 
o  divadle  a  umění  výtvarném. 

Obšírnější  o  nich  zprávu  podáme  v  čísle  příštím. 
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Drobnosti  ehemieké.  *) 

Hoabo¥it6  železo  co  pomůcka  k  čištění  vody.' 

V  An^  vyrábějí  již  od  roku  1837  (N.  Glay)  zvláštní  drah  železa, 
kteříž  jsonc  dntinami  prosazené,  ton  měrou  honbě  se  podobá,  že  dle 
toho  anglický  název  .Spongy  iron"  obdrželo.  Připravige  se  hlavně  z  pra- 
žených kyzů,  co  odpadků  při  fabrikaci  kyseliny  sírové,  kteréž  dmhdy 
žádné  ceny  neměly,  a  sice  působením  nhlí  v  žára,  jenž  sice  k  vyloučení 
(redukci)  železa  stačí,  ale  nikterak  k  jeho  roztopení  není  dostatečný. 
Houbovitého  železa  dobývá  se  nyní  na  některých  místech  a  dle  paten- 
tovaných method  tak  výhodně,  že  ho  50  kilo  na  místě  jen  asi  jeden 
zlatý  r.  m.  stojí. 

Výrobek  tvoří  původně  malé  kousky,  kteréž  se  pro  některé  spů- 
soby  upotfebení  mletím  v  prášek  proměniti  musí,  jemuž  se  pák  pro- 
sýváním  zrno  jisté  velikosti  uděluje.  Hlavní  účel  tohoto  mletí  jest, 
uděliti  kovu  povrch  co  možná  veliký,  jelikož  potom  mnohem  rychleji 
a  vydatněji  působí,  než  v  kusech. 

Nejprv  užívali  prášku  z  tohoto  železa  výhradně  jen  k  srážení 
mědi  z  jistých  roztoků,  kdež  velmi  výhodně  nahražige  železo  kigné, 
jehož  se  před  tím  k  témuž  účelu  používalo.  Nejnovější  dobou  nabývá 
železo  houbovité  -  dle  všeho  všeobecné  důležitosti  co  výtečná  pomůcka 
k  čištění  vody  filtrací. 

O.  Bischof,  professor  technické  chemie  v  Glasgowě,  pozorovld  již 
roku  1871,  že  znečištěná  voda,  houbovitým  železem  filtrovaná,  mnohých, 
lidskému  zdraví  škodných  a  zejména  organických  látek  pozbývá.  Důkaz 
toho  poskytly  nejen  chemické  rozbory  vody  původní  a  filtrované,  nýbrž 
i  mikroskopické  zkoušky,  kteréž  měly  výsledek  této  filtraci  velice  pří- 
znivý. Ale  při  tom  vadila  značnou  měrou  ta  okolnost,  že  procezená 
takto  voda  vždy  něco  železa  obsahovala,  následkem  čehož  toto  čištění 
vody  zpočátku  příznivcův  nenalézalo.  I  uvítáno  tedy  s  opravdovou  ra- 
dostí pozdější  pozorování,  dle  kterého  se  tato  voda  želozitá  železa  úplně 
zbaviye,  teče-li  vrstvou  mramoru,  vápence,  spodia  neb  bm*ele.  Však 
proto  přece  nabyla  tato  filtrace  teprv  nyní  praktické  důležitosti,  tak 
sice,  že  se  v  Anglii  utvořila  tovární  společnost,  kteráž  zvláštní  filtry 
k  čištění  vody  dle  Bischofa  ziúHlzuje  a  zavádí. 

Jest  to  „The  Spongy  Iron  Wator  Purifíng  Company  505.  Oxford 
Street  London  W.  C,  kteráž  oný  filtry  pod  názvem  .Bischof  Spongy 
Iron  Filter"  v  Anglii  valně  rozšířila,  ba  následkem  velmi  příznivých 
úsudků  lékařských  a  chemických  autorit  až  do  domácnosti  královny 
anglické  přístup  jim  aýednala.  Bylo  by  velmi  žádoucno,  aby  se  ony 
j>řiznivé  úsudky  i  jinde  plnou  měrou  osvědčily,  poněvadž  by  se  tím  na 
mnohých  místech  velice  usnadnil  jeden  z  nejdůležitějších  požadavků 
zdravotnictví:  opatřování  zdravé  vody  k  pití. 

UjišC^je  se  na  základě  zkušenosti,   že  jsou  řečené  filtry  velmi 


*)  Pod  tímto  názvem  budeme  podávati  zprávy  o  zajímavých  novotinách 
2  obem  védy,  průmyslu  a  života  obecného. 
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vydatné,  ježto  prý  železo  tkonbQyité  velmi  dlonho  pftsobí.  Když  ptk 
působiti  přestává,  náhražige  se  velmi  snadno  čerstvou  snrovinon,  kterážto 
náhrada  při  nízké  ceně  houbovitého  železa  jen  nepatrného  nákladu 
vyžaduje. 

Bischofův  ceďák  nejnovější  konstrukce  jest  velmi  důmyslně  sestaven 
a  při  tom  dosti  jednoduchý,  tak  že  při  upotřebení  žádných  obtíži  ne- 
působí. 

Dlužno  podotknouti,  že  se  již  dříve  železa  k  čištěni  vody  ožívalo 
a  sice  v  podobě  drátu.  Ale  účinek  byl  následkem  nepatrného  povrchu 
železných  drátů  u  porovnáni  s  účinkem  houbovitého  železa  zcela  ne- 
patrný. O  výsledku  filtrace  vody  pražské  pomocí  těchto  filtrů  podáme 
svým  časem  zprávu. 

Aluminium. 

Když  roku  1865  chemik  Deville  francouzské  akademii  věd  celistvé 
kusy  tohoto  kovu  předložil,  vzbudilo  aluminium  všeobecný  obdiv.  Po- 
važme. Tento,  chemikům  dříve  jen  v  podobě  prášku  nebo  zrnek  po- 
vědomý kov,  jevil  se  nyní  co  hmota  lesklá,  barvy  bíle  zamodralé,  kteráž 
neobyčejnou  lehkostí  (asi  jako  sklo,  jelikož  hutnota  =  2*5)  značnou 
pevnotou  jakož  i  tažností  vynikala.  A  poněvadž  se  kov  ten  na  vzduchu 
ani  ve  vodě  neměnil  a  sirovodíkem  nečemal,  což  se  u  stříbra  di^e, 
slibovali  mnozí  aluminiu  velikou  budoucnost. 

Jsa  císařem  Napoleonem  m.  co  nejvydatněji  podporován,  mohl 
Deville  pokusy  své  ve  velkém  prováděti  a  takto  k  tovární  výrobě  alu- 
minia přikročiti. 

Tato  vyžadovala  dle  jeho  spůsobu  práce  nezbytně 

1.  snadné  a  laciné  přípravy  natria  ve  v^ém,  poněvadž  se  tímto 
kovem  aluminium  z  jistých  sloučenin  vylučuje, 

2.  přípravy  chloridu  aluminia  co  hmoty,  z  kteréž  se  aluminium 
nejvýhodněji  dobývá. 

Deville  rozluštil  oba  úkoly  spůsobem  velmi  důmyslným  a  přemohl 
krok  za  krokem  všechny  obtíže,  kteréž  se  v  praxi  naskýtaly.  Pokusy 
jiných  chemiků,  vylučovati  aluminium  z  kryoUthu,  nerostu  to,  jenž  se 
v  Grónsku  v  značném  množství  nalézá  a  odtud  daleko  široko  rozváží^ 
nedospěly  dosud  k  žádnému  příznivému  výsledku,  poněvadž  je  výtěžek 
pořád  jen  velmi  skrovný.  Pokud  bylo  aluminium  novinkou,  byla  po- 
ptávka po  něm  tak  veliká,  že  mladá  továrna  s  výrobou  ani  nestačila 
a  že  se  i  v  Anglii  výroby  aluminia  chopili,  na  př.  ve  Washingtonu  n  New- 
castle-on-iyne,  kterážto  továrna  J.  Bella  et  Gomp.  ale  před  6  lety 
opět  zanikla,  tak  že  nyní  výroba  pouze  na  Francii  obmezena  jest  Po- 
čátečně užíváno  aluminia  k  zhotovování  menších  předmětů  jako  jsou: 
brože,  náramky,  prsténky,  knoflíčky,  zvonečky  a  t.  d.  a  vyráběním  před- 
mětů těch  získáno  vzácných  zkušeností  ohledně  zpracování  zajímavého 
toho  kovu.  Nejvíce  obtíží  dSUdo  letování,  avšak  i  zde  byl  pozd^i 
kýžený  cíl  dosažen. 

Bozumí  se  samo  sebou,  že  se  i  u  aluminia  stran  přípravy  slitin 
s  nejrozmanitějšími  kovy  četné  pokusy  konaly,  kteréž  k  tomu  výsledku 
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dospěly,  že  již  malá  přísada  jistých  kovů  ylastnosti  aliuninia  nápadně 
mění,  jemu  ku  př.  křehkosti  neb  tvrdosti  dodává.  Ze  slitin  vynikaly 
pouze  některé  a  sice  hlavně  slitiny  s  mědí  a  stříbrem. 

Bronz  aluminia  vyznamenává  se  některými  cennými  vlastnostmi, 
jako  krásnou,  zlatu  podobnou  barvou,  neobyčejnou  pevnotou,  houževna- 
tostí a  stálostí,  tak  že  záhy  hojného  upotřebení  došel  a  sibe  nejvíce 
v  sloučení  90%  ^lědi  a  10  ^o  aluminia.  Práce  Devillovy  vzbudily 
svým  Časem  naději,  že  se  podnfí  aluminium  velmi  lacino  vyráběti,  avšak 
toto  očekávání  se  nesplnilo,  poněvadž  kilo  surového  kovu  as  na  100 
franků  přišlo,  kterážto  cena  zpracováním  ještě  valně  zrostla.  Nějakou 
dobu  byly  předměty  z  aluminia  v  módě  a  továrnám  se  vedlo  velmi 
dobře,  ale  později  přišlo  aluminium  zase  z  módy  a  výroba  jeho  valně 
klesla.  Tak  vyráběli  roku  1865  ve  Francii  24  centů  aluminia  (po  &0 
kilo)  v  ceně  120.000  franků,  kterážto  výroba  roku  1869  na  10  centů 
v  ceně  40.950  franků  klesla. 

Jakkoliv  cena  aluminia  pod  cenou  stříbra  stojí,  jest  hodnota  obou 
kovů  ještě  z  tohoto  důvodu  rozdílná. 

Dejme  tomu,  že  by  se  kus  stříbra  a  kus  aluminia  cestou  chemi- 
ckou náhodou  neb  úmyslně  v  některé  kyselině  rozpustily.  Vyloučeni 
stříbra  ze  sloučenin  jest  velmi  jednoduché  a  snadné,  vydaří  se  k.  p.  již 
vložením  mědě  do  roztoku.  Jin^  má  se  věc  s  aluminiem.  Vyloučení 
kovu  toho  jest  tak  těžké  a  di*ahé,  jako  původní  výroba,  tak  že  se  alu- 
minium rozpuštěním  téměř  bezcenným  stává. 

V  Paříži,  kdež  aluminium  dosud  velké  oblibě  se  těší,  jsou  nyní 
v  módě    obzvláště   předměty   z  jemného  drátu    pletené,   jako:    brože, 

«  košíčky,  řetízky,  náramky  a  stojánky;  mimo  to  užívá  se  aluminia  ob- 
zvlášt  hojně  při  zhotovování  divadelních  kukátek  a  dalekohledů. 

Výrobou  aluminia  zabývá  se  ve  Fi-ancii  njmí  hlavně  továrna  H.  Merle 
et  Comp.,  Silindres  u  Alais. 

Zpracování  pak  tohoto  výrobku  na  předměty  nejrozmanitější  ob- 
starává továrna  „Societé  anonyme  de  1.  Aluminium"  v  Nanterre  (Seině). 

Nyní  stojí. kilo  aluminia  na  místě: 

v  kusech 130  franků 

v  plechu 135—160  franků 

co  drát 170 — 200       ,       dle  jemnosti. 

Kilo  bronzu  stojí: 

v  kusu 18  franků 

v  plechu 24—80  franků 

co  drát 28 — 39      ,       dle  jemnosti. 

Nejnovější  dobou  dochází  aluminium  obzvláštního  ocenění  co  po- 
můcka při  &brikaci  jistých  nástrojů  a  částí  strojů  fyzikálních,  jako 
jemných  váh,  závaží,  členů  galvanických  a  podobných. 

V  praktickém  užívání  aluminia  nastal  by  nesmírný  obrat,  kdyby 
se  podařilo  kov  tento  tak  jednoduše  a  snadně  vyráběti,  jako  kovy 
obyčejné.  Že  se  i  to  pokračigící  vědě  jednou  podaří,  o  tom  nelze 
pochybovati;  ale  ovšem  je  dovolena  pochybnost,  že  by  se  to  stalo  brzy! 

XTCy.  F,   S, 
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^  vyobrazením. 

Hrctd  Boímberk,  HnědoTlasA  a  přec  jasná  Vllava,  stifíbropěnoA, 
jak  ji  nazývá  dávný  zpěv  český,  putuje  již  na  začátku  své  eosty  mnohým 
krásným  a  romantickým  údolím.  Yznikajfc  nedaleko  kláštera  Yyse- 
brodského,  bouři  v  zlobném  šumění  a  pěně  přes  obrovské  skaliny  Čertovy 
zdit  proudí  pak  v  klidnějším  toku  kolem  temných  hvozdů  a  objímá  po 
několikahodinné  pouti  s  tří  stran  skálu,  na  níž  strmí  malebně  hrad 
Rožmberk,  bývalé  sídlo  hrdých  Rožmberků,  jejichž  hlavní  sídlo  však, 
Krumlov,  Vltava  teprve  na  další  své  pouti  spatřuje. 

Yok  I.,  syn  Vítka  z  Prčic,  vystavěl  r.  1246  na  dlouhém  skalním 
hřbetu  hrad,  který  rozdělen  byl  příkopem,  vytesaným  ve  skále,  na  dvě 
části.  Tak  zvané  předhradí  okaziige  nyní  jen  jedinou  vysokou  věž, 
jejíž  zdě  jsou  12  stop  široké  a  jejíž  zátdady  prý  sáhají  právě  tak  hlu- 
boko do  země,  jak  vysoko  se  věž  sama  nad  zemí  vypíná.  Mohutná 
tato  věž,  určená  k  h^e^  snadno  přístupné  skály  a  hlavního  hradu, 
bývala  druhdy  opatřena  výstupkem,  s  něhož  metali  hajitelé  kamení 
a  vařící  smůlu  na  vnikigící  nepřátele.  Nyní  obklopena  je  ovocnými  sady. 
Nazývá  se  z  příčin  nopovědomých  věží  Jakubskou. 

Přes  přikop  shoi*a  dotčený  vede  dřevěný  most  do  hlavního  hradu, 
jehož  zdi  zachovaly  sice  většinou  pra8tai*é  původní  jádro  stavební,  ale 
postupem  času  rozličných  změn  doznaly,  tak  že  nyní  okazují  na  pohled 
sloh  šestnáctého  a  sedmnáctého  věku. 

Vok  z  Rožmberka,  který  měl  v  erbu  červenou  růži  v  bílém  poli, 
žil  nejvíce  v  Štýrsku,  jsa  tamějším  zemským  hejtmanem,  a  zemřel  r.  1262 
v  Štýrském  Hradci,  odkud  bylo  tělo  jeho  převezeno  do  cech  a  pochováno 
v  hrobce  Vyšebrodské.  Z  obou  jeho  synů  vynikl  árúhi^  Jindřich  z  Rožm- ' 
berka,  nejvyšší  purkrabí  hradu  pražského,  který  slávu  a  moc  rodiny 
své  na  takový  stupeň  povznesl,  že  se  ocitila  v  čele  šlechty  české.  Jiného 
ducha  jevil  z  počátku  jeho  syn  Petr.  Nechutilo  se  mu  všechno  konání 
světské;  vstoupil  do  kláštera  a  jen  k  domluvám  své  sestry  zaměnil 
háv  řeholní  krunýřem  a  přilbou,  kříž  mečem. 

Zůstal  hlavou  rodiny.  Slavená  krása  vdovy  po  Václavu  m.,  Violy 
Těšínské,  s  níž  vstoupil  v  manželství,  připoutala  jej  ještě  pevněji  k  ra- 
dostem tohoto  světa.  Již  po  roce  stal  se  vdovcem,  ale  vešel  v  druhé 
manželství  s  půvabnou  květinou  z  rodiny  Vartenberků.  Po  náchylnosti 
k  míru  klášternímu  nezbylo  v  něm  ani  stopy;  dobyl  si  naopak  záhy 
přlljmí  » Udatného*'.  Byl  stále  v  boji,  tu  s  králem  svým,  tu  s  Angličany, 
tu  8  Vlachy.  Ale  konečně  nasytil  se  bouřlivého  toho  života  a  vrátil 
se  do  tiché  cely  Vyšebrodské,  kdež  nalezen  byl  jednoho  dne  r.  1348 
mrtev,  s  křížem  v  ruce.  Jeho  synové  přestěhovali  se  z  hradu  Rožmberka 
do  Krumlova  a  jeden  z  vnuků  dal  původní  ono  sídlo  své  rodiny  v  zá- 
stavu Janu  z  Lobkovic.  Nový  pán  hradu  byl  věrným  přívržencem  krále 
Jiřího  a  když  tento  proti  nepřátelům  svým,  jednotě  katolických  pánů, 
válku  začal,  dostal  se  Jan  z  Lobkovic  v  půtky  s  pány  z  Rožmberka 
a  ze  Šternberka,  při  čemž  hrad  Rožmberk  Zdeňkem  ze  Šternberka 
dobyt  jest 

Odvážní  pánové  z  Růže  dobývali  si  od  Jiříkovy  smrti  vždy  více 
a  více  statkův,  ačkoliv  už  valná  část  jižních  Čech  jejich  majetkem  byla. 
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Se  Btatkj,  rozumí  se,  rostla  i  jejich  moc,  a  takž  mohli  již  r.  1631, 
kdy  dsař  Ferdinand  I.  o  jejich  brannou  podpora  se  neházel,  jemu 
skytnouti  pomocné  vojsko  400  obrněných  jezdců  a  200  kopinníkft. 
Žádost  císařova,  aby  mu  také  svou  dělostřelba  propfijěili,  která  234  kosů 
čítala,  p&nové  z  Růže  prostě  odmítli.  Největší  lesk  nad  erbem  pánův 
z  Růže  rozestřel  Vilém  z  Rožmberka,  z  jehož  čtyř  manželek  tři  z  pano- 
vnických rodin  pocházely. 

Hrad  Rožmberk  přešel  roku  1597  s  Petra  Yoka  z  Rožmberka  na 
Jana,  syna  jeho  sestry,  Evy  Zrinové,  ale  s  podmínkou,  že  panství  to 
po  vymření  rodiny  na  pány  ze  Švamberka  přejíti  má.  To  pak  stalo  se 
již  nedlouho  po  smrti  Petra  Yoka,  posledního  Rožmberka.  Jan  hrabě 
•  Zriny,  syn  horvatského  hrdiny  a  slavného  obh^ce  Sigetu,  zemřel  r.  1612, 
sotva  tři  měsíce  ode  dne,  kdy  zlomený  erb  červené  růže  do  otevřené 
hrobky  na  rakev  Petra  Yoka  byl  spuštěn. 

Po  p^vu  dědičném  převzal  nyní  panství  rožmberské  jakož  i  ostatní 
statky  posledního  pána  z  Rožmberka  pan  Jiří  ze  Švamberka.  Týž  ode- 
vzdal roku  1615  všechna  panství  do  správy  svému  synu  Petrovi,  ale 
zemřel  sám  již  po  dvou  letech  a  byl  v  rožmberském  kostele  pohřben. 
Petr  ze  Švamberka,  nyní  hlava  mocné  a  bohaté  rodiny,  súčastnil  se 
vynikající  měrou  v  českém  povstání,  byl  r.  1618  mezi  direktoiy  zvolen 
a  od  Bedřicha  Falcského  1619  nejvyšším  lenním  sudím  v  Čechách  jme- 
nován. Zemřel  náhle  roku  1620  a  byl  v  tomášské  kapli  sv.  vítského 
chrámu  pohřben.  Po  bitvě  na  Bílé  Hoře  musela  Petrova  vdova,  rozená 
z  Oppertsdorfu,  i  se  svými  dětmi  do  vyhnanství  jíti,  načež  všechny 
rodinné  statky  fisku  propadly. 

Hrad  Rožmberský  stol  se  již  r.  1619  majetkem  císařským.  Voje- 
vůdce Karel  Bonaventura  de  Longueval,  baron  de  Yaux,  hrabě  Bucquoi, 
válče  proti  stavovskému  vojsku  v  jižních  Čechách,  oblehl  a  vzal  útokem 
hrady  Hlubokou  a  Rožmberk.  Císař  Ferdinand  daroval  je  po  konfiskaci 
švamberských  statků  svému  věrnému  vojevůdci  hraběti  z  Bucquoi,  při 
kteréžto  rodině  'od  té  doby  také  zůstaly.  Rok  po  bělohorské  bitvě  padl 
nový  vlastník  Rožmberka  při  obléhání  Nových  Zámků  v  Uhrách  a  mrtvola 
jeho  byla  později  na  žádost  truchlící  vdovy  do  Čech  převezena  a  v  starém 
farním  kostele  města  Rožmberka  pohřbena. 

Nalézá-li  již  malíř  a  architekt  na  Rožmberku  hojnou  látku  k  od- 
bornému studiu,  prochází  archaeolog  zajisté  s  rozkoší  jeho  památné 
prostory  a  fantasie  ramanopisce  nabývá  tu  cenného  obohacení  i  kulturním 
studiem  středověku  i  pozorováním  četných  a  výrazuplných  podobizen, 
charakteristických  hlav  z  doby  Rožmberků  a  hlavně  z  doby  třicetileté 
války.  Zde  hledí  na  něj  smělý  Dampierre  a  důmyslný  Tilly,  tam 
opět  visí  podobizna  vojevůdce  hraběte  z  Bucquoi  a  jeho  manžely,  hra- 
běnky Magdaleny  de  Biglia.  Zde  upírá  na  něj  ohnivé  zraky  krásná 
Yilemina  de  Croy,  choC  Karla  Vojtěcha  z  Bucquoi,  jediného  syna  prvního 
hraběte  Bucquoi,  který  se  v  Čechách  usídlil. 

Prošedše  síní,  která  starými  zbraněmi  a  dávnověkou  zbrojí  bohatě 
vyzdobena  jest,  vcházíme  do  rytířského  sálu  s  drahocenným  nábytkem 
a  skvostnými  řezbářskými  pracemi.  Nalézi^i  s®  ^  ^^  kamna  s  leto- 
počtem 1594.  Se  stropu  visí  starobylé  lustry,  ve  skříních  a  na  stolech 
složeny  staré  nádoby  a  zbraně,  a  po  stěnách  rozvěšeny   odvěké  podo- 
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bixnj.  NejskvělejM  dojem  ze  ?šeeh  místností  čLol  komnata  Mairimflianova 
s  velkým  aikýřem,  x>dkttdž  je  do  okolí  rozkošná  iryhlídka.  I  v  této 
komnatě  jsou  rozřešeny  portréty  proshdých  osobností,  nalézají  se  skvostné 
vyklidaaé  skříně  a  rázné  drahocenné  nmělecké  práce  z  16.  a  17.  sto- 
letí, mí8y»  poháry  atd.  Hlavní  ozdobon  jiného,  sousedního  kabinetu  jest 
nádÚiemá  zbroj  Karla  de  Bucquoi,  dar  císaře  Ferdinanda  n.  Neméně 
skvostně  jsou  vyšperkovány  i  ostatní  síně  a  komnaty;  avšak  vedlo  by 
nás  iMis  daleko,  kdybychom  všechny  ty  zigímavé  a  památné  věci 
chtěli  vypočítat  Zmíníme  se  tedy  jen  ještě  o  dvou  železných  maskácb, 
kter^  svárlivým  ženám  na  tváře  se  připínaly,  když  tyto  po  soudním 
výroku  na  pranýř  vystoupiti  musely. 

Zbývá  ještě,  abychom  připomenuli  stavby,  kteréž  na  Rožmberku 
předsevzaty  byly.  Yilém  z  Rožmberka  dal  hrad  svým  purkrabím  Ale- 
xandrem Skolem  z  Glinsperka  opravit  a  skvěle  znovuzřidit  Z  této  doby 
nalézáme  ještě  poztstatky  v  stěnových  obrazech  starého  rytířského  sálu, 
kteréž  druhdy  vzácnými  drahokamy  byly  zdobeny.  Toho  času  nalézala 
se  ještě  v  západní  věži  sv.  Anně  zasvěcené  zámecká  kaple,  ve  kteréž  — 
jak  pověst  vypráví  —  křtěna  byla  nešCastná  Berta  z  Rožmberka,  známá 
pod  jménem  ,bílé  paní".  Oltář  této  malé  kaple  byl  r.  1731  k  poctě 
svatých  Justiny,  Modesty,  Yenerandy  a  Urbana  paterem  Candidem  po- 
svěcen, pak  roku  1848  z  této  věže  do  prostornější  místnosti  někdejší 
s^brojnice  přeložen,  odkudž  po  osmi  letech  do  nového  zámeckého  křidla, 
jež  hrábě  Jiří  Bucquoi  vystavěti  dal,  přenesen. 

Další  restaurace  zámku  pi*ovedli  hrabě  Jan  Zríny  r.  1604  a  po 
něm  hrabata  z  Bucquoi,  z  nichž  zejména  Jiří  Bucquoi  v  L  1851 — 67 
rozsáhlé  opravy  vyvésti  a  zárovefi  všechny  síně  a  komnaty  obnoviti  dal. 

JBd.Berold, 

KraUviČ  Vddat)  při  dvoře  OUjf  braníbar$kého.  Po  pádu  Pře- 
mysla Otakara  II.  na  poli  Moravském  nastala  v  Cechách  žalostná  di»ba 
bezvládí  a  nepřátelských  nátiskA.  V  čele  hlavních  zhoubců  lemě  stál 
markrabí  Otto  braniborský,  jemuž  svěřena  byla  z  vile 'vítězného  krtie 
Rudolfa  správakrálovství  a  poručnictví  nad  osmiletým  synem  Otakarovým, 
kralevičem  Václavem.  Otto  nakládal  se  svým  poročencem  spftsobem, 
v  němž  se  jeví  zřetelně  surová  a  h»kotná  jeho  povaha.  Odvezl  jej  dne 
25.  ledna  1279  s  fertíovnou  vdovou  Kunhutou  na  Bezděz  a  odtud,  když 
se  Kunhutě  podařilo  uprchnouti  na  Opavsko,  do  Němec  Tam  snášeti 
bylo  ubohému  sirotku  a  příštímu  králi  českému,  nedostatky  všeho  druhu. 
Dle  kroniky  zbraslavské  musel  prý  i  hlad  trpěti,  ve  sprostém  oděvu, 
ba  často  i  v  roztrhaných  botách  choditi,  nemaje  prý  ševci  čím  zaplatiti. 
Přes  to  choval  prý  se  velmi  rozumně,  tajil  před  strážci  zármutky  své 
a  tvářil  se  býti  nejen  spokojeným,,  ale  i  veselým.  Vyobrazení  naše  před- 
stavíme nám  nešťastného  královice,  sedícího  s  holým  chlebem  u  schodA, 
po  nichž  se  odnášejí  z  kuchyně  vzácné  pokrmy  na  tabuli  jeho  utisko- 
vatelů. — 

K  ostatním  vyobrazením  není  třeba  výkladu. 
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CKctti  na  dřevo  fotografov&no. 


Královna  Adrie. 

.    Obrazy  z  oest 

tlosefa  ^Wunsche. 

(Dokončeni.) 

Chýlí  86  k  večeru.  Po  náměstí  sv.  Marka  rozhostil  se  stín  a  milý 
pochládeček.  Y  arkádách  starých  i  nových  proknrácii  světlo  denní 
snoabí  se  s  šerem  večemínL  Jen  zlaté  báně  benátského  veleehrámu 
skvějí  se  dosnd  v  jasu  slunečním. 

Prostředkem  náměstí  velebně  kráčí  vznešená  signora  s  malým  as 
čtyrle^  děvčátkem.  Pravý  to  andělíček.  Nebe  září  mu  z  těch  vedkých, 
usmívavých  oček. 

Děvčátko  pojednou  se  zastavilo.  Rozevírá  svůj  košíček.  Maličká 
ručička  sáhá  do  košíčku  a  drobného  zrní  rozhazcge  po  náměstí. 

Ve  vzduchu  nad  námi  to  pojednou  šumí  a  šelestí.  Hejna  šedých 
ptáků  slétají  se  a  vděčně  přijímají  potravy  dítkem  jim  podávané.  Jsou 
to  pověstní  holubi  benátští. 

Jak  vesele  si  vedou!  Skákají  děvčátku  po  košíčka,  po  rameně 
poskakují  i  po  kloboučku.  Dítě  na  ně  se  usmívá,  hovoří  s  nimi  jako 
se  známými.  Brzy  hladí  toho,  bi^zy  onoho.  Oni  sami  přilétají  a  na 
ručičku  mu  sedají. 

E^hle,  jak  roztomilý  je  ptáček,  když  s  ním  člověk  vlídně  zachází ! 
U  nás  holub  se  strachem  vyhýbá  se  člověku,  zde  k  člověku  tulí  se 
důvěrně.    YíC,  že  mu  nikdo  neublíží. 

Kde  vzali  se  zde  tito  holubi? 

Pověst  vypravuje  o  slavných  dobách  republiky  benátské,  kdy  hrdinný 
Dandolo  dobýval  Eandie.  Tu  prý  holubi  přinášeli  mu  důležité  zprávy 
z  Benátek.  Když  pak  byl  nepřítel  poražen,  přinesli  dva  holubi  zprávu 
o  skvělém  vítězství  mocné  královně  Adrie.  Potomci  těchto  holubů  tak  se 
časem  rozmnožili,  že  nyní  tisíce  a  tisíce  křídel  šumí  vedle  nás  a  vysoko 
nad  námi. 

Jiná  pověst  vypravuge  opět,  jak  jistý  trubadur  vzal  kříž  a  táhl 
s  vojsky  křižáckými  do  svaté  země.  Když  v  čas  klidu  zbrani  meč  jeho 
loví  nevěřících  zbrocený  odpočíval,  těšíval  se  svou  loutnou  a  svými 
zpěvy.  Hra  i  písně  jeho  byly  prý  tak  dojemný,  že  připoutaly  k  němu 
dvé  mladých  holoubků.  Ti  rytíře  již  neopustili,  a  když  do  Evropy  se 
vraceje,  na  loď  vsedal,  usadili  se  na  jeho  helmu  a  tak  do  Benátek  se 
dostali.     Zde  lytíř  zůstal,  neb  se  mu  tu  velice  líbilo.     Lid  ctil  nadše- 
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ného  pěvce  a  oba  jeho  okřídlené  společníky.  Po  sxm*tí  jeho  pak  přijala 
piý  repnblika  holaby  ty  jako  drahocenný  odkaz.  O  výživu  jejich  starala 
se  obec.  Jim  ku  ochraně  vydány  jsou  přísné  zákony.  Kdo  ublížil 
kterému,  ihned  jest  jat  a  citelně  potrestán.  Ještě  v  minulém  století 
odpraven  tu  člověk,  jelikož  ^^zavraždil**  holuba.  Holubi  jsou  pod  ochra- 
nou sv.  Marka.  Ublížiti  jim  jest  rouhati  se  svatému  patronu.  Každému 
Benátčanu  k  hrdosti  jsou  a  ku  potěšení.  Lid  svatou  vzdává  jim  úctu, 
děsná  zvěst  ho  straší:  „až  holubi  svatého  Marka  nás  opustí,  pohltí 
nás  moře." 

Děvčátko  dávno  již  bylo  odešlo  s  košíčkem  vyprázdněným.  Toto 
občei'stvení  ovšem  nikterak  nestačí  k  vyživení  tak  Četných  strávníků 
benátských.     Pročež  město  samo  stará  se  o  dostatečnou  výživu. 

Okolo  2.  hodiny  odpoledne  rozezvučí  se  co  den  hlas  zvonu  po 
náměstL  Holubi  znají  již  toto  znamení  a  se  všech  střech,  věží,  bání 
a  oblouků  rychle  slétají  se  pod  jedno  okno  nových  prokuracií.  Odtamtud 
dostávají  co  den  své  zrní.  ToC  oběd  jejich,  jenž  dává  se  jim  na  obecni 
útraty.  Oni  vědí,  že  jim  náleží,  že  mi^i  jakési  historické  právo.  Opo- 
zdi-li  se  hostitel  jejich  někdy,  dávají  prý  „nejvyšší*'  nespokojenost 
svou  na  jevo  hlučným  třepetáním  křídel  a  hlasitým  vi*káním.  Volají 
k  pořádku. 

Tu  pak  loudavý  zvoník  si  popiluje,  vždyf  by  —  sv.  patron  mohl 
se  horšiti. 

Pod  večer  postavili  uprostřed  náměstí  sv.  Mai*ka  nevysoké  pódium 
a  pulty  na  něm.  Asi  o  desáté  přišla  kapela,  nevím  již  kterého  pluku 
italského  a  zaiyala  místa  svá. 

Po  náměstí  již  velmi  živo.  Husté  davy  přecházejí  skoro  po  celé 
délce  náměstí  a  vždy  ještě  nové  a  nové  zástupy  sem  se  valí.  Vznešený 
i  méně  vznešený  svět  schází  se  tu  k  oblíbenému  a  k  obvyklému  dosta- 
veníčku. Benátčané  a  Benátčanky  probraly  se  konečně  z  dřímot  hor- 
kého dne  svátečního  a  přicházejí  na  piazzu  pookřáti  ve  svěžím  vzduchu 
mořském,  jenž  přes  piazettu  vane  sem  z  velkého  kanálu. 

Přišli  veselí  a  smutní,  přišli  mladí  a  staří,  přišli  cavalioři  a  přišly 
krasavice.     Přišly,  aby  viděly  a  viděny  byly. 

Nasloucháš  šepotu  sladkému,  utlumenému;  nasloucháš  hovoru 
veselému,  živému,  bujnému. 

Vznešená  donna  vážně  se  ubírá  v  taktu  dvoučtvrtečném.  Postava 
to  stepilá,  královská.  Skoro  na  rozkaz  čekáš  z  úst  jejích.  Čelo  sklenuté 
pro  korunu,  pohled  porážel  by  šiky  nepřátelské. 

Za  vážnou  donnou  lehce  vznáší  se  čiperná  sartorella  (šička)  po- 
hybem valčíkovým.  A  dále  matky  a  dcerky  a  dítky  vyšňořené  a  chůvy 
a  vznešení  signoři  a  facchini  s  rukou  mozolnou,  vojáci  v  bílých  čákách 
a  námořníci  v  čistém  oděvu  s  klobouky  koketně   do   týla   naraženými. 

Tak  posunijge  se  pestrý  proud. 

Zatím  z  arkád  vylezly  malé  stolky  s  lehkými  židlicemi  slaměnými. 
Tak  kavárny  šíří  se  vždy  dále  do  středu  náměstí. .  Zde  plije  se  „nero", 
srká  se  „aqua  mařena",  okouší  se  „sorbetto"*.  Blažený  člověk,  jemuž 
poštěstilo  se  ulovit  místa  u  nějakého  stolku  v  prvé  hned  řadě.  On 
pohodlně  tu  odpočívá  a  kolem  zraků  jeho  plyne  ta  krásná  směsice. 
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Hudba  hraje,  až  srdce  poskakijye  samou  radostí.  Teď  počínají 
úryvky  z  nějaké  opery.  Právě  hřímá  jakýs  úchvatný  velkolepý  hymnus. 
Žádný  národ  snad  nedovede  zpěvem  svým  tak  nábožně  se  modlit  jako^ 
Italiáni.  Ale  oni  modli  se  jen  —  na  divadle.  Y  kostele  za  to  hrajoa 
se  ty  nejveselejší  árie.  Tato  hudební  část  jejich  bohoslužby  nás  seve- 
řany nemálo  překvapuje.  A  přece  není  nic  přirozenějšího  než  to. 
Kdyby  na  nás  tak  krásná  příroda  jenjen  se  usmívala,  naše  povahy  byly^ 
by  veselejší.  Ale  k  nám  v  přírodě  biUi  mluví  řečí  dosti  drsnou,  vážnou, 
až  hrůznou.  Proto  i  my  jsme  vážní  a  na  boha  myslíme  s  hrftzou. 
Také  Ylach  slouží  boha  nejvnitrnější  svou  povahou  a  ta  je  šCastná,  bez- 
starostná veselost.  Ylaška  v  kostele  nikdy  se  neptá,  je-li  kyrie,  je-li 
credo.  Na  tom  nesejde.  Ona  na  to  jen  má  pozor,  hrajou-U  právě 
kvapík  neb  valčík.  Ostatní  vše  je  jedno.  Nějaký  ten  křížek  tu  i  tam 
připlete  se  sám  sebou. 

Už  je  dávno  po  jedenácté  a  nikomu  posud  nenapadá,  aby  šel 
domů.  Kdyby  šli,  šel  bych  t6k6\  ale  tak  to  člověku  nedá.  Všude 
hovor  živý,  tváře  veselé.  Málo  která  dáma  posud  zívá.  Ale  zívne-li 
si  která,  otevře  ústa  zajisté  tak  gruntovně,  jako  by  při  nejmenším 
spolknout  chtěla  chrám  sv.  Mai*ka  i  s  makovicí. 

Oděvy  dám  procházejících  se  skoro  veskrz  jsou  pěkné  a  vkusné, 
namnoze  i  bohaté.  Benátčanky  večer  chtějí  zajímat  a  také  zajímají. 
Snad  to*  také  samy  vědí.  Proto  taková  úzkostlivá  pečlivost  jeví  se 
v  celém  zevnějšku.  Co  pak  vnitřku  se  týče,  nejsou  prý  příliš  úzkoprsé. 
Vlasky  aspoň  večer  mohou  být  pěkně  ustrojeny.  Přes  celý  dlouhý  den 
povalovaly  se  doma  v  obleku  nejjednodušším.  Mělyf  tedy  dosti  času 
rozmysleti  si,  jak  se  večer  ustrojit.  Dnes  odpoledne  viděl  jsem  v  hlavní 
jedné  ulici  dámu,  jejíž  jednoduchý  oblek  domácí  upomínal  přímo  na 
časy  andělské.  Stála  ve  vratech  a  nejspíš  mořena  dlouhou  chvílí,  hle- 
děla, co  se  na  ulici  kuje.  Při  tom  b^a  si  patrně  vědoma  toho,  že 
jednoduchý  oděv  její  i  pro  benátskou  ulici  je  příliš  odvážný.  Vrat 
tedy  aspoň  se  —  di^že^a,  chtíc  tak  patrně  naznačit,  že  vrata  ta  mají 
být  vlastně  zavřena.  — 

Pozdě  po  půlnocí  přihnala  se  rychlokřídlá  bouře.  Sprchlo.  Ná- 
městí sv.  Marka  znenáhla  se  vyprázdnilo.  Teď  tepiTe  krásné  toto  pro- 
stranství čai*ovného  nabylo  půvabu.  Připadalo  mi  jak  překi*ásná  síň 
taneční.  Záře  lamp  a  nádherné  sloupořadí  obrážely  se  po  lesklém  nyní 
dláždění.  Vše  připraveno  ku  plesu  hluči\ému  a  není  tu  života!  Jsme 
v  městě  začai'Ovaném. 

Blesky  šlehají,  hromy  rachotí.  Rozbouřené  vlny  ve  velkém  kanálu 
bijí  do  skálopevných  nábřeží. 


Je  černá  půlnoc. 

Od  Murana  žene  se  divoká  bouře.  Sivé  mraky  táhnou  po  la^ně. 
Do  canale  grande  valí  se  mocné  proudy.  Vlna  honí  se  za  vlnou. 
Konečně  rozbiljí  se  o  mramorové  schody  palácové.  Zašeptala,  zavzdychala. 
Za  ní  druhá  vzdychá  a  sténá.  Po  Benátkách  rozhlučel  se  dnes  jeden 
hlas,  zoufalství  beznadějné. 
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Sedím  T  gondoli.  Držím  se  zuby  nehty.  Je  to  jízda  divok&. 
Kolem  n&8  to  šumí  a  doni. 

Blesk  klikatý  vyšlehl  z  černého  mraku  a  mžikem  zlatem  svým 
oz&řil  krásnou  báni  chrámu  S.  Maria  della  Salute.  Krásné  dílo  Long- 
henovo  ve  směru  stavby  Palladiový  vyvedené.  Hojně  tam  krásných 
obrazů  Tiziana,  SassofeiTata,  Lucy  Giordana  a  Palmy  staršího. 

Gondola  divoce  houpá  se  dále  po  canálu.  V  levo  palác  řadí  se  ku 
paláci,  v  právo  palác  vystupuje  za  palácem.  Y  levo  Darío-Anagarani, 
Venier  v  rozměrech  velkolepých  počatý,  však  nedokončený,  za  ním  da 
Mula  a  Manzoni  -  Anagarani.  V  právo  paláce  Tiepolo,  oba  Gontarini 
jemné  a  něžné,  Corner,  krásné  dílo  Sansovinovo,  palác  Barbai*o  a  Ca- 
valli  s  překrásnými  okny. 

Plujeme  pod  železným  mostem,  jenž  asi  dvacet  let  již  oba 
břehy  spojige.  Na  pravém  břehu  chrám  a  náměstí  sv.  Vitališe,  na 
levém  akademie  krásných  umění. 

A  dále  po  kanále,  dále  velkolepou  třídou  paláců.  Zde  v  levo 
palazzo  Gontarini  a  Rezzonico,  za  tím  dva  paláce  Giustiniani  a  při 
samém  záhybu  kanálu  velký  palác  Foscari.  V  právo  o  něco  dále  Moce- 
nigo,  ve  kterém  r.  1818  loi*d  Byron  delší  čas  bydlel.  Za  ním  palác 
Gomer-Spinelli  v  pěkné  renaisanci.  Náleží  nyní  tanečnici  Taglionce. 
A  dále  Grimani  a  Farsetti.  Farsetti  ve  starobylém  slohu  benátském  po- 
chází ze  12.  věku  a  náležel  dříve  slavnému  dožeti  Dandolovi.  Dále  palác 
Loredan,  druhdy  obydlí  cyperského  krále  Petra,  manžela  spanilé  Cor- 
narky  a  pak  palác  Manin,  sídlo  Manina,  posledního  dožete  benátského, 
jenž  4.  května  1797  před  Francouzy  vlády  se  vzdal. 

Teď  jodeme  pod  Rialtem.  Je  to  ohromný  oblouk  mramorový, 
jenž  směle  rozepjat  přes  kanál  28  m.  široký.  12.000  drahocenných 
kolu  prý  se  zarazilo,  než  pro  znamenitou  stavbu  tu  zdělán  pevný  základ. 
A  opět  nové  a  nové  řady  krásných  průčelí  palácových,  až  tam  opodál 
kyne  nám  perla  všech,  milostná  Cá  ďoro,  budova  zlatá.  JemĎounké, 
zlatem  a  pestrými  barvami  skvoucí  se  průčelí  její  je  jako  by  upředeno 
z  vůně,  z  dechu  milostného  a  z  jasných  paprsků,  —  tajemná,  vřelá  to 
báseň  orientálná,  vepsaná  do  bělostného  mramoru.  Bledá  záře  měsíce 
líbá  čarovnou  tu  poesii.  Uprášena,  omšena  je  věkem  a  neštěstím.  Avšak 
v  záři  stříbmé  ku  mladému  životu  opět  jako  by  obživla.  Po  obou 
březích  kanálu  i  dále  rozkvétají  lilie  bělostného  mramoru,  lilie  ěistší 
nad  padlý  sníh,  lilie  houpající  se  po  vlnách,  shlížející  se  v  hlubině 
tajemné. Paláce  tyto  jsou  poesie  benátská. 

Něco  podobného  neuvidíš  na  celém  světě.  Je  to  poesie  původní 
a  vznešená,  již  nikdo  posud  nesnil,  nikdo  nebásnil.  Překvapujef  každého, 
aC  ze  severu  zasmušilého  přichází,  af  z  jihu  usmívavého. 

A  rozevřeme-li' velkolepou  knihu  dějin  benátských,  hle  každý  palác 
má  tam  své  děje  veselé  i  smutné,  velkolepé  i  líbezné!  Jsou  to  děje 
rodů  vznešených,  z  nichž  tak  mnohý  hoden  byl  nositi  korunu  královskou. 
Zde  rodili  se  hrdinové,  kteří  postrachem  byli  půlměsícům  tureckým. 
Zde  stávaly  zlaté  kolébky  jejich  a  hi*oby  své  v  dáli  zdobili  si  slávou 
a  hrdinstvím.  Králové  a  císařové  přicházeli  od  východu  a  od  západu 
a  nádherné  budovy  ty  vlídně  pohostily  jich  v  lůně  svém. 

A  všichni  ti  cizí  hosté  z  blízka  a  z  dáli  naslouchávali  tajemnému 
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šepotu  vln  velkého  kanála,  jež   laškovaly  pod   okny  jejich,   ti  všichni 
obdivovali  se  bohatství  a  nádheře. 

A  opět  přicházejí   hosté  z  blízka  a  z  daleka;   i  oni   obdivují   se 
a  —  truchli  s  královnou  truchlící. 


Y  Benátkách  vyvinul  a  časem  ustálil   se   zvláštní   sloh  palácový. 

Ve  starších  stavbách  vyskytuje  se  hlavně  gothika  v  benátské 
své  úpravě.  Paláce  ty  nevynikají  nikterak  ohromnými  rozměry :  těžiště 
účinnosti  jejich  položeno  hlavně  v  průčelí  líbezně  rozměřené  a  pečlivě 
provedené.  Nejpodi-Qbnější  práce  umělecká  soustředěna  tu  skoro  vždy 
ve  středním  poli  pr&čelí.  Obě  křídla  jeho  ustupují  více  do  pozadí; 
zde  mnoho  plochy,  jež  vyžadovala  pi*áce  dekorativné.  Avšak  ani  té 
zde  nikterak  se  nešetřilo.  Mramor  na  mramoru,  krásná  mozaika,  zlatá 
omítka  —  toť  prostředky,  jež  na  křídlech  imponují.  Ve  středu  však 
tvoří  vždy  jen  stavitelský  genius.  Z  laguny  vystupuješ  ihned  na  mo- 
hutné schodiště.  Široká  vrata  se  otevírají.  Stojíš  uprostřed  širé  a 
ozdobné  předsíně.  To  přízemek.  Y  patře  pi'vém  pak  zbudována  bývá 
překrásná  loggia.  Zde  štíhlý  sloupek  řadí  se  ku  sloupku,  něžný  oblouček 
obloučku  druhému  jako  by  ruce  podával.  Podobně  bývá  i  v  druhém 
patře.  Ve  třetím  pak  již  jen  několik  oken  k  sobč  je  seřaděno.  Tak 
mohutné  vlnění  a  proplétání  se  čar  a  směrů  v  patře  posledním  klid- 
ného dochází  zakončení.  ToC  obecné  znaky  paláce  benátského.  Yidíme 
je  na  milostném  Cá  ďoro  (Zlatém  domě),  na  palácích  Foscari,  Giu- 
stiniani,  Rassoníco,  Gavalli  a  na  jiných. 

Nade  všecky  však  krásou  svou  vyniká  palác  paláců,  palác  dožecí. 
Zde  sloupořadí  nad  sloupořadím,  galerie  nad  galerií,  zde  balkóny  nej- 
krásnější, okna  nejozdobnější,  zde  schodiště  nejnádhei-nější.  Slovy  do- 
jemnými vítá  cizince  tento  nádheiiiý  svědek  doby  slavné. 

Po  piazze  a  po  ulicích  mocnými  proudy  bral  se  tehda  veřejný 
život  benátský:  zde  srdce  tohoto  organismu,  zde  ústředí  všech  žilek 
a  vláken.  Co  jinde  slavného  se  vykonalo:  zde  dříve  zi-ale  a  bedlivě 
se  uvažovalo.  Yítězně  poletovalo  loďstvo  benátské  po  moři  středozem- 
ském:  odtud  bylo  voděno.  Bitvy  krvavé,  boje  hrdinské  byly  bojovány: 
odtud  vycházely  rozkazy.  Sem  vraceli  se  vojevůdcové,  hrdinové  a  vyslanci, 
zde  skládali  účty  z  moci,  jež  zde  jim  byla  propůjčena. 

Zde  upřádaly  se  myšlénky  státn^o  života  benátského.  Hojná 
odplata  očekávala  tu  toho,  jenž  vlasti  pi^ospěl  ohrožené,  čest,  sláva, 
statky  pozemské.  Avšak  ti*est  přísný  a  drsný  stihl  tu  i  viníka,  jehož 
netečností  a  nedbalostí  vlasC  stihly  pohromy.  Palazzo  je  dům  radosti 
a  veselí,  palazzo  je  dům  hrůzy  a  krve,  dům  smrti.  Je  to  dům  nád- 
herných síní,  jejichž  podlahy  mi-amorové  zlatí  tpplý  paprslek  sluneční, 
je  to  dům  nejděsnějších  vězení,  kde  člověk  smaží  se  za  živa  neb  hnije 
v  temných  doupatech  hluboko  pod  vodou. 

Palazzo  ku  chrámu  sv.  Marka  těsně  přiléhá.  Se  tří  stran  ostatních 
pák  je  volný.  Jednu  obmývá  laguna,  druhá  čelí  proti  velkému  kanálu 
a  třetí  konečně  omeznje  piazettu  k  východu.  Přízemek  lemován  ote- 
vřenými arkádami  gothickými,  spočívajícími  na  mohutných  nevysokých 
sloupech.    Nad  těmi  v  patře  prvém  táhne  se  překrásná  loggia,  jež  stojí 
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na  šUhlých  sloupech  s  jemnými  záviiky.  Nad  tim  pne  se  mohntná  zeď 
bílým  a  červeným  mramorem  vykládaná  a  ve  čtverce  rozdělená.  Středem 
zdi  prostopijge  veliké,  bohatě  ozdobené  okno  s  balkonem.  Okrasami 
svými  až  vysoko  nade  stí^chn  vyčnívá.  Po  obou  stranách  tohoto  okna 
středního  upraveno  dále  po  třech  velkých  oknech  gothických.  Nad  těmi 
jsou  ještě  menší  výklenech,  v  nichž  opakuje  se  motiv  závitků  nad 
sloupy  v  loggii.  Tak  upravena  fasáda  čelící  ku  kanálu,  tak  upravena 
i  fagáda,  čelící  ku  piazettě.  Odtud  vcházíme  branou  „Porta  della  Garta' 
zvanou  do  krásného  nádvoří  dvojitým  sloupořadím  věnčeného.  Jsou  tu 
dvě  cisterny,  jejichž  zábradlí  z  bronzu  uměle  je  vyvedeno. 

Do  prvého  patra  vystupujeme  po  schodech  zvaných  Scala  dei 
Giganti.  Je  to  krásné  dílo  architektury  benátské.  Zdobí  je  dvě 
ohromné  sochy  Neptuna  a  Marta,  od  nichž  schody  jméno  své  mají. 
Vnitřní  galerie  bohatě  okrášlena  je  sochami,  poprsími  a  medailony 
mnohých  proslulých  Benátčanů  a  hlavně  dožů.  Výše  stoupáme  po  Zlatých 
schodech  Sansovinových.  Prohlížíme  mnohé  síně  i  knihovnu  benátskou 
již  r.  1362  založenou.  Má  liyní  150.000  svazků,  mezi  nimi  i  četné 
dary  od  Potrarcy  a  kardinála  Bessariona,  jakož  i  mnoho  tisíc  rukopisů 
hlavně  latinských  a  řeckých.  Síně  Velké  rady,  Sála  del  Maggior  Con- 
siglio,  jest  zajisté  jedna  z  největších  síní  v  Evropě  (55  m.  dl.,  22  m.  š. 
a  15  m.  vys.)  V  ní  scházela  se  nejvyšší  obec  republiky,  šlechticové 
ve  Zlaté  knize  zapsaní.  Ozdobena  je  mnohými  obrazy,  jimiž  výteční 
umělci  důležité  doby  republiky  znázornili.  Celou  jednu  stěnu  pokrývá 
největší  olejový  obraz  na  světě,  Tintorettův  ráj.  U  stropu  kolem  síně 
viděti  obrazy  76  dožů  s  Angelem  Pai*ticipocciem  počínaje.  Jen  jeden 
obraz  nahrazen  je  černou  deskou,  na  níž  zaznamenán  strašný  soud: 
«Hic  est  locus  Maríni  Falieri  decapitati  pro  cnminibus." 

A  dále  bloudíme  mnohými  síněmi  velkými  i  malými,  naplněnými  vý- 
tečnými díly  uměleckými  a  drahocennými  starožitninami. 

To  vše  sídla  jsou  radosti  a  nádhery.  Odtud  ku  komůrkám  bídy 
a  utrpení  jen  několik  kroků.  Pod  samou  střechou  olovem  krytou  upra- 
veny bývaly  pověstné  „piombi"*  benátské,  vězení  olověná.  V  dole  pak 
ve  sklepích  z  ohromných  čtverců  zbudovaných  hluboko  pod  hladinou 
vodní  posud  ohledati  lze  jiný  druh  vězení  benátských,  „pozzi."  Jsou 
to  vlhké  komůrky  beze  vzduchu,  beze  světla  a  bez  naděje.  Jen  hrůza 
a  zoufalství  dorážely  tu  na  neštastníka.  Nizounkými  dvířky  shrben 
sotva  tam  vlezeš.  Zpříma  postaviti  se  nelze.  Asi  dva  metry  mají 
v  šíří  a  v  délce.     Hroby  to,   děsné  hroby  pro  živé. 

Zdaž  tisíckrát  šťastnější  nebyl  ten  nešťastník,  jejž  vedli  ku  po- 
pravě? Vedli  jej  po  »mo8tě  vzdechů' ,  ponte  dei  sospiri.  Zde  aspoň 
ještě  jednou  pozdravil  zlatý  den  a  lagunu  milostně  šeptající. 

A  co  pak? 

Od  paláce  dožecího  po  Rio  della  Paglia  za  temné  půlnoci  vyjíždí 
děsná  gondole. 

Koho  vyváží,  ten  nezajásá  radostí,  ani  už  nezapláče.  Zmizel  na  věky. 

Červánky  nad  Lidem. 

Laguna  zarděla  se  pod  vřelým  polibkem  mladistvého  dne.  Na 
Canale  grande  posud  mrtvo,  jen  tu  a  tam  nějaká  loďka  rozrývá  tichou 
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hladinu  jeho.  Ben&tky  posud  ve  spánek  jsou  pohrouženy.  Je  teprve 
šest  hodin  a  Benátčan  rád  vyspává.  Hledí  ranním  spánkem  dohonit, 
^ho  procházeje  se  za  chladu  večerního  byl  zameškal. 

Na  piazze  posud  ani  človíčka.  Je  to  právě  doba,  kdy  jen  psi 
a  cizinci  na  ulici  se  ukazují.  „Cbsú  e  Inglesi*  praví  Ylach  jina&  dosti 
galantní.  Krámy  v  arkádách  nových  a  starých  prokuracií  posud  všecky 
jsou  ubedněny.  Jen  kavárny  oddaly  se  již  blahodárné  své  činnosti. 
Z  nich  vylezlo  několik  řad  oki^ouhlých  železn>xh  stolečků.  Ty  roze- 
stavují  se  pod  loubím  i  dále  po  piazze.  Očekávají  své  hosti:  nejdou 
sice  »cani",  ale  přicházejí  „Inglesi''.  Tu  jeden  osamotnělý,  onde 
v  párku,  tam  ve  veselé  družině.  Že  má  každý  z  nich  červenou  knihu 
pod  paží,  rozumí  se  samo,  jinak  nebyl  by  to  ani  „Ingles''. 

Chvatem  srká  každý  černou  kávu  a  čté  ve  svém  červeném  evan- 
gelium poutníčkem,  aby  zvěděl,  co  vše  musí  dnes  vyšlapat,  co  musí 
projít,  co  vykoukat^  co  slyšet  a  t.  d. 

Za  cestovateli  jako  dravé  ptactvo  za  svým  lupem  táhnou  se  roz- 
manití prodavači,  dohazovači,  vodiči  a  ciceronové  a  všeUjací  jiní  mamičí, 
šáUči  a  žebi-áci  všeho  druhu,  všech  rodů,  mladí  i  staří,  hezcí  i  oškliví, 
odření  i  čistě  ošacení,  tak  že  těžko  by  bylo  říci,  kdo  v  Benátkách 
vlastně  —  nežebře.  Prodavači  nabízejí  a  vtírají  věci  nejrozmanitější, 
které  vynikigí  jen  tím,  že  jsou  strašně  předraženy  a  vždycky  skoro 
beze  ceny,  fotografie  špatné  i  horší,  rozličné  památky,  hlavně  ze  skla 
zhotovené  a  jiné  tretky  a  cetky.  Vůdců  a  ciceronů  v  Benátkách  na- 
prosto není  ani  zapotřebí.  Z  této  příčiny  nejspíš  potloukigí  se  jich  po 
Benátkách  celá  hejna.  Skoro  před  každou  památností  přepadne  tě  jich 
několik.  Nezbudeš  se  jich  jinak,  než  vezmeš-li  si  kteréhokoli  z  nich. 
Učiníš  tak  jen  proto,  aby  tě  uchránil  před  dalším  napadáním  a  vtíráním 
se,  ne  však  proto,  abys  od  něho  se  poučil.  Za  tou  příčinou  také 
ihned  slušně  ho  požádáš,  aby  laskavě  „držel  za  zuby".  Nebof  skoro 
všichni  tito  ciceronové  benátští  vědí  o  své  otčině  a  o  starožitnostech 
jejích  snad  jen  tolik,  že  nic  nevědí. 

Slunko  vystupuje  vždy  výše  a  připaluje  vždy  více.  Cizinci  s  čer- 
venými knihami  se  vytratili  jeden  po  druhém.  Avšak  jeviště  naše  ne- 
zůstává prázdno.  Již  vystupují  jiní  prodavači  pouliční  a  plody  a  výrobky 
své  vychvalují. 

Latte!  Latte!  Aqua  fresca  —  fresca!  Taková  melodie  rozléhá  se 
po  piazze.  Přichází  zelinář,  za  ním  pekař,  chléb  v  koši  na  hlavě,  za 
pekařem  ovocnář  př^íždí  se  svým  oslíkem  a  zase  rybář  a  tak  do  ne- 
konečna. 

Krámy  pod  arkádami  se  zbožím  sklenným,  zlatnickým  a  ozdob- 
nickým  rychle  se  otvírají.  Miuitelé  jejich  mnou  si  ještě  spánek  s  očí 
mžourajících  a  hned  na  lačný  žaludek  „taškářů  a  podvodníků^  navzájem 
si  vynadigí.  To  neděje  se  bez  příčiny;  znajíf  se  příliš  dobře,  než  aby 
mohli  se  chválit. 

A  přicházeijí  a  odcházejí  vojáci  s  černými  obličeji  a  čákami  bělost- 
nými jako  padlý  sníh  a  mniši  ve  hnědých  hábitech  a  nemyté  kuchařky 
s  télkými  kosily,  a  za  nimi  potácejí  se  marynáři  s  lehkými  kapsami 
po  noci  prohýřené. 

Tak  vlní  se  pestrý  život  až  do  poledne. 


v 
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SInnko  dostoupilo  zenitu.  Stín  bání  8t.  Marka,  který  rostoacím 
vedrem  vždy  se  kr&tíl,  nchýlil  se  do  chladných  velechrámu  předslnt. 
Se  stínem  nchýlil  se  tam  i  benátský  fakýn.  Před  palčivými  paprsky 
slunečními  ntekl  se  pod  ochranný  plááC  sv.  Marka.  Pestrá  mozaika 
podlahy  je  mu  ložem,   široký  balvan  podnškon,   chládkem  se  přikryl. 

Sní.    O  čem  as? 

Po  piazze  hlučný  rej.  Perel  svit  a  lesk  drahokamů.  Břinkot  mečil 
a  šnm  hedbáví.  Úsměvy  sladkých  úst,  žhoucí  pohledy  jiskrných  očí. 
Gísi^  na  počest  slaví  se  tu  slavný  turnaj.  THeet  sličných  jinochů  ze 
starých   rodů  šlechtických  staví  se  proti  sobě.    Vítězi   dá  doze  vlastní 

dceru   svou  milostnou  —  hlučná  fanfára zaleskly  se  meče  — 

smělý  útočník  proklán  klesá  —  — 

Chrápající  fakýn  sebou  trhl.  Bodl  ho  krvelačný  moskýto.  Pohledl 
na  piazzu.    Tam  žár  polední,  ticho  tam  jako  ve  hrobě. 

Byl  to  sen? 

Zase  ulehl.  Brány  velechrámu  se  otvírají.  Běsný  průvod  vychází 
v  temnou  půlnoc.  Rudá  zář  pochodní  příšerné  stíny  vrhá  po  piazze. 
Sbory  kněží  pějí  písně  žalostné,  lid  běduje.  Vynášejí  mrtvolu,  zemřel 
doze,  slavný  doze 

A  8  ním  odešli  dnové  slávy. 


Ku  poslední'  chystejme  se  pouti! 

Dojdeme  pěšky  tam,  kam  Napoleon  svého  času  vyjel  si  na  sou- 
maru: dostoupíme  vrcholku  benátské  zvonice. 

Je  to  mohutná  věž  v  podobě  ohromného  pilíře  čtverhranného  ne- 
plných sto  metrů  do  výše  strmící.  Ka  nejvyšším  bodu  střechy  její 
skví  se  pozlacený  andílek.  Stojí  pak  «Gampanile  di  San  Marco*  volně 
v  jihovýchodním  cípu  náměstí. 

Základy  položeny  již  r.  911.  A  jaké  byly  to  asi  základy,  jež 
nésti  měly  takovou  spoustu  staviva!  Na  sklonku  15.  věku  však  shořela 
vrchní  část  a  znovu  jest  zřízena  od  slovutného  stavitele  paláce  dožecího, 
Bartoloměje  Buona  r.  1511.  Mnozí  tvrdí,  že  prý  vystaven  je  tu  cam- 
panile  proto,  aby  zakryla  se  nesouměrnost  náměstí  sv.  Marka,  jež  po- 
chází z  nestejné  šířky  jeho.  Směšný  náhled  ten  již  i  tím  se  poráží, 
jelikož  věž  ta  sama  sebou  novou  plodí  nesouměrnost. 

Nevelikými  dveřmi  vstupujeme.  V  přízemí  jsou  nějaká  obydlí. 
Vstříc  přichází  nám  klíčnico,  v  jejíž  iniku  vložíme  neveliký  obolos  ve 
formě  10  centesimů  (4  kr.). 

Nové  opět  dvéře  se  nám  otevírají  a  vstupujeme  do  šerého  nitra. 
Vnitřek  čtverhranné  věže  prostoupen  je  čtyřmi  zděmi,  jež  se  zevními 
stěnami  jsou  rovnoběžný.  Schodů  tu  není,  nýbrž  vystupuje  se  úzkou 
chodbou,  která  podél  čtyř  zevních  stěn  38kráte  se  láme  a  znenáhla 
zvedá.  Světlo  vniká  sem  nevelikými  okny,  jichž  jest  v  každém  rohu  8  nad 
sebou.  Jest  to  ovšem  nekonečné  otáčení  se,  celkem  však  dosti  pohodlně 
se  pokračuje.  Až  teprve  nahoře  po  schodech  jest  nám  vystupovati. 
Jsme  v  otevřené  zvonici.  Zvoníkovi  opět  nějakou  maličkost  a  <9tevře 
nám  dvéře  ku  vyšší  galerii.    Jsme  nahoře. 

Skutečnost  to  anebo  přelud  čarovný?  — 


j 
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Stojíme  na  výši  závratné  a  pod  námi  rozkládá  se  všecek  ten 
půvab  tflgemný,  jenž  obsažen  ve  slově  .Venezia**,  ta  blízek  tak,  že  ru- 
kama všeho  donf&me  dosíci,  a  tam  zase  v  dálce  v  páry  večerní  se  halí* 
Co  krásného  dříve  jsme  spatřili  kas  po  kase,  zde  vše  rozloženo  pod 
nohama  našima.  Stojíme  jako  před  velikou  knihon,  v  níž  nahromaděno 
velikolepých  obrazů.  A  všecky  ty  obrazy  pojednou  před  oči  nám  se 
staví  a  v  jeden  celek  se  řadí,  v  celek  jediný  a  úchvatný.  Domnívali 
jsme  se,  že  důkladně  již  poznali  jsme  hrdou  druhdy  královnu  lagun 
a  hle!  před  novým  tu  stojíme  kouzlem,  jež  mamě  hledíme  si  vysvětlit. 

Zrak  náš  netrpělivě  těká  po  předmětech  blízkých  i  vzdálených. 
Brzy  shlížíme  na  bělostné  náměstí  a  na  ty  zástupy  lidských  mravenečků 
na  něm,  zraky  naše  procházejí  se  uzounkými  uličkami,  seskakují  se 
střechy  na  střechu,  soukají  se  ke  zlatým  křížům  bání  sv.  Marka  a  odtud 
střemhlav  vrháme  se  do  laguny  a  kolébáme  se  v  tichounké  gondoli  po 
širokém  kanálu.  A  opodál  zase  nové  báně,  věže  a  vížky  kostelů  a  ko- 
stelíčků, nádherná  průčelí  starobylých  paláců  a  to  vše  uprostřed  šedo- 
modrých vln  mořských.  Snad  že  zázrakem  z  lůna  Adiie  se  vynořilo, 
vždyC  vlhké  je  ještě  vše  a  voda  mořská  ze  zázi*ačné  stvůry  té  odtéká 
posud  v  proudech  a  praméncích  tisícerých.  Podivný  to  pavoukT  mořský, 
jenž  uprostřed  vln  neklidných  tisíceré  nitky  tajuplného  života  svého 
upřádá.  Asi  15  tisíc  budov  vystavěno  tu  na  117  ostrovech  a  ostrůvcích, 
jež  dělí  147  kanálů.  Vše  protíná  se  a  křižuje,  vše  se  dělí  a  spojuje 
zase.    Pravé  to  bludiště  průplavů  a  průplavků,  hlava  jde  z  toho  kolem. 

Znenáhla  teprve  mysl  těkavá  se  tiší  a  sbírá  a  zalétá  k  ostrůvkům 
nesčíslným,  jež  na  severu  a  na  jihu  po  modravé  laguně  rozeseté  tajenmým 
klidem  svým  nás  vábí.  Odtud  ku  východa  se  ohledáme.  Tam  laguna 
bílým  lemována  pruhem,  to  jsou  „lidi  a  murazzi'',  ochrana  tiché  laguny. 
Na  nich  chudinké  osady  pečlivých'  zahradníků  a  pevnůstky  s  děly  smrtí 
hrozícími.  Tak  hned  zde  na  blízku  sv.  Mikuláš,  dále  Quatro  Fontáne 
a  Terre  Persc ;  v  dáli  u  samého  Malamocca  tvrz  Alberoniho.  Za  tímto 
bílým  pruhem  dme  se  temnomodrá  Adria  a  za  ní  nejzáze  s  mlhami 
večerními  splývig'í  skalnaté  břehy  dalmatské. 

Ku  západu  obraťme  se,  kam  slunce  spěje!  Tam  čeřící  se  lagunou 
táhne  se  bílý  pruh  až  ku  pevnině.  Je  to  velkolepý  most  železniční, 
který  Benátky  spojuje  s  břehem  protějším.  Ku  obraně  jeho  vzdělána 
pevnost  Malghera.  Dále  zvedá  se  vinorodná  pahorkatina  úrodného  Be- 
nátská a  za  ní  do  nebes  nakupeno  šedých  velikánů.    Jsou  to  Alpy.  — 

Slunce  zapadlo  za  pahrbky  euganejskými.  Zvony  benátské  roz- 
hlaholily se  stohlasým  chorálem  večerního  „Ave  Maria  !** 

Na  půvaby  jasného  dne  kladly  se  znenáhla  jemné  stíny  večerního  šera. 

Tak  loučíme  se  s  královnou  Adrie. 


^■v  í^-v,-N,.' 


13g  Z  básní  Jaroslava  Martince. 


Z  básní  Jaroslava  Martinee. 


Neoí  hora  jako  hora, 
někter&  je  nízká. 
Vsak  se  přece  za  toa  horou 
po  milence  stýská. 

Není  cesta  jako  cesta, 
některá  je  dlonhá; 
bez  konce  však  není  žádná, 
jako  lidská  touha! 


S-^rltej  často! 

Slza  bolu  perlou  byla, 
než  se  z  oka  yyroniia. 
Po  veselé  kanouc  tvW, 
slza  jako  démant  září. 

Svítej  často,  vzácný  skvoste, 
na  tvářince  klamu  prosté; 
slzo  radosti  a  vděku 
nevinného  dětství  věku! 


Is^oje  díté. 

Hvězdiček  jest  na  nebesích 
víc,  než  ptáčat  v  polích,  lesích. 
Víc,  než  kvítí  na  pažite  — 
mezi  nimi  též  mé  dítě. 

Jasná  hvězdo  mého  žití! 
krásné  oko  Tvé  tam  svítí, 
druhdy  ale  také  hřálo, 
když  se  na  mne  pousmálo! 
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Y  'skroTně  zařízené  jizbě  nezámožného  advokáta  rozhodoval  se 
v  noci  na  22.  března  1848  osad  Benátská.  Okolo  desáté  hodiny  ve- 
černí sešli  se  n  Manina  nejspolehlivější,  nejhorlivější  národovci  benátští. 
Přicházeli  většinou  z  rady  městské,  kdež  se  již  v  důvěrné  schůzi  roko- 
valo o  tom,  co  podniknouti  pro  případ,  že  by  rakouské  panství  i  v  Be- 
nátkách byl«  zvráceno.  StihlyC  večerem  z  Milána  zprávy,  že  povstání 
tamní  vzrostlo  v  rozměry  netušené.  Nikdo  nepochyboval  více,  že  pro 
království  lombardsko-benátské  udeřUa  hodina  rozhodná.  Než  kterak  ji 
použiti?  Jedni  navrhovali:  Prohlašme  se  pro  připojení  k  Piemontsku. 
Provolejme  krále  Alberta.  Druzí  však  —  a  těch  byla  většina  —  byli 
by  se  spokojili  se  samostatným  královstvím  lombardským  pod  žezlem 
rakouským,  avšak  s  arcivévodou  Rainerem  co  králem.  Třetí  posléz 
toužili  po  neodvislosti  úplné  a  po  vzkříšení  oné  demokratické  republiky 
benátské,  která  zanikla  před  padesátiletý.  A  k  těmto  náležel  Manin. 
Viděli  jsme,  kterak  od  mládí  kochal  se  ve  veliké  minulosti  rodného 
města  svého.  Vzbuditi  z  hrobu  ono  výsluní  republiky  svatého  Marka 
bylo  snem  života  jeho.  Věřil  v  možnost  toho,  an  měl  za  to,  že  dějiny, 
povaha,  upomínky  i  společenské  poměry  lidu  italského  jsou  takměř 
stvořeny  k  zřízením  republikánským.  Srovnával  se  v  tom  s  Mazzinim, 
ale  nesdílel  za  to  jeho  přesvědčení,  že  by  Itálie  mohla  býti  republikou 
jednotnou.  Odvěká  rozdrobenost  její  politická,  různost  i  žárlivost  jedno- 
tlivých kngův  jevily  Maninovi  Itálii  povolánu  ku  federaci,  doufal,  že 
bude  nejsvobodnější  i  nejsilnější,  jsouc  spolkem  republik  na  spůsob 
sousedního  Švýcarska  anebo  vzdálené  Unie  americké.  Této  budoucnosti 
chtěl  podati  núni.  Proto  odmítal  vyjednávání  s  Rakouskem  jako  s  králem 
Piemontska:  „Což  víte,  že  o  nás  Karel  Albert  vůbec  stojí?  Jste  tím 
jisti,  že  by  nás  jednoho  dne  nevydal  za  Lombardsko  opět  Rakousku, 
jako  r.  1797  Bonaparte?"  —  Těm  pak,  kdož  byli  pro  secundogenituru 
rakouskou,  odpovídal:  „Ne,  ne,  jen  žádnou  polovičatost !  Vyjednávat 
8  Rakouskem  nebylo  by  než  ztráceti  času.  Eonstituční  král  nebyl  by 
pro  Benátky  než  přechodem  k  republice.  NemáC  Benátčan  žádného 
smyslu  pro  konstituční  královládu ;  nerozuměl  by  ani  jménu  tomu,  ješto 
veškeré  naše  vzpomínky,  všechna  naše  minulost  a  sláva  srostly  s  jménem 
republiky.  Nechvějmež  se  tedy  v  hodině  Činů,  ale  zaměhnež  přímo 
k  cHi!  Jde  především  o  to,  abychom  se  zmocnili  zbrojnice. 
ToC  duše  Benátek.   Sezval  jsem  vás,  bychom  se  uradili,  jak  zítra  hneme 
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lidem  a  občanskou  gardou?  Mé  přesvědčeni  jest,  že  nadchne  jej  jediné 
heslo:  a€  žije  republika  sv.  Mai*ka!  Povznesmež  toto  heslo  z  prachu, 
zdvihněmež  tuto  pochodeň  a  ostatní  národové  Itálie  předou,  aby  si 
rozžhali  od  nás!"  Avšak  druhové  jeho  se  chvěli.  Mamě  jim  sdílel, 
kterak  dobrá  polovice  posádky,  námořníci  i  dělnici  arsenálu  jsou  nadšeni 
pro  věc  italskou  a  odhodláni  co  chvíli  za  ni  tasiti  zbraň.  Mamě  je 
přesvědčoval,  že  lid  benátský  nepotřebuje  než  podnětu  a  dobrého  vedení, 
aby  konal  divy  udatenství.  Přemítali  \  mysli  své  obtíže,  uvažovali 
velikost  -sinělého  odvážení,  pochybovali  o  zdaru  a  váhali  .  .  .  Manin 
vynaložil  všechnu  svou  vřelou  výmluvnost,  dodával  mysli,  prosil  i  zapří- 
sahal: nadarmo.  Druhové  rozešli  se,  aniž  by  na  čem  se  byli  ushodli. 
Polozdrcen  sklesl  Manin  v  lenošku,  když  poslední  z  přátel  byl 
mu  stiskl  mku  na  rozloučenou.  Před  hodinou  myslel,  že  již  stoji 
u  cíle  a  nyní  zřel  jej  prchati  v  nedozírnou  dáli.  Na  duši  jeho  ulehlo 
ono  němé,  nevýslovné  hoře,  jaké  nás  překonává,  když  nám  spouštějí 
v  hrob,  co  bylo  nadějí  a  radostí  našeho  života!  Byla  již  dávno  minula 
půlnoc,  a  Manin  posud  bděl.  Jakže  ?  Ona  myšlenka,  která  kdys  bleskem 
svitla  duši^  mladistvé  a  kouzlem  nevýslovným  srdce  jala,  pák  zmizela 
a  opět  vyzářila  zralejšímu  duchu  muže,  aby  jej  vždy  víc  a  vlče  vábila, 
do  čela  jeho  vrásku  vyryla,  všude  jej  upomínala  i  pronásledovala,  až 
se  ho  cele  byla  zmocnila:  tato  myšlenka  srostlá  s  veškerým  hnutím 
citu,  rozumu,  i  vůle :  ta  že  by  nebyla  než  jalovým  klamem  a  záludným 
snem,  za  nějž nehodno  mužům  vážiti  činu?!  —  Nezhrozili  se  jí  spíše 
proto,  že  o  ní  posud  nepřemýšleli?  Není  od  věkův  osudem  všaké  pravdy, 
že  se  jí  nejprve  lidé  zaleknou  a  zděsí  jako  šílenství?  Avšak  což,  zhrozí-li 
se  jí  také  sám  lid  u  většině  své?  Nepojde  z  toho  pak  jen  zločinný 
zmatek  a  hříšné  krveprolití  bez  všeho  úspěchu?  Mámeliž  právo  vnucovati 
lidu  myšlenku  svou,  byt  jsme  ji  měli  za  samu  jeho  spásu,  jestliže  on 
není  posud  s  to,  aby  ji  porozuměl?  Leč,  bylo  by  opět  jakéhos  pokroku 
na  světě,  kdyby  mužové  Činu  a  myšlenky  prodlévali  a  otáleli,  až  pře- 
svědčí všecko?  —  Z  takého  uvažování  těžkého  i  bolestného  vyrušen 
jest  Manin  okolo  dmhé  hodiny  s  půlnoci  opětovaným  klepáním  na  vrata 
domovní.  Přátelé  to,  přinášející  zprávy  z  Lombardská.  Vypravují 
takměř  bez  dechu,  kterak  Milánští  bojuji  s  chrabrostí  lví:  Radec)^ 
chtěl  bombardovat  město,  ale  konsulové  cizí  protestovali.  Žádal  o  pří- 
měří, ale  Milánští  mu  odpověděli:  „Na  této  straně  Alp  nikdy!"  Ze 
všeho  okolí  chvátá  lid .  Milánským  ku  pomoci.  Na  sta  barrikád  tarasí 
ulice  a  vojsko  jest  sevřeno  se  všech  stran.  Za  příkladem  Milánu  po- 
vstala Brescia,  Pavia,  Bergamo,  Como,  Cremona,  Lodi;  na  zltří  bude 
celá  Lombardie  vzhům  .  .  .  Manin  věděl  dosti:  «Tomu-li  tak,"  zvolal 
v  nejvyšším  rozčUení,  .pak  musí  být  zítra  také  Benátky  vzhůru!"  Byl 
rozhodnut!  —  S  těží  jen  podařilo  se  přátelům,  příměti  jej,  «by  si 
dopřál  několik  hodin  spánku.  Ulehl  tepiT,  když  mu  slíbili,  že  prodlí 
u  něho,  aby  jej  probudili,  jakmile  se  rozbřeskne  den.  Vskutku  již 
také  po  šesté  hodině  z  rána  byl  na  hlavní  strážnici  občanské  gardy, 
aby  veliteli  jejímu,  starému  to  italskému  vlastenci  dm.  Mengaldovi, 
svěřil  své  předsevzetí.  Zapřísahal  jej,  aby  mu  pro  tento  den  (22.  března) 
postoupil  vedení  gardy.  Někdejší  voják  z  doby  napoleonské  byl  chvíli 
na  váhách:    „Nežli  ti   svěřím   tisíce  životův  občanských,    musím  vědět, 
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jak  to  chceš  provésti?"  „To  nevfm  posad  s&m,"  odtašil  Manin,  »vfm 
jen,  že  to  provedu  1"  —  ^Totě  šílenství,  b  tím  nechci  míti  ničeho 
co  činit."  A  nepostoupil  Maninovi  ani  vlastní  jeho  setninu!  Avšak 
tento  věděl,  že  okolnosti  bývají  silnější  lidL  Vraceje  se  domů,  měl 
příležitost  pozorovati  obecnou  zjitřenost  lidu,  který  se  kupil  brzy  tu, 
brzy  onde  vypravuje  si  divy  o  udatnosti  Mil&nských.  Hnutí,  pohledy, 
výkřiky,  vše  utvrzovalo  Manina,  že-  i  pod  půdou  benátskou  vře  sopka 
hotová  k  výbuchu.  Okolo  desáté  hodiny  dopolední  vrazil  do  bytu  Ma- 
ninova  známý  důstojník  námořnický,  n^o  zbrojnice!  Do  zbrojnice!" 
volá  celý  uřícen,  „ale  hned,  anebo  nikdy  více!  Námořníci  jsou  naši! 
Arsenaloti  jsou  vzhůru!  Ale  rychle,  sice  jsou  Benátky  ještě  dnes  roz- 
stříleny a  zdrceny !"  —  Manin  posýlá  znovu  na  velitelství  své  setniny, 
žádaje  aspoň  o  padesát  srdnatých  mužův.  Neobdi*žel  však  ani  těchto: 
„Šílenci  nedáme  žádný  život  lidský  v  šanc,"  vzkázáno  mu  v  odpověď. 
—  Píše  tedy  rychle  konsulům  cizích  mocí,  aby  na  spůsob  svých  kollegů 
v  Miláně  hleděli  zabránit  bombardování  města.  Leč  anglický  konsul, 
Clinton  DawMns,  hrdý  ten  Tory  a  nepřítel  Benátčanův,  odpověděl,  kterak 
neshledává,  že  by  vláda  činila  jakých  příprav  k  bombardování  a  krom 
toho  prý  jí  nemůže  bránit  v  udržování  pořádku  .  .  .  Konsulové  ň^an- 
couzský,  švýcarský  i  americký  odpověděli  sice  vlídněji,  aniž  by  však 
který  sliboval  mnoho.  Manin  se  pi-ávě  chystal  k  nim,  když  obdržel 
zprávu,  že  vzbouření  vojáci  ve  zbrojnici  zabili  velitele  arsenálu,  plu- 
kovníka Marinoviče.  —  Nyní  byly  kostky  vrženy.  Zbrojnice  byla 
duší  Benátek,  Marínovič  pak  jejím  Argnsem.  Energický,  přísný  ten 
voják  již  v  den  vyproštění  Maninova  roznítil  proti  sobě  italské  mužstvo, 
nedovoliv  mu  účastniti  se  slavnosti  národní.  Odmrštoval  vůbec  každou- 
koliv  prosbu  italského  vojína,  nechf  byla  sebe  skrovnější  posupným: 
„Až  8  neděle,  něktei*ý  týden." 

Všichni  se  před  ním  třásli,  a  všickni  jej  nenáviděli  na  smrt  Po 
kolik  dnův  již  bylo  patmo,  jak  vše  proti  němu  se  rotí  a  spiká.  Avšak 
MarinoTič  troufal  si  jediným  pohledem  zdrtiti  úkladniky.  Prese  všechny 
výstrahy  vstoupil  ráno  mezi  ně,  ale  již  po  chvíli  bylo  mu  prchat  před 
zlíceným  mužstvem.  Utekl  se  do  pobřežní  věže  a  zatarasil  se  v  ní 
jak  mohl.  Než  rozkacení  arsenaloti  vypáčili  dvéře,  a  jeden  z  nich 
sáhodlouhým  nebozezem  lodním  proklál  nenáviděného  velitele  tak,  že 
v  tu  chvíli  skonal.  „Tedy  anai'chie  a  za  ni  krvavá  reakce!"  bylo  prvním 
slovem  Maninovým ;  i  objav  choC  a  nemocnou  dcerku,  chvátal  se  synem 
svým,  Giorgim,  na  ulici.  *  Nebyl  ozbrojen  než  šavlí.  Cestou  se  k  nim  druží 
lid  bezbranný  i  ozbrojený,  jakož  i  několik  gardistův.  Manin  rozděluje 
toto  své  „mužstvo",  čítající  jedva  sto  hlav,  v  kolikero  čet,  aby  je  ne- 
pozorovaně, kolem  chrámu  Markova  a  ulicí  Schiavone  přivedl  k  arse- 
nálu. Společně  s  Giuratim  a  Benvenutim  vnikají  do  dílen:  „Af  žije 
Itálie!"  zní  vzč^emný  pozdrav  a  Manin  mžikem  pořádá  i  šikuje  všecko 
to  množství  vzbouřeného  dělnictva  vojenského,  vyzývaje  každé  tovaryšstvo, 
aby  si  rychle  zvolilo  ze  sebe  rotmistra  a  bylo  mu  pak  ve  všem  po- 
slušné. V  tom  přikvapil  viceadmirál  Martini.  Prsa  jeho  mocně  od- 
dychují, pot  mu  řine  se  skrání.  Dlel  ještě  před  chvílí  u  velitele  města, 
hr.  Zichyho,  kdež  byl  svědkem  prudké  scény :  Advokát  Mengaldo  vyslaný 
městskou  radou,    žádal  tam  již  za  odstranění  neitalského  vojska  z  Be- 
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nátek,  ba  za  vydání  veškeré  zbroje,  děl  i  náboje  občanské  garde!  ,ToC 
by  bylo  tolik  co  poděkovati  sel"  vzkřikl  hněvivě  hr.  Zichy.  „Nevím,* 
zněla  odpověd,  «vím  jen,  pakli  se  tak  nestane,  že  bnde  zle!**  A  jedva 
že  padlo  toto  slovo  smělé,  stihla  zvěst  o  —  vraždě  v  arsenáie. 

Hrabě  Zichy  zavrávoral,  viceadmiral  však  bez  dechu  kvapil  do 
zbrojnice.  Přišel  proto  přece  již  pozdě.  ^Jste  naším  zajatcem,  panevice- 
admirále!"  vítá  jej  Giuriati.  „Vydejte  klíče  od  zbrojnice!"  vyzývá  jej 
Manin.  „Nikdy!*  vzpírá  se  statečný  vojín  a  sahá  po  jilci  svého  kor- 
diska.  Manin  však  klidně  vytáhl  hodinky  a  pravil :  „Dávám  vám  sedm 
minut  času  na  rozmyšlenou.  Pomněte,  že  lid,  který  dovedl  vypáčit  mé 
vězení,  dovede  také  tato  vrata  vypáčit."  A  viceadmiral  —  vydává 
klíče.  —  Brány  arsenálu  se  otvírají,  dělníci  námořní,  lid,  gardisté  — 
vše  proudem  déře  se  do  velkolepých  památných  těch  síní,  vrhá  se  na 
spousty  zbraní  zde  nakupených,  a  podílí  se  o  ně  na  ručest.  Yždy  nové 
a  nové  proudy  mužftv  bezbranných  vniki^í  do  arsenálu,  aby  se  po  chvíli 
objevili  ozbrojeni  až  po  pás. 

ByloC  se  zatím  shluklo  lidstva  do  tisícův.  A  nyní  nese  Manin 
ze  zbrojnice  starožitný  prapor  republiky  sv.  Marka,  i  ohlašige  všemu 
tomu  lidstvu:  „Arsenál  jest  náš!"  —  E  hřímavému  jásotu  lidu 
rozlétla  se  touž  chvílí  vrata  kasáren  námořních  do  kořán  a  z  nich 
vystupuje  triumfálním  krokem  vojsko  pěší,  dělostřelectvo,  sbor  lodníkův, 
vesměs  s  trojbarevnými  kokardami  na  čapkách,  a  defilujíc  kolem  praporu 
benátského  provolává  veškeré  to  mužstvo:  „Yiva  san  Marco!  Yiva  la 
republica!  Yiva  lltalia!"  Děla  jsou  již  vydána  občanské  gardě  a  tato 
obrací  jich  ús^  proti  sousedním  kasárnám  Štýřanův.  Yálečné  lodi,  kterých 
se  Benátčané  před  chvíli  ještě  nemálo  strachovali,  vztyčují  národní  vl^ky, 
slovem,  veškeré  námořní  mužstvo  i  důstojnictvo  přechází  šmahem  k  po- 
vstalcům. Jediný  major  Budaj  zůstává  věiiiým  posavadnímu  panství  a 
velí  své  tlupě  třikráte:  „Palte!"  Avšak  vojáci  staví  k  noze  zbraň  a 
několik  důstojníků  vrhá  se  s  tasenými  šavlemi  na  odvážlivce.  Zakročení 
Maninovo  zachránilo  raněnému  život.  Za  nadšeného  souhlasu  vojska 
i  lidu  jmenuje  Manin  ihned  plukovníka  Grazianiho  velitelem  arsenálu, 
i  vydává  heďo:  „Ať  žije  republika,  a€  ž^e  san  Marco!"  S  tím  nediaC 
prý  se  všickni  rozejdou  po  městě  a  svolávají  lid  na  náměstí  Mai*kovo. 
Sám  ale  činí  neprodleně  s  Grazianim  opatření,  aby  všecka  důležitá 
místa  zbrojnice  i  přístavu  byla  řádně  obsazena  dělostřelbou  a  mužstvem, 
rozdávání  zbraně  a  náboje  lidu  pak,  aby  dalo  se  ve  všem  pořádku. 
Takto  jsa  zaměstnán  netušil  Manin,  že  zatím  na  guberniu  již  deputace 

zastupitelstva  městského  vymáhá  na  vojenském  veliteli kapitulaci. 

Ano,  tak  elektrísoval  zdar  divosmělého  činu  samu  tu  opatrnou  rada 
města.  Zbarvila  se  rázem  do  červena.  Yyslala  tu  chvíli  měšCanostu, 
hraběte  Gorrera,  s  výmluvným  drem.  Avesanim  v  čele  deputace  ke  .gu- 
vernéru, aby  mu  zjevila,  „že  vláda  rakouská  musí  své  panství  nad 
Benátském  složit"  ..  .  „T^-li  se  věci  mají!"  zvolal  v  nejvyšším  roz- 
hořčení hr.  Pálfy,  „tož  dle  daných  mi  rozhazův  postupuju  svou  moc 
J.  Ex.  panu  vojenskému  veliteli.  Nechť  Benátky  zví,  že  mají  od 
chvíle  té  jedině  s  tímto  co  jednat !"  Podmaršálek  Zichy  vstoupil.  Yyslech^ 
nuv  s  úžasem  smělý  požadavek  deputace  odtušil:  „Na  to  nelze  odpovědít 
než  —  činy.     Miluju  Benátky:    ale  povinnost  velí   náklonnosti   a  já 
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jsem  pevně  odhodlán  konati  povinnost  svou  co  nejpřísněji!"  „Dobrá  1" 
zvolal  Avesani,  «tato  odpověd  jest  v  mých  očích  odmrátěnim  a  já 
spěchám,  abych  ji  sdělil  lidu.  Na  vaši  hlavu,  pane  podmaršálkq,  padniž 
odpovědnost  za  tu  krev,  která  bnde  prolita!"  Zichy  zbledl  a  zadržel 
odcházejícího.  NeboC  pod  okny  paláce  právě  zahučelo  zbonřené  moře 
ozbrojeného  lidn.  Ano,  zdrcující  bylo  to  divadlo  pro  representanty 
zrazené  vlády!  Celé  náměstí  Markovo  trčelo  zbraněmi  a  všechno  to 
vojsko,-  všechno  to  ozbrojené  občanstvo  hledělo  ponze  k  jedinému  muži, 
který  s  praporem  trojbarevným  v  levé  ruce  a  se  šavlí  v  pravici,  před 
chrájnem  Markovým  vystupoval  na  prostý  stůl,  aby  odtud  prohlásil  — 
z  mrtvých  vstání  republiky  svatého  Marka!  Muž  ten  byl  advokát  Manin. 
Nemnohými,  ale  úchvatnými  slovy  oznámil  lidu,  že  zbrojnice,  „toto  po- 
slední útočiště  cizovlády,''  jest  v  rukou  jeho.  Na  to  připomenuv  bývalé 
velikosti  Benátek,  zavíral  řeč  svou  dotazem:  „Chcete,  aby  tato  velikost 
se  obnovila?  Chcete  býti  opět  národem  svobodným,  žádáte  si,  aby  svo- 
bodná obec  sv.  Marka  znovu  vyzářila  v  dějinách  a  byla  jednou  z  těch 
vlastí  šťastných,  z  jichž  spolku  vzejde  jednota  Itálie?  !"*  —  Jistý  svědek 
té  scény  (nemýlím-li  se  Dr.  Elun),  píše  ve  svých  pamětích:  „Či  péro 
bylo  by  s  to,  aby  vypsalo  ten  záchvat  jásavé  radosti,  jaký  následoval 
po  těchto  slovech.  Zdálo  se,  že  jediný  pouze  cit  bytuje  v  prsou  všech. 
Různě  ozbrojená  garda  občanská,  promíchaná  dělníky  a  plavci,  kokardami 
ozdobení  vojáci  ze  zbrojnice,  šviháci  ze  salonů  a  kaváren,  elegantní 
dámy  a  prosté  rybářky :  vše  zdálo  se  býti  schváceno  blahostí  závmtnou, 
vše  se  vespolně  objímalo,  jásalo  a  volalo  ze  všech  sil:  „Yiva  la  repu- 
blika I  Yiva  sanMai^col"  Manina  samého  pak  líčí  takto:  „Podivně  srov- 
návala se  bledá,  chorobná  tvář  muže  nevelikého  a  slabého  s  jiskrnými 
těmi  pohledy,  jimiž  sprovázel  hřímavá  slova  svá.  Hlas  jeho  rozléhal  se 
šírým  prostranstvím  s  mohutností  a  jasností  zvonovou.  Rozumělo  se 
i  ve  značné  vzdálenosti  každému  slovu  jeho.**  —  Srozuměl  i  vojenský 
velitel,  třebas  jich  nedoslechl.  Jediný  pohled  na  ty  řady  mužstva  ná- 
mořního n  prostřed  lidu  podlomil  pevnost  jeho.  Seznal,  že  s  2500 
muži,  kteří  mu  ještě  zůstali  věrni,  nemůže  dovésti  vůči  také  síle  ničeho 
kromě  marného  krveprolití.    Počal  vyjednávat  a  udeřením  hodiny  šesté 

—  krátce  po  tom,  co  vyzněla  slova  Maninova,  mohl  měšCanosta  p.  Correr 
8  pavlánu  vládního  paláce  oznámiti  lidu,  že  —  „Benátky  jsou  ra- 
kouského panství  sproštěny!"  Kapitulace  obou  guvernérův 
byla  neslýchaná:  Mladá  republika  obdržela  do  vínku  všechnu  zbraň 
a  všecko  válečné  náčiní,  válečné  loďstvo  (tudíž  i  to,  jež  kotvilo  v  Pulji), 
celou  zásobu  peněz  (11  milionů  dvacetníků),  jež  byly  v  státních  po- 
kladnách a  veškera  posádku  italskou.  Ostatní  vojsko  (Štýřané  a  Hra- 
ničáři) jakož  i  úřadníci  rakouští  odpluli  z  Benátek  na  Terst.  —  Všickni 

—  přátelé,  nepřátelé  —  byli  u  vytržení.  Benátčanům  bylo,  jakoby  se 
s  nimi  udal  zázrak.  Výskali,  plakali,  objímali  se  na  potkání.  Manina 
ale  opět  vyzvedli  na  bedra  svá  a  nesli  za  nekonečného  jáaotu  v  jeho 
skrovný  příbytek,   kdež  mu  jeho  Tereza  omdlévajíc  klesla  v  náruč.  — 

Jakými  city  byla  vzrušena  duše  její,  objevuje  list,  jejž  psala  u  večer 
téhož  dne  své  přítelkyni :  „Procitnouti  ráno  s  vědomím  otroka,  večerem 
pak  ulehati  co  člověk  svobodný:  takovýto  den  nevracívá  se  v  té4>ídi 
lidského  žití  nikdy  více!**     Ale  i  Manin  byl  horečným  namáháním  po- 
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sledních  pěti  dnův  a  dojmem  velikého  děje  překonán.  Nespal  již  po 
kolik  nocí  a  dnes  ještě  nepožil  ani  sousta.  Cítil,  kterak  pod  ním  nohy 
slabosti  klest^í  a  oči  únavou  se  zaviitgí.  „Dopřejtež  mi  jen  tato  noc 
klidu,  sice  umru!"  prosil  přátely  své.  Avšak  v  revolucích  znamenají 
hodiny  tolik  co  jindy  léta,  a  jak  často  závisí  osud  celé  epochy  na  jediné 
hlavě!  Těch  několik  hodin  Maninova  spánku  zadalo  věci  benátské 
osudnou  ránu.  Závist  a  ctižádost  použily  jeho  nepřítomnosti  k  svému 
ukojení  se  na  ujmu  vlasti.  Mí^o  co  mělo  se  v  tu  chvíli  po  kapitulaci 
guvemérftv  několik  lodí  vypraviti  do  Pulje,  aby  přivedly  odtamtud  oněch 
devět  válečných  lodí  benátských,  jež  tam  právě  kotvily,  správcové  města 
neměli  zatím  jiných  starostí,  než  jakby  se  poděUli  o  vládu  na  ně  spadlou. 
Ctižádostivý  velitel  občanské  stráže  advokát  Mengaldo  ijgal  se  v  ní 
předsednického  křesla  a  svěřil  ostatní  ministerstva  lidem  sobě  milým, 
bez  ohledu  na  to,  zda  měli  důvěru  lidu  a  spůsobilost.  Ani  na  Manina, 
ani  na  Tommasea  nedošlo,  toliko  Giurati  obdržel  —  velitelství  nad 
občanskou  stráží!  Manin  uslyšev  o  tom,  snesl  to  klidně:  ^Yšak  uhlídáš, *" 
pravil  k  své  ženě,  „Že  se  konečně  přece  jen  zas  na  mne  obrátí.  **  Ale 
lid  pohřešiv  na  proklamaci  nové  vlády  jméno  muže,  jemuž  děkoval  za 
tento  den  svého  vzkříšení,  byl  roztrpčen  do  duše.  Strhoval  zlostně 
vzletnou  proklamaci  s  nároží  a  přijal  s  okázalým  jásotem  návrh  Minott&v, 
aby  se  Maninovi  za  jeho  dnešní  den  věnoval  trojbarevný  prapor  repu- 
bliky. Vzhledem  k  únavě  Maninově  složen  prapor  na  strážnici  jeho 
do  rukou  Minottových,  kterýž  jej  zlíbal,  provolávaje  slávu  Benátkám, 
Itálii  a  Maninovi.  Než  uražený  lid  nespokojil  se  touto  demonstrací. 
Obklopuje  v  zástupech  na  pořád  rostoucích  radnici,  dává  hlasitě  jedva 
sestavené  yládě  svou  nedůvěru  na  jevo.  Manin,  uslyšev  o  těchto 
zmatcích,  diktoval  v  tu  chvíli  synu  svému  krátké  provolání  k  lidu,  jež 
okolo  desáté  hodiny  večerní  čtlo  se  při  pochodních  na  nárožích  ulic. 
Znělo  doslovně:  „Benátčanél  Vím,  že  mne  milujete,  a  ve  jménu  lásky 
té  prosím  Yás,  abyste  v  oprávněných  projevech  radosti  své  zachovali 
onu  důstojnost,  jaká  sluší  se  lidem,  kteříž  hodni  jsou  svobody.  Váš 
přítel  Manin.  **  —  Těchto  několik  prostých  slov,  mizících  ukonejšit 
vášně,  působilo  na  mysle  sankvinického  lidu  kouzlem  opačným.  Počal 
jen  tím  hlučněji  toužiti  po  Maninovi  a  sama  radostná  zvěst,  že  hrstka 
rolníků  zmocnila  se  důležité  tvrze  Malgherské,  jako  že  vůbec  všecky 
ostatní  tvrze,  vroubící  Benátky,  bez  krveprolití  padly  do  rukou  lidu, 
nezmlmila  rozhořčení  mysli.  Radost  a  zlost  ozývaly  se  střídavě  nocí 
změněnou  ve  vášnivý  polibek  svobody.  Tu  si  vypravoval  lid  se  smíchem, 
v  jakém  zmatku  a  strachu  nenávidění  byrokraté  tlačili  se  na  parník, 
aby  se  neomeškali  na  svobodné  půdě  benátské,  tu  opět,  kterak  prý 
v  dělech  na  tvrzi  San  Nicolo  nalezla  se  ptačí  hnízda  atp.  Než  po 
chvíli  již  opět  zatínal  pěsti  proti  oknům  radnice  a  volal:  «Pro  Manina!" 
Yšak  i  zámožnější  občanstvo  jedině  v  Maninovi  spatřovalo  muže  schopného, 
aby  Benátkám  zajistil  klid  a  pořádek,  a  tak  již  na  úsvitě  příštího  dne 
spatřU  Hanin  u  lůžka  svého  Angela  Mengalda  i  měšCanostu  hraběte 
Correra,  prosící  skroušeně  a  snažně,  aby  zapomenul,  co  se  bylo  stalo 
a  šel  bez  dlení  sestaviti  novou  vládu.  Nyní  tedy  ubíral  se  Manin 
v  pi^vdě  jako  diktátor  na  radnici.  Avšak  ni  jediným  slovem,  ni  jediným 
pohledem  nesplatil  závistníkům  včerejška,  nýbrž  odzbrojil  je  svou  skrom- 
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nosti  a  Bvým  dachem  ylasteneckým  tak,  že  poctivější  mezi  nimi  za  krátko  se 
slzami  v  očich  potřásali  a  tiskli  mu  pravici.  Se  svědomitostl  občana,  netna- 
jícího  jiného  zření  nežli  kn  blahu  otčiny,  radil  se  tu  Manin  se  všemi  o  muže, 
jimž  by  svěřiti  se  měla  nová  vláda.  Nechtěl  žádného  ukvapeného  hlasování, 
vyzýval,  aby  zrale  uvažovali,  prve  než  se  na  kom  ustanoví,  pak  ale, 
aby  mužům  zvoleným  pomáhali  rádi  co  přátelé  upřímní  a  spolehliví. 
Konečně,  po  rokování  trvavsím  přes  pět  hodin,  byla  vláda  republiky 
sestavena:  Manin  byl  ovšem  její  hlavou,  zastávaje  spolu  řízeni  záležitostí 
zahraničních.  Ministerstvo  války  svěřeno  energickému  majoru  Fr.  Sol- 
lerovi,  námořnictví  Antoniu  Pauluccimu,  ministerstvo  vnitra  a  veřejných 
staveb  proslulému  inženýru  Petru  Paleocopovi,  vyučování  Tommaseovi, 
spravedlnost  Dru.  CasteÚimu.  Rovnost  stavů  i  vyznání  byla  vyjádřena 
v  nové  vládě  dosti  zřetelně  tím,  že  israelitovi  svěřeno  ministerstvo  ob- 
chodu a  statečný  řemeslník  Angelo  Tofoli  jmenován  ministrem  bez 
portefeuillu. 

Bylo  ke  druhé  hodině  odpolední,  když  počaly  se  na  náměstí 
Mai*kovu  shromažďovat  setniny  občanské  gai*dy  s  celým  generálním 
štábem  a  hudbami.  Spolu  rozezvučelý  se  veškeré  zvony  a  do  roz- 
stouplého  moie  lidu  vešel  z  chrámu  Markova  slavný  průvod :  pattiarcha 
benátský,  stříbrovlasý  kmet  Jakub  Monico  přicházel,  aby  na  nejkrásnějším 
náměstí  světa  zasvětil  prapory  republiky  benátské.  Arcikněz  vykonal 
obřad  s  touže  důstojností,  s  jakou  druhdy  celebroval  o  slavnostech  vlády 
rakouské.  Hřímání  děl  zvyšovalo  velebnost  obřadu  a  nekonečný  jásot 
lidu  vděčil  kmetu  za  požehnání,  udělené  mladé  svobodě.  Když  pak 
Dr.  Giuriati  jal  se  čísti  jména  nových  ministrův,  lid  každé  jednoúivé 
jméno  přijímal  s  potleskem  a  nadšeným  evviva!  Nová  vláda  národní  byla 
tím  založena.  Také  konsulové  americký  a  švýcarský  přišli  ji  pozdravit 
s  prapory  svých  vlastí,  což  vyneslo  jim  vděkův  nejhlučnějších.  Občanská 
stráž  defílovskla  před  novou  vládou,  hudba  hrála  marseilku,  lid  jásal 
a  slzel  —  na  pevnině  evropské  bylo  o  jednu  republiku  více.  — 

Šťastný  lid!  Žil  toliko  dnešku  a  neměl  ani  tušení,  jak  krutě  mstila 
se  tou  chvílí  neprozřetelnost  včerejší  „desltihodinné  vlády"  na  věci  jeho: 
nechalt  itikouského  guvernéra  hraběte  Palffyho  odplouti  z  Benátek  na 
tomtéž  parníku,  kterýž  měl  benátskému  loďstvu  v  Pulji  donésti  rozkaz, 
aby  se  neprodleně  vrátilo  do  Benátek.  Když  byl  parník  dojel  na  šíi-é 
moře,  zdvihli  se  rakouští  důstojníci  rázem  proti  kapitánu  a  nasadivše 
mu  hroty  svých  šavlí  na  prsa,  přinutili  jej,  aby  místo  do  Pulje,  jel  na 
—  Terst  .  .  .  Tam  byli  italští  lodníci  ihned  zatčeni  a  generál  Gyulay 
získal  času,  aby  v  Pulji  všech  devět  válečných  lodí  benátských  zajal 
a  mužstvem  spolehlivějším  obsadil.  Tak  přišla  republika  benátská  hned 
na  úsvitě  žití  svého  o  řádné  loďstvo  válečné  a  všechno  pozdější  na- 
máhání, všechna  ta  horlivost,  s  jakou  pustila  se  v  budování  nových 
lodí,  nestačila  více,  aby  škodu  osudnou  napravila.  — 

Nějakou  hodinu  po  slavném  zasvěcení  republiky  sv.  Marka  vyšla 
první  proklamace  nové  vlády.  Manin  sepsal  ji  pod  dojmem  radostných 
zpráv  z  venkova,  kdež  povstání  letmo  sířilo  se  na  jih  i  severovýchod. 
„Naše  první  slovo, "*  počínala  prohláska,  „vděčiž  lidu  benátskému,  který 
rázem  se  zvednuv,  objevil  se  býti  hodným  jména  svého ;  onomu  lidu, 
kterýž  dovedl  rovhěž  tak  postaviti  se  čelem  proti  nebezpečí,  jako  po- 
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slechnouti  rozniniiě  těch,  o  nichž  věděl,  že  jej  milají.>  Dokázal  činem 
svým,  kterak  z&rodky  staré  vzdělanosti  jeho  pouze  vyčkávaly  chvíli,  aby 
vyklIčUy  k  novému  životu.  Není  věru  čemu  diviti  se,  provolává-li  tento 
lid  8  jásotem  jméno  republiky;  vždyC  snoubí  se  v  jménu  tom  n -nás 
slavné  upomínky  minulosti  se  zralými  poměry  přítomnosti  a  se  snad- 
nějším zdarem  oprav  v  budoucnosti.  Jméno  ^benátská  republika*'  ne- 
obsahuje dnes  žádnou  myšlenku  ctižádosti,  ani  sobecké  panovačnosti ! 
—  Kraje  naše,  jež  osvědčily  se  tak  chrabrými  a  svornými  v  společné 
věci,  kroje  ty  zajisté  přistoupí  k  spůsobě  naší  vlády  a  utvoří  s  námi 
jedinou  rodinu,  v  nížto  nebude  žádných  výsad  a  žádné  křivdy,  nýbrž 
rovných  práv  a  povinností  pro  všecky.  Kraje  Benátské  zahájí 
novou  dobu  bohdá  tím,  že  vypraví  k  nám  zvolené  poslance  své,  abychom 
zde  pospolu  sdělali  si  ústavu  svoji.  Bratrsky  k  sobě  státi  a  vespolek 
si  pomáhati,  práv  cizích  šetřiti  a  vlastních  brániti:  to€  je- 
diným předsevzetím  nás  všech  I  Skytněmež  světu  příklad  mravné  a  spo- 
lečenské opi*avy,  kteráž  jest  snad  ještě  důležitější  oprav  politických: 
příklad  oné  rovnosti,  jež  nerozchvacuje  společnost  lidskou,  ^ale  pevní 
spravedlivost  a  svědomitost  mezi  lidmi!" 

Mluvě  tak.  Manin  dojista  mluvil  Benátčanům  z  duše.  Nebyla  to 
více  ona  pyšná,  p^nstvíchtivá  signoria  staletí  minulých,  byly  to  Benátky 
lidu  a  lid  má  srdce. 

I  podobalo  se  vskutku,  že  vřelá  slova  ta  neminula  se  s  účinkem. 
Město  za  městem  na  pevnině  benátské  ohlašovalo  se  v  dnech  příštích, 
že  zhostilo  se  panství  rakouského,  zřídilo  si  prozatímní  národní  vládu 
a  že  zná  se  k  obci  Benátské  co  k  hlavě  své.  Yidem,  Treviso,  Rovigo, 
Padova,  Chioggia,  Bassano,  Oderzo,  Belluno,  Yicenza  —  slovem  veškerá 
rozhodná  města  území  benátského  během  pěti  dnův  přidala  se  k  svo- 
bodné obci  benátské.  A  tolikéž  Milán,  dobojovav  vítězně  svtij  památný 
pětidenní  boj,  hlásil  se  k  svobodné  Yenecii,  co  k  milé  sestře  své. 

Ano,  takou  náhlostí,  takou  vehemencí  fičelo  v  tu  dobu  kolo  dějin. 
Nebylo  to  hnutí  národa,  byla  to  bóra.  Dne  18.  března  zahučela  po- 
nejprv nad  dómem  milánským  a  dne  27.  března  nemělo  Rakousko 
z  veškeré  své  državy  italské  nežli  pevnosti :  Veronu  a  Mantovu,  Peschieru 
a  Legnago,  do  kterých  se  byl  Radecký  z  Milána  utekl.  Od  Tičina  až 
po  Adrii,  od  Pádu  až  po  Alpy  vlála  trikolora  italská  se  všech  věží, 
any  krajem  rozléhaly  se  písně  plesajícího  lidu  a  vířily  bubny  válečníků 
svobody.  Dějiny  lidstva  sotva  dosud  viděly  divadla  podobného.  Celý 
poloostrov  apeninský  měnil  se  v  jediný  obrovský  tábor,  z  něhož  bez 
ustání  řítily  se  nové  a  nové  zástupy  ozbrojeného  lidu  s  nadšeným  po- 
křikem: nViva  ritaUa!*  a  „Fuori  i  barbaři!*  na  sever.  Od  Vesuvu 
až  po  svahy  Montblancu  jediné  vlnobití  idey  národní,  jediná  bouře,  jejíž 

dunění  v  akkordy  splývá. Benátčané  ani  nevyšli  z  opojného  víru 

nadšení  a  radovánek.  • 

Manin  však,  od  jakživa  nepřítelem  všeho  theatrálního  lesku,  ne- 
ustával u  prostřed  nevídaného  rozechvění  toho  napomínati  lid,  aby  pra- 
coval pro  vlast  více  rukama,  než  ústy,  předcházeje  spolu  sám  příkladem 
občana  nejpilnějšího.  Každý  den  podává  důkazy  o  znamenité  čilosti 
státnického  ducha  jeho.  Cokoliv  tížilo  a  hnětlo  Úd,  vše  jest  odstraněno 
v  několika  hodinách;   za  dekretem  rušícím  následuje   ihned  dekret  za- 
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Tádějicí  řád  nový,  duchu  časovémn  a  potřebám  lida  přiměřenější.  Spo- 
řivost y  úřadech,  mravnost  při  volbě  úřadníkň,  přísný  dozor  k  tomu, 
obraceji-li  se  důchody  zemské  výhradně  k  patrnému  prospěchu  národa, 
volná  kritika  činův  vlády  i  úřadníkův,  bezpečnost  majetku  jako  života 
a  svobody,  stálá  péče  o  to,  aby  hmotný  stav  chudiny  se  lepšil,  pevné 
provádění  zákonňv  nemnohých,  však  promyšlených,  nade  vše  ale  spra- 
vedlnost: toC  jsou  stěžejné  zásady  Maninovy  vlády. 

On  odstraňuje  neobmezenou  moc  policie  a  odjímá  jí  zejména 
právo  odsuzovati  provinění  politická;  u  vojště  zrušen  trest  bití  holemi, 
v  soudnictví  trestním  i  občanském  zavedeno  rychlejší  řízení,  soudy 
konají  se  veřejně  a  každému  obžalovanému  poskytnut  obhájce.  Za  pře- 
dešlého panství  měl  fiskus  se  svými  nároky  všude  přednost  a  výsadu. 
Nyní  jest  postaven  na  roven  každému  soukromému  věřiteli.  Zřízení 
hypotheční  jest  opraveno,  neoblíbená,  chudinu  tížící  daň  z  hlavy  zrušena, 
cena  soli  snížena,  malá  loterie  odstraněna.  „Benátský  lid,**  zní  přesvědčeni 
Maninovo,  „jest  rovněž  schopen  heroismu  jako  kázně.  Jsa  jemný  a 
každému  šlechetnému  citu  přístupný,  vždy  dá  se  říditi  směrem  dobiým, 
jakmile  jen  vyloží  se  mu  věc  upřímně  a  napomene  se  hlasem  otcovským." 
A  v  duchu  tom  s  ním  zacházel.  Byl  k  němu  přísný  ale  srdečný.  Ne- 
přístupný lichotám,  tolikéž  sám  nikdy  nelichotil  lidu.  —  Yíšk  znal 
uhoditi  vždy  na  pravou  strunu  srdce  jeho  a  v  tom  spočívala  jeho  obdi- 
vuhodná moc  nad  vůli  a  vášní  zástupův.  Vstoupil  nejednou  mezi  ně, 
když  plamen  náruživosti  šlehal  již  do  povážlivé  výše.  Však  několik 
důrazných  a  přece  zas  vřelých  slov  Maninových,  a  bouře  byla  utišena, 
nebezpečí  zažehnáno.  Tak  na  příklad  hned  v  posledních  dnech  března, 
když  do  obecné  té  radosti  vpadla  zpráva  o  ztrátě  válečného  loďstva. 
Po  chvíli  bolestného  ztrnutí  propukl  hněv  lidu  plamenem.  Sotva  poda- 
řilo se  Maninovi  odvrátit  zuřivost  obecnou  od  hlav  těch,  kdož  neopa- 
trností svou  pohromu  tu  zavinili,  již  hrozila  na  druhý  den  (30.  března) 
bouřka  nová  i  kimtější.  Jedním  z  prvních  dekretův  republiky  zaručila 
se  cizincům  v  Benátkách  největší  šetrnost  a  bezpečí  naprosté;  díky 
tomuto  opatření  dojížděl  Lloydův  parník  z  Terstu  s  cestujícími  do  Be- 
nátek jako  vždy  jindy.  Však  nyní,  když  se  zvědělo,  jak  byli  benátští 
lodníci  v  Terstu  zjímáni  a  cestou,  do  vězení  týráni :  hořel  lid  pomstou 
a  čekal  v  největším  rozčilení  na  terstský  parník,  aby  si  na  příchozích 
vylil  svou  zlost.  Hle,  tu  v  rozhodné  chvíli  vstupuje  Manin  mezi  roz- 
čilené množství  na  piazzettn:  „Mluvím  k  vám  snad  naposledy!*  počíná 
hlasem,  který  všecko  zaráží:  „Nebof  není  žádná  vláda  možná,  musí-li 
co  chvíli  sestupovati  na  uUci,  aby  hájila  činův  svých.  Tomu  se  já 
nikdy  nepodrobím.  Loď  přichází  k  nám  pod  záštitou  a  rukojemstvím 
vlády.  Nic  nás  k  tomu  nepřivede,  abychom  zrušili  dané  slovo.  Jsem 
hotov  okamžitě  složiti  vládu,  kterou  jste  mi  svěřili,  ale  pokud  ji  za-  ' 
stávám,  potud  vynaložím  všechnu  "^svou  ráznost  i  odhodlanost  na  to, 
abych  udržel  klid  a  pořádek  ve  svobodné  obci  naší.  Republika  sv. 
Marka  zaručila  se  před  tváří  světa,  že  bude  ctíti  soukromý  majetek. 
Loď  jest  soukromým  majetkem.  Zmocniti  se  jí,  bylp  by  námořním 
lupičstvím.  Zachovejte  čest  a  slávu  benátského  pohostinství.  Nedo- 
pustím nikdy  násilnostem  a  byt  mne  to  hlavu  stálo.  Zde  si  ji  vemte, 
chcete-li!''     Chvilka  hlubokého   odmlčení,    po    té  však   obecný  potlesk 

10* 


146  Alfred  Slavík: 

a  nadšené  volání  tisícův:  „AC  žije  pohostínBtvi!"  „AC  žije  Manin!''  Po- 
dobné scény  opětovaly  se  za  těch  osmnácti  měsícův  benátské  neod- 
vislosti  ještě  mnohokráte.  Vždy  stačilo  osobni  vystonpeni  Maninovo 
utišiti  ten  lid,  jenž  Innl  k  němu  láskou  a  důvěrou  neobmezenou. 

Kéž  by  jen  bylo   bývalo   lze   rozptylovati   s  podobnou   snadností 
mraky,  sbírající  se  vůkol  na  obzoru! 

IV. 

Jak  imposantní  divadlo  poskytovala  Itálie  za  bigného  úsvitu  jara 
roku  1848,  kdy  se  všech  její  končin  chvátalo  bojovné  Jnnáctvo  v  luhy 
lombardské,  kdy  jedna  vláda  za  druhou,  ani  papežskou,  ani  neapolskou 
nevyjímajíc,  posýlala  vojska  svá  Karlu  Albertovi,  jenž  vjížděl  vítězoslavně 
v  osvobozený  Milán,  slibuje  neustáti  v  boji,  dokud  jediná  noha  cizinská 
prodlí  na  půdě  italské:  tak  záhy  a  lychle  sklesl  opět  vysoko  šlehigící 
plápol  v  popel  a  trudný  dým  mdloby.  NeboC  oba  ti  mužové,  k  nimž 
Itálie  pozírala  jako  k  svým  spasitelům:  král  to  sardinský,  Carlo  Alberto 
a  Pius  IX.  nestačili  naprosto  veliké  době  své;  oba  byli  v  skutku  jen 
tím,  zač  je  měl  Mazzini:  Hamlety  na  trůně.  Benátčanům  pak,  kteří, 
byli  prvními  na  ráně,  souzeno  bylo  dočkati  se  od  nich  nejosudnějšího 
sklamání.  —  Čtrnáct  dní  po  divosmělém  vypuzení  panství  rakouského 
z  Lombardská  a  Benátská  duněla  již  údolí  alpská  hlomozem  nových 
armád  rakouských,  kvapících  na  podporu  Radeckého  v  pevnostním  čtver- 
hranu.  „Rychle,"  pobízel  Manin  Karla  Alberta,  ^rychle  na  Brentu,  a€ 
se  vojska  rakouská  nespojí!**  Vida  však,  že  Carlo  Alberto  prodlévá, 
i  nemoha  si  otálení  to  vysvětliti  jinak,  nežli  že  chce  asi  Benátky  do- 
nutit, aby  se  zřekly  praporu  republiky  a  vzdaly  se  Piemontsku,  vzkázal 
mu  Manin  záhy:  „Jsme  k  tomu  hotovi,  jakmile  sněm  národa  ital- 
ského se  pro  to  vysloví."  Než,  Kai*el  Albert,  proniknuv  bez  odporu 
v  srdce  Lombardie,  utrácel  síly  své  v  jalových  potýčkách  na  Minciu 
i  Adiži  a  opojen  prvotným  zdarem  zbraní  svých  u  Goita,  tříštil  si  tak 
dlouho  hlavu  o  hradby  Verony,  ažtě  dne  6.  května  osmihodinný  krvavý 
boj  u  Sta.  Lucia  jej  poučil,  kterak  jest  mu  činiti  s  nepřítelem  rovněž 
udatným  jako  dobře  vedeným.  Dosud-li  útočil,  nyní  byl  odsouzen 
k  pouhé  obraně  a  přikován  takřka  na  stráž  před  hradbami  Verony. 
Benátsku  přišlo  ku  pomoci  pouze  vojsko  papežské,  jež  pod  generálem 
Durandem  zaujalo  posici  u  Vicenzy.  Bylo  to  postavení  nad  míru  důle- 
žité, ba  rozhodné.  Zde  náleželo  zadržeti  příval  rakouských  posil,  které 
od  16.  dubna  vnikaly  od  Fríaulských  hranic  podél  úpatí  Alp  vždy 
hlouběji  do  území  benátského,  aby  přes  Vicenzu  podaly  ruku  Hádeckému. 
Manin  tudíž  od  první  chvíle  napínal  všecky  síly,  aby  také  Benátky, 
jakkoliv  bylo  jim  samým  pamatovati  především  na  vlastní  obranu,  při- 
spěly k  zadržení  plukův  rakouských  ne-li  na  Piavě,  tož  aspoii  na  Brente. 
Mobilisována  národní  obrana  i  s  jízdou,  zřizovány  setniny  dobrovolníků 
a  výmluvný  Tommaseo  plamennými  slovy  pobádával  je  v  boj,  ana  na 
opevněních,  po  tvrzích  a  v  loděnicích  panovala  činnost  zimničná.  Benátky 
nebyly  v  těch  dnech  než  jediným  branným  táborem,  plným  válečného 
ruchu  a  nadšení.  Zvláštní  poskytovala  pohled  bojovná  ta  mlaď  repu- 
bliky sv.  Marka,  jejímž  heslem  bylo  „vincere  o  morire,**  (zvítězit  aneb 
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zemřít)  ana  zdobena  jsouc -yesměs  bílými  šerpami  s  iei^veným  křižem, 
vedena  ylasteneckými  kněžlmi  a  provázena  dívkami  jakožto  bubennlky, 
ubírala  se  do  pole,  krokem  bystrým  a  pevným,  dycbtiva  činův  a  slávy. 
Manin  doufal,  že  objeveni  se  těchto  chrabrých  mladíkův  povzbudí  venkov, 
že  zástupy  jejich  porostou  pochodem  a  krev  společně  prolitá,  že  nej- 
mocněji spojí  šírý  ki*aj  s  městem.  Avšak  sklamal  se.  Venkov  benáts^ 
nezapomněl,  jakých  ti^zní  zakusil  od  někdejší  aristokratické  republiky 
benátské  a  slyše  blížící  se  rachot  bubnů  rakouských,  klesal  na  duchu 
i  obracel  toužebně  zraky  své  nikoliv  k  republice  benátské,  nýbrž  k  silněj- 
šímu na  pohled  králi  sardinskému.  Město  za  městem  v  Benátsku  od- 
padávalo  od  praporu  republiky  sv.  Marka,  prohlašujíc  se  pro  přivtělení 
k  Piemontsku  tím  hlasitěji.  Čím  více  blížily  se  pluky  rakouské.  Yděk 
této  nerozhodnosti  venkova,  rak.  generál  Nngent  za  ki*átko  s  nemnohými 
ztrátami  dotlačil  dobrovolníky  benátské  až  ku  Yicenze,  kamž  byl  již 
zatím,  v  prvních  dnech  května,  pospíšil  Manin  sám,  aby  vynaložením 
veškeré  výmluvnosti  své  přiměl  generála  Duranda  k  setrvání  a  obraně 
důležité  posice  této.  NeboC  vzdor  všem  zlatým  mostům,  jež  kladl  Manin 
kurii  římské  do  Benátek,  zinišil  Pius  IX.  osudnou  encyklikou  z  29. 
dubna  rázem  slovo  Itálii  dané  a  volal  vojsko  své  zpět,  an  prý  nemůže 
co  hlava  křesťanstva  válčit  proti  křesťanskému  Rakousku.  Jedva  padlo 
toto  osudné  slovo  z  Vatikánu,  sevřelo  Rakousko  Benátky  (dne  4. 
května)  se  strany  námořní  blokádou  ovšem  že  prozatím  ještě  dosti  leda- 
bylou. Však  hůře  pro  Benátky,  padne-li  Vicenza;  pak  budou  za  ne- 
dlouho sevřeny  se  strany  pozemní  a  tím  odloučeny  od  celé  ostatní 
Itálie.  Než,  generál  Durando  byl  patriotou.  .Zůstanu,**  rozhodl  se, 
»a  byť  mne  to  hlavu  stálo."  Ješto  pak  Neapolskem  slíbených  16.000 
mužův  bylo  již  na  pochode  ku  Pádu,  mohla  se  vážit  bitva  s  dosti 
dobrou  nadějí.  A  vskutku  se  také  Vicenza  bi^ánila  slavně.  V  noci 
na  21.  května  jako  v  noci  na  23.  jest  prudký  útok  Rakušanův  odražen 
s  důrazem  znamenitým.  V  bojích  těch  i  Manin  se  účastnil,  vydávaje 
se  nejprudšímu  kulobití  v  šanc,  aby  příkladem  svým  dodal  mysli  Be- 
nátčanům,  jichž  bojovalo  tu  na  pět  tisíc.  Než,  zatím  co  tuto  Ěímané 
a  Benátčané  udatně  nastavovali  prsa  svá  za  štít  věci  italské,  ucítila  tato 
náhle  palčivou  ránu  v  týle:  dnem  15.  května  v  Neapolsku  reakce  rázem 
překvapila  lid  a  vzpřímila  se  opět  v  třemenech,  podávajíc  jednu  ruku 
Piovi  IX.,  druhou  Rakousku.  Neapolské  loďstvo  právě  ve  spolku  s  pie- 
montským,  hrozilo  Terstu,  usiliyíc  o  to,  aby  Benátčanům  bylo  vráceno 
jich  devět  válečných  lodí,  když  stihl  z  Neapole  rozkaz,  že  má  se  bez 
odkladu  vrátiti  domů!  Stejný  rozkaž  zpáčil  touž  chvílí  ovšem  i  pozemní 
vojsko  neapolské,  ano  bylo  ho  Itálii  nejvíce  zapotřebí.  Místo  16.000 
Neapolitánův,  kteří  mohli  starého  Nugenta  u  hradeb  Vicenzy  zadržet,, 
přišlo  jen  2000  mužův  pod  generálem  Vilémem  Pepem,  kterýž  měl  té 
odvahy  zprotiviti  se  rozkazu  reakce.  Byli  srdečně  vítáni,  ale  na  věci 
příchodem  jich  ničeho  více  se  nezměnilo.  Nngent  zůstaviv  před  Vicenzou 
pozorovací  sbor,  táhl  dále  na  západ  a  spojil  se  v  brzce  s  Radeckým. 
Tím  byl  osud  severní  Itálie  takměř  již  rozhodnut.  Pevnina  benátská, 
na  jejíž  obh^ení  obrátil  Manin  velikou  část  nalezených  peněz  státních, 
spadla  opět  tak  rychle  pod  panství  rakouské,  jako  se  od  něho  byla 
osvobodila.    Ani  blízkou  Padovu  nebylo  lze  více  ubránit  a  dne  10.  června 
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přinucena  i  Yicenza  ke  kapitulaci,  následkem  kteréž  papežské  vojsko 
vrátilo  se  zpět  do  cirkevnllio  státu.  Y  polovici  června  neodporovaly 
východně  od  Mincia  Rakousku  nežli  samojediné  Benátky!  — 

Příroda  i  píle  lidská  opevnily  je  s  dostatek.  Trojnásobné  pásmo 
tvrzí  chránilo  je  jak  proti  pevnině,  tak  proti  moři.  Děl  byla  hojnost 
a  branného  mužstva  na  20.000.  Nedostávalo  se  jen  lodí  a  peněz.  Ra- 
kouských dvacotník&  bylo  již  na  mále,  daně  nevynášely  měsíčně  než 
200.000  dvacetníků,  ano  se  zatím  na  vydržování  vojska,  na  stavbu 
lodí  a  zásobení  města  potřebovalo  denně  na  100.000  dvacetníkův.  Avšak 
Manin  nepozbýval  mysli.  Měl  pevnou  víru  v  benátský  lid  a  v  republiku 
francouzskou.  ^  Podejme  příklad  heroismu  a  srdce  národa  francouzkého 
mu  neodolá.**  A  lid  je  povznesen  jeho  odhodlaností  a  přisahá,  že  chce 
brániti  svobody  své  do  posledního  sousta:  « Raději  žebráky  než  poro- 
benci."  Obraceje  se  naLamartina,  jemuž  vykládá  důležitost  neodvislých 
Benátek  pro  Francii,  jejž  zapřísahá  při  neblahé  památce  Gampo  Formia, 
aby  smazal  onu  skvrnu  se  cti  francouzského  jména  a  jehož  se  posléz 
táže,  je-li  svobodnému  národu  lhostejno,  povstávají-li  či  zdrccgí-li  se 
vůkol  něho  svobodné  státy :  Manin  obrací  se  zároveň  vřelým  provoláním 
k  lidu  benátskému,  aby  na  obranu  republiky  sv.  Marka  přinesl  oběti 
hmotné.  Yypistge  první  půjčku  10  milionů  dvacetníkův.  A  ejhle!  Yla- 
stenectví  Benátčanův  naplňuje  svět  obdivem.  Poměrně  značná  suma 
jest  obětovností  lidu  sehnána  ve  dvou  dnech.  Yše  závodí  v  cnosti  ob- 
čanské. Bohaté  rodiny  upisují  po  stotisících  dvacetníků,  paní  dávají 
své  šperky,  ženy  z  lidu  i  prosté  služky  přinášejí  své  skrovné  ozdůbky, 
jistá  nevěsta,  jejíž  ženich  padl  na  bojišti,  daruje  svůj  snubní  prsten, 
Manin  svůj  jediný  skvost:  svou  stříbrnou  tabatěrku.  I  ve  vězeních 
konají  se  sbírky. 

Francie  tleská  pochvalu,  avšak  vláda  její  nemá  pro  Benátky  než 
soucitných  slov.  Lamartine  ví,  že  Rakousko  nepustí  Benátky  za  žádnou 
cenu.  „Yálku  však  za  v&s  nyní  vésti  nemůžeme,"  vysvětluje  zřízencům 
Maninovým  a  radí,  aby  se  Benátky  smířily  s  podobným  postavením  pod 
Rakouskem,  jaké  mají  Uhry.  To€  prý  vše,  čeho  si  troufá  na  Rakousku 
pro  ně  dosíci.  Nejinak  mluví  Palmerston.  Když  pak  dokonce  bouře 
červnová  byla  se  přehnala  přes  Paříž,  nebylo  již  naprosto  na  zdatnější 
pomoc  se  strany  té  pomysliti.  Takž  přirozeně  obrátily  se  oči  Benátčanův 
na  Piemontsko.  Manin  vylíčiv  Karlu  Albertovi  pravý  stav  věcí  v  Be- 
nátkách, jich  schopnost  a  odhodlanost  k  nejdůraznější  obraně,  táže  se 
ho  nCO  patriota  patrioty**,  troufá-li  si  vybojovati  Itálii  nezávislost  a  ručí-li 
za  to?  Avšak  Garlo  Alberto  —  neodpovídá.  Za  to  zvěděl  Manin  od 
Lamartina  i  od  jinud,  kterak  Rakousko  skutečně  jest  hotovo,  postoupiti 
Piemontsku  část  Lombardie  za  cenu  —  Benátská. 

Milánští  sice  nedávno  na  pověst  o  podobných  nabídnutích  dali 
památnou  odpověď:  „Buď  všickni  svobodnými  anebo  všickni  otroky!" 
—  avšak  mohl  kdo  spoléhati  se  na  Karla  Alberta?  Bylo  s  rozumem  / 
složiti  prapor  republiky  na  stupních  jeho  trůnu?  Bylo  jistoty,  že  po 
první  ztracené  bitvě  nenabídne  Carlo  Alberto  jedva  obdržené  Benátky 
Rakousku,  aby  za  ně  dosáhl  větší  úděl  z  půdy  Lombardské,  nejspíše 
Lombardii  až  po  Adiži?  Yždy  mohlo  býti  něco  pravdy  v  důvěrných 
těch  výstrahách,  jež  donikaly  v  příčině  té  brzy  z  Turína,  brzy  z  Paříže. 
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Slovem,  republikánský  cit  Maninůy  bránil  se  důvody  patrioty  proti  my- 
šlence přivtělenl.  Ale  v  mínění  veřejném  braly  vfch  tužby  opačné. 
Jediný  Karel  Albert  ještě  bojoval  bitvy  za  věc  italskou,  vše  ostatní  od 
BÍ  odpadlo:  i  odkudž  mohla  se  oěek&vati  spása  ne-li  od  něho?  Mínění 
zápasilo  s  míněním.  Nejen  lid  i  vláda  sama  byla  rozdvojena.  Tu  se 
pozvedal  prapor  republiky  sv.  Marka,  onde  prapor  Piemotska  s  křížem 
savojským.  Strana  aristokratická  a  konservativní,  vedena  Castellim, 
Mengaldem  i  Avesanim  propagovala  myšlenku  pHvtělení  s  úsilím  a  zdarem 
napořád  rostoucím.  Naléhala  vždy  dfttklivěji  na  Manina,  aby  připustil 
hlasování  lidu  o  rozhodné  otázce  té.  Mamě  je  varoval,  aby  nejitřili 
mysle  sporem  tak  palčivým,  alébrž  spojili  na  ten  čas  všechnu  vůli 
a  všechno  úsilí  jedině  na  odražení  nepřítele  zevnějšího:  konservativci 
odpovídali  mu  jen  trpkými  výčitkami,  že  prý  by  dávno  byla  věc  italská 
jinak  stála,  kdyby  nebyl  Manin  v  den  22.  března  svémocně  prohlásil 
republiku,  nýbii  na  spůsob  Milánských  vybídl  Karla  Alberta  ku  vjezdu 
do  Benátek.  Roztrpčen  takýmito  žalobami,  vypsal  Manin  volby  a  svolal 
benátský  sněm.  Volby  vypadly  v  neprospěch  republikánův.  Když  pak 
dne  3.  července  1848  ve  velké  radní  síni  paláce  dožecího,  jejíž  stěny 
zdobí  obrazy  bývalých  dožův  a  nejslavnějších  činův  republiky  sv.  Marka, 
shromáždili  se  poslanci  benátští  k  rozhodnému  rokování:  tu  stály  proti 
sobě  strany  podjaty  onou  rozdrážděností  trapnou,  která  více  nepřesvědčuje 
odpůrce,  nýbrž  jen  raní  a  udolává.  Republikáni  věděli  z  předu,  že 
podlehnou,  nechť  by  mluvili  k  většině  konseiTativn^  výmluvněji  než 
samy  ty  dějiny  shlížející  se  stěn  této  památné  s)ně.  Co  Manin  vytrpěl 
za  oněch  dnův,  zjevno  v  několika  řádcích,  jež  napsal  téhož  dne  z  rána 
před  osudným  rokováním  své  manželce:  „Jest  přáním  a  vůlí  mou,**  píše, 
a  aby  dnes  žádný  člen  mé  rodiny  ničím  a  nijak  nedal  na  jevo  sv^j  souhlas, 
svou  nevoli  nebo  svou  netrpělivost.  Soudite-li,  že  se  nedovedete  opa- 
novat, tož  nechoďte  raději  do  shromáždění.  Jsem  přesvědčen,  že  v  této 
chvíli  slavné  nerozhojníte  příkoří  moje,  že  aspoň  vy  nespůsobíte  mi 
bolest,  alébrž  uposlechnete  mne." 

Bledý,  za  hrobového  ticha  vstupiye  na  tribunu.  Vše  v  bezdechém 
napnutí  tkví  na  jeho  rtech:  vždyC  slovo  z  těchto  úst  a  v  této  hodině 
jest  činem:  vždyC  na  jediném  snad  obratu  řečníka  visí  klid  i  válka 
občanská. 

„Jsem  republikánem  a  zůstanu  jím  do  smrti,  **  počal  Manin:  „Yidim 
však,  že  nejsou  více  všickui  Benátčané  téhož  přesvědčení  se  mnou. 
Vidím  dále  nepřítele  před  branami  rodného  města  našeho  a  vidím,  kterak 
si  nežádá  ničeho  vřeleji,  nežli  aby  nastalo  rozdvojení  v  této  obci  naší, 
kteráž  jest  nedobytná  pokud  jsme  svomi,  ale  snadno  k  přemožení, 
jakmile  rozbroj  občanský  ji  rozchvátí.  Pročež  žádám  velikou  oběC  od 
své  strany,  od  velkomyslné,  vlastenecké  strany  republikánské:  dokažme 
nepříteli,  že  nejsme  ani  royalisty,  ani  republikány,  nýbrž  Italy!  Ano, 
mluvím  k  republikánům  a  pravím:  Přinesme  tu  oběC  a  nebojme  se 
o  budoucnost.  Tato  jest  naše!  Cokoliv  nyní  se  děje,  toliko  na  čas 
jesti.  Konané  rozhodnutí  stane  se  teprv  v  Římě,  onoho  dne,  kdy 
veškerý  národ  italský  vyšle  posly  na  sněm  společný."  Hřímavý  potlesk 
otřásl  starobylou  síní  a  všecko,  poslanci  i  posiuchačstvo  propuklo  v  jásavé 
volání:    „Vlast  jest  spasena!   Sláva  Maninovi!"    Manin  však  sestoupiv 
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8  řečniště,  popošel  k  vládníma  stolu,  s&hl  si  k  srdci  a  sklesl  bez  sebe 
k  zemi.  Ponejprv  propukl  tu,  nejspíše  následkem  velikých  duševních 
zápasů,  osudný  onen  neduh  křečí  srdečních,  jenž  měl  jej  před  časem 
schýliti  v  hrob.  — 

Příklad  vlasteneckého  činu  toho  byl  neodolatelný;  téměř  jedno- 
myslně —  130  hlasy  proti  3  —  prohlášeno  jest,  že  republika  benátská, 
uhájivši  neodvislost  svou  104  dni,  dobrovolně  přivtěluje  se  ku  Piomontsku. 
Na  druhý  den  chtěla  sněmovna  uhlasovati  Maniuovi  dík  vlasti.  Manin 
však  odmítl  řka:  „Uhlasujmež  raději,  pokud  nepřítel  stojí  na  půdě 
italské,  že  nebude  mezi  námi  řeči  o  stranách."  Nerozuměl  tím  však 
dokonce,  aby  kdo  zapřel  licoměmě  přesvědčeni  svoje :  když  mu  nabízeli 
znova  ministerstvo,  odpověděl  pevně,  že  co  republikán  nemůže  přijmouti 
státní  úřad  v  monarchii.  —  Přišla  tudíž  k  vládě  strana  aristokratická, 
s  drent  CasteUim  v  čele,  sUna  toliko  doma  v  stihání  živlův  ráznějších, 
však  mdlobná  a  nečinná  na  venek.  Život  její  visel  toliko  na  zdaru 
zbrani  Karla  Alberta.  Tento  ovšem  nepohrdl  nešťastnou  „královnou 
Adrie",  avšak  srdce  pro  ni  neměl.  Šlechetný  dějepisec  Césare  Balbo 
v  radě  jeho  koruny  marně  naléhal:  ^Pomozme  osvobodit  Benátky." 
Králova  pomoc  záležela  v  tom,  že  posláno  do  Benátek  1800  mužův, 
něco  peněz  a  několik  válečných  lodí,  aby  zásobovaly  město.  Zatím  ale 
za  zády  vlastních  ministi'ův  již  svěřoval  se  Anglii,  že  by  nebyl  proti 
míru  s  Rakouskem,  kdyby  obdržel  Lombai*dii  až  po  Adiži.  Nedůvěra 
Maninova  byla  tudíž  podstatná.  Jen  že  Rakousko  nyní  více  nechtělo 
o  postupu  Lombai*die  slyšet.  Postřehnuv  chybu  Piemontských,  kteří  přeď 
tváří  silného  nepřítele  jali  se  oblehati  Mantovu,  Radecký  vyrazil  dne  22. 
čei'vence  na  rozptýlené  šiky  Karla  Alberta  a  půda  lombardská  zaduněla 
vřavou  vražedných  třídenních  bitev  u  Somma-campagny,  Custozzy  a 
Volty,  v  nichž  vojsko  sardinské  po  hrdinném  odporu  poraženo  a  rozmetáno 
na  dobro.  Bitva  dobouřila  teprv  u  zdí  milánských,  kamž  vrhl  se 
prchající  král  „osvoboditel",  aby  pyšnému  tomu  sídlu  Viscontiův  při- 
pravil pokoření  nejtěžší.  Vydalt  je  bez  boje  nepříteli,  a  dne  6.  srpna 
o  desáté  hodině  dopolední  vjížděl  Radecký  branou  římskou  do  zdrceného 
Milána.  Třetího  dne  na  to  pak  již  bylo  podepsáno  příměří,  kterýmž 
Karel  Albei*t  nezachránil  sobě  ničeho  nežli  svůj  Piemont  a  čest  své 
armády.  Lombardie  vrácena  Rakousku,  o  Benátkách  ani  nejednáno. 
PokládaloC  je  Rakousko  za  statek  sv^j  a  uložilo  pouze  Karlu  Albertu, 
aby  z  nich  bez  dlení  odvolal  vojsko  a  loďstvo  své.  A  ubohý  Garlo 
Alberto  měl  tam  zatím  již  od  čtyř  dnův  své  komissaře,  svou  vládu,  jež 
sestávala  z  Piemontézů:  generála  CoUiho  a  dějepisce  Cibraria,  pak 
z  Benátčana  Gastelliho.  Piemontští  zřízenci -jedouce  přes  Bolognu,  za- 
vítali do  Benátek  touže  hodinou,  které  klesal  Milán.  Mohli  tedy  aspoň 
utěšovati  rozčilený  lid  benátský,  že  není  posud  ztraceno  vše,  že  Karel 
Albert  nejspíše  jen  ze  zřetelův  strategických  uBtoupil  na  Milán,  aby  odtud 
vysáhl  k  ráně  rozhodné.  Avšak  Benátčané  již  byli  valně  vystřízlivěli 
ze  své  lehkověmosti.  Vládnoucí  strana  piemontská  tratila  tak  rychle 
půdy,  jakož  ji  nabyla;  vidělo  se  to  neklamně  o  slavnosti  nastolení  ko- 
missařův  královských.  CasteUi  činil  seč  byl,  aby  vdechl  slavnosti  ráz 
národní,  avšak  mamě:  lid  zůstal  němým  divákem  ůřadní  té  parády 
a  —  vzpomínal   na  svého  Manina.    Tento   se  byl  zatím  zotavil  ze  své 
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choroby.  Sledový  dychtivě  události  v  Lombardako,  ve  Francii,  ve 
Yidni  a  v  Uhrách,  dopisoval  si  pilně  s  přátely  politickými  o  stavu  věci 
italské  a  sdílel  ochotně  vládě,  zvěděl-li  cos  důležitého:  avšak  na  ve- 
řejnost nevystupoval  za  celou  tu  dobu  čtyřiceti  dnův  nikde.  Leč  u  večer 
devátého  srpna  obdržel  z  Milána  tajné  návěstí  o  podmínkách,  jaké  Ra- 
decký  diktoval  poraženému  králi. 

Nyní  pokládal  Manin  za  svou  povinnost  zasáhnouti  v  děj.  Jakkoliv 
jest  již  pozdní  večer,  spěchá  k  zřízenci  královskému,  Piemoučanu  Gibra- 
ríovi  a  zpraviv  jej  krátce  o  tom,  co  pi-ávě  uslyšel,  dotazi]ge  se  ho  zpříma : 
„Bnde-li  Karlu  Albertovi  nasazen  na  hrdlo  meč  a  postoupí-li  on  Be- 
nátky Rakousku:  co  hodláte  potom  učinit?  Vydáte  nás  Rakušanům?*' 
A  pojav  Cibraria  za  ruce  hledí  mu  tázavě  do  očí;  tento  však  odpovídá 
rozhodně:  „Raději  se  dám  na  kusy  rozsekat,  než  bych  se  toho  dopu- 
stil!'— „Když  vám  to  ale  poručí  ki-ál?"  —„Neporučí!"  —  „A  když?" 
„Pak  se  jednoduše  poděkuju  z  úřadu."  —  Manin  objal  Cibraria.  Byl 
nevýslovně  dojat  a  ještě  po  letech  s  pohnutím  vzpomínal  na  tuto  roz- 
mluvu. Slíbil  milerád  Gibrariovi,  že  nasadí  všechen  svůj  vliv,  aby  lid 
se  nevzbouřil  proti  Piemontským,  až  zví  o  kruté  pohromě  té.  Zvěděl 
o  ni  po  dvou  dnech;  bylo  ve  čtvrtek  11.  srpna  k  večeru,  když  pro- 
nikly konečně  do  Benátek  zprávy  o  celém  nevýslovně  smutném  tom 
skončení  války  lombardské.  Všecko  město  zachvělo  se  hořem  a  hněvem. 
„Jsme  vydáni!"  „Jsme  obětováni!"  „Smrt  zrádci  Karlu  Albertu!*' 
„Pryč  s  Piemontčíky!"  -„Pryč  s  tou  zrádnou  vládou!"  Takové  výkřiky 
draly  se  z  ohi*omného  toho  vlnobití  lidstva  tlačícího  se  na  náměstí 
Markovo.  Každou  chvílí  rostl  příval  lidstva  a  s  ním  rozjitření  vášní. 
„Volemo  notizie!"  hlučeno  posléz  sborem  do  oken  vládního  paláce. 
Tu  vyšel  generál  Golli  na  pavlán  a  jal  se  vykládat  smysl  příměří.  Starý 
chrabrý  vojín  byl  však  na  neštěstí  neobratným  řečníkem.  Několik  těch 
jeho  slov,  a  zejména  průpověď,  že  „piemontské  loďstvo  zůstane  piemont- 
ským, a  benátské  benátským"  —  jen  utvrdily  podezření  lidu.  Bouřným 
pokřikem:  „Jsme  zrazeni!"  přerval  generálovi  řeč  a  zapudiv  piemont- 
skou  stráž  valil  se  vzhůru  do  paláce,  kdež  rozkaceně  dotíral  na  Pie- 
monfany:  „Vzdejte  se!  Složte  vládu!"  Však  nyní  procitl  v  starém 
generálu  piemontském  hrdina:  „A  kbybyste  nme  roztrhali  na  kusy,  já 
neustoupím,  dokud  mne  neodvolá  můj  král!"  Na  slova  ta  steré  pěstě 
se  zvedají  a  zuřící  lid  tlačí  komissaře  královské  na  samá  okna  . .  . 

V  této  kritické  chvíli  kýs  muž  prodral  se  zástupem  a  uchopil 
Golliho  za  ruku.  „Kdo  jste?"  osopil  se  tento.  „Jsem  Manin."  — 
A  jediným  pokynem  zadržuje  lid.  Na  to  přistoupil  k  oknu  a  volal  dolů : 
„Komissaři  nás  nezradili!  Ručím  svou  hlavou  za  jejich  vlastenectví! 
Utište  se  a  dopřejte  mi  několik  minut,  af  se  s  nimi  domluvím !"" 

Bouřné  „Eviva  Manin!"  bylo  ozvěnou  těchto  slov.  Pojav  nyní 
oba  Piemontčany  v  ústranní,  Manin  otázal  se  jich,  trouff^í-li  si  vládu  dále 
vésti?  Doznávali,  že  to  nemožno,  an  je  lid  nechce  a  přece  prý  opět 
nemohou  odstoupit,  dokud  nebudou  králem  odvoláni. 

„Ješto  však  nemohou  býti  dvě  vlády,"  domlouval  jim  Manin, 
„tož  se  aspoň  zdržte  prozatím  vykonávání  své  moci,  aniž  byste  proto 
odstupovali."  Po  nějakém  přemýšlení  oba  v  to  svolili  prozatím,  načež 
Manin  vrátiv  se  k  oknu  promluvil  k  lidu:  „Pozítří  sestoupí  se  poslán- 
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cové  vaši  k  volbě  nové  vlády.  Na  těch  čtyřicet  osm  hodin  vládna  já.*^ 
N&městi  Markovo  otřásalo  se  jásotem.  Než  sotva  že  doznělo  bouřné 
„  eviva !  *"  zvedl  se  nový  pokřik :  Sni  fořti !  Anni  I  (Na  tvrze !  Zbroj !)  „Dobrá, " 
odtušil  Manin,  « okamžitě  zavzni  bubny  k  pochodu,  piemontské  vojsko 
odejde  z  tvrzi  a  občanská  garda  je  obsadí.  Však  nyni,  přátelé,  dopřejte 
mi  klidu,  a€  mohu  pracovat.  Dobrou  noc,  přátelé,  jděte  si  odpočinout,, 
já  bdim  za  vás!**  Ještě  jednou  zahučela  bouře  pochvaly  a  než  uběhlo 
patnácte  minut  bylo  náměsti  Markovo  pusté  a  prázdné.  Ba  i  k  torna 
^  přiměl  své  Benátčany,  že  těmže  piemontským  vojínům,  které  chtěli  před 
chvíli  kamenovat  co  zrádce,  nyni  provolali  slávu  a  zdar.  — 

Ještě  téže  noci  odjižděl  Tommaseo  s  depešemi  Maninovými  do 
Paříže,  aby  se  dovolával  rychlé  pomoci  Francie.  — 

„Jsme  jako  znovuzrozeni,^  psal  tehda  básník  Stieglitz,  trávivšl 
po  celou  tu  dobu  bouřnou  v  Benátkách,  Augspurským  novinám:  „oddy- 
chujem  opět  blahou  naději,  ba  mníme  se  býti  přímo  již  zachráněnými, 
poněvadž  Manin  bdí  opět  nad  Benátkami.  Nelze  si  učiniti  ponětí,  jak 
působí  tento  muž  na  své  spoluobčany.  ** 

Dnem  13.  srpna  obnovený  sněm  záležel  ovšem  z  těchže  poslancův 
co  předešlý.  Než  ejhle:  tíže  lidé,  kteří  v  červenci  proti  Maninovi 
vzhůru  byli,  nyni  jednohlasně  volili  jej  za  diktátora  svobodné  obce  be- 
nátské svěřujíce  mu  bez  rozpakův  moc  neobmezenou.  Manin  však  ne- 
chtěl hodnost  tu  přijmouti,  leda  když  přiděli  se  mu  dva  odbornici: 
voják  a  námořník  ku  pomoci.  „Nebof,''  pravil,  Jedinou  naší 
úlohou,  jedinou  naši  myšlenkou,  jediným  naším  zaměstnáním  jest 
nyní  válka.''  Tak  vznikl  proslulý  triumvirát:  Manin  —  Graziani  — 
CavedaUs.  Šlo  nyní  o  to,  jak  má  se  nová  vláda  nazývat?  Má-li  se 
obnovit  prvotní  název:  „Reppublica  di  Venezia''  aneb  má-li  se  vyhledati 
jiný?  Otázka  malicherná  na  pohled,  však  v  pravdě  tajil  se  v  ní  starý 
spor  mezi  republikány  a  konservativci.  Již  propukával  ve  sněmovně. 
Eonservativci  tvrdili,  že  přes  pohi*omu  Karla  Alberta  posud  platí  usne- 
seni sněmovny  z  4.  července  spečetěné  sněmem  Turínským.  Republi- 
káni ale  odpovídali:  „Zřízenci  Karla  Alberta  odjíždějí  z  Benátek  a  tolikéž 
jeho  vojsko.  Nezříká  se  tím  Carlo  Alberto  sám  svého  panství  nad 
námi?  Vydal  nás  přiměřím  v  šanc,  jsme  odkázáni  jedině  sami  na  sebe, 
a  tím  jest  Benátkám  vrácena  předešlá  jich  nezávislost,  jakou  měly  před 
spojením  se  s  Piemontskem.     Jsme  opět  svými,  zcela  svými.*' 

Manin  dával  v  duchu  názoru  tomuto  za  pravdu,  avšak  aby  se  vy- 
varovalo opětným  sporům  a  různicím  navrhl:  „Nechť  sluje  nová  vláda 
prostě:  prozatímní  „Govemo  provisorio  di  Venezia*.  ToC  prý 
vskutku  nejlíp  odpovídá  poměrům.  Smírný  návrh  ten  přijat  jedno- 
hlasně. Když  ale  hned  na  to  někteří  žádali,  aby  byla  vláda  zavázána 
svolati  pokaždé  bez  dleni  sněm  k  mimořádné  schůzi,  jakmile  za  to  aspoň 
20  poslancův  požádá,  opřel  se  tomu  Manin  rozhodně:  „Když  chcete 
diktaturu,  musíte  také  chtíti  podminSám  jejího  trvání;  když  mi  udílíte 
neobmezenou  důvěru,  musíte  již  také  zůstaviti  mně,  kdy  vás  svolati 
mám."  Všichni  souhlasí.  Manin  ale  pozvedá  hlasu,  aby  řečí  úchvat- 
nou, ze  srdce  k  srdcím  jdoucí,  pozdvihl  mysl  obecnou.  ,Domřel 
volnosti  ruch  po  luzích  lombardských,  stojíme  tu  osamoceni,  opu- 
štěni uprostřed  noci.    Máme  proto  také  poklesnout?    Věru,  kdybych 
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nebyl  se  zrodil  Benátčanem,  dnes  toužil  bych  jim  býti.  TonžU,  abych 
mohl  bojovat  na  této  baště  osiřelé  a  zemřít  smrtí  slavnou  pod  jejím 
praporem  .  .  .  Jen  nejkrajn^ší,  nejvyšší  oběti  mohou  nás  zachránit. 
Abychom  spasili  vlast»  musíme  se  vydat  všemu  nebezpečí,  všem  strastem 
a  bědám,  ohni  i  hladu,  všemu:  třeba  i  kletbám  současníkův!  Jsme  na 
to  odhodláni?  Vskutku,  skálopevně  odhodláni?"  — „Všickni!"  zavznělo 
nadšené  volání  z  řad  poslancův  i  tribun  a  vše  se  zvedá  v  pohnutí 
slavnostní  chvíle  té.  A  po  slovech  těch  následovaly  skutky.  Dnem  16. 
si*pna  vydán  dekret,  jímžto  se  nařizuje,  aby  každý  Benátčan  pod  pokutou 
veřejné  hanby  občanské,  odvedl  veškeré  své  stříbro,  ať  náčiní  stolní, 
at  skvosty  do  mincovny,  kdež  se  mu  dá  na  cenu  odvedeného  draho- 
kovu  poukázka.  Rovněž  veškeré  kostely  ^'mají  vydati  své  náčiní  a  ozdoby 
stříbrné,  a  nestačí-li  vše,  dají  Benátky  své  umělecké  sbírky,  své  obrazy 
a  sochy,  díla  to  nejslavn^ších  mistrův  v  zástavu  na  půjčku.  —  Druhý 
dekret  povolává  všecky  zbraně  schopné  muže  od  24.  do  40.  roku  ku 
cvičením  vojenským,  a  v  hodině  nebezpečí  pod  prapory,  líetím  de- 
ki'etem  organisi^ge  se  řádné  zásobení  města  poti-avinami,  pitelnou  vodou 
a  palivem.  Zřizigí  se  četné  komisse,  které  od  domu  k  domu  vyšetří  zásobu 
každé  rodiny,  aby  se  ui*čitě  vědělo,  na  dlouho-li  stačí  Benátky  se  svými 
zásobami  i  v  případě  nejtužšího  obklíčení.  Na  státní  útraty  sveze  se 
zásob  tolik,  mnoho*  li  jen  vůbec  bude  lze  sehnati  a  z  těch  se  bude 
řádně  podíleti  obyvatelstvo,    aby  nikdo  netrpěl  nouzí  a  hlady.  — 

A  lid  benátský  vítá  tyto  heroické  prostředky  s  nadšením  a  po- 
drobuje se  jim  s  kázní  úcty  hodnou.  Bez  zdráhání,  s  radostnou  ochotou 
snáší  bohatec  i  chudák,  kde  co  má  na  oltář  vlasti;  šlechta  závodí 
s  měšfanstvem,  i  chudina  utrhuje  si  od  úst,  aby  uschránila  si  dvacetník 
stříbrný  a  donesla  jej  darem  do  mincovny.  Manin  pak,  rovněž  nema- 
jetný, a  nyní  již  tři  čtvrtě  roku  bez  praxe  advokátní,  zříká  se  všeliké 
náhrady  za  služby  vlasti  věnované.  Sněm  chce  mu  vykázat  státní  plat, 
jako  všude  se  činí  presidentům.  On  však  odmítá  návrh  s  upřímností 
Washingtonovou :  „Co  na  mne  jest,  nepřijmu  žádného  platu,  pokud 
vlast  nouzí  trpí.  Vynasnažím  se,  ^abych  se  uživil  z  vlastního,  pokud  to 
vydržím ;  až  mi  nebude  více  lze,  obrátím  se  na  své  přátely,  ale  nikoliv 
na  vlasC,  kteráž  sama  musí  chodit  žebrotou." 

Odtud  ona  tklivá  důvěra  obecného  lidu  k  Maninovi.  Před  veli- 
kostí má  úctu  a  strach,  však  k  poctivosti  lne  láskou  a  vírou. 

A  jako  přispíval  lid  ten  jměním  svým,  tak  ochotně  obětoval  i  krev 
svou.  V  nenmoha  dnech  již  mohl  přehlížeti  Manin  cvičící  se  ve  zbrani 
zástup  6000  dobrovolníkův,  většinou  to  již  mužův  dospělejších,  obchod- 
níkův, řemeslníkův  a  pracovníkův  ženatých. 

Jaký  duch,  jaká  uvědomělost  vlastenecká  žila  pak  již  v  prsou 
těchto  mužův,  dobř^  postihnouti  lze  z  řeči,  jakou  k  nim  Manin  u  pří- 
ležitosti té  měl.  Nemluví  k  nim  pouze  o  obraně  domácího  krbu,  rodiny 
a  toho  krovu  milého,  ví,  že  mu  porozumí  i  když  k  nim  promluví  o  Itálii 
a  svobodě  všeho  národa  italského.  „Naše  laguny,"  pravil  k  nim,  Jsou 
snad  jediným,  posledním  útočištěm  italské  svobody.  Chvíle  jest  slavná. 
Jedná  se  o  politickou  existenci  všech  našich  bratří,  všeho  italského 
národa,  jehož  osudy  mohou  záviseti  na  tom,  jak  chrabře  a  jak  dlouho 
my   obráníme  tuto   staroslavnou  hradbu  svou!" 
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Manin  nepřeháněl.  Nezlomná  repobllka  sv.  Marka  byla  v  tu 
chvíli  skntečně  Itálii  nuzákem  a  prostřed  skličajicf  tmy.  Dokad  ona 
stála,  Tždy  bylo  ještě  naděje,  že  Karel  Albert  znova  se  vzchopí  k  činu. 
Se  všech  končin  Itálie  hleděli  se  odvážní  jonáci  prodrat  řetězem  rakou- 
ských bodákfiv  do  Benátek  a  paní  italské  neustávaly  ve  sbírkách  na 
podporu  Yenecie,  která  pracovala  dnem  a  nocí  o  zpevnění  svých  tvrzí 
a  o  secvičení  svých  30.000  branných  mužův  ve  zbrani.  Manin  bděl 
nad  ní  s  ostražitostí  sokolí.  Dalo  se  myslet,  že  nepřítel  má  v  městě 
hojně  zvědův,  jeáto  do  nedávná  byl  přístup  do  Benátek  cizincům  zcela 
volný.  Okolnost  ta  nutkala  k  opatřením  největší  bedlivosti.  Kordon 
ozbrojených  lodic  otočil  Benátky,  aby  je  uhájil  před  zradou.  Každé 
psaní  bylo  otevřeno,  průvodní  listy  vydával  a  přehlížel  Manin  sám; 
podezřelé  osoby  jsou  zatýkány  a  přísně  vyslýchány.  Touž  dobou  již 
nabyl  Manin  jistoty,  že  nesmí  se  Yenecie  od  cizích  mocí  žádné  po* 
moci  nadíti. 

Francie  měla  pro  ni  toliko  vřelá  slova  a  sliby,  které  se  podobaly 
jablkům  Asíaltidským ;  povrchu  krásné,  u  vnitř  popel.  Anglie  byla  upřím- 
nější. Projevila  přímo  Benátčanům,  aby  od  ní  neočekávali,  že  bude 
pracovat  pro  jich  nezávislost.  Tlumočník  Paknerstonův  Clinton  Dawkins 
řekl  Maninovi  z  přímá:  ^Yasi  zásadu,  že  každý  národ  má  právo  roz- 
hodnouti o  svém  osudu,  nemůžeme  přijmouti,  stalať  by  se  zásada  ta 
pro  nás  nebezpečnou  v  Indii,  v  Irsku,  na  Maltě  i  na  jonických  ostro- 
vech." Darmo  namítal  Manin,  aby  Angličané  pomněli,  že  Itálie  ne- 
mizíc továren,  bude  pro  svobodnou  tržbu,  kdežto  Rakousko  jest  pro 
ochranné  clo.  „Podrobte  se  Rakousku  a  my  se  za  vás  přimluvíme,  aby 
vám  dalo  zřízení  ústavní  a  jistou  samosprávu* ;  toC  bylo  vše,  co  posléz 
na  Anglii  a  Francii  dosáhl. 

Za  takých  okolností  počal  přirozeně  Manin  opět  obraceti  zřetel 
k  Turínu,  a  to  tím  více,  an  zvěděl,  kterak  neústupností  Rakouska  Karel 
Albert  nemálo  jest  podrážděn  a  hořce  toho  pyká,  že  z  jara  neposlechl 
Manina  a  nezastoupil  Rakušanům  cestu  na  Piavě  nebo  aspoň  na  Brente. 
Ba  více:  obdržel  z  Turina  důvěrné  vyzvání,  aby  za  každou  cenu  Be- 
nátky hleděly  se  obránit  aspoň  přes  zimu.  „Příštím  jarem  bude  v  Itálii 
opět  živo!"  — 

Což  divu,  že  vlastenec  Manin  počal  mírniti  svou  nedůvěru  v  Kaiia 
Albei*ta  a  žádal,  aby  se  aspoň  nyní  neodrážel  poslední  spojenec  okáza- 
lým povyšováním  praporu  republikánského.  Avšak  z  toho  vzešlo  trapné 
nedorozuměni  mezi  ním  a  horlivými  republikány.  Co  měl  on  za  příkaz 
vlastenectví,  oni  pokládali  za  slabost  a  vlažnost  k  věci  svobody.  Touž 
chvílí  (1.  ř(jna)  svolávali  Mazzini  a  Gioberti  veškeré  vůdce  demokracie 
italské  do  Turína.  V  Římě  strana  rázná  otřásala  spuchřelým  lešením 
papežského  panství  vždy  vášnivěji  a  z  Uher  zavzněla  plamenná  slova 
Košutova  volající  Madáry  k  povstání  proti  Vídni. 

„My  ale  vyjednáváme  s  diplomaty,"  reptali  netrpělivci.  Oba 
kluby  republikánské  „Circolo  italiano"  a  ráznější  ještě  „Circolo  popo- 
lare*  jitřili  lid,  žehrajíce  na  nečinnost  benátského  loďstva,  žádajíce 
výpad  a  výpravu  do  Lombardská,  jakož  i  slatné  prohlášení  republiky. 
Dne  9.  října  dostoupilo  zjitření  vrchole.  Večerem  počaly  se  oživovat 
ulice    a    za   nastalé   tmy   vyšel   z  obou  klubův   pochodňový,  průvod,  na 
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náměstí  Mai'kovo.  Na  velikých  lampiónech  spatřovaly  se  znaky  repu- 
bliky benátské.  Tolikéž  na  trojbarevných  praporech  skvěl  se  lev  Markův. 
Za  vážného  ticha  ohromný  zástup  došel  před  palác  vládní.  Zde  ale 
na  dané  znamení  všechno  to  množství  propuklo  v  bouřné  volání  slávy 
republice,  Římanům,  fiošntovi. 

Manin  vystoupil  na  pavlán.     »Čeho  si  žádá  můj  dobrý  lid?"* 

„Republiky  svatého  Marka  I**  zní  umluvená  odpověď. 

Manin  na  to  krátkými  slovy  uvádí  jim  na  rozum,  kterak  není  na 
čase  měniti  vládní  formu,  dokud  nepřítel  stojí  před  branami.  „Drazí 
Benátčané,*'  zavíi*á  —  „kdo  vám  k  tomu  radí,  ten  bezděky  páše  zradu 
na  naší  Itálii,  ubližuje  nám  více,  než  nepřítel.  Za  krátko  všechno  se 
vám  vyjasní.  Nyní  probůh  nemějme  jiného  hesla,  nežli:  „Ať  žije  vy- 
trvalost, at  žije  válka!" 

Slova  ta  účinkovala  elektricky.  Nekonečné:  „Eviva  Manin!"  za- 
vznělo  k  obloze  noční  a  dva  dni  na  to  svolaný  sněm  potvrdil  znovu 
jednomyslně  diktaturu  Manina,  kteiýž  ostatně  zatím  ve  vsí  tajnosti 
již  konal  s  generálem  Pepem  a  Rizzardim  pilné  přípravy  k  výpadu.  Na- 
hlíželť  dávno  sám,  že  jest  svrchovaně  na  čase,  skonejšit  touhu  lidu  po 
činech.  Vždyť  již  přibývalo  drahoty  měrou  citelnou;  bylo  ještě  osm 
neděl  do  zimy  a  vídeňský  sáh  dříví  stál  již  v  Benátkách  50  zlatých. 
O  uhlí  kamenném  nemají  pak  BenátČané  po   dnes   ani  hrubě   ponětí. 

Dne  27.  října  podnikla  tudíž  posádka  z  Malghery  a  Fusiny  sou- 
časný výpad  na  Mestre.  Yše  bylo  opatřeno  tak  bystře,  že  jsou  Rakušané 
na  dobro  překvapeni.  Bránili  se  kolik  hodin  co  nejsrdnatěji,  avšak 
také  BenátČané  znali  se  bíti  a  vyhráli  boj  slavně;  neskonalý  jásot 
zmocnil  se  Benátek,  když  vítězoslavný  průvod  vracel  se  s  557  zajatci 
a  8  rakouskými  děly  do  města.  Mezi  chrabrými  bojovníky  byli  i  hoši 
a  dívky.  Po  nakolik  dní  vypravovali  si  BenátČané  divy  o  jejich  uda- 
tenství.  I  druhý  výpad  proti  Cavallinu  skvěle  se  zdařil,  lid  byl  by  šel  za 
„svého  otce"  Manina  do  ohně.  Se  zlou  potázali  se  radikalisté,  roz- 
trpčení proti  Maninovi,  že  nedal  předsevzíti  volby  do  všeobecného 
sněmu  svolaného  římskou  republikou  na  Capitol,  když  od  úsvitu 
nového  r.  1849,  počali  pracovat  k  Jeho  svi-žení.  Manin  vyhověl  jejich 
volání  po  ústavodárném  sněmu  benátském  a  nařídil  nové  volby. 

Avšak  volby  ty  obrátily  se  ve  veliké  osvědčeni  důvěry  lidu  pro 
Manina,  kterýž  zvolen  ve  všech  okresích,  co  zatím  vůdce  radikálův 
nikde  neprošel.  Když  pak  dne  5.  března  oposice  učinila  v  novém 
sněmu  návrh  na  zrušení  diktatury,  byl  by  rozdrážděný  lid  málem  ji 
rozsápal.  Jedinému  Maninovi,  který  s  vytasenou  šavlí,  provázen  jsa 
toliko  svým  synem  Giorgim,  vrhl  se  vstříc  vzbouřenému  lidu,  zapřísahige 
jej  veškerou  výmluvností,  aby  ctil  svobodu  rokování  a  nedotknutelnost 
svých  poslancův :  jedině  tomu  mohli  odpůrci  Maninovi  děkovati  za  život 
svůj.  Leč  Manin  sám  žádal,  aby  byl  sproštěn  diktatury.  Zvolen  tudíž 
108  hlasy  proti  2  za  presidenta  odpovědné  vlády,  kterouž  sobě 
ihned  také  vybral  z  vlastencův  nejstatečnějších.  Svěřena  mu  však  táž 
svrchovaná  moc,  jakou  měl  dosud. 

Všecka  mysl  lidu  byla  nyní  obrácena  k  Piemontsku,  kde  již  od 
počátku  roku  vířil  opět  válečný  ruch.  A  vskutku  Karel  Albert,  nemoha 
dosáhnouti  na  Rakousku   čestného  míru,  vypověděl  příměří  a  sáhl  dne 
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20.  března  1849  opět  k  meči.  Než  Rak9a8ko  bylo  připraveno.  Po 
dvou  dnech  krutého  z&pasu  poražen  jest  ve  velké  bitvě  Novarské  ne- 
šťastný král  sardinský  na  dobro  a  složil  ihned  na  bojišti  komnu  svou 
v  ruce  syna  svého  Viktora  Emanuela,  který  s  Radeckým  bez  prodlení 
uzavřel  příměří.  V  hodině,  kdy  se  bojovala  tato  nejosudnější  bitva, 
Manin  psal  dfivěmě  vládě  piemontské,  chce-li  král  její  Benátky  osvo- 
bodit, že  jest  k  tomu  čas  nejvyšší  ...  ;,Účty,  jož  uveřejňujeme  co 
měsíc  v  ttí^adních  novinách  našich,  zjevují  celé  Itálii,  za  jakou  cenu 
ohronmých  obětí  Benátky  až  dosud  uhájily  své  neodvislosti!  Cokoliv 
nadšení  a  vytrvalá  obětovnost  zmůže,  vše  se  učinilo.  Nyní  jest  ale 
našich  prostí^edkftv  Již  na  mále.  Schudlý,  vysílený  lid  nemůže  více  přes 
nejlepší  vůli  vládě  ničeho  poskytnout.  Račte  jen  uvážiti,  co  to  znamená, 
když  jediné  sevřené  město,  v  němž  všechen  obchod  jest  zastaven,  všechen 
průmysl  zničen,  v  nemnoha  měsících  složí  27  milionů  na  otář  vlastí. 
Jsme  dosud  pevného  ducha,  ale  jsme  vyssáti  nakrevl**  (saigne  á  blanc.) 
K  lidu  však  pravil:  « Benátky  jsou  v  pravdě  velikými;  neštěstí  zvyšuje 
jich  ušlechtilost  a  slávu.  Y  tomto  roce  naší  neodvislosti  bylo  nejméně 
zločinů  proti  majetku,  za  to  ale  hojnost  obdivuhodných  činů  obětovnosti 
vlastenecké.  Obětí,  kterou  jsme  přinesli,  stávat  se  nám  vlast  jenom 
tím  dražší!*  —  Nemajíce  ani  tušení  o  hrozném  zvratu  věcí  na  Mincin, 
naopak  zmýleni  lichou  pověstí  o  velikých  vítězstvích  Karla  Alberta, 
Benátčané  v  nadějích  nejluznějších:  illuminacemi,  průvody,  službami 
božími  a  hlučnými  radovánkami  národními  slavili  výroční  den  svého 
osvobozenL  Procitnutí  bylo  hrozné.  Ssinalý,  na  smrt  uděšen,  sbíhal  se 
dne  28.  března  lid  na  náměstí  Markovo,  volige  jako  děcko  v  úzkosti 
jméno  Maninovo.  Avšak  nyní  právě  vyrostl  Manin  na  výši  povolání 
svého.  Haynau  vyzval  jej  ku  kapitulaci.  On  svolává  národní  sněm  a  za- 
hajuje jej  slavně  tímto  sdělením: 

.Příměří  mezi  Rakouskem  a  Piemontskem  jest  spečetěno;  Janov 
však  povstal,  též  Casale  odponge  a  také  od  ostatních  měst  se  očekává 
podobné.  Čeho  hodláte  učiniti  vy?"  —  „Očekáváme,  že  vláda  sama 
nám  zjeví,  co  činiti  .  .  .*"  —  „Resistere!*  (Odpor  klást!)  zní  lako- 
nická odpověď  Maninova.  —  „Ad  ogni  costo!**  (Za  každou  cenu!) 
zvolá  kdosi  z  poslancův  a  bouře  nadšení  zachvěje  starožitnou  síní.  i^Ty 
chcete?!"  táže  se  ještě  jednou  Manin:  „Ano,  chceme!  Ve  jménu 
boha  a  národa!**  A  ruce  všech  pnou  se  do  výše  k  přísaze,  ik  stisknutí 
pravice  Maninovy.  Po  malé  chvíli  nese  parlamentář  Haynauovi  odpověď 
sněmovny:  „Benátky  budou  odporovati  stůj  co  stůj,  Manin  jest  k  tomu 
jmenován  presidentem  s  neobmezenou  mocí.**  —  Ani  senát  starého  Říma 
aniž  dožecí  tato  síně  nezaslechly  nikdy  usnesení  odvážnějšího  a  jedno- 
myslnějšího. Obrovský  rudý  prapor  vztýčený  na  hrotu  věže  sv.  Marka 
zvěstoval  příteli  i  nepříteli  ^památné  rozhodnutí  se  Benátčanův.  z  2. 
dubna  1849. 

(Dokončení.) 


• 


• 
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Na  TatráeL 

Vladislava  ^elzy. 

O  Tatry  moje,  hory,  hory  milé, 
postavou  obři,  zraku  nepojaty! 
Yám  v  dolinách  jen  lesy  zdivočilé 
vyrostly  tiše,  mlhou  smutku  spjaty. 
Podnoží  tvrdé  zeleň  vroubí  žiyá 
a  v  chladném  zřídle  křišCál  mihotá  se; 
ze  skály  voda  šumí  zádnmčivá, 
svítajíc  bleskem  na  slunečním  jase. 
A  hlavy  vaše  v  pyšném  diadému 
hrozebně  hledí  na  lid,  na  proud  věků 
a  čelo  své  až  k  nebes  týčí  lemu. 

0  hory,  hory,  plné  žasu,  vděku  1 

Jak  sličný  jste,  kdy  v  středu  holých  štítů 

velebně  vzplane  duha  na  blankytu 

a  prvý  cíp  s  poslední  skalou  pojí. 

Tu  patřím  opět,  ve  zlaté  jak  zbroji, 

jak  8  písní  na  rtech  nebeských  sbor  hostů 

po  sedmibarvém  sestupuje  mostu, 

by  požehnání  nesl  chudé  zemi. 

V  tom  orel  mladý,  zrušiv  ticho  vzduchu, 

vás  přeměří  šumnými  perutěmi 

a  mysl  tíhne  za  ním  křídlem  duchů. 

Tu  zdává  se  mi,  že  tím  vzlétám  ptákem, 

že  zrakem  jeho  duch  můj  hledí  vzhůru 

v  tajemství  božích  sídlo  nad  oblakem 

8  posvátnou  hrůzou  jako  světci  v  kůru, 

a  mním,  že  Tvůrce  jakby  na  záštitu 

v  předdvoří  nebe  postavil  ty  hory, 

že  témě  jejich  v  divolepém  svitu 

znak  boží  třímá  cherubů  jak  sbory. 

1  vidím  Pána  v  kruhu  apoštolů 
jak  nese  dřevo  hanby,  utrpení 

a  s  trůnu  svého  sestupuje  dolů  .  .  . 

Proč  myšlenky  mé  v  slzy  teď  se  mění? 
Rád  zaplašil  bych  žal  ten  z  duše  spráhlé 
a  těchy  paprsk  zachytil  si  v  čele. 
Než  křiž  tam  vidím,  jak  se  větší  náhle 
a  v  Golgotu  jak  mění  Tatry  celé. 


Z  polštiny  přel.  J,  Hudec. 
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27ábdrtek 
od 

^Ignáta  jíerrmanna. 

Dozněl  zvonek  na  věži  sváto  J*'*'*8kého  kostela  a  vysoká,  dubová 
vrata  rozlétla  se  do  kořán.  Z  pochmurného  chrámu  vyrojil  se  nejdříve 
dav  zvědavců,  jenž  rozstoupil  se  ve  dva  řetězy,  naplňující  prostoru  mezi 
stupni  chrámu  a  řadou  skvostných  kočárů.  A  zástupu  diváků  v  zápětí 
vyřítili  ^  z  kostela  dva  dluhové,  spěchající,  aby  zotvírali  dvířka  povozů 
a  pomáhali  vstupigícím.    Na  to  vycházel  zvolna  průvod  svatební. 

„Nevěsta!"  zaznělo  tlumeným  hlasem  z  úst  ženy,  která  stála  nej- 
blíž  dveří  chrámových,  a  zvolání  toto  dralo  se  mimovolně  každému  diváku 
z  hrdla,  až  na  rtech  nejzáze  stojícího  děvčátka  bledých  vlasů  dušeně 
zmíralo:  „Nevěstfi!" 

Nevěsta ! 

Zavěšena  v  rámě  ženicha  svého,  muže  to  dosti  pěkné  tváře,  vy- 
cházela z  šedé  budovy  dívka  ztepilé  postavy,  hnědého  plného  vlasu, 
krásného  obličeje,  pevně  sice,  avšak  se  zrakem  jakoby  ztrnulým,  s  tváří 
bledou,  prozrazující  výi-azem  svým  veliké  pohnutí  vnitřní.  Ghvělyf  se 
krásné,  plné  ty  i*ty  skoro  křečovitě  a  řasa  přivřeného  oka  jen  s  těží 
bránila  vyhrknutí  bohaté  slzy,  která  třásla  se  pod  ki*ásnou  ^telnicí  a 
lesk  hlubokého  oka  zvyšovala. 

Několik  kroků  ještě  a  nevěsta  přiblížila  so  k  prvnímu  kočáru, 
a  ač  manžel  její  poskytnul  jí  mužnou  rukou  pomoci,  zdálo  se  přece,  že 
jest  jí  třeba  veškeré  síly,  aby  vstoupila  do  vnitř. 

Opřela  se  o  sametový  polštář,  a  jakoby  nepozorovala  přítomnost 
manžela  svého,  jenž  vedle  ní  se  byl  usadil,  upjala  zrak  sv^j  naposledy 
ku  klenuté  bráně  kostela,  v  němž  byla  pro  vždy  neodvolatelné  „ano!** 
vyslovila.  Mocně  zvlnilo  se  jí  ňadro,  chvějící  se  rty  nedovedly  déle 
zadržeti  hluboký  vzdech,  jenž  proměnil  se  v  usedavé  stkáni  —  a  víčka 
očí  svírala  se  nadarmo  —  slza  za  slzou  perlila  se  po  bledé  tváři. 

Mezitím  dopnul  sobě  manžel  knoflíček  těsné  levé  rukavičky,  za- 
třepal pod  nosem  silně  parfumovaným  šátkem,  shýbl  se  pro  větvičku 
myrty,  která  se  byla  z  věnce  nevěstina  ulomila  a  na  podlahu  kočáru 
upadla  —  kočí  trhnul  opratí  a  klusot  osmerá  kopyt  mísící  se  s  brčením 
kol  vzdaloval  se  víc  a  více.  A  jako  za  vůdcem  svým  hnaly  se  za  oka- 
mžik i  ostatní  povozy,  plny  hostí  svatebních,  za  prvním. 

Vrata  kostelní  zavrzla,  zaduněla  pádem  do  veřejí,  skřípavý  zvuk 
zámku  zněl  jako  v  nejvyšší  nelibosti  a  hejno  diváků  se  rozešlo  na 
všecky  strany. 


Touž  as  dobou  vyšel  na  opačné  straně  kostela  nízkými,  postran- 
ními dveřmi  sakristie  chabým  krokem  mladý  ještě  kněz  štíhlé,  vysoké 
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postavy.  Černý,  nelesklý  vlas  splýval  mu  v  kadeřích  ze  spod  širokéha 
klobouka  na  s^i  a  tvořil  temný  i*toec  k  sličnému  obličeji.  Sklopený 
zrak  skvěl  se  leskem  skleněným  a  zdálo  se,  že  nevidí  ani  jednoho 
z  kolemjdoucích,  kteří  ustupovali  knězi  s  cesty  a  uctivě  jej  pozdravovali. 

Brzy  unikl  těmto  projevům  úcty  a  vážnosti,  neboC  cíl  jeho  nebyl 
daleký.  Byltě  mezi  tím  došel  k  farnímu  domu,  prošel  pod  širokou 
klenbou  průjezd,  zahnul  v  prostranném,  kaštany  posázeném  dvoře  na 
právo  a  zvolna  vystupoval  po  čistě  umytých  dřevěných  schodech  do 
prvního  patra.    . 

„J E...,  kaplan"    —   oprýskané  písmo   na  dřevěné   tabulce 

oznamovalo,  kdo  jest  obyvatelem  komnaty,  jejíž  vchod  tento  nápis  nesl. 

Jako  bez  myšlenek  stanul  kněz  přede  dveřmi,  vyňal  ze  záňadří 
klíč,  otevřel  chvatně,  vstoupil  do  své  ložnice,  zavřel  opět  klíčem  a  od- 
hodiv klobouk  na  nízké  lůžko,  popošel  ke  stolu  u  okna  stojícímu  a 
vrhnul  sebou  na  sedadlo.  Obličej  jeho,  který  dříve  nezdál  se  býti  oživen 
ani  nejslabším  pocitem,  pokryl  se  nyní  výrazem  největšího  bolu  a  vnitřní 
zápas  vzdul  prsa  kněze  k  těžkým  oddechům. 

Dlouho  seděl  tak  mlčky.  Konečně  povstal  s  povzdechem:  «Nuže, 
přečtu  si  ještě  jednou,  naposled,  tu  truchlivou  historii,  jejíž  poslední 
kapitolu  před  chvílí  tvrdý  osud  v  chrámě  ukončil,  zvoliv  k  tomu  za 
nástroj  —  jako   na  posměch  —  mou  vlastní  ruku." 

Na  to  vyňal  z  nejskrytější  a  nejhlubší  přihrádky  psacího  stolku 
malý,  zažloutlý  sešit.  Otevřel  jej  a  upřel  zrak  svůj  na  vybledlé  písmo 
první  stránky,  kteráž  nesla  nápis: 

3)opis^,  jez  jsem  nikomu  nezaslcLL 

Obrátil  list  a  počal  čísti.  A  čím  dále  četl,  tím  klidnější  bylo 
oddychování  rozbouřených  pi*sou,  duch  jeho  vnášel  se  v  doby  minulé 
a  tvář  nabývala  výrazu  jemné  bolesti,  zahalené  rouškou  resignace. 

Byl  pak  obsah  sešitku  následující: 

V  masopustě  186* 
Drahá  slečno! 

Dovolte  mi  otázku:  jak  probudila  jste  se  po  včerejším  plesu? 
Zsgisté  že  čila  a  veselá!  Či  tomu  naopak?  Nevěřím!  Proč  probouzela 
byste  se  s  čelem  zachmuřeným  a  očkama  pokalenýma  Vy,  drahá  slečno, 
kteráž  jste  ve  včerejším  plesu,  v  moderním  tom  turnaji,  slavila  největší 
triumfy  ? ! 

Je  to  podivné,  slečno;  vy  dámy,  těla  tak  hebounkého,  soustavy 
tak  jemné  jako  rusalky,  protančíte  celou  noc,  vracíte  se  k  ránu  domů, 
zamhouříte  očka  na  hodinu  a  opět  budíte  se  jary,  svěží  k  veselému 
života.  U  nás  mužů  bývá  vždy  naopak,  míváme  kocovinu;  já  také. 
I  dnes  tomu  tak! 

Viděl  jsem,  kterak  jste  se  s  plesem  loučila;  posledně  stisknul 
jsem  vám  ruku,  políbil  jsem  ji  Vaší  matince  a  již  zašustily  za  Vámi 
těžké  záclony  vchodu  —  opustila  jste  sáL 

Spěchal  jsem  k  oknu,  ukryl  se  za  damaškové  čalouny  a  vyhlížel 
jsem  na  ulici.  Očekával  Vás  povoz  —  i  číslo  jeho  ve  svitu  měsíce 
jsem   poznal.     Vystoupila  jste  z  průjezdu,    na  okamžik  ještě  kmitl  se 
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Yáš  r&žový  odS?  a  již  zavřel  za  Y&mi  sloha  dvířka  kočáro.  Hvizdniil 
bič,  pod  kopyty  koni  se  zi^^skřilo  a  v  dál  nn&šela  Vás  drkotavá  schránka. 

Když  Ystapovala  jste  do  kočáru,  zahledl  jsem  vaši  něžnou  ruku 
a  y  ní  uvadlou  kytičku  fialek  —  tutéž,  kterou  jsem  přinesl  do  plesu 
čerstvou,  vonnou. 

O  fialky,  jak  záviděl  jsem  Vám  osud  váš! 

Chvíli  ještě  donášel  se  mi  k  uchu  lomoz  kol,  jenž  ticho  na  ulici 
panující  rušil.  Pak  zahnul  vozka  do  ulice  postranní  —  zmizela  jste 
nadobro  zraku  mému.  Avšak,  slečno,  zdálo  se  mně,  že  viděl  jsem  Yás 
ještě,  i  když  v  kočáru  jste  se  okryla,  že  zrakem  svým  pronikám  černé 
stěny  Vaší  archy.  Viděl  jsem,  jak  usedla  jste  na  kypré  sedadlo,  zka- 
deřenou  hlavinku  opřela  jste  na  aksamitovou  podušku  a  čtveračivé  po- 
hlížela jste  na  svou  matinku,  která  unavena  podlehla  dřímote.  Pak 
zahleděla  jste  se  do  tmy,  kolem  se  prostírajícL  Co  jste  činila  dále? 
Smím  se  domnívati,  že  pozvedla  jste  ruku  s  fialkami,  abyste  k  nim 
posledně  při  voněla?  Nikoli  —  toC  velmi  smělé  —  vždyt  mohu  vědět, 
že  Vám  kytice  ta  již  dříve  z  ruky  vypadla  na  koberec  dole  rozestřený, 
a  že  pohnuvši  nohou,  útlým  střevíčkem  atlasovým  jste  ji  rozdrtila!  Ani 
to  ne?  Nuže  hádám  posledně,  že  přišedši  domů,  pohodila  jste  kytičku 
na  toaletní  stolek  svůj  a  pak  připravovala  jste  se  k  spánku.  Rozepjala 
jste  nejdřív  živůtek  sv^,  je-liž  pravda?  Yždyf  jsem  pozoroval,  kterak 
byla  ňadra  Vaše  stísněna,  kterak  se  dmula!  Rozepjala  jste  tedy  těsná 
pouta  a  teď  —  eh,  udeřila  jste  mne  nyní  přes  ruku,  abych  dále  nepsal. 
Nuž  tedy  krátce:  znavena  klesla  jste  Morfeu  v  náruč. 

Ja^é  byly  Vaše  sny,  příjemné?  Zajisté;  sluchu  Vašemu  dozníval 
stále  ten  divý  kvapík,  který  tančili  jsme  naposled  v  pevném  objetí  a  při 
jehož  skončení  vzdychla  jste:  „božský  to  kvi^ík!*  Vzdychla  jste  tak 
i  ve  snu?  —  O,  vy  snila  jste  as  jako  andělíčkové  v  oblacích  —  já 
spal  tím  hůře! 

Viděl  jsem  kolem  sobe  vířící  páry,  do  uší  zaléhal  mi  kvikot  kla- 
rinetů,  hukot  polnice;  pak  zavadilo  o  můj  sluch  udeření  na  buben  — 
zbudil  jsem  se.  Vůkol  mne  tma,  ticho,  a  já  přece  celý  unaven,  udýchán ! 
Tančil  jsem  ve  snu  také!  To  jest  přílišné,  slečno,  což?  A  víte,  s  kým 
stále  tančím?  S  Vámi,  drahá,  a  pevně  Vás  vinu,  objímám,  abychom  na 
kluzkých  parketách  nesklouzli. 


Pamat^ju  si,  slečno,  kterak  jste*  se  zmínila,  že  navštívíte  také  ples 
hospodářský.  Přijďte,  má  drahá,  budu  tam  též  a  pošeptám  Vám  mezi 
tancem,  že  —  —  že  napsal  jsem  sice  tento  dopis  s  tou  pevnou  vůlí, 
abych  Vám  jej  odeslal,  že  však  po  skončení  jeho  nedostávalo  se  mi 
odvahy,  abych  to  vykonal.  Pošeptám  Vám  dále,  že  opsal  jsem  dopis 
ten  pečlivě  ve  svůj  denník,  jehož  obsah  má  být  jen  Vám  věnován,  a  dále 
Vám  pošeptám  —  o  slečno,  již  teď  chvěju  se  předtuchou,  že  přítomnost 
Vaše  sváže  jazyk  můj  a  že  promluvím  k  Vám  opět  jenom  ve  svých 
zápiskách!   Do  té  doby  žijte  blaze  —  na  shledanou,  drahá  slečno! 
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Psáno  ▼  noci  z  posledního  kvétna  na  1.  červen. 
Drahá  slečno! 

Oklamala  jste  mne,  drahá  slečno !  Nepřišla  jste  na  ples,  o  kterém 
jste  mluvila,  a  proto  potrestal  jsem  Yés  tím,  že  jsem  tak  dlonho  k  zá- 
piskám svým  nesáhl,  ahych  Vám  něco  lichotivého  pověděl.  Ale  déle 
nemohu  se  zdržeti  —  odpouštím  Vám  vše  a  opět  scházím. 

O  nevíte,  drahá,  že  od  té  chvíle,  kdy  poprvé  jsem  Vás  spatřil, 
naplněna  jest  mysl  moje  jen  jedinou  myšlenkou,  duše  má  jen  jediným 
ohrazem,  srdce  jen  jediným  tlukem  —  na  Yás,  Vámi,  pro  Yás !  Nevíte, 
jak  často  jsem  Vás  ulicemi  sledoval,  jak  sčítal  jsem  ty  Yaše  něžné  . 
krůčky,  s  jakým  zimničným  chvěním  pozoroval  šťastné  lidi,  kteří  Vás 
pozdravovali,  a  kterým  jste  lehkým  pokynem  hlavinky  své  děkovala. 
Slečno,  to  vše  nevíte,  poněvadž  jsem  Yám  to  nikdy  neřekl,  a  dopisy 
svoje  vždy  pečlivě  do  stojku  uzavírám. 

Přešel  karneval,  slečno;  přečkal  jsem  mrazivé  dny  Mai^cia,  roz- 
mary Apríle,  i  začal  kralovati  Máj.  Slečno,  cítíte  také,  že  srdce  v  máji 
mládne,  duše  se  chvěje,  mysl  horečně  sní? 

A  v  máji  letošním  jediný  jen  večer  zažil  jsem  štastně.  Byl  to 
Težer  včerejší,  večer  posledního  května,  kdy  seděla  jste  s  rodinou  svou 
v  jasně  osvětleném  stromoví  žofinského  ostrova.  Šťastný  rozmar  osudu 
mého  zahnal  nme  tam  také  —  spatřil  jsem  Yás!  O  jak  trhlo  to  celou 
mojí  bytostí,  jak  súžil  se  mi  v  prsou  dech! 

Usedl  jsem  blízko  Yás,  ale  tak,  že  jste  nme  nemohla  viděti. 
Nalézal  jsem  se  sám  pod  stinným,  košatým  stromem,  kdež  nebylo  skvělého 
světla  plynového.  Hráli  tam  slavení  hudebníci  —  já  slyšel  však  jen 
zvonivý  Yáš  smích;  pak  zpívali  výteční  zpěváci,  já  dával  pozor  jen  na 
hovor  Yáš.  — 

Dlouho  seděl  jsem  tak  zadumán,  Yámi  jsa  oslněn. 

Náhle  mihlo  se  před  okem  mým  několik  černých  skvrn,  které 
vzbudily  mou  pozornost.  Spatřil  jsem  maličké,  břitké  nůžky  jakoby 
přilepeny  na  malíku  zakrnělého  mužíka  přede  mnou  stojícího. 

Yytrhl  jsem  se.  Proti  mně  stál  „umělec",  rozkládaje  knížku  svou 
vyplněnou  na  každé  stránce  černou  podobiznou  —  silhouettou. 

„Není  snad  libo,  pane  .  .  .  ." 

•Co?- 

„.  .  .  .  podobiznu  z  černého  papíru  —  tu  jsou  mé  vzorky." 

Zvědavost  moje  byla  podrážděna;  uchopil  jsem  podávanou  mi 
knihu  a  prohlížel  ty  rozličné  hlavy,  mnohé  výrazné,  mnohé  bez  výrazu 
—  pouhé  profily.  Jak  drastické  byly  některé  z  těch  obrázků  1  Tu 
vážná  hlava  nějsJcého  myslitele,  tu  pěkná  čepice  vojenská,  pod  níž  vy- 
kukoval ostrý  nos  s  dlouhými  kníry,  tu  dobrácký  pohled  starého  pána, 
tu  naivní  nosíček  rozkošné  blondýny  —  jak  se  mi  dle  černého 
obrázku  zdálo. 

Umělec  vyňal  mezitím  z  tobolky  kus  černého  papíru,  aavlekl 
nůžky  na  špičku  palce,  vykročil  pravou  nohou  a  řekl:  „Smím  začít, 
mladý  pane?" 

Mimovolně  kývnul  jsem  hlavou.  Papírový  fotograf  opřel  se  o  strom, 

II* 
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přimhonřil  levé  oko  a  počal  stříhat.  Mezitím  prohlížel  jsem  dále 
jeho  albnm. 

Za  deset  minut  podal  mi  výstřižek. 

Slečno,  v  tom.  okamžiku  byla  byste  se  zajisté  usmála  srdečně  po- 
hledu, jakým  jsem  hledal  na  čemém  tom  obrázku  svou  podobu.  Zdála 
se  mi,  že  ji  nenacházím,  a  přece  byly  můj  klobouk,  mfij  límec  a  ná- 
krčník trefeny  výtečně. 

y  tom  zpomněl  jsem  opět  na  Vás  a  byl  bych  se  zlostí  drtil. 
Mrhám  tu  ča:s  malichernostmi,  uloupím  pozornost  svou  Vám  a  věntgi 
ji  nevěrným  výstřižkům  papírovým  —  mohla  jste  zatím  desetkráte  odejit,, 
aniž  bych  Vás  byl  více  spatřil.  Chtěl  jsem  v  hněvu  roztrhat  svou 
druhou,  černou  tvář. 

„Ale  pane,"  zadržel  mi  ruku  umělec,  „to  je  škoda,  taková 
hezká  hlava!" 

„Mluvko!"  obořil  jsem  se  na  dryáčníká,  načež  mirněji  jsem  se 
optal:  „Co  dostanete?"  < 

Zai*ažen  mým  výbuchem  jmenoval  mi  nesměle  částku,  za  kterou 
mohl  koupiti  as  několik  archů  čerstvého  papíru  pro  své  podobizny. 

Zaplatil  jsem;  mužík  ještě  čekal. 

„Nu,  co  dobrého?"  obořil  jsem  se  naň  poznovu. 

„Prosím,"  řekl  zdlouha,  ukazuje  na  pohozenou  na  stole  silhouettu, 
„nenecháte  si  to?" 

„Nikoli  —  proč?" 

„Že  vás  za  to  prosím!" 

„K  čemu?" 

.Do  svého  alba,  taková  hlava  mi  tam  schází." 

„Tu  jest  —  a  jděte  již!"  Podal  jsem  mu  obrázek. 

Náhle  projela  mi  hlavou  myšlenka. 

Slečno,  od  té  doby,  co  Vás  znám,  přál  jsem  si  Yaší  podobizny. 
Jste  krásná,  myslil  jsem  tedy,  že  Vás  některý  z  pražských  fotografů 
musí  míti  ve  skříni  výkladní.  Obešel  jsem  veškeré  rámce  vývěsní, 
navštívil  za  rozličnou  záminkou  dílny  několika  fotografů,  chtěje  Vás 
nalézti  —  nadarmo  1  Vy  jste  nebyla,  nejste  a  nebudete  v  duplikátu 
k  nalezení. 

A  nyní  jako  blesk  mihla  se  mně  myšlenka  —  měl  jsem  před 
sebou  „fotogrsdía",  kterému  při  vší  mé  nedůvěře  k  němu  snad  se  po- 
daří, že  něžný  Váš  profil  zachytí  a  jej  z  papíru  vystřihne.  Byl'  by  to 
arci  obrázek  černý,  bez  toho  Vašeho  krásného,  hlubokého  oka,  scházely 
by  mu  ty  růže  na  tvářích,  ten  důlek  na  bradě,  ten  hnědý,  bohatý  Vá^ 
vlas  a  konečně  ty  pěkné,  antické  náušnice!  —  Ale  nechť,  rychle  jsem 
se  rozhodl. 

Mužík  nebyl  ještě  \zdálen,  přivolal  jsem  jej. 
„Poroučíte,  niladý  pane?" 
„Muži,"  pravím,  „věříte  sám  svým  nůžkám?" 
Ťííerozuměl  mi, 

„Trefíte,  když  chcete?"  ptám  se  srozumitelněji. 
„O  to  si  myslím,"  odpověděl  sebevědomě,   „poroučíte  ještě  jednu 
svou  hlavu?" 
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sNikoli,  jinou!*  A  opatrně  okázal  jsem  prstem  —  odpusťte  mi, 
drahá  —  na  Vás.     « Vidíte  tu  dámu?" 

,Ano,  prosím.* 

„Nuže  jděte,  opatrně,  rozumíte?  Postavte  se,  aby  vás  nespatřila; 
stříhejte  rychle,  dobře  —  opatrně!  Dostanete,  co  budete  chtít!* 

„Třeba  zlatý,  milostpane?* 

Slečno,  i^smlouval  jsem.  Pokynul  jsem  a  mistr  m&i  rozuměl. 
Popošel  k  Vám  a  počal  stříhat. 

Byla .  to  věčnost !  Mezitím,  co  stříhal,  naplňovaly  mne  tisíceré 
úzkosti.  Obával  jsem  se,  že  vstanete  a  odejdete,  nebo  že  obličej  svůj 
odvrátíte  —  nestalo  se  tak.  Seděla  jste  tu  chvíli  zcela  nepohnutě, 
jako  magnetisována. 

Konečně  přišel  můj  vyslanec,  podávaje  mi  čern^  Váš  obrázek. 
Byl  bych  radostí  zajásal.     Byla  jste  trefena! 

Mužík  byl  brzy  odměněn  a  kráčel  dále  zahradou,  hledaje  jiné 
modely. 

Nikdo  mne  nepozoroval  —  sklonil  jsem  hlavu.  Četné  polibky 
pokryly  ten  papírek,  hřál  jsem  podobiznu  Vaši  svým  dechem.  A  nyní 
viděl  jsem  na  černém  tom  obrázku  Vaše  krásné,  hluboké  oko,  tu  růžovou 
líci,  důlek  na  bradě,  hnědý  plný  vlas,  ba  i  ty  antické  náušnice.  A  jak 
pěkně  to  ostatní  vystřiženo!  Límeček  Váš  byl  prolomen  a  podložen  pa- 
pírem sněhobílým ;  kngky,  lemigící  ňadi*a,  byly  právě  tak  uměle  vystří- 
hány a  podloženy  papírem  růžovým.  Cítil  jsem  Vašeho  srdce  tlukot, 
horečně  tisknul  jsem  Vás  na  svá  prsa! 

Konečně  —  pravím  konečně,  slečno,  neboť  dlouho  to  trvalo  — 
procitnul  jsem  ze  svého  vytržení.  Plynové  plameny  kolem  mne  uhasí- 
naly, hudba  dávno  nehrála,  pěvci  snad  už  své  verše  vyspávali.  Vaše 
místo  bylo  prázdné.  S  věže  svatovítské  dorážel  ke  mně  temnou,  tichou 
nocí  velebný  zvuk  zvonů  hodinových,  dvanáctá  noční  nesla  každému 
odpočinek.  Uschoval  jsem  silhouettu  do  svého  zápisníku,  ten  položil 
jsem  na  prsa  a  spěchal  jsem  k  domovu. 

Byl  to  blažený  návrat,  drahá  slečinko! 

Chvatně  kráčel  jsem  k  svému  bytu,  chvatně  vystupoval  po  točitých 
schodech  a  udýchán  octnul  jsem  se  ve  svém  pokojíku. 

Jaká  to  vůně  natáhla  se  sem  ze  zahrádky  pod  oknem!  A  jak 
čarovné  světlo  měsíce  vnikalo  s  libým  tím  zápachem  do  pokojíku  mého, 
tak  ie  předměty  blyštěly  se  v  stříbrném  jasu  a  tisíce  bělostných  nitek, 
spřádaných  usměvavou  tvtíí  luny,  obestíralo  mne  hebounkou  sítí  vždy 
tížeji  a  úžeji,  až  hrozila  zadrhnouti  mé  hrdlo,  až  zatajil  se  ve  mně 
dech  a  srdce  zdálo  se  bušiti  posledními  údery  na  stísněnou  moji  hruď. 

Byl  jsem  unaven,  opojen,  a  zrak  mi^  u  vytržení  těkal  po  jasné 
zahradě,  jejíž  každé  kvítko  chvělo  se  něžným  pozdravem  paprsků  luny 
a  na  vzájem  posílalo  jí  cudný  svůj  polibek.  A  oku  mému  zjevil  se 
náhle  přízrak:  nikoli  škaredý  přízrak,  mrazící  krev,  jaký  šálí  člověka 
v  horečce,  ale  líbezný  přelud  rozohněné  tužby  lásky.  Na  každém  kalíšku 
květin,  na  révoví  i  na  bezu  viděl  jsem  krásnou  Vaši  hlavinku,  ta  usmě- 
vavou, tu  polohněvivě  se  mračící  anebo  opět  se  rtíky  šelmovsky  seSpou- 
ienými  a  jakoby  k  políbení  vybízejícími. 

Přistoupil  jsem  těsněji  k  oknu,  abych  byl  čarovnému  tomu  přeludu 


164  Ignát  Hcrnnann : 

blíže  —  nastojte !  prchal  přede  mnou  a  čím  více  jsem  oči  napínal,  tím 
Yíce  vzdaloval  se,  až  se  rozplynul  vysoko  v  záři  luny. 

Únava  rostla;  přistavil  Jsem  židli  k  oknu,  usedl  na  ni  a  vyňal 
ze  záprsí  černou  Yaši  podobiznu.  Zulíbal  jsem  ji  nejdříve  a  pak  po- 
loživ ji  na  okno,  přibodnul  jsem  ji  špendlíkem,  aby  mne  o  ni  noční 
zefýř  neoloupil.  Dlouho  hleděl  jsem  na  Vaši  tvář,  na  niž  proudem 
lilo  se  světlo  měsíčné.  A  hle,  tu  pojednou  zdála  se  líc  Vaše  dostávati 
přirozenou  barvu,  iTiměnec  rozléval  se  ode  rtů  až  k  hebounkým  ouškám, 
na  rtech  zkvetly  maliny,  čílko  zbělelo  lilií  a  oči  Vaše  zajiskřily.  Y  úžasu 
zadíval  jsem  se  na  ten  div  a  zvolal  jsem:  „O  silhouetto,  kéž  bys 
uměla  mluviti" 

Ústa  obrázku  pohnula  sebou  a  já  zaslechl  něžný  Váš  hlásek: 
„Mluvila  bych,*  pozomě-li  budeš  poslouchat!" 

Avšak  nedivil  jsem  se  pranic  tomu,  že  papíi*  promluvili  Vždyť 
hárá  nitrem  mým  taková  láska,  žal,  stesk  i  touha,  že  by  i  kámen  nade 
mnou  se  obměkčil. 

„O  mluv,  vypravuj!"  zalkal  jsem.  „Pověz,  zda  ona  též  na  mne 
zpomíná,  zda  jen  okamžikem  na  mne  myslí?!" 

„Slyš,"  počala  malinká  ústa  obrázku,  „a  nevytrhuj  mne!  Onen 
muž,  jenž  nme  dnes  nůžkami  svými  vytvořil,  ubíral  se  od  tebe  dále  za- 
hradou a  přišel  Jí  stolu,  kde  seděla  ta,  již  tak  horoncně  miluješ.  Na- 
bízel jí  své  umění  —  usmála  se  pohr^ivě.  Pak  jí  ukázal  —  jako 
tobě  —  černé  vzorky  své.  Lhostejně  dívala  se  na  ně,  pojednou  se 
však  zarazila.  „Prodáte  mi  některý  ze  svých  obrázků?"  otázala  se  kvapně. 
Muž  přisvědčil  a  ona  naznačila  chvějícím  se  prstem  tvou  hlavu.  Za 
okamžik  byťs  vytržen  z  alba  a  tvá  bohyně  ukryla  silhouettku  ve  své 
rukavičce.  Ty,  zabrán  obdivováním  mne,  nepozoroval  jsi  brzký  její 
odchod.   —  Víš,  co  teď  činí? 

Ve  své  komnatě  rozsvítila  po  příchodu  ze  zahrady,  kdes  ji  viděl, 
ki*á8nou  noční  svítilnu.  Svlékla  těsný  oděv  svůj  < —  kdybys  viděl  tak 
daleko,  jako  já, .  spatřil  bys  ji  v  půvabném,  bílém  rouchu  nočním.  Při- 
stoupila jako  ty  k  oknu,  vztáhla  ruku  po  keři  růží,  který  k  oknům 
jejím  dosahuje,  a  urvala  jeden  z  vonných  květů.  Opojena  jeho  rozčili^lcí 
vůní  klesla  na  křeslo  u  stolu  a  zahleděla  se  v  jedno  místo  na  lesklé 
té  ořechové  tabuli.  Tam  leží  tvá  silhouetta,  tvé  černé  poprsí.  A  v  místo, 
kde  v  živém  těle  srdce  bije,  vetkla  tvá  bohyně  tm  růže  —  ranila  tvé 
tělo  papírové  sice,  ale  z  rány  té  se  nevystůněš  ty,  jenž  žiješ.  Tušíš, 
co  činí  dále?  Vidím  ji.  Zvolna,  tichounko  sklání  hlavu  k  tvé  podo- 
bizně —  již  skoro  dotýká  se  jí  rty  svými  —  vzpřímí  se  opět  a  druhý 
tm  i*ůže  vbodá  ve  tvou  tvář.  Při  tom  šepce:  „Nevděčnice,  jak  se  pro 
tebe  trápím!  Zpomínkou  na  tebe  žhavím  srdce  své  a  ty  o  ničem  nevíš 
—  ty  černý,  němý  démone!"  A  slyš,  tvůj  černý  stín  náhle  zajiskří 
okem  a  počíná  našeptávati  dívce  tvé  tutéž  báji,  jakou  tebe  právě  kojím 
já;  a  než  tvůj  černý  stín  domluví,  bude  zlíbán  stem  polibků,  na  líc 
jeho  setřese  se  vzácná  slza  její,  slza  oné,  kterou  miligeš  k  ziilení.  — 
A  stíny  noční  dále  chvějí  perutěmi  svými  nad  vámi,  sny  zpíjejí  duše 
Vaše  a  ni  jeden  ni  drahý  nežádáte  procitnutí  .  .  .  ." 
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Silhouetta  umlkla,  slečno.  Oko  moje  bylo  náhle  proniknuto  světlem 
měsíčným,  vzepřel  jsem  se  na  okně,  jako  ze  sna  probuzen.  A  přece  ta 
liemohl  býti  sen  —  slyšel  jsem  v  nchu  doznívat  lahodný  tón  černých 
tlstek,  v  zanícení  hleděl  jsem  na  podobiznu,  která  byla  teď  jako  před 
tím  mrtvá,  ledová. 

Cítím  v  údech  tlži  olova,  noční  vfině  květin  zahradních  mne  dusí, 
musím  spáti. 

Spěte  i  Vy,  drahá  a  navštivte  mne  ve  snu!  Spěte  blaze! 


(V  masopustě  o  rok  později.) 
Milovaná  slečno! 

Od  našeho  setkání  na  Žofíně  zmizela  jste  úplně  s  mého  obzoru. 
Mamě  jsem  Vás  hledal,  marně  po  Vás  pátral.  Zmizela  jste,  snad  ne- 
spatřím Yás  nikdy  více.  Zůstavila  jste  v  rukou  mých  jen  svou  silhouettu, 
svůj  bledý  stín,  ale  v  duši  mé  záříte  stále  živa,  v  celé  své  rozkošné 
kráse.     Včera  byl  výroční  den  plesu,  na  kterém  spatřil  jsem  Vás  poprvé 

—  výroční  den  okamžiku,  kdy  zahořel  jsem  k  Vám  láskou  nejprudší, 
výroční  den  počátku  mého  bolu  —  o,  co  vše  vzalo  vznik  v  osudný 
onen  den  před  rokem! 

V  horečném  stavu  duševním  kladl  jsem  se  na  lůžko,  a  dlouho 
míjel  rozbouřené  moje  smysly  spánek,  aŽ  konečně  znaven  upadl  jsem 
v  blahé  polosnění. 

0  dovolte  mi,  abych  zaznamenal  tuto  rajský  sen,  jenž  snesl  se 
na  mne  v  náhradu  za  vše  utrpení  v  roce  právě  minulém.  Kéž  podaří 
se  mi  nakresliti  jej  tak,  jak  jsem  jej  v  spánku  prožil  a  z  něhož  — 
o  žel!  —  probudil  jsem  se  opět  k  novému  životu! 

Dobročinný  spánku  bůžek  vnesl  mne  na  rukou  svých  do  plesu 
a  uki7l  za  sochou  Venuše,  odkud  spatřil  jsem  Vás  přicházeti  do  sálu 
zářící,  jako  tehdáž,  ač  s  výrazem  ve  tváři  poněkud  smutným. 

Množství  mužů  přišlo  Vám  vstříc,  hořeli  touhou,  aby  s  Vámi  směli 
mluviti,  kořili  se  Vám  —  a  bylo  všem  podivno,  ktertJs  chladně  jste 
se  ukláněla. 

1  vystoupil  jsem  posléz  ze  své  zálohy;  setkal  jsem  se  s  Vámi, 
poklonil  jsem  se. 

Byl  jsem  jak  z  mramoru,   ani  žilka  nezachvěla  se  v  mém  obličeji 

—  ani  čiva  sebou  nepohnula!  Nebylo  divu,  vždyť  vše  vybouřilo  se 
za  Vaší  nepřítomnosti  —  zbyl  jen  škvár  sopečný.  Zarazila  jste  se,  pak 
lehce  hlavou  kynula.    Oba  stanuli  jsme,  jeden  i  druhý  čekajíce  —  nač? 

Zazněla  hudba!  Oh,  slečno,  byl  to  tentýž  kvapík,  který  jsme  loni 
spolu  tančili  —  poprosil  jsem  Vás  i  tentokráte  za  tanec.     Svolení  — 

—  pevné  objetí  —  pak  prudký  chvat.  —  Cítil  jsem  Vaše  zimničné 
chvění,  vinul  jsem  Vás  k  ňadru  blíže,  démoni  mluvili  k  nám  z  hudebních 
nástrojů,  šumění  křídel  šelestilo  nad  hlavami  našimi,  snil  jsem,  kterak 
nás  oblak  ponáší,  kolébá,  snoubí!  — 

Hudba  utichla.  Ve  Vašem  objetí  proměnila  se  ledovatlua  srdce 
mého   opět  v  žhoucí  lávu.     Zřel  jsem  ve  Vás  bohyni,  jejíž  službě  se 
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musím  oddati,  nemám-li  zahynouti.  A  znenáhla  byl  jsem  t  myšleni 
smělejším.  Zdála  jste  se  mi  bytí  andělem,  jehož  roncha  se  mám  zadiytit, 
abych  mohl  s  ním  poletovat  t  čistém  étheam  nezkalených  rozkoší.  Tečné 
radostí.  —  Konečně  jsem  ▼  tobě  poznal  ženn,  s  níž  se  mnzfm  spojití, 
jejíž  objetí  jediné  mne  na  životn  udržL  Hoj !  nemoha  myšlenky  sré 
dále  pontati,  spějon  dál,  žija  y  nieh  budoucnost. 

Stala  jsi  se  mojí  ženou,  denně  plesám  to  tvých  loktech,  ssígu  med 
z  čistých  tvých  rtft.  —  Jsme  v  oblaku.  Kolem  nás  z  růžových  obláčků 
vykuki^í  malí  andělíci  —  tobě  všickni  podobni  —  Chápeš,  drahá,  kdo 
oni  jsou?  —  S  mateřskou  láskou  tisknete  je  k  sobě,  ukigíte  jejich 
šum  —  pak  věni^ete  mně  zase  všecky  své  okamžiky. 

A  hudba  utichla,  kvapík  ustál. 

Mluvil  jsem  k  Vám,  neodpovídala  jste.  Co  měl  jsem  z  Yaší 
tváře  vyčísti? 

Nevím,  kde  se  ta  smělost  ve  mně  vzala,  ale  pojednou  vyšla 
z  chvějících  se  rtfl  mých  prosba  za  Vaši  podobiznu.  A  jakou  slyšel 
jsem  odpověď?  Pravila  jste:  .Jaká  to  žádost!  K  čemu  Vám  mojí  po- 
dobizny? Což  žádám  já  Vaši?    Nepřeju  si  jí!* 

To  mi  znělo  celým  sálem  —  hřmělo  to  v  nástrojích  —  třepotalo 
se  to  ve  kmitání  plynových  plamenů  —  hledělo  to  na  mne  ze  všech 
očí  přítomných  —  jichž  počet  zdál  se  růsti  do  milionů  —  a  přece 
to  nemohlo  býti  pravdivou  Yaší  odpovědí!  Vždyť  jsem  viděl,  kterak 
růžovými  krajkami,  kryjícími  Vaše  ňadra,  cosi  pročemává.  —  Silhouetta! 
—  Či  opět  měl  jsem  věřit,  že  by  historie  silhouetty  byla  pouhým 
snem,  klamem? 

Opustil  jsem  Vás.  Ve  hlavě  mé  vířilo,  v  srdci  bušilo  a  vším  tím 
zvučelo  jediné  slovo:  zklamán! 

Šel  jsem,  nevěda  kam.  Dopotácel  jsem  se  do  malého  salónka, 
vzdáleného  hlučné  hudby  plesové,  jenž  připraven  byl  k  odpo^nku  tancem 
unavených.     Nyní  nebylo  tam  ani  živé  duše. 

Salonek  byl  ozdoben  cizopásnými  květinami,  v  jednom  i-ohu  pak 
stíPíkal  vodomet  tisíce  ledových  lo-ůpějí  do  výšky,  které  padajíce  do  vodo- 
jemu blouznivě  šepotaly. 

Usedl  jsem  k  mramorovému  stolku  a  vyňal  jsem  ze  zaňadři  černou 
Vaši  podobiznu.  O  jak  mi  bylo!  Věříte,  drahá,  že  jsem  plakal?  Že 
jsem  lkal  jako  děcko,  jemuž  uzmul  někdo  nejmilejší  luračku? 

Líbal  jsem  tu  kamennou  a  přece  tak  drahou  mně  tvář.  Slxy 
moje  kanuly  na  černý  ten  výstřižek  a  přece  zrak  můj  pálil  ohněm. 
Sténal  jsem  pod  tíží  svého  bolu,  hořekoval  jsem:  „O  ženo,  anděU  — 
démone!  Kterak  nme  hubíš!  Kterak  rveš  mé  srdce  a  tvoje  se  při  tom 
ani  nezachvěje.     Zab  mne,  ale  netrýzni  mne  déle!** 

A  dlouhý,  předlouhý  polibek  tisknul  jsem  na  ten  obličej. 

Tu  ovinula  krk  m<g  teplá  ruka,  pletencc  skvostného  vlasu  dotknul 
se  mého  čela,  před  okem  mihnul  se  vějíř,  padl  na  zem  a  něžná  pravice 
odtrhla  ústům  mým  silhouettu.  Nebeský  hlas  —  Váš  to  hlas  —  šeptal 
důvěrně:  „Nelíbejte  ten  ošklivý  černý  papír,  ten  mrtvý  nehybný  obrázek. 
Zde  mne  máte  živou,  vřelou  —  milující!" 

Pohlednul  jsem  na  Vaši  uzardělou  tvář,  ani  slovo  nevyUouzlo 
mým  rtům,  objal  jsem  Vás.  Ó  nerděte  se,  drahá  slečno,  vždyt  liikdo 
mimo  nme  nepřečte  tento  dopis! 
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Čítala  jste  ty  polibky,  ktei*ýini  jsem  chladil  Vaše  žhavá  ústa? 
Nevím,  kolik  jich  bylo,  ale  kdyby  každý  byl  jen  slovem,  vypravujícím, 
co  se  v  daši  mé  dělo,  stačilo  by  čtení  to  na  celý  věk  lidský. 

Anděl  lásky  zajisté  střežil  po  celou  ta  dobu  křídlem  svým  vchod 
do«  sině,  kde  jsme  dleli,  neboC  nikdo  tam  nevkročil,  nikdo  nás  nevy- 
trhnul.     —     —     —     —     —    —     —     — 

Okamžiky  míjely,  plameny  plynové  vpíjely  do  sebe  vlastní  svou 
záři  a  sířily  tmu  —  vzduchem  vlnila  se  divná  vůně  —  neviděl  jsem 
Vás  vlče  —  cítil  jsem  jen  Vaše  lokty . 

Mrazivý  dech  zimy,    deroucí  se  pootevřeným   oknem  do  komůrky 
mé   v  pošmurných    zdech    semináře,    ovanul    mé   rozpálené    skráně   a  ^ 
vyrval  mne   z  objetí   krásnému  snu,  jenž  na  okamžik  dal  mi   okusiti 
slastí  nebeských,  a  děsná  skutečnost  zírá  na  mne  z  mého  okolí. 

Vždyf  i  toto  písmo  mé  je  hříchem  a  oděv  můj,  ta  smutná,  černá 
říza,  upomíná  mne  přísně  na  nové  moje  povinnosti. 

Oh,  proč  se  vždy  znovu  poddávám  tomu  blouznění!  Vždyť  pro 
mne  ve  skutečnosti  již  nežijete.  Ba  možná,  že  snad  již  vůbec  ani 
nežneš,  spanilá  bytosti,  z  jejíž  kouzelné  moci  se  vybaviti  nemohu.  Snad 
jsi  již  jen  pouhou  myšlenkou  moji,  pouhým  obrysem,  v  nějž  klade  má 
zpomluka  svěží  barvy  života,  snad  zblednou  časem  i  barvy  tyto  a  ne- 
zbude mi  po  tobě  než  slabý  stín,  černá,  mrtvá  silhouetta..  .  . . 


Tu  byl  konec  zápiskám.  S  hlubokým  vzdechem  obrátil  kněz  po- 
slední popsaný  list  a  za  tím  objevila  se  na  bílé  půdě  prázdného  papíru 
silhouetta  rozkošné  hlavy  ženské. 

„Ba,  nestala  se  pouhou  silhouettou,*  šeptal  kněz,  „objevila  se  mi 
opět  živáy  v  plném  blesku  krásy  své,  když  bylo  již  pozdě,  navždy  pozdě  I 
A  dnes  přišla,  jakoby  mi  naposled  chtěla  dáti  s  bohem  1  A  když  klečela 
tam  před  oltářem,  zdálo  se  mně  bláhovci,  jakoby  mluvily  smutné  její 
čelo,  slzavé  její  oči:  „Hleď,  co  jest  lidská  nad^e,  co  touha,  co  láska, 
co  život?  Tys  miloval  mne  a  já  tebe,  věř,  horoucně  tak,  jako  se  ještě 
nikdy  dvojice  lidí  na  světě  nemilovala,  a  jak  konči  ta  naše  láska?  Ty 
zmíráš  v  službě  církve  a  já  počínám  dnes  dlouhé  umírání  po  boku 
muže,  jehož  nemiltgu.  A  nelítostný  osud  ustanovil  tebe  právě,  abys  mne 
muži  onomu  vložil  v  ruce,  abys  mne  na  věky  s  ním  spojil.  A  nikdo 
z  lidí  těch,  co  jich  tu  je  kolem,  netuší,  že  mimo  veřejný  ten  obřad 
vykonáváme  my  dva  ještě  jiný,  truchlivý,  až  nám  duše  v  těle  zmírají : 
že  pochováváme  svou  lásku  1" 


O  nikoli!  Klamem  jsou  jistě  i  ty  myšlenky,  které  jsem  se  do- 
mníval čísti  na  tváři  jejL  Šfastna  bude  snad  bráčeti  po  boku  jeho, 
čelo  její  nepřeletne  nikdy  ani  stín  zpomínky  na  mne,  na  mou  nešťastnou 
lásku,  o  níž  se  nikdy  nedověděla;  mně  pak  zůstane  jen  co  přeletavj' 
stín,  myšlenka,  silhouetta  . .  . ." 

Slza  skápla  z  oka  jeho  na  černý  výstřižek. 
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Josef  Ignáe  Kraszewski. 

studie  k  padesátilet^xnu  jubileu  jeho  liter^zd  činnosti. 

Podává 

ýv.  J^.  jíovorka. 

fViz  podobiznu  v  óele  aeéita.) 

I.  Úvod.   Jubilemn.    Styky  EraBzewského  b  Čechy. 

Půl  století  býti  činným,  neustále  činným  na  poli  původního  písem- 
nictví, tot  zjev  zřídka  vídaný.  Málo  jen  podobných  příkladů  vyškytá 
se  v  historii  literatury  světové.  Za  nejplodnějšího  spisovatele  považuje 
se  všeobecně  Španěl  Lope  de  Vega,  básník  dramatický.  První  komedii 
napsal  mtge  jedenácte  let,  a  pracoval  nepřetržitě  až .  do  smrti  své,  do 
73.  roku  veku  svého,  tudíž  přes  60  let.  Celkem  napsal  1070  drama- 
tických kusů  (dle  výpočtu  Montalvanova  r.  1635  2200  her),  zabíri^icích 
133.225  tiskových  ai-chův;  denně  tedy  v  průměru  5  tiskových  archův. 
Po  něm  nejplodnějším  je  Dumas,  jenž  byl  50  let  literárně  činným. 
Zjevem  podobným  je  v  písemnictví  slovanském  —  Josef  Ignác 
Kraszewski,  nejpřednější  romanopisec  polský,  té  doby  nejplodnější 
spisovatel  světový. 

Josef  Ignác  Kraszewski  slaví  roku  letošního  padesátileté  jubileum 
spisovatelské  činnosti  své.  Počet  prací,  jimiž  za  těch  50  let  polskou 
literaturu  obohatil,  je  věru  ohromný.  Dle  výpočtu  dra.  E.  Estreichera, 
bibliografa  polského,  napsal  Kraszewski  do  konce  měsíce  listopadu  m.  i'. 
230  děl,  zaujímajících  440  objemných  svazků,  nepočítaje  v  to  drobné 
práce,  publikace,  korespondence,  články  žurnalistické  a  jiné  statě,  jež 
by  v  souborném  vydání  s  veškerými  jeho  spisy  —  nehledě  ani  k  tomu, 
že  na  100  jeho  spisův  vydáno  bylo  v  několikanásobném  vydání  —  pří 
obyčejné  výši  nákladu  dozajista  vyplnily  přes  půl  milionu  knih. 
Dumas  psal  ovšem  ročně  50  až  60  svazkův,  Lope  mnohdy  ještě  více; 
Kraszewski  pak  píše  ročně  toliko  10 — 12  děl.  Ale  Lope  i  Dumas 
měli  spolupracovníky,  tak  že  o  mnohých  pracích  jejich  pochybovati  lze, 
že  by  byly  vlastními  plody  ducha  jejich,  oba  pak  obmezovali  činnost  svou 
hlavně  jen  na  jeden  obor  písemnictví.  Kraszewski  však  pracoval  bez 
všeliké  cizí  pomoci,  každá  práce  jeho  jest  až  do  poslední  řádky  vlast- 
ním plodem  ducha  jeho,  jim  samým  napsaná,  opravená,  nmohdy  i  pře- 
psaná, a  literární  jeho  činnost  vyniká  zároveň  neobyčejnou  všestranností. 
Neznám  odvětví  polského  písemnictví,  v  němž  by  byl  Kraszewski  ne- 
pracoval, jež  by  byl  mistrovskou  rukou  svou  v  před  nepošinul.  Nad 
to  nelze  vytýkati  Kraszewskému  zběžnost,  jaká  se  jeví  u  Lopea,  jenž 
sepsal  mnohé  třiaktové  komedie  své  ve  24  hodinách,  ostatní  pak  oby- 
čejně ve  3  dnech. 

Z  vděčnosti  za  ohromné  zásluhy  Kraszewského  ustanovil  se  polský 
národ  oslaviti  jubileum  svého  předního  romanopisce  spůsobem  velko- 
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lepým.  30.  záři  b.  r.  uspořádána  bude  Teliká  národní  slavnost  na 
počest  Kraszewského  v  starožitném  Ki*akoYě,  již  říditi  bude  výbor, 
skládající  se  ze  zástupcův  měst :  Varšavy,  Poznani,  Lvova  a  Krakova.  — 
Slavnosti  té  súčastní  se  deputace  ze  všech  měst  polských,  dále  z  Kuska, 
Švédska,  Německa  ba  i  z  Ameriky.  Ye  prospěch  oslavence  vydává  se 
péčí  zvláštní  komise  u  knihkupce  Ungra  ve  Varšavě  „Výbor  spisů 
Josefa  Ignáce  Kraszewského"  obsahující  15  nejlepších  jeho 
spisů.  Dosud  přihlásilo  se  na  15.000  odběi*atelů.  (Předplatné  7  rub. 
50  kop.) 

Dále  sestavena  redakce  z  nejčelnějších  aBsthetiků  polských,  jejíž  péčí 
vydán  bude  obšírný  spis,  vyličigící  do  podrobná  celý  život  i  působení 
oslavence,  zásluhy  jeho  jakož  i  kritický  rozbor  veškeiých  jeho  prací.  Mimo 
to  bude  vydán  stručný  životopis  z  péra  Estreichrova  ve  všech  evropských 
jazycích,  aby  aVŠechen  svět  poznal  obrovskou,  výminečnou  píli  slovan- 
ského mistra.*  Nadto  přečetní  knihkupci  vydávají  slavnostní  vydáni 
jeho  spisů,  životopisů  a  brožur,  o  něm  pojednávajících,  jichž  všech  čistý 
výnos  určen  „šedému  miláčku  národa".  Nakladatelská  firma  ^Gcbethner 
i  Wolf*  ve  Vai'šavě  vydá  ve  skvostné  úpravě  ve  prospěch  Ejraszewského 
známou  jeho  „Starou  báseň**  AndrioUim,  slovutným  umělcem  polským, 
illustrovanou.  Hudební  skladatelé  polští  podají  oslavenci  skvostné  album 
svých  skladeb  k  oslavě  Kraszewského  složených;  podobné  album  sesta- 
vují vynikající  malířové  polští.  Statkáři  ze  Žitomíře,  kdež  Kraszewski 
dříve  bydlel,  hodlají  jubilantu  darovati  kus  půdy  s  domem,  zahradou, 
jezírkem  a  jistý  výtěžek  z  pšenice,  vlny  a  medu.  Nesčetné  je  množství 
důkazů  a  projevů,  jimiž  vděčný  národ  snaží  se  osvědčiti  svou  lásku 
a  uznalost  stiď^čkému  oslavenci  .... 

Kraszewski  těší  se  slavnému  jménu  nejen  doma,  ale  i  v  cizině.  Ze 
spisů  Kraszewského  přeloženo,  pokud  vím,  na  jazyk  ruský  18,  český  20, 
německý^  6,  francouzský  4,  vlaský  2,  horvatský  1,  holandský  1,  celkem  52. 
U  nás  Čechů  je  již  „starým  známým".  Již  r.  1840  shledáváme  se  dost 
často  ve  „Vlastimilu"  a  „Květech"  s  jménem  Kraszewského.  Jak  se 
pohlíželo  tehdy  v  Čechách  na  díla  „pierwszego  powieáciopisarza  polskiego" 
vyslovil  nejlépe  Kajetán  Tyl,  pravě,  že  „Kraszewského  nelze  považovati 
snad  za  spisovatele  cizího,  nýbrž  jako  za  našeho  domácího,  poněvadž 
duch  oživující  spisy  jeho,  je  čtenářům  českým  daleko  srozumitelnějším, 
než  kteréhokoli  spisovatele  jiného  národu."  Mluvě  pak  o  jeho  již 
tehdy  báječné  plodnosti,  praví  toužebně:  „Kéž  bychom  měli  jednoho, 
jednoho  jen  Kraszewského!" 

O  spisech  Kraszewského  objevovaly  se  často  v  různých  listech 
českých  obšírné  příznivé  úvahy.  První  vážnější  kiítika  je  ve  „Vlasti- 
milu" r.  1840  o  románu  „Poeta  i  šwiat."  Když  po  nešťastných  udá- 
lostech posledního  povstání  vypovězen  byl  z  vlasti  a  ubíraje  se  do  cizinyý 
navštívil  počátkem  měsíce  listopadu  1863  naši  Prahu,  spěchal  každý, 
kdo  mohl,  aby  stiskl  pravici  slavnému  romanopisci.  K  poctě  jeho  uspo- 
řádána slavnostní  hostina  v  „Měšťanské  Besedě",  kdež  v  přípitcích  pro- 
nesených vysloveno  vřelými  slovy  uznání  zásluh  ctěného  hosta.  Od  té 
tioby  uplynulo  již  15  let  —  dnes  je  jméno  Kraszewského  u  nás  vše- 
obecně známo.  Z  jeho  spisů  přeložena  do  češtiny  celá  řada.  Pokud 
vím,  jsou  to  následující :  Ze  sbírky  básní  „Poezye"  přeložena  ve  „Květech" 
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báseň  „Biruta**.  Z  literárních,  fantastickýcli  a  historických  cest  (Wq- 
drówki)  přeložen  do  češtiny  obrázek  „Wilhelm  de  Kabestan^  a  ave- 
řejněn  ve  YlastimilQ  román  „Kouzelná  svítilna*  (Latamia  czamoksi§zka) 
r.  1854  přeložil  Jos.  Škrábek;  „Gale  žycie  biedjia"  přeloženo  r.  1862; 
„Svět  a  básník**  (Poeta  i  šwiat)  přeloženo  r.  1852  od  F.  P.  Voláka, 
„Mi3trz  Twardowski"  r.  1862  od  F.  L.  Vorlíčka;  „Kordecki*,  pověst 
historická,  přeložena  od  téhož  r.  1861  v  Hálkových  „Slovansl^ch  be- 
sedách", „Ďábel**  od  téhož  r.  1864,  „Dzieci§  starego  miasta''  uveřej- 
něno v  „Národních  Listech";  „Na  východě"  v  „Bibliotéce  klasických 
spisů  v  cizojazyčných"  r.  1872  od  Ant.  Hansgirga.  Dále  přeloženy 
„Policejní  špehoun"  (Szpieg)  a  „Muž  lidu".  Té  doby  vychází  v  „La- 
ciné bibliotéce  národní  „Chata  za  vsí"  překladem  V.  ŠpaĎhela,  v  „Ohlasu 
od  Nežárky"  pověst  ,  Jaryna"  a  v  „Plzeňských  Listech"  v  překladu  F.  A. 
Hory:  „Eochajmy  síq"  (Milujme  se!)  J.  Bittner  přeložil  „BrOhla",  kterýž 
dosud  nevydán,  taktéž  již  dávno  připraveny  jsou  k  tisku  pověsti  „Staiy 
stuga"  a  „Eomedyanci",  přeloženo  od  £.  Jelínka;  F.  V.  Kvapil  přeložil 
z  části  velkou  .epickou  báseň  „Witolarauda".  Mimo  to  uveřejněny  mnohé 
drobnější  pi*áce  Eraszewského  po  různu  v  četných    časopisech  českých. 

Eraszewski  jmenován  byl  čestným  členem  „Umělecké  Besedy" 
a  lit.  řeč.  spolku  „Slavie,"  kterýž  spolek  oslavil  jubUeum  Ei^aszewského 
důstojným  spůsobem  11.  prosince  m.  r.  Na  konec  podotýkám  ještě, 
Ž8  Kraszewski  národ  náš  dobře  zná,  že  se  o  nás  ve  svých  přečetných 
koiTespondencích  do  nejlepších  listů  polských,  přečasto  a  velmi  sympa- 
ticky zmiňuje.  Ve  svých  vědeckých  spisech  zhusta  dovolává  se  českých 
pramenů,  jež  pilně  studuje,  hlavně  Dalimila,  Dobnera,  Palackého,  Ša- 
faříka,  Hanuše  a  zejména  Yocela.  Ve  svých  historických  pověstech  pak 
často  naráží  na  styky  Poláků  s  Čechy  a  časté  v  nich  podává  důkazy 
o  znalosti  dějin  národa  našeho.  Zajímavé  je,  že  k  některým  pracím 
svým  čerpal  látku  přímo  z  české  historie.  Tak  napsal  di-ama  „Jan 
z  Nepomuk",  jehož  L  jednání  uveřejněno  bylo  v  jeho  „Athenaeum". 
Děj  klade  na  královský  hrad  pražsl^  r.  1383.  Důkladně  líčí  hlavně 
krále  Václava  IV.,  jeho  choť  Johanu,  Jana  z  Nepomuk  a  j.  Taktéž 
HL  jednání  historického  poetického  dramatu  „Halszka"  lu*aje  se  v  Čechách, 
v  pohraničném  městečku  „Jarowierzu".  Mimo  to  velmi  zhusta  v  listě 
svém  „Athenaeum",  zmiňoval  se  obšírně  o  literatuře  české. 

Vzhledem  k  významu  Eraszewského  v  literatuře  vůbec  a  ve  slovan- 
ském písemnictví  zvláště,  nebude  od  místa,  podám-li  o  něm  úvahu  ob- 
šii'nější,  pravím  jen  úvahu,  neboť  důkladně  oceniti  všechny  práce  toboto 
velikána,  přesahovalo  by  nejen  meze  tohoto  článku,  ále  i  síly  jedno- 
tlivce. Mimo  to  není  činnost  Eraszewského  dosud  uzavřena,  duch  jeho 
jeví  se  stále  v  čilém  proudu  a  vždy  v  novém  světle.  Vezměme  dnes  do 
i*uky  kterýkoli,  poněkud  jen  lepší  list  polský  a  v  každém  skví  se 
jméno  Ei*aszewského,  jakožto  velečinného  přispěvatele.  Tou  dobou  je 
stálým  spolupracovníkem  38  listů.  Vhodno  uvésti  zde  výrok  Buszczyn- 
ského:  „Erátký  je  život  člověka,  než  aby  mohl  rozvážně 
přečísti  vše  to,  co  Eraszewski  napsal." 

Nelze  tudíž  nikterak  jednotlivci  dostatečně  vylíčiti  obrovskou  činnost 
Eraszewského,   protož  nechC  posuzovatel  pohlíží  laskavě  na  řádky  tyto, 
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jako  na  pouhý  nástin,   zpracovaný  na  základě  nejstrnčnějsích  polských 
úvah  o  Kraszewském. 

n.  Nástin  životopisný. 

Josef  Ignác  Ki-aszewski  narodil  se  dne  27.  července  1812  ve 
Varšavě  z  bohaté  šlechtické  rodiny  staropolské.  Otcem  jeho  byl  Jan 
Kraszewski,  koroohevnik  Pražaáský,  matka  pocházela  z  rodu  Malských. 
První  léta  dětská  ztrávil  pod  dozorem  svých  rodičů,  kteří  přebývali 
časem  v  Romanově,  stálém  to  sídle  rodičfl  jeho  matky.  Poněvadž  je 
odtuď  blízko  do  t.  zv.  „Akademie  Bialské",  byl  dán  mladý  Josef  Ignác, 
když  dospěl  k  návštěvě  školy  vyšší,  pod  jejich  ochi*anu.  Po  dvě  léta 
navštěvoval  gyn^nasium  v  Bělé  v  Podlesí  od  roku  1825  do  1827,  pak 
rok  v  Lublině  a  konečně  ve  Svisloči,  odkud  se  po  ukončení  studia 
gymnas^ního  odebral  roku  1829  na  universitu  vilenskou,  aby  se  věnoval 
studiu  ňlosofíe. 

Po  čas  pobytu  svého  na  universitě  pi*acoval  na  konkureční  pi*áci 
„O  Historyi  jazyka  polsklego**  k  cíli  dosažení  učitelské  stolice  při  uni- 
versitě kijevské.  Nemoha  místa  tohoto  za  příčinou  i*ůznýeh  inti*ik  do- 
sáhnouti, odebral  se  na  venek.  Za  stánek  svůj  vyvolil  si  milou  vísku 
Omelno  a  oddal  se  zde  hospodářství,  nepřestávaje  horlivě  se  zab5'vat 
pracemi  literárními. 

Roku  1838,  pojav  ža  manželku  Žofii  Woroniczównu,  neteř 
arcibiskupa  Woronice,  odebral  se  do  Gródka,  na  statek,  v  okresu 
luckém  ležící.  Po  několika  letech,  prodav  jej,  zakoupil  nedaleko  Lucka 
ves  Hubin.  Později  odebral  se  s  celou  rodinou  do  Žitomíře,  kdež 
zvolen  „honorowym  kurátorem"  městského  gymnasia. 

V  roce  1860  přestěhoval  se  do  Vai*šavy.  Ale  i  toto  město  musil 
záhy  opustiti.  Jsa  povždy  horlivým  na  každém  poli,  kde  mohl  vlasti  své 
prospěti,  oddal  se  s  plným  ohněm  Činnosti  politické,  doufaje,  že  zdi'ží 
i*ozkvašené  obyvatelstvo  Varšavy  od  zoufalého  povstání.  Kraszewski 
náležel  tehdáž  s  Ondřejem  Zamojským  k  řadě  rozvážných  těch  mužů, 
jejichž  heslem  bylo:  „Pokojný  rozvoj  veškerých  sil  národ- 
ních." Po  čas  tak  zvaných  „manifestacyí",  před  povstáním  lednovým, 
patřil  k  představeným  města,  tvořícím  nejvj'šší  veřejnou  správu,  kteráž 
se  vyznačovala  svědomitou  činností  a  rozvážným  taktem.  Avšak  vliv, 
jaký  měli  mužové  onino  na  celý  národ,  zdál  se  býti  „Rz^du"  nebez- 
pečným. Usouzeno  oběma  vyhnanství,  Eraszewskému  vykázány  za  stálé 
sídlo  Drážďany.  Odtud  vzdaloval  se  zřídka,  čině  pouze  vyjížďky  za 
příčinou  vzpružení  oslabeného  zdraví  buď  do  Karlových  Varů,  Meranu 
neb  Švýcai*ska,  aneb  za  účeli  vědeckými  aneb  na  pozvání  do  Krakova, 
kde  poctěn  hodností  člena  Akademie,  do  Bologně,  Stockholmu,  ku 
kongresům  archaeologickým  a  jiných  více.  —  V  Drážďanech  nucen  byl 
desetki-át  po  sobě  stěhovat  se  z  domu  do  domu,  což  při  nesmírném 
množství  knih,  jež  z  vlasti  si  přivezl,  bylo  velmi  obtížné.  Skrovné 
jeho  důchody,  nejen  že  nedovolovaly,  aby  pomýšlel  na  zakoupení  vlast- 
ního domu,  ale  donutily  jej  i  k  tomu,  že  musel  prodati  za  cenu  ne- 
patrnou ohromnou  sbírku  převzácných  rytin  všelikého  druhu  a  spůsobu, 
nahromaděnou  s  velikou  péčí  a  značným  nákladem.    Založil  si  později 
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polskou  tiskárnu,  kterou  však  odprodal  do  Poznaně,  když  mu  nepři- 
nášela žádného  užitku.  Bydlel  poslonpně  y  ni^atých  domech  v  třídě 
hlavní,  Augustově  atd.  Eone^ě  koupil  si  s  dluhy  dftm  ve  třídě  Pilnickó 
a  prodav  jej  pak  výhodněji,  zakoupil  si  r.  1874  roztomilou  malou  villa, 
se  zahradou  a  potůčkem  v  odlehlé  části  města,  blíže  lesa  na  Severní 
ulici  (Nordstrasse  Nr.  27.) 

A  zde  v  tonuto  útulném  zátiší  vzdálen  všeho  hluku  městského, 
plným  proudem  užívá  venkovských  rozkoší,  neúnavně  pracige,  tvoří, 
bádá,  píše  a  vysýlá  odtud  z  toho  „ráje  blaha  —  zřídla  nekonečné  tvo- 
řivosti*', výtečné  plody  velkého  ducha  svého  dO  širé  vlasti  své.  — 

Eraszewski  vede  život  spořádaný,  pravidelný  a  odměřený.  Hlavni 
snahou  jeho  je,  aby  ani  chvíli  času  zbytečně  nepromarnil,  protož  jedná 
vždy  rázně  a  v  rozmluvách  bývá  mnohdy  až  úsečným.  Avšak  nesuď 
z  toho  nikdo,  jakoby  povaha  Eraszewského  byla  urputná,  nepřístupná; 
naopak  chválí  se  vůbec  jeho  ochota  a  laskavost. 

Pravda  a  důslednost  jsou  nejkai^akterističtější  známky  jeho  povahy. 
Kdo  pozoroval  životy  mnohých  znamenitých  mužů,  dobře  dojista  seznal, 
jak  málo  jest  takových,  kteří  by  věrně  drželi  se  svých  zásad.  Tak 
zvané  „vlajky*  čili  „kývaly*  vidíme  i  mezi  nejslavnějšími  muži  všech 
národů.  —  KraszewsM  však  vždy  kráčel  svou  vlastní  cestou,  nikdy 
nedal  se  odsti-ašiti,  aniž  svésti  od  svých  zásad.  Tuto  vytrvalost  u  pro- 
vádění záměi*ů,  směřujících  k  jednomu  cOi,  vidíme  ve  všech  jeho  spisech. 
Kde  toho  vidí  potřebu,  vystupuje  Kraszewski  směle,  neohlížeje  se  ani 
na  osoby,  ani  na  poměry,  neváží  nepříjemností,  které  ho  potkati  mohou. 
Tak  na  př.  když  ve  vlasti  jeho  počala  se  šířiti  přílišná  snaha  zakládati 
akciové  podniky,  stavěti  továrny  a  různé  závody  bez  úvěra,  bez  peněz, 
bez  úvahy,  jaké  materíelní,  jaké  morální  ztráty  by  podniky  ty  měly 
v  zápětí  —  povstal  rázně  Eraszewski  proti  této  zimničné  vášni,  (jejíž 
smutné  následky  i  my  Čechové  dobře  cítíme).  Psal  o  tom  mnoho; 
mezi  jinými  pracemi  vydal  s  touto  tendencí  psanou  pověst  „Choroby 
wieku."  Vytýkalo  se  mu  pak,  že  utlumuje  veškeren  průmyslový  ruch 
ve  vlasti  své.  Odpověděl  na  to  slovy  Pavlovými :  „Ducha  nie  gaácie.* 

Ani  pochvaly  ani  pohany  nikdy  jej  nevymkly  z  dráhy.  Poslední 
mohly  jej  na  chvíli  rozdráždit,  snad  i  umlčet,  jako  každá  nespravedlivost, 
pochvaly  pak  mohly  mu  spůsobiti  radost,  že  viděl  se  pochopeným  — * 
leč  nikdy  neměly  první  ani  druhé  ni  nejmenšího  vlivu  na  jeho  zásady 
a  ani  dost  málo  nezviklaly  snahy  jeho. 

Vynikající  črtou  v  povaze  Eraszewského  jest  konečně  skromnost. 
Mezi  rodáky  jeho  stalo  se  téměř  pořekadlem:  „Kraszewski  jest  stejně 
velkým  v  skromnosti,  jako  velkým  ve  svých  pracích!" 

m.  Kraszewski  co  romanopiseo. 

Před  r.  1830  a  ještě  dlouho  později  zaplavovala  literatura  fran- 
couzská celou  Polsku  svými  romány.  V  těch  pak  rodinách,  jež  neznaly 
jazyka  cizího,  nebylo  knihy  vůbec  k  spatřeni.  Kraszewski  ucítil  v  sobě 
záhy  povoláni  a  sílu  k  provedeni  nesnadného  úkolu,  aby  jednak  odvracel 
své  rodáky  od  cizí  importované  potravy  duševní  k  domácím  literárním 
plodům  a  předmětům,  jednak  aby  povzbudil  valné  vrstvy  národa,  které 
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zůstaly  dosud  zcela  nedotknuty  vlivem  písemnictví,  k  plodné  práci 
duševní  poskytnutím  čtení  původního,  všem  přístupného,  jímž  hy  je  bavil 
a  zároveň  poučoval  i  ušlechtoval.  Za  tímto  cílem  stoupal  Kraszewski 
pevně  i  vytrvale  hned  ze  začátku  své  literární  dráhy.  Pocitoval  v  sobě 
dosti  síly,  aby  se  stal  tvůrcem  původního  románu  polského.  K  neoby- 
čejným darům  přírody,  spojeným  s  řídkou  snadností  a  rychlostí  tvoření, 
byl  si  osvojil  všestranné  neobyčejné  vzdělání.  Obdařen  značným  talentem 
pozorovacím,  uměl  prozkoumati  mravy  a  spůsoby  lidské,  znal  zejména 
výtečně  národ  svůj,  svou  vlast  a  dějiny  její,  s  kterýmiž  se  seznámil 
důkladně  pilným  bádáním  archaeologick^  a  historickým.  Přistoupil 
směle  k  úkolu  svému  a  provedl  jej  dokonale.  Jako  Lope  stvořil  komedii 
v  Hispanii  a  Dumas  román  ve  Francii,  tak  jest  Kraszewski  tvůrcem 
polské  „powieáci"  čili  románu.  Všechny  pokusy,  jež  učiněny  byly  před 
ním  v  romanopisectví  polském,  jsou  ceny  prostřední.  Obraz  literární 
činnosti  Eraszewského,  tot  historie  románu  polského. 

Nemaje  více,  než  osmnácte  let,  ohlásil  v  srpnu  r.  1830,  že  vydá. 
ve  třech  svazcích:  „Kilka  obrazów  towarzyskiego  žycia." 
(Několik  náčrtků  společenského  života)  Pod  pseudonymem,  (kteiy  sám 
později  nazval  studentským)  Kleofáše  Fekunda  Pasternaka, 
vydal  na  to  pověsti:  »Pan  Walery"  a  „Wielki  šwiat  malego 
miasteczka.*  První  z  nich  vydána  byla  ve  Vilně  r.  1831.  Druhá, 
ve  dvou  svazcích,  vyšla  za  nedlouho  po  ní  taktéž  ve  Vilně.  Autor 
nebyl  sklamán  ve  svých  nadějích.  Tak  mocně  cítila  se  tehdy  v  Polsku 
potřeba  prací  původních,  že  nebylo  osoby  vzdělané,  která  by  o  pověstech 
těchto  nebyla  aspoň  slyšela.  Půvtipem,  lehkostí  slohu  a  zvláště  pozo- 
rovacím duchem  zalíbily  se  rázem  a  všeobecně  a  vnikly  i  do  nejodleh- 
lejších zákoutí  rozlehlé  Polsky. 

R.  1833  objevily  se  nové  pověsti:  „Ostatní  (poslední)  rok  pa- 
nowania  Zygmunta  ni.«  a  „Pan  Karol",  v  roce  pak  1834 
„Cztery  wesela"  (čtyry  svatby).  Obecenstvo  nedočkavě  vrhlo  se 
na  tyto  obrazy;  zejména  poslední  pověst  zajímala  každého  důkladnou 
kresbou  karakterův  a  přirozeným  líčením  poutavých  scén.  Od  té  doby, 
Kraszewski,  čítaje  teprv  22  let,  stal  se  oblíbeným  populárním  spisovatelem. 

K  těmto  prvotinám  patří  ještě:  „Improvizacye  dla  moich  przy- 
jaciól-  ve  Vilně  r.  1834;  „Ladná  mlynářka,  Raj  i  pieklo  (dvě  pověsti) 
Vilno  1834  a  ,Dwa  a  dwa  s^  cztery  czyli  piekarz  i  jego  rodzina*  (na- 
psána r.  1832,  vydána  ve  Vilně  r.  1837.) 

Kritikové  pronášeli  o  těchto  prvních  plodech  mladistvého  letu, 
věštícího  orla,  velmi  rozdílné  úsudky.  Jeden  ho  žádal,  aby  se  povznášel, 
však  nelítal;  jiní  nešetřiU  ani  šípů  nejjizlivějších.  ByU  též  tací,  kteří 
vedle  opatrných  pochval  předvídali  vněm  „niepospolitego  pisarza** 
(neobyčejného  spisovatele),  bude-li  kráčeti  podle  jejich  rady,  anebo  při- 
znávali mu  „talent,  kdyby  go  nie  marnowal  na  obrazki 
male  i  niepožytecžne."  Uvedu  zde  posudek  M.  Orabowského, 
Jehož  hlasu  svého  času  přikládána  velká  váha. 

„Co  nás  utvrzuje  v  mínění,  že  panu  Kraszewskému  osudem  určeno 
býti  znamenitým  národním  romanopiscem,  co  v  nás  to  mínění  zbudilo  — 
tof  pohled  na  zamilované  jeho  studování  historie.  Walter-Skottem  může 
80  státi  u  nás  jen  taký  znalec  dějin  a  starožitností,  jako  je  pan  Kra- 
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szewski.  —  Když  vidíme,  že  pan  Kraszewski,  jeden  z  nejmladších  spigo- 
vateld,  nepřestává  penze  na  povrchním  romantismn,  ale  bére  se  cestou 
mateřské  poesie,  za  domácí  historií,  nebnde  se  nikdo  divit,  když  si 
dovolíme  předpovídati  mn  zcela  jinon  —  neobyčejnou  budoucnost.  — 
Bádaje  v  histoiii  —  kope  pravou  rudu  zlatou,  jakž  by  neměl  tudíž 
zbohatnouti?  —  Pi-vní  pověsti  pana  Kraszewského  předpovídají  zname- 
nitého spisovatele,  jehož  schopnosti  zjevné,  ale  mladé  ještě  a  nepevnou 
rukou  ovládané,  mohly  by  se  ještě  ke  všemu  obrátit  —  mohl  by  si 
tvořit  ty  nejlepší  obrazy  a  naděje  do  budoucnosti  —  jen  kdyby  dbal 
našeho  mínění  a  přání.  —  Mnoho  se  nám  dostává  důkazů,  jakého  by- 
chom mohli  míti  y  pa^u  Eraszewském  romanopisce.  Mohl  by  býti . .  . 
jen  kdyby  chtěl!" 

Takové  úsudky  pronášeny  před  40.  lety,  na  počátku  literární  čin- 
nosti, o  Kraszewském!  ) 

Na  tyto  a  podobné  úvahy  odpověděl  Kraszewski  všem  najednou, 
skromně,  ale  s  veškerou  energií: 

Mosci  Panowie!  Nieskoňczone  dzi^ki 
Za  pochwaly,  nagany,  rady  i  przestrogi. 
Kiedykolwiek  co  spotkam,  z  czyjéjkolwiek  r^kí, 
Zawsze  b§de  dzi^kowal,  lecz  nie  zejd;  z  drogi. 

(Yelmožní  pánové !  neskončené  díky  za  pochvaly,  hany,  rady  i  vý- 
strahy. Kdykoli  co  najdu,  z  čikolivěk  i*uky,  vždy  budu  děkovati,  leč 
nesejdu  s  dráhy.) 

Verš  ten  jest  velice  karakteristickým  pro  ráz  ducha  jeho.  Napsal 
tak,  čítaje  teprve  26  let  a  zůstal  vždy  věren  zásadě  tehdáž  vyslovené: 
nezměnil  se,  vytrval,  nikdy  nevybočil  z  di*áhy,   kterou   si   byl   vytkl. 

S  heslem  „wytrwale  a  stale"  postupoval  Kraszewski  neustále 
v  před  na  dráze  této  a  dosáhl  výše  a  oblíbenosti,  již  nikdo  před  tím 
netušil,  čtenáři  s  radostí  vítali  každou  novou  knihu  tohoto  spisovatele ; 
vítali  je  s  větší  stále  touhou  a  čtli  vždy  »  větším  zápalem.  A  tak  se 
stalo,  že  okolo  roku  1840  zdomácněly  „pověsti"  Kraszewského  jak 
v  chatrčích  venkovanů,  tak  v  obydlích  úřadnikův,  měštanů,  v  ozdobných 
komnatách  vznešených  dam  a  nádherných  salonech  nejvyšší  šlechty.  Uvádí- 
me zde  prozatím  některé  (1829 — 63)  slavnější  „pověsti"  jako :  Ostatnia  (Po- 
slední) z  ksi^ž^t  Shickich  (Yilno,  r.  1841,  3  svazky);  Powiastki  i  Obrazy 
historyczne  (Yilno,  r.  1843);  Latamia  Gzamoksi§zka  (r.  1843 — 44  ve 
Varšavě,  2  díly,  „Kouzelná  svítilna");  IVIaleparta  (v  Lipsku  roku  1844, 
4  svazky);  Žacy  krakowscy,  roku  1649  (ve  Lvově,  r.  1845);  Czasy 
Zygmuntowskie,  powieic  z  r.  1572  (ve  Varšavě  r.  1846,  4  svazky); 
Milion  posagu  (Milion  věna,  tamže  r.  1847);  Jaryna  (3.  vydání  I.,  tamže 
roku  1850,  přeloženo  do  němčiny  roku  1856);  Ostatní  (Poslední) 
z  Siekierzynskich,  historya  szlachecka  (v  Petrohradě  r.  1851);  Pan 
i  Szewc  (I.  vyd.,  Vilno,  r.  1860,  11.  Petrohrad,  r.  1854);  Komedyanci 
(2  svazky,  v  Petrohradě  r.  1851  a  podruhé  o  4  svazcích  tamže  r.  1855, 
r.  1857  přeložena  do  ruštiny);  Starý  Síuga  (2  sv.,  Varšava,  r.  1852); 
Kordecki  (2  sv.,  Vilno,  r.  1862,  Varšava,  r.  1856) ;  (Ztote  jablko  (4  sv., 
Varšava,  r.  1853);  Dziwadia  (2  sv.,  Petrohrad,  r.  1863,  Varšava,  r.  1867); 
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Interesa  familijne  (4  sv.,  Petrohi-ad,  1853);  Chata  za  wsi^  (3  sv.,  Pe- 
trohrad, r.  1854 — 55),  r.  1856  přeložena  do  frančtiny  v  Brasela,  pak 
do  mštiny);  Czercza  mogita  (Lvov,  r.  1855);  Jermota,  obrazki  wiejskie 
(Varšava,  r.  1857,  do  frančtiny  přel.  St.  Marcel  r.  1869  a  dle  toho 
do  holandštiny  přel.  téhož  roku  Amhem,  do  mštiny  r.  1861  v  Petro- 
hraděy  do  němčiny  v  wUniversal  Bibliothek*  v  Lipska  od  dra.  L5ben- 
steina);  Staroscina  Be^zka,  opowiadanie  historyczne  z  r.  1770 — 74 
(3  8Y.,  Varšava,  r.  1858);  Staropolska  miloáč  (Varšava,  r.  1859);  Hi- 
storja  koíka  w  ptocie  (Vilno,  r.  1860);  Caprea  i  Boma  (2  sv.,  Vilno, 
r.  1860);  Resztki  (Zbytky)  žycia  (4  sv.,  Varšava,  r.  1860);  Metamorfozy 
(3  8Y.,  Vai-šava,  r.  1860);  Jaselka  (4  sv.,  Kyjev,  r.  1862);  Dziá  i  ternu 
lat  trzysta  (Dnes  tomu  éi  sta  let)  (Vilno,  r.  1863);  Kopciuszek  (6  sv., 
Vilno,  r.  1863).  K  nim  druží  se  přemnohé  jiné,  o  nichž  se  později 
buď  šíře  zmíním,  aneb  jež  jako  méně  důležité,  mlčením  pominu. 

Velké  to  množství  prací,  vydaných  .během  několika  jen  let  a  mezi 
nimi  nalézá  se  mnoho  velice  dobrých,  takžo  vskutku  obtižno  by  bylo 
odpověděti  k  otázce:  která  z  prací  jeho  jest  nejlepší?  Všude  v  nich  je 
viděti  buď  hluboko  uvažigíclho  filosofa  buď  bystroduchého  učence,  po- 
dávajícího čtenáři  v  rouše  zábavném  výsledky  svých  studií,  buď  nadšeného 
poetu,  buď  viiluosa  v  pravdivém  a  skvělém  líčení  scén,  aC  z  historíe, 
aC  z  denního  života  čerpaných.  Každá  z  pověstí  jeho  má  svůj  určitý 
zvláštní  ráz;  buď  provedena  v  ní  v  pravdě  plasticky  jistá  idea,  neb 
morální  pravda,  aneb  nakreslen  v  ní  mistrný  obraz  přírody  a  lidu. 
Péro  Kraszewského  líčí  vždy  věrně;  umít  on  podivuhodným  spůsobem 
Yžíti  se  v  dobu,  kterou  nám  líčí;  místa,  která  kreslí,  mají  jasný  karakter 
doby;  osoby  mají  tvářnost  věku,  v  kterém  ž^í,  myslí  i  mluví « dle  spů- 
sobu  tehdejšího.  I  zdá  se  čtenáři  mnohdy,  jakoby  autor  svědkem  toho 
byl,  co  popisuje,  jakoby  vyprávěl  zpomínky  své.  —  Málo  jest  míst,  jež 
by  nudila,  málo  rozvláčných  rozmluv,  nejméně  nepřirozených  obrazův 
neb  zbytečných  podrobností.  Každý  r}'s  má  pevný  cíl  ať  při  označení 
krajiny  af  při  ohrazení  karakteru  jednající  osoby. 

Jakási  spěšnost  či  povrchnost,  kterou  kritika  Ki-aszewskému  v  ně- 
kterých pi-acích  vytýká,  vysvětlu^je  se  tím,  že  autor  místům,  jež  zdají 
se  mu  býti  méně  důležitými,  nevěnuje  mnoho  pozornosti  —  jen  letnými 
^rty  je  vyznačuje,  za  to  však  místa  vážná  provádí  mnohdy  až  s  přílišnou 
píli,  avšak  přece  vždy  pamatuje  výroku,  jejž  pronesl  Montesquieu:  „Spi- 
sovatel nikdy  nemá  tak  vyčerpati  předmětu,  aby  čtenáři  nezbylo  o  čem 
by  přemýšlel."  Kraszewski  mluvě  sám  o  formě  románu,  porovnává  jej 
8  klokotajícím  potůčkem,  vzrůstajícím  v  řeku,  končící  vodopádem.  — 
Ostatně  jest  Kraszewski  přes  vady  tyto,  některým  pracím  jeho  vytýkané, 
mistrem  co  do  technického  provedení  románu.  Dokazuje  to  především 
román  „Sfinx**,  pravé  to  arcidílo  v  každém  vzhlede  (vydán  ve  Varšavě 
r.  1847,  4  svazky),  jakož  i  krásná  „Powieáč  bez  tituhi"  (z  roku  1855 
ve  Vilně).  (Dokončení.) 
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Na  břehu. 

z  ^Jeunes  miea"  od  f*ran?OÍs  CJoppó. 

Již  Y  dálce  oceán  se  vlní  přílivem. 
Na  skalných  útesech,  v  návalu  prchlivém 
vln  spousta  rozbitá  se  pěni,  dme  a  točí. 
U  větru  zpřímena  a  rukou  stíníc  oči, 
hle,  dívka  z  Granvillu  pohlíží  do  dáli. 
Neb  rovnodenní  jest,  kdy  bílé  o  skály 
vždy  lodí  nejvíce  v  tůň  klesá,  troskotá  se 
u  břehů  normandských ;  a  v  tomto  bouří  čase, 
on,  statný  námořník,  jenž  slíbil,  v  jarní  den 
že  zlíbá  její  tvář,  jenž  jí  jest  zasnouben, 
se  hmoždí  na  moři;  pot  krvavý  mu  skrápí 
zondaný  obličej  pod  voskovanou  kápí. 
Však  ani  jeden  člun  se  posud  nevrací. 
Zrak  dívka  pátravý  kol  mamě  obrací, 
co  zatím  větru  dech  jí  v  černé  šaty  duje, 
že  s  pevných  ňader  jí  košili  odhaluje, 
a  krajky  čepečku,  jak  křídla  motýla 
ve  slunce  paprscích,  jí  svivá  do  týla. 
Tak,  ruku  nad  oči  a  druhou  k  snědé  šiji 
vznášejíc  stoji  tam;  vlas  jako  had  se  svíjí, 
jsa   tmavším  havrana.    Však  vítěz,  krásám  všem 
plá  modi'ý  její  zrak  tak  jasným  paprskem, 
že  mizí  černý  vlas  v  blankytném  jeho  jase. 
Ó  krásné  dítě  mé,  tak  v  ranním  jednou  čase 
zrak  okouzlUa'8  mtý  upřímnou  tváří  svou. 
Jsem  znaven  Ps^ží  a  čtvrtí  Antinskou, 
a  víc  mne  nebaví  ni  shony  za  děvčaty. 
Nad  všecky  lásky  mé,  jež  jako  paprsk  zlatý 
se  trati,  tkne-li  se  kdy  upomínka  jich, 
jest  milejší  mi  sen,  jejž  vykouzlil  tvůj  smích. 
^  Neb  krásný  tento  sen  mě  jedním  přenes'  mžikem 

na  kolébavý  Člun,  já  snil  být  námořníkem, 
jenž,  by  tě  vykoupil,  jde  z  moře  kořistit. 
A  hle !  Již  v  dálce  jest  mou  bílou  plachtu  zříf. 
Ty  myslíš  z  počátku,  že  jsou  to  vodní  ptáci 
a  nechceš  uvěřiť,  že  milý  tvůj  se  vrací  .  .  . 
Pak  stěžeň  poznáváš  a  v  lanech  plavců  shon, 
a  cítíš  srdce  tluk,  jenž  praví  ti:  „ToC  on!" 
Již  plachty  spuštěny,  ku  břehu  I  —  jaké  štěstí !  — 
Pod  přídi  oblázky  a  prázné  škeble  chřestí. 
Já  skočím  do  vody  špit  láskou  žái*livou, 
a  nevšímám  si  vln,  jež  vaří  se  a  dmou,  — 
bych  loďku  vytáhl  mi  zbývá  dosti  času! 
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Dřív,  —  marné  zdráhání,  —  tě  chopím  kolem  pasu 
a  Ytisknu  polibek  na  síj  tvou  planoucí, 
již  chladí  větérek  od  moře  vanoucí. 

Z  francouzského  přel.  Jan  Červenka, 


Z  adamitského  „arehivu", 

Podává 

S^lois  ÍTirásek. 

O  zašlých,  sežloutlých  listinách  psáti  pro  širší  obecenstvo,  jež 
příjemného,  zábavného  čtení  sobě  žádá,  není  snadno ;  avšak  „adamitský'' 
archiv  —  staré  to  adamitské  listiny,  jež  se  mi  nedávno  do  rukou  do- 
staly a  z  nichž  tuto  některé  všeobecně  zajímavější  ukázky  chci  podati 
—  přivábí  snad  nejednoho  čtenáře,  jenž  by  jinak  asi  podobný  článek 
pominul. 

Již  mnoho  básněno  i  vypi-avováno  o  sektě  adamitské,  jež  tajemností 
svou,  mysticismem  i  svými  osudy  pozornost  a  interes  mnohých  vzbudila. 

Rozhovor  můj  netýká  se  oněch  Adamitů  z  dob  Žižkových,  ale 
těch,  o  kterých  jmenovitě  koncem  minulého  století  zevrubnější,  ač  ne- 
úplné zprávy  na  jevo  vyšly,  když  vláda  císaře  Josefa  II.  o  to  se  vyna- 
snažila, aby  tito  » blouznivci",  jak  jim  přezdíváno,  učení  svého  se  sřekli, 
a  když  tak  učiniti  nechtěli,  je  přísně  vyhnanstvím  a  doživotní  vojanskou 
službou  trestala.  Nejvíce  jich  bylo  ve  východních  Cechách,  zvláště  pak 
v  kraji  chrudimském.  Valná  část  jich,  mužů  i  žen,  zavedena  tak  do 
Polska,  jižních  Uher  a  Sedmihi*adska ;  dítky  jejich  od  rodičů  odloučené, 
odevzdány  doma  spolehlivým  katolickým  rodinám  na  vychování.  — 

Adamité  však  přece  nevyhynuli.  Zachovalit  se  v  dotčeném  kraji 
až  do  první  polovice  našeho  věku,  kdež  opět  volného  vyznání  se  do- 
máhali, a  jsou  až  do  dnešního  dne. 

Poněvadž  věřili  toliko  v  jediného  boha,  trojici  božskou  zavrhujíce, 
nazval  je  královéhradecký  biskup  Hay  „Deisty"  a  název  ten  jim  zůstal 
po  všecku  ostatní  dobu  Josefínskou.  Jim  samým  jméno  to  z  počátku 
bylo  cizí."  *) 

Prvotně  neměli  zvláštního  jména.  Lid  jmenoval  je  a  jmenuje 
„adamité**.  Než  ani  o  tomto  jméně,  ani  o  „deistech**  není  v  listinách, 
o  nichž^  níže  bude  promluveno,  žádné  zmínky.  Pisatel  užívá  prostě 
názvu  „oudové**  neb  „oudové  naši.* 

O  původci  a  vzniku  náhledů  svých  ničeho  povědíti  neuměli; 
nikdy  prý  neměli  stykův  s  husity,  se  sociniany  neb  ariany,  jak  jim 
též  říkali,  aneb  s  jinou  nějakou  sektou,  pravíce,  „že  víra  jejich  od 
jakživa  bývala."  **)    Dle  pojednání  níže   citovaného  „blouznivci  sami. 


*)  J.  A.  svob.  p.  Helfert:  O  blouznivcích  náboženských  v  Čechách  a  na 
Moravě  za  Josefa  U.  Čas.  Č.  Mus.  1877.  st.  224. 
*♦)  J.  A.  sv.  p.  Helfert  tamtéž. 
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ani  náčelníků  a  vůdcův  jejich  nevyjímajíc,  sotva  uměli  čísti,  neřku-li, 
aby  měli  nějaké  vzděláni  slovesné."  Je  pravda,  že  valná  jich  část  ani 
ve  psaní  ani  ve  čtení  se  nevyznala;  ale  bylo  zajisté  mezi  nimi  dost 
n písmáků",  kteří  nejen  čisti,  ale  myšlenky  své  psáti  dovedli  a  to  na 
mnoze  písmem  dosti  úhledným. 

Na  svědectví  toho  ten  adamitský  „ai'chiv",  jenž  obsahuje  několik 
žádosti  za  volné  vyznání  a  ochranu,  a  pět  knížek  rukopisných,  z  nichž 
toliko  dvě  jsou  poněkud  hrubšího  objemu.  Knížky  ty  nejsou  psány 
jedinou  rukou,  aniž  jsou  jednotný  obsahem. 

Dočítáme  se  v  nich  výkladů  na  jednotlivá  jména  biblická  a  po- 
dobenství, rejstříků  „o  slovu  božím"  á  „o  tomto  světě",  mystického 
blouznění,  písní  světských  i  takových,  jež  „oudové"  ve  schůzích  svých 
zpívali.  Nejstarší  z  těchto  knížek  jsou  z  minulého  století,  jiné  pak 
z  prvých  čtyřiceti  let  věku  našeho.  — 

Vsak  odkud  jsou?  ^ 

Snad  myslíte  na  tajné,  podzemní  sklopení,  na  nějakou  ski'ýši,  v  níž 
dotčený  n&i'chiv"  hezpečně  byl  ukryt,  až  nyní  zvláštní  náhodou  objeven. 

Není  pochybnosti,  že  tyto  „spisy"  nejsou  svého  dinihu  jediný. 
Mnoho  podobných  zajisté  chovalo  se  mezi  „ondy".  Nejeden  do  dnes 
v  rodinách  uschovává  se  jako  dědictví  nebo  památka  na  staré  časy; 
mnoho  pak  jich  za  dob  stíhání  a  prohlídek  domovních  bylo  skonfísko- 
váno  a  zničeno.  Které  z  konfiskovaných  ušly  plamenům,  tlely  v  nějakém 
odlehlém  loutě  nebo  sklepení  vixhno^tenského  úřadu,  ai  na  konec 
jako  starý,  bezcenný  papír  jsouce  pohozeny,  se  povalovaly. 

Tak  stalo  se  též  s  listinami  s  hora  uvedenými,  které  dříve  odpo- 
čívaly za  dlouhý  čas  ve  Ghroustovicích,  kde  pohozeny  byvše,  blízko  své 
zkázy  se  octly.  Tu  zachránila  je  ruka  pečlivá,  která  je  uschovala,  až 
konečně  mně  byly  laskavě  zapůjčeny. 

Staré  ty  papíiy,  psané  rukou  českých  hloubavých  rolníků  za  doby, 
kdy  tuhá  poroba  lid  náš  sužovala,  nejsou  bez  ceny  a  nezi^ímavy.  Po- 
dávajiť  poněkud  jasnější  světlo  o  sektě,  která  tolik  kaceřována  jsouc 
a  pronásledována,  přes  všechna  protivenství  neobyčejnou  houževnatostí 
se  udržovala  a  do  dnešního  dne  se  drží.  Jména  spisovatelů  těch  blou- 
znivných  článků  a  jmén^  těch,  kteří  písně  skládali,  uvedena  nejsou. 
Správné  řeči  a  takového  pravopisu  v  dotčených  papírech  není;  nebylot 
jich  ani  v  knihách  tištěných  onoho  věku  vyšlých.  Přes  to  jsou  stopy, 
že  jednotliví  pisatelé  byU  pilnými  čtenáři,  anaC  nejedná  jejich  fráze 
upomíná  na  spisy  z  doby  starší. 

I  v  dějepisu  jeden  z  nich  poněkud  se  vyznal,  a  v  listinách  pů- 
vodem svým  mladších  pozorovati  již  zábřesky  vlasteneckého  vědomí. 

Papíry  ty  mnoho  by  snad  mohly  vypravovati:  o  tiýném  skláciání 
a  Čtení,  ukrývání,  \7slechu  a  utrpení  pro  ně  mnohém,  neboC  ne  bez 
příčiny  napsal  neznámý  skladatel  v  jedné  z  těch  knížek :  »Tyto  knyžky 
maj  swe  trápeni. " 

Přesné  stálé  věrouky  Adamité  neměli.  Prvotní  učení  sotva  čisté 
se  uchránilo.  „Zbaveno  jsouc  veřejného  slova,  kazatelův  i  služeb  božích, 
rozplozovalo  se  pouhým  ústným  podáním  od  otce  na  syna,  od  syna  na 
vnuka.    Ale  prodlením  času  počalo    se  podání  kaliti.   —   Duchovních 
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*  správců  nebylo,  schůzí  bohoslužebných  odvážiti  se  nemohli,  všecky  knihy 
obsahu  ne  přísně  katolického  byly  jim  pobrány  a  spáleny."  *) 

Ač  zajisté  „oudové"  adamitsí  po  vesnicích  roztroušeni  ve  spolek 
v  dorozumění  a  spojeni  byli,  neměli  přece  jistého  středu  nebo  hlavy 
nejvyšší,  kteráž  by  všechny  řídila  a  spravovala. 

Velké  váhy  nabývali  ve  vsích  jednotlivci  vynikající  nad  jiné  du- 
chem a  sběhlostí  písma:  Ti  pak  stali  se  jako  kněžími,  učiteli  a  vyklá- 
dači. Což  divu  tedy,,  že  nových  náhledů  těchto  písmáků  „ondové"  se 
přidržovali  a  je  uznávali?  Tak  asi  vznikly  ty  odchylky  a  různé  náhledy, 
jež  možná  ve  jmenovaných  knížkách  pozorovati. 

Také  v  nich  nenalézáme  oné  jasnosti  a  určitosti,  jako  u  vyznání 
vyslýchaných  deistů  **) 

Adamité  věřili  v  boha,  jenž  často  v  adamitských  těch  písmech 
„věčná  moudrost*^,  nejčastěji  .věčnosť"  se  nazývá.  Věřili  v  nesmrtel- 
nost duse,  v  odplatu  po  smrti  a  v  život  věčný. 

„Člověk  bez  věčnosti  spůsobiti  nic  nemohu.  Vidím,  že  ten  nej- 
menší červíček  sám  od  sebe  se  nepohybige,  ani  žádné  stromoví  samo 
od  sebe  vzrůst  nemá,  tak  jakož  já  maličké  nemluvňátko  žádám,  abych 
mohl  zrůst  bráti  od  tebe  věčnost  nevystižitedlná.  Žádá  to  tělo  od  tebe, 
aby  mohlo  přijít  k  oslavení  (v)  den  posledního  soudu,  abych  mohl  být 
na  pravé  straně,  kterýž  je  život  věčný." 

Na  jiném  místě: 

„Ach  kdo  může  protiviti  se  té  velké  věčnosti?  Nebo  ona  to 
všechno  ve  všem  jest,  bez  ní  se  nic  neděje," 

Jsou  tu  také  dva  kusé  Imtechismy,  každý  jinou  rukou  psaný. 

I.  „Kdo  jseš  ty  nebo  co  jseš?" 

„Jsem  jedinká  žádost  dychtící  po  tom  světle  jiném  a  neskonalém." 

„Odkud  sems  přišel  a  kam  jdeš?" 

„Tam  odtud,  kde  není  žádného  počátku  ani  konce." 

„Na  čem  stojíš?" 

„Na  tom,  co  se  nikdy  nepohne." 

„Co  máš  v  sobě  živého?" 

„To,  co  nikdy  neumírá,  a  umíi*ati  nebude." 

II.  „Co  ses  ty?" 

„Jsem  služebník  pána  svého." 

„Kdo  je  tvůj  pán?" 

„Pán  ten,  ktei'ý  nemá  ani  počátku  ani  konce." 
•    „Jak  se  jmenuje?" 

„Bez  rodu,  bez  křtu,  bez  otce,  bez  matky,  ze  sebe  sám,  v  sobě 
(sám)  před  věky  byl,  přes  věky  živ  zůstává." 

„Co  pak  věříš?" 

„Nevěřím,"  ale  doufám  (v)  toho,  který  mdlé  z  prachu  pozdvi- 
huje a  mocné  se  stolice  sází." 

„Z  čeho  jsi  živ?" 

„Jsem  živ  z  milosti  toho,  který  i  toho  nejmenšího  živočicha  živí 
a  spravuje." 


*)  Helfert  Čas.  Č.  Mus.  1877  str.  203. 
**)  Helfert  tamtéž  st.  222.  —  Qesch.  der  bdbm.  Deisten.  Leipz.  1785. 
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»Máš-li  pak  jaký  knmt  nebo  obydlí  ostávání?* 

„Ostávám  v  dncha  a' v  pravdě." 

»Máš-li  pak  ženn?" 

„Jen  spomocnici. 

„Máš-li  děti?" 

„Jak  je  strom,  je  také  ovoce.  Každý  strom,  který  ovoce 
nenese,  bude  —  atd." 

„Co  držíš  o  svatých?" 

„Žádného  neznám,  jediné  ten,  který  všechno  vyved*  sám,  svatý 
jest  a  kromě  něho  žádný  svatý  není."  — 

Ye  knížkách  shora  jmenovaných  json  mimo  jiné  dvě  žádosti 
k  císaři  Josefa  n.  V  nich  také  obsaženo  somovné  vyznání  víry.  Císař 
nazývá  se  ta  „milostivá  hlava  ondů  našich." 

Výslovně  v  nich  řečeno,  že  duch  svatý  jest  bůh.  „Poznáváme,  panna 
Maria  je  mondrost,  že  při  dncha  být  musela."  —  Jinde  vsak 
„Maria  taky  znamená  hvězda". 

Dále  pak: 

„Poznáváme  a  připouštíme,  jakož  mdlí  oudové  v  jeho  milost  cis. 
a  král.  v  Kristu  dvě  nátury  aneb  podstaty,  totiž  člověčenství  a  božství 
pod  jednou  osobou." 

Než  na  jiném  místě  knížky,  ne  pak  už  ve  iddosH  k  císafi,  zna- 
mená slovo  Ježíš:  povolání  a  propuštění  z  temnosti.  Kristus  znamená: 
,, moudrost  věčná",  a  jeho  do  pekel  vstoupení  znamená:  „Když  člověk 
sám  dobrovolné  pro  tu  nevystižitedlnou  věčnost  poddá  se  světu  a  všechno 
trpí  pro  tu  velikou  věčnost,  tak  přemůže  svět  i  peklo  a  slavně  zvítězí 
nad  peklem  i  smrtí." 

Jak  písmo  sobě  vykládali,  svědčí  n.  př. 

„Znamená  Abraham  vykoupení  z  poddanosti  kněžské.  Izák  zna- 
mená pokoj,  abychme  spravedlivě  a  dobrým  svědomím  pokoj  vedli  a 
dům  náš  spořádali,  až  budeme  povoláni.* 

„Znamená  Jakub  neústupný.  Kdo  poznává  věčnost,  neustoupí, 
žádnému  člověku,  neb  poznává,  že  jím  ta  věčnost  pohybuje.*    — 

Jako  písmo  tak  i  všecku  přírodu  vykládali  symbolicky. 

ZnamenaloC  jim  nebe  „svoboda*,  zima  „poddanost*,  světlo  „mou- 
drost věčnou*,  voda  nad  oblohou  „rozdíl  mezi  nebem  a  světem*. 

Tráva  zelená  znamenala,  že  ^nás  věčnost  převede  přes  Jordán  na 
zelené  místo;  to  znamená  radost.* 

Večer  znamená  „temnost*.  Den  znamená  „sám  bůh*  a  noc 
„nepřítel  člověka*. 

„Duše  živá  znamená,  které  se  kosti  shromáždily  dohromady  a 
dostaly  maso  a  rozum,  ta  jest  duše  živá.* 

O  jinověrcích  soudili: 

„Máme  se  varovat  těch,  kteří  se  modlám  klaní  a  mi^í  cizího  boha 
a  neznigí  sami  sebe  a  volají  jinam  na  horu  a  jsou  mrtvi,  nemohou  se 
poznat.* 

Adamité  kladli  velikou  váhu  na  poznání  sebe  sama.  Obřady  všeliké 
a  oběti  zavrhovali,  skládajíce  tomu,  „který  pohybuje  náma  všema*, 
dary:  „dobré  svědomí  a  lásku  a  pokoru  a  to  jsou  inhé  klenoty,  že 
nic  není  dražšího  na  nebi,  ani  na  zemi,  ani  pod  zemí.* 
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To  Jest  také  suma  jejich  mraYoaky. 

Významná  jsou  slova: 

„Kdo  poznává  moudrost  věčnou,  má  přestat  ode  všeho  ustanoveni 
lidského,  abj  v  něm  moudrost  věčná  odpočinutí  našla.* 

Přirozené,  že  Adamité  na  tento  svět  zasmušile  pohlíželi.  BylC 
«tav  poddaného  tehdy  velmi  strastný,  zvláště  pak  poddaného  adamit- 
ského,  kterého   i   sousedé  katoličtí  i  vrchnost  všeUjak  sužovali. 

nCokolivěk  spatřuji,  vidím,  že  všechno  že  je  mamosť',  jediná 
útěcha  a  naděje  jejich  je  „věčnost". 

Pronásledování  adamitského  vyznání  jo  velmi  tížilo,  než  doufali 
ve  vítězství  jeho  přes  všecku  moc  nepřátel. 

„Připomínám  si  moci  bohů  lidských  a  králů  tohoto  světa  a  knížat 
a  hrabat.    Moc  jejich  mně  velice  na  mysl  připadla  a  taky  moc  všech 

biskupů*' ale  těší  se,    „že  soud  tohoto  světa  je  marnost,  nebo 

vidím,  že  ti  všichni  mocnářové  tohoto  světa  umírají ;  ale  velice  mně  na 
srdci  leží,  že  tu  předrahou,  nevystižitedlnou  moudrost  usmi*titi  cht^L** 
—  Než  ,že  ji  žádný  více  neumrtví,  nebo  se  jí  žádný  protiviti  nemůže, 
ani  zemští  bohové  ani  světští  králové,  ani  knížata,  ani  hrabata,  ani 
biskupové,  aniž  cokoliv  lítá  v  povětří  i  ve  vodách  se  hýbá  i  všichni 
v  zemi  čei-vové  i  červíčkové  i  na  zemi  hovada  i  lidé.  — 

Zůstávám  B  tebou  světe,  pokud  věčnost  neodstoupí  ode  mne.''  — 

Suma  mravouky  jejich  už  uvedena.  Sluší  ještě  dodati,  že  jejich 
učení  mravů  zavírá  se  ve  dvou  průpovědech:  „Čiň  dobře,  a  varuj 
se  zlého.  ** 

Již  prve  řečeno,  že  Adamité  žádného  střediště  neměli;  z  toho 
povstaly  odchylky  nejen  věroučné,  ale  mnohé  zvláštnosti  v  obřadech. 
Ka  kolik  známo,  zavrhovali  všecky  ceremonie,  a  ve  svých  shromážděních, 
ovšem  že  tajných,  modlili  se,  zpívali  žalmy  a  písně. 

Obecně  myslilo  se,  že  v  tajných  těchto  shromážděních  po  skončené 
jakási  pobožnosti  páchány  byly  oplzlosti  a  divoké  orgie.  Sousedé  Ada- 
mitův  vypravují  skutečně  rozmanité  události  a  podrobnosti,  které  však 
poznali  toliko  z  doslechu.  Kdož  by  nevěděl,  jak  fáma  za  jediný  den 
vyrůstá,  neřku-li  za  pokolení! 

Jisto  je,  že  lid  katolického  vyznání  sousedy  adamitské  v  lásce 
neměl,  zvláště  ani  tito  jinověrců  se  stranili,  vespolek  jen  a  to  pottgí 
obcigíce.  Což  tu  příležitosti,  aby  nenávist  a  nesnášelivost  náboženská 
vymyslila  sobě  všelijaké  povídačky,  jež,  a  zvláště  ty  o  hnusných  orgiích, 
letem  šířily  se  a  rostly.  Jak  zle  katolíci  s  Adamity  jednali,  patmo  ze 
stížnosti  ku  císaři  Josefu  U.,  kdež  na  to  se  touží,  že  katolíci  „pokoj 
nedaj,  pokřikují  na  nás,  že  jsme  jako  hovada,  že  jim  pozdravení  ne- 
dáváme, arianů  nadávají,  tupěj  jak  můžou;  proto  my  všechno  milerádi 
trpíme  — " 

Helfert  praví,  že  o  těch  orgiích  „nenašel  žádných  důkazův,  a  dokud 
se  mi  nepodají,  potud  vše,  co  se  o  tom  vypravuje,  pokládám  za  ledabylé 
povídalství.  * 

Y  často  jmenovaných  knížkách  nenalezl  jsem  rovněž  ani  té  nej- 
menší stopy  o  těchto  divokých  slavnostech;  za  to  je  v  těch  papírech 
píseĎ,   ve  které  mladá  žena  na  to  touží,   že  si  vzala  starého.     Kdyby 
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tedy  ženy  všem  společný  bývaly,  nebylo  by  zigisté  té  ohnivé  žince  tíPebs, 
aby  tak  upřímně  a  bez  obalu  naříkala  na  slabého  starocha! 

Zdá  se,  že  jakýsi  chiliasmus  byl  a  nich  rozšířen.  Tn  tam  v  těch 
písemnostech  mluví  se  o  brzkém  konci  světa,  a  jsou  tu  i  písně,  líčící 
blízký  a  veliký  soud.  Písně  ty,  mimochodem  řečeno,  jakož  vůbec 
i  všechny  ostatní,  nemají  žádné  ceny  aesthetické,  jsouce  jen  chatrnými 
rýmovačkami. 

Mezi  Adamity  je  také  obecná  víra  v  jakéhosi  spasitele  a  všeho 
reformátora,  kterému  „Marokán"  říkají.  Slyšel  jsem,  že  ještě  před  lety 
chodili  se  Adamité  dívat  na  strouhy  a  potoky,  nejsou-li  pokryty  plo- 
voucím netřesem  a  plevelem,  což  mělo  býti  znamením  Marokánova  příští. 

Mezi  dotčenými  písněmi  jest  jedna,  která  skutečné  jedná  o  Ma* 
rokánovi  a  jeho  dvou  pomocnicích  od  východu. 

Skladatel  praví,  že  mnozí  nadešly  čas  odkládají,  že  by  nebyl  po- 
slední. Ale  stalo  se  r.  1780,  že  jest  dal  král  Marokánský  všechny 
krajiny  sepsati  a  k  tomu  mnohé  .potencije"  a  evropské  země  pozval, 
aby  každý  král  svému  lidu  „něco  nového"  zvěstoval.  Mnozí  z  králů 
se  vymlouvali,  že  to  nesnadno,  poněvadž  „hrozní,  mocní  biskupové  budou 
se  zpírati**  a  „že  je  mnohý  lid  slepý"",  že  oni  (králové)  to  seznali,,  „že 
se  máme  odevzdati  do  té  milé  svobody."  I  prosí  o  strpení  a  tu  dá 
jim  Marokán  lhůtu  desíti  let. 

Po  tom  čase  však  „má  přijíti  k  vyvrácení  Babylon",  jehož  „tři 
sloupové  jsou:  bůh  otec,  bůh  syn,  bůh  duch  svatý,"  neboť  „přydem  my 
tři  mocní  králové  Senecius,  Perseus  a  Marokán,  kteří  „vyberou  sobe 
mnohé  z  tureckých  Alkrouanů."  (!!) 

Soud  bude  v  Praze  „v  té  české  zemi",  a  tu  „Holander,  Enkelender, 
Španihel,  též  i  král  prajský,  Babor,  Hes,  Saks  a  Hanober,  též  i  rychtář 

francouzský  přijdou  tam  k  soudu  hroznému "  a  tu  také  „bude 

Jozef  II.  své  zásluhy  jim  oznamovat." 

Co  bude  hlásiti,  že  čas  blízký  jest? 

„Až  vám  Jozef  (císař)  z  mrtvých  vstane,  bude  první  znamení, 
okáže  se  s  Marokánem." 

Dále  pak  líčí  píseň  obecné  zpuštění  a  na  konec  napomíná  skla- 
datel, aby  oudové  na  ten  soud  vždy  byli  připraveni. 

Ostatní  písně  jsou  většinou  obsahu  nábožného,  plné  stesku  na 
pronásledování,  plné  blouznění  o  vyvrácení  „Babylona"',  o  posledním 
soudu.  Y  jedné  pak  touží  skladatel  na  osud  chudého,  „zadáka",  jenž 
všechno  snášeti  a  trpěti  musí,  kdežto  „předáku",  boháči,  všeho  do  hoj- 
nosti a  po  smrti  ještě  slavný  pohřeb. 

I  erotická  tu  skládání,  na  mnoze  žalozpěvy  pro  nešCastnou  lásku. 
I  tyto  písně  mohou  býti  stejným  důkazem,  jak  ona  mladé  ženy  oddané 
muži  starému.  — 

Zajímavé  je  pozorovati,  jakou  lásku,  úctu,  ba  téměř  zbožňování 
Adamité  chovali  k  císaři  Josefu  II.  Toleranční  patent,  ač  na  jejich 
vyznání  se  nevztahoval,  zůstal  jim  hluboko  v  paměti  po  všechny  časy, 
až  do  našeho  věku. 

Zdá  se,  že  protivenství,  jež  jmenovitě  za  vlády  Josefovy  je  stihala, 
nepočítána  na  jeho  vrub,  nýbrž  snad  jeho  rádců  a  katolíků  vůbec. 

Doba  patentu  a  generálů  (nom.  generále)  jest  Adamitů  dobou  zlatou. 
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„Nejmilostivější   čas  přišel  od  Jejich  milostí   cis.  a  král.  Jozefa, 
nejmilostivějšího  pána  a  pana  Jozefa  drnhého." 
Yydánl  patentů  také  opěvali: 

„Mandát  je  vydaný 
vůbec  prohlášený 
od  Jozefa  císaře 
pána  velkého 
bohem  zvoleného 
světa  mocnáře.  ** 

Nicméně  volnosti  jim  nepopřáno.  O  pronásledováni  určitá  zmínka 
tu  jedna: 

„R.  1788  stalo  se  největší  protivenství  od  papežských  katolíků.*' 

Ta  hledali  pomoc  n  cis.  Josefa,  jemuž  žádosti  podávali.  Jedna 
taková  zachovala  se  v  těch  písemnostech  ve  dvou  přepisech.  I  v  písních 
svých  vzývali  císaře  Josefa. 

„Ach  Milost  cis.  a  milost  královská,  proč  tak  dlouho  shovíváš? 
Ach  jasnost  cis.  a  mocnost  královská  odpust  zač  tě  prosíme.  UčiĎ, 
aby  byli  dnové  ukráceni  to  pro  své  vyvolené." 

A  dále: 

.,My  ti  mocný  pane  s  pláčem  děkujeme  za  tvou  milosC  velikou 
—  My  stah,  šediví  muži  s  manželkami,  mládenci,  také  panny  i  ty 
dítky  malé  s  pláčem  tobě  pane  za  milosC  děkujeme." 

„A  my  (v)  tomto  kraji  Chrudimském  nazvaní  utrpení  snášíme  mile 
rádi,  pro  to  že  ty  nám  dáš,  cos  přislíbil,  pane!  • — " 

Když  pak  Josef  11.  dokonal,  těšila  se  blouznivá  mysl  Adamitů, 
že  až  spasitel  Marokán  přijde,  že  také  Josef  z  mrtvých  vstane!  — 

Na  čistém  listu  obligace,  datované  v  Boru  16.  dubna  1839,  je 
prohlášeni,  že  nejmenovaný  a  nepodepsaný  od  viry  katolické  odstupuje, 
ana  „J.  M.  cis.  a  král.  ráčila  vydat  toleranční  cirgulář  r.  1781." 

„Že  jeho  Maj.  nejenom  to  vše  jednostejné  jest,  kterému  koliv 
buďto  panujícímu  katolickému  aneb  jinému  tolei7rovanému  náboženství 
jeho  poddaní  se  prohlašuji;  že  téměř  jejich  odpad  od  katol.  náboženství 
nejvýše  jemu  v  zalíbeni  přichází." 

I  prohlašuje  tedy,  že  přestává  býti  katolíkem,  odevzdávaje  se 
a  své  spoluvěrce  milosti  císařské,  „neboC  jsme  my  nejmenší  pozůstali 
potomci  z  našich  stai'Ověmých  předků,  jenž  v  lásce  a  svornosti,  pokoji 
a  tichosti,  t.  j.  v  domu  věčné  bytnosti  skroušeným  srdcem  přebýváme." 

V  levo  v  rohu  pak :  „V  kraji  chrudimském,  panství  Chrasť,  město 

nebo  ves."    A  právo :  „v  chati*či,  která  má  Nro svůj  skrejš  mám, 

národ  mě  nazývá  — ." 

Číslo,  a  jak  ho  národ  nazývá,  udáno  není. 

y  jiné  žádosti  bez  data  a  podpisu  prosí  „cis.  a  král.  vyvýšenost" 

„my  mdlí  oudové  z  prostředku  spícího  národa  že  jsme  poostali  a  že 

jsme   k   světlu  probuzeni."     Stěži]gl  sobě   na  pronásledováni,    že  jsou 

„bratři  chudí  duchem  a  bohatl  však  láskou  v  pokoji  a  svornosti  ke 

*  každému"  a  přece  „tento  národ  spící  nás  nenávidí,  uplvá  a  zohyzd^e  — " 

I  prosí  za  ochranu,  „nebo  doufáme,  že  není  nic  lepšího  j&ko 
v  pokoji,  v  lásce  a  svornosti  a  milosrdenství  jeden  druhému  člověčensky 
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srdce  prokazo?ati  a  milovati  jeden  drahého  — '*  Žádost  je  „kraje  chru- 
dimského, panství  Chrasteckého,  ze  vsi  Lhoty*". 

Jinde  dovolávají  se  přímo  pateutn  Josefa  IL,  jehož  se  „my  všickni 
poznávigící  bratři  pravdy  spustit  nehodláme." 

Ač  mnoho  protivenství  bylo  jim  po  všechen  čas  snášeti,  neod- 
stoupili od  svého  vyznání  houževnatě  je  chráníce  až  na  naše  časy.*) 

Jak  jich  mnoho  bylo  a  je,  nesnadno  určiti.  Y  jedné  z  knížek 
často  jmenovaných,  jest  seznam  „ondů*'  na  panství  Litomyšlském,  tak 
totiž,  že  uvedeno  vždy  číslo  stavení  a  vedle  toho  udán  počet  onáů. 
Seznam  ten,  ovšem  neúplný,  pochází  z  konce  minulého  století,  a  dle 
něho  bylo  oudů  v  Jarošově  15,  v  Morašicích  3,  v  Jiříkově  2,  v  Oujezdě  2, 
v  Bučině  15,  v  Žbánově  2,  na  Hrádku  2,  ve  Yoděi*adech  24. 

Mimo  náboženské  rozpravy,  výklady  a  blouznění  i  písně  obsahuje 
ten  „archiv"  i  některé  výpisky,  ze  kterých  patmo,  že  opisovatel  znal 
nějaké  české  noviny  a  některé  novější  knihy  české.  Je  tu  pohádka 
o  spravedlivém  králi  dle  mluvy,  celkem  správné,  patrně  z  nějaké  knihy 
opsaná,  jakási  satira,  špatně  čitelná,  s  refrainem  „tak  to  chce  tento 
svět",  pi^  „míchanice",  v  níž  čteme: 

„Edo  jest  bohat,  není  chůd. 
Čech  se  stydí  mluvit  česky, 
nestydatý  nemá  stud. " 

Jo  tu  také  r.  1824  opsaný  „Lekionysta",  známý  to  překlad  polské 
básně.  Jinde  čteme,  že  zbožný,  dle  zákona  žijící  řekne  v  srdci  svém 
zároveň  se  spisovatelem  lidu :  „Radostní  časové  nynější !  Vyrostly  strašlivé 
(snad  strážlivé  =  strážné?)  maličkosti  (? mládež)  ve  vás  kvete  Čechům 
krásná  budoucnost"  —  „Ano  kvésti  musí,"  dodává,  „kvédti  musí,  co 
ještě  nekvete,  neboC  tak  jest  věčný  zákon  od  boha  zasazen  — "  a  dále 
pak  vyslovuje  přání,  „aby  český  rozum  ne  cizími  rouby  štěpován  na 
vlastní  roli  rostl  a  se  zveleboval  a  k  své  vlastní  národnosti  aby  v  pravdě 
živ  byl;   kdo  je  z  pravdy,  má  život  věčný  a  má  moudrost .* 

ToC  to  nejhlavnější  z  adamitského  archivu.  V  těch  knížkách  jest 
ještě  ledacos,  ale  to  na  mnoze  samé  mystické  výklady  písma  a  blouznění, 
kteréž  kdybych  všecko  tu  opsal,  mnohý  čtenář  by  článek  tento  do 
konce  nepřečetl.  — 
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Božena. 


Opadlými  květy  cesta  zasypána,  . 
nikde  ani  stopy  v  kyprém  sněhu  jich, 
nechodí  už  více  ku  potoka  z  rána 
černooké  dítě  vlasů  havraních. 
Nezní  více  lesem  tichá  jeho  píseň, 
zapomněly  dávno  na  ně  květiny 
a  v  mé  hlavě  posad  stará  dříme  tíseň 
i  pod  chladným  sněhem  časné  šediny. 

Kolik  let  je  tomn?  —  Nevím  věra  ani.  — 

Když  mně  z  tmavých  očí  svitla  zoře  i*anní, 

byla  ještě  děckem,  —  obraz,  poupěte.  — 

Chtěl  jsem  býti  rosou  v  její  srdci  malém, 

snil  jsem  o  rozkoši,  blahu  neskonalém, 

až  pod  rukou  mojí  v  i*ůži  rozkvěte. 

Jako  sadař  pilný  denně  jsem  ji  vídal, 

poletavých  nožek  každý  krok  jsem  hlídal, 

znal  jsem  její  radost,  znal  jsem  její  žal.  — 

A  když  jednou  z  rána  na  mě  pohleděla, 

nebylo  to  poupě,  byla  růže  skvělá 

a  já  pěstoun,  věru,  sám  ji  nepoznal. 

Nové  kouzlo  plálo  v  dlouhé  řase  její, 

že  jsem  zmaten  před  ni  plaše  sklopil  hled, 

sličná  ňadra  jí  se  dmula  bouřlivěji,  — 

a  já  promluviti  slova  nedoved.  — 

Hle,  tam  u  pramene  našel  jsem  ji  jednou 

z  večera,  kdy  v  modru  červánky  už  blednou, 

stíny  táhnou  k  zomi  a  sny  v  mladou  hruď.  — 

Snila.  —  Hledím  na  ni,  —  moje  vášeň  vzrůstá  — 

chv^ícím  se  r^tem  políbím  ji  v  ústa, 

mysům:  dobré  nebe  moji  vinu  suď! 

A  tu  drahá  dívka  s  dovádivým  smíchem 

objala  mě  právě,  když  jsem  prchnout  chtěl. 

Dlouho  potom  v  lese  bloudili  jsme  tichém, 

růže  pro  nás  kvetly,  slavík  pro  nás  pěl.  — 

Škoda,  že  je  radost  netrvalým  květem, 

rozvály  ji  větry,  uplynula  letem 

a  v  mém  srdci  po  ní  zbyl  jen  hořký  žal.  — 

Kdysi  u  potoka  do  vrkočů  pletla 

dlouhé,  černé  vlasy,  —  tvář  jí  nachem  kvetla 

a  já  v  houští  ukryt  sotva  oddychal. 

y  tom  zazvučel  lesem  hlahol  dutých  rohů,  — 

mladý  kníže  na  hon  vyjel  s  družinou,  — 

budiž  žalováno  všemocnému  bohu, 

že  mou  laňku  maně  uzřel  houštinou.  — 
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Ulekla  se  dívka,  uprchnouti  chtěla.  — 
Mladý  kníže  chvatem  s  oře  seskočil: 
nPostflj!''  pravil  sladce,  „taká  růže  skvělá 
hodná,  hy  můj  stolec  vnadou  obestřela, 
krásnější  jsem  věru  nikdy  nezočil!** 
Co  se  dále  stalo?  —  Nevím.  —  Moje  zi-aky 
zatemnila  slza,  v  duši  padly  mraky, 
chtěl  jsem  prchnout,  zemřít,  bolem  šílený. 

Chtěl  jsem  v  její  krvi  utopit  své  žaly. 

A  když  s  knížetem  pak  na  kůň  vstupovali, 
já  jsem  děcku  svému  držel  střemeny. 


;K.  ^eger. 


Dítěti. 

Čaruplné  dítě,  kadeřávku  světlý, 
matka  tvá  se  k  tobě  sklání 
jako  olše  k  leknínu: 
všecky  snové  její  k  tvému  víčku  slétly, 
po  němž  etherovým  křídlem  vlaje  nebe  ~ 
a  když  procitneš  a  prchá  zlaté  zdání, 
v  štěstí  svém  by  světu  ukázala  tebe: 
obdivem  bys  plnil,  kadeřávku  světlý, 
domov,  cizinu. 

Ale  když  tě  k  otci  v  hrdém  blahu  nese, 

k  otci,  jemuž  vlasy  zkvetly 

klidným  leskem  šediny, 

necítíš,  jak  vír  mu  v  ňadru  bouří,  pne  se 

a  když  v  líčka  tvého  cizí  patří  lysy, 

nevidíš  těch  slz,  ó  kadeřávku  světlý, 

jež  mu  děsná  pravda  s.  jedem  bolu  mísí 

zatím  co  se  tobě  úsměv  na  rtu  třese, 
kvítku  nevinný !  . .  . 

9Lnt.  jKoukl. 
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O  jedovatých  barvách. 

Napsal 

^arel  ^ruis. 

V  novější  době  pilněji  se  přihlíží  k  tomu,  aby  nabyla  valného 
rozšíření  známost  o  tom,  co  zdraví  lidskému  prospívá  i  co  mu  škodí. 
Častěji  se  mluvívá,  píše,  disputtge  o  tom,  zdali  to  neb  ono  jest  na  i^mu 
zdraví  jednotlivce  neb  škodí  zdrávi  obyvatelů  celých  osad  a  má-li  býti 
yymítěno,  neb  kterak  jest  se  zla  toho  zbaviti. 

Slýcháme  v  té  příčině  také  častěji  stesky,  tu  na  nesvědomitost 
jednotlivce,  tu  opět  na  nedonalost  některých  odvětví  průmyslu,  v  kterých 
vzniká  leckterý  výrobek  jinak  dobrý  a  oprávněný,  však  zdraví  lidskému 
buď  vždy  škodlivý  neb  mnohdy  nebezpečný. 

Dosti  zhusta  pronášív^í  se  takové  a  těm  podobné  úsudky  o  nej- 
různějších předmětech  barevných  i  vytýká  se  tomu  neb  onomu  „jedovatá 
barva*'  jeho.  Y  privátních  rozmluvách  varuje  přítel  přítele,  znalec  ne- 
znalého, v  listech  denních  i^dbomých  poučtge  se  širší  neb  užší  obe- 
censtvo. Však  ne  vždy  pronášívá  se  soud  správný  a  častěji  jsme  slyšeli 
neb  jsme  se  dočetli  úsudku  naprosto  chybného.  Mnohé  zbarvení  ne- 
škodné mylně  bývá  považováno  za  zdi*aví  neprospěšné  neb  stotožuováno 
8  jiným  skutečně  jedovatým;  ovšem  ale  se  mnohdy  také  stává,  že  ten 
néb  onen  předmět  barvou  svou  skutečně  stal  se  zdraví  nebezpečným, 
jedovatým  i  více,  než  zhusta  o  něm  za  to  se  má. 

Pozorujíce  a  uvažujíce,  zdali  nějaký  předmět  tím,  že  určitou  barvou 
byl  opatřen,  stal  se  a  v  jaké  míře  jedovatým,  neměli  bychom  jen  k  větší 
neb  menší  jedovatosti  barviva  přihlížeti,  nýbrž  měli  bychom  zajisté 
předem  také  toho  dbáti,  k  čemu  že  ustanoven  a  kterak  se  asi  při  upo- 
třebení setká  s  organismem  naším  a  pak  zdali  se  snad  barvivo  jeho 
při  tom  může  fysikálně  i  chemicky  proměniti.  Měli  bychom  též  při 
tom  vždy  na  mysli  míti,  jakým  spůsobem  dotyčný  předmět  byl  zbarven. 

Barviva,  jichž  se  obecně  v  průmyslu  užívá,  pocházejí  buď  z  říše 
minerálné,  buď  z  říše  rostlinné  neb  živočišné,  anebo  jsou  to  barviva 
umělá  či  strojená;  tato  připravují  se  z  některých  součástí  dehtu  kame- 
nouhelného  a  došla,  zvlášC  v  době  novější,  rozsáhlého  upotřebení.  Bar- 
viva rostlinná  a  živočišná,  ani  barvy  z  nich  vznikající,  co  do  jedova- 
tosti nikdy  nebyly  podezřívány  a  také  zigisté  rostlinná  i  živočišná  bar- 
viva,  jichž  se  u  nás  k  barvení  užívá,  nejsou  jedovatá.  Žalováno  bylo 
však  i  žalcge  se  na  mnohá  barviva  mineiálná  i  umělá.  Z  ctěných  čtenářů 
a  čtenářek  nebude  zajisté  nikoho,  kdo  by  nebyl  slyšel  o  jedovatých  a 
nebezpečných  barvách  zelených.  Podobně  fuchsin,  červené  barvivo  umělé 
má,  jak  později  shledáme,  nepříliš  chvalnou  pověst.  Bude  nám  tedy 
všímati  si  jednotlivých  baiTiv  minerálných  a  jedovatých  i  domněle  jedo- 
vatých barviv  umělých. 

Jakož  jsme  i\ž  napověděli,  barvy  zelené  v  nejhorší  jsou  pověstí. 
Častěji  se  za  to  mívá,  že  vůbec  všecky  barvy  zelené  jsou  jedovaté. 
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Však  tomn  není  tak;  jsou  to  pouze  jistá  minerálná  barviva  mědnatá, 
kterA  86  sobě  na  vz^em  velice  podobili  ft  z  nidfaž  nejznám^ší,  nejne- 
bezpečnější a  bohožel  posad  také  nejužívanější  jest  zeleň  sviňobrod- 
ská  (která  však  od  obcbodníků  a  továrníků  ještě  všelijak  jinak 
bývá  jmenována);  některých  jiných  nebezpečných  minerálných  barviv 
(ku  př.  arsenann  chromitého),  kterých  se  dmhdy  k  tisku  na  tkaninách 
a  k  barvení  různých  látek  užívalo,  nyní  již  se  neužívá.  Zeleně  ostat- 
ních kategorií,  zvlášC  ale  zeleně  umělé,  jichž  se  nyní  mnoho  spotřebuje, 
jsou  bud  úplně  neškodný,  buď  tak  málo  nebezpečny,  že  netřeba  se  jich 
vystirlhati.  Však  můžeme  jnysle  ctěných  čtenářů  a  čtenářek  i  jinak 
poněkud  upokojiti.     Sdělujeme  s  nimi  totiž  následující: 

Veškerá  ta  vytknutá  jedovatá  barviva  zelená,  i  -ta,  kterých  se 
bohužel  posud  užívá,  i  ta,  ktorá  již  z  průmyslu  vymizela,  hodí  se  jen 
k  jistému,  zcola  určitému  spůsobu  zbarvení.  Předměty, 
které  takovým  spůsobem  nemohou  být  s  výhodou  obarveny  (to  jsou  zvlááC 
jisté  tkaniny)  nikdy,  byC  sebe  byly  zelenější,  nestávigí  se  zbarvením 
na  zeleno  zdi*aví  nebezpečny.  E  vůli  objasnění  promluvíme  o  tom 
obšírněji. 

Mnohé  předměty  zbarvují  se  tím,  že  se  povrch  jich  natírá  barvi- 
vem v  nějaké  tekutině  splývajícím  neb  rozpuštěným.  Takové  předměty 
tedy  zbarvijgí  se  jen  na  povixhu  a  sice  pomocí  barevného  nátěru.  Však 
jiné  látky,  ku  př.  cukroviny,  papíi*,  zvlášC  ale  tkaniny  obyčejně  jinak 
se  zbarvují.  Přihlíží  se  tu  k  tomu,  aby  barvivo  všude  v  jich  hmotu 
vniklo  a  tu  třeba  užívati  vždy  roztoků  dotyčných  barviv.  Roztok 
takový  proniká  předmět,  který  chceme  obarviti,  a  tu  buď  tekutiny 
v  které  barvivo  bylo  rozpuštěno,  vysýchá  a  zůstavuje  částečky  barviva 
v  pórech  předmětu,  aneb  částečky,  které  skládají  hmotu  toho  předmětu, 
přitahují  a  zadržují  barvivo  z  roztoku  zvláštní  pro  ně  charakteristickou 
silou  molekulái'ni.  Takovou  silou  molekulární  zvlášC  vyznamenány  jsou 
částečky,  skládající  hmotu  hedvábí  a  vlny. 

Hedvábí  a  vlna  proto  nepoměrně  snadněji  se  zbarvují,  než  na  př. 
bavlna  neb  len,  a  sice  zhusta  pouhým  ponořením  do  roztoku  barviva. 
Aby  částečky  bavlny  neb  lnu  jevily  tutéž  sílu  přitažlivou  k  částečkám 
bamva,  musí  býti  obyčejně  zvláštním  spůsobem  všelikými  jinými  hmo- 
tami (mořidly,  jak  barvíři  říkají)  k  tomu  upraveny  (mořeny).  Takové 
moření  bavlny  neb  lnu  jest  však  obyčejně  operací  dosti  nesnadnou  a 
spomáhá  jen  tehda,  když  má  se  barviti  pomocí  roztoku  nějakého  barviva. 
Však  mnohá  barviva  nelze  rozpustiti,  aniž  by  vzala  porušení  a  taková 
barviva,  má-li  se  jimi  tkanivo  přece  zbarviti,  se  pouze,  abychom  tak 
řekli,  na  tkanivo  přilepují ;  smísí  se  totiž  s  roztokem  klihu  neb  s  mazem 
škrobeným  neb  pod.,  a  taková  směs  se  nějakým  spůsobem  (obyčejně  zvlášt- 
ními stroji)  na  tkanivo  vnese ;  barvivo  tu  tedy  jen  lpí  na  povrchu  vlákna 
a  jest  na  snadě,  že  velmi  snadno  s  vlákna  může  býti  setřeno,  že  již 
slabým  pohybem  vlákna  od  něho  odpadává.  K  zbarvení  vlny  a  hedvábí 
se  nerozpustných  bai-viv  vůbec  neužívá  (leda  snad  jen  tu  a  tam  na  vlně 
v  případech  velmi  vzácných).  Takovým  nerozpustným  barvivem  jest 
na  př.  zeleň  sviňobrodská.  A  proto  tedy  se  nikdy  neobávejme, 
že  by  zelené  hedvábné  neb  vlněné  tkaniny  mohly  býti 
zbarveny  jedovatou  zelení  sviňobrodskou.  Ovšem  ale  bývig^ 
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zelení  toa  zbarveny  někdy  jisté  řídké  tkaniny  bavlněné ,  které  jsou 
známy  pod  jmény  tarlatan,  tyl  a  p.  Známo  nám  ze  skutečnosti,  že 
jen  takové  bavlněné  tkaniny  bývají  zelení  sviňobrodskou  zbarveny, 
ale  nikdy  na  př.  kartouny  a  pod.  tkaniny  bavlněné,  které  již  po  mnohá 
léta  jinými  barvivy  na  zeleno  se  zbarvují. 

Jakkoli  tím,  co  jsme  posud  pověděli,  chtěli  jsme  obecnou  obavu 
před  zelenými  tkaninami  omeziti  toliko  na  jisté  zelené  tarlatany  a  těm 
podobné  řídké  tkaniny,  tož  před  těmito  varujeme  oo  nejdů- 
razněji. Jest  s  podivením,  že  navzdor  zákazům  a  zákonům,  kterými  se 
ve  yětšině  zemí  zapovídá  prodej  vytknutých  tkanin,  podnes  užívání  jich 
dosti  značně  jest  rozšířeno.  Že  zeleň  tu  z  průmyslu  nelze  zcela  za-, 
puditi,  vysvětliti  si  můžeme  asi  tím,  že  má  velmi  mnohé  vzácné  vlast- 
nosti. Tón  její  jest  překrásný,  nelze  ho  dosud  na  bavlně  žádným  jiným 
barvivem  s  rozhodným  prospěchem  nápodobiti,  zůstává  i  při  umělém 
osvětlení  překrásným  a  světlem  i  mýdlem  se  skoro  nic  nemění.  Za  to 
jedovatost  zeleni  té  jest  skoro  tak  značná  jako  samého  pověstného  arse- 
niku; neboť  obsahuje  dva  prvky,  arsen  a  měď,  jichž  skoro  veškeré 
sloučeniny  jsou  prudkými  jedy,  v  množství  velmi  značném ;  totiž  ve  100 
dílach  zeleni  sviňobrodské  jest  tolik  arsenu  jako  v  58  dílech  bílého 
arseniku  a  mimo  to  25  dílů  mědi.  Eý  div  tedy,  že  upravování  a  nošení  šatu 
tarlatanového  může  míti  snadno  ncli  zhoubné  tož  zajisté  nemilé  následky.? 

Nebude  snad  od  místa,  uvedeme-li  na  výstrahu  některá  udání 
o  řečených  tkaninách,  a  povíme-li  o  některých  zaručených  případech 
otrávení,  takovým  šatem  spůsobených. 

Dr.  Ziurek  zkoušel  tai-latan  zelení  sviňobrodskou  zbarvený  a  nalezl, 
že  obsahoval  ^^^s^Iq  barvy  i  vypočítal,  že  váží  šat  z  20  loket  takového 
tarlatanu,  2^2  lokte  širokého,  zhotovený  544,3,  gr.  a  obsahcge  300,^  gr. 
barvy,  v  které  jest  60,^  gi*.  arseniku.  Aby  zvěděl,  mnoho-li  takovému 
šatu  na  barvě  ubývá  při  různých  pohybech  tanečnice  na  plesu  v  šat 
taký  oblečený,  soudil  následovně:  Tančící  dáma  udělá  při  nynějším 
spůsobu  tančení  (přednášeno  bylo  v  Berlíně  ř.  1860!)  při  *l^  neb  ^j^ 
taktu  v  minutě  průměrem  126  obratů.  Předpokládaje,  že  by  v  jednom 
takém  plesu  pouze  ^/^  hodiny  bez  ustání  tančila,  udělala  by  3670  obratfi, 
t.  j.  tolikrát  by  šat  její  se  otřásl.  Z.  tedy  na  základě  tom  provedl 
pokus,  a  sice  pohyboval  zváženým  kusem  tarlatanu  sviňobrodskou  zelení 
zbarveného  sem  tam  bez  ustání  po  ^2  hodiny  a  zvážil  jej  pak  opět. 
Z  výsledku,  který  tak  získal,  vypočetl,  že  jeden  takový  šat  na  jediném 
plesu  ztratí  20,13^  gr.  barvy,  v  které  se  nachází  tolik  arsenu,  co  v  4,^4 
gr.  (!)  kyseliny  arsenové  (bílého  arseniku). 

Frank  W.  Draper  udává  ve  výroční  zprávě  zdravotní  komisse 
Massachnsset&é,  že  bostonský  professor  W.  Ripley  Nichols  našel  ve 
čtverečném  metru  tarlatanu  zelení  sviňobrodskou  zbarveného  5^,  gr. 
arseniku,  z  čehož  plyne,  že  by  celý  šat  měl  skoro  100  gr.  čistého 
arseniku.  Nebezpečí,  jaké  hrozí  těm,  kdož  takový  šat  nosí  neb  upraviigí, 
jest  z  toho  zřejmé  a  jsou  také  v  skutku  známa  četná,  více  méně  t^žká 
otrávení  takovým  šatem  způsobená. 

Tak  ve  Francii,  kde  se  zákonem  zapovídá  užívání  zelení  arse- 
nových, v  r.  1870  onemocnělo  několik  švadlen,  i  nalezeno  v  šatu,  který 
upravovaly,  skoro  240  gr.  arseniku.     V  Hamburku  měl  býti  kdysi  pro- 
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Tozován  nový  ballet  a  tanečnice,  které  byly  přestrojeny  za  mořské  vily, 
byly  oděny  v  zelený  tarlatan,  i  byly  by  málem  musely  za  přestrojeni 
to  pykati  smi^tí.  Šat  ten  měl  tolik  arseniku,  že  nejen  ony  tanečnice, 
nýbrž  i  ti,  kdož  šat  ten  šili,  vesměs  byli  více  inéně  otráveni.  Podob- 
ného cosi  udalo  se  r.  1869  v  Bostonu.  A  tak  bychom  mohli  vypra- 
vovati ještě  o  mnohém  jiném  otrávení  takovým  tarlatanem  spůsobeném, 
přestáváme  vsak  na  vytknutých  příkladech  a  povíme  raději,  kterak 
jinak  ještě  zlá  zeleň  sviňobrodská  zdraví  lidské  ohrožuje.  Tu  jest  nám 
především  ukázati  k  nmělým  květinám,  které  se  vyrábějí  ročně  ve  velikém 
množství,  hlavně  v  předních  městech  evropských,  v  jichž  čele  jest  v  té 
příčině  Paříž.  Výroba  ta  jest  poměrně  velmi  jednoduchá;  potřebné  listí 
se  za  tím  účelem  vystřihi^e  z  barevných  tkanin.  Zelená  barva,  které 
se  tu  užívá,  jest  směs  celeni  arsenové,  vody  a  buď  škrobu  neb  klovatiny 
neb  podobné  nějaké  hmoty*;  směs  tu  nabíi*á  dělník  rukou  a  prsty  ji 
rozetíi*á  po  tkanině,  a  aby  ta  byla  stejnoměrně  zbai*vena,  obyčejně  ještě 
tkaninu  pak  hněte  mezi  rakama;  takto  upravena,  suší  se  zbaiTená  (skoro 
bychom  lépe  řekli  natřená)  tkanina  na  i*ámoch.  Při  této  pi-áci  poskvrňuje  si 
dělník  barvou  ruce,  rámě,  ba  často  i  obličej,  aniž  by  mu  bylo  lze  vy- 
hnouti se  tomu.  Z  usušené  tkaniny  vystřihige  se  pak  listí  a  vystřižené 
ještě  všelijak  se  upravuje ;  při  tom  se  vždy  větší  neb  menší  množství  zeleni 
arsenové  z  tkaniny  do  okolního  vzduchu  rozpráší.  Mimo  to  se  mnohdy 
ještě  tak  upravené  listi  namáčí  do  roztopeného  vosku  a  potom  zelení 
arsenovou  poprašuje  (I).  Z  toho  zřejmo,  co  asi  zakusiti  musí  dělníci 
výrobou  takovou  se  zaměstnávající;  šat,  kterým  si  ovazují  ústa  a  nos, 
je  asi  málo  chrání  před  jemnou,  práškovitou  zeleni;  ta  přilne  k  vlhké 
kůži,  vniká  do  por  a  zhoubné  účinky  její  se  pak  záhy  objevují. 

Množství  arsenu,  ktei-ý  v  takovém  listí  obsažen  bývá,  jest  k  ne- 
uvěření značné.  Hofmanu  nalezl  ve  větvičce  s  12  listy  tolik  arsenu, 
co  v  0,047  &^-  ěistého  arseniku  bývá.  Dáma,  takou  ozdobou  vlas  sviy 
krášlicí,  asi  sotva  tuší,  že  přináší  do  společnosti  tolik  jedu,  že  by  stačil 
k  otrávení  několika  osob,  v  jichž  kruh  zavítala. 

Trapné  následky  takové  výroby  umělých  květin  bohužel  také  již 
nesčíslnými  příklady  jsou  illustrovány.  Dělníci  výrobou  tou  se  zanášející 
obyčejně  záhy  musí  v  práci  buď  na  vždy,  buď  na  čas  ustati,  z  těch 
pak,  kteří  m^jl  jemnější,  citlivější  organism,  dokonce  někdy  i  smrt 
někoho  uchvacuje.  Však  i  na  těch,  kdo  květiny  ty  prodávají  neb  jich 
ku  ozdobě  užívají,   zhusta  příznaky  otrávení  arsenikem  lze  pozorovati. 

Že  by  kdo  úmyslně  zeleni  sviňobrodské  užíval  k  ozdobnému  zbar- 
vení nějaké  potraviny,  věda,  že  zeleň,  které  užívá,  jest  jedovatou,  nelze 
tuším  tvrditi,  ale  jsou  známy  případy,  kde  nevědomky  zeleni  sviňobrodské 
v  té  příčině  bylo  užíváno  a  tím  otrávení  zaviněno.  Tak  vypravt^o  Che- 
valier o  velké  hostině,  která  odbývána  byla  v  Paříži  a  při  které  na 
stůl  přinesena  byla  hlava  vepře  velmi  umělým  spůsobem  ozdobená  tukem, 
na  zeleno  a  na  červeno  zbarveným.  Jeden  z  přítomných  byl  znalým 
chemie,  i  vzal  část  toho  zeleného  tuku  a  určil  v  něm  množství  zeleni 
arsenové;  nalezl  ve  100  č.  zbarveného  tuku  2%  zeleni  té.  Také 
cukráři  zbarvují  mnohdy  zelení  sviňobrodskou  ony  výrobky  své,  o  kterých 
mají  za  to,  že  jich  nebude  požíváno.  Výrobky  tyto  mohou  ovsem  mnohé 
spůsobiti  neštěstí,  na  př.  dostanou-li  se  dětem  do  rukou. 
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Nebezpečnými  jsou  také  hračky  dětské,  které  nezřídka  zeleni 
sviňobrodskou  bývají  natřeny.  Ti,  kdož  hračky  ty  vyrábí,  málo  kdy 
k  tomu  užívají  jiného  zeleného  nátěru  než  suspendované  zeleni  v  čisté 
vodě;  taková  barva  pak  ovšem  pouhým  dotknutím  se  setirá  a  vůbec 
velmi  málo  na  natřeném  předmětu  lpí.  Ve  skříňkách  s  barvami,  které 
«e  Často  dětem  k  hi*aní  dáviví,  málo  kdy  schází  krásná  zeleň  arsenová ; 
děti,  užívajíce  těchto  barev  k  malování,  střídavě  dávají  štětec  do  úst 
a  opět  jím  rozetírají  bai-vu,  netušíce  ovšem,  v  jaké  se  tím  vrhsgí  ne- 
bezpečí. 

Ba  mnohdy  hrozívá  nám  nebezpečí,  že  sobě  uškodíme  zelení  arse- 
novou, aniž  bychom,  leda  náhodou,  v  čas  nebezpečí  to  zpozorovati  mohli. 
Zajímavé  jest  na  př.,  co  vypravuje  professor  Taylor  z  vlastní  zkušenosti. 
Chtěje  požiti  při  snídaní  chleba,  zpozoroval  náhodou,  že  se  nalézají  na 
chlebu  tom  zelené  skvrny  plesnivině  podobné.  Seškrábal  něco  té  zelené 
hmoty  a  shledal  rozborem,  že  to  zeleň  Scheelova,  50%  arseniku  mající. 
I  odebral  se  ihned  k  dotyčnému  pekaři  a  tu  viděl,  že  pekař  ten  byl 
krám  svůj  obnovil  a  skříň  i  jednotlivé  přihrádky,  do  kterých  chleb 
kladl,  zeleně  dal  natříti.  Y  přihrádkách  pak  ještě  neúplně  suchých 
nakupeno  bylo  množství  chleba,  který  měl  vesměs  větší  neb  menší 
množství  zelených  skvrn. 

Pekař  na  otázku  Taylorovu  odvětil,  že  nevěděl,  že  by  zeleň  obsa- 
hovala arsenik,  avšak  lakýrníku,  ktei'ý  přihi-ádky  byl  natíral,  bylo  to 
známo ;  než  tento  odpověděl  bez  dlouhého  rozmýšlení,  že  není  možno 
dobré  zeleni  arseniku  prosté  dostati  a  ostatně,  že  nikdy  neslyšel,  že 
by  kdo  zelení  tou  byl  kdy  býval  usmrcen.  Podobného  cosi  přihodilo 
se  ve  Vídni,  kde  onemocněla  jistá  rodina  po  požití  jahod;  když  se 
pátralo  po  příčině,  shledalo  se,  že  rodina  ta  se  otrávila  zelení,  kterou 
natřen  byl  vnitřek  schránky,  v  níž  jahody  byly  uschovány. 

A.  Yogel  upozornil  na  to,  že  některé  druhy  zelených  obálek  na 
psaní  obsahují  značné  množství  arsenu.  E.  Bemhart  pozorování  Yoglovo 
potvrdil,  neboC  našel  v  jedné  obálce  O,^^^  gr.,  v  tuctu  takových  obálek 
tedy  0,924  gr*  ai'seniku.  Přesvědčili  jsme  se,  že  i  u  nás  na  vzdor  tomu,  že 
užíváni  zeleni  sviňobrodské  nyní  není  již  dovoleno,  leckdys  a  mnohdy  za 
dosti  nebezpečných  okolností  se  zelení  tou  se  setkáváme.  Jeden  z  přátel 
našich  pozorovsd,  že  na  láhvi  se  sodovou  vodou,  kterou  sobě  byl  dal 
přinésti,  přilepena  byla  zelená  etiketa,  jejíž  barva  se  mu  podezřelou 
býti  zdála.  Rozborem  se  přesvědčil,  že  zeleň  ta  jest  zeleň  arsenová. 
Jak  snadno  může  něco  zeleni  té  s  láhve  býti  nevědomky  požito!  Při 
nalévání  snadno  navlhčí  se  láhev  zevně,  něco  zeleni  z  etikety  utkví  na 
ruce,  do  které  láhev  opětně  bereme  a  pojídáme-li  k  vodě  té  nějakého 
pečiva,  které  do  rukou  bereme,  není  věru  možnost  onemocnění  vyloučena. 
Přítel  tehda  ovšem  anonymním  listem  přiměl  dotyčnou  firmu  k  tomu, 
že  všecky  zelené  etikety  v  krátkém  čase  s  podobných  lahvi  odstranila. 

Konečně  bychom  upozornili  ještě  na  jeden  druh  zelených  předmětů 
zdraví  ohrožii^icích,  ač  druhdy  s  mnohé  strany  jedovatost  jich  brána 
v  pochybnost.  Máme  na  mysli  tapety  zelení  sviňobrodskou  zbarvené, 
kterými  se  často  stěny  příbytků  vykládají,  aneb  malbu  na  stěnách,  při 
které  užíváno  zeleni  sviňobrodské.  Y  obou  případech  na  stěnách  míst- 
ností, které  obýváme,   nachází  se  zeleň  ta  pomíšena  s  nějakým  zahušťo- 
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vadlém  organickým,  s  hmotami,  které  již  na  obyčejném  yzdncbu  dosti 
snadno  se  rozkládají.  Frofessor  Gmelin  r.  1843  poprvé  na  nebezpečné 
obýváni  takových  místností  ukázal  a  od  té  doby  o  nebezpečí  tom  mnoho 
bylo  disputováno.  Má  se  nyní  obecně  za  to,  že  takové  malby  dvojím 
spůsobem  škodí.  Jednak  částečky  zeleni,  vůbec  jen  slabě  na  stěně  lpící, 
snadno  odpadávají  (to  jest  s  dostatek  dokázáno  tím,  že  na  nábytku  a 
podlaze  takových  pokojů  nalezen  prach  ai*senik  obsahující),  jednak  do- 
kazováno, že  ze  zeleni  takové  působením  organických  zs^ušCovadel, 
s  kterými  jest  pomísena  (obyčejně  s  klihem)  vyvíjí  so  nad  míru  jedovatý 
plyn  (arsenovodík),  který  vzduch  takové  prostory  otravuje.  Louyet,  Fleck, 
Basedow  konali  za  tím  účelem  četné  pokusy,  kterými  se  jim  podařilo 
náhledy  ty  s  dostatek  odůvodniti. 

Jak  značné  množství  arsenu  se  může  nalézati  v  takovém  pokoji, 
vysvítá  z  udání  professora  Bacona,  který  tvrdí,  že  čtverečný  metr  tapet 
mnohdy  obsahuje  35 — 40  gr.  arsenové  zeleni.  Halley  praví,  že  našel 
v  čtverečném  metru  tapet  zelení  sviňobrodskou  potisknutých  20  gr. 
zeleni  té,  kdežto  Taylor  má  za  to,  že  množství  to  kolísává  dle  vzorku 
mezi  20  až  48  gi*.  na  tétéž  ploše.  Soudíme-li  z  průměru  těchto  čísel, 
nalézá  se  na  stěnách  pokoje  střední  velikosti,  tapetami  arsenovými  vy- 
kládaného, až  ^/^  kilogramu  zeleni,  v  níž  jest  tolik  arsenu,  co  ve  74 
kilogr.  čistého  arseniku  (!).  Nepodivíme  se  tedy  zajisté,  slyšíce, 
že  také  tapety  neb  zdi  zelení  arsenovou  ozdobené  mnohého  zla  byly 
a  jsou  příčinou. 

Londýnský  lékař  Halley  vypravuje,  kterak  se  byl  sám  stal  obětí 
částečného  otrávení  takovým  spůsobem.  Dal  si  stěny  pracovny  své 
ozdobiti  vzácnými  tapetami  překrásně  zelenými  a  prodléval  v  pracovně 
té  pak  každý  večer  po  5  až  6  hodin. 

Však  v  krátkém  čase  zpozoroval,  že  onemocněl;  bolela  ho  neustále 
hlava  a  vysýchalo  mu  v  ústech  a  v  Jícnu;  po  třech  týdnech  cítil  se 
býti  velmi  vysíleným  a  záhy  na  to  zakusil  i  částečné  paralysi.  Nemohl 
více  pracovati  a  tudíž  do  pracovny  své  také  nepřicházel,  a  hle,  brzy 
na  to  vedlo  se  mu  mnohem  lépe;  když  však  uzdi^aven  jsa,  opět  pra- 
videlně co  den  několik  hodin  v  pracovně  své  trávil,  onemocněl  znovu. 
Tím  byl  upozorněn  na  tapety  a  ty  také  v  skutku  měly  značné  množství 
arsenu;  na  čtverečném  metru  našel  tolik  arsenu,  co  je  obsaženo  v  42 
gr.  arseniku. 

Podobného  cosi  přihodilo  se  doktoru  Hindsovi,  který  o  tom  vy- 
pravuje následovně: 

^Roku  1849  dal  jsem  si  knihovnu  svoji  znova  vyložiti  tapetami 
a  zvolil  k  tomu  ki*ásný  papír,  na  kterém  byly  pouze  dva  odstíny  téže 
zelené  barvy,  skvělé  a  elegantní.  As  2  dny  po  tom,  když  práce  ta 
byla  ukončena,  odebral  jsem  se  tam  večer,  usadil  se  a  počal  čísti.  Po 
půl  dimhé  hodině  však  jsem  ucítil  značné  bolesti,  chtělo  se  mi  dáviti 
i  byl  jsem  velmi  zemdlen.  Musil  jsem  v  práci  ustati.  Totéž  se  opa- 
kovalo, kdykoli  jsem  večer  v  dotyčné  knihovně  hodinu  neb  dvě  byl 
prodléval.  Když  pak  jsem  do  knihovny  více  nepřicházel,  zmizely  veškeré 
ony  nepřl(jemné  příznaky  a  zůstavily  na  nějaký  čas  pouze  nepatrné  bo- 
lesti žaludkové.*" 

Dr.  Hinds  k  tomu  připojuje  ještě  jiné  případy,   které  sám  pózo- 
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roval.  Také  mnozí  a  mnozí  jiní  yěrohodní  spisovatelé  o  podobných 
otráveních  tapetami  zelenými  neb  malováním  takovým  spůsobených  četné 
udávají  případy. 

Příznaky  otrávení  tapetami  zelení  sviňobrodskon  zbarvenými  nejsoa 
vždy  tytéž ;  jsou  jiné,  prodlévají-li  dotyčné  oběti  déle  a  častěji  v  takových 
místnostech,  a  jiné,  prodlévají-li  tam  jen  na  krátko  a  málo  kdy.  Nej- 
větší část  takových  obětí  dle  toho  připadá  na  ženy  a  děti.  Také  ne- 
bývají všickni  lidé  v  té  sti-ánce  stejně  citliví.  Ba  zdá  se,  že  na  mnohé 
nepůsobí  obývání  v  takových  místnostech  zhola  nic.  IJr.  Gay  na  př. 
vypravuje  toto: 

„Viděl  jsem  sám  dvě  světnice  obložené  tapetami,  zelení  sviňo- 
brodskon zbaiTenými,  v  kterých  obývali  po  několik  měsíců  děti  se  svými 
kojnými  a  předce  ani  děti  ani  kojné  neonemocněly;  k  tomn  ještě  barva 
araenová  tak  málo  lpěla  na  stěně,  že  ji  bylo  lze  šátkem  s  tapety  setříti. 
Případ  ten  je  tím  pozoiiihodnějším,  poněvadž  se  ndál  v  domě  lékid^e, 
který  znal  dobře  účinky  ai-senu  a  zajisté  by  byl  příznaky  otrávení  poznal.  ** 

Yšak  takové  negativní  případy  nasvědčují  pouze  tomu,  že  leckterý 
organism  houževnatě  dovede  vzdorovati  mnohému  jedu  a  nikterak  ne- 
vyvracejí úsudek  z  předchozích  příkladů  plynoucí.  Lékařům  jsou  známy 
8  dostatek  případy  zmíněné  houževnatosti  a  nám  se  zdá,  že  jakkoli 
jest  obecně  známo,  že  obyvatelé  některých  ki*ajin  požívají  arseniku 
v  značném  množství,  aniž*  by  zdi*avím  svým  za  to  pykali,  přece  bude 
as  málo  lidí,  kteří  by  chtěli  zkoušeti  houževnatost  organismu  svého 
opi*oti  topnu  neb  onomu  jedu. 

Napadne  zajisté  ks^dému,  že,  jsou-li  tapety  zelení  araenovou  opa- 
třené jedovatý,  musí  se  jeviti  účinky  jedovatosti  té  předem  u  dělníků,' 
kteří  jich  výrobou  se  zaměstnávají. 

Doklady  k  tomu  zajisté  nescházejí.  Zmíníme  se  zde  pouze  o  tom, 
co  vypravuje  Draper  ve  vytknuté  již  svrchu  zprávě  zdravotní  komisse 
Massachussetské.  Draper  praví,  že  se  vyptával  devíti  dělníků,  při  výrobě 
neb  úpravě  jedovatých  zelených  tapet  zaměstnaných,  a  z  odpovědí  shledal, 
že  sedm  z  nich  více  méně  jest  otráveno;  ostatní  dva  byli  teprve  ne- 
dávno vstoupili  do  práce. 

Zeleni  arsenové  mají  zvláštní,  brillantní,  světlou,  značně  žlutavou 
nuanci  a  neváháme  upozorniti  na  to,  že  těchto  jejich  vlastností  mohlo 
by  se  v  obecném  životě  častěji  užíti  k  tomu  —  abychom  se  jich  tím 
snáze  mohli  vystříhati. 

Máme  totiž  za  to,  že  kdokoli  zeleni  arsenové  si  dobře  všimnul, 
snadno  ji  opět  pozná,  kdekoli  ji  na  neznámých  předmětech  znovu  spatří ; 
ovšem  tu  musíme  upozorniti  na  to,  co  jsme  byli  již  svi*chu  vytkli, 
abychom  podezřívali  zelené  barvy  jen  tam,  kde  skutečně  mohlo  býti 
podezřelých  zelených  barviv  arsenových  upotřebeno.  Zelené  bai-vy,  byť 
i  ai'senovým  na  vlas  podobné,  nebudeme  tudíž  na  př.  na  hedvábí  a  vlně 
nikdy  podezřívati.  Za  to  bychom  však  byli  ctěným  čtenářkám  tou  radou, 
aby  sobě  posud  nekupovaly  nikdy  žlutozeleného  tarlatanu  aneb 
ještě  lépe,  aby  sobě  opatřily  kousek  tarlatanu  zelení  sviňobrodskon 
zbai-veného,  dobře  si  barvu  jeho  vštípily  v  paměť  a  takové  zeleni  se 
pak  vystříhaly;  jsem  přesvědčen,  že  se  pak  tarlatanem  byť  i  zeleným, 
nikdy   nevědomky   neotráví.     Y   minulém   roku   sice   nalezeno   barvivo 
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zelené,  kterým  možná,  že  bnde  lze  poněkud  i  na  tarlatanu  nahraditi 
zeleň  arsenovou;  yšak  prozatím  je  stále  zapotřebí  vystíHihati  se  ve  vy- 
tknutých případech  zeleni,  která  má  nuanci  zelení  arsenových. 

(Dokončení.) 


X   -\     ^     Vn.  • 


z  dějin  dalekohledu. 

Podává 

Dr.  S^ugust  $eydler. 

(Dokončení.) 
V. 

První,  který  připadl  na  upotřebení  zrcadel  při  dalekohledu,  byl 
P.  Mer senné,  francouzský  mathematik;  navrhoval  spojení  velkého 
parabolického  zrcadla  dutého  s  podobným  zrcadlem  menším,  aniž  by 
vsak  návi'h  svůj  prakticky  byl  provedl.  Totéž  platí  o  stejném  návi'hu 
skotského  mathematika  J.  Gregory  ho.  Tepn*  slavný  Newton  zho- 
tovil první  skutečný  dalekohled  zrcadlový. 

Objeviv  r.  1666  co  podstatnou  příčinu  nedokonalosti  dosavadních 
dioptrických  dalekohledů  rozptýlení  barev,  jež  zároveň  s  lámáním  pa- 
prsků světlových  nastává  a  domnívaje  se,  že  tato  t.  zv.  chromatická 
odchylka  u  čoček  skleněných  vadon  jest,  kteréž  odstraniti  nelze,  obi*átil 
od  té  doby  všechnu  pozornost  a  píli  svou  na  zhotovení  dalekohledů  zrca- 
dlových. Dne  18.  ledna  1672  odevzdal  královské  společnosti  v  Londýně 
teleskop,  jenž,  opatřen  kovovým  zrcadlem,  30  až  40  ki*át  zvětšovsď  a 
ve  společnosti  té  velký  obdiv  vzbudil.  Téhož  i'Oku  igal  se  stejné 
myšlenky  francouzský  fysik  Cassegrain,  ale  neprovedl  jí  tak  dokonale, 
jako  Newton.  Při  dalekohledu  soustavy  Newtonovy  jest  poněkud  ne- 
pohodlnou, ačkoliv  jinak  velmi  málo  důležitou,  okolnost  ta,  že  se  po- 
zorovatel do  něho  dívati  musí  se  strany,  ale  nikoli  ve  směru,  v  němž 
paprsky  přicházejí.  Aby  tuto  vadu  odstranil,  provrtal  Cassegrain  pro- 
střední čás€  velkého  zrcadla,  umístil  na  pi-oti  němu  zrcadlo  menší,  jež 
paprsky  konečně  spojilo  v  obraz,  který  lupou  zvětšený  se  pozoroval. 
Tím  docílil  ovšem  toho,  že  pozorovatel  díval  se  do  dalekohledu  ve. 
směru,  ve  kterém  paprsky  původně  přicházely,  avšak  obětoval  této  ne- 
patrné výhodě  prostřední,  tudíž  nejlepší  čásf  velkého  zrcadla.  Daleko- 
hledy tímto  spůsobem  zhotovené  uvádějí  se  posud  ve  fysikách  co  daleko- 
hledy soustavy  Cassegrainovy  a  (při  nepatrné  změně)  soustavy  Gregoryho. 

Nové  tyto  sti*oje  zrcadlové  potřebovaly  k  svému  zdokonalení  ná- 
ležitého času,  a  teprv  r.  1720  zhotoven  byl  od  J.  Hadleye  daleko- 
hled zrcadlový,  jenž  piTUÍ  od  nejslavnějšího  té  doby  ast^^onoma  Brad- 
leye  prohlášen  za  dokonalejší,  než  všechny  dalekohledy  obyčejné.  Při 
délce  (vzdálenosti  ohniskové)  5  stop  ukazoval  za  stejného   zvětšení  a 
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se  stejnou  zřetelnosti  všechny  předměty,  jež  byly  viditelný  slavným 
vzdašným  dalekohledem  Hnyghensovým,  jehož  objektiv  měl  ohnisko 
123  stopy  od  povrchu  svého  vzdálené.  Od  té  doby  počaly  pr&vě,  jak 
dříve  již  bylo  uvedeno,  vítěziti  dalekohledy  zrcadlové  čili  katoptrícké 
nad  skelnými  čili  dioptríckými.  Zejména  vynikl  o  něco  později  Short 
v  Londýně  co  vyrábitel  výtečných  toho  druhu  dalekohledů.  S  některými 
těmito  stroji  mohl,  ačkoliv  byly  jen  15  palců  dlouhé,  obyčejné  písmo 
na  500  kroků  vzdálenosti  čísti  a  měsíce  Saturnovy,  předměty  pro  teh- 
dejší věk  velmi  vzácné,  pozorovati.  Umění  jeho  záleželo  předně  ve 
výhodné  volbě  slitin,  jež  zvláště  se  hodily  pi'o  zrcadla,  dále  pak  ve 
^'ýtcčném  broušení  těchto  zrcadel. 

Ještě  větší  dokonalosti  dosáhly  dalekohledy  zrcadlové  za  Willi- 
ama  Herschela.  Tento  muž,  jeden  z  největších  astronomů  všech  dob, 
narodil  se  r.  1738  v  Hannoveru  co  syn  hudebníka  a  od  otce  mu  byla 
též  hudba  za  životní  úkol  předepsána.  Za  hudebním  vzděláním  svým 
odebral  se  do  Anglie,  kdež  přijal  r.  1766  místo  varhaníka  v  Bathu. 
Ale  duševní  snaha  jeho  vedla  jej  k  vědám  mathematickým,  a  čtením 
spisů  astronoma  Fergusona  vzňala  se  v  něm  vřelá  náklonnost  k  astro- 
nomii. Nemaje  prostředků,  aby  si  strojů  nakoupil,  pomýšlel,  jak  by  si 
je  sám  zhotovil ,  a  po  osmiletém  nevýslovném  namáhání  podařilo  se  mu 
•  skutečně  r,  1774  zhotoviti  velmi  dobrý  dalekohled  zrcadlový.  Tím 
nabyl  odvahy,  tak  že  poki*ačuje  ve  zhotovování  těchto  strojů,  poznenáhla 
se  blížil  k  dokonalosti  do  té  doby  nevídané.  R.  1780  zhotovil  daleko- 
hled sedm  stop  dlouhý,  jímž  se  mu  podařilo  objeviti  13.  března  1781 
první  novou  oběžnici,  Urana.  Herschel  pozoroval  totiž,  že  objevená 
hvězda  se  jevila  při  zvětšení  227-krátém,  co  okrouhlá  deska  patrných 
rozměiiH,  čímž  se  na  první  pohled  lišila  od  stálic,  jež  i  v  nejsilnějších 
dalekohledech  .co  pouhé  tečky  se  spatřují.  Určiv  postavení  nové  hvězdy, 
poznal  Herschel  záhy,  že  má  zvláštní  svůj  pohyb  směrem  východním 
a  že  tudíž  musí  býti  mlhovitou  vlasaticí  (jak  původně  se  domníval),  aneb  že 
je  spíše  novou  oběžnicí  (jak  později  se  přesvědčil).  Uznávaje  velké 
zásluhy  Herschelovy,  postaral  se  král  Jiří  UI.  o  to,  aby  mu  bylo  možno 
úplúě  astronomii  se  oddati,  a  poskytl  mu  prostředky  k  zařízení  hvěz- 
dárny ve  Sloughu,  vesnici  nedale&o  Windsoim.  Zde  učinil,  podpo- 
rován svou  sestrou  Karolínou,  celou  řadu  předůležitých  objevů,  zejména 
co  se  stálic  týče.  Při  tom  mu  nesmírně  pomáhala  jeho  zručnost  ve 
zhotovování  dalekohledů  zrcadlových.  Ve  svém  živobytí  zhotovil  asi 
200  dalekohledů  7  stop  dlouhých,  150  dalekohledů  o  10  a  80  o  20 
stopách.  R.  1789  zhotovil  proslavený  dalekohled  obrovský  40  stop 
dlouhý;  zrcadlo  dalekohledu  toho  mělo  4V8  stopy  v  průměru  a  vážilo 
2000  liber,  s  rourou  pak  dokonce  5000  liber.  Dalekohled  ten  při- 
pouštěl (ovšem  jen  za  okolností  nejpříznivějších  t.  j.  když  byl  vzduch 
úplně  klidný  a  průzračný)  zvětšení  6500krát  velké,  a  světla  přicházelo 
následkem  mocného  soustředění  paprsků  36.500krát  tolik,  co  prostým 
zrakem.  Umístění  stroje  tak  obrovského  vyžadovalo  ovšem  nemalého 
nákladu ;  zejména  bylo  potřebí  velmi  složitého  lešení,  jehož  pomocí  stroj 
se  řídil  a  pozorovateli  možným  učiněno  bylo,  aby  práci  svou  spůsobem 
co  nejpohodlnějším  vykonal,    ^e  za  to  jsou  také  výsledky,  jichž  Her- 
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schel   tímto   spůsobem   docílil,    SYého   druha  jediné   a  zabezpečují  mu 
'  jeduo  z  předních  míst  v  dějinách  astronomie. 

Snahou  mužů  uvedených  nabyl  dalekohled  zrcadlový  v  druhé  po- 
lovici XVIII.  století  úplné  převahy  n^d  dalekohledem  skelným.  Posky- 
tovalť  zrcadlový  dalekohled  zajisté  výhody  neocenitelné.  K  témto  ná- 
ležela především  achiomasie  t.  j.  nedostatek  oné  odchylky,  která  vzniká 
v  dalekohledech  skelných  následkem  různého  lámání  paprsků  různých 
bai*ev;  jinou  výhodou  byla  možnost,  dáti  dalekohledům  menší  rozměry 
a  zhotovovati  je  s  menším  nákladem.  Ale  vyskytovala  se  též  vada 
velmi  povážlivá,  totiž  snadná  zkáza  poli  tury.  Obrovský  dalekohled.  Her- 
schelův  na  př.  vzal  za  své  v  jediné  vlhké  noci,  tak  že  od  té  doby  nebyl 
než  ctihodnou  minou.  Ostatně  nabyly  v  této  době  dalekohledy  skelné 
zvláštním  vynálezem  nové  dokonalosti,  tak  že  mohly  opět  závoditi 
s  dalekohledy  zrcadlovými. 

VI. 

Bylo  již  praveno,  že  Newton  na  základě  svých  optických  pokusů 
dospěl  k  tomu  přesvědčení,  že  není  lze  zbaviti  se  u  dalekohledů  skel- 
ných oné  chyby,  ktei*á  vzniká  následkem  různého  lámání  různobarvých 
paprsků,  následkem  čehož  kraje  předmětů  dalekohledem  pozorovaných 
jeví  se  vždy  poněkud  neurčité  a  zbarvené  (buď  červeně  neb  modře). 
Při  velké  autoritě  Newtonově  měl  náhled  jeho  platnost  po  více  než  80 
lot,  až  konečně  slavný  mathematik  Euler  ve  zvláštním  pojednání  návrh 
učinil,  aby  se  objektiv  dalekohledu  místo  z  jediné  látky  (z  obyčejného 
skla)'  skládal  z  několika  čoček  různé  látky,  jež  by  tak  voleny  byly, 
že  by  kompensace  všech  právě  uvedených  nepříznivých  okolností  na- 
stati mohla. 

Předpokládaje  možnost  takové  kompensace,  řídil  se  Euler  příkla- 
dem v  přírodě  se  vyskytujícím,  totiž  okem  lidslr^m,  kde  také  spojením 
několika  nestejných  látek  pi*ůzračných  tak  zv.  chromatická  odchylka 
odstraněna  jest,  kdežto  by  se  nutně  vyskytnouti  musila,  kdyby  se  oko 
skládalo  z  jediné  průzračné  látky.  Pojednání  Eulerovo  vyšedší  r.  1747 
vzbudilo  obzvláště  pozornost  anglického  optika  Johna  Dollonda,  jenž 
následkem  onoho  spisu  rozsáhlé  počty  podnikl  a  též  s  Eulerem  si  do- 
pisovati počal,  aniž  by  však  z  počátku  celá  věc  ta  byla  docílila  prak- 
tických výsledků.  Konečně,  když  byl  též  Klingenstier na  poukázal 
na  některé  chyby  v  Newtonových  úvahách,  podařilo  se  Dollondovi  roz- 
hodujícím pokusem  dokázati,  že  úloha,  o  kterou  zde  běželo,  jest  řešitelná. 
SpojU  totiž  obyčejný  hranol  skleněný  s  hi*anolem  dutým,  vodou  naplně- 
ným a  ukázal,  že  při  jistých  rozměrech  obou  hi*anolů  paprsek  světlový 
procházející  oběma  hi*anoly  se  od  směru  svého  odchýlil,  aniž  by  při 
tom  jevil  stopy  nějakého  rozkladu  bai'evného,  jako  při  obyčejném  lomu 
světla.  Bylo  tudíž  dokázáno,  že  jsou  achromatické  hranoly  a  tudíž 
i  čočky  achi*omatické  možné,  a  jednalo  se  jen  o  to  nalézti  takové  dvě 
pevné  látky,  jež  by  stejný  účinek  vyvodily,  jako  sklo  a  voda.  DoUond 
brzo  shledal,  že  se  k  tomu  výborně  hodí  dva  di*uhy  skla,  totiž  sklo 
koranové  a  sklo  flintové,  a  zhotovil  již  v  letech  1757 — 1758  první 
achromatické  dalekohledy.     Eozumí  se,   že  stroje   tyto   daleko   předčily 
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YŠechny  dosavadní  a  záslnhy  Dollondovy  byly  též  ihned  náležitě  oceněny, 
zejména  od  královské  společnosti  v  Londýně,  ktei*á  mn  za  ně  přiřkla 
velký  pamětní  peníz  Cople}'ův,  největší  to  cenu,  kterou  vůbec  uděliti 
mohla.  Jako  všechny  velké  vynálezy  měly  i  achromatické  dalekohledy 
ten  osud,  že  o  prvním  jich  vynálezu  všelijaké  spory  vznikly.  Sotva  se 
byly  nového  drahu  dalekohledy  objevily,  již  tvrdilo  se,  že  o  někoUk  let 
dříve  statkář  Halí  podobné  stroje  zhotovoval.  Povstala  z  toho  před 
soudem  pře,  která  měla  zbaviti  BoUonda  pracně  nabytého  patentu  jeho. 
I  uznáno  skutečně,  že  Halí  achromatické  dalekohledy  zhotovil ;  ale  patent 
DoUondův  nebyl  přece  zrušen  z  té  příčiny,  že  Halí  o  svém  vynálezu 
nic  na  veřejnost  nepodal,  naopak  vším  možným  spůsobem  o  to  se  po- 
staral, aby  optikové,  u  nichž  jednotlivé  části  dalekohledu  byl  objednal, 
účelu  své  práce  nepoznali. 

Další  rozvoj  byl  možným  hlavně  zdokonalením  výroby  těžkého 
fikla  flintového,  a  tu  zasluhuje  čestnou  zmínku  Pierre  Guinand 
v  Neuf-chátelu,  který  techniku  tohoto  sklářského  odvětví  velice  zdoko- 
nalil. Ještě  dále  postoupil  na  začátku  tohoto  století  slavný  optik  ba- 
vorský Fraunhofer.  Y  mládí  svém  nabyl  muž  tento,  pro  své  umění 
v  pravdě  zrozený,  co  syn  chudého  sklenáře,  velmi  nepatrného  vzdělání 
školního  a  dostal  se  záhy  k  jinému  sklenáři  do  učení.  Dům  jeho  mistra 
zřítil  se  a  mladý  Fraunhofer  pochován  byl  v  zříceninách  jeho,  k  svému 
štěstí,  nebof  když  s  velikým  namáháním  zachráněn  byl,  ujal  se  ho  sám 
král,  poskytnuv  mu  značnou  část  peněz,  jichž  pomocí  si  mohl  zaopatřiti 
fitroje  k  snadnějšímu  provádění  různých  optických  prací.  Výkony  jeho 
začaly  poutati  pozornost  širších  kmhů,  a  tajný  rada  Utzschneider, 
muž  v  mnohém  ohledu  a  zejména  též  co  optik  vynikající,  zaopatřoval 
jej  nejprv  pro  další  zdokonalení  knihami  odbornými,  později  pak  učinil 
jej  ředitelem  proslavené  optické  dílny,  v  Benediktbaicmu  založené. 

Ústav  ten  zjednal  si  záhy  řízením  Fraunhofera  jméno  světové. 
Bohužel  nemohl  Fraunhofer  věnovati  dlouho  síly  své  milovanému  před- 
mětu svému;  zemřelC  již  r.  1826  stár  teprv  39  let.  Za  jeho  řízení 
podařilo  se  vyráběti  v  oné  dílně  flintové  sklo  v  takové  čistotě  a  do- 
konalosti, že  dovoz  z  Anglie  od  té  doby  na  pevnině  přestal.  DoUond 
cítil  se  nucena  složiti  pro  lepší  odstranění  chromatické  odchylky  každý 
objektiv  ze  tří  skel.  U  prostřed  nalézala  se  dvojdutá  čočka  z  flinto- 
vého skla,  ku  které  s  obou  sti*an  přiléhaly  čočky  dvojvypuklé  ze  skla 
korunového.  Touto  kombinací  byla  ovšem  achromasie  u  větší  míře 
docílena,  avšak  pro  několikerý  odraz  na  rozhraních  různých  ústředí  byl 
obraz .  předmětu  v  dalekohledu  značně  seslaben.  Fraunhofer  mohl  se 
následkem  veliké  dokonalosti  svého  flintového  skla  vi*átiti  k  původní, 
jednodušší  kombinaci,  spojiti  totiž  v  objektivu  jen  dvě  čočky,  jednu 
ze  skla  flintového,  diiihou  ze  skla  korunového.  Spůsobem  tím  získal 
obi*az  v  dalekohledu  co  do  jasnosti  a  přece  neztratil  co  do  achromasie. 

y  první  polovici  tohoto  století  byla  Mnichovská  firma  Utzschneider 
a  Fraunhofer  (později  Merz  a  Mahler)  nejslavnější  na  celém  světě  a 
největší  dalekohledy  vycházely  z  její  dílny.  Začínaly  se  tehda  zhoto- 
.vovati  velké  refraktory  rozměrů  neobyčejných;  tak  má  na  př.  dalekohled 
v  Derptu  24  cm.  v  průměru  a  4^/2  ^'  délky;  dalekohled  v  Pulkově 
(hvězdárně  petrohradské,  svého  času  největší  na  celém  světě),  měl  36  cm. 
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v  průmSrn  a  6^2  m-  délky.  Uvidíme  hned,  že  tyto  rozměry,  jež  před 
30 — 40  lety  právem  platily  za  obrovské,  v  době  nejnovější  zcela  jsoa 
obyčejné  a  od  jiných  daleko  překonané. 

VIL 

y  době  pozdější  předstihnuta  jest  stai*á  firma  Mnichovská  od  jiných, 
ačkoli  vždy  ještě  požívá  velmi  dobré  pověsti.  Zejména  vynikli  v  poslední 
době  Ghance  Brothers  v  BiiTninghamu,  kteří  r.  1855  francouzské 
hvězdárně  prodali  za  50.000  franků  dvě  desky  flintového  skla,  mající 
7$  cm.  v  průměru.  Přes  to  nevyniká  přece  pařížská  hvězdárna  nad 
družky  své  v  Rusku,  v  Anglii  a  v  Americe  co  do  strojů  velkých  roz- 
měrů. NeboC,  ačkoli  zakoupením  oněch  desek  a  povolením  400.000 
franků  pro  konstrukci  dalekohledu  a  zrcadlového  teleskopu  učiněn  pokus 
dohoniti  opět  soupeře  na  vyšší  stupeň  se  vyšinuvší,  přece  posud  celá 
ta  záležitost  valně  nepokročila  a  pařížská  hvězdárna  posud  má  menší 
dalekohled  než  na  př.  Pnlkovská. 

Palma  v  oboru  tom  náleží  nyní  bez  odporu  Spojeným  Obcím 
v  Americe.  Hvězdárny,  jež  v  Evropě  sotva  jménem  známe,  jako  Albany, 
Clinton  (u  New- Yorku),  Ann  Ai*bor  a  j.  mají  dalekohledy,  jež  se  nej- 
lepším evropským  nejen  vyi-ovnají,  nýbrž  částečně  i  daleko  je  předčí. 
Při  tom  dlužno  podotknouti,  že  se  nyní  dalekohledy  obyčejně  zhotovují 
v  zemi  samé,  takže  i  v  tomto  ohledu  občanS  Spojených  Států  ničeho 
nám  dlužni  nejsou.  Králem  všech  umělců  v  tomto  odboru  jest  A  Ivan 
Glar^,  stařec  nyní  více  než  701etý.  Jsa  původně  malířem,  začal  se 
pro  svou  zábavu  obíi*ati  broušením  skel  dospěl  k  mistrovství  tako- 
vému, že  nyní  není  lepších  dalekohledů  nad  ty,  jež  vyšly  z  jeho  dílny. 
Na  nich  poznáváme  nejlépe  triumfy,  jež  slaví  důkladnost  a  solidnost 
práce  nad  zevnější  okázalostí.  Při  broušení  velikých  svých  objektivů 
rozděluje  Glark  celou  čočku  na  mnoho  soustředných  pásem ;  každé  pásmo 
brousí  o  sobě  a  každé  pásmo  musí  o  sobě  sbírati  paprsky  v  témže 
napřed  ui*čeném  ohnisku.  Tím  jedině  nabývá  Glark  úplného  přesvědčení 
o  přesnosti  obrazu,  vznikajícího  v  ohnisku  t.  j.  o  odstranění  odchylky 
sférické.  Jeden  takový  objektiv,  zhotovený  od  Glarka  v  Ghicagu,  měl 
půl  metru  v  průměru  a  vzdálenost  ohnisková  obn^ela  7V2  metrů. 
Astronom  B  o  n  d  prohlásil  čočku  tu  za  nejdokonalejší,  kterou  kdy  viděl. 
Když  pak  jednalo  se  o  prodej  její  a  kupci  z  různých  míst  se  hlásUl, 
tu  měšfóiné  Ghicagští  nechtějíce  přijíti  o  vynikající  tento  předmět,  zho- 
tovený v  jejích  městě,  zavedli  mezi  sebou  subskripci,  kt^rá  stačila  na 
jeho  zakoupení.  Bezděky  přichází  nám  tu  na  mysl  co  pendant  k  této 
obětavosti  občanské  případ,  který  se  udal  v  městě  nám  velmi  blízkém. 
Y  městě  tom  nalézá  se  stará  hvězdái*na,  pro  dobu  naši  velmi  nedosta- 
tečně zařízená,  takže  v  rozhodujících  kruzích  samých  čas  od  času  nabývá 
vrchu  přesvědčení,  že  by  bylo  záhodno  zříditi  hvězdárnu  novou,  vyho- 
vující lépe  požadavkům  novověkým.  Kdykoli  takové  přesvědčení  se 
ozývati  počíná,  jest  první  starostí  oněch  kruhů  rozhodujících,  vyhledati 
vhodné  místo  pro  novou  hvězdárnu:  tak  někde  na  návrší  ne  pMiš  da- 
leko od  města,  ale  též  ne  blízko  obydlených  čtvrtí,  v  místech,  jež  nejsou 
obtěžována  hlomozem,  kouřem  a  prachem  velkého  města.    Takové  jedno 
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výhodné  místo  nalezeno  bylo  před  několika  lety  n  prostřed  zahrad  ně- 
kolika sonkromniků.  Začalo  se  s  těmito  vyjednávat  o  podmínka,  pro 
zdar  celého  podniku  veledůležitou:  aby  totiž  majitelé  dotčených  zahrad 
v  těchto  nikdy  po  jistou  výši  žádnou  budovu  nestavěli,  aby  takto  hvěz- 
dárně pojištěn  byl  na  všechny  strany  volný  rozhled. 

Stateční  občané  naši  ihned  jali  se  všelijaké  překážky  klásti  a 
konečně  rekursem,  zaslaným  do  hlavního  města  říše,  zavdali  rozhodujícím 
tam  kruhům  vítanou  příležitost,  aby  celou  záležitost  nové  hvězdárny 
jednoduše  položily  »ad  acta**.  Leč  vraťme  se  od  statečných  občanů 
těchto  k  surovým  Amerikánům,  již  o  kulturním  povolání  bohatších  tříd 
mají  své  zvláštní,  ameiikánské  pojmy.  Skutečně  zcela  zvláštní  pojmy, 
jak  dokazují  mimo  příklad  již  uvedený  četné  jiné  doklady.  Tak  daroval 
bohatý  soukromník  Win ch ester  obci  New-Haven  ohromný  pozemek, 
rozkládající  se  na  blízkých  výšinách,  jehož  prodej  má  sloužiti  na  zařízení 
hvězdái'ny  n^  nejvyšším,  k  tomu  cíli  vyhrazeném  místě  celého  pozemku. 
Hlavním  strojem  této  hvězdárny  bude  ohromný  ekvatoríál  (t.  j.  daleko- 
hled umístěný  tak,  že  se  může  pohodlně  otáčeti  kolem  osy  rovnoběžné 
8  osou  zemskou  a  že  může  tudíž  stopovati  nepřeti'žitě  pozorovanou 
hvězdu  v  pohybu  jejím),  ekvatoríál,  jenž  na  ten  čas  bude  největším  na 
světě,  jelikož  bude  míti  76  centim.  v  průměru.  Clai*k  jest  již  zaměstnán 
broušením  ohromných  desk  flintových,  určených  za  objektiv  krásného 
toho  stroje.  Bohatý  kupec  vSan-Francisco  jménem  Lick  zanechal 
roku  1875  v  závěti  universitě  státu  Kalifornie  sumu  700.000  dolarů, 
určenou  na  zřízení  hvězdárny.  Část  těchto  peněz  má  sloužiti  na  vy- 
stavění potřebných  místností  a  zakoupení  strojů,  úroky  zbytku  budou 
pak  tvořiti  roční  dotaci  ústavu.  Podobně  zíúrizují  někteří  obyvatelé 
státu  Missourí  v  Glasgově  hvězdárnu  s  velikým  nákladem.  Leč  pří- 
klady takové  daly  by  se  rozmnožiti  v  té  míře,  že  bychom  překročiti 
meae  předmětem  nám  vykázané.  Yidíme-li  zde  šlechetné  zápolení  sou- 
kromníků v  hájení  nejidealnějších  interessů  člověčenstva,  nesmíme  se 
domnívati,  že  by  se  tak  dělo  snad  proto,  poněvadž  vláda  Spojených 
Obcí  sama  dostatečně  jich  nepodporuje.  Pi*ávě  naopak:  šlědrost  této 
vlády  obdařila  Spojené  Obce  největší  a  nejlépe  zařízenou  hvězdárnou 
celého  světa.  Námořnická  hvězdárna  ve  Washingtonu,  UnitedStates 
naval  Observátory,  podi*obená  bezprostředně  ministerstvu  námoř- 
nictví, opatřena  byla  hned  za  svého  založení  r.  1842  výtečnými  stroji, 
jež  ji  stavěly  po  bok  nejlepším  hvězdárnám  starého  světa.  R.  1870 
obdržel  professor  Newcomp  povolení,  aby  vyjednával,  avšak  jen  s  tu- 
zemci, o  zhotovení  ekvatoríálu,  majícího  rozměry  co  možná  největší, 
jehož  cena  by  však  nepřevyšovala  60.000  dolarů;  i  uzavřena  smlouva 
8  Alv.  Clarkem,  v  kteréž  so  tento  umělec  zavázal  zříditi  a  postaviti 
prodlením  čtyř  let  ekvatoríál,  mající  26  palců  čili  65  centim.  v  průměru 
a  opatřený  všemi  podstatnými  částmi  podobného  stroje,  t.  j.  různými 
okulary  a  miki*ometi7,  pobočnými  dalekohledy  k  hledání  určenými  (fíndei*s), 
spektroskopem,  kruhy  dělenými  a  strojem  hodinovým,  jenž  by  dalekohled 
kolem  osy  otáčel.  Uvádím  podrobnosti  ty  proto,  aby  čtenář  seznal 
z  velké  ceny,  z  dlouhé  lhůty  a  z  množství  vedlejších  částí,  jak  nákladnou 
a  v  provedení  obtížnou  věcí  se  dalekohled  v  nejnovější  době  stal.  Clark 
dokonal  úlohu  svou  mnohem  dříve,  totiž  v  listopadu  r.  1872;  objektiv 
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od  něho  zhotovený,  migicí  při  uvedeném  již  průměra  téměř  10  metrA 
vzdálenosti  ohniskové,  jest  mistrným  dílem,  a  vyhověl  všem  podrobným 
a  úzkostlivým  zkouškám,  jež  s  ním  provedl  Newcomp  na  zjištěni  optických 
jeho  vlastností.  Zejména  budiž  uvedeno,  že  připouští  zvětšeni  1120- 
násobné,  ano  za  velmi  příznivých  okolností  až  i  zvětšení  1320ná8obné. 

5  důkladností  nemenší  provedena  jest  též  Jbudova,  v  níž  dalekohled  byl 
umístěn ;  zvláštní  pozornost  zasluhuje  důmyslný  spůsob,  kterým  docíleno, 
že  ohromná  báň,  mající  45  stop  v  průměru,  může  se  volně  otáčeti 
okolo  kolmé  osy  tak,  aby  skulina  neb  okno,  jdoucí  od  vrcholu  báně 
téměř  až  k  zemi,  vždy  se  nalézalo  právě  před  dalekohledem.  Celou 
tu  nesmírnou  tíž  může  jediný  muž  pohodlným  otáčením  kliky  v  pohyb 
uvésti.  Snad  nabude  laskavý  čtenář  jasnější  představy  o  rozměrech 
tohoto  stroje,  podotknu-li  ještě,  že  malý  dalekohled,  připojený,  jak  oby- 
čejně se  stává,  k  velkému  za  tím  účelem,  aby  se  pomocí  jeho  předměty, 
jež  pozorovati  se  mají,  při  menším  zvětšení  a  tudíž  při  větším  hledišti 
snadněji  nalézti  mohly,  —  že  tento  malý  dalekohled,  pravím,  má  asi 
takové  rozměry,  jako  dalekohled  největší  na  hvězdárně  pražské,   mající 

6  palců-  v  průměru. 

A  tak  vidíme,  že  vláda  Spojených  Států  nejsouc  nucena  péči  svou 
věnovati  výhi*adně  Armstrongovým,  ELruppovým  a  Uchatiovým  dělům, 
broněnoscům,  torpédovým  lodicím  a  podobným  civilisatorským  prostřed- 
kům evropských  nái*odů,  s  tím  větší  štědrostí  může  starati  se  o  kulturní 
rozvoj  svých  poddaných;  vidíme  dále,  že  uvědomělí  občané  téže  země 
8  chvalnou  horlivostí  s  vládou  svou  k  dosažení  téhož  cíle  závodí.  Yzpo- 
meneme-li  si  na  neutěšený  obraz  šosáctví  a  úzkoprsého  egoismu,  který 
dříve  byl  uveden,  tu  bezděky  se  nám  vtírá  náhled,  že  nejlepší  jest  vláda 
taková,  která  kráčejíc  sama  v  čele  snah  nejvznešenějších  odchováTá 
poddané  své  k  občanské  statečnosti,  k  slušnému  oceňování  a  horlivému 
sledování  stejných  snah.  Tak  přicházíme  k  výsledku,  o  němž  nás  ovšem 
poučuje  každá  historie  politická,  ale  též  —  jak  vidíme  a  čeho  bychom 
se  snad  nebyli  nadali  —  i  historie  dalekohledů! 

vn. 

Yrátíme-li  se  opět  z  mladé  říše  americké  do  starých  států  evrop- 
ských, tu  shledáme,  že  jediná  země,  ktei*á  s  Amerikou  v  našem  ohledu 
závoditi  může,  jest  Anglie.  Jest  to  zde  zejména  též  šlechta,  která  ne- 
spatřujíc povolání  své  výhradně  ve  sportu  a  v  intrikách  dvorních,  záku- 
lisních neb  kleiikálních,  hřivnou  svou  mocně  přispívá  jak  ve  všech  jiných 
kulturních  snahách  národa,  tak  i  v  této,  jež  se  nese  za  proniknutím 
tajností  všehomíra.  I  zdá  se  býti  neposledním  důkazem  výtečného  jádra 
kmene  anglosaského,  že  chová  ve  své  aristokracii  rodné  (v  Anglii)  a 
peněžní  (v  Americe)  dvě  vrstvy  společenské,  jež  u  jiných  národů  nebý- 
vají právě  přední  jejich  ozdobou. 

Jediný  dalekohled  skelný  v  Evropě,  jenž  se  může  s  washington- 
ským měřiti,  jest  majetkem  p.  Newalla  v  Gatesheadu,  majitele  továrny 
na  podmořská  lána  a  p.  Zhotoven  r.  1868  (prodlením  pěti  let)  od 
Gooke-a  v  Yorku,  má  63  centim.  v  pi-ůměru  a  9  meti*ů  vzdálenosti 
ohniskové;  váží  9144  kilogr.     Newall  hodlá  dalekohled  ten  umístiti  na 
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OBtrově  Madeiře,  jehož  jasná  obloha  by  poskytovala  výhody  neocenitelné ; 
není  mi  však  známo,  zda-li  úmysl  svůj  již  provedl. 

Jiný  dalekohled,  msgíci  21  palců  v  průměrn,  nalézá  se  v  £ast. 
Dulwichu  (v  Londýně). 

Největší  dalekohledy  ve  vlasti  Herschelově  jsou  však  dalekohledy 
zrcadlové.  Potkáváme  se  ta  na  předním  místě  se  slavným  jménem  lorda 
Rossea,  jehož  zámek  Birr-Castle  u  Parsonstownu  v  Irsku  byl 
svého  času  zároveň  optickou  a  mechanickou  dílnou  i  hvězdárnou.  Jsa 
duševně  bohatě  nadán,  obíral  se  Rosse  (nar.  r.  1800)  mimo  politiku, 
všemi  téměř  vědami;  však  oblíbeným  studiem  jeho  byla  astronomie. 
Poznal  záhy,  že  nejjistější  prostředek,  domoci  se  v  tomto  oboru  vyni- 
kajících výsledků,  byl  ten:  míti  mocné  dalekohledy.  Leč  v  době,  kdy 
se  touto  zpyšlenkou  zanášeti  počal  (roku  1826),  nedovedl  nikdo  zrcadla 
pro  dalekohledy  řádně  zhotovovati.  W.  Herschel  vzal  do  hrobu  co 
tajemství  výtečný  svůj  spůsob  slévání  a  broušení  kovu.  Short  byl  tak 
žái*livým  a  o  slávu  svou  starostlivým,  že  dal  před  svou  smrtí  veškeré 
.  své  náčiní  spáliti;  hrabě  Stanhope  dal  si  všemožnou  práei,  by  zhotovil 
velká  zrcadla,  avšak  všechny  pokusy  jeho  zůstaly  marné,  a  když  Sir 
James  South  prostudoval  papíry  jeho,  zanechané  král.  společnosti,  ne- 
nalezl v  nich  ničeho,  co  by  jej  přivedlo  na  hledanou  stopu.  A  tak 
byl  Rosse  úplně  odkázán  sám  na  sebe  a  svou  vynalézavost.  Nemohu 
zde  podrobně  líčiti  všechny  překážky,  jež  se  mu  v  cestu  stavěly, 
důmyslné  prostředky,  jimiž  je  překonával,  železnou  vytrvalost,  která  jej 
pomalu  však  jistě  k  cíli  vedla:  podotýkám  jen,  že  bylo  potřebí  dvanácti- 
letého úsilí,  než  se  snaha  jeho  potkala  se  žádoucím  výsledkem.  Po 
zhotovení  prvního  svého  dalekohledu,  majícího  3  stopy  v  průměru,  ne- 
ustal Rosse  v  snažení  svém;  a  konečně  podařilo  se  mu  (roku  1845), 
zhotoviti,  a  též  —  co  nemenší  spůsobilo  obtíže  —  upraviti  a  postaviti 
obrovský  stroj,  jemuž  dosud  není  na  světě  rovného.  Rosseův  „Levia- 
than"  má  1*8  metrů  v  průměru,  16'6  m.  délky;  zrcadlo  váží  3809 
kilogi*.,  roura  dalekohledu  6604  kilogr.,  celý  náklad  300.000  franků. 
První  pozorovatelé,  jimiž  přáno  bylo  hleděti  úžasným  strojem  tím  na 
divy  všehomíi-a,  ředitel  hvězdárny  v  Armaghu,  Robinson  a  učený  Sir 
James  South,  s  nadšením  líčí  mohutný  dojem,  jejž  na  ně  učinilo 
divadlo  posud  nevídané,  a  s  hlubokou  úctou  pronášejí  se  o  muži,  jenž 
astronomii  tak  platnou  prokázal  službu.  Za  živobytí  lorda  Rossea  sloužil 
^Leviathan"  hlavně  k  pozorování  mlhovin;  téměř  všechny  dotyčné  obrazy, 
jež  vídáme  v  populárních  spisech  astronomických,  odtud  mají  svůj  původ. 
Po  smrti  Rosseově  (r.  1867),  čtvrtý  syn  jeho,  lord  Oxmantown,  co 
dědic  Birr-Castleu,  důstojně  kráčel  v  šlépějích  otce  svého ;  mimo  mlho- 
viny zkoumány  též  měsíc  a  velké  oběžnice. 

Současně  s  Rossem  pracoval  o  dosažení  stejného  cíle  jeden  z  nej- 
bohatších obyvatelů  Liverpoolu,  sládek  William  Lassell.  Po  dvou- 
leté práci  podařilo  se  mu  r.  1838  sestrojiti  první  malý,  však  výtečný 
dalekohled  zrcadlový,  k  vůli  němuž  vystavěl  u  Liverpoolu  malou  hvěz- 
dárnu, Starfield  nazvanou.  Povzbuzen  prvním  úspěchem  jal  se  zhoto- 
vovati dalekohledy  vždy  větší,  jimiž  také  učinil  důležité  objevy  astro- 
nomické. R.  1849  obdržel  od  Společnosti  astronomické  zlatý  pamětní 
peníz,  poněvadž,  dle  příslušné  zprávy  J.  Herachela,    „sám  byl  zhotovil 
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zreadlo,  sám  je  byl  broasil  strojem  vlastního  vynálezu  a  nmlstil  ve 
hvězdárně  stavěné  dle  vlastních  jeho  plánfi,  a  poněvadž  s  tímto 
strojem  byl  sám  objevil  měsíc  Neptunův,  osmý  měsíc  Saturnův  a  opětně 
pozoroval  družice  Uranový.* 

Vida,  že  mlhavé  počasí  Anglie  velkou  jest  závadou  pro  vydatné 
pozorování,  odebral  se  Lassell  na  půl  léta  na  ostrov  Maltu,  kde  pod 
jasným  nebem  jižním  ještě  větších  úspěchů  dobyl.  Tím  uzi'ála  v  něm 
myšlenka,  zhotoviti  ještě  větší  dalekohled  a  odebrati  se  s  ním  do  jižních 
kri^in,  a  prodlením  dvon  let  (1859 — 61)  hotov  byl  obrovský  teleskop, 
mající  1*2  metru  v  průměra  a  11*4  metru  délky.  Strcý  ten,  převezený 
na  Maltu,  sloužil  k  pozorování  četných  mlhovin,  jež  byly  v  mlhavém 
ovzduší  anglickém  ušly  Herschelovi  i  Rosseovi. 

Mohl  bych  uvésti  celou  řadu  příkladů  horlivosti  podobné,  byt  ne 
vždy  tak  vynikajícím  úspěchem  odměněné:  jestiC  po  državách  Velké 
Bríttanie  roztroušeno  přes  třicet  velikých,  souki*omníkům  náležejících 
hvězdáren,  a  jména  jakoDawes;  Ganíngton,  Huggius,  Lockyer,  Warren 
de  la  Rue  a  jiná  —  vesměs  jména  majitelů  takových  hvězdáren,  jichž 
původní  povolání  obyčejně  s  astronomií  ani  nesouvisí  —  požívají  pověsti 
světové.  I  v  dalekou  Austrálii  zasáhly  kruhy  vědeckého  ruchu  toho, 
jak  dokazuje  krásný,  1*2  m.  v  průměra  mající  teleskop  hvězdárny 
v  Melbournu.  Rovněž  vyžadovaly  by  ještě  obšíraého  líčení  četné 
modifikace,  jež  se  k  různým  účelům  s  obyčejným  delekohledem  provedly 
a  k  sestavení  rozličných  nových  strojů  podnět  zavdaly.  Stroj  jeden  na 
př.  určen  jest  výhradně  k  fotografování  slunce,  za  kterýmž  účelem 
broušen  jest  objektiv  tak,  že  sbírá  s  největší  přesností  jen  chemicky 
působivé  paprsky,  pročež  se  k  obyčejnému  pozorování  nehodí  (Ruther- 
fond  v  Americe,  Warren  de  la  Rue  v  Anglii).  Jiný  stroj,  jenž  zvláště 
v  posledních  letech  veliké  důležitosti  v  astronomii  nabyl,  jest  telespek- 
troskop,  t.  j.  spojení  dalekohledu  s  obyčejným  spektroskopem  na  spek- 
trálné zkoumání  světla  přicházejícího  od  různých  těles  nebeských  (Secchi 
a  Respighi  v  Římě,  Lockyer,  Huggius  v  Anglii  a  četní  jiní  pozorovatelé). 
Leč  to,' co  dosud  praveno  bylo,  postačí  tuším,  aby  čtenář  nabyl  ponětí 
o  velikém  významu  dalekohledu,  jenž  jest  pro  astronoma  totéž,  co 
di*obnohled  pro  přírodopisce  a  váhy  pro  lučebníka.  Že  pak  tolikeré 
snahy  a  oběti,  jež  za  zdokonalením  dalekohledu  se  nesly,  nezůstaly 
bez  ovoce  nejušlechtilejšího,  že  obzor  náš  jich  působením  roste  nyní 
během  jednoho  desítiletí  úžasněji,  než  dříve  během  několika  století: 
toho  některé  doklady  dovolím  si  uvésti  při  jiné  příležitosti. 
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Kandidát  nesmrtelnosti. 

Humoristický  román 
od 

Svatopluka   ^echa. 

IV. 

Tojtěch  octnul  se  na  ulici  s  pevným  úmyslem,  že  zajde  na  nocleh 
do  nejbližšího  hostince.  Na  neštěstí  byla  se  obloha,  z  večera  zachmu- 
řoná,  úplně  vyčistila  a  krásná  jarní  noc  rozházela  po  ní  plné  hrstě 
zlatého  mákn.  Jak;^  div,  že  poletoval  blouznivý  jeho  zi*ak  jako  hladové 
ptáče  po  spoustách  jiskřivého  toho  zrní  a  že  nepozoroval  člověka,  který 
chvátal  dole  ulicí  proti  němu  a  vnímání  své  soustřeďoval  směrem  právě 
opačným,  totiž  na  zemi,  k  níž  v  hlubokém  zamyšlení  hlavu  ukláněl. 
Tato  rozdílnost  směrů  spůsobila  prudkou  srážku  obou  chodců  upro- 
střed ulice. 

„E  čemu  pak  máte  oči,  pane!**  osopU  se  na  Vojtěcha  protichůdce, 
mna  si  široké* čelo,   kterým  byl  jako  trkavý   býk  do  hrudi  jeho  vi*azil. 

Vojtěch  mohl  ovšem  karateli  stejnou  otázku  předložiti,  ale  pozor- 
nost jeho  byla  upoutána  jinam.  V  okamžiku  před  srážkou  přesvědčil 
se,  těkaje  zrakem  po  hvězdách,  bezděčným  hmátnutím,  že  spočívá  hrs£ 
lyiíckých  básní,  nejdražší  jeho  poklad,  dotud  na  srdci  jeho  —  v  tom 
udala  se  srážka  a  nebohé  básně  rozsypaly  se  po  chodníku  jako  lupeny 
bílé  růže  dechem  podzimního  větru. 

Úkaz  tento  upoutal  též  pozornost  neznámého  pána. 

«Kýho  výra,"  zvolal,  „tuf  bankovek  jako  peří." 

ffO  nikoli,  to  jsou  rukopisy." 

„Rukopisy?  Pán  je  tedy  spisovatelem?" 

„Ovsem." 

„Ah,  tím  jste  dostatečně  omluven,"  zvolal  neznámý,  nyní  již  pří- 
větivým hlasem.  „Toulal  jste  se  bezpochyby  na  křídlech  nadšení  bůh 
ví  kde  mezi  hvězdami  a  dbal  jste  čerta  o  to,  co  se  děje  na  bídné 
zeměkouli  před  vaším  nosem.  Není-li  pravda?  Dovolte,  abych  vám 
pomohl  sbírati  ty  rozsypané  perly." 

Ač  opětované  shýbání  hřmotnému  jeho  tělu  patrné  obtíže  působilo, 
sbíral  úslužně  list  za  listem,  a  kladl  při  tom,  oddychuje  chvílemi  jako 
koTářský  měch,  Vojtěchovi  různé  otázi^:  odkuď?  kam?  proč?  za  jakým 
účelem?  a  jak  se  vůbec  ptáváme  v  podobných  případech.  Prostosrdečný 
Vojtěch  dal  cizinci  nahlédnouti  dosti  hluboko  do  svých  poměrů.* 

„Hled!te,  pane,"  pravil  tento,  když  byly  roztroušené  lístky  šťastně 
sebrány,  „nyní  nepokládám  již  karambol  náš  za  pouhou  náhodu,  ale  za 
přátelský  pokyn  osudu.  Právě  v  tu  dobu,  když  jsme  nevědomky  naproti 
sobě  ulicí  chvátali,  přemítal  jsem,  podaří-li  se  mi  nalézti  spisovatele, 
jakého  hledám,  —  a  v  tom  jakoby  mi  osud  vás  hodil  přímo  do  náruče ! 
Jest  to  zvláštní  shoda  okolností.  Vy  trháte  právě  pouta  nepříznivých 
poměrů,  abyste  se  mohl  věnovati  zcela  službě  kněžny  Poesie  a  tak  dále, 
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a  já  vztahnjn  v  tntéž  chvíli  rakn,  hledaje  způsobilého  mladého  nadšence, 
kteréhož  bych  mohl  podporovati  na  cestě  k  temeni  Parnasu.  ** 

Vojtěch  se  zamyslil.  Kdož  je  ten  šlechetný  příznivec  literatury 
a  jakého  spůsobn  je  podpora,  kterou  mu  tak  přátelsky  nabízí?  Snad  jest 
to  jeden  z  těch  rozšafných  učených  pánů,  kteří  již  po  delší  dobu 
v  úvahách  a  přednáškách,  v  novinách  a  brožurách  hledají  toho  pravého 
českého  básníka  bez  úhony  a  vady  jako  Egypťané  svého  Apise  ?  či  jest 
to  vskutku  nějaký  velkodušný  mecenáš,  který  hodlá  sypati  zlato  své 
v  cestu  genia  a  za  to  se  sloniti  v  paprscích  jeho  ducha? 

Z  myšlenek  těchto  vyrušil  jej  neznámý  slovy:  „Náhoda,  která  nás 
seznámila,  počínala  si  při  tom  poněkud  neobmtně.  Napravme  její  chybu 
a  odbudtee  si  dodatkem  ceremonii  vzájemného  představeni.  Já  se  jme- 
nuju  Filip  Brzobohatý  —  nemohu  za  to  nekonečné  jméno  —  a  jsem, 
řekněme,  soukromníkem." 

„Mé  jméno  jest  Vojtěch  Koudela, **  oznámil  Vojtěch  s  přiměřenou 
hrdostí. 

„Nuí  což  na  tom!  O  pseudonymy  není  nouze.  Můžete  se  ode 
dneska  nazývati  Lubor  Hvězdný  nebo  tak  nějak.  Nuže,  milý  pane 
Koudelo,  dovolte,  abych  vás  kus  cesty  doprovodil  —  neb  ještě  lépe, 
zajděme  si  spolu  tam  do  té  kavárny  na  rohu,  kde  můžeme  při  sklenici 
čaje  pohodlně  utvi*diti  svoji  novpu  známost." 

Vojtěch,  jehož   zvědavost  byla  velmi  podi*ážděna,    svolil  ochotně. 

Vstoupili  do  malé  kavárny,  skládající  se  z  dvou  místností.  V  zadní 
vyšší,  k  níž  vedlo  několik  schůdků,  panoval  dosud  čilý  život.  V  přední 
bavili  se  toliko  dva  pozdní  hosté  hrou  na  kulečníku  a  vyčerpávali  celou 
zásobu  směšných  postavení,  jichž  byla  schopná  hubená  jejich  těla  za 
pomoci'  štíhlého  tága  a  špičatých  loktů.  Brzobohatý  s  Vojtěchem  usa- 
dili se  do  jednoho  kouta  této  přední  místnosti. 

Když  si  nyní  mladý  Koudela  při  záři  třírohého  plamenného  květu, 
jejž  zívající  sklepník  z  i*amene  plynovodu  vykouzlil,  svého  nového  zná- 
mého prohlížel,  shledal,  že  se  podobá  spíše  zbohatlému  obchodníku 
s  koňmi  neb  jinými  čtvemožci,  než  nadšenému  ctiteli  umění.  Byl  to 
muž  prostředních  let,  hřmotné  postavy,  s  nadějně  vypouklým  břichem 
a  s  hrubým,  ohnivě  zbarveným  obličejem,  nad  nímž  činila  spousta 
drobných  červenavých  kadeří  nesmělý  náběh  k  fantastické  trojhranné 
příčesce  clowna.  Tučné  bílé  jeho  prsty  třpytily  se  četnými  prsteny 
a  na  zelené  huňaté  vestě  houpal  se  ozdobný  zlatý  řetízek  s  těžkým 
zlatým  pečetítkem. 

Obraz  tento  hodil  se  málo  do  rámce  vzletných  představ  Vojtě- 
chových. Brzobohatý  naproti  tomu  prohlížel  si  Vojtěcha  s  uspokojením, 
ba  téměř  s  radostným  pohnutím,  že  8ki*omný  náš  génius  před  upřeným 
jeho  pohledem  až  dlouhé  řasy  snivého  oka  sklopil. 

„Věru,  pane  Koudelo,"  vyjadřoval  Brzobohatý  své  pocity,  „jste 
zcela,  zcela  takovým,  jakým  jsem  si  v  duchu  byl  nakreslil  mladého 
spisovatele,  důstojného  mé  podpory.  Ani  vlas  bych  na  vás  nepoložil 
jinak.  Shodujete  se  do  poslední  črty  s  mým  ideálem.  Avšak  jest  na 
čase,  abych  vám  záměry  své  poněkud  objasnil.  Nuže  vězte :  jsem  vroucím 
přítelem  literatury,  naší  národní  české  literatury  a  tak  dále.  Toužím, 
abych   přispěti    mohl  hřivnou   svojí   k  rozkvětu    českého    písemnictví;' 
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hřivnou  touto  pak  jest,  nikoli  bohužel  spisoTatelské  nadání,  ale  podni- 
kavost  a  skrovné  jměni.'' 

Vojtěch  odprosil  v  duchu  řečníka  pro  všechny  předsudky,  které 
v  něm  vzbudily  hrubý  obličej  a  clownská  příčeska. 

Brzobohatý  přijal  z  očí  jeho  němý  žold  uznalosti  a  pokračoval: 
„Soudím  ovšem  poněkud  jinak  o  záležitostech  písemnictví,  než  tak  zvané 
literární  kruhy.  Mjfslim  totiž,  že  záleží  při  knihách  nepoměrně  více 
na  tom,  aby  se  čtly,  než  na  jejich  literární  ceně,  jak  to  nazývají.  Co 
jsou  nám  platný  nejsolidnější  plody  literární,  vychválené  kritikou  třeba 
až  do  nebe,  když  zůstávají  ležeti  na  sklade,  nikým  nečteny,  leda  hloučkem 
lidi,  kteří  o  nich  musí  psáti  do  časopisů  nebo  přednášeti  ve  spolcích 
a  kteří  je  dostávají  většinou  zadarmo?!  Jest  to  věru  smutným  vysvěd- 
čením, nikoli  pro  nái*od,  jak  praví  oni,  ale  pro  knihu  samu,  musí-li  se 
obecenstvo  zaklínati  při  své  vzdělanosti,  při  svém  dobrém  vkusu,  při 
své  nái-odní  cti,  aby  přec  přistoupilo  a  vyklopilo  několik  gi'Ošů  za 
všechny  ty  krásy,  jimiž  ústa  posuzovatelů  dotyčné  knihy  přetékají.  Podle 
mého  soudu  nemá  míti  literatura  zapotřebí,  aby  se  k  plodům  jejím  čte- 
nářstvo mravně  za  vlasy  přitahovalo,  nýbrž  kniha  má  chovati  sama 
v  sobě  to  kouzlo,  ten  magnet,  který  k  ní  vábí  čtenářstvo :  ve  svém 
titulu,  ve  své  úpravě,  ve  svém  obsahu,  hovícím  chuti  a  potřebě  obe- 
censtva. AC  si  ji  pak  třeba  nazývají  škvárem,  jen  když  se  o  ni  národ 
trhá  a  když  putuje  v  tisících  exemplářů  po  šíré  české  \lasti.  Dosti 
o  tom.  Vstoupíte-li  se  mnou  ve  spojení,  seznámíte  se  brzy  zevrubně 
s  mými  úsudky  o  těchto  věcech.  Pohovořme  prozatím  jen  o  záměru, 
kteiý  se  týká  vás.  Literatuře  prospívá  více  hmotná  podpoi'a,  než  pla- 
tónská přízeň.  Proto  chci  z  prostředků  svých  alespoň  jednoho  mladého 
nadějného  spisovatete  postaviti  tak,  aby  se  mohl  bez  starostí  o  vezdejší 
chléb  zabývati  zcela  a  výhradně  vznešeným  svým  povoláním  a  tak  dále. 
Uveřejnil  jste  již  něco  tiskem?** 

„Zaslal  jsem  některé  práce  do  časopisů,  ale  redakce  mi  buď  ani 
neodpověděly,  aneb  odmítly  můj  příspěvek  s  posudkem  přímo  směšným."* 

„Nic  neškodí.     Nepochybuju,  že  píšete  správně  česky?" 

„Přátelé  mne  ujišťují,  že  píšu  slohem  až  příliš  klasickým." 

„Výborně.    Němec^  umíte  ovšem  také?" 

„Dokonale.  Překládám  též  z  frančtiny  a  Vlastiny  a  začínám  se 
právě  učiti  novořečtině  — " 

„Ah,  to  je  až  příliš  učenosti.  Mně  dostačuje  úplně,  píšete-li 
správně  česky  a  umíte-li  překládat  z  němčiny  a  z  ostatních  evropských 
jazyků,  to  jest  opět  z  němčiny.  Punctum  I  Přidáte-li  k  tomu  ideální 
směr  a  skromnost,  jest  míra  mých  požadavků  dovršena.  Vše  ostatní 
dostaví,  se  samo  sebou.  Nepotřebuju  žádných  uznaných  literátů.  Nehodí 
se  mi  k  ničemu.  Jsou  již  příliš  srostlí  se  svými  manýrami  a  se  svými 
bláhovými  názory  o  slávě  spisovatelské,  k  tomu  příliš  prosáklí  vědomím 
své  domnělé  velikosti  a  konečně  báječně  neskromní.  Na  rtech  mají 
samý  idealism,  ale  ruce  jejich^  odvažují  lakotně  nízké  hmotné  výhody. 
Jak  jste  viděl,  jsou  mé  požadavky  velice  skromné;  naproti  tomu  mohu 
ovšem  také  nabídnouti  jen  výhody,  které  předpokládi^i  idealistu,  člověka 
skrovných  materielních  potřeb.  Hle,  co  bych  vám  mohl  nabídnouti! 
Dal  bych  vám  k  bezplatnému   obývání   útulný  pokojík,    ktei-ý  je  jako 
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stvořen  za  hnízdo  poety,  v  přizemí,  s  oknem  vedoncim  přímo  do  mé 
zahrady,  kde  byste  mohl  zapomefionti  na  celý  všední  svět  a  vznášeti 
se  od  rána  do  večera  do  čistých  výšin  nadšení  a  tak  dále.  Hnízdil 
byste  tam  jako  ptáče  v  ukrytém  hnízdě  uprostřed  zeleni,  s  vyhlídkou 
do  směsi  květů  a  lupení  — " 

Oči  Vojtěchovy  se  zajiskřily. 

Brzobohatý  pozoroval  s  uspokojením  tento  účinek  svých  slov  a 
maloval  dále  svůdné  zátiší:  „Do  okna  dere  se  lupení  révy,  rukou  do- 
sáhnete smavého  ovoce  zakrslých  stromů,  jež  si  podávají  ruce  téměř 
nad  psacím  vaším  stolkem,  pokoj  naplňige  vůně  květů  a  zelení  koníci 
skákati  budou  z  trávy  před  oknem  přímo  na  váš  papír  —  A?** 

„Takový  byt  byl  by  zcela,  zcela  dle  mého  přání!" 

„Poskytl  bych  vám  nad  to  skrovný  měsíční  plat,  abyste  mohl  bez 
hmotné  tísně  ve  své  zelené  poustevně  spisovat,  překládat,  upravovat, 
korrigovat,  zkrátka  psát  —  psát  do  libosti  srdce  svého.  Go  tomu 
říkáte?" 

Vojtěch  mlčel,  oslněn  vyhlídkou  tak  rozkošnou.  Nenadal  se,  že 
dojde  nejsmělejší  z  nadějí,  které  ho  provázely  na  átěku  z  domu  strý- 
cova, již  v  první  den,  ba  co  dím,  v  první  noc  tak  hrdého  splnění. 
Psát,  psát  od  rána  do  večera,  snít  a  básnit  při  vůni  květů,  ve  společ- 
nosti motýlů  a  zelených  koníků!  A  k  tomu  pevné  místo  s  měsíčním 
platem,  které  mu  snad  umožní,  aby  přistoupil  před  královnu  srdce  svého 
a  pozdvihl  ji  z  nehodného  společenského  postavení  na  výši  své  choti. 
Po  boku  jejím  pak  sníti  věčný  sen  lásky  v  té  božské  poustevně! 

„Nuže,  co  tomu  říkáte?"  otázal  se  znovu  Brzobohatý. 

„Přijímám  s  největší  radosti  vaše  nabídnutí,"  odpověděl  Vojtěch 
pohnutým  hlasem.  „Nechci  se  sice  vychloubati,  ale  doufám,  že  nebudete 
volby  své  litovat  — " 

„Jsem  o  tom  přesvědčen." 

„Snad  bych  vám  mohl  přečísti  některou  ze  svých  — " 

„O,  nikoli  1  Není  toho  třeba.     Zbytečně  byste  se  namáhal." 

„Není  to  pro  mne  žádným  namáháními"  ujišťoval  Vojtěch,  tahige 
z  kapsy  rukopis.   „Přečtu  vám  na  okázku  první  zpěv  svého  „Ahasvéra" 

V  bubny  své  udeřil  bouře  král  zuřivý, 
ze  mračen  pochvy  meč  vytasil  ohnivý  — " 

„Pohleďte  na  mistrnou  hru  těch  dvou  čahounů,"  upozornil  jej 
Brzobohatý.     „Jest  to  pi^avý  koncert!" 

Vojtěch  místil  pohrdlivým  pohledem  po  komické  vychrtlé  dvojici 
u  kulečníku.  Veliké  děti!  Hle,  jak  vážně  se  tváří  při  té  malicherné 
hře  8  barvitými  koulemi! 

Schvátil  znovu  rukopis  a  pokračoval: 

„V  jezeře  klikaté  blesky  se  zaskvěly, 
jak  verše  zlacené  v  arabské  oceli  — " 

„Báječně  pěkný  řízek!"  pochválil  Brzobohatý  hlasitě  jednoho 
z  hráčů,  který  se  po  mistrném  svém  šfouchnutí  s  dětinskou  pýchou  do 
kola  rozhlédl.  „Máte  patrné  nadání,  pane  Koudelo.  Avšak  jest  čas, 
abychom  šli  spát." 
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Vstal  a  zakýval  na  sklepníka.  Vojtech  zastrčil  s  povzdechem 
rukopis  a  přichystal  se,  ahy  opustil  s  příštím  mecen&ěem  svým  kav&mu 

V  tom  sestoupil  po  schůdkách  ze  zadního  pokoje  i-usovlasý  mladík 
a  spatřiv  Koudelu,  pospíšil  k  němu  s  výkřikem :  „Vojtěchu !  Co  pak  ty 
zde  tropíš  v  tuto  pozdní  hodinu?  Pojď  k  nám  nahoru!** 

,  Jsem  zde  s  tímto  pánem,  Stanislave  — *  ' 

«0h,  na  mne  se  neohlížejte,**  pravil  Braobohatý  s  úsměvem.  „Zů- 
stai^te  jen  a  bavte  se  dále  se  svými  přátely.  Zíti-a  vsak  mě  navštivte, 
nejlépe  odpoledne  ke  třetí  —  dopoledne  musím  obstarati  některé  záleži- 
tostí, týkající  se  zařízení  mé  malé  tískámy  — ,  abychom  spolu  dojednali  a 
apečetili  řádnou  podrobnou  smlouvu  o  věci  vám  povědomé.  Zde  je  moje 
adresa.     Spěte  blaze  I** 

V. 

V  hořejším  oddělení  kavárny,  do  něhož  se  Vojtěch  po  odchodu 
Brzobohatého  za  svým  přítelem  odebral,  vznášel  se  nad  podlouhlým 
stolem,  ověnčeným  v  malebném  nepořádku  tlupou  mladých  lidí,  hustý 
mrak  dýmu,  sesilovaný  ustavičně  novými  obláčky  asi  z  půl  tuctu  dlou- 
hých laciných  dýmek. 

Pošmourné  čalouny  na  stěnách  vydávaly  svědectví,  že  se  tato 
vnitřní  svatyně  plnila  již  mnohá  léta  vonným  dýmem  zápalných  obětí. 
V  pozadí  trůnila  pod  ošumělými  nebesy  vetchého  buffetu  hubená  sta- 
řena v  křiklavě  pestrém  oděvu,  podobající  se  v  této  chvíli  mrtvé  krá- 
lovně, vystavené  naposled  na  panovnickém  křesle.  Přemohl  ji  totiž 
spánek  a  hlava  její  sklesla  na  zad  na  široký  lenoch  červeně  potažené 
lenoáky.  Od  rudé  této  půdy  odstiňoval  se  divně  žlutý  obličej  se  za- 
vřenýma očima,  rozdělený  i*ůznými  hlubokými  vráskami  tak  ostře,  že  se 
zdál  sestaven  z  několika  samostatných  částí,  jako  tvář  některých  dřevě- 
ných loutek. 

Takto  líčím  nyní,  dosáhnuv  třiceti  a  několika  let,  všedními  baiTami 
skutečnosti  místnost,  v  niž  jsem  kdysi,  jako  můj  mladý  hrdina  a  jeho 
soudruzi,  nalézal  tolik,  tolik  půvabů  1  Mamě  ujímám  v  duchu  as  deset 
roků  svého  žívoIa  a  snažím  se,  abych  ji  znovu  vyšperkoval  přeludy 
mladé  obraznosti.  Rozeznávám  stěží,  že  jsou  zakouřené  čalouny  ozdobeny 
drobnou,  v  hrubých  obrysech  naznačenou  krajinkou  s  nejasnou  stafáží 
dvou  zamilovaných  lidiček,  opakující  se  tisíckrát  ve  stejném  vzorku  na 
všech  čtyřech  stěnách.  Tehdáž  viděl  jsem  v  každém  tom  vzorku  zřetelně 
nejkrásnější  krajinu,  jakou  si  lze  jen  pomysliti,  a  rozeznával  jsem  ten 
zamilovaný  párek  v  ní  až  do  nejmenších  podrobností  pastýřského  jeho 
oděvu,  jež  bych  tam  nyní  ani  nejsilnějším  zvětšovacím  sklem  neobjevil. 
Ba,  tehdáž  měl  ten  párek,  který  si  nyní  vyznává  na  těchto  stěnách 
tisíckrát  lásku  na  vlas  stejným  způsobem,  v  každém  vzorku  zcela  jiný 
výraz  tváře,  zcela  rozdílné  milostné  postavení.  Kam  se  rozprchl  ten  roj 
luzných  představ,  jímž  jsem  obklopoval  druhdy  zaprášené  vnady  oné 
Venuše  v  rohu,  jež  neklesla  proto  nikterak  v  piém  obdivu,  že  ztratila 
jakous  náhodou  ruku,  kryjící  stoudně  božská  ňadra,  ani  proto,  že  ji 
táž  náhoda  oloupila  o  dobrou  polovici  těchto  božských  ňader!  Jak 
dovádivě    hemžíval  se   kdysi   oblak   dřevěných   amorků   na   pozlacené 
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ovrubě  nebes  nad  bnffetem  a  jak  tajemné  koazlo  skrývalo  se  v  zelených 
jeho  záslonáchl  Ostatně  musim  podotknouti,  že  se  nespatřuje  v  tomto 
bnffetu  vždy  jen  ona  zvráštělá  matróna,  jejíž  obličej  jsem  vám  shora 
více  pitivdivě,  než  galantně  vylíčil.  Tato  vážná  stařena,  jež  se  nazývá 
v  básnické  řeči  mladých  denních  hostů  kavárny  Zimoa,  má  totiž  tři 
dcery,  věkem  dosti  od  sebe  vzdálené,  jež  se  s  ní  střídají  jako  ostatní 
utěšenější  doby  roku  na  červteně  potaženém  trůně  pod  ošumělými  nebesy. 

V  odstavci  předcházejícím  naznačil  jsem  as  ki*átce  kouzlo,  jež 
shromažďovalo  mladou  společnost  kolem  podlouhlého  stolu  den  co  den 
právě  do  této  popelky  mezi  kavárnami.  Trávili  zde  značnou  část  dne, 
srks^ícé  kávu,  která  přes  valnou  přísadu  cichorie  hlavy  jejich  stejně 
luznými  sny  naplňovala,  jako  nejohnivější  mokka  čelo  Arabovo  ve  stínu 
palmy  na  smyi*enském  koberci.  Následkem  přísného  řádu,  jaký  panoval 
v  domácnosti  strýcově,  a  skrovných  svých  důchodů  navštěvoval  Vojtěch 
kavái*nu  tuto  jen  zřídka  a  znal  některé  členy  společnosti  pouze  z  do- 
slechu. Bylo  tedy  potřebí  částečného  představení. 

Při  tomto  představení  mezi  rytíři  ducha  nestala  se  ovšem  ani 
zmínka  o  titulu  neb  postavení  společenském.  Stačilo  uvésti,  že  sedí  zde 
náš  Ilafis,  tamo  básník  „Mikuláše  z  Ilusi'',  onde  původce  „Pekelných 
houslí"  a  jinde  autorové  jiných  uveřejněných  i  neuveřejněných  prací; 
Pohled,  tlumočící  obdiv,  a  vřelé,  vřelé  stisknutí  ruky  uzavíraly  tento 
obřad.  Tak  představena  byla  dle  jména  všem  již  známému  spisovateli 
„Ahasvéra**  řada  soupeřů  majorům  i  minorum  gentium  až  dolů  k  bídnému 
Ezopovi,  tlačícímu  se  do  stínu  na  konci  stolu.  Tímto  názviskem  pokřtili 
ubožáka,  ne  snad  pro  autorství  nějakých  vtipných  hájek,  ale  pro  zevnější 
jeho  podobnost  se  slavným  otrokem  řeckým.  Utvořilaf  jej  příroda  v  nej- 
špatnějším svém  rozmara.  Zlá  ty  macecho  přírodo!  Zdá  se,  že  s  ob- 
^.vláštní  zálibou  kalTÍkuješ  obraz  boží  na  zemi.  Yždyí  jsi  jinak  přece 
tak  svědomitá!  Bereš  hle!  na  příklad  nejjemnější  své  nůžky,  abys  vy- 
střihla roztomilý  tvar  macošky,  nastříháš  jich  tisíce  tisíců,  omaluješ  je 
nejrůznějšími  krásnými  barvami,  mnohdy  pravda  v  rozpustilém,  škádlivém 
rozmara  —  ale  rci,  je-li  mezi  nimi  všemi  jeden  tak  nepodařený  květný 
obličej,  jako  lidská  tvář  na  přiklad  našeho  Ezopa.  Co  znamená  ten 
mizivě  malý,  víc  než  pikantně  tupý  nosíček  uprostřed  obšírné,  naduřeló 
tváře  ?  Proč  rozeklála  jsi  k  věčnému  líbeznému  úsměvu  jeho  ústa,  když 
nemá  ten  úsměv  jiného,  co  by  okazoval,  než  tyto  prořídlé,  zkřivené 
zuby  bez  bělosti  a  lesku?  A  chtěla-li  jsi  již  dopřáti  obličeji  tomu 
mužné  ozdoby,  proč  užila  jsi  k  tomu  těchto  bělavých  štětin,  které  ti 
zbyly  v  race  po  ošacení  bůh  ví  jaké  němé  tváře !  Tak  možno  tě  kárati 
ze  zlomyslné  nedůslednosti  při  každém  kroku  na  tomto  nesouměniém 
těle,  jehož  ruce  by  na  příklad  slušely  orang-utangu,  ale  nikoli  té  dro- 
bounké postavě  s  lehkým  nádechem  hrbu  na  zádech.  Obyčejně  vyznačigí 
se  podobné  osobnosti  vtipem  a  náklonosti  k  satiře.  Náš  Ezop  vša^ 
měl  čistě  l}TÍcké  nadání.  Byl  autorem  bohatého  cyklu  nevydaných 
milostných  písní  „Štěstí  lásky". 

Ač  se  těšil  Vojtěch  v  tomto  kruhu  dosti  zvučnému  jménu,  byl  by 
přec  jindy  pocítil  tíseň  uprostřed  tolikeré  duševní  velikosti.  Ale  po 
dnešních  událostech,  zejména  po  závažné  rozmluvě  s  panem  Brzobohatým, 
zářil  mezi  nimi  hrdým  sebevědomím.   VždyC  měl  již  nakladatele,  kterýž 
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pomůže  na  světlo  všem  jeho  pracím,  aniž  by  tyto  jako  pi*á^e  jeho 
sondrtthů  nadále  ostýchavě  klepali  musely  na  zamčené  fortny  nepří- 
stupných redakcí.  Vždyť  je  ode  dneška  celým  spisovatelem,  který  nemá 
jiného  zákona  mimo  hlas  povolání  svého  a  který  snad  bude  moci  za 
krátko  i  tyto  slabší  soudruhy  vzíti  pod  zmohutnělá  křidla  svá  a  protekcí 
svou  jim  zjednati  přístup  na  forum  veřejnosti. 

Litoval,  že  není  obdařen  dostatečnou  výmluvností,  aby  jim  náležitě 
vylíčil  všechny  podi*obnosti  svého  útěku.  Ale  i  kusé  jeho  vyspravování 
učinilo  na  společnost  dojem  ohromný.  Výprava  po  střeše,  se  zamlčením 
dobrodružství  s  kočkou,  pitka  v  hospodě  s  lichotnou  zmínkou  o  vítězství 
nad  ryšavým  surovcem,  katastrofa  s  ochmeleným  lokajem,  přijaty  s  ne- 
líčeným obdivem;  noční  zábava  v  budoáru  sličné  dámy  vzbudila  přímo 
sensací,  ač  ji  odbyl  Vojtěch  jen  mysteriésní  stručností ;  když  pak  řečník 
své  dílo  nedávnou  rozmluvou  s  mecenášem,  jehož  jméno  z  opatrnosti 
zamlčel,  korunoval  a  unaven  se  odmlčel,  mohl  býti  více  než  spokojen 
s  výsledkem,  ktei'ý  se  mocně  značil  ve  tvářích  do  kola  až  nejzáze 
k  nepodařené  tváři  tichého  Ezopa,  kteiý  k  němu  přes  okraj  stolu  vy- 
poulené, žlutavé  oči,  jež  na  okamžik  i  mžourání  zanechaly,  s  obdivem 
a  závistí  upii*al. 

Vypravování  toto  učinilo  Vojtěcha  hrdinou  dne  a  králem  společ- 
nosti. Rozmluvy  ostatních  otáčely  se  kolem  vypravovaných  dobrodi^užstvf, 
zejména  kolem  zábavy  se  sličnou  vdovou  a  kolem  rozmluvy  s  mecenášem. 
Co  se  týkalo  prvního  předmětu,  nedal  se  Vojtěch  ani  lichoceuim  ani 
škádlením  vylákati  z  tajemného  vábného  soumraku,  kterým  byl  na  za- 
čátku příběh  tento  obestřel.  Vzhledem  k  druhému  předmětu  byl  sdíl- 
nějším. Ba,  vypravoval  soudruhům  o  svém  protektoru  ještě  více,  než 
byl  viděl:  proměnil  totiž  di'obný  kamének  v  jednom  z  jeho  prstenů 
v  zářící  diamant  neobyčejné  velikosti  a  krásy  a  přebásnil  obyčejnou 
ohmatanou  tobolku,  z  které  mecenáš  řád  za  oba  platil,  v  drahocenný 
pletený  sáček,  jehož  každé  oko  se  jiskřilo  ryzím  zlatem. 

Přes  "to  musím  registrovati,  že  jeden  ze  společnosti,  .když  kouzlo 
prvního  dojmu  pominulo,  jizlivě  prohodil:  „Kdož  by  to  byl?  Je  to 
prostě  člověk,  zřizující  si  tiskárnu  neb  nakladatelství  a  hledající  hejly, 
kteří  by  mu  sedli  na  vějičku." 

Tato  poznámka  vyšla  z  úst  člověka,  kterého  zamíchala  k  mému 
politování  jen  inika  nějakého  zloboha  do  této  ušlechtilé  společnosti,  jako 
Šavla  mezi  proroky.  Byl  slušného  vzrůstu,  přisnědlé  pleti  a  měl  mo- 
hutný hi'anatý  nos,  ozdobený  po  jedné  straně  skrovnou  bradavicí.  Před 
podobnými  nosy  nelze  dosti  vai*ovati.  Chřípí  toho  nosu  pohybovala  se 
často,  jakoby  lapala  vítr;  bývalo  to  vždy  znamením,  že  větří  majitel 
jejich  něco,  oč  by  mohl  zavaditi  neslušným  vtipem  neb  nad  čím  by 
mohl  propuknouti  v  nezbedný  smích.  Napsal  všeho  všudy  několik 
polozábavných  článků,  o  verši  neměl  ani  ponětí,  tak  že  bylo  nesnadno 
uhodnouti,  za  jakým  účelem  se  vtíral  do  této  nadšené  dinižiny.  Jisto 
jest,  že  tu  stále  nalézal  nějaký  vítr  pro  své  pohyblivé  chřípí  a  že  si 
tropil  úsměšky  ze  všeho,  i  z  toho,  co  bylo  ostatním  nejsvětější;  ba, 
ani  tělesné  nedostatky  a  nadbytky  skromného  Ezopa  nechránily  jej 
před  neslušnými  žerty  tohoto  pokušitele. 

Vojtěch   byl    chvíli    všecek    zaražen    smělostí,    s  jakou   se    tento 
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člověk,  který  si  zachoval  ve  společnosti  této,  bohaté  familiárnimi 
názvy  a  pseudonymy,  své  vlastní  poctivé  jméno  ňiha,  dotkl  zároveň 
jeho  i  vychváleného  mecenáše.  Ale  brzy  odrazil  útok  rozhorlenými 
slovy:  „Jaké  hejly!  Což  nemusí  každý  nemajetný  spisovatel  užívati 
pomoci  někoho,  kdo  jeho  spisy  za  své  peníze  vydati  chce?" 

„Ovšem,  že  je  nakladatel  pro  spisovatele  nutným  zlem,"  odpověděl 
Říha.  „Ale  v  tomto  případě  je  podezřelou  okolnost,  že  hledá  onen 
Nábob  s  démantem,  jehož  světlo  bych  rád  zkoušel,  materiál  pro  svůj 
nakladatelský  nůž  právě  mezi  dřevem  tak  zeleným,  jakým  jsi  ty." 

„Zapovídám  si,  abys  mluvil  podobným  tonem,"  zvolal  Vojtěch 
hněvivě.  „Ostatně  jsi  nedokázal,  že  není  boháč  ten  ve  skutečnosti  tím, 
zač  se  vydává,  totiž  nezištným  podporovatelem  našeho  písemnictví,  který 
obrátil  svůj  zřetel  obzvláště  na  mladé  talenty.  A  kdyby  byl  třeba  pouhým 
nakladatelem,  osvědčoval  by  právě  tím,  že  hledá  nové  niladé  síly,  nepo- 
měrně šťastnější  takt,  nežli  všichni  ostatní." 

, Žádné  hádky!"  vzkřikl  Danton,  vztáhnuv  pánovitě  ruku.  Tento 
Danton  vysloužil  si  soujmenovství  s  velikánem  francouzské  revoluce  svou 
rázností,  řečnickým  darem  a  podvratným  smýšlením.  Psal  divoké  tendenční 
básně,  každou  jako  dýku,  jak  tvi*dil  skrovný  hlouček,  jejž  oblažoval  hři- 
mavým  jich  předčítáním.  E  uveřejnění  nehodila  se  (pro  jich  ostrost)  žádná. 

„Rozvažme  záležitost  tuto  zcela  nestranně,"  řečnil  Danton,  mácl^je 
blýskavým  skřipcem,  kteiy  byl  sňal  s  podnikavého  nosu.  „Nechme  pro- 
zatím otázku  o  pravosti  diamantu  stranou.  Avšak  tážu  se  vás,  pánové, 
Ize-li  uvěřiti,  že  by  se  našel  mezi  naší  bohatou  společností  Erésus, 
který  by  dovedl  peněz  svých  užíti  k  účelům  vznešenějším,  než  k  po- 
řízení skvostné  ekypáže  neb  drahocenných  vějířů  pro  své  dcery,  aby 
měly  čím  v  divadle  koketovat  a  za  čím  v  koncertech  zívat?" 

„Blbci!"  zasyčel  k  rétorické  této  otázce  ski*ze  zuby  mladík,  sedící 
vedle  Dantona  a  tomuto  duší,  tělem  oddaný. 

„Nelze  ovšem  za  to  míti,"  pokračoval  Danton,  „že  by  se  mezi 
těmito  blbci,  jak  Kopr  dobře  podotkl,  našla  výjimka  tak  skvělá.  Spíše 
lze  očekávati,  že  se  z  Vojtěchova  mecenáše  vyloupne  obyčejný  nakla- 
datel. Než  co  škodí!  Nakladatelé  jsou  pro  nás  dosud  .nutným  zlem,  jak 
opět  Říha  trefně  prohodil.  Máme-li  záměr  svůj  provésti,  musíme  se  na 
konec  také  ohlednouti  po  nakladateli.  Vstoupí-li  s  nim  Vojtěch  ve  spo- 
jení, mo}il  by  snad  člověku  tomu  nabídnouti,  aby  náš  časopis  svým 
nákladem  vydával.  Věz  již,  příteli  Koudelo,  že  jsme  se  pevně  odhodlali 
prolomiti  vlastní  silou  hráz,  která  nás  od  obecenstva  dělí,  založiti  si 
totiž  vlastní  časopis  a  že  jsme  dospěli  právě  před  příchodem  tvým  již 
k  volbě  redaktora." 

„A  já  navrhuju,  abychom  učinili  redaktorem  Ezopa,"  zvolal  Říha. 
„Umí  nejlíp  zamhuřovat  oči." 

Jako  na  doklad  toho  tvrzení  mžoural  v  tu  chvíli  Ezop,  do  roz- 
paků jsa  uveden,  očima  silněji  než  kdy  jindy. 

„Nech  šašků  při  poradě  o  tak  vážné  záležitosti,"  pokáral  Říhu 
Danton. 

„Blbstvíl"  vyrazil  ze  sebe  Kopr. 

„Hodinu  již  mluvili  jsme  bez  výsledku  o  této  věci,"  prohodil  jiný. 
„Volme  a  bude  po  všem," 
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Návi*h  ten  došel  souhlasu  a  Danton  sebral  do  klobouku  hlasovací 
lístky.  Výsledkem  bylo  takové  roztříštění  hlasů,  že  připadl  téměř  na 
každého  voliče  jeden. 

„E  čemu  vůbec  volíme  redaktora?"  zvolal  Říha.  „Budíme  redaktory 
všichni.** 

n  Myšlenka  ta  má  zdravé  jádro/  pravil  po  chvíli  obecného  mlčení 
Danton.  „Můžeme  se  usnášeti  prostě  většinou  hlasů  o  přijmutí  neb 
zamítnutí  příspěvků." 

„A  uspoříme  seznamem  redaktorů  čtenářstvu  jednu  stránku  textu/ 
dodal   Říha. 

„Můžeme  ostatně  usnesení  o  této  věci  odložiti  na  podruhé/  rozhodl 
Danton.   „^ždyf  jsme  se  dosud  neshodli  ani  o  jméně  listu." 

„Já  b —  b —  bych  navi-ho —  ho — "  Dále  se  Ezop  nedostal.  Těšil 
se  totiž  výřečnosti,  jakou  měl  Demosthenes  —  před  užitím  pověstných 
oblázků. 

„Nejlepším  názvem  byl  by  dle  mého  soudu  „Ppchoden."  Po- 
chodeň, kterou  zamáchneme  sosákům  pod  nosy,  že  hlavami  trhnou," 
navrhoval  Danton. 

„Jméno  to  bylo  by  příliš  vyzývavým,"  namítl  Stanislav. 

„Vyzývavým!  Vždyť  mi  právě  chceme  vyzvati  s  otevřeným  hledím 
do  boje  všecku  tu  duševní  hnilobu,  vyšeptalost  a  tupost,  to  ničemné 
šosáctví,  které  se  roztahovalo  již  až  přespříliš  dlouho  v  písemnictví 
našem!" 

Z  jednoho  kouta  místnosti  ozvalo  se  zakašlání  tak  silné,  že  se 
všichni  tím  směrem  ohledli. 

Seděl  tam  o  samotě  hubený  pán  prostředních  let,  s  tmavými 
brejlemi  na  tenkém  nose,  se  suchými  bledými  kníry  a  se  stejnou  kozí 
bradou,  která  prodlužovala  do  nekonečna  jeho  dlouhý  bezbarvý  obličej. 
Bledé  uši  hladce  ostíríhané  jeho  hlavy  byly  zacpány  bavlnou  a  témě 
zdobila  slušná  lysina. 

S  odměřeností  a  vážností,  jaká  vyznačovala  celý  zjev  tohoto  pána, 
odložU  zakašlav  noviny  i  brejle  a  poobrátil  hlavu  k  literárnímu  stolu. 
Při  tom  zdvihala  se  pomalu  víčka  velkých,  krásně  vypouklých  jeho  očí 
a  tyto  utkvěly  posléze  na  mladých  lidech  pohledem  nevole  a  soustrasti, 
pohledem,  před  nímž  by  byl  každý  jiný  na  jejich  místě  zdrcen  a  zahanben 
zraky  sklopil. 

Ale  v  kruhu  mladých  těchto  lidí  zbudil  káravý  jeho  pohled  zcela 
jiné  pocity. 

„Mně  «e  zdá,"  zašeptal  Danton,  „že  nejsme  tam  tomu  dlouhému 
sosáku  jaksi  po  chuti."  • 

„Blbec!"  zasípal  Kopr. 

„Jen  do  něho,"  pobízel  přitlumeným  hlasem  Říha  a  chřípí  jeho 
pracovala  zimničně.  „Hoď  po  něm  harpunu  v  podobě  nějakého  paradoxa. 
Tvrď  na  příklad,   že  byl  Jan  Kollár  pouhým  veršotepcem  nebo   že  je 

nemravnost  oprávněným  činitelem  v  umění Na  takové  výroky  se 

podobní  okouni  nejlépe  chytají.    Znám  to." 

„Ale  tyto  výroky  nejsou  paradoxní"  —  začal  Danton,  ale  v  tom 
upoutal  hubený  pán  opět  jeho  pozornost  Zakývl  totiž  na  sklepníka 
a  udělil  mu,  kuckaje,  potichu  nějaký  rozkaz. 


212  S?atopluk  Čech: 

Sklepník  přistoupil  k  oknu. 

„Co  tam  tropíte?"  zahřměl  naň  Danton. 

„Pan  Suchý  mne  požádal,  abych  otevřel  vyhlídku.  Je  prý  zde 
kouře  k  zalknutí." 

„Zavřete,"  vzkřikl  Danton,  „a  sdělte  panu  Suchému,  že  by  jeho 
lysině  nejlépe  svědčilo,  kdyby  odpočívala  v  tuto  pozdní  hodinu,  jako 
hlava  kaMého  pořádného  šosá^a,  v  bavlněné  noční  čepici  na  pruhované 
podušce." 

Po  této  řeči  rozhlédl  se  vítězoslavně  po  svých  soudi*uzích.  Ěíha 
mnul  si  imce  a  vykasával  si  zvolna  rukávy.  Míval  vždy  obzvláštní  za- 
líbení v  podobných  výstupech.  Oči  všech  spočívaly  s  napnutím  na 
hubeném  pánu. 

Ale  tento  rozehřlval  se  ku  podivu  zvolna.  Zdvihl  opět  noviny, 
podíval  se  do  nich,  odkašlal,  přejel  si  i-ukou  čelo,  jakoby  odháněl 
mouchu  a  položil  pak  noviny  opět  na  stůl.  Obrátil  tvář  k  mladému 
svému  odpůrci,  podepřel  čelo  dlaní  a  začal  pomalu,  báječně  pomalu 
zdvihati  víčka  přísných  očí,  že  se  zdálo,  jakoby  zdvihání  to  nemělo 
konce.  Ale  nyní  spočívaly  ty  oči,  nadpřirozeně  zvětšené,  jako  dvě 
ohromující  důtky  na  rozpustilém  shromáždění. 

„Pánové,"  pravil  hlubokým,  chvějícím  se  hlasem,  „vy  se  vychlou- 
báte, býti  spisovately.  Naučte  se  prvé  mluvnici,  dativ,  pánové,  a  vězte, 
že  se  nemluví  a  nepíše  správně  „sděliti  někomu  něco,"  jak  vy  činíte, 
ale  že  se  mluví  a  píše  správně  „sděliti  s  někým  něco."  Tedy  v  našem 
případě:  „Sklepníku,  sdělte  s  panem  Suchým,  že  a  tak  dále.  Přede- 
vším toto." 

„A  proč  se  nemá  již  raději  mluviti:  poděliti  se  s  někým  o  něco?" 
otázal  se  ňíha. 

»V  jistých  případech  lze  i  tohoto  rčení  užíti." 

„Nuže,  podělte  se,  sklepníku,  s  tímto  pánem  o  naši  upřímnou 
soustrast." 

„Mně  není  potřebí  ničí  soustrasti,  ale  spíše  vám,  pánové!"  roz- 
horlil se  již  opravdově  pan  Suchý.  „Smutným  věru  divadlem  jest  pro 
každého  vlastimilá  mladý  dorost,  najmě  literární  dorost,  který  se  chová 
a  pronáší  podobným  spůsobem.  A  vy  chcete  býti  básníky  —  učiteli 
a  knězi  národa?!  Místo  abyste  se  připravovali  pilným  studováním  starších 
vzorů  a  horlivým  sbíi*áním  duševních  zásob  na  cestu  k  vytknutému  sobě 
účelu,  touláte  se  po  veřejných  místnostech,  tupíce  bez  ostychu  vše,  co 
by  vám  mělo  býti  draho  a  sváto,  zlehčujíce  každou  autoritu,  stavíce  na 
odiv  svou  polovzdělanost  a  mi*avnl  kleslost  — "    ■ 

„V)'hoďte  ho,  blbce!"  zvolal  hrozný  Kopr,  zdvihaje  napolo  iiice 
a  ohlížeje  se  po  ostatních,  jakoby  prosil,  aby  jej  zadržeÚ. 

„A  8ui*ovost,  jak  dokazuje  tento  výkřik!"  dodal  pán  Suchý. 

„Věru  bude  nejlépe,  když  postavíme  toho  kazatele  před  dvéře," 
pravil  Danton.  „Sic  vysouká  ze  sebe  ještě  deset  loket  těch  mravo- 
kárných  kalounků.* 

„Ven,  ven!"  křičel  s  vykasanými  rukávy  Říha,  jehož  obličej  zářil 
rozkoší. 

„P17Č!" 

„Vy  —  ho  —  hoď  — " 
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„Vyhodit?  mne?  Na  to  se  podíváme!"  zvolal  pan  Suchý.  Na  to 
posadil  si  klidně  brejle  na  nos,  hodil  peníze  k  nedopité  kávě  a  schvátiv 
klobouk  vysel  hrdě  vzpřímen  odměřeným  krokem  z  kavárny. 

Vítězové  tábořili  ještě  chvíli  na  opanovaném  bojišti.  Pak  opustili 
kavárnu,  v  níž  byla  mezi  tím  již  i  Zima  z  buffetu  zmizela,  a  i'ozešli 
se  po  svých  domovech,  postavivše  ještě  na  jisto  výsledek  dnešní  porady, 
že  založí  na  každý  spdsob  svty  časopis. 

VI. 

Vojtěch  přidružil  se  k  Stanislavovi,  kteiý  jej  pozval  do  svého 
bytu  na  nocleh.  Brzy  zastavili  se  před  vysokými  dveřmi,  pobit^^mi 
plechem.  Stanislav  otevřel  je  mohutným  klíčem  a  pravil  k  Vojtěchovi : 
„Pozor!  Jsou  tu  schody.     Drž  se  zábradlí  a  stoupej  za  mnou!" 

Vojtěch  nahmátl  po  tmě  zábi-adlí  a  klopýtal  po  dřevěných  vi-zavých 
schodech  za  přítelem.  Odstavec.  Schody  obrací  se  jiným  směrem.  Nový 
odstavec.  Schody  lámou  se  opět.  Třetí,  čtvi^tý  odstavec.  Stanislav  klo- 
pýtá  dále.  „Probůh,  kde  to  bydlíš?"  táže  se  ho  Vojtěch  stísněným 
hlasem.  —  „Jen  chutě  výš,  výš!  Excelsior!  Chtěl  bych  tak  stoupati  bez 
konce,  do  oblak,  vznášeti  se  jak  orel  vysoko,  převysoko  nad  ten  bídný, 
ničemný  svět." 

Vojtěch  nesdílel  s  ním  toto  vzletné  přání.  Měl  pro  dnešek  chození 
dosti.  Nevím,  kolikrát  se  zlomila  ta  klikatina  schodů,  ale  jisto  jest, 
že  se  vydralo  z  prsou  Vojtěchových  upřímné  „Díky  bohu!"  když  jej 
konečně  Stanislav  uvedl  do  svého  závratného  orlího  hnízda.  Bylo  tam 
bezmála  jako  ve  dne.  Celá  světnička  byla  naplněna  stříbrnou  měsíční  září. 

„Škoda  by  bylo,  abych  rozsvítil,"  pravil  Stanislav  snivě.  „Hle 
jaká  ^ása!  Co  by  bylo  všední  světlo  lidské  proti  cudným  těmto  pa- 
prskům, linoucím  se  ze  stříbrného  oka  noci.  Pojď,  brachu,  pojď,  budeme 
svá  zpráhlá  prsa  koupati  v  tomto  nebeském  světle,  budeme  do  nich 
plným  douškem  ssáti  ten  stříbiiiý,  průhledný,  opojný  nektar!  Či  jsi  snad 
ospalým?" 

„Spáti  se  mi  nechce,  ale  unaven  jsem." 

„Nuže,  sedni  si  sem  vedle  mne  k  oknu.  Budeme  hleděti  do 
hvězdnaté  noci  a  družně  rozmlouvati.  Mám  dnes  tak  plné  srdce.  Cítím, 
že  se  mi  plíží  do  duše  staré  známé  stíny.  .  .  .  Eh,  co!  Výpravný  něco, 
brachu  —  nebo  počkej,  raději  budu  mluviti  sám.  Snad  ulevím  sdílným 
slovem  svému  stísněnému  nitru." 

Vztáhl  ruku  po  loutně,  jež  visela  opodál  na  stěně.  Přejel  prstem 
lehce  struny,  které  se  třpytily  v  záři  měsíční  jako  ryzí  stříbro.  Zazněl 
jemný,  melancholický  zvuk  a  zmíral  sladce  ve  vzduchu,  jakoby  splýval 
8  libým  svitem  luny.     Bylo  to  jako  tiché,  tklivé  preludium. 

Na  to  přejel  si  Stanislav  dlaní  čelo,  vzdychl  z  hluboká  a  vložil 
si  ruku  na  rozhalená  prsa.  Chvíli  seděl  tak  bez  pohnutí,  vzdychly^ 
a  pohlížeje  na  hvězdnaté  nebe. 

Pak  máchl  rukou  a  zvolal:    „Hleď,  jak  tam  roztahuje  lehounký 
obláček  bílé  lokty    po   cudné  luně  —  už  ji   zahaluje  svým  vlajícím    , 
pláštěm  z  labutího  pýří  —  však  o,  krátká  chvíle  blaha!  —  již  vyklouzla 
mu  luna  v  neskaleném  lesku   z  měkkého   objetí  a  nebohý   obláček  letí 
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dále  prostorem   nebeským  s  věčně  pr&zdnoa  náraií,  s  toohoti  na  liáy 

neakqjenon ToC  obraz  člověka!  Rozpíná  toužebně  námč  po  blahn^ 

jež  mu  slibuje  ideál  jebo,  a  když  se  domnívá,  že  pojal  to  blaho  již 
v  lokty  své,  vyklouzne  mu  z  náručí  jako  přelud,  ideál  jeho  zW  dále 
za  ním  v  nepřístupné  kráse  a  člověk  potácí  se  bez  dle  v  před  se  svým 
hluchým  bolem  .  .  .* 

„Miluješ,  Stanislave  ?"* 

„Ovšem,  miluju.  Svěřím  se  ti,  brachu,  s  ubohou  láskou  svou  — 
vím,  že  se  mi  nevysměješ." 

„Toho  se  nemusíš  obávati.  Yždyf  jsem  já  také  zamilován  — 
bohužel  nešťastně.    Miluju  dívku  sličnou,  jako  jitřní  zoře,  jako  — * 

„Věz  tedy  všechno.  Viděl  jsi  snad  v  bufetu  —  však  nikoli, 
nemohu  si  pomysliti,  že  bys  ji  byl  viděl,  vždyf  bys  ji  musel  také 
milovati !  Povím,  jak  se  zrodila  má  láska.  Když  mne  přivedli  soudruhové 
poprvé  do  kavárny,  v  které  jsme  dnešní  noc  seděli,  spatřil  jsem  v  buffetu 
šedivou  vrásčitou  matrénu.  Hleď,  to  je  Zima!  pravili.  Však  posedíš-li 
zde  půl  dne,  spatříš  tam  též  ostatní  počasí.  Počkej,  až  přijde  Léto! 
Zahanben  odložil  by  před  ním  Thomson  péro.  Přišlo  léto,  chladně 
hleděl  jsem  na  ohnivé  jeho  půvaby.  Ale  konečně  vklouzlo  pod  zelenou 
záclonou  Jaro  —  Jaro  bez  květů  a  slavíků,  a  přec  Jaro,  jehož  svěží, 
čarokrásný  půvab  nedovede  vylíčiti  žádná  báseň.  Jediný  pohled  jejích 
černých  dětských  očí  padl  do  mého  srdce  jako  první  jarní  paprsek  na 
syrou  zemi  a  již  vypučela  v  mé  útrobě  blouznivá,  sílená  láska,  naplnila 
ji  celou  svým  vonným  opojným  květem,  jemuž  jsou  od  té  doby  rosou 
mé  horoucí  slzy  a  v  jehož  kalichu,  plném  sladkého  jedu,  zahynu  jako 
schvácený  motýl." 

„Což  neopětuje  ona  tvou  lásku?" 

„Bůh  jen  ví.  Zdává  se  mi  časem,  že  oko  její  s  výrazem  nevý- 
slovným na  mně  spočívá,  že  váhá,  má-li  prozraditi  vroucím  vzplanutím 
neb  ukrývati  dále  v  hloubi  ňader  sladké  tajemství,  tajemství  lásky  ke 
mně  bídnému.  Avšak  netroufám  si  ani  doufati,  že  by  se  ta  květina 
nebes  mohla  kdy  skloniti  k  mému  žhavému  čelu  a  viním  ze  svatokrádeže 
ruku  svou,  která  se  po  ní  toužebně  vztahuje." 

„Jsi  bláhovým,  Stanislave!  Proč  si  nezjednáš  jistoty.  Možná,  že 
je  ti  nakloněna  a  že  by  tvé  vyznání " 

„Marné,  vše  marné !  Jsem  jako  tam  ten  bílý  obláček,  letící  truchlivě 
8  prázdnou  náručí  po  nebi.  Nikdy,  nikdy  neobejmu  blaho,  po  němž 
lokty  rozpínám.  Ba,  tam  ten  obláček  je  nepoměrně  šťastnějším  — 
vznáší  se  vysoko  v  čistém  blankytu  nad  zemským  hemžením,  bez  my- 
šlenek, bez  citu,  a  chová-li  bol  v  srdci  svém,  vypláče  jej  vonným  jarním 
deštěm  na  vděčnou  krajinu.  Já  však  jsem  ukován  k  té  kouli  hlíny, 
černé  myšlenky  obletují  jak  supi  mou  uondanou  hlavu,  oko  mé  nemá 
slzy  —  nemá  slzy!" 

„Což  myslíš,  že  jsem  já  šťastným?  Miluju  dívku  chudou,  zavrženou 
—  celý  svět  se  staví  na  odpor  mé  lásce.  Vyštvali  ji,  nevím  kam,  a  snad 
se  s  ní  již  nikdy  více  neshledám." 

Po  tomto  vzájemném  výlevu  citů  seděli  oba  přátelé  ještě  drahnou 
dobu  u  okna,  opírajíce  hlavy  o  dlaně  a  hledíce  mlčky  do  noci. 
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Posléze  zdvihl  se  Stanislay  a  rozsvítil  dopola  shořelou  lojovou 
svíčku  na  stole. 

»Pojd!  sem,  brachu/  pravil,  okazuje  na  starou  ošumělou  pohovku, 
„usedni  si  sem  vedle  mne.  Přečtu  ti  poslední  své  básně.  Zapomenu 
snad  na  všechno.** 

Četl,  probíraje  se  měkkými  rusými  vlasy  a  otíraje  časem  navlhlé 
bělavé  řasy,  několik  slok,  plných  bolu  a  ste^u.  Když  se  na  chvilku 
odmlčel,  aby  úsudek  přítelův  z  obličeje  jeho  vyčetl,  klonil  tento  již 
bledou  Ivář  nad  hrstí  rukopisů,  které  byl  hned  na  začátku  z  kapsy 
vytáhl,  a  začal  hbitě  předčítati  svou  prácL  Když  po  několika 
slokách  bledou  tvář  k  soudruhovi  obrátil,  aby  se  o  dojmu  své  práce 
přesvědčil,  vpadl  tento  bez  meškání  pokračováním  svých  veršů,  v  nichž 
nyní  neustaly  dokud  mu  stačil  dech.  Tak  povznášeli  se  oba  střídavě 
předčítáním  svých  prací  a  byli  by  gnad  v  milém  tomto  duettu  pokra- 
čovali až  do  rána,  již  nedalekého,  kdyby  se  nebyl  náhle  zbytek  svíčky 
'  rozlil  posledními  horkými  slzami,  v  nichž  modi*avý  plamének  chvíli  těkal 
a  zanikl  jako  bludička. 

„Musíme  již  ulehnouti,**  pravil  Stanislav.  „Můžeš  se  položiti  na 
mou  postel  — ** 

„Nikoli!  Zůstanu  na  pohovce.** 

„Jak  ti  libo.  Přenesu  ti  sem  jednu  peřinu.  Můžeme  ještě  po  tmě 
rozmlouvati.** 

Vojtěch  se  odstrojil  a  ulehl  na  pohovku.  Ale  shledal  brzy,  že  si 
zvolil  pravé  lože  Prokrustovo.  Prostora  mezi  vysokými  lenochy  po  obou 
stranách  nestačila  nikterak  délce  jeho  těla.  Musel  si  pomoci  po  marném 
sem  tam  obracení  a  překládání  těla  tím  způsobem,  že  vystrčil  nohy 
o  značný  kus  přes  lenoch  pohovky,  což  mělo  ovšem  za  následek,  že  se 
nalézala  jeho  hlava  hluboko  pod  rovinou,  k  níž  dosahovaly  palce  vztý- 
čených jeho  nohou. 

„Leží  se  ti  tam  dobře?**  otázal  se  po  chvíli  ze  své  postele 
Stanislav. 

„Dobře." 

„Myslím,  že  dnes  neusnu.  Celé  pluky  divokých  myšlenek  bouří 
mou  hlavou.  Co  jest  život  lidský?  Třepetání  se  loutky,  k  neštěstí 
svému  myšlenkou  a  citem  obdařené  loutky,  na  nitkách,  jejichž  konce 
sahají  v  neznámé  ruce,  v  neznámý  tajemný  svět.  Co  soudíš  o  věčnosti, 
příteli?"    . 

„Myslím,  že  je  pro  nás  věčnou  záhadou,**  odpověděl  Vojtěch,  jenž 
nyní,  vzdav  se  důvěiy  v  snesitelnost  dřívější  polohy,  bos>'mi  nohami 
prostě  na  podlaze  odpočíval.    „Proč  se  tážeš?" 

„Proč?  Kdyby  byla  věčnost  pro  člověka  pouhou  bezednou  pro- 
pastí, bez  paprsku  myšlenky,  bez  záchvěvu  citu,  nekonečné  nic  — 
nic  —  nic  — ,  vskočil  bych  do  ní  bez  rozmýšlení.  Jaká  smrt  je  podle 
tvého  soudu  nejlehčí?" 

„Setřes  ty  chmm'né  myšlenky  a  pamatuj,  že  máš  povinnosti  k  světu 
a  lidstvu,  s  nímž  jsi  se  dosud  rozdělil  jen  o  skrovnou  část  pokladu, 
dřímajícího  ve  tvých  zpěvných  prsou,"  káral  ho  Vojtěch,  dávaje  opět 
zdvižením  nohou  na  lenoch  tělu  svému  polohu,  blížící  se  způsobu,  jakým 
visel  na  kříži  svatý  Petr. 
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„Nejlépe  snad  by  bylo  požiti  opia  —  ovíti  hlavu  jedovatými  květy 
luzných  smrtných  snů  —  a  skloniti  tak  čelo,  opojené  žhoucím  jejich 
dechem,  zvolna  —  zvolna  do  klínu  —  Morany ** 

Odměřený  dech  Stanislavův  po  těchto  slovech  jevil,  že  bratr  volané 
jím  smi*ti  i*usému  zoufalci  pestrým  závojem  svým  zastřel  bídu  tohoto  světa. 

Vojtěch  byl  méně  štastným.  Nemohl  usnouti.  Zkoušel  všechny 
možné  polohy  na  pohovce,  ^e  každá  odpudila  jej  za  krátko  svop  ne- 
př^emností.  Konečně  usadil  se  prostě  doprostřed  pohovky  a  složiv 
ruce  na  stole,  sklonil  na  ně  hlavu.  Různé  obrazy  míhaly  se  v  jeho 
duchu.  Spatřil  milostnou  podobu  své  Kateřiny  a  vedle  ní  vynořila  se 
postava  svůdné  vdovy,  v  pestrém  županu,  na  ňadrech  polorozepjatým. 
I  zdálo  se  mu,  že  obě  ty  krásné  podoby  o  něho  zápolí 

Byl  by  snad  uprostřed  příjemného  toho  zápasu  usnul,  kdyby  se 
nebyly  ozvaly  v  pokoji  zvuky,  před  nimiž  rázem  obě  vzdušné  zápasnice 
prchly.  Byla  to  hudba,  jakouž  si  často  bůh  spánku,  sedě  u  hlav  člo- 
věka, dlouhou  noční  chvíli  krátívá.  Nikdo  z  těch,  kdož  tyto  diletantské 
pokusy  jeho  zaslechli,  nenalezl  v  nich  dosud  zalíbení.  Nemá  patrně 
smyslu  a  nadání  pro  hudbu.  Zdává  se,  že  mu  slouží  za  housle  stru- 
hadlo a  za  smyčec  pilka.  Ale  v  tomto  případě  pokoušel  se  přímo 
o  nějakou  ďábelskou  sonátu. 

Vojtěch  umlčel  posléze  nepovolaného  hudebníka  tím,  že  zatřásl 
pinidce  ramenem  spícího  svého  soudruha. 

Na  to  usedl  opět  na  pohovku  a  položil  hlavu  na  lenoch.  Brzy 
po  té  přehoupl  se  na  obrovsky  zvětšeném  zeleném  koníku,  sUbeném  to 
příslušenství  příštího  jeho  obydlí  u  pana  Brzobohatého,  z  říše  skuteč- 
nosti do  říše  snu. 

VII. 

Slunce  stálo  již  vysoko,  když  se  Vojtěch  probudil.  Stanislav  po- 
hřížen byl  dosud  v  pevný  spánek.  Ustrojiv  se,  přistoupil  Vojtěch 
k  oknu,  aby  pohledl  na  ulici.  Ale  spatřil  pod  sebou  pouze  skupení 
střech.  Vzpomněl  si  teď  na  klopotnou  noční  cestu,  kterou  mu  bylo 
vykonati,  než  obydlí  přítelova  dostoupil.  Zvědav  otevřel  okno  a  vyklonil 
se  ven.  Pojala  ho  závrať.  Zrak  jeho  klesl  podél  kolmé  stěny  v  netušenou 
hloubku.  Poznal,  že  bydlí  přítel  jeho  ve  vikýřové  světničce  nějakého 
přístavku  staré  panské  budovy,  strmícího  na  způsob  čt3rrhranné  věže 
vysoko  nad  střechy  okolních  staveni. 

Když  se  na  závratný  pohled  s  výšky  této  do  ulice  uvykl,  nelitoval 
obtíží,  s  kterými  v  noci  tuto  věž  slezl.  Jak  maličkými  jevili  se  ti  lidé, 
jimiž  se  hemžilo  dole  špinavé  dláždění! 

Tak,  jen  tak  má  bydliti  pěvec.  Tak  má  shlížeti  jako  titán  se 
slunné  své  výše  na  všední  hemžení  n  jeho  nohou,  na  roj  těch  malicher- 
ných lidí,  jevících  se  mu  odtuď  v  kolibrovém  vydání,  přiměřeném  obsahu 
hlav  a  srdcí  jejich.  Toto  zmenšení  je  pravou  velikostí  jejich.  Hle, 
jak  směšně  malým  jeví  se  odtuď  purkmistr,  kráčející  v  hrdém  vědomí 
své  důstojnosti  ulicí  a  šilhající  na  právo,  na  levo,  brzy-li  jej  někdo 
pozdraví!  Jak  nápadně  podobá  se  loutce  pro  děti  ta  vyfintěná  aristo- 
kratka  v  malé   kalese   s  drobnými  koníky!     Jak  malou   úctu  vzbuzuje 
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onen  kapesní  fonnát  nějakého  profesora,  chvátajícího  do  koleje,  aby  tam 
osvítil  čekající  posluchače  svým  náprstkovým  mozkem. 

Když  takto  Vojtěch  ještě  několik  jiných  trpaslíků  dole  mírou  své 
vlastní  vysokosti  změřil,  upomenul  jej  žaludek,  že  by  bylo  již  na  čase, 
aby  sestoupil  do  toho  malicherného  hemžení.  Mezi  tím  byl  se  probudil 
také  Stanislav  a  chvíli  J19,  to  spouštěli  se  oba  s  výše  své  do  nižších 
oblastí.  — 

Po  obědě  procházeli  se  semo  tamo  po  městě)  až  pak  zamířil 
Stanislav  do  známé  již  kavái*ny,  kamž  se  za  ním  Vojtěch  po  odbyté 
návštěvě  u  pana  Brzobohatého  odebrati  měl. 

Po  delší  chůzi  odlehlejší  částí  města  stanul  Vojtěch  v  úzké  křivo-' 
laké  uličce  před  domem,  jehož  číslo  mu  budoucí  jeho  nakladatel  udal. 
Přešel  několikrát  kolem  ulicí,  aby  si  jeviště  svého  příštího  působení 
poněkud  zvenčí  prohledl.  Shledal,  že  jest  dům  ten  vlastně  jakés  všelijak 
přestavené  a  zalepené,  původně  náboženským  účelům  zasvěcené  stavení 
skromných  rozměrů.  Tvář  jeho  do  ulice  byla  ovšem  již  proměněna 
v  obyčejné  bezvýi*azné  průčelí  s  nepěkným  žlutým  nátěrem.  Ale  v  oknech 
přízemí  spatřovaly  se  ještě  rezavé  mříže,  sestrojené  uměle  z  železných 
křížů,  paprsků  a  posvátných  emblémů,  jakými'  bývají  ozdobena  okna 
starších  církevních  budov.  Sti^mou  k  sousední  zahradě  pak  zachoval  se 
ještě  v  neporušené  podobě  i  černosti  okrouhlý  výstupek  s  úzkými  okny 
a  s  prejzovou  homolovitou  stříškou,  jež  nesla  dosud  na  špičce  ohnutý 
rezavý  kříž.  Tyto  objevy  dotkly  se  Vojtěcha  velmi  příjemně.  Takový 
zevnějšek  převyšoval  naděje,  které  kladl  do  budoucího  svého  obydlí. 
Neočekával  jiného,  než  obyčejný  střízlivý  činžovní  dům  a  hle  toto  stavení 
pokynulo  mu  již  z  věnči,  alespoň  z  poloskrytu  a  postraní,  lákavě  a 
mnohoslibně  tím  romantickým  černým  výstupkem! 

Vešel  již  bez  rozpaků  do  domu.  Po  několika  krocích  šerou 
chodbou,  spatřil  na  jedněch  dveřích  navštívenku  s  nápisem  „Filip  Brzo- 
bohatý." Zaklepav  nesměle  a  zaslechnuv  uvnitř  zvučné  „I^ále!"  vstoupil. 
Byla  to  patrně  pracovna  pana  Bi-zobohatého.  Tento  zdvihl  se  za  ve- 
likým psacím  stolem,  na  němž  ležela  mimo  mohutnou  obchodní  knihu 
spousta  nevázaných  knih,  jejichž  různobarvé,  namnoze  nápadnými  obi*ázky 
ozdobené  obálky  tvořOy  směs  velmi  pestrou  a  živou. 

„Ah,  buďte  mi  vítán  I*  zvolal  pan  Brzobohatý,  poznav  Koudelu, 
a  podal  mu  přívětivě  ruku.  „Jste  —  jak  vidím  na  hodinách  —  velmi 
pořádným  a  to  mne  překvapuje  tím  př^emněji,  poněvadž  většina  mladých 
spisovatelů  touto  krásnou  vlastnosti  pohrdá.  Sedněte  si,  pane  Koudelo, 
sedněte.* 

Vojtěch  usedl  si  skromně  na  i-ákosové  sedadlo  vedle  stolu  a  položil 
klobouk  na  kolena,  tiskna  při  tom  prsty  bez  patrné  příčiny  na  vmáč- 
knutý jeho  vrchol. 

Braobohatý  odšoupl  papír,  pokrytý  mi*ačnem  číslic,  a  pokračoval: 
„Nuže,  přistupme  bez  okolků  k  jádru  věci.  Naznačil  jsem  vám  již 
včera  v  nejhrubších  obrysech  spůsob,  jakým  bych  vaše  nadání  podpo- 
rovati a  zároveň  účelům  svým,  čelícím  k  prospěchu  naší  svaté  věci  a  tak 
dále,  přispůsobiti  mohl.     Oznámil  jsem  vám  zejména  výhody,  které  bych 

vám  mohl  poskytnouti:  skrovný  měsíční  plat,  byt Ach  byt,  ano 

byt.     Ten   se   vám  bude   zigisté   líbiti.     Schází  mu   ovšem    nyní  ještě 
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hlavní  půvab :  flóra  v  zahradě  a  zelen  révy.     Chcete*li,  ok&žn  vám  hned 
budoucí  vaše  obydlí.* 

Vojtech  zdvihl  se  na  důkaz  souhlasu  a  Brzobohatý  odešel  pro  klíč 
do  vedlejšího  pokoje. 

Y  mezičasí  tom  prohlížel  si  náš  hrdina  malby,  íimiž  byly  steny 
kabinetu  v  celém  slova  dosahu  přeplněny. 

Tyto  obrazy  přesvědčily  znovu  Vojtěcha,  že  je  Brzobohatý  skutečně 
nadšeným  ctitelem  uměnL  Jaký  poklad  krásy  byl  tu  nahromaděni  obraz 
vedle  obrazu,  patrně  od  slavných  mistrů !  Vojtěch  obdivoval  se  umělecké 
jejich  ceně.  Zejména  podmaiďla  jej  na  první  pohled  jedna  dcera  Indie 
svým  četným  půvabům,  přezírajícím  naivně  vlnami  lehounké,  průsvitné 
látky;  byl  to  zajisté  jeden  z  nejjemnějších  těch  druhů  muselinu,  jež 
zove  básnivý  Blndu  „tekoucí  vodou"  a  „večerní  rosou". 

Však  již  vrátil  se  šfastný  mi^itel  všech  těchto  arciděl  s  klíčem 
a  požádal  Vojtěcha,  aby  ho  následoval.  Šli  několik  kroků  chodbou,  do 
niž  ústila  pracovna  pana  Brzobohatého,  zahnuli  do  postranní  těsné 
chodbičky,  sestoupili  pak  několik  stupňů  pod  zem,  do  prostorů,  v  němž 
panovala  úplná  tma,  v  němž  ale  klíč  průvodčího  přece  našel  příslušný 
otvor  v  úzkých,  nízkých  dveřích.  S  hlavou  sehnutou  vstoupil  Vojtěch 
do  místnosti,  ktei*á  v  prvním  okamžiku  blouznivé  jeho  naděje  právě 
tou  měrou  sklamala,  jakou  jej  byl  dříve  zvenčí  okrouhlý  černý  výstupek 
mile  překvapil.  Byl  to  pokojík  úzký  a  nízký,  z  části  do  země  pro- 
hloubený, tak  že  se  jediné  jeho  okno  ze  sousední  zahrady  při  samé 
zemi  otvíralo.  Oknem  tím  vkrádalo  se  světlo  tak  ostýchavě,  že  větší 
část  světničky  hluboký  soumrak  naplňoval.     Byla  to  skutečná  jeskyně. 

„Nuže,  jak  se  vám  líbí  stinný  tento  útulek,  který  jsem  za  chriianec 
Musy  posvětil?"  otázal  se  pan  Brzobohatý.  „Věřte  mi,  v  celém  domě 
a  snad  na  celém  světě  nenaleznete  vhodn^ší  místnosti.  Zde  paniije 
posvátné  ticho,  jako  v  klášterní  cele.  Žádné  prosaické  zjevy  ulice  neb 
dvora  nerozptylují  myšlenky  vaše.  A  mimo  to  šeptá  z  tichých  těchto 
stěn  kus  romantické  minulosti.  Sloužily  před  lety,  jako  celý  tento  dům, 
účelům  klášterním  a  zde,  v  tomto  pokojíku,  bývalo  tuším  vězení,  v  němž 
káli  se  lehkomyslní  novicové  z  přestupků  svých." 

Tato  slova  povznesla  rázem  Vojtěcha  na  stanovisko,  s  něhož  se 
smířil  s  těsným,  šerým  pokojíkem.  Obraznost  jeho  oživila  mžikem 
tichou  prostoru  obrazy  bledých  mladých  obličejů  pod  hnědým  kápím, 
výjevy  modliteb  a  exorcismů,  pošmournou  poesií  mnišstva.  Ba,  tato 
cela  8  romaDtickým  svým  soumrakem  hodila  se  mnohem  lépe  za  obydlí 
poety,  než  nějaký  obyčejný,  střízlivě  světlý  pokoj  pro  svobodné  pány 
za  deset  zlatých  měsíčně.  Když  se  ostatně  oči  na  polosvit  v  této  pro- 
stoře panující  uvykly,  bylo  v  ní  viděti  zcela  dobře.  Nebylo  tu  však 
mnoho  k  spatření.     Stůl,  židlice,  postel. 

„V  tomto  pokoji  jste  ode  dneška  neobmezeným  pánem,"  pokra- 
čoval pan  Brzobohatý.  „Můžete  se  v  něm  třeba  hned  usídliti.  Kde 
máte  své  věci?" 

„Nemám  ničeho  mimo  tyto  šaty  a  své  rukopisy,"  odpověděl  Vojtěch 
s  uzarděním.     „Vše  ostatní  nechal  jsem  v  domě  strýcově." 

„Nic  neškodL  Nosíte  celé  své  jmění  na  sobě,  jako  pravý  filosof. 
Ostatně  máte  zde  tuším  všechno,   čeho  budete  pro   první   chvíli   potře- 
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bovat.  Sepsal  jsem  již  inventář  a  chcete-li,  můžete  hned  nyní  dle  něho 
přymonti  vše,  co  v  tomto  pokoji  leží  a  stojí,  hřebem  přikuto  neb  do 
zdi  zaděláno  jest,  jak  říkají  páni  právníci,**  pravil  s  úsměvem  pan 
Brzobohatý  a  vy&al  z  kapsy  papír,  s  něhož  předčítal  následiijíci  seznam 
předmětů : 

„Jedna  postel  z  měkkého  dřeva,  bez  nátěru,   s  desíti  prkénky.  ** 

„Jeden  slamnik  s  čerstvou  slámou,  jedno  prostěradlo,  jedna  svrchní 
peřina  a  dvě  podušky  v  pruhovaných  cýchách.** 

„Jeden  stůl  z  měkkého  dřeva  bez  nátěru,  s  šupletem.^ 

„Jedna  židlice  tolikéž  z  měkkého  dřeva  a  bez  nátěi-u.'' 

„Jeden  věšák  na  šaty." 

„Jedno  umývadlo  s  konvicí  na  vodu.*" 

„Jeden  kai*táč  na  šaty." 

„Jeden  kartáček  na  zuby." 

„Jeden  hřeben." 

„Jedno  malé  zrcadlo,  plechové,  okrouhlé,  zavírací." 

„Poslední  předměty  jsou  zde  v  šuplíku,"  doložil  pan  Brzobohatý. 
,Tak!  Tím  jsme  tyto  formálie  odbyli.  Miluju  především  pořádek.  Při- 
jměte opis  inventáře  a  račte  jej  pro  všechny  případy  uschovati.  Kdy- 
byste kromě  předmětů,  v  něm  uvedených,  mimo  nadání  snad  ještě  ně- 
čeho potřeboval,  račte  mi  to  laskavě  oznámiti.  A  propos  —  bezpo- 
chyby jste  milovníkem  obrazů?  Mám  nahoře  ve  své  pracovně  celou 
gaUeríi  —  můžete  si  tam  vybrati  zcela  dle  libosti  tři  neb  Čtyry  kusy. 
Připíšeme  je  k  inventáři. 

Toto  velikomyslné  nabídnutí  smazalo  mžikem  dojem  prostoty, 
který  na  Vojtěcha  dotčený  inventář  učinil.  Tři,  čtyři  ki*ásné  malby 
od  slavných  mistrů,  v  ozdobných  rámcích,  budou  ovšem  k  nábytku  toho 
pokoje  drahocenným  přírůstkem.  Netřeba  podotknouti,  že  viděl  mezi 
nimi  již  v  duchu  půvabnou  bajadéru,  oděnou  „v  tekoucí  vodu"  a  „ve- 
černí rosu."  Škoda  jen,  že  nemohly  vyniknouti  v  osvětlení  toho  pokoje 
náležitě  všechny  podrobnosti  uměleckých  oněch  výtvorů. 

Mecenáš  upozornil  ještě  Vojtěcha  na  slíbenou  vyhlídku  do  zahrady, 
která  ovšem  poskytovala  v  této  i*anní  době  roku  očím  pastvu  jen  velice 
chudou.  Avšak  sypké,  čeiiié  záhony  a  bezlisté  zakrslíky  před  oknem 
dávaly  již  tušiti  budoucí  nádheru.  V  pozadí  pak  černaly  se  tigemně 
napolo  rozbité,  břečtanem  obrostlé  pilíře  jakéhos  opuštěného  gotického 
kostelíka,  upomínajíce  živě  na  stará  opatství,  jichž  líčením  se  Walter 
Scott  ve  svých  románech  tak  rád  zabývá.   Vojtěch  byl  úplně  spokojen. 

Když  se  nahoru  do  pracovny  vi-átili,  vykonal  přede  vším  volbu 
obrazů,  které  jeho  poustevnu  zdobiti  .měly. 

Na  to  pravil  pan  Bi*zobohatý:  „Nuže,  přijměte  již  klíč  krá- 
lovství svého.  Můžete  si  vyjíti  do  města  a  vrátiti  se  dle  libosti.  Dnes 
nemám  pro  vás  žádné  práce.  Zítra  bohdá  začneme.  Především  obdržíte 
korrekturu,  do  jejichž  malých  ti^ností  vás  sám  zasvětím.  Kon*ektorBtví 
bude  pro  začátek  vaším  hlavním  úřadem.  V  prázdných  chvílích  můžete 
se  dáti,  prozatím  jen  jako  hi*avě,  do  překládání  tohoto  románu." 

Pan  Brzobohatý  vzal  jednu  z  knižek  na  stole  ležících,  jejíž 
obálka  zvlášt  ohnivým  a  nápadným  barvotiskem  ozdobena  byla,  a  po- 
kračoval, probíraje  se  zvolna  jejími  listy:  „Doufám,  že  bude  míti  tento 
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román  ▼  obeceostrv  našem  znamenitý  úspeclL  Je  melice  napínavý,  plný 
rozdlajícícb  výjevů  a  překvapnjícícli  obratft.  Bnde  £6  vám  snad  zdáti, 
že  je  v  něm  naknpeno  příliš  mnoho  děsných  věcí,  nepřirozeně  pří- 
ostíhených  effektfi,  krkolomných  skoků  děje  a  tak  dále.  Ale  nesmíte 
zapomenouti,  že  to  není  román  akadonický,  psaný  pro  škrobené  literární 
krnhy,  nýbrž  román,  psaný  bez  tonhy  po  slávě,  bez  tonhy  po  kritickém 
ocenění,  psaný  jedině  za  tfm  účelem,  aby  byl  kapován,  čten,  hltán 
obecnou  mason.  A  s  tohoto  hlediště  jest  opravdn  mistrným  dilenu 
S  překladem  se  nemosíte  příliš  párati.  Stačí,  nevklonznon-ii  do  něho 
křiklavé  mluvnické  a  pravopisné  chyby.  Můžete  také  leccos  v  obsahu 
změniti,  zejména  tu  a  tam  nějakou  rodným,  domácím  kouzlem  a  tak 
dále  působící  látku  vetkati.  Tak  na  příklad  náleží  k  vynikiói^^iiQ  osob- 
nostem románu  vůdce  tlupy  loupežnické.  Na  místě  toho  můžete  obratně 
podložiti  některou  loupežnickou  celebritou  českých  hvozdů  a  borů.  Co 
se  pak  týče  zevnější  formy,  vystříhejte  se  všeho  skrblení  místem.  Taková 
přecpaná,  černá  stránka  jest  nejen  pro  oko  neúhledná,  ale  stojí  zároveň 
mnoho  zbytečné  sazby  a  černi.  Zrak  čtenářův  prodlévá  raději  na  stránce, 
v  níž  nalézá  úhledné  rozdělení  černosti  a  bělosti  a  prázdná  místa  k  od- 
počinku. Proto  nešetřte  odstavci.  Každá  věta  může  třeba  tvořiti  zvláštní 
odstavec.  Zejména  pěkně  vypadá  řádka,  utvořená  osamělým  ^Oh!*  nebo 
,Ah!*  Za  každé  effektnější  odstavce  můžete  položiti  třeba  po  pěti 
řádkách  ležatých  čárek.  Dobře  jest  také,  necháte-li  jednající  osoby 
často  vstávati,  sedati,  pokojem  přecházeti,  hlavy  o  dlaně  opfrati  a  po- 
dobně. Čím  delší  jsou  jejich  jména,  tím  lépe.  Mé  jméno  na  přiklad 
jest  pro  román  jako  stvořeno.  Spočtěte  jeho  slabiky,  dejte  tomu,  že 
se  může  každou  chvilku  opakovati  a  přiznáte,  že  vydá  samo  o  sobě 
několik  stránek.  Ostatní  pokyny  udělím  vám  ostatně  časem  při  vhodných 
příležitostech.'* 

Po  krátkém  přemýšlení  dodal:  ,Tak,  tím  by  byla  naše  prozatímní 
smlouva  načítána.  Co  se  týče  platu  —  nemáchejte  rukou !  Jest  potřebí, 
dotknouti  se  i  té'prosaické  hmotné  stránky  —  co  se  tedy  týče  platu, 
nevyměřím  vám  prozatím  žádný  určitý  obnos,  poněvadž  dosud  nevím, 
do  jaké  miiy  mé  naděje  splníte.  —  Př^ímám  vás  na  zkoušku  a  dle 
výsledku  této  zkoušky  ustanovím  odměnu.  Buďte  však  ubezpečen,  že 
vás  nezkrátím.     Na  shledanou,   milý  pane  Koudelo!  —  Ah,  posečkejte. 

—  Nepovede  vás  snad  náhodou  cesta  kolem Yšak  nikoli,  pošlu 

8  tím  posluhu " 

„O,  prosím!  Obstarám  to  sám  s  největší  ochotou !*"  zvolal  Vojtěch 
a  vztahoval  ruku  po  psaní,  které  držel  pan  Brzobohatý  v  ruce. 

„Ale  jen  v  tom  případě,  vede-li  vás  cesta  v  tu  stranu,"  pravil 
tento,  okazuje  ná  adresu  ulice. 

Ačkoli  Vojtěch  ulici  tu  ani  neznal,  prohlásil  přece  v  úslužnosti 
své,  že  chtěl  právě  zajíti  do  ní  —  k  jistému  příteli  — 

«Nuže,  prokažte  mi  tu  službu.  Můžete  pouze  psaní  to  mimo- 
chodem odevzdati  lokajovi,  který  vám  otevře.     Na  odpověď  nečekejme.* 

Mimoděk  zadíval  se  Vojtěch  na  růžovou,  zlatě  ovroubenou  obálku 
psaní. 

„Čtu  na  tváři  vaši  podezření,  že  mi  máte  sloužiti  co  postillon 
ďamour,"  řekl  s  úsměvem  Brzobohatý.    „Podezřeni  to  je  tím  důvodnější. 
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poněvadž  rozšiřuje  to  něžné  psaní  pižmovon  vůni.  Avšak  pohleďte  jen 
lépe  na  adreso.  Jest  to  muž.  Pižmová  vflně  jest  pouhou  válečnou  lsti : 
muž  tento  otvli-á  totiž  jen  parfymovaná  psaní." 

Vojtěch  rozloučil  se  stisknutím  ruky  se  svým  příznivcem  a  vydal 
se  na  cestu.  Venku  na  ulici  ohledl  se  ještě  jednou  zamilovaně  po 
okrouhlém  čemém  výstupku. 

Od  nejbližšího  strážníka  vyzvěděl  polohu  ulice.  Nacházela  se  téměř 
na  opačném  konci  města.  Přes  to  kráčel  s  vonným  poselstvím  vesele 
k  neznámému  dli,  bavě  se  cestou  přemýšlením,  pi-oč  asi  neznámý  adresát 
otvíi-á  jen  vonná  p^ani  a  v  jakém  vztahu  se  k  němu  pan  Brzobohatý 
nalézá.  Konečně  stanul  v  naznačené  ulici  před  stai^ým  vysokým  domem. 
Zdálo  se  mu,  jakoby  již  byl  někdy  to  průčelí  spatřil.  Vystoupil  po 
schodech  do  druhého  patra  a  nalezl  tam  jméno  adressatovo  „Zefyrin 
Skočdopole*'  na  nejbližších  dveřích. 

Když  si  prohledl  dvéře,  okno  vedle  a  celé  okolí,  připadlo  mu 
bezděky  na  mysl,  že  by  to  mohl  býti  předpokoj,  jejž  včera  v  noci  před 
pádem  lokajovým  na  okamžik  sirkou  osvítil.  Shodovaly  se  část  města, 
povědomé  pi*ůčelí^  druhé  patro  a  lokaj.  Zahlednuv  v  okně  ležící  střepy 
umývadla,  byl  o  totožnosti  té  úplně  přesvědčen.  Okolnost  ta  nebyla 
odevzdání  listu  na  závadu.  Naopak  bylo  Vojtěchovi  opětné  sotkání 
s  pohostinnjm  lokajem  vhod. 

Zazvonil.  Ale  Josef  nebyl  patině  doma.  V  otevřených  dveřích 
objevil  se  po  chvíli  sám  pán.  Včerejší  chvála  lokajova  byla  opi-ávněna. 
Před  Vojtěchem  stál  muž  opravdu  krásný  a  švihák  dokonalý.  Odvětil 
k  pozdravu  Vojtěchovu  lehkým  pokynem  kadeřavé  hlavy  a  vztáhl  jemnou, 
bělostnou  mkn  opatmě  po  růžovém  psaní.  Pi'ohledl  je  se  všech  stran, 
přivoněl  k  němu  lehce  a  utkvěl  pak  ki-ásným  modrým  okem  na  pečeti. 
,F.  B.,*  mumlal  pro  sebe.  „F.  —  Flóra  —  Filomela  —  Filipina ?" 

Vojtěch  čekal  na  j9ho  vzhlédnutí,  aby  se  mu  mohl  způsobně  po- 
roučeti, ale  Skočdopole  roztrhl  již,  omámen  lstivou  vůní,  mnohoslibnou 
obálku  a  pohledl  chtivě  na  podpis  psaní. 

Sotva  byl  tak  učinU,  mrštil  psaním  na  stůl  a  zvolal  hněvivě: 
„Vyřidle  svému  pánovi,  že  jsou  všechny  ty  upomínací  listy  mamy.  Ne- 
vynutí  na  mně  ani  krejcani.     AC  si  žaluje!" 

„Nejsem  u  pana  Brzobohatého  ve  službě,"  zakoktal  Vojtěch.  »M{ge 
v  této  ulici  řízení,  nabídl  jsem  se  mu  pouze  z  ochoty,  že  psaní  mimo- 
chodem dodám." 

Švihák  se  lehce  zapýřil. 

„Prosím,  vstupte  dále,"  pravil  po  chvíli.  „Vstupte  jen!  Vejděte 
se  mnou  na  okamžik  do  mého  pokoje." 

Bezděky  uposlechl  Vojtěch  jeho  vyzvání. 

Vstoupil  za  ním  do  komnaty,  která  byla  naplněna  všelikým  pře- 
pychem. Byly  tu  pohovky  a  fauteuily  s  ohnivě  červenými  povlaky, 
měkké  koberce,  sošky  ve  skupeních  cizopásných  rostlin,  několik  zrcadel 
a  množství  obrazů  po  stěnách. 

Skočdopole  okázal  prstem  na  řadu  těch  obrazů  a  zeptal  se  Vojtěcha: 
„Co  soudíte  o  těch  obrazech?  Prohledněte  si  je  bedlivěji." 

Vojtěch   pobledl   na  ně.     Shledal,    že  jsou  to  krásné  malby  pro- 
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vedené  živými  lesklými  barvami.  Právě,  takové,  jaké  zdobily  pracovnu 
pana  Brzobohatého  a  jaké  za  krátko  i  Vojtěchovo  obydlí  zdobiti  měly. 

.Velmi  pěkné!"  projevil  obdiv  svůj  migiteli  jejich. 

.Nejste  patrně  znalcem,"  pravil  tento  s  úsměvem.  Json  to  bídné 
jarmarcěni  barvotisky,  které  kupuje  pan  Brzobohatý  na  kopy  za  fatka 
a  prodává  za  cenu  přímo  nestoudnon.  Ba,  co  dím,  prodává  —  vnncige, 
lstí  a  moci  vtírá.  Mně  vnutil  svým  agentem  jen  ve  slabé  chvíli  tyto 
mazanice,  které  nyní  můj  pokoj  znešvařcgí  a  k  nimž  by  patřily  záclony, 
abych  je  mohl  zastříti  před  každou,  uměni  jen  poněkud  znalou  návště- 
vou. Jsou  zkrátka  i  zadarmo  drahé.  Chcete-li,  dám  vám  je  všechny 
darem.  Nezaplatím  za  ně  ani  krejcaru.  AC  si  je  odnese  zpět,  vyplatl-U 
se  mu  vůbec  cesta  pro  ně."* 

Na  to  vjrprovodil  Vojtěcha  do  předpokoje  a  sáhl  tam  mimochodem 
pro  psaní,  které  byl  zlobně  na  židlici  odhodiL  Nyní  prohlížel  si  je 
B  úsměvem.  .Divím  se^  že  jsem  to  F.  B.  hned  nerozlnštiL  Nepokřtili 
jej  darmo  Filipem.  Hle,  v  jakém  milostném  zakuklení  umí  své  neslušné 
upomínky  propašovati  do  salónu  galantního  člověka.  Brzo  bohatým 
snad  také  bude,  ale  ze  mne  přisámbůh  nezbohatne.    Poroučím  se." 

VIU. 

Nikdo  nebude  se  tomu  diviti,  že  byl  Vojtěch  výsledkem  svého 
poslání  s  vonným  dopisem  zaražen.  Cestou  do  kavárny  uvažoval  věc 
tuto  se  všech  stran  a  dospěl  k  přesvědčení,  že  byl  nezištný  mecenáš 
pouhou  třpytivou  bublinou.  Rozplaskla  se  a  na  dně  zůstal  spekulant, 
bezpochyby  obchodník  s  obrazy  a  nakladatel  v  jedné  osobě.  Ale  což, 
těšil  se  Vojtěch,  nakladatelství  není  řemeslem  nepočestným.  Ani  obchod 
8  obrazy  není  konečně  nemravným.  Zdrcující  kritika,  již  Skočdopole 
o  nich  pronesl,  je  snad  pouhou  nespravedlivou  záminkou,  aby  neplacení 
dluhu  omluvil.  Na  konec  upokojil  se  Vojtěch  a  šťastná  obraznost  mládí 
začala  na  poměr  jeho  s  Brzobohatým  i  s  této  nyní  objevené,  méně  ideální 
stránky  vrhati  i-ůžové  obrázky  své  stále  činné  kouzelné  svítilny. 

V  kavárně  bylo  prázdno.  Jediný  Stanislav  seděl  v  jednom  rohu 
zadní  světnice,  pohřížen  v  pozorování  buffetu.  Pi*avice  jeho  odpočívala 
v  rozhalených  ňadrech  a  kolem  rtů  pohrával  bolestný  úsměv.  Pod  nebesy 
buffetu  kralovala  Zima.  Ostatní  doby  roku  meškaly  návštěvou  mimo 
dům.  Vojtěch  přisedl  k  příteli  a  vyprávěl  mu  potud,  pokud  za  dobré 
uznal,  o  výsledcích  své  návštěvy  u  nakladatele.  Ale  Stanistav  vzdychal 
jen,  nespouštěje  toužebných  očí  se  zelených  záclon  buffetu. 

Vojtěch  konečně  umlkl  a  zadíval  se  stejným  směrem.  Byl  žádostiv 
spatřiti  dívku,  do  níž  se  Stanislav  tak  horoucně  zamiloval.  Tak  seděli 
oba,  čeki^íce  příští  jara.  Po  &*i^né  době  ozvaly  se  konečně  za  zá- 
clonou lehhé  kroky,  šustot  šatů,  dívčí  hlasy.  Brzy  na  to  poodhrnula  se 
záclona  a  dvě  černé  zářivé  oči  pi^obleskly  pod  ní  ze  svěží  veselé  dívčí 
tváře.  .ToC  ona!"  zašeptal  Stanislav  Vojtěchovi  do  ucha,  všecek  roze- 
chvěn. Nemohlo  se  věru  pro  tu  dívku  užíti  případnějšího  názvu,  než 
jakým  ji  pokřtila  společnost  hostů  literátů.  Oči  j^í  usmívaly  se  na 
svět  jak  první  jarní  pohled  slunce,  jak  první  jarní  květy.  A  když 
vklouzla  celá  do  buffetu,  bylo  rozkoší  pohleděti  na  hebkou  její  postavu. 
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na  lehký  pokyn  hlavy,  jímž  hosty  mlčky  pozdravila,  na  roztomilý  způsob, 
jakým  si  vyplétala  z  černých  vlasů  fili^nský  klobouček,  ověšený  zdobně 
bílými  zvonečky  umělého  jarního  kvítí,  a  jakým  svlékala  z  útlounkých 
rukou  těsné  hnědé  rukavičky,  vyhlédajíc  při  tom  zpod  skloněné  leskle 
černé  řasy  jako  v  myšlenkách  a  přece  s  patrnou  úmysluostí  na  blaženou 
dvojici  hostů.  Náležela  k  tomu  druhu  brunetek,  jehož  lesklý  černý  vlas 
nevrhá  stíny  své  na  jasný  obličej :  nad  čelem  rozpíná  peratě  své  ki*ásná 
noc  a  dole  usmívá  se  svěží  jarní  jitro. 

„Nuže?**   zašeptal   opět   Stanislav. 

Ale  Vojtěch  přeslechl  jeho  otázku.  Tak  byl  zabrán  do  pohledu 
na  černobrvou  krasavici,  která  nyní  vystřídala  vrásčitou  stařenu  na 
červeném  trůně.  Stanislav  mohl  ostatně  odpověď  na  svou  otázku  zřejmě 
vyčísti  z  jeho  obdivem  naplněné  tváře.  I  obrátil  tedy  opět  své  oči 
k  milované  dívce  a  litoval  zajisté,  že  má  pouze  dvě  oči,  že  jich  nemá 
alespoň  tisíc,   aby   mohl   tisíckrát  do   duše   ssáti  milostnou  tu  podobu. 

Mezi  tím,  co  oba  přátelé  Jako  zkamenělí  rytíři  v  pohádce  na 
dívku  pohlíželi,  zdálo  se,  že  probouzí  pohled  Jara  v  mrtvé  kavárně 
opravdu  nový  život.  Na  buffetu  nastalo  pod  její  rukou  zvučné  stěho- 
vání se  podnosů,  sklenic,  koláčů  a  cukru;  hubený  sklepník,  ktei*ý  byl 
stál  za  vlády  Zimy  v  hlubokém  rozjímání  u  stěny,  začal  přebíhati  se 
špinavým  ubrouskem  pod  páží  od-  stolu  k  stolu;  z  kuchyně  vyběhlo, 
mourovaté  kotě  a  hrálo  si  s  ošumělou  záclonou;  ba  i  amorkové  na 
pozlaceném  rámu  nebes  oživli,  ne  sice  vlastním  životem,  ale  mračnem 
much,  který  se  nad  nimi  zdvihl. 

Přišel  také  nový  host.  Byl  to  starý  člověk,  s' prošedivělým  vlasem, 
prošedivělým  vousem,,  ale  s  párem  mladistvě  čilých  očí  Ve  vrásčitém 
obličeji.    Usedl  s  pozdravem  k  naší  dvojici. 

Když  oba  s  jakýmsi  nelibým  úžasem  na  nezvaného  soudruha 
vzhledli,  zahovořil  s  úsměvem:  „Nemáte  snad  ničeho  proti  tomu,  pá- 
nové, že  jsem  si  přisedl  k  vám.  Nemiluju  způsob  neb  nezpůsob  —  jak 
chcete  —  u  nás  panující,  že  se  každý  nový  host  ohlíží  především  po 
prázdném  stole.  Vždyť  učinila  sama  příroda  člověka  družnou  bytostí. 
Přidružiti  se  k  nejbližší  skupině,  zapřísti  hovor,  baviti  se  vespolek  — 
tak  to  má  býti!  A  tak  to  i  bývá  v  jiných  zemích.  Poohlédl  jsem  se 
světem  a  mohu  o  tom  mluviti." 

Naši  mladí  přátelé  nebažili  v  této  chvíli  nikterak  po  družné  zá- 
bavě. Dali  to  vetřelci  nevrlým  svraštěním  čela  a  významným  mlčením 
zřetelně  na  srozuměnou.  Ale  tím  nepodařilo  se  jim  utlumiti  jeho  touhu 
po  přátelském  rozhovoi*u. 

„Ano,  poohlédl  jsem  se,  pánové,  dosti  daleko  světem, **  pokračoval 
po  chvíli.  „Viděl  jsem  mnohé  země  a  národy  a  kdo  něco  viděl,  může 
něco  povídati.  Mnoho  jsem  prožil,  pánové,  mnoho  jsem  zkusil,  dobrého 
i  zlého,  smutného  i  veselého.  Mohl  bych  vám  vypi'ávéti  ze  svého 
života  mnohé  zajímavé  příhody,  že  byste  se  podobných  ani  v  románech 
nedočtli.* 

Odmlčel  se  opět,  čekaje  povzbuzení.  Ale  ani  nejpoutavější  příběh 
neměl  v  tu  chvíli  pro  oba  bezděčné  posluchače  zajímavosti.  Pro  ně  dalo 
se  v  buffetu  něco,  s  čím  co  do  zajímavosti,  alespoň  pro  ně,  žádný  příběh 
na  světě  závoditi  nemohl.    Dívka  řezala  tetiž  cukr  v  úhledné  čtyřhranné 
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kousky  —  naši  př&telé  byli  by  jí  Těm  to  nam&háni  odpustili,  neboC 
jim  oslazoval  k&vn  jediný  její  pohled  —  a  vrhala  při  tom  chvílemi 
letmo  plaché  pohledy  na  trojlístek  v  roba,  jež  si  každý  z  nich  ve  svilij 
prospěch  vykládati  mohL  Byli  by  se  nejraději  hovorného  člověka, 
který  při  dalším  vypravování  svém  ustavičně  tu  otázkami,  tu  přátelským 
svíráním  jejich  ramenou  pozornost  jejich  od  toho  jediného,  co  pro  ně 
v  tu  chvUi  cenu  mělo,  odvrátiti  hleděl,  nějak  zbavili;  ale  odsednouti 
k  jinému  stolu,  bylo  by  nezdvořilým  a  vzdáliti  se  ke  kulečníku  v  přední 
světnici  neb  vůbec  z  kavárny  z  příčin  na  snadě  jsoucích  nechtěli. 

Nezvaný  společník  obrátil  se  směrem  upřených  jejich  pohledů  a 
pravil,  hroze  jim  prstem:  „Zdá  se  mi  věru,  pánové,  že  věnujete  mnohem 
více  pozornosti  tam  té  dívčině,  nežli  mně.  Nu,  býval  jsem  také  mlád. 
Míval  jsem  také  chytlavé  srdce.  A  zažil  jsem  —  bez  chlouby  —  pře- 
mnohé milostné  ďobrodiiížstvl,  na  něž  si  ještě  nyní  na  stará  kolena 
s  radostí  vzpomínám.     Byli  jste  ve  Španělsku,  pánové?" 

„Byli  —  či  nebyli,*  odpověděl  nevrle  Vojtěch. 

„Ach,  krásná  země,  krásný  lid  —  jen  ve  vzdělání  trochu  opozdflý. 
Slunce  osvěty  nezaplasilo  ještě  všechny  stíny  středověku  z  romantických 
španělských  údolí.  Fod  černými  klobouky  jejich  obyvatelů  hnízdí  ještě 
mnoho  předsudků  a  pověry.  Ani  tak  zvaná  honorace  nebývá  někdy 
lepší.  Věří  v  kouzla  a  čáry,  duchy  a  strašidla.  Já  sám,  pánové,  byl 
jsem  tam  jednou  strašidlem  in  optima  foima." 

Upjal  oči  na  oběti  své,  ale  shledal,  že  ani  tento  mnohoslibný  úvod 
neoživil  zvědavostí  tváře  jejich. 

Nedbaje  toho,  pokračoval:  „Jsem  inženýrem.  Kočovnický  jakýs 
pud  vedl  mne  za  mládí  do  ciziny,  kde  jsem  se  zdržoval  v  různých  zemích. 
V  žádné  příliš  dlouho.  Nějaký  čas  ztrávil  jsem  také  ve  Španělsku,  jsa 
zaměstnán  při  vyměřováni  jedné  tamější  trati  železniční.  V  jedné  vesnici 
musil  jsem  se  delší  čas  zdi*žeti  a  doznal  jsem  pohostinného  přijetí  v  domě 
starého  fai'áře,  jemuž  jsem  byl  odporučen.  Vykázal  mi  k  obývtoí  po- 
kojík v  přízemí,  sousedící  s  jeho  ložnicí. 

Žil  jsem  po  tu  dobu  jako  v  ráji.  Po  snídaní  a  po  mši,  kterouž 
jsem  vzhledem  k  přísné  nábožnosti  svého  hostitele  navštěvovati  musO, 
sedlával  jsem  si  koně  a  vyjížděl  za  svými  záležitostmi  do  okolí,  odkud 
jsem  se  vracel  teprve  k  večeru.  Po  večeři  bavíval  jsem  se  při  sUenicích 
vína  pozdě  do  noci  se  starým  pánem.  Při  tom  mívali  jsme  často  malé 
hádky,  které  však  nezabíhtdy  nikdy  do  ostix)sti  a  končívaly  z  pravidla 
souzvučným  fuknutím  našich  sklenic.  Můj  velebný  hostitel  vězel  totiž 
názory  svými  až  po  sametovou  okrouhlou  čepičku  na  vrchu  sněhobílých 
kadeři  v  temném  středověku.  Byl  sice  po  svém  spůsobu  dosti  učeným. 
Uměl  latinsky  a  řecky  dokonale,  v  theologii  byl  snad  stejně  sběhlým, 
ale  zaklepal-lis  jinde,  ozvala  se  nevědomost  neb  povrchní  toliko  znalost 
předmětu.  Novověká  věda  byla  pro  něho  totéž,  co  pro  nás  cechy  jeho 
vesnice.  Byl  prosáknut  pověrami.  Věřil  zejména  skálopevně  v  objevo- 
vání se  duchů.  Chtěl-li  jsi  zaviklati  touto  jeho  vírou,  mluvil  o  Voltairovi 
a  francouzských  neznabozích.  Jinak  byl  to  však  dobrosrdečný  stařec, 
milý  v  obcování,  k  žertování  náchylný  a  sám  žertu  přístupný. 

Divíte  se  asi  mé  skromnosti,  že  nazývám  obcování  s  dobrým  du- 
chovním žitím  jako  v  ráji.    Avšak  musím  vyznati,   že  jsem  tehdáž  po- 
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třebovai  k  představě  ráje  přec  ještě  jiných  věci.  Zejména  Evy.  Ale 
ta  zde  byla  a  to  snad  sličnější  než  její  pramáti  před  požitím  osudného 
jablka.  Než,  odpusCte,  badá  vzhledem  k  tam  té  zvědavé  Evě  v  buffétn 
pokračovati  přitlumeným  hlasem ;  má  historie  není  totiž  zcela  v  pořádku. 

Dobrý  farář  měl  n  sebe  vedle  staré  hospodyně  ještě  mladou  neteř. 
Mamě  napínal  bych  svou  sestárlou  obraznost,  abych  vám  vylíčil  její 
půvaby.  Vy  mladí  pánové  mluvíte  ostatně  o  kráse  ženské  vždy  jen 
v  dithyrambách.  Vypůjčujete  si  vždy  od  pohanství  Venuši,  od  křesťanství 
madonnu.  Škubáte  labutě  a  havrany,  saháte  po  hvězdách  a  tropíte  jiné 
pošetilosti,  abyste  snesli  důstojný  obraz  drahé  bytosti.  A  přece  nemů- 
žete vložiti  do  svých  slov  ten  půvab,  kterým  nám  ve  skutečnosti  hezká 
dívka,  byC  nebyla  žádnou  bohyní,  hlavu  zmásti  dovede.  Mladá  tato 
Španělka  zvítězila  nade  mnou  tím  spíše,  poněvadž  pro  mne  její  nevšední 
kráse  cizorodý  jižní  typ,  nevídaný  žár  černého  oka  a  malebný,  nevě- 
domky koketní  kroj  přidával  zvláštní  kouzlo.  Jaký  div,  že  zrak  m^i 
na  ní  z  počátku  s  obdivem  a  brzy  též  se  zanícením  spočíval. 

Ale  neměl  jsem  hrubě  příležitosti,  abych  se  s  ní  těsněji  sblížil. 
Vídal  jsem  ji  jen  ráno  při  mši  a  večer  při  stole,  kdež  bývala  nevědomky 
pomocnicí  svého  strýce  při  našich  slovních  půtkách,  poněvadž  mi  často 
její  oči  nejpádnější  důvody  urvaly  se  rtů.  Mimo  to  nalézala  se  pod 
přísným  dozorem  velebného  strýce  a  jeho  hospodyně. 

Ale  zpozoroval  jsem  záhy,  že  porozuměla  dívka  mým  plamenným 
pohledům  a  že  jim  její  zraky   s  jemným  povzbuzením  přicházejí  vstříc. 

To  byla  ovšem  výhra!  Posilněn  tímto  vzájemným  účastenstvím, 
našel  jsem  brzy  prostředky  k  úplnému  dorozumění.  Jednalo  se  jen 
o  to,  abychom  si  mohli  dávati  delší  a  zrakům  ostatních  méně  přístupná 
zastaveuíčka,  než  jaká  poskytovaly  ranní  chůze  do  kostela  a  večerní 
beseda  v  jídelně.  Důvtipná  dívka  uměla  pomoci.  Rozmluvy  po  večeři 
mohly  se  zkrátiti  a  po  usnutí  ostatních  mohli  jsme  opatrně,  abychom 
nezbudili  sousedství  —  já  strýce,  ona  hospodyni  — ,  opustiti  své  ložnice 
a  sejíti  se  v  prvním  patře  domu,  v  prázdném  prostranném  pokoji,  v  němž 
se  ukládají  pouze  staré  kostelní  věci  a  jiné  hamparátí,  a  do  něhož  nikdo 
ani  ve  dne,  neřku-li  za  noci,  nepřichází. 

Téhož  večera,  na  který  jsme  svou  první  tajnou  schůzku  ustanovili, 
hájil  fai-ář  s  obzvláštním  zápalem  své  duchy  a  tvrdil  mimo  jiné,  že 
druhdy  dle  výpovědi  očitých  a  hodnověrných  svědků,  zejména  jeho  před- 
chůdce, v  samém  farním  staveni  a  sice  v  pokoji  prvního  patra  — 
můžete  si  při  tom  pomysliti,  že  se  při  tom  zraky  nás  mladších  setkaly 
a  že  dívka  zahořela  i  zbledla  —  duchové  dvou  zemřelých  rejdy  své 
prováděli. 

H^jil  jsem  tentokrát  své  opačné  náhledy  velmi  mdle  a  odebral 
jsem  se,  předstínge  unavenost,  záhy  do  své  ložnice. 

Zde  naslouchal  jsem  netrpělivě,  brzo-li  poslední  ruch  ve  vedlejším 
pokoji  farářově  a  v  celém  domě  utuchne.  A  touze  mé  trvalo  to  zoufale 
dlouho.  S  bouřlivě  tlukoucím  srdcem  představoval  jsem  si  vzácné  pů- 
vaby, jež  jsem  dotud  jen  okem  objímati  směl  a  jež  snad  nyní  konečně, 
pružné  a  teplé,  na  práhnoucí  prsa  přivinu  a  proklínal  jsem  v  duchu 
každý   šramot  venku,   který  nedočliavost  mou  vždy  znovu  na  skřipec 
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natahoval.   Konečně  utichlo  yše.    Jen  tichý  zpě?  cikád  ozýval  se  krásnou 
němou  noci. 

Vyklouzl  jsem  dveřmi,  které  jsem  hyljen  napolo  přivřel/ opatrně- 
do  tmavé  chodby  a  vznesl  jsem  se  po  schodech  beze  zvuku,  na  křídlech 
touhy  do  prvního  patra.  Dvéře  pokoje,  k  naši  schůzce  uréeného,  byly 
otevřeny.  Zajisté  mne  již  očekává.  Ovšem,  vidím  u  okna  tmavý  stín, 
v  němž  tají  se  tolik  ohnivého  života  a  vděku.  Přivřel  jsem  za  sebou 
dvéře  a  přistoupil  jsem  k  ní.  Co  jsme  šeptali,  nevím.  Co  jsou  slova 
v  takové  chvíli!  Vsak  za  to  vzpomínám  dosud  živě  na  rozkoš,  s  jakou 
jsem  tiskl  její  teplou  chvějící  se  ruku,  s  jakou  jsem  pak  ucítil  okrouhlý, 
pružný  vděk  jejích  ramenou  ve  svých  loktech,  obnaženou  šíji  pod  svými 
prsty  a  vzedmutá  dívčí  ňadra  na  chvějících  se  prsou.  Stoudné  vzpouzeni 
sloužilo  jen  k  tomu,  bych  pocítil  tyto  vděky  těsněji,  plněji  ve  své  náruči, 
a  hlava  odklonila  se  jen  proto  stranou,  aby  byly  rty  její  zcela  v  šanc 
vydány  mým  vroucím  polibkům.  O,  jak  jsem  užil  volnosti  té!  S  jakým 
zápalem  se  setkal  můj  ret  s  tím  ohnivým  granátovým  květem !  Obdivoval 
jsem  se  dotud  jen  kráse  jeho ;  nyní  poznal  jsem  opojný  jeho  žár.  La- 
kotnost  moje  neměla  mezí. 

Ale  z  opojení  toho  vytrhly  nás  pojednou  vrzavé  kroky,  blížící  se 
zvolna  po  schodech.  S  leknutím  vymkla  se  dívka  z  mé  náruče.  Já 
sám  jsem  couíl  uleknut.  Naše  před  chvílí  závidění  hodná  situace  změnila 
se  těmi  kroky  v  pravý  opak.  Najdou-li  nás  zde,  jak  skončí  se  můj 
pobyt  v  pohostinné  faře  a  jak  bude  dívce! 

Ki*oky  se  blížily  neúprosně.  „Bože,  je  to  strýcův  krok!  Vejde-li 
sem!  Co  si  počneme?  Kam  se  skryjeme?"  Odpověď  na  tu  otázku  byla 
ovšem  nesnadná.  Z  pokoje  jsme  již  uniknouti  nemohli;  byli  bychom 
chvátali  pozdnímu  chodci  přímo  do  náruče.  V  pokoji  samém  nebylo 
skrýše.  Ležely  tu  jen  staré  porouchané  kusy  nábytku  a  kostelního 
nářadí,  zaprášené  knihy  a  opodál  v  měsíčním  svitu  u  našich  nohou 
v  hromadu  složená  8tai*á  kostelní  i  domácí  prostěradla  a  roucha.  Při 
pohledu  na  ně  projela  mi  hlavou  šCastná  myšlenka.  Vzpomněl  jsem  si 
na  popěrčivost  stai-ého  fai-áře,  na  jeho  večerní  vypi-avování  o  dvojici 
duchů,  jež  prý  v  tomto  pokoji  strašila. 

Zasvětil  jsem  dívku  na  rychlo  ve  svůj  pláu.  Vzdechla  sice:  „Jaký 
hřích!  Jaký  hřích!"  ale  vidouc  nezbytí,  zabalila  se  po  mém  příkladu 
spěšně  celá  v  jedno  z  velikých  bílých  prostěradel,  na  podlaze  ležících. 
Na  to  vstoupili  jsme  po  špičkách  vedle  sebe  do  mělkého  výklenku 
v  pozadí  pokoje.  Snad  mine  pozdní  chodec  pokoj;  nemine-li  —  od- 
hodlaně v  před. 

Neminul.  Pootevřenými  dveřmi  vpadl  světlý  pruh,  pak  se  dvéře 
ty  zcela  otevřely  a  na  prahu  objevil  se  starý  farář  se  svíčkou  v  ruce. 
Jak  později  vypravoval,  nemohl  po  mém  odchodu  z  jídelny,  jsa  uvyklým 
na  delší  besedu,  usnouti  a  rozhodl  se,  když  byl  nějaký  čas  bez  kýženého 
spánku  v  posteU  ležel,  že  si  dojde  nahoru  pro  jistou  knihu. 

Učinil  krok  do  pokoje.  Vystoupili  jsme,  kráčejíce  po  špičkách 
podle  sebe  z  výklenku;  staiy  pán  spatřil  nás,  hleděl  okamžik  ztrnulým 
okem  na  blížící  se  zjevení,  vzkřikl,  upustil  svíčku,  která  na  podlaze 
zhasla,  a  chvátal  z  pokoje,  po  schodech  dolů.  Abychom  jej  především 
do  ložnice  jeho  zahnali  a  tak  nepozorovaně  do  svých  pokojů  vklouznouti 
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mohli,  sestupovali  jsme  za  ním.  Ohledl  se  dole  a  spatřiv  bílé  naše 
stíny,  chvějící  se  za  ním,  vrazil  do  své  ložnice  a  zamkl  za  sebou  dvéře. 
Odevzdal  jsem  rychlo  rubáš  dívce,  aby  obě  tato  coi*pora  delicti  ve  svém 
pokoji  ukryla,  a  vklouzl  jsem  do  své  ložnice.  Slyšel  jsem,  jak  se  farář 
chvíli  modlil,  pak  po  hospodyni  volal;  ozývaly  se  kroky,  hlasy  a  na 
konec  jsem  usnul. 

Probudil  jsem  se  velmi  pozdě.  Farář  a  neteř  byli  již  v  kostele. 
Hospodyně  mi  vypravovala  při  snídaní  o  nočním  zjevení  a  odevzdala 
mi  zároveň  psaní.  Byl  bych  psaní  to  po  přečtení  málem  roztrhal. 
Tolalo  mne  za  novým  zaměstnáním  v  jinou  krajinu.  Ještě  dnes  měl 
jsem  se  vydati  na  cestu  bez  naděje,  že  se  do  tiché  vesničky,  která  mi 
právě  nyní  tolik  rozkoše  slibovala,  kdy  více  vrátím. 

Musil  jsem  bez  odkladu  vyjeti,  abych  se  dostal  v  čas  do  nejbliž- 
šího městečka,  kde  mne  již  podnikatel  stavby  očekával.  S  těžkým 
srdcem  složil  jsem  své  věci  do  tlumoku,  osedlal  koně,  rozloučil  se 
s  hospodyní  a  zajel  na  návrší  ke  kostelu,  abych  se  ještě  s  farářem  a 
krásnou  neteří  rozloučil.  Cestou  lál  jsem  osudu  zle,  že  mi  nedopřál, 
abych  předl  dále  milostný  poměr  s  mladou  Španělkou.  Jak  často  mohli 
jsme  ještě  do  libosti  srdce  svého  strašiti  v  prázdném  pokoji,  jsouce 
bezpečni,  že  tam  bázlivý  strýc  za  žádnou  cenu  nevstoupí !  Avšak  umínil 
jsem  si,  že  se  alespoň  na  několik  dní  do  vesničky  vrátím,  jakmile  mi 
to  poměiy  dovolí. 

Před  kostelem  přivázal  jsem  koně  ke  kaštanu  a  vešel  do  vnitř. 
Mezi  nábožnými  spatřil  jsem  v  zadní  stolici  též  drahou  dívku.  Byla 
dnes  bledá  a  modlila  se  horlivě,  snad  aby  si  vyprosila  odpuštění  hříš- 
ného nočního  přestrojení  a  nesčetných  sladkých  hříchů,  jež  spáchaly 
před  tím  naše  žhavé  rty.  Když  mne  zahledla,  sklonila  v  mocném  uzar- 
dění obličej  až  téměř  na  modlitební  knihu. 

Neubránil  jsem  se  úsměvu,  když  můj  hostitel  po  skončené  mši 
odkašlav  si,  temným  hlasem  promluvil:  „Pomodleme  se  ještě  otčenáš  za 
spásu  dvou  bludných  duší,  aby  došly  věčného  pokoje.  "* 

Vyšed  před  kostel,  počkal  jsem  u  koně  svého  na  dívku.  Jak  se 
zachvěla,  jak  bolestně  na  mne  pohledla,  když  jsem  jí  oznámil,  že  od- 
jedu. Stiskl  jsem  její  chvějící  se  ruku  a  slíbil  jsem,  že  se  za  krátko 
vrátím.  Y  tom  přišel  farář  a  zarmoutil  se  upřímně,  když  jsem  mu 
8  díky  za  laskavé  pohostinství  nastávající  odjezd  svůj  oznámil.  Také 
jemu  musel  jsem  slíbiti,  že  jej  opět  brzy  navštívím. 

Když  jsem  již  jednou  nohou  vězel  v  třemenu,  zadi*žel  mne  ještě 
dobrý  stařec  a  vypravoval  mi  všechny  podrobnosti  nočního  zjevení,  při 
čemž  se  neteř  jeho.  kamsi  stranou  do  polí  zahleděla.  Na  konec  nemohl 
si  odepříti,  aby  zvolal:  „Nuže,  co  tomu  říká  Yoltaire  s  francouzskými 
neznabohy?!" 

Rozumí  se,  že  jsem  se  nepokusil  o  vyvrácení  jeho  bludu. 

Pokrčiv  jen  rameny,  vhoupl  jsem  se  do  sedla,  zraky  setkaly  se 
ještě  v  obsažném  pohledu  s  čei-nýma  očima  půvabné  dívky  a  z  trojích 
rtů  zaznělo  srdečné:  „Na  shledanou  I** 

Na  shledanou!  lánoho  dnů  zněla  mi  v  uchu  slova  tato  s  plným 
kouzlem  vroucnosti,  kterou  do  nich  vložil  zvonivý  dívčí  hlas.  Modlitba 
farářova  nedocházela  dlouho  splnění :  přečasto  ještě  opouštěl  za  ki^ásných 
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jižních  nocí  můj  hříšný  duch  tělo,  odpočívající  pod  ohrostlon  zelení  yeran- 
don  v  dálné  krajině,  zalétal  nazpět  do  tiché  vesnice  a  setkával  se  tam 
v  opuštěném  pokoji  s  duchem  milé  děvy,  líhaje  její  něžné,  ohnivé  rty. 
Ale  každý  květ  vadne,  odkvétá.  Také  granátový  květ  těchto  rtů  zhledl 
po  několika  týdnech  v  mé  paměti,  jiné  věci  zaujaly  zcela  mou  mysl, 
jiné  ohnivé  oči  rozehřály  mé  srdce  —  zkrátka,  pozapomi^ěl  jsem  na 
krasavici  z  fary.     Duch  můj  došel  pokoje. 

Domníváte  se  zajisté,  pánové,  že  je  mé  vypravování  u  konce.  Ale 
chyha  lávky.     Zhývá  mi  ještě  jedna  kapitola. 

Když  jsem  po  několika  měsících  opouštěl  Španělsko,  vedla  mne 
cesta  kolem  vesnice,  v  níž  jsem  zažil  milostné  ono  dobrodružství. 
Obraz  půvabů,  jež  jsem  tak  na  krátko  choval  v  náruči,  oživl  rázem 
v  duchu  mém  a  táhl  mne  nezdolnou  mocí  k  vesnici,  ve  svůj  kouzelný 
kruh.  — 

Přenocovav  v  nedalekém  městečku,  zajel  jsem  ráno  do  známého 
údolí.  Yěž  kostela,  lesknoucí  se  v  jitřních  paprscích,  připomněla  mi, 
že  v  tuto  dobu  můj  bývalý  hostitel  ještě  odbývá  posvátný  obřad.  Zigel 
jsem  tedy  ke  kostelu  a  vstoupil  do  vnitř.  Mezi  nábožnými  pohřešil 
jsem  tenkrát  neteř  farářovu.     Mše  byla  již  málem  u  konce. 

Ale  jaké  bylo  podivení  mé,  když  farář  k  posledu,  odkašlav  si, 
opět  temným  hlasem  promluvil:  „Pomodleme  se  ještě  otčenáš  za  spása 
dvou  bludných  duší,  nemajících  pro  hříchy  své  v  hi*obě  pokoje!" 

Což  nestačily  modlitby  tolika  měsíců  dobrému  starci,  aby  joj  upo- 
kojili stran  osudu  bludných  duší?  Či  sti*ašim  in  absentia?  Či  měl  farář 
zas  nové  nějaké  hallucinace? 

Počkal  jsem  nan  u  kaštanu.  Jevil  velikou  radost,  když  mne  opět 
spatřU.  Neodolal  jsem  zvědavosti  své  a  zeptal  jsem  se  ho  hned  po 
prvních  vřelých  slovech  uvítacích,  cestou  k  vesnici,  proč  se  ještě  nyní 
za  oba  nešťastné  duchy  modlí. 

„Ah,  to  je  smutná  historie,"  pravil  farář.  „Po  vašem  oc^ezdu 
zdálo  se,  že  moje  modlitba  a  vykropení  onoho  pokoje  svěcenou  vodou, 
které  jsem  v  týž  den  vykonal,  neklidné  duchy  upokojilo.  Alespoň  jsme 
ani  já  ani  hospodyně  ani  neteř  po  delší  dobu  ničeho  podezřelého  ne- 
viděli a  neslyšeli.  Ale  před  čtrnácti  dny  přijel  ke  mně  na  prázdniny 
študent  ze  Šalamanky,  syn  jednoho  z  mých  důvěrných  přátel,  naka- 
žený novými  vědami  jako  vy,  a  za  krátko  po  jeho  příchodu  zahájili 
u  nás  oba  duchové  na  novo  své  příšerné  noční  rejdy.  A  sice  jsou 
poslední  věci  horší  prvních.  Slýcháme  v  noci  lehké  kročeje,  šustot 
šatů,  vrzáni  schodů  a  lidé  spatřili  v  okně  opuštěného  pokoje  dva  pří- 
šerné stíny.  Nemohu  si  věc  tu  jinak  vysvětliti,  nežli  v  ten  spůsob, 
že  nemohou  duchové  tito  ztrpěti  v  okruhu  své  působnosti  žádného  Člo- 
věka, kteiý  pochybuje  o  jsoucnosti  jejich,  aniž  by  zřejmými  děsnými 
projevy  svými  zahanbili  jeho  nevěru.  Můj  študent  byl  také  činností 
jejich  ze  své  nevěry  úplně  vyhojen.  Tvrdí,  že  prý  je  spatřil  sám,  na 
vlastní  oči,  jak  se  při  zavřených  dveřích  v  podobě  bílých  stínů  nesly 
jeho  ložnicí.     Otažte  se  ho  jen  —  uslyšíte!" 

Kousal  jsem  se  do  rtů.  Takovou  zálibu  v  8ti*ašení  jsem  tedy 
vpravil  svou  první  a  jedinou  lekcí  té  učenlivé  žačce,  že  ji  tak  horlivé 
opakuje  s  prvním   mladým  spiritistou,  který  se  jí  namanul.     A  zdá  se. 
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že  si  můj  nástupce  důkladněji  nahýbá  z  číše  blaha,  jejiž  obruby  jsem 
se  pouze  dotkl  svými  rty.  Odpustil  jsem  ostatně  dívce,  že  na  mne  tak 
záhy  zapomněla;  vždyt  mne  mohla  odzbrojiti  stejnou  výčitkou. 

Za  takových  okolností  byl  jsem  ovšem  na  faře  zbytečným.  Řekl 
jsem  fai'áři,  že  se  nemohu  bohužel  u  něho  zdržeti.  Na  chvilka  jsem 
ovšem  faru  navštíviti  musel.  Zpozoroval  jsem,  jak  se  půvabná  dívka  při 
mém  vstoupení  lekla;  v  rozpacích,  se  sklopeným  okem  podala  mi  ob- 
řadně ruku  a  rty  její  koktaly  několik  běžných  slov  při  vítání.  Študent 
ze  Salamanky  byl  hezký  hoch,  jak  se  sluší  a  patři.'  Z  duchovní  kolle- 
giálnosti  k  němu  a  ze  šetrnosti  k  dívce  nezmínil  jsem  se  ani  slovem 
o  domácích  strašidlech  a  rozloučU  jsem  se  již  za  krátkou  chvíli  — 
navždy,  provázen  farářovým:  „S  bohem!  A  mějte  na  paměti,  že  jste 
svými  novými  vědami  ještě  nezlomili  všechny  nadpozemské  moci.  S  tím 
pozdravujte  Voltaira  a  francouzské  neznabohyl'' 

Tak.  Příběh  můj  je  u  konce.  Mohl  bych  vám  ze  svého  života 
vypravovati  ještě  mnoho  podobných  historek,  ale  nemohu  se  bohužel 
déle  zdržeti.  Poroučím  se.* 

Oba  přátelé  oddechli  si  z  hloubi  duše.  Zproštěni  obtížného  mluvky, 
mohli  se  úplně  věnovati  hledění  na  vílu  buffetu.  Ale  ta  zašla  pO 
chvilce  do  kuchyně. 

„Co  říkáš  té  španělské  historii?*  pravil  Vojtěch.  „Zdá  se  mi,  že 
ten  člověk  Španělsko  ani  z  daleka  neviděl.  Zpozoroval  jsi,  jak  se  ve 
svém  rozvláčném  vypravování  všem  lokálním  podrobnostem  vyhýbal? 
Četl  bezpochyby  někde  něco  podobného,  aneb  si  celou  tu  španělskou 
příhodu  prostě  vymyslil.  Nejapná  je  dost.  Nemusel  pro  ni  věru  tak 
daleko.* 

„Pomlč  o  té  hlouposti,"  řekl  Stanislav.  „Buďme  rádi,  že  jsme 
sproštěni  jeho  tlachů." 

Mezi  tím  vrátila  se  dívka  do  buffetu.  Zívla  tam  několikrát  pů- 
vabně, zastírajíc  si  ústka  dlaní.  Náhle  povstala  a  vznášela  se  lehounkým 
krokem  ke  stolu,  za  nímž  oba  přátelé  seděli.  Ustal  na  okamžik  srdcí 
jejich  tluk.  Jako  poslu  ngské  blaženosti  hleděli  upjatě  ki'ásné  vidině  vstříc. 

Tato  přichvěla  se  k  té  straně  stolu,  při  níž  seděl  Vojtěch,  a  za- 
pěla hlasem  nebeských  zvonků:  „Smím  si  vzíti  tento  Světozor?*  Při 
tom  usmála  se  na  Vojtěcha  spůsobem  tak  nevýslovně  lahodným,  že  mu 
slova  svolení  uvázla  na  rtech  a  pouze  ruka  jeho  jmenovaný  časopis 
bezděčně  k  ní  odšoupla. 

Vrátila  se  na  předešlé  místo  a  rozestřený  časopis  ukryl  oběma 
křídly  její  obličej,  ale  jen  po  oči,  které  přes  oki*aj  listů  ještě  několikrát 
k  Vojtěchovi  zalétly. 

Tento  ucítil  na  ramenu  svém  křečovité  stisknutí.  ObrátU  se 
k  příteli,  který  mu  tímto  spůsobem  vzínišeni  své  na  jevo  dal.  Stanislav 
byl  nápadně  bledý;  rty  jeho  se  chvěly. 

„Konec  všemu,*  šeptal  rozčileně.  „Nesnesu  déle  tato  muka.  Pryč 
odtud,  pryč!* 

„Co  se  ti  stalo?*  otázal  se  Vojtěch  polekán. 

„Ty  se  ještě  tážeš?  Neviděl  jsi  její  pohled  a  úsměv?  Neslyšel 
jsi  její  hlas?  Netrop  si  ze  mne  ještě  úsměšky  touto  přetvtfkou!* 

„Jakou  přetvářkou?  Mluv  zřetelněji.* 
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„Jsem  přesvědčen,  že  víš  dobře,  co  boaři  mým  nitrem.  Vis  zigisté 
dobře,  že  byl  časopis  pouhou  záminkou,  aby  se  ti  mohla  přiblížit.  Viděl 
jsi,  jak  líbezně  se  na  tebe  usmála,  slyšel  jsi  laskavý  svuk  jejího  hlasu. 
Neušly  ti  její  toužebné  pohledy;  vždyt  jsi  je  sbíral  lakotně  jako  drahé 
perle!" 

.Příteli,  žái*livost  zaslepila  tvi^j  zrak  —  vždyt  mi  nepřišlo  ani 
na  mysl  — " 

.  nK  čemu  dále  mluviti,*  pravil  Stanislav,  vstávaje,  hrobovým  hlasem. 
„Jaro  mé  dokvětlc/  zde  navždy  —  musím  ven,  ven  —  cítím,  že  se  mi 
chtějí  prsa  rozskočit  —  zaplaC  za  mne  kávu,  zapomněl  jsem  tobolku 
doma  —  strážní  andělé  života,  obletujte  mou  hlavu!" 

IX. 

Vojtěch  odkvapil,  zaplativ,  z  kavárny  za  Stanislavem.  Ale  ten 
jakoby  se  byl  propadl.  Srdce  Vojtěchovo  sevřela  úzkost.  Vzpomněl  si 
na  včerejší  řeči  přítelovy.  Snad  zmizel  některým  průchodním  domem, 
aby  se  dostal  nejkratší  cestou  k  proudům  Vltavy! 

V  trapné  této  obavě  těkal  ulicemi,  přemítaje,  jakým  spůsobem 
by  možné  katastrofě  zabrániti  mohl.  Šťastnou  náhodou  namanul  se  mu 
v  cestu  Ezop.  Vykračoval  si  dnes  jaksi  hrdě  —  pokud  tomu  dovoloval 
belhavý  spůsob  jeho  chůze  —  v  nezdařilém  jeho  obličeji  jevila  se  bla- 
žená nálada  a  z  dírky  kabátu  vyzírala  skromná  fíalinka. 

Vojtěch  vypravoval,  co  se  právě  stalo,  a  nezatajil  své  obavy.  Ale 
Ezop  zavi*těl  hlavou. 

Ujišťoval,  že  mívá  Stanislav  v  kavárně  často  podobné  záchvaty 
žái*livosti  a  že  po  nich  nebývá  obyčejně  druhý  den  ani  stopy.  Chce-li, 
že  způsobí  on,  Ezop,  zítra  na  vlas  stejný  výstup ;  dojde  prostě  k  buffetu 
a  požádá  dívku  za  fialku  z  kytice,  jež  tam  ve  váze  stává. 

K  žádosti  Ezopově  procházeli  se  na  to  po  Příkopech,  tvoříce  pro 
velikou  nestejnost  délky  těla  a  kroků  párek  'dosti  nesouměrný.  Skromný 
náš  hi*dina  počínal  si  dle  možnosti  denápadně;  Ezop  právě  naopak. 
Onen  snažil  se,  aby  znesnadňoval  rychlostí  chůze  a  různými  obraty  na 
právo  a  na  levo  tlupám  obecenstva,  přicházejícím  proti  nim,  celkový 
a  řádný  přehled  svého  povrchu ;  tento  směřoval  k  samému  středu  chod- 
níku a  zastavoval  se  každou  chvíli,  aby  si  prohledl  důkladně  líc  i  rub 
některého  kolem  šustícího  vábného  zjevu  dámského.  Po  chvíli  prohlásil 
Vojtěch,  že  je  nepřítelem  takové  výstavy  šatstva.  Ničím  jiným  prý  ta 
promenáda  není.  Ezopův  oděv  nebyl  sice  rovněž  stvořen  pro  výstavu 
a  jedinými  jeho  bezvadnými  kusy  byly  vlastně  jen  fialka  v  dirc&  kabátu 
a  z  brUďU  nový  nákrčník,  upomínajcí  výstředním  tvarem  a  žárem  barev 
na  motýly  tropů.  Avšak  zdálo  se,  že  přikládá  Ezop  těmto  kusům  a 
zejména  druhému  rozhodnou  váhu.  Hladil  a  rovnal  ustavičně  objemná 
jeho  křídla,  usmívaje  se  nad  ním  svůdně  na  kolemjdoucí  krasavice. 
Tuším,  že  jsem  již  poukázal  k  erotickému  směi*u  jeho  nadání.  Táhl 
zpěčujícího  se  Vojtěcha  dále.  Však  pojednou  zadíval  se  upřeně  na 
jednu  dámu,  stojící  před  výkladní  skříní.  Jakmile  ji  Vojtěch  spatřil, 
vytrhl  se  násilně  zevlujícímu  soudi-uhu  a  ki*áčel  tak  rychle  v  před, 
že  jej  Ezop  teprve  po  hodné  chvíli  opět  dostihl. 
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„P-p-proé  mi  p-p-prcháš?"  vyčítal  mu. 

.Poněvadž  jsem  nechtěl,  aby  mne  zahledla  ona  dáma  před  vý- 
kladní skříni.* 

E  dalším  dotazům  odpovídal  Vojtěch  vyhýbavě.  Avšak  Ezopa 
zajímala  ta  dáma  tak  velice,  že  nenstál,  až  vyzvěděl,  že  jest  to  mladá 
ona  vdova,  v  jejíž  budoár  se  Vojtěch  dnešní  noci  tak  dobrodrožným 
spůsobem  dostsd. 

Ale  tím  nebyl  zvědavý  Ezop  uspokojen.  ^  Učinil  návrh,  aby  s  ním 
vešel  Vojtěch  do  některé  elegantní  pivnice  na  blízku  a  tam  vše,  jak 
náleží,  vypověděl. 

Vojtěch  přiznal  se,  že  nemá  dosti  peněz. 

Ezop  odstranil  tu  překážku  nabídnutím,  že  řád  sám  zapraví.  Ob- 
držel prý  dnes  značnější  obnos.  Tato  okolnost  vysvětluje  zároveň  dnešní 
výstředné  chování  autoi*a  „Štěstí  lásky **,  jindy  tichého  a  skromného. 

Takové  obětovnosti  Vojtěch  neodolal. 

Vešli  spolu  do  nejlepší  restaurace  na  blízku  a  usedli  —  Vojtěch 
ostýchavě,  Ezop  se  vznešenou  nedbalostí  —  ke  stolu,  na  němž  se  lesklo 
všechno  až  po  úhledná  párátka  v  ozdobné  nádobce  uprostřed  oslňující 
elegancí. 

Ezop  odměnil  přítele  věru  královsky  za  to,  že  se  mu  propňjčU  za 
folii  při  výstavě  nákrčníku.  Objednal  dvakiát  nejdražší  položku  jídel- 
ního lístku  a  neustával  vybízeti  soudruha  k  pití.  Po  jídle  vypotřcbo- 
vali  dohromady  as  tucet  elegantních  párátek  a  poručili  si  dva  di*aho- 
cenné  doutníky.  OdfukiJ^íce  lehké  kruhy  vonného  dýmu,  zapiedli  se 
v  rozmluvu,  kterouž  tuto  věrně  podávám,  ponechávaje  pouze  k  vůli 
úspoře  místa  čtenáři,  aby  v  řeči  Ezopově  každou  druhou  začáteční  pís- 
menu v  duchu  ztrojnásobil. 

„Musím  se  ti  přiznati **,  začal  Ezop,  „že  na  mne  učinila  ta  dáma 
nesmírný  dojem,  Neviděl  jsetn  jaktěživ  ženštinu  tak  sličnou.  Jsem 
znalcem  a  pravím  ti,  že  by  obdržela  v  gallerii  evropských  krasavic 
první  cenu." 

„A  což  kdybys  ji  spatřil  na  pohovce,  v  pestrém  přiléhavém  jejím 
župane. ' 

„Věřím,  že  tak  zatemňuje  odalisku.  Šfastný  člověče!  Ale  rci 
mi,  proč  jsi  se  jí  vyhýbal?  Kdybych  s  ní  byl  já  v  takovém  poměru 
jako  ty,  přidružil  bych  se  k  ní  neprodleně  a  vyzval  bych  po  jejím 
boku  všechny  párky  Příkopů  v  zápas  o  první  cenu." 

„Vyznám  upřímně,  nevzal  jsem  s  sebou  při  útěku  z  domu  strý- 
cova do^ti  peněz  a  ona  mne  zsdožila.  Víš  snad,  jak  neplynná  bývá 
zábava  s  věřitelem,  máme-li  prázdné  kapsy." 

„A  kolik  ti  zapůjčila?" 

Vojtěch  jmenoval  obnos. 

„Ach,  takový  pakatel!  Ten  ti  odevzdám  tíPeba  hned,  abys  mohl 
chvátati  opět  k  jejím  nohoum.* 

„Mýlíš  se.  Neplanu  po  ní  takovou  touhou.  V  srdci  mém  trůní 
královna  jiná." 

„Ach  bože  a  já  bych  dal  za  ni  bez  rozpaků  svůj  život.  Milý 
příteli,  hleď,  prokážeš  mi  nesmírnou  službu:  přepusC  mi  ji." 

„Milerád.    Nejsem  ti  v  cestě." 
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,,Ale  jak  se  k  ni  přiblížím?    Představ  mne.*' 

.Připadá  mi  na  mysl  jiný  spůsob/  pravil  Vojtěch  po  krátkém 
přemýšlenL  .Zajdi  tam  s  pomčenim  ode  mne,  představ  se  co  miy 
přttd  a  zaplaC  jí  za  mne  ten  obnos.  ** 

„Skvostná  myšlenka!  Pi^dn  tam  ještě  dnes.  Zlíbal  bych  tě  za 
ta  geniální  myšlenku." 

(Dokončeni.) 


T  stínu  praporů. 

Silhonettlcy   a  ruskýoh   t&borů. 

PodáTi 
$epvác  ^.  jíeller. 

(PokracoTání.) 

Románsko  potácí  se  větší  část  rokn  mezi  dvěma  krajnostmi:  mezi 
bezedným  blátem  a  bezedným  prachem.  Byla  právě  čtvrC  suchá,  běda 
až  příliš  suchá!  Sotva  že  jsme  byli  z  Ploješti  vyjeli,  počal  se  nám 
krátit  dechl  neboC  vzduch  povážlivě  houstl;  houstl  tak,  že  až  chřípě  a 
průdušnice  nám  blátem  zanášel,  uši  ucpával  a  oči  oslepoval  —  nikdy, 
co  živ  jsem,  neocitli  jsem  se  ještě  v  tzik  děsném  oblaku  prachu.  E  tomu 
ke  všemu  zašel  měsíc,  tak  že  nás  čirá  tma  obklopila.  Uzavřeli  jsme 
ovšem  záhy  okna,  ale  kam  nevniká  na  poslední  atomy  rozjezděný  prach 
černé  prsti?  Nesnesitelné  vedro  sevřelo  nám  prsa,  že  těžké  krápěje  na 
čelech  vyvstávaly  a  tepny  na  skráních  jak  kladiva  bušily .  .  .  „Pro  boha 
vás  prosím,  otevřte  okna,  sic  se  zalknu!"  zvolala  moje  interess&ntní 
sousedka,  a  dvě  po  tmě  neviditelné  postavy  proti  nám  souhlasily.  Ote- 
vřeli jsme  tedy  obě  okna  v  naději,  že  nastane  osvěžující  průvan;  ale 
místo  očekávaného  vzduchu  přivďil  se  s  každé  strany  tak  hustý  oblak 
prachu,  že  se  nám  dech  téměř  úplně  zatigil  a  srdce  úzkostUvě  za- 
čala bušit.  Chřípě  byla  rychle  zanesena,  otevřeli  jsme  tedy  k  vůli 
dýchání  ústa;  ale  jazyk  a  vůbec  celá  dutina  ústní  poki7la  se  téměř 
okamžitě  silnou  vrstvou  bláta  a  průdušnice  se  ucpala.  Jen  s  největším 
namáháním  bylo  lze  vydychnout.  Kdyby  byl  aspoň  dost  malinký  větřík 
zadul  ...  ale  vzduch  byl  naprosto  nehybný  a  tlačil  se  s  olověnou  tíhoa 
k  vyprahlé  matce  zemi.  Tu,  v  největší  úzkosti  vystrčil  jsem  hlavu 
daleko  z  okna.  a  pamětliv  praxe  při  proslulých  našich  vlasteneckých 
dostavnicích,  začal  jsem  s  napnutím  veškeré  své  síly  volat:  „Kočí,  kočí! 
Zastavte!  Udusíme  se!" 

Ale  kočí  byl  bai'bar.  Místo  aby  mé  slušné  žádosti  vyhověl,  práskl 
několikráte  svým  aspoň  dvousáhovým  bičem  do  stáda  koní,  kteréž  před 
.rychlíkem*  běželo  a  odpověděl  pak  hrubě  ze  slepených  útrob:  «Ta 
není  nic  plátno!  Za  chvíli  pojedeme  už  do  kopců.    Tam  se  vyfunlte!*^ 
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Jelo  se  tlm  rychleji  a  prachu  zvedalo  se  také  tím  větši  množství.  Se- 
vřela nás  nesmírná  úzkost:  těžké  a  bolestné  naše  dýchání  podobalo 
se  smrtelnému  zápasu,  tepnami  lomcoval  stísněný  proud  krve  a  v  uších 
nám  vířilo,  jako  když  zvony  a  bubny  na  poplach  ječí.  Již  chtěl  jsem 
v  zoufalství,  aC  padnu  kam  padnu,  z  letícího  vozu  do  čiré  tmy  vyskočit, 
když  tu  i7chlik  v  celé  své  soustavě  se  otřásl  a  po  otřasu  zastavil  — 
náraz,  jejž  prachem  oslepli  koně  spůsobili,  byl  nám  radostným  zname- 
ním, že  se  cesta  již  do  vrchů  zvedá.  A  vskutku  ovanul  nás  v  tutéž 
chvíli  čerstvý  horský  větřík  a  rozptýlil  těžké  mraky  prachu,  jež 
nás  dosud  svíraly;  ile  nedosti  na  tom:  i  tmu  ten  kouzelný  vánek 
rozohnal,  neboC  v  tutéž  chvíli  zaskvěla  se  kolem  nás  zelená  pahorkovitá 
krajina  v  bledém  jasu  klonícího  se  už  měsíce.  Tu  teprv  seznali  jsme, 
v  jaké  úžasné  spoustě  prachu  jsme  byli  tonuli,  když  i  měsíc  nám  úplně 
byl  zastíněni 

Ale  to  všechno  bylo  již  překonáno  a  v  náhradu  kynula  nám  rozkošná 
jízda  malebným  předhořím.  Chtěli  jsme  sestoupit  a  podle  vozu  pěšky 
jíti,  ale  neúprosný  vozotaj  tomu  nedovolil  namítaje,  že  cesta  není  ještě 
tak  příkrá,  aby  mohl  zvolna  jeti.  „Asi  za  hodinu, **  doložil,  „uděláme 
zastávku  a  pak  půjdeme  všichni  hezky  dlouho  pěšky.  **  Poskytnuv  nám 
tuto  útěchu,  vyskočil  na  svůj  polokrytý  kozlík  a  zapráskav  kolosálním 
bičem,  pohnal  koně  k  mírnému  klusu  do  zvolna  stoupající  cesty.  Zvedal 
se  opět  prach,  ale  táhl  se  již  průvanem  stranou  a  neztěžoval  nám  již 
dýchání. 

Moje  sousedka  zapálila  si  cigaretu  a  odfnkovala  s  velkou  chutí 
bělavé  kotouče  dýmu.  „Jak  jste  přestála,  madame,  tu  torturu?"  otázal 
jsem  se,  ježto  ze  spolucestujících  nikdo  ani  slova  nemluvil.  „Měl  jsem 
o  vás  opravdu  starost  í"* 

„Děki^i  vám  za  soustrast,**  odpověděla  vlídně.  nByla  to  zlá  chvíle, 
ale  já  jsem  i  na  takové  svízele  již  otužena.  Yy  zažil  jste  toho  asi 
poprvé  ve  svém  životě  .  .  .  pozorovala  jsem,  že  se  o  vás  pokoušelo 
zrovna  zoufalství.  Dobře,  že  opouštíte  již  Rumunsko  a  že  nemusíte 
takhle  pojížděti  za  vaší  armádou.     Zkoušel  byste  ještě   mnohem  více.** 

n Dáváte  mí,  madame,  pěknou  naději!  Neodjíždím  vůbec  z  Ru- 
munska, nýbrž  konám  jen  na  kvap  zsgíždku  do  Brašova,  odkudi^  se 
ihned  zase  vrátím,  abych  vaši  armádu,  bude-li  možná,  až  k  bránám 
Cařihradu  provázel." 

„Tím  hůře  pro  vás!"  prohodila  s  účastenstvím  Leontína  Anti- 
povna.  „Lituji  vás  už  napřed;  ale  mohu  vám  ihned  dáti  malou  útěchu: 
zůstanete-li  u  našich  na  bojišti,  možná,  že  se  ještě  někdy  sejdeme." 

„Těšil  bych  se^  madame,  nesmírně  na  milé  to  setkání,  ale  po- 
chybuji, když  hodláte  ztrávit  léto  v  Sinaji  .  ,  .*  ' 

„Nepřisahejte  na  to,  milý  příteli!  Válka  mění  v  sfrchovaném  roz- 
maru všechny  lidské  plány  .  .  .  Kdož  může  vědět  dnes,  co  bude  muset 
učinit  zejtra?  Můj  pobyt  v  Sinaji  je  ostatně  pouhý  projekt,  který  mně 
vnucen  byl  a  jemuž  se  velmi  nerada  podi-obuji." 

Než  jsem  na  to  mohl  něco  připomenouti,  nachýlila  se  z  protěj- 
šího rohu  ku  předu  dlouhá  suchá  postava,  kteráž  dosud  ani  známky 
života   nebyla   projevila,   a  pravila   mrzutě   v  hrozně    kopané   němčině 
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8  anglickým  pHzvokem:    „Nechtěli  byste  být  tak  laskaví  a  nechat  mne 
trocha  spát?  Myslím,  že  m&  také  noc  svá  práva!" 

„Co  to  pravil?"  tázala  se  Leon  tíná  Antípovna,  která  německy 
neroznměla. 

Ztlumočil  jsem  ji  skromnou  žádost  suchého  mrzouta,  načež  ona 
francouzsky  do  protějšího  rohu  odpověděla:  „Nejsme  tu  sice  v  žádném 
spacím  vagóně,  ale  máte  pravdu:  bude  lépe,  když  si  trochu  zdřímneme." 

„Co  to  pravila?"  ptal  se  mne  opět  německy  ospalec,  který  zase 
francouzsky  nerozuměl. 

„Že  nejste  sicedvaki*át  zdvořilý,  ale  že  chce  ušetřiti  vašeho  zemdlení." 

„Ó  prosím,  prosím!"  protestoval  Angličan.  „Jen  žádné  oběti! 
Llbí-li  se  té  dámě,  ať  se  jen  baví ;  zacpu  si  uši  a  snad  to  přece  nějak 
přespím!" 

Dalším  libovolným  tlumočením  mohl  jsem  si  hi*avě  opatřiti  ki*ato* 
chvilnou  hádku;  ale  povinnost,  v  kterouž  jsem  se  byl  vůči  Leontině 
uvázal,  velela  mi,  abych  zbytečným  řečem  konec  učinil.  Ztlumočiv  tedy 
kousavou  Angličanovu  odpověď  ve  smyslu  zcela  opačném,  opřel  jsem  se 
do  rohu  a  zapálil  si  cigai-o.  V  coupé  bylo  zase  ticho  a  za  nedlouho 
soudil  jsem  z  klidného  pravidelného  dýchání,  že  všichni  dřímají. 

Zamyslil  jsem  se  a  obraznost  unášela  mne  nazpět  k  ruské  armádě, 
kteréž  piilvě  nastával  veliký  úkol  —  přechod  přes  Dunaj.  Očekávalo 
se,  že  bude  stát  ten  přechod  tisíce  a  tisíce  lidských  životů,  až  Dunaj 
krvi  zčervená  a  mrtvolami  se  naplní.  Viděl  jsem  v  duchu,  kterak  chrabré 
ruské  pluky  na  smi*C  jdouce,  naposledy  ještě  cai*a  nadšeně  pozdravují, 
a  hn^d  na  to  zdálo  se  mi,  že  slyším  volání  římských  gladiatorů :  Mori- 
turi  te  salutant,  caesar!  —  Ale  mezi  tím,  co  mi  fantasie  velké  válečné 
obrazy  kouzlila,  pozoroval  jsem,  že  mí  jaksi  mokvaly  nohy.  Co  to? 
Mokro  ve  voze  při  takovém  suchu?  Ne,  to  nemůže  být!  Ale  mokro 
bylo  skutečné,  a  když  jsem  nohu  pozvedl,  kapaly  s  ní  mocné  krůpěje 
jakéhosi  záhadného  moku.  Znepokojen  tím  podezřelým  zjevem,  rozsvítil 
jsem  silnou  voskovou  zápalku,  abych  podstatu  a  původ  povodně  vypátral. 

„Co  to  zas  tropíte?"  rozkřikl  se  na  mne  nevi'lý  Angličan. 

„Neptejte  se  a  zdvihněte  raději  nohy,  toneme!"  odpověděl  jsem 
8  komickým  pathosem,  osvětluje  zápalkou  zatopenou  podlahu  našeho  coupé. 

Angličan  pohlednuv  na  temnou  záplavu  zaklel  a  vykřikl  zděšeně: 
„Moje  víno!  Moje  cypei*ské!" 

Hádanka  se  nyní  sama  sebou  rozřešila:  pod  vysokým  sedadlem, 
na  němž  Angličan  a  jakýsi  rumunský  kupec  seděli,  ležela,  pevně  do 
zadu  zatlačena,  obrovská  skleněná  láhev  v  podobě  pravidelného  válce 
a  v  ní  vězela  dosud  okovaná  noha  inimunského  kramáře,  který  sen 
spravedlivých  dřímal,  jakoby  ani  neměl  tušení,  jaký  zločin  jeho  těžká 
noha  byla  spáchala. 

Lamentace  nevrlého  Angličana  dostoupila  svého  vrcholu,  když  se 
bylo  ukázalo,  že  mu  záplavou  červeného  vina  zničen  byl  silný  závitek 
drahocenných  hedvábných  látek,  jež  si  až  odněkud  z  Damašku  a  Csd^- 
hradu  vezl.  Nepříjemné  toto  intermezzo,  kteréž  nás  (ani  Leontinu  Antí- 
povnu  nev3^ímaje)  donutilo,  abychom  nohy  na  protější  sedadla  položili, 
učinilo  vší  další  dřímotě  konec  a  zavdalo  látku  i  podnět  k  velmi  nudné 
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rozpravě,  ze  které  nás  teprve  ranní  svítání  a  zastávka  v  horské  vesnici 
Kimpině  vysvobodily. 

Pošta  naše  zastavila  před  malým  čistým  domkem,  jehož  emblémy 
zcela  patrně  vyzrazovaly  hostinec.  Velezlo  nás  z  vozu  mimo  kočího  a 
poštovského  úřadníka  deset  osob,  osm  mužských,  Leontina  a  jedna  již 
letitá  paní  z  Brašova,  jejíž  nedbalá  toiletta  až  k  nebesům  o  pomstu 
volala,  a  všichni  spěchali  o  překot  do  útulné  stanice,  ani  si  nepovšim- 
nuvše rozkošného  zábřeskn  denního  světla  nad  šťavnatými  kolem  pahorky. 
Za  ostatními  vešel  jsem  i  já.  První  čistý  a  úpravný  hostinec  na  rumunské 
vesnici!  Kdo  ví,  co  znamená  rumunská  vesnice,  dovede  si  představiti 
mou  radost,  když  jsem  uviděl  podlahu,  skutečnou,  dřevěnou  podlaho, 
čistá  okna,  stoly  s  bílými  ubrusy  a  na  nich  porculánové  náčiní  na  čaj  a 
kávu  —  pi-vní  stopy  Západu,  první  účinek  blížících  se  rakouských  hranic ! 

Co  dále  následovalo,  netřeba  obšírně  vypisovat.  Velkolepé  mytí 
v  protější  světnici,  při  němž  se  mnoho  džberů  vody  spotřebovalo,  slušná 
snídaně,  při  kteréž  nám  hezká  paní  hostinská  v  povážlivých  nedbalkách 
přisluhovala,  a  pak  zase  východ  do  přírody.  Venku  připřáhli  tím  časem 
nové  stádo  koní  k  červenému  povozu  a  cinkání  dvou  obrovských  zvonců 
na  okované  voji  připravovalo  vyšeptalé  karpatské  kobylky  na  krašnou 
cestu  do  hor,  jejichž  modravé  obrysy  v  dáli  z  ranní  mlhy  již  přezíraly. 

Rozhlédl  jsem  se  kolem  —  ki'ásná  partie!  Zaprášená  silnice  stou- 
pala příkře  vzhůi-u  a  mizela  v  daleké  výSi  ve  stínu  temných  borů,  jež 
bělavými  parami  obestřeny  po  míi'ných  i  sti*mých  svazích  k  nebesům 
rostly  a  v  oblacích  se  zti*ácely.  A  po  stranách  silnice,  jako  obrovské 
vlny  tichého  oceánu,  jasně  zelené,  měkkým  kobercem  a  pestrým  kvítím 
obložené  pahorky,  kteréž,  čím  výše  se  silnicí  stoupaly,  tím  větších  roz- 
měrů nabývaly,  zvolna  stromovím  se  odívaly  a  tam  nahoře,  kde  perspek- 
tiva končila  a  silnice  se  ztrácela,  již  co  hory  k  alpským  velikánům  při- 
mykaly. Ačkoliv  slunce  ještě  hluboko  pod  horstvem  „Transilvanských 
alp"  dlelo,  bylo  již  úplné  světlo,  a  v  chladném  ranním  vzduchu  mísil 
se  hlučný  koncert  drozdů,  cvrčal,  kosů  a  lindušek  s  opojným  dechem 
lesů,  odkudž  stále  tichý  vánek  přicházel. 

Spolucestující  naši,  vyšedše  z  hostince  dali  se  ihned  na  pochod. 
Leontina  Antipovna  vystoupila  poslední  na  práh  domku,  k  jehož  dveřím 
se  dvou  stran  několik  schůdků  vedlo,  a  rozhlédnuvši  se  kvapně  po  krajině 
upjala  zrak  nazpět  k  rovinám,  odkudž  jsme  byli  přijeli.  Stála  tak  chvíU 
v  zamyšlení  a,  nemýlím-li  se,  po  líci  splývaly  ji  dvě  bohaté  slzy.  Teprv 
nyní  měl  jsem  příležitost  prohlednouti  si  blíže  tvář  její  výraznou  a  bez 
odporu  sličnou.  Však  nebyl  to  měkký  půvab  něžnosti,  jejž  básníci  rádi 
andělským  nazývají,  to  byla  markantně  krásná  tvář,  s  jakouž  často  vy- 
obi'azetta  bývá  íecká  Pallas  Athéně,  tvář  hladkých,  ale  pevných  rysů, 
směs  jemnosti  a  síly,  citu  a  odvahy,  rozumu  i  nadšení.  Ostrý  antický 
nos,  velké  modré  oči,  hladké  nepříliš  vysoké  čelo,  nad  nímž  zpod  černého 
plstěného  klobouku,  jakýmž  se  druhdy  „lovecké"  říkalo,  světle  hnědé 
vlasy  několika  hustými  vlnkami  na  povrch  se  tlačily,  ostře  ohraničené, 
jako  z  koráln  vyřezané  rty  a  mírně  zakulacená  brada  tvořily  v  úplné 
harmonii  tvář  stejně  lahodnou  jako  imposantní. 

Vykonav  toto  pozorování  a  vida,  že  postillon  již  pod  stříšku  svého 
„kozlíku"  zasedá,  přikročil  jsem  blíže  k  Leoutině  a  oslovi  ji: 
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»Madamel  Noni  vám  libo,  také  kns  eesty  popojíti?* 

Vytrhla  se  z  myšlenek,  pohledla  na  mne  dol&  a  odpověděla: 

„Ah  ovšem,  děkuji  vám  za  upozornění  1  YždyC  jsme  se  tak  dlouho 
na  tu  procházku  těšili!"  A  sestoupivši  rychle  se  stupňů  doložila:  ^Ale 
musím  prosit  o  vaše  rámě;  jsem  po  probdělé  noci  trochu  unavena.*' 

Rozumí  se,  že  jsem  tomu  přáni  ochotně  vyhověl,  a  než  chvíle 
minula,  byli  jsme  daleko  před  poštou,  která  z  počátku  zvolna  a  těžce 
za  námi  harašila.  Jitro  probouzelo  se  vždy  lychleji  a  čerstvý  horský 
vzduch  napájel  nás  vždy  silnějším  ai*omatem.  Každým  krokem  rostla 
kolem  nás  příroda,  jakoby  od  nižšího  k  vyššímu  probíhala  stupně  do- 
spělosti a  stáří,  ^  Jákoby  názorně  ukazovala  svůj  postupný  rozvoj  — 
takový  obraz  poskytuje  toliko  přechod  z  předhoří  do  vysokého  horstva, 
kterýž  je  na  silnici  mezi  Ploješti  a  Brašovem  dokonalý.  Yinef  se  tato 
silnice  z  ploché  čemozemné  roviny  předhořím  a  pak  čarokrásným  prů- 
smykem  tómóšským  přes  sám  hřbet  Karpat,  ktei*éž  se  na  této  6ti*aně 
Transsilvanskými  alpami  nazývají,  a  probíhá  tudíž  celou  stupnicí  po- 
vrchního zemského  útvaru. 

Leontina  byla  malebností  a  půvabem  okolní  přírody  okouzlena. 
Já  neméně. 

„Yizte,  madame,  tu  nádheru  horstva,"  pravil  jsem  mezi  řečí; 
„a  přec  jsme  teprv  na  začátku.  Jak  vám  závidím !  Vy  usadíte  se  v  jeho 
nejpůvabnějším  útulku  a  já,  uviděv  kus  ráje,  musím  nazpět  do  palčivé 
nudy  těch  vysmahlých  rovin!" 

ttNudy?!"  opakovala  tázavě  a  s  podivením  Leontina.  » Vždy  €  jste 
přec  řekl,  že  budete  naši  armádu  za  Dunaj  provázet,  a  to  nazýváte 
nudou?  Nemohu  říci,  že  by  se  mi  nedostávalo  smyslu  pro  krásu  pHrody 
a  její  požitky,  ale  představte  si,  co  znamená,  býti  vypovězenu  do  hor, 
když  jsme  se  s  krvácejícím  srdcem  odtrhli  od  praporů,  k  nimž  upoutáni 
jsme  všemi  vazbami  ducha  i  srdce.    To  je  nuda,  ne-li  hotová  trýzeň!" 

„Máte  pravdu,  zaponměl  jsem  na  vašeho  manžela  ..." 

n Manžela?"  otázala  se  opět  s  podivením  Leontina  a  pohledla  na 
mne,  jakoby  nerozuměla,  co  tím  chci  říci.  Ale  vidouc  na  mé  tv^ 
podivení  z  jejího  podivení,  zpamatovala  se  rychle  a  pravila  s  úsměvem : 
nAh  ano,  vždyť  už  všechno  víte!  Zapomněla  jsem,  že  jsem  vám  byla 
zcela  řádně  představena!  Nuž  tedy,  máme-li  v  bojující  armádě  manžela 
a  sami  také  dosti  vlasteneckého,  ba  —  řekla  bych  i  bojovného  ducha, 
pochopíte  zajisté,  že  se  nám  nucený  pobyt  i  v  nejkrásnějším  horském 
útulku  musí  státi  trapným  vězením?" 

ff  Upřímně  řečeno,  nepochopuji!"  odpověděl  jsem,  maje  Leontininu 
řeč  buď  za  přetvářku  nebo  za  nepodařený  žert.  „Myslím,  že  není  bojiště 
pro  dámy,  a  že  musí  být  dámám  př^emnější,  vyčkati  v  zátiší  klidných 
hor  zprávy,  ať  si  již  příjemné  nebo  nepříjemné,  než  snášeti  bez  účelu 
a  potřeby  útrapy  polní  výpravy  a  děsiti  se  jejich  nezbytnými  hrůzami. 
Duch  a  srdce  dámy  mohou  býti  při  armádě,  ale  její  osoba  budiž  v  zátiší." 

Tak  soudí  většina  mužů  a  o  většině  žen  vším  právem.  Avšak 
jsou  mezi  námi  výjimky  a  jednou  takovou  výjimkou  jsem  i  já.  Ostatně 
musím  protestovat  proti  ntíiledu,  že  by  byly  ženy  na  bojišti  zbytečné. 
Což  pak  jste  neslyšel  nic  o  spolku  .červeného  kříže?" 

n  Slyšel,   madame,  ba  viděl  jsem  i  všechna  jeho  výtečná  zdravot- 
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nicka  zřízení,  ale  nic  nepřesvědčilo  mne,  že  by  milosrdné  funkce,  jež 
d&my  v  polních  lazaretech  konají,  nemohli  zastávati  také  muži.** 
„Mužům,  pane,  patří  zbraň  do  ruky!  Nemyslíte?" 
„Souhlasím,  ale  upozorňuji  vás,  madame,  že  ne  každému  muži  je 
dovoleno  bojovat  —  musí  být  vojákem.  Avšak,  aby  nebylo  nedorozumění: 
nejsem  proti  účastenství  dam  ve  sboru  „červeného  kříže",  naopak,  uzná- 
vám plnou  měrou  jejich  nadšení,  sebezapření  a  obětavou  lásku;  myslím 
jen,  že  se  od  nich  přijímá  oběť  přílišná,  že  je  jich  škoda  1  Ostatně, 
madame,  co  vám  překáží,  abyste  vzala  « červený  kříž"  na  svá  něžná 
bedra?" 

Podívala  se  na  mne  pohledem  pólo  tázavým,  pólo  káravým  a  od- 
pověděla s  nepatrným  pozdechem: 

„Možná,  že  se  toho  časem  dovíte!  Ale  nechme  toho  již.  Podívejte 
se:  pošta  nás  dohonila,  budeme  asi  muset  vsednouti." 

A  tak  tomu  i  bylo.  Za  chvíli  seděla  zase  celá  společnost  na  svých 
místech  a  poněvadž  cesta  již  méně  příkře  stoupala,  valil  se  rachotící 
náš  povoz  dosti  rychle  ku  předu.  Zatím  zaskvěly  se  vrcholy  hor  i  lesů 
jasem  vystoupivšího  slunce,  a  ranní  páry  prchaly  do  výše,  objevujíce, 
jako  když  opona  za  oponou  se  zdvihá,  vždy  malebnější  svahy,  stráně 
a  útesy,  až  se  posléz  před  námi  rozevřela  brána  vlastního  tomóšského 
pfůsmyku. 

Velkolepé  divadlo  1  Vjíždíme  jako  do  velebného  chrámu,  jejž  utvo- 
řily sestoupivší  se  kolem,  jehličnatým  i  listnatým  lesem  porostlé  hory 
8  kolmými  spády  a  tu  a  tam  jako  bleskem  do  předu  vymrštěnými  červe- 
nými skalami.  Ale  není  to  uzavřený  chi'ám,  nýbi*ž  jen  uzavřený  rozhled ; 
neboť  sotva  že  jsme  na  domnělý  konec  dojeli,  již  rozevíi*á  se  nová 
perspektiva,  nový  chrám  s  ještě  vyššími  stěnami  a  ještě  s  ostřejšími 
konti-asty  jasu  a  stínu. 

Na  levo  rozevřela  se  pfed  námi  hluboká  propast,  táhlá  a  klikatá, 
na  naší  straně  šedými  a  rudými  skalami,  na  protějším  boku  lesnatými 
stráněmi  až  ke  dnu  vroubená.  A  na  tom  dnu  hrčí  skalnatým  korytem 
zpěněná  řeka  Prahová,  po  jejímž  pravém  břehu  vodou  prorvaný  násyp 
nedostavěné  železné  dráhy  se  vine,  kdežto  podél  levého  břehu  čisté, 
jako  z  dragantu  zhotovené  mlýny  švýčai*ského  slohu  jsou  roztroušeny. 
Jedeme  vysoko  nad  propastí,  ale  stále  na  jejím  okraji.  SUnice  tlačí 
se  na  právo  ke  skalám  a  zeleným  svahům,  jako  by  se  bála,  aby  nás 
závraf  nepojala,  ale  její  péče  je  marná,  neboC  již  je  sama  v  těsném 
rohu  holých  skal  propastí  prorvána  a  těžký  povoz  náš  valí  se  přes 
vetchý  most  z  ohnilých  trámů.  Snad  jsou  krajní  koně  slepí,  že  se  nelekají, 
a  štěstí,  že  se  nelekají — jen  třísky  a  rozmetené  kosti  doletěly  by  dna  pro- 
pasti 1  Však  již  jsme  zase  na  pevné,  byť  i  stále  závratné  cestě,  a  nové  pano- 
rama nás  vítá :  vítr  rozhrnul  někde  oblak  a  mezi  kouřícími  mraky,  vysoko 
před  námi,  prostírají  se  ikála,  lesík  a  zelená  planina,  a  na  pokraji  té 
planiny  stojí  medvěd,  malinký  jako  pejsek,  a  hledí  s  podivením  dolů 
na  kostrbatý  svět,  který  se  hluboko,  tak  hluboko  pod  nim  prostírá. 
Přichází  zase  oblak  a  zastírá  nám  pláň  i  medvěda;  ale  za  to  protrhla 
se  jinde  opona  a  ukazuje  nám  rozšklebené  vodu  chrlící  skály  nad  čei*nými 
hvozdy,  vše  vysoko  nad  námi,  v  oblasti  věčných  mrftků.   Jsou  to  jedhio- 
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tlivé  boky  velikána,  jemuž  Bučeč  říkají,  který  celému  okolnímu  pohoří 
vévodí  a  jejž  v  dosti  značné  vzdálenosti  oklikami  objíždíme. 

Minuli  jsme  řadu  velkolepých  panoram,  přejeli  jsme  štastně  ještě 
několik  zpuchřelých  mostft  nad  propastmi  a  ujíždíme  do  líbezného,  velko- 
lepě  ohi'aničeného  hoi^ského  sedla.  Kolkolem  sbíhají  v  míi*ných  sklonech 
vrchy,  šumícími  lesy  a  šťavnatými  travinami  bigně  porostlé,  a  vnitřek 
kotliny  podobá  se  rozkošnému  sadu.  Jest  to  snad  nejkrásnější  ze  snadno 
dostupných  míst  v  Ti-anssilvanských  alpách.  Proto  vystavěl  si  tu  rumunský 
kníže  nádherný  letohrad,  k  němuž  se  připojily  villy  několika  prvních 
bojarů.  Blíže  silnice  stojí  dva  skvostně  zařízené  hostince  pro  cestujíc! 
a  vůbec  cizince. 

„Jsme  v  Sinaji!"  pravila  Leontina,  když  se  byl  poštovský  vůz 
zastavil.  ,  Vizte  tam  nahoře  tu  žlutou  švýcarskou  villu;  tam  budu  bydlet* 
Až  pojedete  nazpět,  dovoluji  vám,  abyste  mne  navštívil." 

Odloučila  se  od  nás,  a  my  jeli  jsme  po  delším  odpočinku  dále 
k  sedmihradským  hranicím. 


Třetího  dne  vracel  jsem  se  pěšky  s  mladistvým  průvodčím  do 
Sinaje,  chtěje  zde  poštovního  vozu  vyčkati.  Šel  jsem  úmyslně,  abych 
nové  krajiny  seznal,  kudy, nikdo  nechodí,  přes  hory  a  doly.  Sestupuje 
pak  pod  večer  nedaleko  cíle  své  cesty  do  hlubokého  údolí,  kteréž  k  prů- 
smyku  přiléhá,  spatřil  jsem  skupinu  několika  mužů  na  koních  a  jedna 
dámu  v  jezdeckých  šatech,  ovšem  také  na  koni.  Zaznamenávali  cosi 
pilně  do  rozvinutých  papírů.  Přiložil  jsem  k  očím  binokl  a  zostřiv  takto 
zrak  poznal  jsem  jednoho  z  jezdců  a  dámu  —  byl  to  generál  Nepokoj- 
čicklj  a  dáma  vedle  něho  byla  'Leontina  Antipovna;  z  ostatních  ne- 
poznal jsem  nikoho.  Go  asi  bylo  předmětem  jejich  studia,  nedověděl 
jsem  se  nikdy,  ale  hádal  jsem,  že  vyšetřovali  cestu  k  rakouským  hi-anicím. 

Nyní  teprv  stala  se  mi> Leontina  zajímavou;  začínalt  jsem  pode- 
zřívat, že  asi  není  pravda,  co  mi  poručík  Dragomii*ov  o  ní  vyprávěl, 
a  její  účastenství  v  obhlídce  náčelníka  generálního  štábu  vzbudilo  ve 
mně  řadu  i*ůzných  domněnek.  Utkvěla  mi  na  mysli  a  povím  ihned,  že 
jsem  se  s  ní  později  ještě  třikráte  na  bojišti  setkal.  Však  o  tom  příště. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědé. 

česká  literatora. 

Danteho  ,.Peklo''  v  jazyku  českém.  Podávaje  r.  1854 
v  .Musejníku"  ponejpiT  větší  ukázky  z  „Božské  komedie"  zasloužilý 
náš  Fr.  Doucha  projevil  přání,  aby  jařejší  šily  pokusily  se  o  překlad 
básně  celé.  Po  čtvrti  století  jest  přání  to  naplněno  aspoň  potud,  že 
máme  nejlepší  část  velkolepé  té  básně  středověké,  totiž  „Infemo",  pře- 
vedenu na  jazyk  náš  a  to   silou    netoliko  jarou,   ale  i  vysoce  nadanou. 


Rozhledy.  239 

našim  to  úžasně  plodným  Jaroslavem  Vrchlickým. — Na  překla- 
dateli básně  klassické  žádá  se,  aby  znal  pbjmonti  a  procítiti  Ysecky  krásy 
svého  originálu,  aby  se  celou  duši  vnořil  v  onu  atmosféru,  z  které  báseň 
vzala  ráz,  ba  původ  sviy,  aby  skráně  jeho  takřka  ovíval  tvůrčí  duch  auto- 
rův ;  žádá  se  dále,  aby  byl  překladatel  v  steijné  míře  mocen  formy  jako 
původce  sám,  aby  ničeho  nesetřel  s  myšlenkové  barvitosti  a  síly  mluvy 
básníkovy.  Go  to  značí  vůči  básni  Danteově  srozimií  každý,  kdožkoliv 
byl  přečetl  i  jen  několik  zpěvův  její.  Po  našem  náhledu  ukřivdil  si 
ctěný  překladatel,  že  nevyložil  kultumě-dějinný  význam  básně  té,  její 
vznik  a  Její  myšlenku  stěžejnou  co  možná  zevrubně.  Pak  teprv,  když 
by  před  zrakoma  čtenářovýma  rozvinul  se  celý  obraz  věku  Danteova, 
když  by  na  mysli  oživl  ten  svět  dávno  zašlý  se  svou  mystikou  křesťan- 
skou, se  svými  názory  nám  již  naprosto  cizími,  se  svými  bludy  a  jejich 
poesií,  ten  život  italské  společnosti  na  sklonku  století  třináctého  a  na 
úsvitu  věku  čtrnáctého,  v  jehož  šeru  vyvstává  postava  velkého  básníka, 
aby  ještě  jednou  objala  zanikající,  překonaný  svět  a  zůstavila  potomstvu 
pamět  jeho  ozářenu  poesií  nevyrovnané  mohutnosti  a  krásy:  pak  teprv 
mohl  by  čtoucí  ocenit,  co  to  značí,  „Božskou  komedii*'  převádět  na 
sklonku  století  devatenáctého  na  jazyk  jiný.  Jest  to,  v  pravdě  ^poslední 
Apokalypsa".  Zrodila  se  v  oné  době  podivné,  kdy  po  tisícileté  tmě 
znovu  pronikal  paprsek  ducha  vědeckého  v  zkypřenou  půdu  staré  Evropy. 
Příští  nového  věku  již  ohlašovalo  se  v  myslích,  vzdělanstvo  již  zotavo- 
valo ducha  svého  poklady  antického  světa,  vkus  se  zušlechťoval  krásami 
řeckých  a  římských  klassikův,  —  na  vrcholcích  již  chvěl  se  červánek 
nového  jitra,  ale  v  údolích  ještě  panovala  hluboká  tma.  Dante  vystu- 
poval z  údolí  k  vrcholku  a  v  tiýemném  tom  soumraku  šeřícího  se  dne 
pátral  po  jitříce  spásy,  duch  jeho  práhl  po  nové  formuli  žití,  ale 
srdce  jeho  posud  všemi  kořeny  svými  viselo  na  zmínýícím  světě  středo- 
věkém,  vzdor  tomu,  že  svět  ten  zranil  jej  na  smrt  svým  nevděkem,  svou 
porušeností  a  svou  záští.  Dante  byl  člověkem  neštastným.  Jsa  dítětem 
zamiloval  si  svou  Beatrice,  aby  ji  ztratil  co  jinoch.  Vyspěv  v  muže, 
vrhl  se  v  zápas  veřejný,  mečem  i  duchem  sloužil  své  otčině,  ale  bou- 
řemi strannickými  zmítaná  Florencie  splatila  velikému  rodáku  svému 
vyhnanstvím,  ba  —  ortelem  smrti.  Křivdou  tou  do  duše  uražen  zane- 
vřel Dante  na  své  spoluobčany,  odpadl  od  strany  národní  a  hledal  spásu 
vlasti  jedině  v  tom,  vyvstane-li  na  trůně  německého  císařství  panovník 
veliký,  kterýž  by  opanoval  celý  tehdejší  křesťanský  svět  a  vrátil  mu 
ztracenou  jednotu  a  mír.  Vzýval  takého  spasitele  národa  svého  v  otci 
našeho  Jana  Lucemburského,  v  onom  romantickém  Jindřichu  Vn.,  jehož 
synem  pravil  se  býti  Cola  di  Rienzi. 

Hrdá  duše  jeho  těžce  snáší  příkoří  vyhnanství,  nic  jej  nebolí  více, 
nežli  tvrdé  ono  putování  cizím  kngem^  kde  jest  mu  stoupati  a  sestu- 
povati po  cizích  schodech;  avšak  on  se  nepoddáyá.  Všechny  jeho  naděje 
politické  řítí  se  v  trosky,  ale  on  neklesá.  Kráčí  tím  peklem  žití  ve- 
zdejšího s  vírou  v  duši  a  z  hlubin  duše  této,  v  strastech  dvacetiletého 
vyhnanství  plyne  jeho  nesmatelná  báseii.  Jako  nový  Eneáš  sestupuge 
básník,  provázen  mistrem  Virgilem,  v  podsvětí,  aby  zde  u^^l  veškeré 
nepřátely  své  pykati  věčnou  mukou  za  hříchy  a  viny,  jichž  dopustili  se 
před  tváří  Hospodinovou.  Z  hlubin  pekelných  jde  pouť  na  hora  ,Očist- 
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coToa**,  a  odtud  ve  sféry  ^Báje*  věčného,  kdež  kleeá  po  boku  své 
andďaké  Beatrice,  před  Bohorodičkoa,  na  jejíž  přimlavn  dopřáno  mn 
bes  rouáky  mrakn  pohlížeti  ve  věčné  Světlo,  ažtě  zrak  jeho  otužen, 
rozezná  tv&ř  Boha  samého.  Viděti  odtud,  jakou  měrou  b&seň  Danteova 
jest  plodem  věku  čtrnáctého.  Yoltaire  shlížel  na  Dantea  co  na  pouhou 
kuriositu  starožitnickou.  nitaliáni,*  napsal  ve  svém  Slovníku  filoso- 
fickém, .nazývají  Dantea  božským ;  mystické  to  božství  věru,  jehož  zjevení 
málo  kdo  pochopí.  V  .Božské  komedii"  jest  asi  dvacatero  poetických 
míst,  jež  každý  zná,  i  která  stačí,  abychom  si  uspořili  píditi  se  po 
dalších.*  ^a  v  listu  Berzinattimu  svědčícím  nazval  dokonce  Danteho 
šílencem  a  dílo  jeho  monstrem  i  byl  přesvědčen,  že  Dante  nebude  nikdy 
čítán.  Však  sám  Ooethe  byl  ve  své  chvále  velmi  skoupým.  Zmínil  se 
o  první  hvězdě  na  poetickém  nebi  středověkém  jedva  několika  slovy: 
Zná  prý  živým  a  plastickým  výrazem  Dante  i  věcem  víře  nejméně  po- 
dobným dodati  příznak  možnosti.  To€  jest  vše!  —  Teprv  procitlý  děje- 
pravný  smysl  našeho  století  zjednal  velikému  básníku  italskému  opět 
zadostiučinění  spravedlivého.  Nebof  čím  více  se  vnikalo  v  ducha  dávné 
té  minulosti,  čím  více  se  odhaloval  závoj  půl  šestá  staletí,  a  čím  snáze 
odtud  překonávaly  se  obtíže  v  hledání  vlastního  smyslu  rftzných  těch 
obrazův  a  narážek  na  poměry  časové,  —  tím  mocněji  vynikaly  ony 
hlubší,  čistě  lidské  tóny,  které  vždy  a  všude  stejným  neodolatelným 
kouzlem  jímigí  mysl  a  pojišťují  básníku  . Božské  komedie"  nesmrtelnost. 
Zejména  pak  .Peklo"  převyšuje  ostatní  dvě  části  básně  touto  vnadou 
nehynoucí,  neboC  vášně  a  náruživosti  sténající  „v  této  noci,  která  nemá 
rána"  —  věčně  projímati  budou  hruď  lidskou  a  mohutný,  poetický  jich 
výraz  vždy  stejně  námi  zachvěje,  nechať  vyloudil  jej  ze  strun  svýcb 
GOthe  nebo  Homér,  Sofokles  nebo  Shakespeare,  Viktor  Hugo  nebo 
Dante.  Nicméně  na  první  ráz  i  tato  poměrně  nejpřístupnější  část  díla 
Dante-ova  dojímá  podivně,  'cize,  musíme  jaksi  teprv  sebrati  mysl,  jako 
když  vstupi]geme  z  veselého  výsluní  v  zasmušilý  soumrak  starého  go- 
tického chrámu;  ale  když  oko  zvykne  šeru,  rozeznává  krásu  za  krásou 
a  člověk  loučí  se  s  tajemným  tichem  kobek  těch  povznesen  myšlenkami 
vážnějšími,  jako  by  něco  z  té  svatyně  odnášel  v  duši  své.  Překvapeni 
patříme  na  dlouhou  tu  řadu  zločinův  a  hříchflv,  kterak  ji  stanovila  teh- 
dejší filosofie ;  odvracíme  se  od  hrozných  těch  muk,  jež  mysliti  si  mohla 
obrazotvornost  lidská,  a  zachvíváme  se  do  duše  při  pohledu  na  temný 
ten  obraz  uti*pení  lidského  a  bídy  neskonalé.  Než,  jak  štědře  odměĎige 
nás  týž  přísný  Dante  Alighieri  hloubkou  a  vřelostí  svých  citův,  vzne- 
šeností myšlenek  a  úchvatnou  krásou  svého  líčení,  svých  obrazův. 
Jakou  to  pravdu  životní  zná  vdechnouti  všem  těmto  stínům,  jakou 
tklivou  píseň  lásky  zná  vykouzliti  ze  rtův  nešťastné  Francescy  da  Ri- 
mini.  —  Edo  za  dnův  našich  odhodlá  se  překládati  báseň  takového 
druhu,  ten  přistupuje  k  práci  dojista  s  pietou,  ba  nadšením ;  i  je-li  nad 
to  básníkem  vládnoucím  tak  šťastně  formou  jako  náš  Vrchlický,  ne- 
třeba se  věru  báti,  že  setře  s  originálu  barev,  že  nedbale  mine  tu  i  onu 
perlu  a  nenapne  veškeru  snahu,  aby  dostihl  sílu  i  líbeznost  mluvy 
Dante-ovy,  jejíž  kouzlo  zjeví  se  nám  jedva  přečteme  jen  několik  veršův, 
a  jejíž  zvláštnost  vytknul  Rivarol,  řka,  že  .zakládá  se  toliko  na  síle 
časoslova  a  jména  podstatného,  pohrdajíc  ozdobou  epithet"  —  Pomni- 
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me-li,  že  krom  toho  i  vazba  rýmův  jest  dosti  oměloa  (trojrýmy),  — 
napověděli  jame  snad  dostí,  aby  se  oceniti  mohla  práce,  v  niž  nv&zal 
se  Yrehlichý  a  kteron  také  velmi  sCastně  provedl.  Překlad  Vrchlického 
vyrovná  se  bezpečně  všem  německým  překladům  „Infema**,  cokoliv  jich 
známe.  —  Překlad  nPekla"  vyšel  pomoci  časopisn   ^Lnmlra*.    JT.  T. 

Za  svoboda.  Kresby  z  bojů  černohorských  a  hercegovských 
proti  Tnrkům.  Sepsal  Jos.  Holeček.  Svazek  n.  Promluvili  jsme  již  při 
prvním  svazkn  těchto  pozoruhodných  kreseb  o  půvabném  spůsobu,  jakým 
Holeček  své  zkušenosti  z  památných  bojů  za  svobodu  jižního  Slovanstva 
vypravuje,  a  dokládáme  s  potěšením,  že  ani  druhý  svazek  toho  půvabu 
nikterak  nepostrádá.  V  líčeních,  jež  druhou  tuto  knihu  naplňují,  na- 
lézáme tutéž  svěžest  a  plastiku,  tutéž  věrnost  a  pravdivost  kresby,  tutéž 
vřelost  citu  i  volnost  názorů,  jako  v  první  knize,  která  tak  hojné  obliby 
došla.  Holeček  vypravuje  tu  s  leUostí  feuilletonisty  a  s  důkladností 
chronisty  další  rŮ2.né  příběhy  z  válečných  výprav  a  pochodů,  ze  života 
v  táborech  i  domácnostech,  vypravuje  o  svízelech  války  i  jejich  roz- 
marných episodách,  líčí  obratně  i  malebně  krajiny  a  předvádí  nám 
beze  všeho  idealisování  zajímavé  a  charakteristické  typy  bratrského  ná- 
roda, v  jehož  útrapách,  bojích  i  vítězstvích  s  takou  láskou  se  súčastnil. 
Čtoucím  tyto  kresby  jest  nám,  jakoby  se  v  živém  kaleidoskopu  před 
námi  znovu  sehrávaly  všechny  drobné  příběhy,  kteréž  ony  slavné  boje 
proti  Osmanstvu  provázely,  a  mysl  naše  jest  jimi  vrchovatou  měrou  za- 
tgata.  Vítáme  tudíž  s  uspokojením  oznámení,  že  vyjde  ještě  letos  třetí 
svazek  těchto  milých  náčrtků,  jimiž  Holeček  literatuře  i  čtoucímu  obe- 
censtvu velmi  platnou  službu  prokazuje.  Zároveň  dovídáme  se  a  zvě- 
stujeme dále,  že  začne  pák  spisovatel  vydávati  své  „černohorské  po- 
vídky^, kteréž  obsáhnou  3 — 4  svazky.  Jsme  přesvědčeni,  že  jich  bude 
veřejnost  očekávati  s  napnutím. 

Z  české  literatury  lékařské. 

Spatřujeme  všude,  že  bývá  lékařská  literatura  vždy  těsně  poutána 
ke  škole  a  že  zejména  spisy  v  oboru  theoretickém  téměř  výlučně  při 
&kultách  se  spisují.  Okolnost  tuto  třeba  zvláště  připomenouti,  chceme-li 
pohovořiti  o  lékařské  literatuře  naší.  Vědecké  toto  odvětví  náleží  k  nej- 
chudším částem  českého  písemnictví  prostě  z  té  příčiny,  poněvadž  české 
školy  lékařské  nemáme  a  tím  také  až  na  nečetné  výjimky  sil  postrádáme, 
jež  by  za  povoláním  svým  vědu  tuto  v  jazyku  českém  pěstovaly.  Nebyli 
jsme  ovšem  nikdy  bez  vynikajících  lékařů,  avšak  nepatrná  jen  část 
jejich  přilnula  k  mateřskému  jazyku  svému  láskou  opravdivou  —  ne- 
patrná jen  část  jejich  psala  česky.  Příčinu  ovšem  sluší  hledati  v  první 
řadě  v  okolnosti,  že  všichni  mužové  ti  zaměstnáni  byli  co  učitelé  na 
fakultách  německých  a  jiných.  E  tomu  také  byly  i  poměry  tak  ne- 
příznivé, že  by  české  vědecké  spisy  lékařské  sotva  byly  nalézaly  do- 
statečný počet  odběratelů.  Kruh  uvědomělého  obecenstva  byl  příliš 
úzký.  Vidíme  tona  otužilém  „Časopisu  českých  lékařů",  který  po  léta 
jei\jen  vycházeti  může  a  věru  dávno  by  byl  zašel,  kdyby  se  nebyl  povždy 
nalézal  v  rukou  mužů  rázných  a  úcty  hodných,  kteří  učinili  jeho  duševní 
existenci  možnou  i  v  dobách,  kdy  jiná  vědecká  odvětví  (jako  mathematika, 
lučba  a  p.)  ani  časopisu  ani  literatury  jiné  neměly. 
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VŤíuáyf  však  rach,  který  naším  zpnchřelým  životem  národním 
v  poslední  době  ozývati  se  počíná,  nezůstal  ani  na  obecenstvo  lékařské 
bez  vlivu.  Našli  se  odběratelé  —  což,  tasím,  bylo  hlavní  podmínkou  — 
pro  veliké  vědecké  dílo  lékařské.  Tím  stala  se  myšlenka,  která  po 
desítiletí  již  se  rodila,  skutkem  —  r.  1878  vyšel  prvý  sešit  české 
„Odborné  patbologie  a  therapie**.  Profesor  Eiselt,  jeden  z  nečetných 
oněch  mužů,  kteří  neustáli  českým  jazykem  lékařství  pěstovati,  jest 
duševním  otcem  podniku  toho  a  tušíme  také  jedinou  osobností,  která 
v  čelo  jeho  postaviti  se  mohla.  Všeobecná  úcta,  již  lékaři  čeští  a  zejména 
bývalí  žáci  jeho  k  němu  chovigí,  jest  po  mínění  našem  jedním  z  předních 
činitelů,  které  vznik  díla  tohoto  možným  učinily.  Uvažme,  že  ve  spiso- 
vání jeho  se  účastní  řada  lékařův,  uvažme,  že  rozsahem  svým  má  býti 
jedním  z  největších  děl  českých,  jež  jediný  .Naučný  Slovník  český''  může 
převýšiti,  k  tomu  pak  přiložme  onu  rozmrzelost  lékařův  českých,  kteří 
ve  vědeckých  snahách  svých  mkde  nedocházely  podpory  —  rozmrzelost^ 
přecházející  jižjiž  v  apathii  k  českému  písemnictví:  zdaž  není  vůbec 
s  podivením,  že  při  všem  tom  dílo  takové  povstalo?  Ovšem  bylo  k  tomu 
plné  energie  jak  Eiseltovy  tak  nakladatelovy  zapotřebL  Dnes  chýU  se 
prvý  díl  ku  konci,  vyšla  již  část  obsahující  na  900  stránek,  i  možno 
tedy  mluviti  již  o  díle  a  ne  o  pouhých  začátcích;  kdo  pak,  byt  i  laik, 
k  němu  pozornost  obrátí,  přizná  jistě,  že  Eiselt  získal  si  utvořením 
díla  toho  takovou  zásluhu  o  českou  literaturu,  jako  málo  jen  jednotlivcSi 
našich.  Ba  dílo  to  je  jedním  z  nejdůležitějších  činů  v  literatuře  naší  — 
staloC  se  plnou  pohnutkou  k  tomu,  aby  řada  lidí  česky  psala;  ono  shro- 
máždilo pod  jedním  praporem  mnohé  za  hranicemi  působící  cechy  a  utužilo 
těsnějším  svazkem  kruh  všech  lékařů  našich,  kteří  pro  nepříznivé  poměry 
lnuly  stále  k  mateřskému  jazyku  svému. 

Nepíšeme  reklamu,  ač  by  to  v  případě  našem  nebylo  skutkem 
nečestným,  ale  píšeme  z  plného  přesvědčení.  Slušíf  náležitě  oceniti 
důležitost  českého  díla  vědeckého  již  proto,  poněvadž  má  pomáhati 
vymanit  ducha  našeho   z  podruží  jazyků  jiných  a  zejména  německého. 

Proto  také  v  řádcích  těchto  přiklonili  jsme  především  zřetel  svůj 
k  národnímu  významu  díla  tohoto;  ač  nelze  nám  zapříti,  že  i  vědecká 
cena  jeho  jest  naprosto  uspokojivá  —  avšak  o  poměru  tomto  rozhovo- 
říme se,  až  celý  prvý  díl  bude  v  našich  rukou  —  a  tak  stane  se  již 
v  měsíci  příštím.  Dr.  — y^ 

Literatura  česká  t  cizině. 

Zhusta  ozývají  se  u  nás  stesky,  že  my,  Čechové,  až  přílišně  si 
všímáme  literatur  cizích,  kdežto  cizina  chová  se  k  literatuře  naší  až 
ku  podivu  chladně.  S  potěšením  můžeme  tvrditi,  že  tato  nevsímavost 
ciziny  vůči  literárnímu  ruchu  našemu  v  době  nejnovější  na  mnohých 
stranách  ustoupila  účastenství  dosti  živému.  Nejčelnější  listy  evropské 
ochotně  popřávají  místa  korespondentům  našim  a  některé  z  nich  přiná- 
šejí též  obšírné  původní  úvahy  svých  spolupracovníků.  Nad  to  pak  ob- 
jevilo se  v  cizině  několik  samostatných  spisů,  pojednávajících  o  písem- 
nictví českém.  Nejlépe  snad  posloužíme  čtenáři  ki*átkým  přehledem 
toho,  co  v  poslední  době  k  seznámení  ciziny  s  literaturou  naší  na  růz- 
ných stranách  vykonáno  bylo. 
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Anglický  znamenitý  list  „Athenenm",  jenž  podává  rozhledy 
v  literaturách  světových,  psané  od  nejslovutnějších  spisovatelů,  přináší 
co  rok  dosti  obšírnou  výroční  zprávu  o  literatuře  naší  z  pera  univ. 
prof.  dra.  Jos.  Durdíka.  Mimo  to  objevují  se  ještě  v  různých  jiných 
listech  anglických  zhusta  korespondence,  jednající  o  české  literatuře,  od 
prof.  J.  Yáni.  Mezi  anglickými  spisovately  pracuje  zejména  profesor 
A.  H.  Vratislav,  potomek  nešťastných  exulantů  českých,  již  od  dávna 
horlivě  na  poli  slavistiky  a  seznamuje  své  krajany  zvláště  s  věcmi  če- 
skými, snaže  se  tak  osvědčiti  lásku  svou  k  otčině  —  svých  předků. 
Již  roku  1852  vydal  anglický  překlad  ^Rnkopisu  Králodvorského **,  pak 
sepsal  několik  spisů  o  dějinách  českých,  později  přeložil  ^  Příhody  hra- 
běte Vratislava  z  Mitrovic*.  Roku  posledního  vydal  znamenité  dílo, 
nejobšíi*nější  z  prací,  jež  v  cizině  vydány  byly  o  národu  českém,  „The 
native  literatuře  of  Bohemia  in  the  XIV  century".  V  díle  tomto  se- 
znamuje Vratislav  poprvé  Angličany  s  českou  literaturou  XIV.  století, 
krásně  líčí  slavnou  tu  dobu  národa  českého,  důkladně  vypisuje  činnost 
předních  tehdejších  spisovatelů,  jako  Smila  Flašky  z  Pardubic,  Tomy  ze 
Štítného,  a  podává  úchvatný  obraz  nesmrtelného  reformátora  našeho 
Jana  Husi.  Vedle  toho  Vratislav  pomáhá  ochotně  radou  i  skutkem 
spisovatelům  českým,  zejména  při  obstarávání  anglických  pramenů.  Tak 
přispěl  ku  vydání  Jirečkovy  .Dalimilovy  kroniky",  opsav  rukopis  kro- 
niky této,  objevený  Robertem  Sinkerem  v  „Trinity  CoUege"  v  Eem- 
brydži,  a  zaslav  jej  do  Prahy. 

Že  i  Francie  si  všímá  literatury  naší,  je  u  nás  dosti  známo. 
Dojista  ve  vděčné  paměti  dosud  chováme  znamenité  studie  nedávno 
zesnulého  pěstitele  slavistiky  Saint-René  Taillandiera  o  národě 
a  písemnictví  našem  ve  výtečné  francouzské  „Revue  des  deux  mondes" 
uveřejňované.  Uvádíme  jen  studie  .Dějiny  české  a  český  dějepisec 
Fi-antišek  Palacký"  r.  1855,  o  .Jiřím  z  Poděbrad"  r.  1862,  a  .Čechové 
a  Maďaři"  r.  1869,  v  nichž  pravdivě,  s  velkým  nadšením  a  pochvalou 
se  zmiňuje  o  národě  našem. 

Roku  minulého  objevil  se  nový  nadšený  pozorovatel  dějin  našich, 
Ernest  Denis,  professor  lycea  v  Angoulému.  Vydal  obšíi*ný  spis 
.Hus  et  la  guerre  des  Hussites"  v  Paříži  1878.  Znamenité  dílo  toto, 
jež  zakládá  se  na  znalosti  pi-amenů  a  celé,  předmětu  zvoleného  se  do- 
týkigící  literatury,  hlavně  ovšem  české  a  německé,  psáno  je  duchem 
Palackého  a  Tomka.  Důkladně  líčí  vznik  husitství  a  jeho  rozvoj,  jakož 
i  všechny  roky  slavné  doby  této.  Tou  dobou  píše  Denis  .Dějiny  úpadku 
národa  českého  po  bitvě  Bělohoi^ské  a  příčiny  zázračného  jeho  znovu- 
zrození". Nad  oba  tyto  vyniká  vřelou  sympathií  k  národu  našemu 
.francouzský  Bowring  Slovanů"  —  Louis  Leger,  slovutný  slavista 
francouzský,  jehož  osobnost  a  jméno  jsou  v  cechách  dobře  známy.  Již 
roku  1866  přeložil  naše  rukopisy  a  velké  množství  písní  stai*očeskýchy 
r.  1867  vydal  .La  Ghronique  tchéque  de  Dalimil",  r.  1873  .Le  Monde 
Slavě "*  (Svět  slovanský).  Napsal  také  v  .Revue  de  deux  Mondes"  dů- 
kladnou studii  o  „vesnickém  románu"  Kai*oliny  Světlé.  Velká  je  řada 
ostatních  prací  a  úvah  jeho  o  dějinách  a  literatuře  naší,  jimž  stále  věnuje 
pilnou  pozoiiiost.  V  době  nejnovější  uveřejnil  v  .Revue  historique" 
pozoruhodný  článek    .Le  siége  de  Rouen  par  Henrí  IV.   ďaprés  des 
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docnments  tcheques**  zpracovaný  hlavně  na  základě  listů  Karla  ze 
Žerotina,  Brandlem  vydaných.  —  V  téže  revue  uveřejněn  hyl  před 
krátkou  dobou  přehled  dějepisné  literatury  české  z  péra  univ.  doc.  dra. 
Jaroslava  Golla. 

Též  Vlachové  začínají  obraceti  pozornost  svou  k  literatuře  naši. 
Tak  přináší  první  sešit  nedávno  vydaného  životopisného  slovníku  zna- 
menitých spisovatelů  světových  životopisy  Adámka  a  Arbesa. 

Do  maďarských  listů  dopistge  dosti  zhusta  o  literatuře  naši 
Fr.  Brábek.  (Dokonč.) 

Z  Umělecké  Besedy. 

Podává  J.  fDunovský,  jednatel  odboru  literárního. 

Přednášky  v  odboru  literámfm. 

Ye  schůzi  dne  15.  února  t.  r.  pokračováno  v  rozpravách  „Naše 
stesky."  Úvod  učinil  p.  Prim.  Sobotka  ,o  kritice". 

Nedostatek  řádné  a  zřízené  kritiky  u  nás  jest  citelný.  Záhubný 
plevel  rozmáhá  se  na  poli  naši  literatury  na  ujmu  květům  ušlechtilým 
a  plodonosným.  Lež  4fze  vydává  se  za  pravdu,  kteráž  spůsobem  tím 
zlehčována.  Vydavatel  dobré  knihy  právem  stěžuje  sobě,  že  kritika  naše, 
majíc  dosti  ochoty  k  pochválení  francouzského  neb  německého  kusu 
divadelního,  ceny  buď  naprosto  chatrné  aneb  velmi  pochybné,  nemůže 
se  odhodlati,  aby  domácí  práci  po  zásluze  ocenila.  Svědomitý  pak  čtenář 
mamě  žaluje,  že  se  o  dobré  knize  buď  vůbec  ani  nedoví,  aneb  že 
úsudky  o  ní,  jsouce  příliš  různé  a  jeden  drahého  téměř  protivou,  ne- 
zkušeného spíše  matou  a  svádějí  než  o  skutečném  stavu  věci  zpravují. 
—  Stává  se  také,  že  nakladatelé  sami,  nemohouce  nadíti  se  opravdové 
kiitiky  (aneb  si  jí  z  dobrých  příčin  ani  nepřejíce),  provázejí  spisy,  ná- 
kladem svým  vydané,  do  světa  reklamou,  v  níž  ovšem  nešetřeno  chvály. 
Žurnály,  jež  rpklamy  takové  přijímají  a  je  jako  za  své  berou,  přispívají 
k  obecnému  klamu  v  této  příčině,  a  tak  se  stává,  že  obecenstvo  kri- 
tikám již  věřit  přestává.  —  Pomoc  v  tom  jest  nutná.  „Bes.  Uměl." 
náleží,  aby  se  věci  ujala.  Daly  se  již  pokusy  o  zřízení  listu  kritického, 
však  nezdařily  se.  Třeba  hledati  jiné  cesty.  P.  Holeček  vidí  pomoc 
pouze  ve  zvláštním  časopisu.  Denní  listy  nemohou  se  pouštěti  do  ze- 
vrubných úvah.  E  tomu  doložil  p.  Turnovský,  že  žurnalistika,  pokud 
poměry  dovolovaly,  literaturu  nikdy  nepustila  se  zřetele,  že  však  redakce 
v  nynější  spůsobě  sti'ánce  této  úplně  vyhověti  nemůže,  ku  placení  pak 
zvláštních  literárních  referentů  nestačují  př^my.  Obraceti  se  ku  znalcům 
\  jednotlivých  případech  —  cesta  příliš  dlouhá  a  mnohdy  nekonečná. 
Souhlasí  s  náhledem,  aby  liter,  odbor  sám  kiitiky  obstarával  a  do  den- 
ních listů  podával.  P.  di'.  Hostinský  nevidí  spásy  v  době  přítomné, 
přechodní.  Kritika,  byť  i  řádná  byla,  nezmůže  mnoho  proti  pokaženému 
vkusu  obecenstva.  Jest  nutno  čekat,  neboť  nezdaření  pokusu  přivádí 
malátnosf,  a  zdárným  výsledkem  nejsme  jisti.  Kdož  by  ostatně  odbíral 
a  platil  kritický  ten  list?  Spisovatelé  —  ztyisté!  Nám  se  však  jedná 
o  širší  čtenářstvo  a  obecnou  nápravu.  Dr.  Nejedlý.  Eazí-li  se  vkus 
obecenstva,  aneb  je-li  už  úplně  pokažen,  jest  úkaz  žalostný,  jenž  má  svůj 
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původ  ve  špatných  vzorech.  Třeba  tyto  vzory  odstraniti  a  na  jich  místo 
položiti  nové,  dobré.  Nigednon  nestane  se  obrat  k  lepšímu,  ale  čekání 
nepomůže  nikdy.  P.  Hrubý  podporuje  návrh  časopisu,  kritice  zvláště 
věnovaného.  Referáty  mohly  by  ve  schůzích  odborových  býti  čteny  a 
doplňovány;  takovým  spůsobem  získal  by  náš  spolek  a  mohl  by  se 
pak  státi  skutečným  literárním  ohniskem.  Přistupuje  i  k  náhledu  p.  uč. 
Zemana,  aby  časopis  takový,  když  by  snad  nenalezl  nakladatele,  vy- 
dával se  jako  příloha  k  žurnálům  za  malý  doplatek.  —  Vyřízení  návrhův 
přikázáno  bylo  výboru,  kterýž  v  příčině  té,  dohodnuv  se  s  dožádanými 
pp.  znalci,  vyjednává  s  nakkdateli. 

y  sobotu  dne  22.  února  zahájil  p.  Rud.  Pokorný  roz- 
pravu o  směru  naší  literatury,  v  níž  shodovaly  se  všechny  hlasy 
v  tom,  žo  jest  potřeba,  aby  mladší  naši  spisovatelé  více  dbali  domácích 
látek  a  samostatného  národního  rázu.  (Podrobnosti  obšírné  této  roz- 
pravy vynecháváme  z  nedostatku  místa.  Red.) 

Y  sobotu  dne  1.  března  rozprávěno  o  divadle.  P.  Jo s.  Barák 
rozpravu  zahájil. 

Nelze  upříti,  že  i  v  minulém  roce  byla  na  divadle  našem  původní 
česká  literatura  odstrčena  (podává  podrobná  data).  Spisovatelstvu  ne- 
možno činit  výčitek:  máme  mnoho  kusů,  které  by  se  daly  dobře  opa- 
kovat, a  i  původních  by  nescházelo,  kdyby  byla  naděje  slušné  za  práci 
odměny.  Mohlo  by  se  vážit  i  z  jiných  literatur  slovanských,  znamenité 
zkvétajících  — *•  nespatřili  jsme  však  ani  jedné  jejich  novinky.  —  Dobrých 
herců  při  divadle  našem  není  nedostatek,  a  mnoho  by  se  jimi  svedlo 
při  správném  a  opatrném  řízení.  Pravda  jest,  že  divadlo  německé 
obtížnou  činí  konkurenci  a  ještě  obtížnější  nad  ním  vítězství.  Leč 
i  prese  všechny  kasovní  nesnáze  neměl  by  se  pouštět  se  zřetele  moment 
národní,  pro  nás  —  při  jediném  divadle  —  nade  vše  důležitý.  —  Není 
při  obecenstvu  našem  záliby  ve  hrách  původních  a  vůbec  slovanských? 
Vypravte  je  na  jeviště  s  tou  elegancí  a  8  tím  nákladem  jako  mnohé 
bezcenné  hříčky  francouzské  a  německé,  a  budou  se  líbiti !  Jenom  chuti 
a  vůle  se  nedostává,  pravého  vlasteneckého  nadšení.  —  Těšme  se  však 
nadějí,  že  v  budoucnosti  svěřeno  bude  řízení  divadla  muži,  a  to  jedi- 
nému, jenž  se  mu  zcela  věnuje.  Pak  snad  domůže  se  naše  dramatická 
literatura  toho  místa  v  domě  pro  ni  zbudovaném,  jakéž  ji  plnou  měrou 
náleží,  a  nebude  jí  potloukati  se  v  rouše  cizím  po  divadlech  pokoutních. 
P.  Hrubý  upozorňuje,  že  na  česká  představení  v  roce  minulém  při- 
padla pouze  ^/y  večerů;  leč  i  tento  poměr  číselný  byl  by  uspokojivý 
u  porovnání  s  dřívějškem,  kdyby  při  výběru  kusů  cizích  šetřeno  bylo  více 
esthetického  soudu  a- ohledů  k  citu  mravnosti.  P.  Fr.  Hovorka.  Dra- 
matická literatura  slovanská  mocně  se  vzmáhá.  Polští  „komediopísaři* 
vynikají  v  mnohém  ohledu  nad  Francouze,  zůstáviyíce  pozadu  jen  v  ne- 
mravnosti.  V  Rusku  Ostrovský  a  škola  jeho  podávají  pi*áce  neustále  — 
my  však  o  nich  nevíme.  Slovanskému  kusu  proklestiti  cestu  na  české 
jeviště  mnoho  práce  stojí  —  a  často  na  mamo.  P.  Turnovský.  Stesky 
na  divadlo,  že  málo  sobě  všímá  české  původní  produkce,  jsou  již  staré 
a  stále  se  opakigí.  Vina  jest  pouze  na  hmotných  poměrech.  Ostatně 
v  divadle,  jako  ve  všem  jiném,  zavládla  móda  francouzská  a  proti  té 
není  obrany.    P.  dr.  Nejedlý.  Aby  se  divadlo  módou  zpravovalo,  není 
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přípastno;  nexnáf  ono  vyhovovat  pouze  lehké  zábavě,  ale  sloužiti  má 
zajisté  účelům  vyšším.  Zvláště  pak  jediné  divadlo  naše  jiný  má  pro  nás 
význam  než  ku  př.  zdejší  divadlo  německé  pro  národ  německý.  Jisto 
jest,  že  i  n  obecenstva  k  českým  kasům  jest  nedostatek  lásky.  Než  po- 
kažený vkus  obecenstva  (a  to  divadlem  samým  pokažený!)  a  zvědavost 
jeho,  tonha  po  pikantních  novinkách  —  zkrátka  móda,  nemůže  zde  roz- 
hodovat. Divadlo  necht  obecenstvo  sobě  odchovává  a  neshledá  pak  v  ne- 
svedené jeho  svéhlavosti  samozvaného  pomčníSa.  I  kritika  pomohla  by, 
jsouc  stejně  spravedlivá  k  domácímu  i  cizíma;  ale  takto  shovívavá  jsouc 
k  cizímu  a  domácí  starostlivě  mrskajíc,  nevzbudí  v  čtenářstvu  pravého 
o  věci  soudu,  tím  méně  pak  lásky.  P.  Bílý  ukazuje  k  tomu,  že  bývalo 
naše  divadlo  školou  života,  pramenem  poučení,  a  podivno!  bylo  tehdáž 
také  obecenstvo.  Proč  nyní  sáhá  se  k  prostředkům  dráždivým,  aby  jakás 
takáš  chuC  jeho  se  udržela?  —  Myslí,  že  ku  provozování  klassických 
kusů  není  dosti  sil.  A  proto  je  třeba  předně  ředitelstva,  prodchnutého 
vědomím  své  povinnosti  a  starajícího  se  o  náležité  síly,  pak  řádné 
kritiky.  P.  J.  Hovorka  hájí  herce  i  kritiku.  P.  Hauf.  Hledí-li 
ředitelstvo  vyhověti  obecenstvu,  nemělo  by  býti  u  volení  kusů  tolik 
jednostranné,  aby  hledělo  se  zalíbiti  pouze  vkusu  sprostému,  nebo€, 
jak  přítomné  shromáždění  dokazuje,  jest  obecenstvo  i  jiného  druhu. 
P.  Váňa  mysli,  že  obecenstvo  samo  uvede  svým  časem  ředitelstvo  na 
pravou  cestu  mezi  dvěma  úskalími,  kasou  i  svědomím.  Známo  jest,  že 
dobrá  móda  skáče  o  jedné  noze,  špatná  běhá  o  čtyřech  —  a  proto  se 
u  nás  zahnízdil  nešvar,  jemuž  ani  sami  Pařížané  nejsou  milostivi. 
P.  Dvorský  vytýká  účel  divadla  našeho  vzhledem  k  divadlům  velkých 
národů.  Ono,  vystaveno  jsouc  z  grošů  chudého  lidu,  má  jemu  býti 
něčím  jiným,  než  posud  jest.  Stahování  lidu  v  duševní  bahno  jest 
hříchem.  Gizího-li  si  všímáno,  aC  jenom  dobrého  se  týče,  a  vlastního 
nebudiž  zapomínáno.  Nechceme  rozvoji  divadla  překážet,  chceme  jemu 
pomáhat  —  a  proto  nečinně  so  tomu  dívat  nesmíme,  kterak  ono,  ne- 
vyhovujíc ani  rovnoprávnosti,  přestává  býti  národním.  Táže  se:  Bude-li 
se  lidu  našemu  s  divadla  stále  vštěpovat  duch  cizoty  a  mravní  spousty, 
af  již  nad  nynějším  uděláme  kříž,  kde  bude  obecenstvo  pro  budoucí 
divadlo  národní?  —  Po  ukončeni  rozhovoru  sjednoceno  se  na. tom,  aby 
v  příčině  stesků  zdo  vyslovených  se  žádostí  nápravy  vyslána  byla  z  „U.  B.** 
deputace  k  zástupcům  družstva  a  intendancí  divadla. 

Dne  8.  března  čteno  bylo  p.  Bai*ákem  dr.  Mír.  Tyrše  poje- 
dnání o  umění  a  obecenstvu.  Poněvadž  práce  tato  uveřejněna 
již  byla  v  dubnovém  sešitu  « Květů",   obsahu  žádného  zde  nepodáváme. 

P.  Dvorský  poukazuje  k  nešetření  uměleckých  památek  histo- 
rických, které  přes  všechnu  nepřízeň  časů  se  nám  zachovaly.  Vzácné 
tyto  skvosty,  pokud  ušetřeny  válkami  i  nepřátelskými  živly,  ničíme  sami 
štětkou,  kladivem  i  motykou,  zastavujeme  chrámy  činžovními  baráky, 
hanobíce  svoji  minulost.  Podobného  příkladu  nepodávili  města  jiná. 
Hádajíce  se  o  to,  co  chceme,  nestaráme  se  o  to,  co  mámo  —  a  na 
ztracené  chodíme  se  pak  dívat  do  ciziny.  —  Průběhem  dalšího  hovoru 
vysloveno,  že  »Um.  Beseda*  stará  se  o  sbírku  fotografií  čelných  prací 
našich  umělců.  Pokud  se  týče  předmětů  domácích,  pražských,  dobře  by 
působily  opětné  letní  vycházky.  Žel,  že  mnohé  vzácné  sbírky  umělecké 
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obecenstvu  jsou  nepřístupny,  a  ty,  které  přístupny  jsou,  obecenstvem 
ani  nepozn&ny.  Odbor  výtvarný  slibuje  se  postarati  o  seznam  všech 
takových  předmětů  a  zároveň  požádá  na  příslušných  místech  «XJm.  Bes.", 
aby  čeln^ší  sbírky  byly  obecenstvu  otevřeny.  —  Tímto  večerem  ukon- 
čeny byly  rozpravy  ,Naše  stesky*. 


Z  mehu  uměleckého. 

Letošní  umělecká  výstava  na  Žofíně  nemálo  utrpěla  nebez- 
pečnou konkurentkou:  velkolepou  mezinárodní  uměleckou  výstavou,  již 
pro  nastávající  léto  chystá  Mnichov  ve  svém  „skleněném  paláci.''  Počet 
děl  do  našeho  salonu  zaslaných  je  menší,  než  bývá  jindy,  a  že  i  ti 
umělci  cizí,  kteří  nám  zůstali  věrnými,  lepší  svoje  výkony  raději  poslali 
do  Mnichova  než  do  Prahy,  tušíme  právem  hned  při  prvním  pohledu  na 
výstavu.  Je  to  věc  docela  přirozená  a  pochopitelná,  která  nás  tím  méně 
zarmoutí,  když  s  druhé  strany  zase  pozorujeme,  že  výstava  naše  prese 
všechnu  nepřízeň  doby  je  přece  mocným  magnetem  pro  naše  obecenstvo 
a  předmětem  živého  ínteressu.  Potěšitelný  úkaz  ten  je  především  zásluhou 
velké  historické  malby  našeho  v  Paříži  žijícího  krajana  Václava  Bro- 
žíka, která  v  loňském  Pařížském  salonu  a  pak  i  v  Brusselu  došla  nej- 
vyšší pocty  (zlaté  medaille)  a  tudíž  hned  tenkráte  i  v  Praze  značné 
napnutí  spůsobUa.  Vždyť  naše  obecenstvo  znalo  Brožíka  dosud  jen  co 
mnohoslibného  začátečníka,  nyní  pak  měl  se  mu  objeviti  již  co  umělec 
na  mistra  dospívající.  A  objevil  se;  nevšední  naděje,  které  vzbuzeny 
jsou  jeho  prvními  veřejnosti  předvedenými  pokusy,  nesklamal  a  velikým 
pokrokem,  jímž  nás  nyní  mile  překvapuje,  podává  zároveň  jakousi  záruku, 
že  i  to,  co  ještě  mu  schází  k  plnému  mistrovství,  brzo  dožene. 

Obra?  Brožíkův  jmenuje  se  „Poselství  Ladislava  krále 
českého  a  uherského  u  dvora  francouzského  krále 
Karla  Vn.**  Poselství  to,  nad  míru  četné  a  okázale  nádherné,  mělo 
za  účel,  aby  požádalo  za  ruku  Magdaleny,  dcery  Karlovy,  pro  krále 
českého.  Brožík  zobrazil  okamžik,  v  němž  poslové  Ladislavovi  před- 
stupují před  spanilou  dívku,  odevzdávigíce  jí  list  svého  pána  s  bohatými 
dary.  Komposice  je  přehledná  a  jasná.  Chorý  Karel  Vn.  se  svou  chotí 
a  s  dvorem  je  obUopujícím  nemají  sice  přímého  účastenství  v  ději,  jsou 
pouhými  němými  svědky  celé  scény,  ale  přece  s  patrným  vřelým  inter- 
essem  upírají  zrak  svůj  na  spanilou  dívku,  která  i  diváka  hned  v  prvním 
okamžiku  poutá  a  poutati  nepřestává,  dok^d  před  obrazem  stojL  Ne 
snad,  jakoby  ostatní  postavy  nebyly  dosti  zajímavé:  jsouf  mezi  nimi 
opravdu  rozkošné  figury,  na  př.  mluvčí  poselstva,  velmož  bohatě  oděný 
s  jakousi  listinou  v  ruce,  vedle  něho  pak  dáma,  která  ve  skvostné 
skleněné  skřínce  přináší  patrně  list  od  Ladislava,  dále  její  soused, 
zvláštní  to  typický  zjev  českého  kněze  15.  století  a  mnohý  jiný  z  pánů 
i  dám  poselství.  Avšak  komposice  je  tak  šťastná,  že  všechny  jednotlivé 
postavy  poukazují  neodolatelně  ku  kněžně  Magdaleně,  jejíž  poetická, 
nad  míru  sympathická  osobnost  je  skutečně  nejenom  zevnějším  slžedi- 
skem,  nýbrž  i  duševním  vrcholem  obrazu.  Na  panenské  tváři  ba  na  celé 
postavě  její  zdá  se  spočívati  jakýsi  lehký  nádech  snivosti;  ten,  kdo  ví. 
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že  sňatek  zde  tak  slavně  nabízený  zůstal  pouhým  krásným  snem,  an 
Ladislav  Pohrobek  brzo  po  svém  zasnoubení  zemřel  (1457),  bezděky 
v  snivosti   té  hled&  —  a  nalézá  jakousi  náladu  elegickou. 

Jako  celé  uspořádání  obrazu  jest  důmyslné,  tak  jest  i  jeho  pro- 
vedení malebné;  i  barva  i  světlo  podporují  komposici  měrou  nejpln^áí. 
Zde  onde,  v  podřízených  věcech  arci  se  jeví  také  lecjakýs  poklesek, 
zejména  v  kresbě.  Brožík  nezmohl  patrně  přebohatou  látku  svou  (na 
obraze  jest  asi  čtyřicet  hlav)  ve  všech  podrobnostech  —  avšak  on  ji 
zmohl  dokonale  co  celek,  co  jednotné  dílo  umělecké,  a  to  rozhodige. 
^lo  by  malicherné,  kdybychom  kladli  váhu  na  detaily,  jichž  bezúhon- 
nému provedení  bránil  patrně  jen  jakýsi  chvat  a  neklid,  u  mladého,  asi 
261etého  umělce  připravujícího  se  k  prvnímu  vystoupení  v  pařížském 
n salonu*  snadno  pochopitelný. 

Arci  nelze  dosud  ani  tušiti,  kde  asi  Brožíkův  obraz  (jenž  jest 
majetkem  obchodníka  spekulanta)  najde  trvaly  místo  své.  Jakožto  první 
jeho  dílo  však,  o  němž  se  rozhovořila  Evropa,  budí  v  nás  toto  utěšené 
umělecké  » Poselství  —  z  Francie  do  Čech*  bezděky  trpkou  upomínka 
na  Jaroslava  Čermáka,  z  jehož  maleb  ani  jednu  vynikající  nemůže  Praha 
nazývati  svou,  a  upomínkou  tou  zái-oveň  i  přání,  aby  podobný  osud 
nezastihl  též  Brožíkova  díla !  O.  E. 


Chemické  drobnosti. 

Kyselina  salicylová.  Kyselinu  salicylovou  obdržel  r.  1838 
chemik  Piria  okysličením  kyseliny  salicylnaté.  Roku  1844  seznal 
Gahours,  že  se  výhodněji  ze  silice  byliny  Gaultheria  procum- 
bens*)  připravovati  může,  načež  se  roku  1852  Gerlandovi  podařilo, 
připraviti  kyselinu  salicylovou  z  kyseliny  anthranilové. 

Až  do  nejnovější  doby  byla  kyselina  ta  dosti  vzácnou  a  nenalezla 
žádného  důležitějšího  upotřebení.  To  však  se  valně  změnilo  r.  1874, 
když  H.  Kolbe,  prof.  chemie  v  Lipsku,  na  základě  theoretických  úvah 
objevil  velmi  výhodný  spůsob  přípravy  kyseliny  salicylové  z  phenolu 
(kyseliny  karbolové). 

Kolbe  nechává  za  jistých  okolností  působiti  phenol  na  žíravý 
nátron  při  teplotě  185^  C.  a  sice  nejdříve  o  sobě,  potom  za  přítomnosti 
kyseliny  uhličité,  čímž  se  tvoři  rozpustná  sůl  kyseliny  salicylové,  z  kteréž 
se  pak  kyselina  salicylová  snadno  vylučuje.  Tato  methoda  hodí  se  tou 
měrou  k  tovární  výrobě,  a  jsou  upotřebené  suroviny  tak  přístupné 
a  laciné,  že  patent  Kolbe-ův  ihned  upotí^ebení  nalezl,  a  sice  ve  velké 
továrně  dra.  Heyden-a  v  Drážďanech,  kteráž  nejenom  kyselinu  samu, 
nýbrž  i  nejrozmanitější  její  sloučeniny  ve  velkém  vyrábí  a  svými  výrobky 
velmi  rozsáhlý  obchod  vede. 

Kyselina  salicylová  přichází  do  obchodu  buď  úplně  čistá  aneb 
poněkud  znečištěná,  tak  že  její  cena  na  jakosti  závisí  a  u  čisté  ll^s  d- 
za  kilo  obnáší. 


*)  Malý  po  celý  rok  zelený  keř  Severní  Ameriky  řádu  Ericineae. 
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Čistá  kyselina  salicylová  tvoři  sněhobílý  krystalinický  prášek  neb 
krystaly  (jehličky),  chuti  palčivé  přisládlé.  Ve  vodě  studené  jest  jenom 
po  skrovnu  rozpustná,  jelikož  jeden  díl  kyseliny  400  dílů  vody  k  roz- 
puštění vyžaduje.  Mnohem  snáze  rozpouští  se  ve  vodě  vařící,  ve  kteréž 
se  ochlazením  nasyceného  roztoku  v  krystalech  usaztge. 

y  lihu  rozpouští  se  snáze  než  ve  vodě,  tolikéž  i  v  éthem.  Za 
temperatury  158^  C.  taje,  načež  opatrným  zahříváním  beze  změny  subli- 
muje,  kdežto  se  působením  prudkého  horka  ve  phenol  a  kyselinu  uhli- 
čitou rozkládá.  Kyselina  salicylová  nabyla  ihned,  jakmile  se  podařilo 
vyráběti  ji  ve  velkém  a  lacině,  značné  důležitosti  hlavně  proto,  že  pH 
jistém  množství  hnilobu  nejrozmanitějších  látek  zamezuje  a  látky  takto 
před  zkázou  chrání.  Jistá  část  kyseliny  salicylové  usmrcige  totiž 
ony  organismy,  bakterie,  kteréž  jsou  původci  hniloby,  usmixtge  mimo  to 
bunice  kvasnicové,  kteréž  působí  kvašení,  a  zabraňuje  plesnivění  usmrco- 
váním  plísni. 

Známe  arci  dosti  látek,  kteréž  podobně  působí,  ale  těch  nelze, 
celkem  vždy  použiti,  buď  že  jsou  jedovaté,  jako  kyselina  karbolová 
a  sublimat,  nebo  drahé  jako  kyselina  benzoová,  aneb  odporné  jako 
kyselina  siřičitá.  V  ohledu  tom  vyniká  čistá  kyselina  salicylová  hlavně 
tím,  že  jest  v  malých  dávkách  neškodná,  tak  sice,  že  s  potravi- 
nami, kteréž  před  zkázou  zachránila,  v  malých  dávkách 
beze  škody  požita  býti  může,  a  že  ani  na  chuC  ani  na  vůni 
nápadně  nepůsobí. 

Pnhlížíme-li  k  užívání  kyseliny  salicylové  blíže,  poznáváme,  že  se 
jí  tou  dobou  hlavně  používá  v  medicíně,  domácnosti  a  průmyslu.  Stran 
modiciny  slušno  především  vytknouti  význam  kyseliny  salicylové  v  ran- 
hojičství,  kdež  přiměřeně  upotřebována  hlavně  v  Německu  veliké 
obliby  došla,  poněvadž  hnisání  rány  zabraňuje  a  tím  hojení  podponiue. 
Za  tím  účelem  užívá  se  jí  nejlépe  v  podobě  čištěné  bavlny,  jistou  část 
obyčejně  s  4%  neb  11\  kyseliny  salicylové  obsahující,  kterážto  bavlna 
ve  velkém  se  připravuje. 

ToUkéž  užívá  se  jí  —  opět  hlavně  v  Německu  —  buď  co  pouhé 
kyseliny  aneb  co  soli  při  mnohých  vnitřních  nemocech;  ale  takovéto 
upotřebení  vyžadiige  čistých  praeparatů,  poněvadž  praeparaty  znečištěné 
i  v  menších  dávkách  trávení  na  ujmu  býti  mohou.  Avšak  nejen  při 
nemocích  člověka,  nýbrž  i  při  nemocích  zvířat  došla  kyselina  ta  důležitého 
upotřebení  a  následkem  toho  i  velké  spotřeby.  Dlužno  podotknouti,  že 
dosavadní  zkušenosti,  jichž  medicínská  praxe  ohledně  užívání  kyseliny 
salicylové  a  jejích  solí  co  léku  nabyla,  sice  velikou  cenu  těchto  látek 
v  jistých  případech  dokazují,  že  však  nesplnily  nikterak  přepjaté 
očekávání  těch,  kteří  v  kyselině  salicylové  zrovna  jakési  arkanum 
pro  všechny  nemoce  spatřovali. 

Podobně  má  se  i  s  užíváním  kyseliny  salicylové  v  životě  prak- 
tickém. I  zde  koná  v  jistých  případech  dobré  služby,  jak  z  následují- 
cího na  jevo  vychází.  Maso  lze  v  létě  pomocí  malé  dávky  kyseliny 
salicylové  po  několik  dní  hniloby  uchrániti,  když  se  nechá  ležeti  ve 
vodě,  která  na  litr  malou  lžičku  rozpuštěné  kyseliny  obsahuje,  aneb 
když  na  povrchu  suchou  kyselinou  bylo  třeno.  Před  vařením  se  pak 
jak  obyčejně  čistí.    Maso,   které  zvětráním  již  poněkud  zapáchá,   tratí 
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z&pach  ten,   když  se  před  vařením  ve  vlažné  vodě  ležeti  nechá,  kteráž 
shora  uvedenou  dávku  kyseliny  salicylové  obsáhiýe. 

Máslo  zapáchigicí  lze  valně  zlepšiti  mytím  vodou,  kteráž  na  litr 
dvě  malé  lžičky  kyseliny  salicylové  obsahuje;  tolikéž  dá  se  ěerstré 
máslo,  v  témž  roztoku  hnětené  aneb  vněm  uložené,  na  delší  dobu  bez 
porušení  uchovati  Podobně  chrání  malá  dávka  kyseliny  salicylové 
mléko  před  sražením,  tak  že  malá  lžička  jeden  litr  as  36  hodin  v  pft- 
vodním  stavu  udržuje,  aniž  by  vyloučeni  smetany  a  dělání  másla  překážela- 

Láhve,  mísy,  talíře  a  vůbec  nádobí  a  náčiní  kuchyňské,  kteréž 
zapáchá,  trati,  byvši  podobným  roztokem  omyto,  odporný  svH^  západy 
což  je  pro  domácnost  zajisté  velmi  důležité.  Dále  zasluhuje  připomenutí, 
že  se  v  Německu  kyseliny  salicylové  užívá  také  při  nakládání  ovoce 
a  okurek. 

Jelikož  se  přísadou  jisté  části  kyseliny  saUcylové  pivo  a  víno  po 
dlouhou  dobu  před  zkázou  zachrániti  dají,  odporučeno  s  některých  stran, 
aby  se  po  pravidle  vínu  neb  pivu  v  jisté  době  výroby  něco  kyseliny 
salicylové  přidávalo,  kteroužto  neškodnou  přísadou  prý  škodný  tičinek 
zkaženého  vína  neb  piva  na  zdraví'  lidské  úplně  se  může  odkliditi. 
Avšak  proti  takovéto  přísadě  lze  učiniti  několik  vážných  námitek,  ku 
př.  že  pivo  a  víno  původně  žádné  kyseliny  salicylové  neobsahují  a  že 
se  jim  tudíž  řečenou  přísadou  látky  úplně  cizí  dostává,  dále  že  není 
vyloučena  možnost  rozkladu  kyseliny  salicylové  co  hmoty  organické, 
kterýmžto  rozkladem  jedovatá  kyselina  karbolová  a  snad  i  jiné  škodné 
látky  tvořiti  se  mohou,  a  konečně  že  není  ještě  neškodnost  kyseliny 
salicylové  stále  (třeba  i  v  malých  dávkách)  požívané  nade  všechnu  po- 
chybnost zjištěna,  poněvadž  v  nejnovější  době  některé  lékařské  autority 
prese  všechno  opačné  tvrzení  Eolbe-ho  a  jeho  stoupenců  kyselinu  sáli- 
cylovou  za  dráždidlo  považují. 

Při  této  příležitosti  dlužno  poukázati  na  okolnost,  že  chemickou 
zkouškou  i  nejmenší  v  pivě,  víně  a  t.  d.  obsažené  části  kyseliny  sali- 
cylové snadno  poznati  lze,  ježto  známo  jest,  že  vyloučená  kyselina  sa- 
licylová  po  přísadě  chloridu  železitého  jeví  nápadné  zabarvení  fi- 
alové i  u  částic  velmi  napatmých.  V  továmictví  používají  kyseliny 
salicylové  při  některých  výkonech  hlavně  v  koželužství,  při  výrobě  Mihu, 
albuminu  (bílkoviny),  strun  a  p.  Celkem  musíme  tedy  uznávati  velkou 
důležitost  kyseliny  salicylové,  byt  se  i  některé  upotřebení  prodlením 
času  neosvědčilo,  poněvadž  se  tam  zajisté  najde  prospěšná  náhrada, 
kdežto  se  zajisté  ještě  mnohé  nové  upotřebení  této  zajímavé  látky 
objeviti  musí. 

Kuchyňská  sůl  co  odpadek  výroby  ledku.  Ledek  (sal- 
peter,  dusičnan  draselnat50  vyrábí  se  v  novější  době  nejvíce  rozkladem 
chloridu  draselnatého ,  ledkem  sodnatým,  v  továrnách  a  ve  velkém. 
Chlorid  draselnatý  přiváží  se  nyní  v  množství  velmi  značném  ze  Štas- 
řnrtu  v  Německu,  ježto  se  tam  co  takový  aneb  v  sloučeninách  objevuje, 
kteréž  mohutná  ložiska  soli  kamenné  sprovázejí. 

Též  ledek  sodnatý  přichází  z  cizozemska  k  nám  a  sice  až  z  daleké 
Ameriky,  poněvadž  se  v  Chili  a  v  Peruansku  v  ohromném  množství 
nalézá  a  dobývá.    Setkají-li  se  za  pBtomnosti  vody  a  v  teple  tyto  čištěné 
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látky  v  jistých  poměrech,  nastane  důležitý  rozklad  výměnou  součásti 
hmot,  kterýmž  se  kuchyňská  sůl  (chlorid  sodnatý)  a  ledek  draselnatý  tvoři. 

Sůl  kuchyňská  se  za  varu  v  malých  krystalech  stále  vylučuje, 
kdežto  ledek  rozpuštěn  zůstává,  ale  ochlazením  v  krystalech  se  usazuje. 
Sůl  kuchyňská  totiž  je  v  horké  i  studené  vodě  skoro  stejně  rozpustlivá 
a  musí  se  vyloučiti,  když  se  nedostává  potřebné  míry  vody,  kdežto 
ledek  v  horké  vodě  mnohem  rozpustlivějši  jest,  než  ve  vodě  studené, 
pročež  se  z  roztoku  za  horka  nasyceného  ochlazením  z  největší  části 
v  krystalech  usaditi  musí. 

Vyloučená  sůl  kuchyňská,  vodou  náležitě  promytá,  jest  při  použití 
surovin  dostatečně  čistých  a  při  dobré  práci  takové  jakosti,  že  oby- 
čejnou sůl  kuchyňskou  ze  solivarů  úplně  nahrazuje,  ba  nezřídka  čistotou 
i  překonává.  I  ta  nejlepší  sůl  ze  solivarů  obsahuje  totiž  vždy  kromě 
vlastní  soli  (chloridu  sodnatého)  a  mimo  několik  procent  vody  (2 — 4"/^) 
malé  části  látek  jiných,  jako  sádry,  soli  Olauberovy,  chloridu  draselnatého 
a  chloridu  horečnatého. 

Podobné  sloučení  má  i  výrobek  tovární  s  tím  toliko  rozdílem,  že 
vždy  buď  sledy  neb  malé  části  ledku  obsahujo,  čímž  sviU  původ  pro- 
zrazi\je,  a  že  za  dobré  práce  méně  cizích  látek  drží,-  než  kuchyňská 
sůl  obyčejná.  Jelikož  sůl  kuchyňská  k  monopolům  státním  náleží,  pů- 
sobila tato  okolnost  druhdy  továrníkům  nemalé  obtíže.  Nesměli  totiž 
vyloučenou  solí  nikterak  disponovati,  jelikož  se  tato  pod  pečetí  ve 
zvláštních  skladištích  až  na  další  rozhodnutí  ukládati  musela.  Později 
uděleno  dovolení,  aby  továrníci  tuto  sůl  s  přísadou  jistých  látek  a  po 
složení  vyměřen^o  poplatku  co  sůl  dobytčí  speněžiti  mohli. 

Na  základě  dobrozdání  chemikův  vymezeno  konečně,  že  továrny 
sůl  čistou  za  jistých  podmínek  co  sůl  kuchyňskou  prodávati  mohou, 
kdežto  soli  méně  čisté  k  jiným  účelům  se  používá. 

Takto  vyráb^í  nyní  továrny  na  ledek  ročně  tisíce  centů  velmi 
čisté  soli  kuchyňské,  kteráž  se  ani  zevnějškem  od  soli  obyčejné  nero- 
zeznává, a  tuto  všude,  kamkoli  se  dováží,  plnou  měrou  nahrazuje. 

y  Čechách  vyniká  jakostí  vyloučené  soU  kuchyňské  zejména  továrna 
na  výrobu  ledku  v  Karlině.  Porovnáme-li  nynější  výrobu  ledku  se 
spůsobem,  jakým  se  ho  před  30 — 50  lety  dobývalo,  seznáme  nejlépe, 
jaké  změny  a  proměny  ve  výrobě  ledku  draselnatého  spůsobil  nález 
ledku  chilského  a  chloridu  Štasfurtského,  a  můžeme  směle  předpokládat, 
že  oněmi  neočekávanými  nálezy  i  v  jiných  chemických  výrobách  veliké 
změny  nastanou. 

Ptof.  jF.  á 
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^K  vyobrazením. 

Jo$ef  Ignác  Kraszewski.    Yk  článek. 

Vodni  paldc  v  Mandu.  Východní  Indie  naplněna  jest  četnými 
zříceninami  velkolepých  staveb  z  různých,  namnoze  pradávných  dob. 
Rozliční  národové,  kteří  ji  neb  jednotlivé  její  části  ovládali,  zanechali 
v  ní  stopy  své  bývalé  slávy  v  podobě  sřícených  a  polosřícených  chrámů, 
paláců  a  měst,  jež  bndí  obdiv  cizincův  velikostí  a  nádherou,  v  troskách 
těchto  se  jevící.  Část  takové  polosříceniny  představuje  naše  vyobrazení. 
Na  blízku  Dharu,  hlavního  města  stejnojmenného,  Angličanům  poplatného 
indického  státku,  spatíhigí  se  rozvaliny  velikého  města  Mandu,  vystavě- 
ného od  Afghánů.  Zdi  jeho  mají  v  obvodu  neméně  než  17  kilometrů. 
Jsou  zde  sesuté  i  napolo  zachované  mešity,  paláce  a  jiné  stavby,  s  části 
mramorové.  Ohromné  rozvaliny  tohoto  druhdy  lidnatého  města  slouží 
nyní  jen  za  skrýše  lupičům  a  za  obydlí  'hrstce  chudých  Hindů.  Obrázek 
náš  okazuje  jednu  z  nejpěknějších  jeho  částí,  t.  zv.  Yodní  palác,  na 
pohled  dosti  zachovalý. 

Mohameddnská  domdcnost.  Hledíme  v  obydlí  bohatého  moha- 
medána.  Stěny  jsou  úhledně  ozdobeny  a  nahoře  pod  sti*opem  spatřují 
se  verse  koránu.  Zanechavše  trepky  své  na  vkusně  vykládané  podlaze 
předního  oddělení  komnaty,  sloužícÓio  jaksi  za  předsíň,  usedli  domácí 
pán  a  důvěrný  jeho  přítel  se  skříženými  nohami  na  divan,  táhnoucí  se 
kolkolem  podlé  stěn  zadního  vyvýšeného  oddělení,  jež  slouží  za  vlastni 
pokoj.  Sluha  postavil  před  ně  íiligránský  stolek  a  na  ten  nezbytnou 
kávu.  Hostu  podal  nacpaný  čibuk  s  řeřavým  uhlíkem  na  vrchu  tabáku. 
Domácí  pán  zatoužil  po  svých  dítkách.  Přivedli  je  z  harému  a  otec 
zdvihl  k  sobě  na  divan  svého  jedináčka,  svou  pýchu  a  radost,  nechav 
děvčátka  státi  opodál.  Přišel  cizí  kupec,  Arab,  s  černým  sluhou  a  na- 
bízí ke  koupi  šňůry  perliček  a  korálků,  drahých  i  laciných.  Ve  výjevu 
tom,  jejž  představuje  náš  obrázek,  vyniká  zejména  ostře  významný  jeden 
lys  rodinného  života  mohamedánů.  Středem  a'  zřetelem  celého  skupení 
jest  hošík,  jejž  láká  cizí  kupec  svým  třpytivým  zbožím^  otec  pak  něja- 
kou lahůdkou.  S  ním  obírá  a  mazlí  se  vše.  Dívky  však  zůstávají  ostý- 
chavě a  skromně  opodál  a  v  zracích  jejich,  ač  toužebně  upřených  na 
hříčky  a  pamlsky,  jež  kynou  bratru,  jeví  se  spíše  odříkání  než  závist. 
Vždyť  jsou  již  proniknuty  vědomím,  jak  málo  platí  v  rodině  a  společnosti 
vedle  toho  hýčkaného  hocha.  Působivě  naznačeno  jedt  takto  ve  skupení 
podřízené  postavení,  jež  zaujímá  ve  společnosti  mohamedánské  žena. 
K  rodinnému  obrázku  dle  evropského  pojmu  schází  v  něm  zároveň  drahá 
hlava  rodiny  —  matka.  Ale  ženy  —  bohatý  náš  mohamedán  má  jich 
zajisté  několik  — r  nesmějí  vstoupiti  s  dítky  svými  do  komnaty  mužovy 
a  okázati  se  cizím  hostům. 

Léto.  Nad  pěknou  tichou  krajinou  umírá  parný  letni  den  zne- 
náhla v  posledních  plápolech  klesajícího  slunce.  Syté  ovečky  škubou 
již  jen  ledabyle  trávu  neb  odpočívají,  čekajíce  chvíle  návratu.  Ale 
člověk  prodlí  ještě  rád  uprostřed  večerní  takové  krajiny,  v  níž  třpytl 
se  posledním  zlatem  slunce  řeka,  stromy  a  ti-áva,  ne  již  příkrým  světlem 
žhavého  dne,  ale  jemným  lahodným  leskem  podvečera,  a  do  níž  se  již 
zvolna  line  večerní  chládek,  přinášeje  osvěžení  potem  operlenému,  klidně 
snícímu  čelu. 


i-. 
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Hlstorlokó  drobnomalba 

od 

Alfreda  $lavika. 

(Dokončeni.) 
IV. 

Snad  každý  národ  měl  ve  svých  dějinách  chvíle,  —  trapné,  zou- 
falé to  chvíle  neštěstí  omračného,  kdy  vytrvalost  a  odpor  jevily  se  hýti 
světa  šílenstvím,  a  jediná  resignace  rozumem  zdravým.  Nicméně  srdce 
lidské  vždy  hývá  mocně  dojato,  spatřl-li  v  takéto  hodině  pohromy  ěelo 
hrdě  povzneslé,  zahledne-li  postavu  vzpřimujlci  se  vůči  vše  poiývavému 
přiválo,  zaslechne-li  zmužilé  nue!''  onoho  heroismu,  který  pohrdá  životem 
i  smrti,  který  se  vzchopuje  k  oběti,  aniž  by  měl  naděje  v  úspěch  a  zdar. 
Soudnost  Udská  trne  nad  takou  odvahou,  ďe  cit  člověka  se  ji  obdivuje. 
Nechápeme  rozumem  onoho  atheistu  orientálního,  kterýž  na  hranici  volá: 
9  Jakkoliv  vlm,  že  mi  nekyne  žádná  odměna,  cltlm  se  přece  láskou 
k  pravdě  puzeným,  abych  pro  ni  podstoupil  smrt"  —  ale  srdce  naše 
rozumí  činu  jeho. 

Divadlo  podobné  vzrušovalo  svět  z  jara  roku  1849  pod  Alpami. 
Yěc  neodvislosti  italské  byla  ztracena.  .Jen  šílenost  mohla  by  tu  ještě 
doufat  v  nějaký  obrať*  —  pravil  Palmerston  k  Italianům.  Yšak  ejhle: 
v  tu  chvíli  vzpřimujl  se  Benátky  a  Řlm,  aby  čelily  osudu  neúprosnému, 
pozvedoji  prapor  Itálie  v  jedné  a  zlomený  ten  meč  její  v  druhé  ruce 
a  jsou  hotovy  biti  se  do  posledního  dechu,  do  poslodhÁio  sousta,  třeba 
věděly,  že  všechno  jest  marné.  A  kdož  by  se  chtěl  zde  činiti  soudcem 
vida  ten  lid  druhdy  chabý  a  nestatečný,  kterak  nyní  třese  se  zimni- 
čným  rozechvěním  v  předtuše  sily  a  odvahy  své,  kterak  s  jiskrnými 
zraky  a  potleskem  nadšeným  vitá  Manina,  když  mu  tento  s  jpavlánu 
ohlašuje,  že  sbor  zákonodárný  zamítl  kapitulaci  a  odpověděl  Haynauovi, 
že  Benátky  budou  se  bránit  do  posledního  muže,  kterak  horlivost  vla- 
stenecká pohledem  na  nebezpečí  svrchované  vzrůstá  ve  vášeň,  jež  ne- 
táže  se  vlče  po  ničem,  nechce  slyšeti  více  o  žádném  vyjednávání,  ale 
jen  o  bitvách,  o  zápasech  na  život  a  na  smrC,  o  vlasteneckém,  heroi- 
ckém  obětováni  se  pro  spásu  republiky  ...  V  tu  chvíli,  kdy  na  věži 
Markově  vztýčen  obi^ovský  rudý  prapor,  objeviql  se  též  na  kloboucích 
a  na  prsou  Údu  červené  stužky  a  běda  tomu,  kdož  by  se  objevil  bez 
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odznaku  toho  na  nlici.  Nikdo  to  nepřikázal  a  přece  jest  to  mžikem 
příkazem  obecným.  Lidé  nepozdravuji  se  na  potk&ní  jinak  nežli  n^ir^ 
san  Marco!"  —  a  odpověď  zní:  ^Ad  ogni  costo!"  {Za  každou  cena.) 
Ka  náměstí  Markově  zřízen  » oltář  vlasti",  na  nějž  postaveno  osudí  pro 
dary  obětovnosti  vlastenecké. 

Nadšení  kněží,  jako  Gavazzi  a  Ugo  Bassi  káží  od  oltáře  toho 
a  lid  obětuje  radostně  své  poslední  šperky,  své  prsteny,  své  náuš- 
nice a  skvosty  všeho  druhu  v  tak  štědré  hojnosti,  že  nádoba  v  krátce 
jest  přeplněna.  I  v  kostelích  se  káže  pro  vlast  „quella  nobilissima  et 
illustre  poveretta"  a  po  mši  konigí  se  ofěry.  Benátky  obětují  vše  co 
mají :  ^ev  i  zlato.  Žebráci  přinášejí  svfij  sváteční  šat,  nejchudší  plavci 
a  rybáři  dělí  se  s  vlastí  o  svou  denní  mzdu,  od  největšího  boháče  do 
nejprostšího  chuďasa  závodí  a  předstihuje  se  vše  v  cnosti  občanské. 
Kr&sné  místnosti  divadla  benátského,  dosud  po  celý  čas  zavřené,  otvírají 
se,  a  přední  umělci  pořádají  v  nich  koncerty  „per  soccon*ere  alla  patria* 
a  hned  první  koncert  vynáší  vlasti  čistých  14.618  lír.  Úřadníci  a  d&- 
stojnlci  věnují  třetinu,  ba  polovinu  svého  služného,  vrchní  velitel,  starý 
generál  neapolský  Vilém  Pepe,  zřekl  se  vůbec  všeho  platu,  ba  věnovsď 
nad  to  republice  vzácný  obraz  od  Leonarda  da  Yinci,  jejž  byl  obdržel 
darem  od  svého  bratra  a  jehož  cena  páčí  se  na  100.000  franků.  Kdo- 
koliv má  v  bytu  svém  prázdný  pokoj,  vyživuje  důstojníka,  školní  dítky 
střádají  své  haléře  na  mlsky  a  odvádějí  je  učitelům,  aby  je  darovali 
vlasti.  Jedno  z  nejsličnějších  děvčat  ustřihlo  si  své  brásné  vlasy  a  při- 
neslo je  v  dar  republice.  Ženy  z  Udu  přinášejí  peřiny  a  pokrývky  se 
svých  postelí.  Jistá  nádenice  na  krátko  před  slehnutím,  přináší  na  ťú^d 
několik  dvacetníků,  jež  si  byla  střádala  na  krtiny,  a  když  ji  chtějí  dáti 
na  peníze  ty  poukázku  k  náhradě  pozdější,  poctivá  žena  nechce  ji  vzíti 
a  diví  se:  „Jakže?  Vždyť  to  přece  daruju  vlasti?!"  —  ^Tato  žena 
zahanbila  nás  všecky  I  *"  zvolal  hluboce  dojatý  Manin,  a  z  listův,  které 
píše  mocnostem  západním,  kterými  vyzývá  je  jménem  lidskosti  a  spra- 
vedlnosti, aby  se  ujaly  svobody  lidu  benátského,  mluví  srdce  sevřené 
tragikou  těchto  obdivuhodných  scén.  „Vizte  ten  lid  a  rcete,  není-liž 
hoden  svobody  nejplnější?  Benátky,  toto  dílo  lidské  vytrvalosti  a  železné 
vůle,  toto  město  vypáčené  z  moře  jako  mocná  protestace  pi*oti  cizímu 
znásilnění,  již  od  Attily  stvořily  sobě  dějiny  přiměřené,  tomuto  původa 
svému.  Vizte  tu  obec  svobodnou,  bez  výtržností,  bez  srocení,  poslušnou 
vlády  své  jako  vlastní  své  vášně,  jednomyslnou  a  zbožně  nadšenou  pro 
svobodu  svoji!  Tu  chcete  odsoudit  k  nesvobodě?  O  takém  lidu  do- 
mníváte se,  že  se  chabě  stiší  a  smíří  s  osudem  nevolnosti?  Neprosíme 
o  nic,  než  abychom  byli  svými.  Nežádáme  si  obnovení  Benátská 
v  dávných  hranicích,  chceme  pouze  a  jedině  tolik  okolí,  mnoho-li  ne- 
zbytně nutno  pro  život  Benátek.  Diplomacii  kyne  úloha  pěkná,  anot 
osvobození  naše  není  žádnou  revolucí,  nýbrž  toliko  obnovením  starých 
práv.  Svobodné  Benátky  nebudou  nikomu  k  nebezpečí,  však  Benátky, 
svržené  zpět  do  nesvobody,  budou  stálým  ohniskem  nepokojův  a  vzpour." 

Však,  kdož  by  se  dohledal  u  diplomacie  srdce?  Palmerstonovi 
nebyla  další  obrana  Benátek  více  ničím,  nežli  „směšností",  Francie  pak 
chtěla  učinit  pro  Benátky  pouze  tolik,  „co  lze  učiniti  bez  výstřelu  i  jen 
jediné  rány.*     Mnoholi  to  značilo,   vidělo  se  za  krátko,   když  Manin 
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Yzal  p&ny  za  slovo,  t.  j.  když  pokynul  Pasinimu  v  Paříži,  aby  jménem 
Benátek  přijal  za  základ  vyjednáváni  francouzský  návrh  —  osobni 
nnie,  tedy  lombardsko-benátské  královstvi  pod  Rakonskem,  ale  s  vlastni 
svobodnou  ústavou:  President  Ludvik  Bonaparte  nebyl  více  ochoten 
podporovati  ani  tento  návrh!  „Anglické  diplomacii  pak,*'  referoval 
Pasini,  „nejde  o  nic  jiného,  než  aby  v  brzce  sjednala  mir.  Jak? 
Tof  jest  ji  úplně  lhostejno.''  -^  Takž  bylo  aspoň  konečně  jasno.  Na- 
děje v  cizinu  zmizely,  a  smrt  zvolena  jest  samojediná  za  vyjednavatele, 
za  soudce  mezi  svobodou  a  reakci,  mezi  velikou  monarchii  a  opuštěnou, 
malou  republikou,  s  kterouž  doufali  býti  v  prvni  chvíli  stratégové 
v  gonerálnim  štábu  Hádeckého  „hotovi  za  tři  neděle."  Yždyt  byli  již 
pány  celého  Lombardská,  a  mohli  nyní  veškerou  silu  obrátiti  výhradně 
na  zmoženi  Benátek.  Dnem  19.  dubna  provedlo  rakouské  loďstvo  ko- 
nečně opravdové  sevřeni  Benátek.  Jsouc  v  každém  ohledu  silnější  be- 
nátského (260  děl  proti  178  benátským)  rozestavilo  se  před  Malamocco, 
co  zatím  po  pevnině  celý  armádní  sbor  postupoval  na  Benátky. 

Avšak   tyto  byly  dnes  jinak  připraveny  na  důraz  událostí  nežli 
před  půl  stoletím.    Důmysl  a  neúnavná  píle  byly  je  proměnily  v  pevnost 
téměř  nedobytnou.    Trojnásobný  pás  opevněni  v  úhrnné  délce  patnácti 
mil  vroubil  laguny,  šedesát  tvrzi  trčelo  po  ostrovech,  ústi  550  hrubých 
děl  čněla  z  náspův,  četné  plovoucí  batterie  černaly  se  po  hladině  mořské 
a  mocné  banikády   tarasily  velkolepý  železniční   most,  —  jediné  to 
spojeni  Benátek  s  pevninou  —  n  jehož  vchodu  pnula  se  js^o  hlava 
Medusina  pevná  tvrz  Malghera,  pokrytá  neméně  než  dvěma  sty  děl.  Na 
tuto  tvrz,   vzdálenou  půl  druhé  hodiny  cesty  od  Benátek,  upřeli  Raku- 
šané od  samého  počátku  zřetel  sv^j.   Než  jedva  zákopnici  zasadili  prvně 
rýče  v  bahnitou  zemi,  uhodil  deštivý  čas  a  proměnil  šíré  okoli  v  jediný 
močál.    Déle  tří  neděl  stál  tu  celý  armádní  sbor  Haynauův  odsouzen 
k  nečinnosti  a  huben  nemocemi  všeho  druhu.    Teprv  dnem  26.  dubna 
mohlo  se  počíti  s  pracemi  oblehacimi.    Přes  ustavičnou  palbu  Benátčanův 
hned  prvním  dnem  vyhloubán  příkop  v  délce  240  šáhův  a  v  noci  na 
4.  května  byly  práce  tak  daleko  dovedeny,  že  o  polednách  jmenovaného 
dne  dal   Haynau  rozkaz  k  bombardováni   Malghery.     Jistý  důstojník 
německý  zůstavil  dějinám  obraz  toho  boje:  „Shlíželi  jsme  na  imposantní 
divadlo  to  s  věže  Mesterské  jako  s  lóže.   Rozkošné  panorama  prostíndo 
se  před  námi;   v  dáli  na  obzoru  stříbrný  pruh  moře,  Benátky  v  celé 
své  rozloze,  s  tou  spoustou  lesklých  věži  a  bání,  —  velebný  a  klidný, 
co  pravá  královna  moře  trůnící  v  lagunách ;  pod  námi  Halghera,  obrovský 
to  hranol  všecek  pokiytý  trojbarevnými  prapory.   Hladina  velkého  prů- 
plavu klidná,  neoživena  ani  jedinou  loďkou,  Mestre  opuštěno  od  oby- 
vatelů, pusté  a  mrtvé.   Rakouských  baterii  nebylo  lze  dohlédnout;  bylyt 
rozestaveny  ve  velkém  polokruhu  od  pobřeží  až  ku  tvrzi  Rizzardl,  za 
morušovými  sady  a  mezi  révami  vinic.    Náhle  se  zablesklo  na  levém 
křidle;  tolikéž  batterie  hmoždýřová  zahalila  se  v  bílý  dým,  my  zaslechli 
hýkot  pum,  postfehli,  kterak  na  Halgheře  vytryskl  pisek  a  dm  do  výše 
a  —  hromobití  počalo  na  celé  čáře.    Benátčané  zdáli  se  býti  na  první 
ráz   překvapenými.     Avšak  po  nějaké  minutě    zaduněla   celá  pevnost 
takřka  hromadiiým  výstřelem  a  odtud  zahojena  střelba,  že  podobné  dosud 
nejstarší  důstojnici  neuslyšelL    Vědělo  se  sice,  že  svezli  na  Malgheru 
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nejtěžší  děla  námořní,  však  že  by  jich  zde  měli  takou  hojnost,  nikdo 
se  nenadal.  Nebylo  střílny,  ba  nebylo  vůbec  místečka  na  bradb&ch, 
aby  z  něho  nebyl  sršel  oheň  a  rachotil  hrom.  Na  jednn  ránu  z  ra- 
kouských batteríí  padlo  jich  z  Malghery  šest  až  sedm,  a  do  večera  byly 
sruby  rakouských  batteríí  pročesány  kulobitím  benátským  jako  řešeto." 

Osm  hodin  pálil  již  Haynau  ze  syých  110  děl  a  posud  nezname- 
náno ani  dost  malého  úspěchu.  „Nastane  nám  práce  krutější  než  jsme 
za  to  měli,"  přiznal  si  hněvivě  pod  večer  a  dal  znamení,  aby  se  ustálo 
v  boji.  —  Lze  si  pomysliti,  jaká  z  tohoto  zmlknutí  rakouských  del 
byla  radost  v  Benátkách.  Sankvinický  lid  plesal  jako  po  velikém 
vítězství.  Manin  sice  sám  nopřeceňovď  význam  Čestného  boje,  avšak 
jistá  okolnost  mohla  snadno  i  jej  svésti  k  domnění,  že  se  chrabro 
obrana  jonákův  benátských  neminula  u  nepřítele  s  účinkem.  Na  zejtří, 
5.  května  přišel  sám  Badecký  do  Mestra,  aby  odtud  nabídl  Benátkám 
„vše,  cokoliv  jim  nabídnouti  možno,  totiž  generální  pardon  všem  bo- 
jovníkům od  šikovatele  dolů  a  svobodný  odchod  těm,  kdož  by  během 
48  hodin  chtěli  Benátky  opustit"  Za  to  měly  se  Benátky  vzdáti  se 
všemi  tvrzemi  a  s  veškerou  zbrojí  na  milost  a  nemilost.  —  .Soudíte, 
že  to  poslední  slovo  Rakouska?"  tázal  se  Manin  svolaných  patriotův 
a  po  dobré  úřadě  dal  Radeckému  za  odpověď:  .Obdržel  jsem  od  ná- 
rodního shromáždění  úkol  vzdorovati  za  každou  cenu.  Nemohu  o  své 
moci  mandátu  toho  se  zhostit.  Nad  to  dovolávají  se  právě  naši  jednatelé 
prostřednictví  Anglie  a  Francie.  Dokud  nedojdou  jich  odpovědi,  nemůže 
býti  o  bezvýminečné  kapitulaci  řeči.  Nicméně  jsem  ochoten  pustiti  se 
8  panem  maršálkem  v  přímé  vyjednávání." 

Badecký  však  odtušil  na  obrat:  „Nepřijmeme  žádných  cizích  přímluv 
za  rebelly.  Je  mi  líto  svedeného  lidu  benátského,  který  nyní  okusí 
všech  běd  a  hrůz  války  až  po  samo  zničení  města.  Od  té  chvíle  jest 
cesta  diplomatického  vyjednávání  zavřena." 

Bylo-li  účelem  této  mluvy,  aby  Manina  zastrašila,  tož  neznal 
Badecký  povahu  soka  svého.  ¥H  vší  jemnosti  srdce  měl  Manin  hlavu 
železnou.  Šel  za  myšlenkou  svou  s  onou  pevností  vůle,  která  se  toliko 
tuží  protivenstvím  a  roste  s  nebezpečím.  Vrhl  se  do  revoluce,  jak  sám 
praví,  zapomenuv  na  svou  rodinu,  na  sebe,  na  vše.  A  pi*ávě  nyní,  po 
hlubokém  tom  pádu  věci  italské  chtěl  dokázati  světu,  že  lid  italský 
dovede  se  ovládat  sám,  dovede  užiti  svobody,  aniž  by  propadl  anarchii 
a  dovede  za  ni  bojovat,  trpět  i  umříti.  Y  tom  shledával  vznešený  účel 
oběti  benátské.  Yšak  nad  to  vždy  ještě  v  nitru  duše  své  pěstil  plamének 
naděje.  Revoluce  uherská  byla  právě  ve  svém  zenithu.  Dne  14.  dubna 
prohlásil  sněm  uherský  v  Debrecině  neodvislost  vlasti  uherské,  vyslanec 
uherský,  hr.  Teleky  i:gišCoval,  že  za  krátko  bude  státi  Košut  před  VídnL 
—  ňímská  republika  odolávala  udatně  Francouzům,  v  Toskánsku  a  na 
SicUii  znovu  vyšlehlo  povstání,  tolikéž  Ankona  a  Bologna  dosaváde 
vztyčovaly  tríkoloru.  —  Byla  to  chvíle  ke  kapitulaci?  Nemohlo  válečné 
štěstí  na  Dunaji,  kamž  právě  musel  Badecký  odesýlat  Haynaua  s  30.000 
muži,  rázem  Benátkám  ulevit?  A  nedalo  se  rovněž  pomyslit,  že  Francie 
počne  žárlit  na  Rakousko,  které  samo  též  chvátalo  ku  hradbám  římským, 
jakoby  vědělo,  že  bude  vlastním  pánem  Itálie  ten,  kdo  zlomí  svobodný  ňLn? 

Buď  jak  buď:  na  ten  čas  neznal  Manin  vyššího  příkazu  mravního. 
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nežli  nezatřásti  6e  před  žádnoa  trýzní  a  pohromou:  ^Nežli  stane  se 
tato  půda  hřbitovem,  nechC  poskytuje  vznešený  obraz  tábora,  ve  kterém 
vše,  od  dítéte  až  ka  starci  šedivému  pracuje  za  svobodu  vlAsti."  Zatím 
€0  z  tvrze  Malgherské  od  6.  května  téměř  bez  přestání  donášel  vítr 
temné  hlaholy  děl,  Benátčané  cvičili  se  ve  zbrani,  pracovali  na  náspech 
vnitřních  a  používali  temna  nočního  k  smělým  výpravám  námořním, 
jichž  účelem  bylo  přivézti  Benátkám  z  pobřeží  papežského  státu  palivo 
neb  potravu.  Mnohdy  po  kolik  dní  za  sebou  činěny  výpady  na  moři 
i  na  pevnině,  jen  aby  se  odvrátila  pozornost  oblehatelův  v  jinou  stranu, 
než  kudy  šla  doprava  spíže  na  Benátky.  Opravdovější,  a  tudíž  i  roz- 
sáhlejší byly  výpady,  jež  podnikala  chrabrá  posádka-  tvrze  Malgherské, 
překvapujíc  za  noci  tábor  rakouský  a  kazíc  práce  oblehací  mnohdy 
spůsobem  Rakušanům  dosti  citelným. 

Drahoty  a  nouze  přibývalo ;  vyjma  obilí,  jehož  byla  ještě  od  loňska 
zásoba  100.000  hektoliti-ů,  všechny  ostatní  potraviny  zdražily  se  troj- 
násob, any  papírové  peníze,  obmezené  nyní  na  pouhé  město,  čím  dále 
vždy  více  tratily  na  ceně.  Nicméně  byl  lid  mysli  tak  bodré,  že  ne- 
slyše žádných  nářkův,  žádného  reptání,  anobrž  naopak  okřikování  a 
podezřívání  slabochův  a  lidí  vlažných.  Ze  všech  vrstev  občanstva  ozý- 
valy se  hlasy,  aby  den  20.  května,  na  nějž  připadaly  45.  narozeniny 
Manínovy,  oslaven  byl  co  nejdůstojněji.  ZÁíe  obecné  Úluminace,  hlahol 
zvonů  a  střelba  slavnostní  měly  zvěstovat  nepříteli,  jakým  právem  může 
Manin  mluviti  za  Benátky.  Avšak  on  záhy  zapovídal  si  všelikou  oslavu : 
„Není  chvíle  k  slavnostem,  ana  vlast  tone  v  nebezpečí.  Pravý  vojín 
boJDJe  mlčky.*  A  věru,  že  nebylo  příčiny  k  radovánkám.  O  čtyři  dni 
později  chvěly  se  Benátky  rozčilením  a  úzkostí  o  nejdražší  svou  krev. 
S  úsvitem  24.  května  počali  Rakušané  pod  velením  Thumovým  bom- 
bardovati Malgheru  s  důrazem  nevídaným:  150  hrubých  oblehacích  děl 
chrlilo  těžké  své  střely  na  hradby  její  ze  vzdálenosti  pouze  500  metrů 
přívalem.  Avšak  Malghera  měla  také  dělostřelce.  V.  brzce  překonávala 
prudkost  palby  její  všecko  pomyšlení.  Celá  krajina  zahalila  se  obrov- 
ským, bělavým  mrakem,  jako  se  halívsgí  údolí  horská  v  závoj  ranní 
mlhy.  A  z  této  mlhy  šlehalo  bez  ustání  na  sta  rudých  blesků  a  dunělo 
jediné  neulevujíd  hromobití,  ažtě  se  v  Benátkách  okna  třásla.  Avšak 
teprv  sklánějící  se  noc  odestřela  celou  hrůznou  krásu  divadla  toho. 
Jakoby  spousta  meteórův  potýkala  se  na  nebi  blesky  strhaném,  tak 
míhaly  a  proplétaly  se  ohnivé,  obloukovité  stopy  pum  nad  plamennými 
šlehy  batterií  obapolných ;  Čas  od  času  vytryskla  raketa  do  výše  a  roz- 
jasnila náhle  šíré  okolí,  lagunu  i  hradby  oslňující  ostrostí  světla  elek- 
trického, aby  mžikem  vše  ponořilo  se  opět  jen  v  čiřejší  tmu.  Benátčané 
po  celou  noc  byli  na  ulicích  a  zimničné  rozčilení  jevilo  se  na  všech 
tvářích.  Vždyť  v  Malgheře  bojoval  květ  mládeže,  synové  předních  rodin 
benátských,  studenti,  umělci,  spisovatelé,  všechna  téměř  mladší  intelli- 
gence.  —  Noviny  co  chvíli  vydávaly  bulletiny  z  pevnosti,  tolikéž  vláda 
nedlela  uveřejniti  ihned  každou  zprávu  z  pevnosti,  jakmile  stihla.  Vždy  po 
dvou,  třech  hodinách  přibyl  transport  raněných  a  zvyšoval  dojmutí  obecné. 
Po  čas  prvních  24  hodin  bylo  vše  dobré  mysli.  Vypravovaly  se  divy 
o  udatenství  setniny  Baudiera  e  Moro,  jakož  i  Švýcarův  Debrunnerových, 
o  dovednosti  dělostřelcův  námořních,  hájících  nejohroženější  tvrz  Rizzardi 
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a  věřilo  se  pevně,  že  Rakušané  nahlednoa  marnost  všeho  namAhání 
svého  a  umlknou  jako  dne  4.  května.  Avšak  když  vzteklé  kolobití  ani 
příštím  dnem,  ba  ani  příští  noci  nebralo  konce,  když  přiváženo  již  Iřetí 
sto  raněných  hrdin  Malgherských  a  když  stihla  zvěst,  kterak  velitel 
pevnosti,  neohrožený  to  Neapolitán  mioa,  otázal  se  Manina:  trvá-li 
vláda  na  svém  usnesení  z  2.  dubna,  že  má  se  klásti  odpor  za  každou 
cenu,  v  kterémžto  případě  že  vyhodí  posléz  Malgheru  se  zbytkem  lidstva 
svého  do  povětří,  a  když  spolu  vláda  uveřejnila  poctivě  depeši  Ulloovu, 
z  které  bylo  patmo,  že  pevnost  již  jest  pouhou  zříceninou  a  nemůže 
se  brániti  než  jedva  ještě  několik  hodin :  tu  i  nejstatečnější  muže  obešla 
hrůza  a  Manin  věru  jen  splnil  němou  prosbu  tisícerých  sevřených  srdcí, 
když  chrabrému  generálu  dal  pokynutí,  aby  rozstřílenou  pevnost  nepo- 
zorovaně opustil.  V  noci  na  27.  května,  po  boji  trvavším  plných  62 
hodin,  počala  děla  pevnosti  umlkávat  a  zbytky  hrdinné  posádky  opou- 
štěly po  železničním  mostě  bývalou  Malgheru.  Zástupy  plačícího  lida 
vítaly  a  objímaly  vracející  se,  na  smrt  unavené  bojovníky,  zahrnujíce 
je  dotazy  rovněž  tklivými  jak  nesčetnými.  Byla  to  noc  scén  nevýslovně 
dojemných.  Leč  také  Rakušané  ztrnulí,  když  úsvitem  příštího  dne 
vstupovali  v  pustou  pevnost.  Shledalif,  že  nepřemohu  jejích  obránců, 
alebrž  toliko  její  zdivo.  Yše  bylo  jedinou  ssutinou.  Obraz  nevýslovné 
spousty  kamkoliv  oko  pohledlo.  Nebylo  lze  kroku  učiniti  pro  jámy 
vyryté  kulemi,  pro  hromady  střepin  z  granátův,  roztříštěných  trámův 
a  pobořených  zdí.  Malghera  podobala  se  tváři  zhyzděné  neštovicemi. 
Nebylo  na  ní  místečka  zdravého.  Zachovalejší  byla  poboční  tvrz  st. 
GiuUano.  Posádka  její,  čítigící  35  mužův,  vyčkala  zde  do  poslední 
chvíle.  Počala  ustupovati  na  most  tcprv,  když  vítěz  obsadil  Malghera 
a  couvala  bojtgíc  ki*ok  za  krokem.  S  jásavým  „hurrah"  vrhli  se  Ra- 
kušané v  opuštěnou  citadellu,  a  již  vztyčovali  černožlutý  prapor  na 
vrcholku  jejím,  když  tu  zaduněl  strašný  výbuch.  Pevnůstka  byla  pod- 
minována a  vyletěla  s  nepřítelem  do  povětří.  Krátce  na  to  rozlehly  se 
nové  temné  rány  okolím :  Benátčané  strhali  řadu  obloukův  velkolepého 
železničního  mostu  za  sebou  —  jedna  z  nejnákladnějších  staveb  století 
řítila  se  v  trosky!  — 

Ale  propast  vzniklá  pobořením  13  obloukův  mostních  (ze  222) 
v  šíři  téměř  půl  třetího  sta  metrů,  zachraňovala  Benátky.  Na  pevném, 
kvádrovém  mostě,  který  ještě  zbyl  v  délce  asi  tří  tisíc  metrů  zdvihli 
Benátčané  v  tu  chvíli  mocné  barrikády,  které  skrývaly  dvě  batterie 
pevnostních  děl. 

Tím  spůsobem  ocítili  se  Rakušané  před  novou  značnou  překážkou 
a  Manin  měl  do  jisté  míry  pravdu,  když  v  proklamaci,  oznamující  pád 
Malghery,  pravil,  že  ztráta  pevnosti  té  není  pro  Benátky  nikterak  osudnou. 
Naopak,  právě  tato  roztříštěná  Malghera  vynesla  věci  benátské  zisk  zna- 
menitý: totiž  obdiv  a  úctu  všeho  světa.  Sám  nový  velitel  oblehací 
armády,  hr.  Thuiii,  pochválil  statečnost  obráncův  Malghery  s  nadšením 
vojína,  ktei-ý  ctí  hrdinnost  u  přítele  jako  nepřítele.  Benátčané  pak 
pravili  u  sebe  s  Maninem:  „I  nešfastný  pokus  národa  o  dobytí  ne- 
závislosti přináší  mu  spásu,  byl-li  jen  důrazný  a  chrabrý.  Z  paměti 
slavného  boje  rodí  se  naděje  v  nové  vzkříšení.*  Obráncům  Malghery 
vysloveny  diky  vlasti,  rekovný  Ulloa  jmenován  ministrem  války  a  sněm 
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obnovil  své  nsnešenl  z  2.  dubna,  že  mají  se  Benátčané  brániti  až  do 
posledních  sil.  Téhož  dne  31.  května  přibyl  ministr  Brnck  do  Mestre 
a  vzkázal  Maninovi,  že  jest  hotov  s  BenáÚcami  —  vyjednávat.  Manin 
vyslal  na  to  dva  vzdělané  občany  benátské  Josefa  Calucciho  a  Jiřího 
Fascola  do  tábora  rakouského;  požadoval  skrze  ně  pro  Benátky  neod- 
vislost  a  tolik  okolí,  mnoho-li  nezbytno  k  uživení  města.  Schůze  od- 
bývala se  v  paláci  Papadopoli  a  generál  Thum  byl  jí  přítomen. 

Bruck,  vyslechnuv  požadavek  Benátčanftv,  jal  se  obšírnou  řeěí 
vykládati  jim,  ktei'ak  oktrojírkou  z  4.  března  Rakousko  stalo  se  státem 
ústavním,  v  němž  kyne  Benátkám  život  dosti  svobodný.  Nechtějí-li  prý 
Benátčané  býti  přivtěleni  k  obnovenému  lombardsko-benátskému  krá- 
lovství, jehož  hlavním  městem  byl  by,  jako  druhdy,  opět  Milán,  jest 
prý  vláda  ochotna  zřídit  benátské  království  pro  sebe,  anebo  učinit 
ze  samých  Benátek  císařské  město,  jakým  jest  Terst;  buď  tedy  bude 
pro  zemské  záležitosti  sněm  lombardsko-benátský  anebo  obdrží  Benátčané 
svůj  sněm  vlastní,  ale  právo  tohoto  sněmu  nikdy  nemůže  býti  větší  než 
jak  je  vyměřuje  ústava  říšská.  Orba,  stavby  veřejné,  chudinské  ústavy 
a  p^přeže,  toC  bylo  vše,  co  se  zůstavovalo  zemím.  Veškeré  ostatní  zá- 
ležitosti vyhrazeny  ústřednímu  říšskému  sněmu  ve  Yídni,  kamž  tedy 
Biuck  Benátčany  pozýval.  Upozorňoval  je,  kterak  oktrojírka  prohlašuje 
všecky  národy  za  stejně  oprávněné  a  sliboval,  že  „vláda  chce  vyhověti 
geniu  italské  národnosti  zejména  ve  všem,  co  týče  se  neodvislosti  a 
svrchovanosti  —  římské  církve!" 

Poslové  Benátčanů  dali  však  za  odpověď:  Jsme  Yaší  Excellenci 
ubezpečeni,  že  Rakousko  bude  na  dále  ústavně  spravováno,  avšak  mohou 
vzdálené  naděje  pohnouti  národ  ke  kapitulaci?  My  jsme  přesvědčeni 
o  poctivosti  vašich  úmyslů,  a  věříme  slovu  vašemu,  že  byste  v  tu  chvíli 
vzdal  se  úřadu,  kdyby  to,  co  nám  připovídáte,  nebylo  dodržáno,  — 
ale  jakž  bude  pak  s  námi?  Také  roku  1816  slibovány  nám  věci 
veliké.  Nyní  so  nám  ani  nečiní  určitých  slibův,  nýbrž  skytají  se 
nám  pouhé  naděje  a  zatím  má  nastati  stav  obležení,  jehož  konce  nelze 
dostříci."  —  Manin  ale  pravil  při  čtení  oktrojírky  z  4.  března  s  naším 
Havlíčkem:  „ToC  pi*avá  satyra  na  samostatnost."  Nicméně  vyslal  ještě 
jednou  posly  za  Bmckem  do  Verony  s  písemným  nabídnutím,  jehož 
smysl  byl  tento:  Patentem  z  16.  září  1848  slibováno,  že  zřídí  se  zvláštní, 
poplatné  království  lombardsko-benátské  s  vlastní  politickou  existencí. 
Kdyby  se  záměr  ten  opravil  v  ten  spůsob,  aby  Benátky  zůstaly  hlavním 
městem  Benátská,  i  aby  zde  nebylo  rozloženo  jiné  vojsko  kromě  ital- 
ského, jsme  hotovi  vyjednávat  o  skončení  války.  **  Ale  Bi-uck  odpovídal 
toliko  stále  oktrojíi*kou  březnovou,  jejíž  jádro  shledával  v  jediné,  všem 
zemím  společné  vládě  ve  Vídni,  ažtě  posléz  prohlásil,  že  vlastně  ani 
ničeho  nepodával,  nýbrž  pouze  svoje  idey  pronášel.  „A  co  se  nám  tedy 
vlastně  nabízí  úřadně?"  otázali  se  udivení  poslové  benátští. 

„Podmínky  mai*šálka  Radeckého,"  zněla  rozhodná  odpověď. 

„Nyní,"  pravil  Manin  k  sněmu,  svolanému  na  den  30.  června, 
„nyní  máme  důkazy  toho  v  rukou,  že  Rakousko  nezměnilo  sel"  A  sně- 
movna mocně  dojata  obratem  celého  vyjednávání,  přijala  105  hlasy 
proti  13  tuto  resolnci:  „Uvažujíce,  že  nabídnutí  Rakouska  nevyhovíme 
ani  právům  ani  důstojnosti  národa,  anof  přestává  na  pouhých  slibech} 
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které  ostavnji  osud  Benátská  na  ponhé  libosti  Vidně,  —  nvažiýíce,  že 
podmínky,  pokud  se  Benátek  samých  týkigí,  nesměři^i  než  k  holé  naší 
kapitolaci:  vydáme  protokoly  o  celém  jednání  na  sond  veřejnosti,  aby 
Evropa  mohla  rozsondit  mezi  Rakouskem  a  námi,  i  přecházíme  k  dennimn 
pořádku. «  — 

Yzchopiyíce  se  k  tomuto  činu  zástupcové  obce  benátské,  ovšem 
neměli  ani  tušení,  že  touže  hodinou  kapituluje  — republika 
římská.  —  Yylorvácela  hrdinně,  bránivší  se  pod  vedením  Garibaldiho 
déle  dvou  měsícův  útokům  Francouzův,  Neapolitánův  i  Španělův.  — 
Ostatní  města  italská  držící  vzdor  katastrofě  Kovářské  vždy  ještě  prapor 
trojbarevný  vzhůru,  byla  již  před  tím  podlehla  Rakušanům,  kteří  v  síle 
50.000  m.  pod  generály  ďAspre  a  Wimpffenem  táhli  Toskánskem  do 
státu  církevního,  aby  v  šesti  nedělích  (od  5.  května  do  13.  června) 
zmohli  Livomo,  Florencii,  Ankonu  i  Bolognu.  Ješto  pak  i  na  Sicílii 
úsvitem  května  umlkl  boj  za  svobodu  v  okovech  nešťastného  Poěria  — 
byla  nyní  republika  benátská  na  celém  poloostrově  apeninském  poslední 
ncztečenon  hradbou  volnosti.  ...  Ba  málem  na  pevnině  evropské 
vůbec.  Neboť  bouřila-li  tou  dobou  ještě  válka  mezi  Karpaty  a  Dunajem, 
tož  nicméně  od  vpádu  Rusův  do  IHier  nikdo  nemohl  býti  více  v  po- 
chybnosti, že  boj  ten  brzy  dobouří,  že  zápasí  to  revoluce  maďarská  již 
toÚko  zápas  smrtelný.  Nechat  se  rozhlédli  Benátčané  kamkoliv,  odnikud 
jim  nesvítala  ni  jediná  hvězda  spásy,  „^še  jest  marné,"  dotíral  lord 
Dawkins  na  Manina,  „každý  další  odpor  jest  toliko  hříchem  proti  lid- 
skosti." Ale  Benátčan  odtušil  mu  hi*dě:  „  Mluvte  pane  konsule  o  lid- 
skosti k  těm,  kdož  nás  odsoudili  k  sebeobraně  nemajíce  ani  slova  za- 
stání pro  lid,  jenž  chce  býti  toliko  svým."  Lid  benátský  byl  by  od- 
odpověděl  asi  ještě  peměji.  Kdykoliv  stichla  na  chvíli  kanonáda,  dunící 
od  pádu  Malghery  téměř  bez  úlevy,  ješto  brzy  Rakušané  o  ztečení  mostu, 
brzy  opět  Benátští  o  vychvácení  jim  tvrze  Giulianské  se  pokoušeli,  — 
lid  sbíhal  se  na  náměstí  boje  se,  že  jedná  se  o  kapitulaci.  „Nevzdá- 
vejte se!"  volali  tisícové,  „za  žádnou  cenu!"  Do  západní  části  města 
začaly  dolétat  pumy  rakouské.  Chudina  stěhujíc  se  do  čtvrti  východní 
pokřikovala:  „Raději  pumy  než  pouta!"  — 

Po  dlouhých  deštích  uhodila  červencová  parna.  Náhlá  ta  proměna 
počasí,  nuzná  ^živa,  namáhání  a  stísněnost  obyvatelstva  zhoršily  zdra- 
votní stav  vojska  i  lidu.  Zimnice  a  hoi*ečka  počaly  řádit,  zejména  mezi 
námořním  mužstvem,  takže  za  nedlouho  bylo  takměř  decimováno.  Ze 
zbytku  švýcarské  legie  polovina  ležela  v  nemocnici.  Yšak  i  ostatní 
vojsko  bylo  z  valné  části  tak  zemdlené  a  schvácené,  jako  by  bylo  přišlo 
z  nemocnice.  Chléb  stále  menší  a  černější,  dříví  vzácností,  a  ke  všemu 
začal  docházet  i  střelný  prach.  Dvě  pmchámy  vyletěly  té  doby  do 
povětří  a  výbuch  zmařil  mnoho  životů  lidských.  Jeden  z  těžce  pora- 
něných, v  hrozných  mukách  svých  spálenin  vypravoval,  kterak  Manin  to 
byl,  jenž  jej  přiměl  k  tomu,  aby  se  stal  vojínem,  a  končil:  „Sláva 
Maninovi,  sláva  Itálii!" 

Skrze  komisse,  které  obcházely  od  bytu  k  bytu,  věděl  Manin  stále, 
jaké  má  lid  zásoby  i  kde  třeba  odpomoci  nedostatku.  Yděk  hojným 
zásobám  v  skladištích  státních  pomáháno  lidu  jak  jen  bylo  možno,  aniž 
by  se  ovšem  překročila  míra  šetrnosti  nezbytné,  mělo-li  se  odolati  co 
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možná  nojdéle.  „Jen  prodlonžením  odponi  můžeme  ještě  vyzískat  ně- 
jakých práv  politických,*'  Bondil  Manin,  a  to  s  dobrým  důvodem.  — 
Bylo-li  Benátčanům  krosno,  nedařilo  se  oblehací  armádě  rakouské  o 
mnoho  lépe.  Tyfy  a  zimnice  řádily  v  řadách  jejích ;  a  jestliže  Benátčané 
ztratili  pH  obraně  Malghery  pět  set  jonákův,  jestliže  padlo  po  čas  oble- 
ženi v  hradbách  benátských  nemocem  a  kalím  tisíce  životů  za  žertvu: 
tož  stálo  obléhání  Benátek  do  července  Rakousko  neméně  npž  20.000  ^ 

možův  vojska  nejlepšího. 

A  vzdor  těmto  zti*átám  nemohlo  se  v  pravdě  posad  mluvit  o  žádném 
rozhodném  úspěchu  a  pokroku  oblehání.  Všecky  pokusy  o  ztečení 
mostu  zmařily  se  o  zdatnost  dělostřelcův  benátských,  všecky  pokusy  o 
přepadeni  města  o  bdělost  generála  Pepeho.  Znalf  zkušený  vojín  ten 
ndi'žovati  kázeň  i  horlivost  u  vojště  spůsobem  podivuhodným.  Nemo- 
houce přes  laguny  dostřelit  do  nitra  Benátek  rakouští  ohňostrojci  jali 
se  činit  zvláštní  pokusy.  Na  ballóny  připevňovány  třaskavé  střely, 
které  v  čase  vypočteném,  jakmile  by  totiž  ballón  dolétl  nad  Benátky, 
sršely  na  město  oheň  a  ^mrt.  Avšak  chránila-li  Benátčany  voda,  chránil 
je  i  vítr.  Ballóny  vystoupivše  do  vyšších  vrstev  sehnány  jsou  větrem 
opačným  nad  tábor  rakouský  sám,  tak  že  se  brzy  od  nebezpečného 
pokusu  upustilo. 

Proměna  pro  Benátčany  osudná  nastala  tepi^v  koncem  července, 
den  po  tom,  co  byl  sněm  na  otázku  Maninovu  odpověděl  opětně  roz- 
hodným: „Pokračujte  v  odporu!"  —  Příšelf  Rakušanům  nový  velitel, 
generál  ďAspre,  a  s  příchodem  jeho  zavedeno  nové  ústrojí  na  dělech 
obléhajících,  jehož  účinek  byl  znamenitý:  o  půl  noci  29.  července,  právě 
když  bylo  množství  lidu  shromážděno  na  náměstí  sv.  Marka,  začaly  se 
pumy  rakouské  sypati  do  středa  města.  Některé  třaskaly  u  samého 
chrámu  Markova.  Benátčané  strnuli ;  měli  za  holou  nemožnost,  aby  ze 
vzdálenosti  5330  metrů  mohly  kule  rakouské  rozkotati  město.  Nyní 
jim  241iberky  a  kule  ohnivé  fičely  nad  hlavami.  Děti,  ženy,  starci 
prchají  za  děsného  osvětlení  toho,  za  rachotu  řítících  se  komínů  a  střech 
do  západní  čtvrti  města. 

Palác  dožecí,  kláštery,  kostely  otvírají  se  k  pohoštění  prchajících. 
Muži  snášejí  sem  na  bedrách  nemocné  a  na  několik  krokův  opodál 
třaskají  bomby.  Zděšeni  jest  všeobecné,  leč  ani  hlas  žaloby,  ani  výkřik 
néika  neslyšeti  v  tom  zmatku  těžké  chvíle.  Naopak :  jako  druhdy  před 
žalářem  Maninovým  plavci  a  řezníci  benátští  pohřbili  svou  starodávnou 
zášf,  tak  nyní  smíření  Castellani  poskytují  svým  dávným  sokům,  kulo- 
bitím  vypuzeným  NicoUetiům  u  sebe  bratrské   přístřeší  a  pohostinství. 

Manina  při  pohledu  tom  polily  slzy.  „Kdyby  vaši  otcové,  **  pravil, 
„kdyby  Dandolové  nyní  mohli  povstati  z  hrobu,  —  Benátčané  1  Oni  by 
vás  prohlásili  za  zdárné  potomky  své!" 

Nejinak  americký  konsul  Flagg  píše,  že  nikdy  neuzřel  lidu  sta- 
tečnějšího v  snášení  protivenství  za  myšlenku  svobody. 

Kule  bijou  do  kostelův,  do  hrobky  dožův,  do  školy  di  san  Rocco, 
kde  Tintoretto  zůstavil  nejkrásnější  z  mistrných  obrazův  svých,  a  st^čký 
patriarcha  benátský  podlomen  strachy,  domlouvá  vládě  ke  kapitulaci. 
To  slovo  říci  a  lid,  týž  nábožný  benátský  lid,  který  druhdy  před  ním 
poklekával,   chce  ho  kamenovat.    Běda  každému,  kdož  byl  by  se  ozval 
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proti  dalšímu  odporu.  Ne-li  nftž,  » zrádce"  letěl  mu  jistě  na  hlavu. 
Myslí  zmocňovala  se  ona  nedůtklivost,  ona  podrážděnost  citlivá,  která 
vzniká  v  hrudi  lidské  pod  krutými  ranami  osudu  a  z  které  rodí  se  buď 
pathos  velikých  čindv  anebo  šílenost  zoufání.  Povaha  lidu  bývá  z  pra- 
vidla vášnivou,  ale  povaha  lidu  benátského  jest  zároveň  měÚou.  'Jako 
pohled  na  Benátky  má  do  sebe  cosi  orientálního,  tak  i  povaha  lidu. 
Bouřný  hněv  jeho  brzy  ulehá  a  trpná,  jemná  mysl  jeho  jeví  se  v  něžném 
pohledu  i  v  bolném  záchvěvu  hlasu.  Trpí  s  klidem  stoika,  jest  hrdinou, 
ale  hrdinou  se  smutkem  v  duši,  v  jehož  slovech  i  činech  zračí  se  ona 
tklivá  resignace  mučenníka,  jež  hodí  se  spíše  k  umírání  než  k  životu. 
Čteme-li  projevy  Benátčanův  z  těch  dob,  vyčteme  to  z  nich  zřetelně. 
Slyšme  na  příklad,  jak  mluvili  v  těch  dnech  poslanci  benátští  u  svém 
provolání  k  lidu:  „Není  v  Itálii  více  žádného  města  svobodného  vyjma 
svaté  město  san  Marca.  Bfth  čítá  každou  vaši  obět;  a  každá  obět 
jest  vítězstvím,  byla-li  přinesena  pro  blaho  vlasti!  Každé  utrpení  pro 
vlast  jest  mučennictvím,  snáší-li  se  ve  jménu  Páně!"  Však  právě  takýto 
lid  jest  jako  stvořen  k  trpnému  odporu  a  vytrvalé  obraně.  Manin  to 
věděl,  Rakušané  měli  sotva  o  tom  ponětí.  Oni  doufali  ve  své  agenty 
zbylé  v  Benátkách,  a  v  hlodavý  zub  hladu.  Byli  přesvědčeni,  jakmile 
těch  160.000  obyvatelův  Benátek  pocítí  hlad,  že  strhne  se  nářek  a  že 
lid  sám  odmete  Manina  a  vydá  město  oblehatelům. 

Manin  ale  naopak  obával  se,  že  lid  ten  nebude  chtít  slyšet  o  vzdání 
se,  dokud  bude  posledního  sousta,  že  se  zuřivě  opře  každému  vyjedná- 
vání o  kapitulaci,  až  bude  již  skutečně  pozdě,  t.  j.  až  nezbude  než 
volba  mezi  hladomorem  a  vzdáním  se  na  milost  a  nemilost.  A  to  spů- 
sobovalo  mu  starost  největší.  Pro  svou  osobu  nestál  o  život  „BylC  mi 
břemenem,''  píše  ve  svých  zápiskách,  „již  za  dnův  mladosti,  i  toužíval 
jsem  po  věčném  odpočinutí  jako  umdlený  chodec  po  stínu."  „Avšak 
což  bude  ze  všech  těch  Udí,  kteří  prchli  ze  služeb  rakouských  a  bo- 
jovali nyní  za  republiku  sv.  Mai-ka?**  Bylo  jich  na  600.  Ty  chtěl 
vyprostiti  stůj  co  stůj,  což  ale  nebylo  možným,  nechala-li  se  kapitulace 
až  na  poslední  skývu  chleba!  A  v  táboru  rakouském,  o  tom  neměl 
Manin  žádné  pochybnosti  —  mohli  se  dozvědět,  že  chvíle  taká  nadešla. 
Když  nikdo  jiný,  lord  Dawkins  byl  schopen  jim  to  vyzradit.  Nebyla 
to  tudíž  nikterak  lichá  slova,  jimiž  opětně  odbyl  konsula  anglického, 
řka:  » Buďte,  pane,  ujištěn,  že  ani  vláda  ani  národní  sněm  nepotí^bují 
vaší  pobídky,  aby  milovali  své  rodné  město  a  měli  s  lidem  benátským 
slitování.  Však  pro  většinu  Benátčanův  není  posud  nikterak  věcí  roz- 
hodnutou, cože  jest  lepší:  zda  los  nynější  anebo  ten,  který  nastane  po 
kapitulaci?  Však  i  kdyby  bylo  spásou,  co  vy  spásou  nazýváte:  dá  se 
spasiti  lid  sám?** 

Dne  1.  srpna  sdělila  komisse  vyšetřovací  Maninovi,  že  veškeré 
zásoby  Benátčanův  stačí  nejdéle  do  24.  srpna.  Manin  sklonil  hlavu 
a  zamyslil  se.  Zármutek  ryl  se  do  té  tváře  pobledlé  a  rty  jeho  se 
chvěly.  Pak  ale,  pojav  prudce  komissaře  za  ruce,  hlasem  nejdojemnějším 
zapřísahal  jej  k  mlčenlivosti:  „Jinak  všecko  jest  ztraceno,  a  marno. 
Nepřítel  nepotřebige  než  s  hodinkami  v  ruce  očekávat  osudnou  naši 
hodinu.' 

Čtyřiadvacet  dní :  jaká  to  píď  času  a  přece  zas :  co  hrůzy  a  utrpení 
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měla  obsahovati  práyě  tato  poslední  lhůta;  k  nonzi  a  bídě,  k  požárftm 
a  smrtícím  střelám,  k  strasti  rodin  zahalených  y  smntek,  k  mnk&m 
raněných  a  k  úzkosti  patríotftv  prohlédajicích  v  temnou  budoucnost: 
ku  ydem  útrapám  nevýslovným  přitovaryšil  se  ještě  jeden  krutý  host: 
cholera.  Nouze  o  maso  a  víno  pro  nemocné  nutkala  častěji  k  vý- 
padům ku  břehům  v  okolí.  Jeden  z  takýchto  výpadův,  do  Ghioggie, 
přinesl  Benátkám  nazpět  choleru ;  a  tato  počala  nyní  v  srpnovém  parnu 
ve  vyhladovělém  městě  řádit!  Ysechna  opatření  zdravotní  byla  mamá; 
počet  obětí  rostl  den  za  dnem  měrou  strašlivou. 

Některého  dne  zemřelo  až  na  dvě  stě  osob.  Tvářnost  Benátek 
zasmušila  se,  jakoby  na  ni  padala  posvátná  tma  hrobu.  Hřímáni  děl 
a  zvonění  umíráčkem  neustávalo  více.  Co  chvíli  potkal's  pohřeb  nebo 
nosítka  s  umírajícím,  co  chvíli  zaslechVs  děsný  pokřik  „hoří!" 

Pohled  na  toto  utrpení  byl  věru  s  to,  aby  zatíŇlsl  mužem  nej- 
pevnějším. A  bylo-U  člověka  v  Benátkách,  v  jehož  srdci  střetla  se 
veškei^a  ta  bolest,  byl  to  věru  Manin.  Ei*áčíme  s  ním  nyní  na  pokraji 
propasti,  ktei*á  jej  vábí  čárnými  vidy  antické  velikosti,  velebným  pádem 
Kartaga,  —  Saguntu,  —  Tróji.  Jakže,  nebyl-liž  by  to  nejdůstojnější 
konec  pohřbíti  se  pod  světem  děl  uměleckých,  nebyla-liž  by  hrdinná  smrt 
tisícileté  republiky  sv.  Marka  nejlepším  vykoupením,  kdyžtě  pro  ni 
svět  nemá  víco  místa  mezi  živými?  Neutkvěla  by  pro  věky  paměť  he- 
roického  toho  pádu  v  duši  všeho  národa,  nežila  by  v  písni,  která  by 
jej  věčně  povznášela  a  pohádala  k  svobodě?  Nestálo  by  obětování  se 
Yenecie  za  takýto  účinek  mravný?  ...  A  přece  zas  mu  svědomí  pravilo: 
ustaň  od  myšlenky  té!  I  kdyby  snad  byla  velikou,  ona  není  lidskou! 
—  Takýto  lid  zasluhuje  žíti  a  nikoliv  zahynouti.  Nikdo  nemá  práva 
nabídnouti  trpícímu  smrt.  Nikdo  —  bráti  nešťastníku  život.  Proč  zápasí 
a  snáší  tento  lid?  Poněvadž  věří  a  douiá. 

V. 

Bylo  dne  pátého  srpna,  když  Manin  svolal  poslance  benátské 
k  tajné  schůzi,  aby  jim  svěřil,  že  za  nedlouho  nebude  ani  chleba,  ani 
vody  k  pití.  Spolu  žádal  ministr  financí,  aby  se  vypsala  nová,  poslední 
půjčka  6  milionů  Ur. 

Poslanec  Sir  tor  i,  mladý  ohnivý  muž,  který  zaměnil  roucho 
kněžské  za  šat  vojenský,  nevěří,  že  by  bylo  již  tak  zle.  A  nad  to  prý 
.hrdinné  Benátky  dovedou  i  hlad  snésti."  Manin  mu  odpovídá:  „Hlad 
lze  snésti,  ale  jen  do  jisté  míry.  Stráven-li  poslední  chléb,  jest  zde 
hladomor.  Nečiňme  si  žádných  Úlusí:  jsme  opuštěni  od  celého  světa, 
veškeré  moci  evropské  drží  s  reakcí.  Neklamal  jsem  nikdy  sněm,  ne- 
oklamu také  lid.**  Za  hrobového  ticha  hlasováno  o  půjčce.  Schválena 
73  hlasy  proti  3.  Město  za  ni  ručí.  Tím  vzrostl  dluh  Benátek  na  60 
milionův  dvacetníkův.  Byla  to  poslední  půjčka  —  ,na  pohřeb  republiky." 
Příštím  dnem  ujímá  se  Manin  opět  slova.  Vyzývá  sněm,  aby  upřel 
zřetel  na  poslední  věci  Benátek  a  učinil  uzavření,  jakým  spůsobem 
skončiti  zápas.  „Jsou  dvě  cesty  možné.  Buď  bojovat  až  do  posledního 
sousta,  až  do  posledního  zrna  prachového,  anebo  prohlásiti,  jakmile 
schýlí  se  osudný  okamžik,  že  začneme  vyjednávat  s  nepřítelem.   Háme-li 


264  Alfred  Slavik: 

B6  rozhodnoati  pro  cesta  první,  musíme  míti  naději  v  možnost  dobráho 
výsledkn.  Zejména  musí  chovati  naději  ta  v  prsou  svých  ti,  kdož  mBJí 
odpor  ten  řídit  Co  na  mne  jest,  —  buďsi  že  jsem  již  příliš  unaven, 
anebo  pro  jiné  příčiny,  —  j&  mám  tu  smutnou  odvahu  prohlásiti,  že 
nemám  více  naděje  žádné.  Avšak  jsou  zde  jiní,  kteří  ji  dosud  nepo- 
zbyli. Ti  jsou  schopni  ujmouti  se  nyní  vlády.  —  Bozhodneme-li  se 
pro  cestu  druhou,  pak  navrhuju,  aby  se  sněm  benátský  odročil,  ustupuje 
síle  událostí,  a  postoupil  moc  svou  městské  radě."  —  Jedva  domluvil, 
vyvstal  sok  jeho,  advokát  Avesani,  a  prohlásil  za  pochvaly  celého 
sněmu:  „Vláda  bez  Manina  znamenala  by  občanskou  válku."  Taktéž 
Tommaseo  nechce  převzít  vládu.  Ale  nechť  prý  se  domovními  pro- 
hlídkami učiní  vše,  aby  se  lid  přesvědčil,  že  již  skutečně  není  sousta, 
aby  se  neměl  za  zrazena.  Manin  souhlasí,  však  má  za  nutné,  aby  se 
to  lidu  zjevilo  záhy:  „Sice,  poví-li  se  mu  to  teprv  až  poslední  po- 
lenta bude  strávena,  neuvěří,  zlití  se  i  počne  drancovat.  Nic  trapnějšího 
však  nad  toto  pomyšlení:  jediná  hodina  takého  zmatku  připravila  by 
Benátky  o  všechny  oběti  cokoliv  jich  položily ;  poskvrňujíc  celou  jejich 
věc,  znesvětila  by  samo  skonání  svobody  italské." 

Rázný  Ginriati  shledává,  že  jest  propast  mezi  lidem  a  jeha 
zástupci.  „Vojsko  i  lid  oddychuje  chrabrostí,  věří  ve  svou  sílu  a  vy 
již  rozjímáte  o  kapitulaci  jeho!"  Žádá,  aby  lid  byl  svolán  k  velikým 
výpadům.     „Máme-li  padnout,  padněme  po  spartánsku!" 

Leč  chrabrý  generál  Úlloa  odporuje.  „Vzdáme-li  se  posavádní 
promyšlené,  systematické  obrany,  vrhncme-li  se  v  zoufalé  výpady  může 
nepřítel  jediným  manévrem  zmocniti  se  města  rázem."  Rokování  stávalo ^ 
se  náruživým.  Rozum  zápasil  s  citem.  „Illuse,  jimž  se  oddává  s  voj- 
skem náš  statný  lid,  slouží  mu  k  veliké  cti,"  mínil  Manin,  „nic- 
méně jsou  lichými  a  mohou  se  mu  státi  nebezpečnými;"  a  na  výčitka 
mnohých,  proč  že  již  tak  dávno  nemluvil  k  lidu,  dal  v  odpověď":  „Ne- 
mluvil jsem  naschvál  od  té  doby,  co  pozbyl  jsem  naděje  sám.  Mlčel 
jsem,  aby  se  kdys  na  m^  prostý  náhrobek  mohlo  napsat:  „Tento  byl 
poctivcem."  Poslanci  nicméně  většinou  jej  vzývají,  aby  promluvil  k  lidu, 
aby  hlásal  naději  a  víru,  kteréž  neměli  více  sami.  Chtějí  mu  opět 
uděliti  moc  neobmezenou.  —  Jediný  Sirtori  jest  proti  tomu.  Manin 
nezdá  se  mu  více  k  tomu  spůsobilým;  nepožívat  prý  už  té  všeobecné 
důvěry  vojska  i  lidu  co  druhdy."  —  Slovo  to  budilo  nevoli  většiny; 
ale  Manin  děkuje  mladému  řečníku  za  jeho  upřímnost.  „Jest  s  pra- 
vdou, že  nepožívám  více  oné  důvěry  obecné,  co  druhdy.  Pochází  to 
prostě  odtud,  že  někdejší  důvěra  všech  občanův  ve  mne  visela  na 
myšlence,  kterou  představuju,  a  že  myšlenka  ta  nedá  se  dnes  více 
provésti.  Kdyby  ale  byla  pravda,  co  praví  Sirtori,  že  by  totiž  obnovení 
mé  neobmezené  moci  rovnalo  se  kapitulaci,  pak  bych  nižádným  spůso- 
bem  moc  tu  více  přijati  nemohl."  Na  slova  ta  celá  téměř  sněmovna 
jala  se  provolávat:  „Ne,  ne,  ty  máš  největší  důvěru  z  nás  všech.  Ty 
musíš  podržeti  vládu  až  do  posledkal"  —  „Pak  ale,"  vymiňuje  si  Manin, 
„vrátiž  se  mi  plná  iniciativa,  af  mohu  jednat,  když  nadejde  k  tomu 
chvíle.     Slovo  konečné,  rozhodné  ovšem  zůstává  vždy  vyhrazeno  Vám." 

Sněmovna  po  té  57  hlasy  proti  37  soustřeďuje  veškeru  moc  do 
rukou  Maninových,   t.  j.   udílí   mu  právo,    „aby  se  uchopil  všech  pro- 
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středkůvy  jichž  vymáhati  hude  čest  a  blaho  Benátek.''  Jsa  takto  od- 
souzen pohřbíti  své  dítě,  svou  republiku  vlastníma  rukama,  Manin 
ž&dá  aspoň  o  to:  „Slibte  mi  vsickni  na  své  slovo  cti,  že  od  nynějška 
přestanete  mi  činiti  odpor. **  ...  A  vsickni  povstávají  volajíce  nadšeně: 
„Slibigeme!"  Po  této  nejtrpčl  chvíli  života,  ač  může-li  se  šestihodinná 
muka  chvlU  zváti  —  vychází  Manin  na  pavlán,  aby  čekajícím  dole 
zástupům  dal  o  tom  ki*átce  zvěst,  co  se  bylo  uzavřelo.  » Stalo  se,  co  se 
v  podobných  okolnostech  zvykle  děje:  veškera  moc  vznešená  na  hlavu 
vlády."  Lid  tleská  pochvalu  a  volá  vroucně:  „Manině,  neopouštěj  nás!" 
—  —  Manin  se  až  zachvěl:  »Víte,  že  vás  upřímně  miluju,  —  že 
pro  blaho  a  čest  Yenecie  s  pomocí  ostatních  bratří  učiním  vše,  co- 
koliv jen  možno  bude!  Ne,  nikoliv,  bflh  nás  nemůže  opustit!"  — 
.Musel  by  už  sám  býti  Němcem!"  ulevuje  si  sevřené  srdce  lidu  .  .  . 

Ještě  u  večer  téhož  dne,  kterého  kule  nepřátelské  vznítily  patero 
požárův  v  městě,  napsal  Manin  památný  článek  do  novin  benátské  repu- 
bliky. Upomíná  v  něm  na  veliké  utrpení  a  heroické  oběti,  aby  posléz 
takměř  vyzýval  Benátčany  k  důstojné  tryzně  za  vlast  a  volnost  .  .  . 

„Srdce  utužují  se  u  poměru  k  mukám.  Vše  jeví  se  nám  možným, 
vyjma  jediné  smlouvání  o  čest.  —  čest  musí  zůstat  zachráněna 
za  každou  cenu,  a  ona  jí  také  ostane,  nechat  nám  události  přisoudí 
los  jakýkoliv  .  .  .  Příliš  skvostné  dědictví  slávy  zůstaveno  tomuto  lidu  od 
otcův  jeho,  než  aby  se  trpně  vzdáti  mohl  v  osud  nehodný.  Naše  utrpení 
nynější  posvětilo  jméno  vzdělaného,  chrabrého  lidu  benátského  před 
tváří  člověčenstva.  Žel  bohu,  že  zdá  se  býti  na  světě  všechna  útrpnost 
vymřelou,  že  nedoznává  při  něm  cnost  ani  lásky  ani  vděku.  Y  jiných 
dobách,  které  nazýváme  barbarskými,  bylo  by  se  při  pohledu  na 
takovéto  utrpení  šlechetného  národa  bezpečně  nalezlo  srdcí  mezi 
mocnými  tohoto  světa,  kteráž  byla  by  měla  tu  statečnost,  aby  učinila 
přítrž  podobnému  krveprolití.  Y  našem  století  však  osvědčují  lidé  ne- 
štastnému  spolubratru  na  nejvýš  sympatii,  chladný,  jalový  to  pocit, 
jejž  možno  nazvati  posledním  zbytkem  mravního  dědictví 
národův,  nechovajících  v  srdci  již  žádnou  vlast  mimo  bursu  a 
neuznávajících  žádného  zákona  kromě  arithmetiky."  .  .  . 

Poznamenav  takto  mrzkou  poUtiku  anglickou,  vzchopeno  ^  Manin 
v  plné  síle  svého  vzletného  idealismu :  „A  přece,"  dí  nadšeně,  „chová-li 
kdy  cnost  nejlepší  odměnu  sama  v  sobě,  my  zasloužili  utrpením  svým 
odměnu  nejvyšší  a  jakkoliv  pohříženi  jsme  v  neštěstí  skonáviijící  vlasti, 
los  náš  jest  krásnější  a  vznešenější  losu  nejštastnějších  pozem- 
čanův.  Jim  jest  mír  tolik  co  ujařmení,  tolik  co  obětování  národův 
svobody  nejhodnějších;  takovéto  ohavnosti  nazývají  „tvrdou  politickou 
nutností."  Nám  ale  jest  útěcha  z  pomyšlení,  že  není  trvalého  míru  nežli 
ve  spravedlnosti,  že  nestaví  pevně  ten,  kdo  nad  propastí  staví,  že  pro 
národy  samo  mučennictví  jest  spásou." 

Lid  četl  8  pláčem  tato  slova;  vyrozuměl  z  nich,  že  není  na  ten 
čas  žádné  spásy  více  .  .  .  Ale  živlové  ráznější  nemohli,  nechtěli  se 
smířit  8  osudem  železným,  jich  srdce  nebrala  za  vděk  onou  vírou  v  bu- 
doucnost, která  sílila  duši  Maninovu  a  dopřávala  mu  úlevy  té,  že  mohl 
na  zříceninách  díla  svého  pronésti  ještě  slovo  útěchy.  Jakkoliv  byli 
slíbili  Maninovi,  že  v  této  hodině  nepostaví  se  mu  na  odpor,  nemohli  toho 
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vydržeti.  Dne  8.  srpna  objevily  se  na  n&rožieh  nlic  benátských  plakáty 
tohoto  obsahu:  „Yáickni  zbraně  schopní  občany  aC  váží  s  vojskem  veliký 
výpad.  A  všickni  aC  se  zapřísáhnou,  že  nevrátí  se  z  výpravy  té,  dokad 
nebudou  Benátky  zásobeny  potravou  na  celý  rok.  Odpor,  zoufalý  odpor ! 
Kdo  nepůjde  s  námi,  bude  od  svého  souseda  školou.  O  p&l  noci  při- 
saháme na  náměstí  Markovu:  zvítězit  nebo  zemřít  I**  —  Spolu  rozlétla 
se  pověst,  že  jedná  se  již  o  kapitulaci,  a  že  z  ní  budou  vyjmuti  yg- 
škeří  bývalí  vojáci  rakouští  . .  .  Možno  si  pomysliti^  jaký  byl  z  toho 
účinek  mezi  těmi,  jichž  se  týkalo.  Manin  ovšem  nemeškal  děsící  poyěat 
vyvrátit,  ale  jitření  přes  to  více  neumlklo,  a  večerem  skutečně  počalo 
se  náměstí  Markovo  plnit  vojskem  i  lidem.  Po  nějaké  hodině  ozvaly 
se  výkřiky:  „VzhAru!''  „Do  zbraně!''  a  za  nedlouho  bouří  to  pod  okny 
vládního  paláce:  „yed!te  nás  k  výpadu!  Do  zbraně  I  Manin  necht  vyjde!" 
A  Manin  vyšel  na  pavlán.  S  klidem  a  vlídností  muže,  přes  jehož  skráně 
již  přešly  nejtěžší  bouře  života,  táže  se  zástupu :  „Co  chce  mfij  lid  ?  Co 
chce  můj  dobrý  lid?"  —  Hlas  ze  zástupu:  „Lid  svatého  Marka  chce 
houfně  vypadnouti  na  nepřítele!"  K  tomu  přísným  hlasem  odpověděl 
Manin:  „Lid  svatého  Marka  ví,  jak  o  tom  soudím."  „Ale  my  se 
chceme  bíti!"  „Ano  bíti!"  zahřmí  nyní  kolik  set  hlasAv.  „Chcete  se 
bíti?"  diví  se  Manin  vlídněji:  „Edy  jsem  vám  v  tom  bránil?  Nejaon 
listiny  dobrovolníkův  ode  dávna  vyloženy  pro  každého?  Dejte  se  za- 
psati do  řad,  ale  nesbíhejte  se  sem,  abyste  zde  křičeli  jako  ženy!"  — 
A  zatím  co  zaražené  množství  umlká,  sestupi]ge  Manin  s  balkónu  na 
náměstí  mezi  lid,  dává  na  snesený  stůl  vyložit  listiny  dobrovolníků,  usedá 
za  stůl  a  vzav  péro  do  ruky,  volá:  „Nuže,  kdo  se  chce  bíti,  ohlas  své 
jméno!"  —  Přihlásilo  se  jich  —  18.  Nyní  se  lid  sám  sobě  musel 
pousmát.  Manin  ale  doložil  vřele:  „Yěděl  jsem,  že  jich  nemůže  býti 
více,  nebof  kde  jaké  srdnaté  srdce  tlouklo,  to  již   Benátčané   zi^sali 

vlasti." 

Téže  noci  opatříme  Manin  poslední  věci  skonávající  ropublil^: 
vydáno  za  šest  milionů  papírových  peněz,  aby  z  nich  raněným,  vysloo- 
žilcům,  vdovám  a  sirotkům  po  padlých  bojovnících  byly  vypláceny  penae, 
vojsku  aby  se  doplatil  zadržený  žold,  občanům,  které  čeká  vyhnanstvi, 
aby  se  poskytla  podpora  na  cestu.  E  příštímu  dnu  pak  svolal  na  ná- 
městí Markovo  občanské  gardy,  aby  se  s  nimi  —  rozloučil.  Dostavili 
se  plným  počtem.  Defílovavše,  shlukli  se  pak  kolem  milovaného  diktátora 
a  Manin  hlasem  hluboce  pohnutým  takto  je  oslovil:  « Občané  vojád! 
Za  těch  sedmnácti  měsícův  naší  revoluce  zachovali  jsme  jméno  Benátek 
neposkvrněné.  Nejsme  více  opovrženi  na  očích  cizincův,  ale  jsme  ctěni 
od  přátel.  Lid,  který  takové  činy  vykonal,  taková  muka  snášel  a  ještě 
snáší,  nemůže  zahynouti.  Přijde,  musí  př^íti  den,  kdy  tyto  zásluhy 
budou  odměněny  skvělým  osudem  . .  .  Ale  den  ten  jest  v  rukou  božích. 
My  šili  —  símě  vzejde  v  dobré  půdě.  Veliké  pohromy  mohou  nás 
zdrtit,  a  snad  již  se  vznášejí  nad  hlavami  našimi.  Ale  pak  máme  velikoa 
útěchu :  přišlyt  bez  viny  naší.  Yaší  úlohou  jest,  abyste  svatý  ten  odkaz, 
čest  Benátek  dochovali  čistou,   neúhonnoUf  nedostupnou  posměchu  ke 

dnům  lepším  —  snad  nedalekým. Edybychom  i  jen  jediného 

dne  ustáli  chovati  se  důstojně  sebe  samých,   vše  bylo  by  ztraceno,  co 
jsme  posud  vykonali.    Prosím,  zapřísahám  vás:   vytrvejte!   Svolal  jsem 
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Yás  sem  jako  svou  rodina,  jako  přfttelj.  své.  Nejste  sice  sborem  poli- 
tickým, ale  jste  lidem  samým,  jste  tímže  lidem,  který  založil  Yláda 
z  22.  března  1848.  Sněm  uložil  mi  plnou  moc,  již  všichni  zdráhali 
se  prcati  a  kter&  by  mne  zdrtila,  kdybyste  vy  v  této  hodině  těžké  ne- 
měli již  důvěru  v  mou  spolehlivost!  Bylo  by  mi  naprosto  nemožno 
břímě  to  déle  snášet  I  tážu  se  občané:  důvěřujete  v  mou  spolehlivost?'' 
Ohromná  bouře  pochvaly  zahřměla  v  odpověď.  ^Tato  nezdolná  láska,** 
pokračoval  Manin,  „probodává  mi  srdce.  Ona  činí  mi  soucit,  jakýž 
mám  s  utrpením  tohoto  lidu,  ještě  trpčím.  Mé  síly,  můj  rozum,  ne- 
skytají vám  žádné  podpory  více.  Ale  na  mou  hlubokou,  vroucí  lásku, 
na  mou  nehynoucí  lásku,  na  tu  spoléhejte  věčně ! .  .  .  Jakékoliv  zkoušky 
nás  ještě  očekávi^í,  snad  řeknete  kdys  o  mně:  ten  muž  se  mýlil,  ale 
nikdy  nebudete  moci  říci:  on  nás  oklamal!**  „Nikdy!  Nikdy!**  ozývalo 
se  širým  prostranstvím,  a  po  osmáhlých  tvářích  bojovníků  řinuly  slzy. 
„Nikdy  jsem  žádného  neošálil,  nikdy  jsem  nebudil  illuse,  v  které  jsem 
nevěřil  sám,  nikdy  jsem  nevyzýval  k  nadějím,  které  jsem  nechoval  ve 
vlastním  srdci  svém  . .  .  nikdy  .  .  .**  však  více  nebyl  s  to  ze  sebe  vy- 
pravit. Hlas  mu  uvázl  v  sevřeném  hrdle,  dech  mu  došel  a  on  na  smrt 
bledý  za  hlasitého  stkáni  lidu  vrávoral  do  radnice.  Tam  sklesl  tváří 
k  zemi.  „Ó  takovýto  lid,**  zaúpěl,  bije  pěstí  v  zem :  „takovýto  lid 
a  s  tím  se  muset  vzdáti!** 

A  přece  nezbývalo  jiného.  Cholera  řádila  tak  divoce,  že  již  za 
jediný  den  roznemohlo  se  400  lidí  a  270  jich  zen^elo.  A  s  cholerou 
závodil  t^íus.  Od  desíti  neděl  trvalo  bombardování  bez  ustání.  I  jak- 
koliv dělostřelba  benátská  chi*abře  odpovídala,  jakkoliv  obě  strany  zá- 
polily v  heroismu,  přece  již  stávala  se  nerovnost  sil  den  ke  dni  zou- 
falejší. Mužstvo  benátské  bylo  zdecimováno,  krví  střísněné  hradby  na 
pólo  pobořené;  množství  děl  zničeno.  Y  jediné  batterii,  san  Antonio, 
muselo  býti  všech  sedm  děl  čtyřikráte  obnoveno.  A  přes  všechnu  tuto 
obranu  chrabrou  nedalo  se  tomu  zabránit,  aby  bomby  rakouské  nesypaly 
se  denně  hojněji  na  zbědované  město.  Dobrovolné  hasičstvo  již  nestačilo 
udušovat  vznikající  požáry.  Nad  to  bylo  hašení  svrchovaně  nebezpečné, 
an  nepřítel  zvolil  si  zvyÚe  místo  požáru  za  terč  svých  střeL 

Manin  pomáhal  při  každém  ohni,  hledíce  smrt,  kde  byla  nejjistější, 
aby  nemusel  zažíti  pádu  republiky.  „Začasté,**  napsal  později  do  svých 
pamětí:  „zejména  v  posledních  dnech  obrany  ovládala  mne  touha,  aby 
mne  zasáhla  kule  dělová.  Život  neměl  pro  mne  ceny.  Myslel  jsem, 
že  by  to  prospělo  naší  věci,  kdybych  padl.  Poslání  mé  bylo  skončeno. 
Yšak  upomínka  na  mne,  posvěcena  smrtí  mučennickou,  byla  by  věci  naší 
lepší  prokázala  služby  než  tichý  život  vyhnancův.**  Ale  ni  toho  nebylo 
mu  více  dopřáno.  Měl  vyprázdniti  kalich  až  do  dna.  Zbýval  ještě 
týden:  pak  nebylo  sousta  více.  Musel  se  tedy  rozhodnouti  k  vyjedná- 
vání. Získal  konsula  firancouzského,  aby  psal  na  oko  vyslanci  francouz- 
skému do  Y  í  d  n  ě :  „Benátky  mohou  ještě  měsíc  vzdorovat.  Zakročte ! ** 
List  poslán  naschvál  přes  Terst,  kde  vědělo  se,  že  bude  na  jisto  otevřen. 
Manin,  znaje  žárlivost  a  nedůtklivost  kabinetu  vídenského  vůči  každému- 
koliv  zakročování  ciziny,  doufal,  že  touto  válečnou  lstí  pohne  nepřítele 
k  tomu,  aby  se  nutil  k  vyjednávání  a  nabízel  výminky  příznivější.  O  tři 
dni  později,   když  tedy  list  konsula  francouzského  již  bezpečně  došel 
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pravé  adressy,  psal  Manin  sám  Brackovi  do  Milána:  ^Jsem  splnomocněn 
a  ochoten  jednati  o  určitých  punktech  smlouvy,  které  hy  vyhovovaly 
cti  a  hlaha  Benátek.' 

Odpověď  nedala  na  se  čekati  dlouho.  V  listu  dodaném  .advokátu 
Maninovi"  dne  16.  srpna  ^Bruck  vyčítal  trpce  Benátčanům,  proč  že  tak 
dlouho  vzdorovali,  a  jaké  ohěti  stál  jejich  zarputilý  odhoj  Kakousko; 
zasluhovali  prý  by  tvrdých  výminek  vítězových ;  avšak  vítěz  dovede  býti 
velkomyslným  a  podává  Benátkám  znovu  —  květnové  výminky  Ra- 
deckého  ...  Na  základě  těchto  podmínek  počalo  se  vyjednávati  ústně 
nejprve  ve  Fusině  pak  —  dnem  22.  srpna  v  Mestre.  —  K  jednáni 
tomu,  za  něhož  trval  boj  dále,  nedostavil  se  však  ani  Manin,  aniž  kdo 
jiný  z  poslancův  benátských,  nýbrž  toliko  zřízenci  rady  městské:  lirábě 
Medin,  advokát  Galucci  a  Mikuláš  Piiuli,  pak  za  vojsko  gen.  Gavedalis 
a  v  zájmu  obchodnictva  kupec  Antoníni.  Se  strany  rakouské  vyjednávali 
hr.  Marzani,  pak  generálové  Gorzkowski  a  Hess.  —  Manin  až  do  po- 
slední chvíle  bděl  nad  vyjednáváním  a  s  důvtipem  bystrého  advokáta 
hleděl  vyzískati  pro  Benátky  co  jen  bylo  možno.  Vedl  process  vlasti 
až  do  konce. 

Než  ale  tento  nadešel,  bylo  Benátkám  ještě  zažíti  nejednu  tesknou 
chvíli.  Nouze  dostoupila  vrcholu,  nejistota  a  úzkost  lomcovaly  lidem. 
Že  se  vyjednává,  bylo  známo,  ale  o  podmínkácl^  a  průběhu  vyjednáváni 
kolovaly  divné  pověsti,  které  lekaly  a  jitřily  mysle.  Brzy  se  slyšelo, 
že  nikdo  nebude  puštěn  z  Benátská,  brzy  že  jsou  z  amnestie  vyjmuti 
všickni  bývalí  vojáci  rakouští,  —  brzy  opět  že  celé  vyjednávání  se  hatí, 
a  nejspíše  také  bude  zmařeno.  Zámožnější  třídy  se  chvěly  před  kon- 
fiskacemi, arsenaloti  a  námořníci  vidouce  se  již  takměř  vydanými  pro- 
fousům  rakouským,  počali  se  bouřit.  Y  tomto  rozčilení  obecném  od- 
vážili se  po  sedmnácti  měsících  prvně  v  jev  živlové  konavší  druhdy 
Mettemichovi  služby  tajné.  MísUi  se  mezi  lid  i  vojsko,  rozsévajíce 
rozbroj  v  hodině  nejtěžší. 

Podněcovali  sprostší  lid,  že  jest  obětován  hladomoru,  ješto  prý 
vůdci  zdržují  vyjednávání;  jedná  prý  se  jim  pouze  o  vlastní  osoby,  lid 
může  pomřít  hlady.  I  dovedli  toho  skutečně,  že  v  předvečer  kapitulace 
shluklo  se  nějaké  sto  mužů  před  palácem  vládním,  jichžto  pokřiky 
zmatené  přivábily  množství  lidu.  Manin  byl  tou  dobou  sám  v  úřadě. 
Otevřel  okno  a  tázal  se  co  to  znamená?  „Chceme  zprávy,  jak  stojí  vy- 
jednávání !"  „Vyjednávání  dosud  trvá,  však  buďte  dobré  mysli :  město  ne- 
bude drancováno  aniž  pokutováno  výpalným!"  ToC  bylo  vše,  co  mohl 
v  tu  chvíli  Manin  vyjevit  Hluk  se  také  skutečně  stišil.  V  tom  se  ale 
kdos  ozve  „hofame!'*  „mám  hlad!" — „Nocht  předstoupí,  kdo  má  hlad !'^ 
vyzývá  Manin.  „Hlad  není  ještě  mezi  námi,  máme  potravu  ještě  na 
několik  dní."  ,  JÚe  jakou  I"  vzkřiklo  několik  hlasův  jízlivě.  To  Manina 
bodlo.  „Benátčané!"  —  zvolal  povýšeným,  hněvem  zachvělým  hlasem. 
„Myslíte,  takové  chování  že  jest  vás  důstojné?  Ale  vy  nejste  lidem  be- 
nátským, vy  jste  jen  hrstkou  křiklounův !  . .  .  Rozmarům  buřičův  nepo* 
drobím  se  n^dy,  chci  slyšeti  hlas  Benátčanův!  Objev  se,  kdo  má 
hlad,  a€  se  mu  pomůže!"  „My  ne!"  „Nikdo!"  ohrazoval  se  nyní  celý 
zástup.    „Sláva  Maninovi!"  a  v  chvilce  bylo  náměstí  jako  vymetené. — 

Tak  mocná  byla   idea  ještě  i  v  této  hodině.   Však  přistim  dnem 
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bylo  hůře.  Čásť  vojska  počala  se  bouřit  a  to  z  příčiny  ohyzdné. 
Jak  Yíme,  bojovalo  v  Benátkách  kolik  tisíc  jonáků?  z  ostatních  krajin 
italských,  zejména  z  Neapolska  a  z  Papežská.  Nynf  mnseli  domfi.  I  dán 
jim  na  cestu  žold  tříměsíční,  kdežto  domácí  mužstvo  obdarováno  na 
rozchod  sumou  poněkud  menší.  To  vzbudilo  závist  živlů  rmutnějsích; 
a  jakmile  k  6.  hodině  odpolední  23.  srpna  umlkla  náhle  střelba,  a 
Benátky  ulekané  hrobovým,  nezvyklým  tichem  zachvěly  se  jediným  po- 
myšlením: kapitulace  — ,  počali  se  lakotní  vojáci  rotit  a  vyhrůžkám 
svým  dodávati  důrazu:  asi  pět  set  zbojníkův  zmocnilo  se  batteiíí  na 
mostě,  obrátili  děla  na  Benátky  a  hrozili  rozstřílením  města,  nebude-li 
jejich  .spravedlivé  žádosti"  vyhověno.  Jiní  pobíhali  ulicemi  a  bouřili 
lid,  ktei'ý  vždy  u  větších  zástupech  valil  se  na  náměstí  Markovo.  Roz- 
čilení bylo  všeobecné.  Jedni  zapřísahali  k  tichu  a  svornosti,  druzí 
zatínali  rty  hněvem  a  lítostí  nad  kapitulací  a  durdili  se  na  vládu, 
proč  že  raději  těch  několik  set  neobětuje  a  vojákům*  nevyhoví?  Ještě 
chvíli  a  mocně  dojatý  lid  byl  by  se  snad  sám  mezi  sebou  znesvářil  na 
krev.  Však  tu  se  objevil  Manin;  přepadlý,  bledý.  Jen  tp  jeho  oko 
jiskřilo  se  jako  jindy.  Pokynul  a  hluk  se  stišU.  „Jste  Italy  ?**  táže  se  ener- 
gicky, ba  téměř  vyzývavě.  »Ano!  Ano!**  —  » Chcete  si  zasloužiti  svo- 
body a  to  snad  bi*zké  svobody?!"  „Nu,  ano!"  —  „Tož ,  vyvrhněte 
ze  svého  středu  ony  bezectné  lidi,  kteří  vás  chtějí  strhnout  k  rozbroji 
a  výtržnostem.  Ale  tolik  vězte,  že  se  raději  dám  zabíti,  nežU  bych 
podepsal  smlouvu,  která  by  nás  zneuctívala.  Jestliže,  nás  celá  Evropa 
chabě  opustila,  jestliže  jsme  přesilou  zbraní  donuceni  —  — "  však 
slovo  „kapitulovat"  nemohl  z  hrdla  vypravit  —  „tož  chceme  aspoik 
čest  Benátek,  jimžto  se  díky  vašemu  chování  obdivuje  svět,  zachovati 
ryzí  a  neposkvrněnou!" 

Ještě  jednou,  naposledy  to,  zaznělo  náměstí  sv.  Marka  provoláním 
slávy  Maninovi,  republice  a  Itálii,  pak  nastalo  hluboké  utišení.  Manin 
ale  sestoupiv  za  této  pausy  dolů  na  náměstí,  tasí  zbraň  a  volá:  „Kdos 
pravým  Benátčanem,  konej  se  mnou  hlídku!"  Lid,  důstojníci,  gardisté, 
prostí  vojáci  —  vše  jde  s  ním  přímo  proti .  dělům  batterií  mostních. 
A  ejhle,  zbojníci  se  zastyděli,  odvraceli  děla  a  opustili  bez  hlesnutí 
batterie.  Příštího  jitra,  24.  srpna,  tedy  přesně  v  den,  který  již  před 
mnoha  nedělmi  označila  komisse  zásobovací  co  den  posledního 
sousta,  . .  .  podepsána  v  Mestre  kapitulace  Benátek. 

Vzdaly  se  pod  výminkou  všeobecného  pardonu  pro  občany  jako 
pro  vojáky.  Kdo  chtěl,  mohl  odejít  beze  všeho  stíhání.  Pouze  40  občanů 
vyloučeno  z  amnestie  v  ten  spůsob,  že  odsouzeni  jsou  k  vyhnanství. 
Měli  neprodleně  Benátky  opustit  a  nesměli  se  v  ně  nikdy  více  vrátit. 
Mezi  těmito   vyhoštěnými  byl  ovšem  na  prvním  místě  Manin. 

Yyhnanci,  tak  bylo  ustanoveno,  měli  býti  dopraveni  ku  břehům 
Řecka.  —  Jakmile  stihla  zpráva  ta  do  Benátek,  poděkovala  se  národní 
vláda  z  úřadu  a  Manin  vrátil  se  z  vládního  paláce  ku  své  rodině  ve 
svůj  skromný  příbytek  na  Gampo  di  San  Patemiano.  V  čtyřiceti  osmi 
hodinách  měl  jej  opustit  na  vždy.  Doma  nebylo  téměř  haléře  více 
a  dcerka  opět  churavěla.  Smutné  to  přípravy  na  cestu  v  bezcitnou 
cizinu.  A  přece  nechtěl  Manin  prcati  od  rodného  města  čestný  dar 
24.000   dvacetníků,   jenž  byl  mu  nyní  za  jeho  nezištné  služby  radou 
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Biěstskoa  jednohlasně  přiřknut.  Až  do  poslední  chvíle  staral  se  o  udržen 
klidu  y  městě  a  o  povzbnzení  mysli  obecné.  Lid  pak  dnem  i  noci 
obklopoval  jeho  dflm  a  sc^ny  nejtklivější  se  tu  odehrávaly.  Loučil  se 
»  Maninem  v  slz&ch  jako  dítě  s  otcem.  Co  chvíli  bylo  slyšeti  ze  z6stupft 
hlasité  štk&ní  a  volání:  .Ty  náš  tatíčku  dobrý,  co  jsi  pro  nás  vytrpěl!* 
Ano,  ten  byl  největší  vděk,  jakýž  Manin  v  zraněném  srdci  svém  odnášel 
2e  ztracené  vlasti :  láska,  nezlomná  láska  lidu,  jejž  musel  ctíti,  ba  jemuž 
66  obdivoval.  Čteme  v  jeho  „pamětích **  slova:  „V  prvních  dnech  revo- 
luce pravil  jsem  k  Tofolimu:  Tento  lid,  jenž  nyní  volá:  «aC  ž^e  Manin"* 
bude  za  nedlouho  volati  „aC  zhyne*.  Pravil  jsem  to  z  plného  pře- 
svědčení, ale  —  zmýlil  jsem  se.  Ten  lid  mne  mitoval  a  ctil  až  do 
poslední  chvíle  vroucností  takovou,  že  mne  naplňovala  obdivem  a  dojala 
hlubokou  melancholií."  — 

Posléz  nadešla  chvíle  rozchodu.  Úsvitem  27.  srpna  Rakušané 
obsadili  tvrz  San  Secondo  a  nádraží.  Generál  Gorzkowski  vydal  pro- 
volání k  obyvatelstvu,  prohlašující  nad  Benátkami  stav  obležení  a  ne- 
dlouho potom  vkročily  první  čety  rakouské  do  mlčícího  města. 

TOu  chvílí  vstupoval  Manin  se  svou  rodinou  a  39  soudruhy  losu 
^véfao,  důstojníky  a  občany  benátskými,  —  na  palubu  lodi  kupecké, 
kteráž  je  měla  zavézti  na  Eorfu.  Než  vstoupil,  bylo  mu  zakusiti  ještě 
jedné  rány  kromě  té,  kterou  sdílel  se  všemi  republikány :  důvěrný  přítel 
jeho  Pezzato,  rodič  milánský,  jejž  zval  Manin  zvykle  svým  „dobrým 
g^iem'',  zemřel  téhož  rána,  ba  touže  hodinou,  co  vojsko  rakouské 
vcházelo  do  Benátek.  Pravilo  se,  že  si  vzal  život,  sáhnuv  v  hoři  svéoai 
k  jedu  .  . .  Nesčetné  množství  lidu  dostavilo  se  na  břeh,  aby  naposledy 
uzřelo  tvář  svého  nOtce".  I  členové  zastupitelstva  městského  se  sta- 
rostou hr.  Correrem  dostavili  se,  a  zde  teprv  podařilo  se  vnutiti  rodině 
Maninově  onen  .dar  vlasti'',  který  zachraňoval  vyhnance  aspoň  na  ně- 
kolik let  před  nedostatkem.  Že  ani  jeden  z  osobních  přátel  Maninových 
nescházel,  netřeba  věru  dotýkati.  Loučení  bylo  němé  —  jako  by  po- 
hrdalo útěchou.  Jen  pohledem  mluvilo  se  a  stisknutím  ruky.  Ale  když 
loď  se  hnula  od  břehu,  tu  pohnul  sebou  také  ohromný  ten  zástup  na 
břehu,  jakoby  chtěl  v  moře  .  . .  stkáni  zaslechlo  se  z  davův  a  co  ruka, 
to  bílý  šátek,  který  lodi  dlouho  —  dlouho  kývá  „s  Bohem  I '^  . . . 

Bylo  po  všemi  Naposledy,  opřen  o  svou  Terezu,  vina  k  sobě 
svou  chorobnou  dcerku,  pohlížel  Manin  z  paluby  na  rodné  město,  na 
své  drahé,  jediné  Benátky,  s  nimiž,  tušil,  že  se  více  neshledá.  Stále 
a  atále  tisknul  obraz  jejich  v  duši  svou,  beze  slova  upínal  zraky  na  ty 
milé,  známé  kontury,  které  vždy  více  a  více  se  ztrácely  v  dálce,  až  vše 
zmizelo  na  obzoru,  až  vše  ponořilo  se  v  moře  • . . 

Bylo  po  všem.  Celá  ta  doba,  plna  tolikých  dějův,  nadějí  a  strastí 
v  tu  chvíli  podobala  se  snu  . . .  neobyčejnému  snu,  z  kterého  procite- 
jeme  chvějíce  se  na  všech  údech.  Nikdo  nemohl  říci,  byly-li  ty  oběti, 
všechny  ty  sti-asti  a  činy  heroismu  platné  či  marné,  nic  nezbylo  na 
pohled  Yenecii  ze  všeho,  než  opět  jen  upomínka  stvořená  k  elegii,  — 
paprslek  slávy  v  slzách  zlomený  . . . 
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VI. 

Život  vyhnancův !  —  „Býti  vlasti  mimo  vlast,  býti  přemoženým  a 
přece  vítězem,  trpěti  za  ty,  o  láchž  praVi  se,  2e  jsou  staistnými,  zúrod- 
čovati  onn  krušnon  samotu  vypovězence  statnou  činnosti^  ^božifovati 
uprostřed  cizoty  tn  svou  osiřelon,  ubohou  vlast,  býti  na  ni  tim  pyšn^- 
šlm  a  tisknouti  ji  tfm  křečovitěji  na  «rdee,  čím  více  svět  jí  pohrdá, 
obhajovati  s  čelem  vzpřímeným  co  padlo,  a  věřiti  v  jisté  vzkříšeni:" -^ 
tot  byl  od  nynějška  úděl  života  Maniaova. 

E  šesti  stům  bývalých  důstojníků  republiky  sv.  Marka,  kterým 
byl  vymohl  volný  odchod  z  Benátek,  přišli  s  Maninem  téměř  současně 
na  Korfu,  aby  se  odtud  brali  dále  na  Východ,  buď  do  Cařihi*adu  nebo 
éo  Egypta.  Hledali  dobrodružně  štěstí  u  barbarů,  a  našli  Většinou  jen 
bídu  a  smrt. 

Manin  odpočinuv  si  nějaký  týden,  zatoužil  po  Francii.  Avšak 
nežli  dostihl  jejích  hostinných  břehův,  byla  mu  souzena  bolest,  jakáž  může 
slomiti  srdce  nejsilnější:  ztratilt  náhlou  smrtí  svou  statečnou  družku 
života,  svou  Terezu!  —  Podivná  náhoda :  touž  dobou  pohřbíval  i  G  a  r  i- 
bald  i  co  psanec  na  smrt  štvaný,  na  útěku  z  Vlasti,  v  piniovém  lese 
poblíže  Ravenny,  svou  hrdinnou  Anitu.  Podobalo  se,  jakoby  osud 
tajemný  oba  tyto  muže,  jichž  jména  nepominou,  pokud  bude  dějin  ital- 
ských, slučovtd  v  hoři  srodném  a  spolu  je  trhal  od  sebe  prostorem. 
Oaribaldi-  obětovav  se  za  věc  republiky  římské,  zřel  ji  Mesati  v  prach 
jako  Manin  repubHku  sv.  Marka.  Však  uniknul  s  četou  chrabrých 
spolubojovníkův  z  padajícího  Říma  a  hleděl  se  prodrati  řetězem  plúkův 
rakous^ch  do  Benátek,  Maninovi  na  pomoc.  Jako  zázrakem  prodral 
še  nejnedostupnější  hornatinou  Apenninskou  ku  břehům  Adrie,  aby  s  tro- 
skami své  čety,  maje  po  boku  svou  Anitu,  na  malých  rybářsl^ch  člunech 
přeplavil  se  k  Maninovi.  Avšak  jsou  spozorováni  a  palbou  rakouských 
lodí  zahnáni  zpět* na  pustý  břeh  poblíž  Ck)macchia  . .  Nastává  divoký 
shon,  Garibaldi  musí  prchat  ód  jedné  hoi*ské  chaty  ke  druhé  a  na 
hrozném  útěku  tom  skonává  mu,  předčasným  porodem  schvácena,  jeho 
Antta.  A  zatím  co  hrdina  italský  se  srdcem  krvácejícím  prchá  z  krsje 
v  kraj,  nemaje  kám  by  bezpečně  hlavu  položila  tiskne  vyhnanec  Manin 
Úéčovitě  ruku  své  mrtvé  Terezy;  která  mu  zhjrnnla  cholerou,  jedva 
přistála  loď  k  Mai*seillu. 

'  Garíbaldimu  aspoň  bylo  přáno  pohřbíti  družku  života  v  mflované 
vlasti  ar  vzkázati  rodákům  svým:  .Ravenštíl  Vy  jste  pýštií,  že  chováte 
"u  sebe  ostatky  Dantedvy,  jenž  co  vtefflíán  převyšuje  veškeré  hvězdy 
italské.  Přijmětež  také  kosti  hrdinné  ženy,  mučennice,  kteiá  pro  vy- 
koiipení  Itálie^  Vytípěla  smrt;  dopřejtež  jim  místa  vedle  kostí  velikého 
básníka:  srdce  Aiiitino  si  toho  zasloužilo."  Ano,  Garibaldi  si  mohl  aspoň 
přisahati,  že  neodpustí  Italům  smi^  této  ženy,  nežli  až  co  mužové  svo- 
bodní kráčeti  budou  kolem  hrobu  jejího,  —  leč  Manin  musel  uložiti 
svou  Terezu  v  zemi  cizinskou,  kde  neznala  ji  živá  duše  .  .  .  Smutná 
byla  to  další  cesta  po  také  ztrátě.  Nikoliv  rázný,  energický  diktátor, 
kterýž  jediným  pohledem  a  slovem  znával  krotívati  bouřnou  vášeň,  muž 
nešCastný  přibyl  dnem  28.  řQna  1849  do  Paříže,  kdež  najal  si  ve  dvoře 
budovy  „Petites  écuries*   skrovný  pokojík  pro  rodinu   svou;  netrvalo 
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ovsem  dlouho  a  příchod  jeho  se  rozhlásil;  sám  Ludvik  Napoleon  nabízel 
mu  podporu.  Než,  Manin  nepř^lmalji  ani  od  přátel,  neřku  od  Bona- 
parta. Živil  rodinu  svou  prad  vlastní :  spisováním  a  vyučováním  jazyku 
italskému;  peníze  obdržené  od  rodného  města  určil  pak  na  vzděláni 
syna  svého  a  za  věno  své  vysoce  nadané  Emilce.  Avšak  brzy  shledal, 
že  ubohé  děvče  věna  neužije.  Neduh  její  se  horšil,  a  všechna  péčo 
Maninova,  všechno  umění  lékařův  nebyly  více  s  to,  aby  ušlechtilou  dívku 
zachránily.  SkonaU  v  jeseni  r.  1850  v  náručí  Manino vě,  kterýž  byl 
nesčetné  noci  probděl  u  jejího  lůžka,  majíc  věku  17  let.  —  Po  takých 
ranách  což  divu,  že  nebylo  déle  tří  let  o  Maninovi  takměř  slechu^ 
Trpěl  mlčky.  Nicméně  byli  na  omylu  ti,  kdož  pravili,  že  již  úplně 
Manin  odumřel  světu,  že  se  chabě  oddává  svému  trudu,  své  dumě, 
omluvitelné  arci,  pováží-li  se,  že  ke  všemu  sám  ještě  byl  stížen  chorobou 
nezhojitelnou.    Nikoliv,  nebylo  tomu  tak. 

Manin  sice  odumřel  radostem  života,  nikterak  životu  své  vlasti. 
Té  odchovával  a  zasvěcoval  statného  syna,  na  tu  myslel  v  trudném  stíná 
vyhnanství  v  teskných  hodinách  své  samoty,  ba  právě  za  těch  nod 
dlouhých,  kdy  nemoc  a  vzpomínání  braly  mu  spánek,  přemitával  o  pří- 
činách, pro  něž  zmařilo  se  povstání  národa  italského  za  neodvislost;. 
a  jakož  předmět  nad  obyčej  veliký  pouze  tehda  vídáme  zcela,  když  od 
něho  poodstoupíme:  tak  i  Manin  z  nynější  osamělé  dálky  teprv  jasně 
viděl  úskalí,  o  něž  se  roztříštila  roku  1848 — 49  věc  italská.  Yzcho- 
pujlc  se  r.  1847  k  životu,  byla  Itálie  podrobena  řadě  dynastií,  z  nichž 
pouze  jediná  mohla  se  zváti  národní.  Jaký  to  sangvinism  žádati  n& 
těchto  nenárodních  dynastiích,  nejen  aby  daly  ústavní  svobodu,  nýbrž 
aby,  nadchnouce  se  ideou  národní,  vyšly  v  boj  proti  Rakousku!  Toha 
byla  schopna  na  nejvýš  dynastie  Savojská;  nuž  a  když  se  o  to  skutkeni 
pokusila,  nebylo  tu  chybou  osudnou,  že  národ  v  střední  a  jižní  Itálii, 
rozhořčen  věrolomností  svých  vlád,  jal  se  vztyčovati  prapory  republi- 
kánské? Jedno  z  dvojího:  buď  měl  se  rázem  hned  z  počátku  rozhod- 
nouti pro  zřízení  republikánské,  anebo,  když  na  to  nebylo  síly  ni  zra- 
losti, měl  se  všechen  spojiti  pod  mečem  dynastie  Savojské.  Neučiniv 
ani  jednoho  ani  druhého,  musel  probrati  bitvu.  To  nahlížel  nyní  Manin 
jasně.  A  zkušenosti,  jichž  doznal  za  oné  doby  památné,  kdy  řídil  věc 
republiky  benátské,  poučily  jej  s  dostatek,  že  Itálie  není  dosud  do- 
spělou pro  spolkový  stát  republikánský  na  spůsob  sousedního  Švýcarska 
aneb  vzdálené  Unie  americké.  Což  zbývalo  jí  tedy  jiného,  nežli  shluk- 
nouti se  kolem  té  jediné  dynastie  národní  v  Piemontsku,  kolem  pocti- 
vého toho  krále  Viktora  Emanuela,  jenž  na  bojišti  Novarském  přisahaly, 
že  národu  dochová  svobodu  a  posud  prese  všechno  reptáni  reakce  slovu 
svému  dostál.  Ejhle!  Jak  rázně  ujímal  se  ki*ál  ten  právě  stihaných 
Lombarďanův,  a  jaké  naděje  vzbuzoval  státník  stojící  mu  po  boku: 
Gamillo  Gavour!  Mohlo  tu  býti  ještě  pochybnosti  pro  soudného  Itala 
o  pravé  cestě  k  cíli?  Manin  aspoň  měl  za  to,  že  ji  rozeznává  jasně 
a  on  byl  s  dostatek  vlastencem,  aby  dovedl  obětovati  sen  svého  života 
za  život  ubohé  vlasti!  —  Ano  bývalý  diktátor  republiky  benátské, 
někdejší  hlasatel  federace  italské,  stává  se  nyní  apoštolem  sjednoceného 
království  italského!  První  odezva,  kterouž  po  delším  mlčení  obrátil 
na  se  pozoraost,  platila  kramářské  Anglii.  Bylaf  propukla  válka  ErymskéL 
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a  Gavoor  chytře  nabídl  meč  sardinský  mocnostem  západním,  jakmile  jim 
Eakonsko  odpovědělo,  že  by  sice  rádo  s  nimi  proti  Roskn  šlo,  kdyby 
jen  nečíhal  kdosi  na  tu  příležitost  na  hranicích  jeho.  —  An^ičanům 
ale  záleželo  právě  neskonale  na  získání  Rakouska,  kteréž  co  soused 
mohlo  nejcitelněji  Rusku  ublížit,  a  proto  nasazovali  všechny  páky  a 
hevery,  aby  zmírnili  napnutost  mezi  Itálií  a  ním.  Y  časopisech,  ba 
i  v  parlamentu  domlouvala  vláda  anglická  (13.  března  1854)  Italiánftm, 
aby  se  smířili  s  Rakouskem,  že  bude  ono  k  nim  zajisté  humánním 
a  spi-avedlivým. 

Francouzské  listy,  mezi  nimi  sám  liberální  .Siécle"  počaly  notovat 
podobnou.  Tu  Manin  19.  března  1854  v  „la  Presse*  pozvedl  hlasu 
k  odpovědi,  která  podobala  se  vážnému  poučení  ciziny,  v  pravdě  ale 
byla  zároveň  důležitým  pokynutím  demokracii  italské,  kterak  by  měla 
nyní  všechny  své  tužby  politické  podříditi  a  obětovati  jediné  myšlence 
neodvislosti  národní.  Tato  bylaC  tresf  sensačního  článku:  „Nežádáme 
oá  Rakouska  dokonce,  aby  bylo  vůči  nám  humánním  a  spravedlivým, 
nevědělif  bychom  dobře,  co  si  s  jeho  humanitou  a  spravedlivost!  počíti. 
My  žádáme  od  něho  jedinou  věc:  aby  nás  opustilo,  aby  nás  nechalo 
býti  svými.  Ano,  úplná  neodvislcst  veškeré  vlasti  italské  a  sjednocení 
všech  částí  Itálie  v  jedno  tělo,  toC  jest  cílem  nás  všech.  Y  té  příčině 
nemůžeme  ničeho  slevovat,  o  tom  nemůžeme  se  spouštět  v  žádné  smlou- 
vání. Rozdíly  v  míněních,  pro  které  dělíme  se  nyní  v  různé  strany 
—  (v.  monarchisty,  republikány,  jedno táře  a  federalisty)  —  týki^í  se 
otázek  podřízených,  v  kterých  hotovi  jsme  činiti  sobě  na 
vzájem  všechny  možné  ústupky,  jichž  budou  okolnosti 
vymáhati:  ale  v  hlavní  věci  nepopustíme.  Chceme  býti  svými  pány 
ve  vlasti  své  a  dokud  Itálie  nebude  svou,  dotud  nebude  klidnou  I** 

Ne  dlouho  po  tom  podnikl  cestu  do  Anglie,  „kdež  pokládají  vždy 
což  užitečným,  též  za  spravedlivé,  kdežto  já  naopak  soudím,  že  vše, 
což  spravedlivým,  vždy  také  v  pravdě  užitečným  bývá"  —  nuž  a  zde 
teprv  na  odporu  Mazzinistův  seznal,  jaké  horUvosti  usilovné  bude  za- 
potřebí, nežli  se  podaří  vlastence  italské  přesvědčit  o  nutnosti  jednotného 
království  italského.  Jedni  (Muratovci)  byli  pro  monarchii,  ale  ne 
pro  jedinou;  druzí  (Mazzinisté)  byli  pro  jednotu,  ale  republikánskou. 
Manin  ale  odpovídal  oběma:  „Mohu  si  Itálii  představiti  jen  ve  dvojí 
spůsobě :  buď  co  federativní  republiku,  ve  spůsob  Unie  americké,  anebo 
co  jednotnou  monarchii.  Ne  dvě,  ne  tři,  jediná  ItaUe  musí  být.  Co 
myslitel  mám  republiku  za  nejlepší  spůsobu  vládní,  avšak  co  člověk 
politický  podrobuju  se  tomu,  co  vidí  se  mi  prakticky  možným  býti. 
Itálie  nemůže  býti  ani  sjednocenou,  ani  svobodnou,  pokud  nebude  ne- 
odvislou,  ale  ona  nemůže  býti  neodvislou,  nebude-li  svornou.  Takž 
př^ímám  monarchii,  aby  Itálie  byla  sjednocenou.  Republikánská  strana 
musí  dát  příklad  radostné  ochoty,  obětujíc  své  mínění,  své  tužby  první 
na  oltář  vlasti.  Yidí-li  se,  že  znovuzrození  Itálie  není  jinak  možným 
než  ve  jménu  krále,  musí  se  smířiti  s  králem  národním.  A  po  repu- 
blikánech jest  řada  na  monarchistech :  oni  musejí  přinésti  vlasti  druhou 
obět  a  doznati,  že  Itálii  nemůže  sjednotiti  než  pouze  král  jediný.  A  tímto 
jediným  nemůže  býti  patrně  nikdo  jiný  než  král  piemontský."  — 

A  nyní  se  obracel  přímo  k  domu  savojskému  a  pravil  opět  jemu : 
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^Pomoz  nám  stvořit  Itálii  a  my  demokraté  jdeme  s  Tebou* 
Se-li,  jiel  (si  no  .—  no!)"      <  .  , 

.  PfesYědčiti  o  zdravotě  této  mySenky  rodáky  avé  i  vzdělanooi  džinu, 
pokládal  Mámu  odta4  za  áčel.íiti  svého.  Horlil  prohni  v  .č^tnýcli 
ilándoh  iasopisft  sardinských,  anglických  a  francoazskýcii,  pracoval  za 
ni  neméně  usilovně  v  soukromých  listedi,  hleděl  pro  JÚ  nadchnout  nej- 
lepší Italy.  Dlouho  se  mn  nechtělo  dařiti.  Republikáni  italští  naft 
zanevřeli  do  nesmíření,  když  prohlásil,  že  míní  to  s  královstvím  upřímně, 
a  2e  nechápe  politika  těch,  kdož  praví:  bndbi,  na  ten  Čas.přijměmei^ 
krále,  avšak  až  nám  sjednotí  Itálii,  dovedeme  se  ho  zhostit  ,Ede 
najdete  toho  krále  ?^  tázal  se  Manin,  „kteiý  by  byl  tak  pošetilým,  aby 
tasil  meč,  když  se  mn  napřed  ohlásí:  jakmile  nás  spojíš,  svrhneme  tě 
s  vlastního  tFftnn  tvého."  —  Přezděno  mn  za  to  věrolomcňv,  odpadlikův 
atp.  Leč  Manin  nedal  se  odstrašit  Naopak,  otevřeným  listem  z  2b, 
května  1866  zapřísahá  rodáky  své,  aby  nehledali  spása  v  politice  tUdada 
a  dýky,  alébri  šli  ceston  přímou  k  cíli,  neohroženě  a  pevně  ,<,vSttce 
v  nezdolnou  moc  myšlenky,  za  kterou  touží  3tatečný  národ."  .  Nevěří, 
že  nemravnými  prostředky  lze  zvítězit,,  ale  i  kdyby  to  bylo  možné,  tož 
by  takové  vítězství  bylo.  příliš^  draze  vykoupeno  a  nebylo  by  v  pravdě 
ani  užitečným,  ani  trvalým.  Žádné  vítězství  nevyváží  opovrženi  k  sobě 
samému.  „Uvažigtei,  mnoho-li  ztratilo  papežství  na  své  vznešenosti  a 
váze  obzvláště  v  Itálii,  že  se  neostýchalo  í  obraně  světských .z^jmův 
svých  sáhati  k  prostředkům,  Jež  svědomí  zavrhuje.  Pravá  životní  fiíla 
všakého  náboženství  spočívá  v  nepopiratelné  ryzosti  jeho  mravouky  a  sice 
musí  se  ryzost  ta  jeviti  jak  v  zásadě  tak  v  praxi.  Nuže,  obětovná, 
plamenná  láska  k  vlasti  naší  jest  takié  náboženjstvím,  a  musela 
by  tratiti  na  své  síle,  jakmile  by  se  skutky  její  příčily  citu  mravníma. 
Naše  ruce  musejí  z&stati  čistými,  my  musíme  sáhati  toliko  ku  zbraním 
poctivým  a  objevovati  i  proti  nepříteli  velkou  mysl,  jakož  se  sluší  mužům 
udatným."  A  ejhle:  o  rok  později  již  bylo  patmo,  kterak  myšlenky 
tyto  zapustily  kořeny  v  intelligenci  italské;  hoiiivý  markýz  Palla  vl- 
čin o  —  někde^jší  ten  mučenník  ze  Špilberku,  pracoval  pro  ně  o  závod 
s  proslulým  Siciliánem  Lafarinou,  sám  starý  republikán  O  ar  i  bald  i 
uznal  je  za  poctivé  a  zdatné,. nuž  a  ovocem  byl  onen  proslulý  národní 
spolek  italský,  založený  v  létě  1857,  kterýž  za  heslem  neodvislosti 
a  jednoty  nabízel  Yiktom  Emanuelovi  pomoc  národa  a  skutkem  také 
roku  1859  přivedl  mu  12.000  dobrovolníkův,  týž  spolek,  který  podnikl 
výpravu  Marsalskou,  aby  obdařil  „krále  poctivce"  korunou  neapolskou 
a  sicilskou,  týž  ápolek,  který  osvobodil  polovinu  Papežská  vzdor  samému 
Ludvíku  Napoleonovi.  Zakladatelem  a  prvním  předsedou  spolku  toho 
byl  —  Daniel  Manin.  Avšak  neměl  se  dožíti  než  právě  jen  vzklíčeni 
setby  své.  Podpis  jeho  na  stanovách  spolku  toho  byl  posledním  ve- 
řejným skutkem  jeho. 

Nedlouho  před  tím  navštívil  jej  německý  spisovatel  Adolf  Stahr. 
Měl  s  ním  delší  rozmluvu  a  zůstavil  paměti  budoucích  některé  výroky 
Manino  vy.  Stj^ž  zde  aspoň  tento:  „Jest  pravda,  kteréž,  tuším,  i  u  váa 
v  Němcích  hájiti  možno  a  tato  pravda,  v  níž  spočívá  všechna  bu- 
doucnost Itálie,  zní  pro  Německo:  Co  nechceš  aby  se  tobě  činilo, 
nečiň  také  nikomu  jinému.  —  Vy  chcete  býti  sjednoceným,  neodvislýn^ 
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národem :  my  Italiani  také.  Národové  jsou  jedinci  jako  my.  Blahobyt 
a  ňeodYlsloBt,  vzděl&ní  a  svoboda  jednoho  národa  nemůže  býti 
nikdy  na  překážku,  alébrž  vždy  jen  na  prospěch  blahobytu^ 
svobodě  a  neodvislosti  dmhého.  Hlásejte  tuto  pravda  svým  knganům, 
ona  jeBt  základem  nové  budoucnosti  pro  veškeré  národy 
tak  jistě,  jakože  jest  splněním  nauky  křesťanské,  kterou  nynější  poli- 
tická praxis  popírá,  ana  ji  vyznává  ústy."  —  „Jeho  krásné  jemné  oči" 
—  připomíná  Stahr  —  .zářily  při  tom  nevýslovným  leskem,  když  tiskl 
mi  ruku  na  rozchod;  byla  to  poslední  slova,  jež  jsem  zaslechl  z  jeho 
rtft.« 

Náhle,  jakoby  dýkou  tnul,  prorvala  křeč  srdeční  to  žití  plodné 
dne  22.  záH  1857.  —  Z  celé  rodiny  nezbyl  než  jediný  syn  Giorgi . . . 
A  ten  sel  bojovati  za  otčinu  ku  Marsale  — 

Když  ale  zavítáte  do  svobodných  Benátek,  ukážou  vám  v  pa- 
mátných kobkách  světoslavného  arsenálu  pramalý,  v  kámen  stvrdlý 
bochníček  chleba.  Vešel  by  se  téměř  v  dlaň  a  černý  jest  jakoby  byl 
z  lávy.  AleBenátčan  vám  věc  vyloží:  „Hle,  pane,  takový  chleb  jídaly 
Benátky  po  dlouhé  měsíce  a  přece  nereptal  nikdo;  byloC  to  za  — 
Manina!**  . .  . 
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Nejcnostnější  panny  a  nejpoctivější  městysy  požívají  té  zvláštní 
výhody,  že  o  nich  nevíme.  Ski-ývají  se  nepoznány  jako  něžné  fialinky 
v  stínu  houštin,  jako  skvostné  di-ahokamy  v  lůně  horském,  jako  —  atd. 

Dovoluji  si  laskavému  čtenáři  představiti  Trnovou,  také  vzácnou 
perlu  našeho  venkova,  415  metrů  nad  hladinou  mořskou,  dvě  míle  od 
německých  hranic.  Řozmilé  to  městečko  podobá  se  známým  hOi*ským 
osadám  z  vesnických  románů,  nemá  nijaké  minulosti  a  lze  je  v  přítom- 
nosti nalézti  toliko  v  úřadní  části  „Pražských  novin",  poněvadž  v  Trnové 
panuje  nouze  a  pálenka,  mimo  to  pak  v  jízdních  řadech,  poněvadž  má 
zbytečnou  stanici  zbytečné  dráhy. 

Na  této  stanici  nudí  se  denně  čtyři  vlaky,  nejdéle  polední,  smí- 
šený, jemuž  jest  vyměřeno  k  odpočinku  v  Trnové  38  minut. 

Sramotivé  a  páchnoucí  železniční  zřízení  není  tudíž  nenucené 
kráso  Trnové  s  okolím  valně  na  ujmu  a  zejména  za  jistého  parného 
srpnového  odpoledne  poskytovala  tinovská  stanice  obraz  přímo  unáše- 
jící idyly. 

Od  výhybky  č.  1  až  k  výhybce  č.  5  nebylo  živé  duše ;  nad  žlutoti 
plání  tetelil  se  rozehřátý  vzduch,  sluneční  paprsky  kreslily  hravě  na 
lesklých  kolejnicích  damascénské  arabesky  a  v  prostřed  stanice  dřímá- 
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jid  lokomotiva  .smíšeného"  bručela  8i  klidně  jednotvárnou  okolébavks, 
provázejíc  svým  basem  dětinné  cinkání  kontrolního  zvonku  staničních, 
signálů. 

Dvéře  čekárny  byly  dokořán  otevřeny.  Na  prahu  ležel  bezsta- 
rostně pošinovač,  v  jednom  koutě  zabýval  se  restauratér  překládáním 
hlavy  s  pravé  dlaně  na  levou  a  naopak,  v  druhém  koutě  hověl  si  tlustý 
velebníček,  naplněný  duševním  mírem  a  pyící  pivo,  v  ti^tím  seděla 
bodrá  venkovanka,  která  z  opatrnosti  čekala  od  rána  na  večerní  vlak, 
vypila  až  posud  skleničku  hořké,  skleničku  sladké  a  snědla  tři  buchty, 
ve  čtvrtém  koutě  hrál  strojník  patience  s  takovou  vážností,  jak  toho 
duchaplná  tato  hra  vyžaduje. 

Pozornost  všech  těchto  mlčících  stereotypních  okras  tmovské 
čekárny  byla  upoutána  zvláštní  společností  tří  mladikft,  kteří  čiperně 
u  prostředního  stolu  se  bavili,  ale  ostatním  jen  pohoršení  působili. 
Kebyli  ani  ostřiháni,  ani  učesáni,  měli  oblek  tak  tatrmanský  až  bůh 
brání  a  nemluvili  ani  o  bramborách  ani  o  minulém  posvícení. 

„Zde  jsou  lidé  k  zulíbáníl*  pravil  jeden  z  nich.  „Poznal  jsom 
v  Mnichově  sice  také  mnohého  člověka,  který  nebyl  z  těsta,  ale  rázné 
výkony  mohutných  svalů  a  zdravé  kostry  lidské,  přirozené  pohyby  a 
držení  těla  poznal  jsem  teprve  v  těchto  horách.  Skoda,  že  zde  nemohu 
zůstati  dále.  A  jaký  výtěžek  odnášíte  vy,  hoši,  z  toho  uměleckého 
lovu?  Mluv  především  ty,  Mikulo,  tónů  mistře  I** 

„Do  mé  duše  padlo  snad  bohaté,  snad  chudé  símě  lehýnce  a 
jedva  cítěno  jako  pel  květin, **  odpověděl  hudebník,  „motivy  to,  které 
zanesla  mi  ozvěna  k  uchu,  jež  zrodily  se  v  mém  nitru  samém  uprostřed 
velkolepé  přírody  horské,  jež   vyzněly  z  prostých  písní  lidu.    Možno, 

že  mi  opětně  uniknou,  neb  zakrní  neb  vypučí Kdož  to  ví?  — 

Vedle  toho  nabyl  jsem  vzácných  zkušeností.  Přiznávám  se,  že  šel  jsem 
do  učení  ke  kantorům  a  literákům,  kteří  dle  pověsti  mají  starou  po* 
čtivou  hudbu  —  pravda,  že  ji  někteří  mají,  ale  bohužel  toliko  na 
půdách  v  truhlicích  uschovanou." 

„To  jest  všechno?"  tázal  se  sochař,  kousaje  se  do  rtů. 

„Všechno,  milý  Stanišo!"  odvětil  Mikuláš. 

„Nuže,  mluv  nyní  ty,  Filipe!  Čím  zásobil  jsi  ty  zde  svého 
Pegasa?"  — 

„Já  píšu,  pánové,"  počal  básník  váhavě  a  s  kyselou  tv^  „já 
píšu  román,  nasycený  vůní  lučních  květin,  prohřátý  slunečním  jasem, 
protékaný  bublavými  potůčky  a  oživený  bergérami  á  la  Watteau,  práci 
to,  v  jejíž  půvabnosti  jsem  s  rozkoší  se  ztápěl  a  nyní,  —  o  běda! 
Proč  nenechali  jste  mne  přátelé  v  Praze,  kdež  bez  velkého  namáhání 
a  s  úspěchem  čisťounké  idylky  jako  mléko  z  péra  tekou!?  Poznav 
originály,  nejsem  více  schopen  je  portrétovati,  oni  by  se  ubožáci  ne- 
poznali a  já  jo  taktéž  ne.  Můj  Pegasus  vznášel  se  až  dosud  v  obla- 
cích a  ocítil  se  nyní  pojednou  na  skutečné  půdě,  tvrdé,  hrbolaté,  trnité. 
Ej,  —  nechť  si  zvyká.  Bolí  to,  pánové,  avšak  i  bolest  má  své  rozkoše.* 

„Podejte  si  ruce.  Jste  si  rovni,"  rozhodl  Staniša.  „A  což 
Jaroš?"  — 

„Jaroš?!  Kam  se  poděl  Jaroš?"  zvolali  všichni  tři  nigednou. 
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, Ztratil  86  někam  za  hamna,  —  mám  jej  silně  t  podezřeni,  že 
tam  hledá  genrový  obrázek/  ožral  se  Filip. 

„Za  pět  minut  nás  ale  již  povezou!'' 

Venku  zaznělo  dvojí  udeření  na  zvon,  sykot  vypuštěné  přebytečné 
páiy  z  lokomotivy  a  skřípění  rychlých  kroků  na  písčité  půdě. 

Přátelé  se  zdvihli.  Velebníček  díval  se  s  bohulibým  úsměvem  na 
své  prsty,  na  nichž  čítal,  kolik  sklenic  byl  zaopatřil,  selka  nechávala  si 
od  restauratéra  řádně  vysvětlovati,  že  to  ještě  nepojede  večerní  vlak  a 
strojník  s  pošinovačem  byli  již  zmizeli. 

«Zde  přichází  Jaroš!"  zvolal  básník,  vítaje  hrozivým  posuiikem 
vstnpiijícího  mladíka,  jemuž  z  modrých  očí  zářili  spokojenost. 

nJdu  na  rozloučenou,'  pravil  Jaroslav,  podávaje  syé  ruce  kolem. 
, Zůstanu  v  Trnové." 

„Jakže?"  —  „Ohol"  —  „Ajaj!?"  volali  přátelé. 

Malíř  pokrčil  klidně  rameny. 

„Budeš  zde  kouleti  v  kuželky?"  vyzvídal  Mikuláš. 

„Ba  ne,  Jaroušek  bude  pro  mne  bresliti  zdejší  jonáky  a  děvčata," 
lichotil  Staniša. 

„Vstupovat,  pánové,"  křičel  pošinovač. 

„Zasednout,  hoši!"  opakoval  Jaroš.  „Buďte  s  bohem  a  čekejte 
na  mne  ve  čtyřech  nedělích.    Pak  vám  něco  povím." 

Přátelé  rozloučili  se  s  Jaroušem  srdečně  a  pomluvili  jej  cestou 
důkladně.  Ze  závisti,  nikoli  však  z  nějaké  zlé  vůle.  Jinak  to  již  ne- 
bývá mezi  umělci. 

„Bratří  v  Apollu! 

Musím  Vám  psáti  a  nenávidím  Vás  proto,  že  Vám  píšu.  Jste 
bodni,  abych  otevřel  Vám  svatyni  svých  citů?  Nepozdravíte  moji  čistou 
zpověď  skřehotáním  rouhavého  chechtotu?  Nahlédnete  do  zrcadla  mých 
útrob  bez  jizlivosti  kruté  i*ozkoše? 

Avšt^  nač  se  tážu?  Mé«6rdce  jest  plno  k  rozskočení;  —  musím 
mu  uleviti.  Mám  jen  Vás,  —  Vás,  kteří  umíte  vlastní  ideály  zbožňovati 
a  cizí  v  prach  trhati 

Bud^i !  Zaslužte  si  můj  dík  neb  mé  povržení.  Posměch  Váš  raní 
jen  mne  a  já  rád  se  utrpením  lásce  zasvětím. 

Lásce!  Vyprosím  si  slušně,  abyste  se  nesmáli.  Tentokráte  ne- 
žertuji ani  bez  úmyslu  ani  úmyslně. 

Nalezl  jsem  své  štěstí  v  den  Vašeho  odjezdu.  Nevím  ani,  jak 
ocítil  jsem  se  o  polednách  za  městečkem,  kteréž  zmizelo  za  hřebenem 
Hradiska.  Vystupoval  jsem  po  měkké  trávě  a  kluzkém  mechu  na  příkrý 
vrch,  porostlý  řídkým  stromovím  a  sporými  křovinami,  jimiž  se  vinuly 
klikaté  cestičky  nikde  nevznikigicí  a  nikam  nevedoucí.  Slunce  stálo 
v  zenitu,  plné  žhoucí  jeho  paprsky  polévaly  vše  v  mém  okolí  oslepujicí 
září  a  na  celé  krs^ině  ležel  mrtvý  klid,  omamující  smysly  a  svírající 
prsa;  zdálo  se  mi,  že  kráčím  zakletým  pustým  sadem,  krev  mi  bušila 
horečně  v  tepnách  a  červené  i  zelené  jiskry  mně .  tančily  před  očima, 
jež  bezděky  za  každým  stromem  viděly  míhati  se  stín  polednice  a  v  temnu 
houštin  spatřovaly  tančící  skalní  šotky. 

Na  temeně  vrchu  uvítal  mne  veliký  spuchřelý  kříž,    pnoucí   se 


278  ^-  lÁer: 

^rysoko  nad  rozvalenoa  zdL  Unaven  osedl  jsem  na  k&men  a  přeludy 
rozprehly  w  před  mým  mrakem;  oddechl  jsem  sL  Byl  jsem  opět  meá 
lidmi  —  na  hřbitOTě.  MaUčký  je  to  hřbit&yek,  malinký  a  ekiidičký, 
jak  na  TmoYoa  sIosL  Ye  čtyřech  řad&ch  tlačí  se  tam  k  sobě  hroby, 
nízké,  rozšlapané,  jedva  znatelné;  na  některém  smntně  živoří  jedna, 
dvě  květinky,  to  a  tam  kloní  se  nad  nimi  kříž  neb  leskne  se  deska  ve 
zdi  —  aby  pustá  bída  neznámého  ztraceného  toho  hřbitftvku  byla  snad 
trapnějšL  Hemáhal  mne  zdrciqíeí  pocit  nico^,  kterýž  nedovedl  jseni 
setíásti;  mluva  hřbitova  přede  mnou  byla  příliš  ur^tá.  Nevím,  zda-Ii 
jsem  počítal  hroby  či  stromy  podle  stírední  cesty,  když  pojednou  spatřil 
jsem  před  sebou  jedva  na  patnáct  kroků  vzdálí  ženskou  postavu,  sedící 
na  hrobě  ve  stínu  košaté  lípy. 

Spatření  bylo  tak  náhlé,  ^ev  tak  překvapující,  že  uf^ednou  zi^xh 
menul  jsem  na  Nirvánu  i  veškery  velkolepé  slasti  její. 

Zavřel  jsem  oči  a  viděl  jsem  —  ji,  povznesl  jsem  zrak  svůj 
k  slunci  a  ve  žhoucí  jeho  koroně  vznášela  se  ona,  pohledl  jsem  na 
kříž  a  na  místě  něho  stála  přede  mnou  zase  ona  —  jedinkráte  spa* 
třená  a  na  vždy  nezapomenutelná!  Byla  to  již  láska,  či  tajemné  jakés 
kouzlo,  jež  vtisklo  rázem  obraz  její  do  mé  duše  rysy  a  barvami  nesma* 
zatelnými? 

Juno,  královna!  Velkolepá  postava  nejryzejších  obiysů,  krásně 
klenutá  útlá  nožka,  —  víte  jak  ta  v  mých  ocích  platí,  aristokratiekA 
n&a,  knížecí  šJje,  klassická  hlava,  profil  rozkošně  bezvadný,  pleC  Uliově 
čistá  a  měkká,  ústa  jako  poupě,  oči  veliké  hnědé,  vlas  leskle  kaštanový^  I 

do  čema  hngící  —  to  jest  ona. 

A  jak  nešfastnou  jsem  ji  spatřU!  Bezvládné  ruce  její  sj^aly  se 
v  klíně,  hlava  její  na  levé  rameno  skleslá  opírala  se  o  peň  Upy,  kol 
jejích  rtů  vinula  se  jak  do  mramoru  vrytá  vráska  žalu  a  oči  její  mrtvě, 
bez  lesku  hleděly  do  prázdna.  Nemohu  vysloviti,  kterak  jsem  byl  ner- 
šCastný  s  ubohou!  Vím  jen  tolik,  že  mil  jsem  oči  vlhhé,  když  zdvihla 
se  z  trávy  u  nohou  dumající  ženy  krásné  děvčátko  a  vbatolilo  se  jí  na 
klín,  volajíc  .maminko'*.  Náruživě  zlíbala  ze  sněni  vytržená  matka  své 
dítě,  poklekla  s  ním  na  hrob,  jejž  poznamenala  křižem  a  vzavši  pak 
děcko  do  náručí  odkvapila  protější  branou.  Rozhněvala  mne  tím,  roz- 
běhl jsem  se  za  ní  a  potkal  jsem  pasáka,  který  mne  svým  prosaickým 
zjevem  přivedl  k  rozumu ;  viděl  jsem,  jak  uctivě  pozdravil  dámu,  maje- 
státně přede  mnou  se  vznášející.  Dověděl  jsem  se  od  pasáka,  že 
cesta,  kterouž  se  o  n  a  brala,  vede  do  Trnové  a  vrátil  jsem  se  na  hřbitov. 
Usedl  jsem  na  j  e  j  í  místo  se  zvláště  lehtavým  uspokojením  a  četl  jsem 
zvědavě  nad  hrobem :  „Richard  Výborný,  hraběci  Múhlsteinský  architekt, 
zemřel  21.  listopadu  1876  v  stáří  26  let,  oplakáván  hořce  chotí  svou 
Konstancii  a  dceruškou  EmOií.** 

Půvabná  jistota:  Vdova,  mladá,  krásná  a  v  Trnové,  několik  málo 
kroků  ode  mne.  Vzpomenuv  si  na  Trnovou,  upamatoval  jsem  se  na 
Vás  a  spěchal  jsem,  abych  se  rozloučil. 

Vy  byli  jste  poslední  —  dovolte,  abych  tak  řekl  —  všední  lidé, 
8  nimiž  jsem  hovořil;  od  setkání  s  božskou  Konstancií  jest  mi  zjevení 
se  každé  jiné  tváře  odporným. 

Opustiv  Vás,  spěchal  jsem  do  hostince  »u  růže*,  zaujal  jsem  znova 
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vrii  pokoj,  pokazil  jsem  za  odpoledne  mnoho  papíi-u,  mnoho  křídy 
a  nabyl  přesvědčení ,  že  jsem  ,  neschopným  mazalem.  Nedovedl  jsem 
Konstancii  nakresliti.  Všecek  rozinrzelý  hledal  jsem  ji  ve  všech  nlič- 
kachi  na  hřbitove*  kolkolem  Trnové  —  mamě.  Vrátiv  se  snil  jsem 
dívjQ^  chaos,  obraz  za  obrazem  rojil  se  z  mé  rozp&lené  hlavy,  viděl 
Jsem  Konstancii  v  gloriole  světice,  v  nádheře  královny,  v  neštěstí  muče- 
nice,  jako  pohanskou  bohyni  a  zas  jako  čiston  madonnu 

Drahého  dne  byl  jsem  již  časně  ráno  na  zdi  hřbitovní,  ovšem 
že  s  mapon.  Trudnou  práci  mi  dalo  hledání  příhodného  místa,  odkud 
bych  ji  měl  blízko,  v  dobrém  světle  a  já  přece  zůstal  křovím  kiyt. 
Fřišla.  Následiyícího  dne  opět»  pak  zase,  den  co  den.  Ó  jak  jsem 
byl  šfasten  a  jakých  úzkostí  jsem  vytrpěli  Cítil  jsem,  že  dopouštím  se 
lupu,  profanace  i  prosté  beztaktnosti  a  chvěl  jsem  se  pomyšlením  na 
vyzrazení  a  následující  trest 

Emilka  mne  vysvobodila.  Andělské  dítě,  život  bych  za  ně  dal, 
své  spasení  bych  s  ním  rozdělil,  —  poraďte  mi,  co  mu  koupit  mám! 
Bylo  to  předevčírem.  Emilka  se  proháněla  po  hřbitově,  přitančila  *také 
k.  místu,  nad  nímž  jsem  já  pracoval,  šatečky  její  uvázly  v  tmí  a  děcko 
upadlo,  matinku  voltgíc.  Prchnouti  jsem  nemohl,  rozhodný  okamžik 
nastal.  Dříve  než  Konstancie  zpozorovala,  s  které  strany  ji  dítě  volá, 
skočil  jsem  k  Emilce,  zdvihl  ji,  vzal  za  mčku  a  vedl  jsem  ji  k  matce. 

Konstancie  stála  přede  mnou  v  klidné  velebnosti.  Z  hloubky  její 
krásných,  nyvě  zářících  očí  svítil  mi  vstříc  tichý  vděk  a  nic  více,  ani 
ustrnutí,  ani  zvědavost. 

Ukloniv  se  hluboce,  odevzdal  jsem  jí  Emilku. 

„Děkuji  vám,  pane,*  oslovila  mne  svým  plným  jasným  hlasem, 
jehož  hudba  mé  čivy  přímo  elektrísijge. 

„Náhodou  se  mi  dostalo  toho  štěstí,  že  mohl  jsem  Emilce " 

„Vy  znáte  jméno  mé  dcery?"  vpadla  mi  do  řeči  a  v  její  tváři 
objevil  se  pablesk  živějšího  interesu. 

„Prosím,  —  ano,  měl  jsem  čest,  —  potěšení,"  koktal  jsem,  čer- 
venaje se  až  po  uši,  „jsem  již  přes  týden  v  Tmové,  —  mé  jméno  jest 
Jaroslav  Čapek,  malíř  z  Prahy." 

„Malíř  z  Prahy,"  opakovala  si  Konstancie,  z  polosnění  úplně  se 
probouzejíc.  Věnovala  nyní  mému  zevnějšku  více  pozornosti  a  myslím, 
ba  doufám,  že  se  zalíbením. 

„K  službám,  milostivá  paní,  —  v  malých  místech  se  lidé  i^chle 
poznávají  a  měl  jsem  čest,  slečnu  Emilii  — "  pokračoval  jsem  nejapně, 
okouzlujícím  pohledem  Konstancie  ještě  více  do  rozpaků  přiveden. 

„Arcif,"  usmála  se.  První  to  úsměv  od  ní  a  s  její  božské  tváře 
čarovný!  „Arcif,  myslím,  že  jsem  již  také  o  vás  slyšela.  Ráčíte  býti 
ze  společnosti  čtyř  umělců,   kteří  zde  před  několika  dny  prodlévali?" 

„K  službám.  Zůstal  jsem  zpět,  nemoha  se  od  krásné  krajiny 
tmovské  odtrhnouti." 

Konstancie  lehýnce  kývla  hlavou  a  znovu  utkvěl  na  mně  její 
pohled,  plný  něžné,  hlavu  i  prsa  mi  rozpalující  přívětivosti. 

„Račte  prominouti,  že  jsem  vymšoval.  Nechci  déle  zdržovati," 
vynutil  jsem  ze  sebe,  obávaje  se,  abych  z  rozpaku  ještě  více  nejapností 
se  nedopustil. 
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^Nevyrašujete  mne  nikterak.  Na  hřbitově  jsme  všichni  doma,' 
odvětila  8  povzdechem.  Zdálo  se  mi,  že  se  slunce  zatemnilo;  na  tváři 
Konstancie  rozhostil  se  stín,  lesk  jejich  oSí  zhasnul  a  úsměv  jí  se  rtů 
zmizel.    Rozešli  jsme  se. 

Včera  jsem  vytrpěl  Tantalova  muka.  Konstancie  přišla  dříve, 
než  obyčejně  a  odešla  později ;  j&  byl  jsem  ovšem  na  místě,  avšak  plíže 
80  kolem  zdí  a  ukrývaje  se  ve  stínu,  neodv&žil  jsem  se  více  na  své 
místo,  na  něž  se  Konstancie,  —  snad  jen  v  mé  obrazotvornosti  nSkoli- 
kr&te  ohledla.  Ošklivý  den,  ten  včerejšek;  upadal  jsem  konečné  ze 
zmalátnělosti  do  zuření  a  usnul  jsem  teprv  za  kuropění  s  hrozně  do- 
brodružnými plány. 

Vstal  jsem  dnes  úplně  střízlivý,  oblékl  jsem  se  co  nejčistěji  a  nej- 
pečlivěji, vzal  mapu  pod  paží  a  putoval  jsem  statečně  na  hřbitov;  cestou 
mně  sice  došel  několikráte  dech  a  trpěl  jsem  z  čistá  jasná  odkašláv&ním, 
v  celku  však  měl  jsem  dosti  odvahy. 

Konstancie  mne  přivítala  bez  všelikého  podivení. 

Mluvili  jsme  spůsobně  o  nahodilém  setkání,  o  počasí,  Emílce, 
Trnové  a  Praze,  až  konečně  přivedl  jsem  hovor  na  své  umělecké  po- 
tulky.     Lhal  jsem  beze  studu,    že  se  mi   trnovský  hřbitov  velice  líbL 

ttLíbí?'*  tázala  se  naivně  Konstancie,  kterou  byl  hovor  již  zase 
z  trudu  poněkud  vyrušil.  Myslím,  že  naivní  ta  otázka  byla  strojen&; 
zahrávala  si  se  mnou,  začátek  byl  učiněn! 

„Líbí  tak  velice, **  poki*ačoval  jsem  opravdově,  ^že  zvolil  jsem  ú 
jej  za  stget  obrazu  velkých  rozměrů.** 

n  Nejmilejší  mně  místo  pod  sluncem  —  na  obraze  */  pravila  Kon- 
stancie snivě,  npíi*ajíc  své  krásné  oči  plné  čisté  opojigícl  laskavosti 
na  mne. 

„V  náčrtku  jsem  již  s  prací  hotov,  milostivá  paní,"  odpovídal 
jsem,  otvíraje  svou  mapu  a  přebíraje  se  v  ní,  „ —  avšak  n^odou  nechal 
jsem  jej  doma,  pouze  jednu  partii  z  něho  zde  nacházím  — .** 

Držel  jsem  karton  s  výkresem  Konstancie  v  ruce;  musel  jsem 
na  chvilku  ustáti,  hlas  mně  chtěl  selhati. 

„Bojím  se,  že  milostivou  paní  urazím, **  pokračoval  jsem  skrooáene. 
„Užívám  arci  pouze  uměleckého  práva,  maltge  začasté  krajinu  se  štafází 
takovou,  jakou  skutečně  jsem  v  ní  nalezl,  avšak  zde,  —  ráčíte  býti  vy, 
milostivá  paní,  okrasou  mého  obrazu,  jest  přirozené,  že  tvoří  poaze 
zsgímavý  rámec  k  vaší  podobizně  — " 

Dále  jsem  nemohl;  podal  jsem  mlčky  kresbu  Konstancii. 

Ruměnec  a  rozpaky  mihly  se  po  jejích  lících,  jež  nabyly  ihned  zase 
vážného,  ba  přísného  výrazu.  Dívala  se  na  kresbu  s  hlubokým  poro- 
zuměním pozorně  a  dlouho;  však  ani  sval  v  její  tváři  se  nepohnul. 
Byl  jsem  poněkud  zklamán,  ba  i  uražen,  za  to  však  naplnil  mne  její 
ženský  takt  a  ušlechtilá  zdrželivost  novou  úctou  i  obdivem.  Vrátila 
mi  karton  bez  poznámky  a  zamyslila  se. 

„Milostivá  paní,"  odvážil  jsem  se  po  chvíli,  „prosím  vás  nyní 
úpěnlivě,  abyste  vykonala  na  nmě  dobrý  skutek:  račte  mně  dovoliti) 
abych  vaši  podobiznu  dokončil.  Nežádám  ničeho  více  a  očekávám  od 
vaší  dobrotivosti,  že  bude  mně  milostivě  dopřáno,  abych  vás  směl  v  ne- 
hynoucí vděčnosti  vzpomínati." 
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Zdržoval  jsem  ztěží  své  slzy,  cítil  jsem  se  býti  až  k  smrti  bidnýmc 
čím  blíže  ku  Konstancii  přistupuji,  tím  yýše  povznáší  se  ona  nade  mnou 
velikostí  své  čisté  duše  mne  oslňujíc. 

Konstancie  pohledla  na  mne  útrpně,  —  nikoli  —  s  milostí  anděla ! 
Ponižující  lidské  útrpnosti  není  schopna. 

„Nevím  sice,  pane  Čapku, **  počala  váhavě,  «zda-li  smím;  překva- 
pujete mne  náhle  a  já  nemohu  vám  okamžitě  říci.  Učiním  však  ráda 
co  mohu,  —  ale  zde  mne  více  nehledejte.  Yidím,  že  obojím  naším 
setkáním  jste  vinen  — • 

„Milostivá  paní,  —  prominutí  — " 

aAch,"  usmála  se  čtveračivě,  „užíval  jste  uměleckých  práv.  Ne- 
mohu se  tedy  hněvati.  Chtěla  jsem  vám  toliko  říci,  že  můj  dům  jest 
každé  slušné  návštěvě  otevřen  a  tedy  i  vám,  zejména  když  Tmovští 
nebudou  pochybovati  o  tom,  že  malujete  moji  podobiznu  — " 

„Rozumím,"  zašeptal  jsem  a  divím  se  nyní,  kde  nalezl  jsem  v  tom 
okamžení  tolik  síly,  abych  se  zdržel  vroucího  objetí  své  bohyně. 


Ulevil  jsem  si.  To  jest  až  posud  všechno.  A  nyní  nemá  více 
kdy,  aby  se  Vámi  zabýval  Váš  povinně  pozdravující 

Jaroš. 
V  Trnové,  18.  srpna  1878. 

Douška.  Rádi  byste  znali  minulost  Konstancie?  Sděluji  Vám,  co 
vím,  —  jest  i  to  poesií.  Kolébka  její  stála  v  dalekém  kraji.  Dlí  zde 
opuštěna  mezi  cizími  lidmi  a  jest  zde  přece  milým  domovem  u  hrobu 
svého  Richarda.  Láska  ji  s  ním  spojila  a  po  jednoročním  manželství 
v  Trnové  náhlá  smrt  v  cizině  na  cestě  jej  zasáhla.  Konstancie  zůstala 
u  hrobu  svého  chotě,  střeží  jej  a  ž^e  pouze  jemu.  Toť  láska  obrovská, 
jež  může  se  prýštiti  toliko  z  božského  srdce.  Jsem  žárliv  a  musím 
se  styděti  za  svou  žárlivost!  Při  tom  všem  jest  jí  23  let!  Mně  se  točí 
hlava  kolem,  —  co  dále?* 


Konstancie  očekávala  Jaroslava  netrpělivě  pod  verandou;  tak  na- 
zývalo se  totiž  Jaroslavu  k  vůli  po  týden  již  zápraží  čistého  domku, 
v  němž  bohyně  jeho  svou  krásu,  své  dítě  a  svůj  žal  ukrývala. 

Dopoledne  na  hřbitově,  odpoledne  pod  verandou  —  Jaroslav  ji  posud 
jinde  nebyl  spatřil,  a  Jaroslav  by  nebyl  vzal  nejskvostnější  verandy 
maurských  i  klassických  viU  florentinských  a  římských  za  uzounké  nízké 
zápraží,  břečCanem  a  révou  zastíněné,  rudými  cihlami  vydlážděné  a  tím 
vábivým  kouzlem  prováté,  jež  i  v  nejprostějším  koutku  milá  ručka  žensko 
rozestříti  dovede. 

Stolek,  dvě  židle,  Jaroslavův  stojan,  Emilčiny  loutky  a  nic  více; 
vše  třpytilo  se  bezúhonnou  čistotou,  jež  Konstancii  ještě  neuspokojovala. 
YždyC  očekávala  jej  a  laskavé  čtenářky  znají  asi  tu  neúnavnou  ženskou 
starost  o  jeho  pohodlí  a  spokojenost.  Konstancie  kutila,  rovnala  a  pře- 
stavovala, každou  chvíli  ku  dveřím  zahrádky  pohlížejíc. 

Konečně!  Emilčin  jásot  zvěstoval  příchod  Jaroslavův. 

„Strýčku,   strýčku,   baronka  je  nemocná,   podívej,  —  vyvrkla  si 
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raka.  Viď  že  ji  azdraviš  a  strýčko,  Emilka  byla  hodná,  Emilka  dostaae 
bonbónky!  Běž  se  mnoa,  badeš  mne  hoapat,  —  atfkej!  Adi,  když  ty 
neumíš  běhat,*"  žvatlalo  rozradované  dítě,  hopkojíc  kolem  Jaroslava, 
kterýž  si  byl  neobmezenoa,  důvěřivou  a  sobeckoa  l&sku  malého  srdefika 
EmUčina  úplně  vydobyl. 

,Dne8  přicházíte  poněkud  pozdě,'  kárala  Konstancie. 
I  Těší  mne,"    usmál  se  čtverácky  Jaroslav,  napravuje  vyvrknutou 
ruku  paní  baronce,  nejlepší  to  loutce  Emilčině. 

„Krásné  přiznání,^  vzdechla  si  Konstancie. 

„Těší  mne  vaše  poznámka.  Nemusím  zigisté  ani  přisahati,  že  na 
příště  nepřijdu  nikdy  více  v  ustanovený  čas,  chci  říci  pozděJ* 

Konstancie  se  zarděla  a  sklopila  hlavu,  současně  vyšlehla  jí  2  očí 
žhoucí  zář,  jež  rozsypala  se  před  Jaroslavem  jako  prška  zlatých  hvě- 
zdiček.   Byl  v  ráji. 

Vzchopiv  se,  vzal  Konstancii  za  bílou  ruku,  na  niž  vtiskl  horoucí 
polibek. 

„Promiňte,  milostivá  paní,  mé  srdce  vám  nedovede  ubllidti  a 
jestliže  moje  ústa  — **  počal  stísněným  hlasem,  deroucím  se  z  prsou 
blahem  naplněných. 

„Nepokoušejte  mne,  šelmo,"  durdila  so  rozpačitě  Konstancie,  „a 
nemařte  času.    Vy  věčně  s  mojí  podobiznou  nebudete  hotov.* 

„Toho  bych  si  přál.  Rád  bych  znal  však  toho  smrtelníka,  kte- 
rému by  neklesla  pH  pohledu  na  tolik  ve  vás  sloučených  krás  malo- 
mocně ruka,  neschopná  podati  jen  stín  odlesku  vašich  půvabů,  v  nichž 
oslněné  oči  se  ztápějí,**  šeptal  vi'oucně  Jaroslav,  sklán^e  ku  Konstancii 
svou  planoucí  tvář,  tiskna  ruku  její  a  hledaje  svým,  žárem  rozpoutané 
lásky  sálajícím  zrakem  odpověď  v  očích  vnadné  ženy. 

Konstancie  se  v  rozpacích  obrátila,  oči  její  těkaly  nejistě  po  zá- 
honcích zahrádky,  na  tváři  jí  vykvetly  i-ůže  a  rtíky  její  zachvěly  se 
slastným  úsměvem  —  — .     Konstancie  milovala! 

„Strýčku,  Emilka  je  smutná,'  volalo  děcko,  derouc  se  žárlivě  mezí 
matku  a  Jaroslava,  „pojď,  budeme  strojit  paní  baronku,  hleď,  dáme  jí 
tento  obrázek  s  řetízkem  činaným ' 

„Nešťastné  dítě,  co  činíš!'  vzkřikla  Konstancie,  vyskočUa  a  vy- 
trhla prudce  medaillon  s  podobiznou  z  ruček  Emilčiných,  jež  ustrašena 
prchla  k  „strýčku'  Jarošovi  a  skiyla  kadeřavou  svou  hlavinku  v  jeho 
klíně.  — 

„Emilka  nechtěla  matinku  rozhněvati,  Emilka  nalezla  lesklou 
tretku  a  matinka  jí  dovolí,  aby  si  s  ní  zahrála,  strýček  dá  na  ni  po2(xr,^ 
chlácholil  Jaroslav  matku  i  dítě,  náhlým  výbuchem  nepochopitelného 
hněvu  Konstančiina  bolestně  překvapený. 

„Pane  —  v  mých  rukou  vidíte  svatou  relikvii,  upomínku  na  celý 
svět  mého  zničeného  štěstí,  jehož  tvůrcem  "byl  můj  zbožňovaný  Richard,* 
oslovila  trhaným  hlasem  Kontancie  Jaroslava;  její  oči  plné  zái-mutku 
byly  zality  slzami  a  celá  postava  její  chvěla  se  rozčilením. 

Jaroslav  se  vzchopil,  vzal  dítě  do  náručí  a  přistoupil  k  ní. 

„Konstancie  —  dovolte,  abych  vás  tak  upřímně  nazýval,'  pravil 
s  tklivostí  ryzého  zápalu,  „Konstancie,  pohledněte  ňa  své  nevinné  dítko, 
poupě  vaší  lásky.    Ono  jest  jedinou  a  nejki*ásnější  upomínkou  na  vašeho 
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^Richarda,  upomínkou  radostnou,  kvetoucí,  kterouž  musíte  střežiti  plnou 
nezkalenou  láskou  mateřského  srdce.  Tak  smíte  a  musíte  milovati 
Richarda.  On  žije  s  vámi  v  Emilce,  on  chce,  abyste  byla  šfastnou  a 
z  vašeho  blaha  aby  vypučelo  štěstí  jiným.  Konstancie,  moje  láska  k  vám 
ukládá  mi  za  povinnost,  abych  otevřel  vám  oči,  abych  ukázal  vám,  že 
chcete,  aby  Richardova  láska  byla  vám  kletbou  a  vaše  láska  k  jeho 
hrobu  kletbou  vašemu  dítěti.  Smilujte  se  nad  odkazem  Richardovým, 
smilujte  se  sama  nad  sebou!** 

Konstancie  nepohnutě,  upřeně  pohlížela  na  Jaroslava  jak  na  posla 
vzkříšení.  Zdálo  se,  že  nechápe  ještě  celou  tíhu  pravdy  Jaroslavem 
agcvené,  avšak  prsa  její  dmula  se  novým  probouzejícím  se  životem,  rtíky 
j^í  se  chvěly  jako  by  rozevříti  se  chtěly  k  radostnému  výkřiku,  víta- 
jícímu spasení. 

Jaroslav  podal  jí  dítko,  jež  ovinulo  své  ručky  kolem  š^e  matčiny 
a  líbalo  jí  slzy  s  tváří.  Obrátiv  se  pak  odešel  do  zahrádky,  v  kteréž 
mu  květinky  radostným  rejem  před  očima  tančily  a  ptáčata  jásavým 
zpěvem  jej  vítala.  Tolik  slasti  jako  v  této  chvíli  nebyl  pocítil  ještě 
nikdy.  — 

Vrátiv  se  za  chvíli,  nalezl  Konstancii  klidnou  a  pohříženou  v  hlu- 
bokých myšlenkách ;  děcko  si  hrálo  u  jejích  nožek. 

Přistoupil  nepozorovaně  k  ní,  poklekl  vedle  a  vzav  její  ruce  do 
svých  zahleděl  se  jí  s  prosebným  tklivým  úsměvem  do  tváře. 

„Yzlďísil  jsem  tě,  Konstancie.  Žila  jsi  až  posud  svým  upomín- 
kám, skiyješ  je  nyní  ve  svatyni  srdce  svého  a  já  chci  nésti  také  bolest- 
nou tíhu  jejich,  já  chci  je  chovat  v  úctě  s  tebou.  Ocítila  jsi  se  opětně 
na  dráze  života,  slabá,  neštěstím  schvácená,  opuštěná,  bez  lásky,  která 
by  ti  byla  nezvi*atnou  oporou  a  záštitou,  jež  dovedla  by  nožkám  tvým 
vystlati  dráhu  pozemskou  růžemi  a  čerpala  síly  opět  jen  z  tvé  mUosti. 
Já  jsem  se  této  lásce  k  tobě  zasvětil,  Konstancie.  Miluji  tě  celou  svou 
bytostí  a  ty  Konstancie  miluješ  mne.    Jsem  jist." 

Poslední  mráčky  rozprchly  se  v  jeijich  očích  a  v  nich  rozevřel  se 
před  Jaroslavem  skvoucí  ráj  nekonečné  milosti.  Ovinul  ji  pevně  svou 
paží,  Konstancie  sklonila  se  k  němu  a  smavým  rtíkem  vtiskla  na  čelo 
jeho  dlouhý,  vděčný  polibek,  jejž  splatil  Jaroslav  horoucím  objetím  a 
nekonečným  celováním  lící  Konstancie. 
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y  atelieru  Jaroslavově  stáli  Staniša,  FUip  a  Mikula  před  velikým 
obrazem. 

, Dvacet  tisíc  za  něj  dám,"  volal  Mikula. 

.Třicet  tisíc,"  přidával  Staniša. 

,Já  nic  —  poněvadž  bych  ho  ani  svými  věřiteli  nezaplatil," 
vzdechl  si  Filip. 

„My  nápodobně.  Vyjadřujeme  toliko  svij  obdiv  cifemě,  jak  tys 
nás  naučil,*'  odpovídali  přátelé. 

„Resumujme  svl^  úsudek,  pánové,"  pravil  Filip.  „Předmět  není 
sice  nový,  avšak  tento  u  mnohých  lidí  tak  zvaný  nedostatek  ztrácí  se 
úplně  ve  výtečném  provedení.  Geniální  pojmutí,  nejšCastnějši  komposice, 
bezúhonná  ki'e8ba,  úchvatná  karakteristika,  výtečný  kolorit  i  s  osvětle- 
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ním  a  tón  poněknd  Maxovský,  zde  však  sTrchovaně  oprávněný  —  činí 
tento  obraz  mistrovským  dilem  a  Jaroslava  mistrem  první  třídy.  Sou- 
hlasíte ?** 

„Úplně!- 

.Pojďme  tedy  a  ověnčemež  Jaroslava  vavřínem.* 

,Kde  vsak  vězí?" 

„Vytratil  se.  Podivný  člověk!  Ani  zblem  neukojil  ještě  naše 
steré  otázky  v  příčině  své  lásky,  mlče  jako  zařezaný  nás  sem  přivedl, 
postavil  nás  před  obraz,  vyžádal  si  posudek  a  šel.  Snad  nechtěl  slyšeti 
naše  porotní  jednání  ?**  tázal  se  Staniša. 

„Jaká  diskrétnosti  Pozongi  na  něm  vůbec  patrnou  změnn,  zd^ 
se  mi  býti  8tai*ším,  větším,  **  pravil  Mikula. 

„Tys  uhodil  na  to  pravé,"  potvrzoval  Filip.  „Jaroš  má  za  sebou 
zknšenosti  a  v  zubatém  stroji  zkušeností  vyrábějí  se  charaktery." 

„Vyrábějí!"  rozhněval  se  Mikula.  „Chceš  znečišCovati  svou  boha- 
prázdností  i  vznešené  sféry  pracovny  Jaroslavovy?" 

„K  v41i  vyčištění  otevru  dvéře  a  sice  tyto,  za  kterýmiž  nalezneme 
nepochybně  také  mistra  čapka,"  pravil  Filip,  otvíraje  ložnici  Jaroslavovu. 

Jaroslav  vešel  do  pracovny ;  rhadamant  v  kruhu  přátel ,  fUip, 
přednesl  výi*ok  poroty  a  ozdobil  Jaroslavovi  čelo  mimicky  vavřínem. 

„Není  v  něm  tmí?"  tázal  se  při  tom  Filip. 

„Dosti,"  odpovídal  Jai*oslav. 

„Konstancie?"  pokračoval  Filip,  ukazoje  na  obraz. 

„Anol" 

„Tvoje  láska?" 

„Nikoli.    Můj  model." 

„Víme  —  ale  miluješ  jej  přece." 

„Ani  pomyšlení." 

„Ach!"  zaznělo  zároveň  z  trojích  úst. 

„Sedněte  si,"  vybídnul  Jaroslav,  podal  svým  přátelům  doutníky 
a  vypravoval  klidně:  „Když  jste  mne  opustili,  nalézal  jsem  se  pravé 
v  záchvatu  tvůrčí  horečky,  jíž  zplozené  napnutí  veškerých  duševních  sil 
směřovalo  k  jedinému  cíli,  k  dosažení  Archimedova  bodu,  z  něhož 
bychom  si  troufali  svět  z  kolejí  vymrštiti,  neb  o  něj  opřeni  nový  svět 
zbudovati.  Prostě  řečeno,  moje  síly  byly  v  piTním  okamžiku  zchro- 
měny  nedostatkem  materiálu,  hledaly  sujet.  Tato  horečka  vyhnala  mne 
na  hřbitov  tmovský,  kdež  rozháraným  smyslům  mým  zjevila  se  božská^ 
Konstancie.  Vsál  jsem  její,  prismem  svého  zanícení  spatřený  sjev  de 
otevřené  pi-áhnoucí  své  duše,  kteráž  jásala  slastí  ze  získaného  pokladu. 
Tolik  prozatím  o  genesi  na  vysvětlenou,  ostatní  znáte  z  mých  dopisů. 
Přirozeným  spůsobem  nabyla  po  ukojení  mé  touhy  vyznáním  lásky  Kon- 
stanciiny  moje  rozvaha  opět  svého  práva  a  jevila  se  především  v  tom, 
že  pomýšleje  na  ženitbu,  chtěl  jsem  také  seznati  zevnější  poměry  Kon- 
stancie. Nedbám  kněží,  ale  k  starému  fai-áři  tmovskému  měl  jsem 
důvěru.  „Krásná,  dobrá  paní,"  řekl  mi  farář.  „Týi*á  se  marným  žalem. 
Inu,  do  jisté  míry  se  jí  nedivím.  Byla  chudý,  odstrčený  sirotek,  on  jí 
vysvobodil  z  poroby,  učinil  ji  ženou  a  zasypal  ji  neznámým  blahobytem. 
Jest  mu  vděčná.  Mladou,  plnou  žití  a  blaha  zdrtilo  ji  neštěstí  —  muž 
jí  zemřel;  jest  opět  chudou  a  opuštěnou,  pyká  nevinně  za  své  poznáni 
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slasti  poBemakýdi  a  to  krutě  bolí»  když  nikde,  nikde  není  naděje  na 
ukojení  palčíTé  žízně  po  nové  l&see  a  nových  Blaatech.  Ona  to  eítt, 
ona  se  vzdorem  zonfáloeti  zahloaMvá  ae  do  svého  boln,  ona  chce  býti 
nesCastnou.  A  přece  nechce.  Byli  již  nmozí,  kteří  přivábeni  její  kráaon 
zskrávali  s  ní,  aviak  chndoa,  z  nepatrného  vdovského  plata  živořící 
vdova,  děckem  obtíženon,  nehodlal  nikdo  do  opravdy  vzíti  za  žena;  — 
ač  ona  k  vůli  každému  z  nich  zapomínala  ráda  na  svflj  bol  a  hrob 
nebožtíkův.*'  Přátelé,  nepovím  vám,  jak  mi  bylo.  Točila  mnon  závraf 
a  když  jsem  opět  prohlédl,  cítil  jsem,  že  se  probouzím  z  dlouhého  zim- 
ničného  sna.  ^^oč  mi  to  pravíte?"  tázal  jsem  se  faráře.  » Odpovídám 
pouze,"  pravíL  ,Mladý  příteli,  k  ženění  třeba  nejen  lásky,  ale  i  roz- 
umu; nutno,  aby  se  muž  i  žena  vzájemně  dobře  znali.  Po  svatbě  jest 
pozdě.  Vy  jste  snílek,  až  posud  jste  pouze  miloval  a  nemyslil.  Co 
vám  nutno  věděti,  pověděl  jsem  vám,  poněvadž  neřekl  jste  si  to  sám. 
Neklamným  signem  upřímné  lásky  jest,  že  srovná  se  s  poznáním.  Po- 
znejte, milijgte  a  buďte  štasten."  — Bylo  to  možné?  Konstancie  věčnoa 
nevěstou?  Beznadějný  smutek  její  složený  z  hysterie  a  egoismu,  dobrý 
k  paradování  před  světem  ?  Nemohl  jsem  věřiti.  Yždyf  se  svým  ideálem 
ztrácíme  kus  lepší  své  bytosti  a  jeho  pád  strhuje  i  nás  v  nicotu;  bránil 
jsem  se  zoufale  poznávání,  avšak  ^buzený  drak  rozpoutané  pochybnosti 
sápal  den  co  den  před  mým  okem  s  Konstancie  jednu  vnadu  po  druhé. 
Zůstala  na  ní  pouhá  slupka,  —  fysická  krása.  Nechtějte  ode  mne, 
abych  vám  vylíčU,  jak  poznal  jsem,  že  za  kouzlem  její  velkých  hlubokých 
očí  dcrývá  se  na  místě  domnělé  božské,  vznešené  duše  tupá  nepoetická 
povaha;  jak  její  láskyplné  něžné  srdce  plýtvalo  svými  všedními  a  jedno- 
tvárnými vděky  před  mým  zrakem  a  já  v  lásce  měl  jsem  tolik  práv 
i  slastí  jako  každý  jiný,  který  přišel  za  vdávačkou;  kterak  pořádnost 
a  píle  těšily  mne  pouze  do  mého  podmanění,  potom  ležeti  jsem  mohl 
jí  n  nohou  v  nečistotě,  v  kteréž  velice  si  libovala;  kterak  hned,  když 
spadlo  pouto  dusivého  zármutku  s  její  citů,  objevil  se  tri^ný  nedostatek 
duševního  vzdělání,  nevázanost,  —  ach,  nechme  tobol  —  Byl  jsem  jí 
předmětem  spekulace,  k  níž  se  obyčejně  i  při  nejvšednějších  jarmarečních 
námluvách  špetka  surogátu  lásky  přidává,  —  přiznávala  se  k  tomu 
čím  dále  tím  otevřeněji  a  zcela  nevinně;  nemohla  za  to.  Nejtípčí  bolest 
spůsobil  mi  nesmyslný  smích,  kterým  můj  dokončený  obraz  uvítala; 
přiznala  se,  že  se  v  kartonu  nepoznala,  divila  se,  co  jsem, to  z  ní 
udělal,  vytkala  mi,  že  nemám  pro  ni  lásky  aniž  vůbec  vkusu * 

,N^aévám  se  na  ni,  jest  mi  jí  líto,"  pokračoval  oddechnuv  si 
Jaroslav.  .Moje  láska  nesnesla  poznání.  Byla  již  svým  vznikem  pou- 
hou uměleckou  fikcí,  kteréž  jsem  i  jako  člověk  věřiL  Moje  obrazo- 
tvornost a  Konstaneiina  ješitnost  vyšperkovaly  ji  všemi  poffebnými  vlast- 
nostmi k  mým  účelům.  Moje  víra  prospěla  umělci  —  obraz  jest  dů- 
kvem.  Děkigi  však  své  hvězdě,  že  co  člověk  přestal  jsem  věřiti  a 
procitnuv  z  opojení  shledal  jsem  v  čas,  že  svírám  ve  svém  náručí  pouhý 
—  modeL  —  Učinili  jste  ve  svých  láskách  kdy  podobné  zkušenosti.?" 

yArcil"  odpovídali  přátdé  unisono. 

Jaiosla/v  se  překvi^en  ohlédl;  Mikula,  i  Filip,  i  Staniša  hleděli 
vážně  před  sebe;  mínili  své  přesvědčení  patrně  beze  žertu. 

.Pánové  se  diví?  Pánové  jsou  směšní,"   ušklíbl  se  Filip  na  sou- 
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drahý.     .Rai^  sTlóknonti  se  sebe  a  s  milých  svých  bližních   vledien 

stroj,  v  němž  komedii,  život  nazvanou,  hrajeme  a  zůstane ponhý 

včá^,  jeden  jako  druhý.    Ostatně  co  na  tom?    Mondas  vnit  dedpi, 
ergo  decipiator.    Jsme  viichni  angorové." 

„Fiu!"  kHčeU  Miknla  se  Stanišou.    A  oviem  že  Filipa  vyplísnili 
jak  sloál  a  n&ležl. 


Josef  Ignáe  Kj?as2ewski. 

studie  Ic  padeB&tiletózziu  Jubileu  jeho  literami  čixxnosti. 

PodáfA 

ýr.  Xi.  jíovorka. 
(Dokončeni.) 

Mnohá,  přemnohá  z  jeho  „pověstf*  je  vzletnou  básní,  jíž  se  ftoBbo 
rýmův  nedostává.  Jednou  z  těchto  poetických  perol  je  ^Poeta  i  éwiat*, 
pověst  ve  dvou  svazcích  r.  1839  v  Poznani  vydaná.  Estreicher  praví 
o  ní:  „Pověst  tato  zjednala  autorovi  neobyčejné  slávy,  navrátila  mu 
M.  Grabovského,  naklonila  mu  AI.  Przeždzieckého,  jenž  ji  přeložil  do 
frančtiny  a  vydal  v  Paříži  r.  1843.  R.  1840  přeložena  do  němčiny, 
podiuhé  pak  r.  1846  od  E.  Wui*zbacha  a  r.  1842  přeložena  Polevojem 
do  luštiny;  r.  1863  Julian  Milkowski  přepracoval  ji  na  drama.*  Spi- 
sovatel napsal  román  ten,  nemaje  ještě  ani  26  let  věku  svého.  Pověst 
tato,  možno-li  obraz  plný  poesio  tak  nazvati,  nadchnula  všecky,  pře- 
kvapila i  nejzarytější  odpůrce  Kraszewského,  kteří  nemohouce  mu  jiné 
vady  vytknouti,  vytýkali  aspoň,  že  v  románu  jeho  je  příliš  mnoho  pravdy. 
Líčí  v  románu  tom  smutné  poměry  tehdejších  spisovatelů  polských  a 
přetřásá  zde  poměr  básníka  k  světu.  Hrdina  jeho  »Opistaw  sirota*, 
poeta  nadšený,  žije  v  stálém  zápasu,  —  v  něm  výborně  naznačena  smutná 
existence  poety.  Román  ten  končí  slovy:  ^Pokoj  jich  duším  v  lirobě^ 
neb  ho  v  životě  neznaly  . .  .* 

Y  předmluvě  k  druhému  vydání  (Vilno  1841)  praví  Kraszewski 
kritikům  v  odvetu:  „ Autor  musí  býti  především  svědomitým  a  tak 
kreslit  své  bohatýry,  jak  je  pojal,  nikoli  jakými  je  kritikové  míti  chtějí." 

S  touto  prací  na  roven  postaviti  lze  mnoho  jiných,  zejména  »Ga- 
2e  žycie  biedna**  (3  vydání,  první  ve  Vilně  r.  1840;  r.  1842  pře- 
ložena od  Polevoje  do  ruštiny)  jakož  i  „Historya  obladéj  dziewczyíiie 
z  pod  Ostréj  Bramy"  (ve  Yilně  r.  1838,  přeložena  do  ruštiny  r.  1843 
v  Charkově).  Mělo  se  za  to,  že  v  mužnějším  věku  ochabne  poetický 
zápal  Kraszewského,  že  pozdější  práce  jeho  nebudou  již  míti  té  svěžesti 
a  toho  nádechu,  jež  lze  jen  v  mladém  věku  vykouzlit.  Však  vizme  jen 
pozdější  romány  jeho  „Pod  wloskiem  niebem  (Lipsko,  r.  1845);  Ostrožnie 
z  ogniem  (Lvov,  r.  1849,  do  ruštiny  přeložil  A.  Afanasiev  ve  Yilně 
r.  1861).    Jaký  to  v  nich  žár,  co  poesie  v  obrazech!  .... 
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MimoYOlně  přichází  nám  na  mysl:  kde  že  Eraszewski  mohl  na- 
fllonchat  těm  rozmlayám  srdce?  Edo  mohl  se  jim  nčiti?  Edy  mělSasn 
k  tomu?  Pohledněmež  na  román  .PíQkna  Pani".   Jaká  zde  mistmost 

Y  dialognl  jak  hluboká  zde  znalost  ženského  karaktem,  co  nesčetných 
protiv  Y  srdci  ženy  —  co  tklivosti,  rozmarů,  nestálosti,  vášnivých  tnžeb, 
přání  a  nadějí!"  .  .  . 

Eraszewski  k  vůli  většímu  napnutí  mysli  čtenářovy  nikdy  nepachtí 
se  po  effektech.  U  něho  plyne  život  přirozeným  proudem,  ozářen 
světlem,  pocházejícím  z  ducha  pravého  poety,  pravého  umělce. 

Vynikající  vlastností,  jež  se  zračí  dále  v  .pověstech*  Eraszewského, 
jest  —  láska  k  lidu  —  k  prostému  lidu  venkovskému,  ůpícímu  pod 
jařmem  poroby  neb  nevědomosti.  Eraszewski,  ač  sám  byl  .szlachcicem", 
miloval  velmi  ten  bodiý  lid  venkovský,  v  jehož  středu  dlouho  žil  a  jemuž 
býval  vždy  pravým  otcem. 

Pěkný  obrázek  vzájemného  poměru  mezi  dobrým  panstvem  a  věrnými 
poddanými  nakreslil  Eraszewski  v  románu  „Ladowa  Pieczara"  (Podzemní 
jeskyně,  ve  Yilně  r.  1852.)  Jevištěm  románu  toho  je  ves  Stará,  pod- 
daná od  pradávna  rodině  Stareňskich.  Byla  to  rodina  šlechetná,  vesni- 
čané byli  jí  oddáni  srdcem  i  duší,  ale  rmoutilo  je,  že  poslední  potomek 
té  rodiny,  pan  Jachim  Stareúski,  ač  mu  již  třicítka  minula,  dosud  na 
ženění  nepomýšlí.  »A  ten  náš  pán,"  povídají  si  ubožáci,  ,se  neožení, 
zemře  bez  potomků,  ves  naše  dostane  so  ledajakému  cizinci  —  a  bůh 
ví,  jak  se  nám  pak  povede."  Po  společné  tirádě  ubírají  se  k  milenému 
pánovi,  ale  když  stojí  před  ním,  nechce  se  dlouho  nikdo  z  celého  shro- 
máždění odvážiti  k  tomu,  aby  záležitost  jejich  přednesl,  až  tu  jeden  ze 
smělejších,  Fedko  Gruda,  vystoupí  a  takto  stárnoucího  mládence  osloví : 
.Nepřicházíme  k  tobě,  milovaný  pane,  ani  s  prosbou  ani  se  steskem 
nějakým.  —  Dobře  nám  bylo  za  tvých  dědů  i  rodičů,  dobře  jest  nám 
i  za  tebe,  avšak  chceme  blaho  to  i  dětem  svým  pojistit,  nechceme  je 
vydat  v  cizí  ruce " 

.A  jak  by  to  mohlo  být?"  ptá  se  udivený  šlechtic. 

„Nuž,  musí  to  být,  máš-li  nad  námi  slitování,''  mluví  dále  Fedko. 
„Jest  opravdu  čas,  pano,  abys  se  oženil  —  a  proto  jsme  vlastně  přišli." 

Na  ta  slova  prostá,  ale  srdečná  se  pan  Stareúski  usmívá  a  sladce 
se  dívá  po  shromáždění  a  Fedko  Gruda  osmělen  takto  řeč  končí :  „Ťak 
tak,  milý  pane,  nejednou  jsme  již  o  tom  přemýšleli  a  o  tom  mezi  sebou 
mluvili,  ale  k  pánu  s  prosbou  tou  jíti  jsme  dosud  se  neosmělili,  avšak 
čas  plyne  a  rok  po  roce  ubíhá.  A  když  sestámete,  nebude  vám  již 
do  ženitby  a  kdo  nám  bude  potom  panovat?  Chceme  si  vychovat  nového 
pána,  jakého  jsme  v  tobě,  pane,  vychovali.  01  nic  vám  nepomůže,  vy 
se  musíte  oženit  a  bašta!"  A  pan  Jachim  poslechl  upřímné  rady  ves- 
ničanův. Oženil  se,  dostal  ženu,  jemu  i  lidem  milou,  dočkal  se  za  ne- 
dlouho i  syna,  po  němž  všickni  tak  toužili,  ale  ubožák  neužíval  dlouho 
svého  štěstí.  Divoký  kanec  usmrtil  na  honbě  pana  Jachima  a  nyní 
bylo  na  lidu,  aby  dostál  slibu  svému  a  vychoval  si  nového  pána.  Poddaní 
dostáli  slibu  tomu  v  plné  míře.    Eraszewski  nakreslil  zde  scény  úchvatné, 

Y  nichž  zvláště  vyniká  postava  statného  sedláka  —  je  to  muž  plný 
síly,  ten  Hryé  Seroka,  výborný  řečník  i  znamenitý  hospodář,  kteiý  však 
dříve  byl  .na  školách",  mnohému  se  naučil  a  pak  teprv  rolnictví  se 

19* 
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vénoyaL  Y  postere  tdto  zobrazil  KrMzewski  yonkovanům  Tzor  rolníka, 
jakým  by  si  kaMáho  přál  míti  —  totiž  vzdělaného. 

Temn^ii  str&nky  ^poddaíbtwa''  líčí  Kraszewski  t  románn  MOstap 
Bondarcznk*  (čtyři  vydání,  první  ve  Yilně  r.  1847,  do  němčiny  pře- 
ložen od  J.  N.  Fritze  r.  1856).  Jest  to  historie  syna  nCUopského*, 
sirotka,  jejž  nrozený  a  bohatý  p&n  vsi  z  vděčnosti  za  prok&zanou  slažbn 
v  domě  svém  vychoval  a  na  vyšií  vzděUkní  daL  Ale  navzdor  nevšední 
své  vzdělanosti  a  výtečným  vlastnostem  zůstává  Ostap  v  očích  svého 
dobrodince  vždy  ponhým  ^chlopem*,  nehodným,  aby  jej  šlechtic  nzn&val 
za  člověka  sobě  rovného.  Kraszewski  lyal  se  v  tomto  románn  vřele 
opovržených  poddaných  proti  zpnpným  šlechticům,  kteří  jim  npírali 
práv  lidských. 

Sem  náleží  celá  řada  románů,  jejichž  děj  čerpán  jest  ze  živote 
vesnického,  jako  „Bndnik*,  ^Jermola'',  „Ulaná",  „Ghate  zawsiVS  rtHi* 
Btorya  kólka  w  plocie",  „Starý  shiga",  „Interesa  familyne",  „Boža 
Gzeladka"  a  některé  pozdější  práce,  jež  byly  vydány  v  Poznani,  Era^ 
kove  a  Lvově  a  došly  všestranného  nznání.  Tehdy  souhlasili  již  všiekní 
kritikové  v  tom,  že  Kraszewski  jest  předním  a  nejčinnějším  zjevem 
vliteratnře  polské. 

Ad.  Porój  píše:  „Až  potomci  naši  patřiti  bndon  na  všechny  práce 
tohoto  obrovského  talenta,  nebudou  chtíti  ani  uvěřit,  že  to  dflo  jed- 
noho ducha,  dojiste  však  nebudou  moci  pochopiti,  jak  jeden  člověk, 
čítající  dnes  sotva  43  let,  mohl  tolik  .utvořit,  tolik  napsati  Všecky 
práce  jeho  jsou  bohaté  čarovnými  místy,  plny  pravdivé  poesie." 

Sláva  jeho  dostoupila  v  tom  čase  tak  vysokého  stupně,  že  od 
časů  Mickiewiče   nebylo   spisovatele   polského   tak   populárního,    jako 


y  letech  1863  a  1865,  po  svém  příchodu  do  Drážďan,  jevil 
Kraszewski  jakous  ochablost  a  trudnomyslnost,  kterouž  ovšem  snadno 
vysvětliti  lze  změnou  okolí  a  poměrů  a  nedávnými  strašnými  událostmi 
ve  vlasti  jeho.  Ale  r.  1865  vzpružU  se  opět  k  bývalé  činnosti.  V  nových 
těchto  pracích  věnoval  hlavní  pozornost  tehdejším  poměrům,  událostem 
právě  minulým  aneb  přítomným.  Nalézáme  v  nich  obrazy  krásy  úchvatné, 
řeč  vzletnou,  mohutné  myšlenky,  zralé  úsudky  a  důvody,  překvapiyící 
silou  logickou.  Oživené  karakteiy  jeví  se  pfímo  dramatickými.  Pro- 
vedení ukazfýe  všude  vytříbené,  vyspělé  umění.  Zejména  spadají  v  dobu 
tuto  práce  rázu  politického  a  tendenčního,  jež  vydal  pod  pseudonymem 
B.  Boleslawity,  poněvadž  té  doby  byly  zakázány  v  ruském  Poldni 
spisy  jeho,  vydávané  pod  vlastním  jménem.  Yšecky  toho  druhu  romáay 
jeho:  „Dítě  starého  měste"  (Poznaň,  r.  1863),  „Policejní  špehona" 
(Tamže,  r.  1864),  „Moskal"  (v  Lipsku,  r.  1865),  „My  i  oni"  (Poznaň, 
r.  1865),  „Žid"  (tamže,  r.  1866)  a  m.  j.,.  které  jsou  po  většině  obe- 
censtvu našemu  známy  z  překladů,  získaly  autorovi  dotud  neznáméio 
jména  —  v  němž  však  každý  tušil  mistra  Kraszewského  —  slávy 'ne- 
obyčejné. Zvláště  pak  román  „Na  wschodzie"  (Poznaň,  r.  1866),  budfl 
v  kruzích  polsl^ch  i  ruských  neobyčejnou  sensaci,  v  Německu  pak  n»- 
hořčenost  Básník  karakterisige  román  tento  sám  ve  své  předmluvě: 
„Vybral  jsem  cosi  ze  staré  přihrádky  pocestních  vzpomínek  i  poznámek. 
Povídka  moje  zakládá  se  na  spůsobu  života  i  snah  osadníkův  západnídi 
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T  Bnska.  Obras  tento  je  pravdivý,  aí6  nikoli  pochlebný,  což  není  vinou 
moo;  ačkoli  to  mnoil  přičítati  mobon  Etíti  k  německému  národu,  ne* 
MMi  n&m  často  vytkané.  Co  t9e  mne  týkA,  neuznávám  mezinárodnieb 
nenávistí,  v  srdci  jich  nenudě;  váiím  sobě  velice  bystrého  ducha  ně- 
meckého, nemohu  se  však  shodnouti  s  úzkoprsým  a  Úivolakým  směrem, 
jaký  mu  dávsjí  Němd  skutky  svými  —  Y  boji  se  živlem  německy, 
nás  výbojnějitin  a  lépe  k  zápasu  zřízeným,  budeme  —  i  po  porážce 
své  —  míti  pro  sebe  úsudek  dějepiseetvl,  ne  takového,  jaké  nyní  pro- 
vozuje zištnost  a  nároživost,  ale  jaké  někdy  utvoří  rozum  i  spravedlivost. 
—  Hohl-li  jeden  z  nejznamenitějších  nov^šlch  romanopisců  německých 
Gustav  Freytag  (ve  spise  „SoU  nud  Haben^')  vylíčiti  společnost 
naíi  s  nejsmutnější,  nejnechvalnější  stránky,  mám  i  já  plné  právo,  ne-li 
rovným  vtipem,  tož  aspoň  se  zápalem  pravdy  a  znalosti  poměřil  na- 
kresúti  slabý  obrázek  jedné  části  německého  společenstva,  přestflio- 
vavčího  se  do  Ruska.''  A  Kraszewski  vylíčil  také  v  povídce  své  důkladné 
a  pádně,  při  tom  však  zároveň  těmě  německou  zištnost,  vládychtivost 
a  vůbec  všechny  příčiny  a  pohnutky,  jakož  i  příznaky  známého  ,^Drang 
nach  Osten'^ 

Dále  uvádíme  romány:  .Hybrydy"  (Krakov  1869,  přeložen  do 
němčiny);  .Zloty  Jasieňka**  (Varšava  1869);  ,Sto  Djablów'*  (Krakov 
1870);  „Szalawila"*  (Toruň  1870);  „Przygody  Marka  Hinczy"  (1871); 
,.Moríturi*  (Varšava  1871,  přeložena  do  němčiny);  „Dzieci  widni  (tamže), 
nNa  cmentarztt  (hřbitově),  na  vulkaDie**  (Lvov  1871);  „Gzama  Perefta* 
(támže),  ,Boia  Opieka*,  pověst  z  18.  věku.  Zvltítního  vytknutí  pak 
zasluhuje  „Macocha*,  román  sahiyícl  dějem  svým  do  druhé  polovice 
osmnáctého  století  a  podávigícl  v  příbězích  arianské  rodiny,  kterých 
dotýkigí  se  nejvážn^šlch  událostí  národního  života,  hojnou  sbírku  zar 
jlmavých  obrázků  historických  věrných  podobisen  tehdejší  doby. 

Dobu,  do  niž  položen  děj  tohoto  románu,  oblíbil  si  Kraszewski 
nejvíce ;  celá  řada  románů  povstala  z  bohatých  dějin  Polsky  18.  století ; 
zdá  se,  jakoby  věk  ten  vyčerpati  chtěl  do  dna.  Dějem  svým  spadi^l 
sem,  mimo  jmenované,  dále  „Starosta  Warszawski'',  „Sqsiedzi^*  a  mnohé 
jiné,  z  nichž  zejména  „Sekret  (tajemství)  pana  Czuryly*'  (Varšava  1877) 
směle  stavěti  se  může  po  bok  nejlepších  románů  polských  —  „Soplicy** 
H.  Rzewuského  a  „Obrazéw"  Ghodžki.  Líčení  je  zde  překrásné:  kraj 
i  osoby  mají  karakteristiku  doby,  háje,  lučiny,  hory,  bařiny,  lesy  s  hoj- 
nou zvěři  divokou  i  plachou,  staré  dřevěné  chaty  a  jich  obyvatelé  se 
svou  staropolskou  dobráckou  tváři,  upřímnou  hostinností  a  starodáv- 
nými zvyky  a  obyčeji  unášejí  bezděl^  mysl  naši  v  ony  časy.  Viděti 
tde  ruku  mistra,  jenž  uml  starou  tradici  vyprávět  těmi  prostými  slovy, 
jak  ji  elyíM.  z  úst  otce  svého.  Po  „Ostatních  chwilach  pana  wojewody" 
(Varšava  1875),  v  nichž  autor  vzb^sfl  slavnou  památku  knížete  Karla 
Badziwitta  v  18.  věku,  stavíme  na  přední  místo  román  onen,  v  němž 
vykreslen  nejvěrnější  obraz  toho  věku. 

Ku  konci  dotkneme  se  jeá  krátce  drobn^šlch  povídek  a  novel 
Kraszewského,  jež  se  těší  vedle  románů  jeho  nemalé  oblibě.  Jsouť 
vskutku  velmi  pěkné.  Vizme  jednu  z  novějších  „PrzeU^ta  kai^žniczka" 
(Zakletá  kněžna,  r.  1877).  Jest  to  drobotina  jako  bezděky,  a  přece 
dovedně  na  papír  nakreslená.    Děj  je  velmi  prosfounký,   beze  všeho 
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napínayého  zauzleni  a  přec  ka  podiva  milý  a  zajímavý.  Hrdinkou  je 
divka  neznámého  původa,  nalezi^ícf  se.  v  ústava  na  vychování,  jíž  raka 
neznámá  skýtá  hojnoa  podpora^na  výživa;  jest  proto  velice  váíena.od 
vychovatelů  Filipowiczů  i  aristokratického  ženicha  Rabsztyúského,  který 
v  pravdě  je  vzorem  ješitného  bezdachého  panáka  salonního.  Profesor 
Fiiipowicz  a  jeho  žena  z  Yillamarinich  vylíčeni  rovněž  mistrovsky  a  ko- 
micky, zvláště  v  tom  okamžika,  kdy  v  pověsti  nastává  obrat  —  kde  se 
projeví,  že  dívka,  již  všickni  měli  za  .zakleton  kněžna'  je  prostoa 
dceroa  starce  —  žebráka.  Podobný  úsadek  bylo  by  nám  pronésti 
i  o  ostatních  toho  druha  prácech  jako:  .Z  žycia  Awantomika",  MElin 
klinem',  novela,  aPami^tnikpanicza',  „Dzienik  Serafiny',  .Przed  barz%*, 
Bceny  z  r.  1830,  »Bracia  rywale*,  nAda',  .Upiór*,  «Nad  modrým 
Danajem'  a  j.  Znamenitoa  výstrahoa  proti  snonbení  se  s  cizinkami  je 
obrázek  ,,Nad  Spre^',  kdež  vylíčen  věrně  neštastný  stav  Poláka,  jenž 
pojal  za  žena  Němka.  Zvláštního  povšimnatí  zaslohají  jeho  črty  oby- 
čejové či  lépe  psychologičné,  jež  se  vyronily  z  pera  antorova  s  lehkostí 
a  vděkem  nevyrovnaným.  Jsoa  to  práce,  řekli  bychom,  feailletonní  — 
psané  vždy  za  určitým,  vážným  účelem,  se  vzhledem  na  potřeby  a  tužby 
společenské.  Je  jich  velká  řada;  uvádíme  zde  pouze  dvě,  jež  nás  nej- 
více zajímaly:  ^Jak  si§  pan  Pawet  zeni}'  a  ^Jak  síq  oženil'  (Varšava, 
r.  1878). 

Z  novějších  velkých  historických  románů  Kraszewského,  jichž  se 
k  všeobecnému  podivu  objevige  co  rok  několik,  uvádíme  „Krzyžacy^' 
z  šestého  století;  „Hrabina  Eosel'*  (přddádá  se  do  franštmy);  „Re- 
Burecturi";  „Z  siedmioletniéj  wojny'*;  „Pan  na  czterech  chlopach*^; 
„Grzechy  hetmaňskie"  (vychází  v  EÍosech)  a  „Krwawe  znami§"  (krvavé 
znamení).  V  posledním  tomto  románu  provedl  Eraszewski  jaksi  myšlenku 
praedestinace.  Mezi  rodem  „Spytków  i  Jaksów'*  panuje  již  z  „czasów 
Boleslawowskich"  nešvár,  který  na  konci  XYI.  století  valně  zmohútněl 
tím,  že  jeden  ze  Spytků  přebral  Jaksowi  bohatou  nevěstu  Emicianko, 
kteráž  jej  milovala  a  jen  z  přinucení  onomu  ruku  svou  podala.  Z  počátku 
zmocnil  se  tohoto  žár  pomsty,  později  upadl  v  zádumčivost  a  chtěl  se 
života  zbaviti.  Ale  králi  podařilo  se  smířiti  oba  rody.  Od  té  doby 
Jaksa  častěji  navštěvoval  dům  Spytkův  a  trpělivě  snášel  veškerá  pří- 
koří, jichž  doznával  od  nedůvěřivého  a  žárlivého  manžela,  jen  aby  mohl 
patřit  na  ženu  zbožňovanou  a  být  jí  přítelem  i  bratrem.  Stalo  se 
jednou,  když  Spytek  z  domova  byl  vzdálen,  že  žena  jeho  pozvala  k  sobě 
listem  Jaksu,  aby  se  s  ním  v  jakés  záležitosti  poradila.  E  večera 
strhla  se  strašná  bouře  a  Jaksa  nikterak  nemohl  se  vydati  na  zpáteční 
cestu  —  i  upravena  mu  komnata  na  druhém  křídle  zámku  a  jelikož 
bouře  hrůzně  řádila,  tak  že  nikomu  nebylo  možno  na  spánek  ani  po- 
mýšleti, setrvali  spolu  host  i  hostitelka  při  rozmluvě  až  do  půlnocL 
Tu  z  nenadání  vpadl  do  komnaty  Spytek  a  počal  divoce  řáditi.  Bez- 
úhonná žena,  vrhnuvši  se  před  ním  na  kolena,  přisahala,  že  je  nevinna; 
Jaksa  vysvětloval  celou  událost,  Spytek  rozzuřený  neslyšel  však  proseb 
ni  omluv,  nýbrž  kázal  Jaksu  spoutati  a  odvleci  do  vězení,  kdež  mu  kat 
u  přítomnosti  ženy  stal  hlavu  ...  Y  okamžiku,  kdy  meč  katův  dotkl 
se  š^e  nevinného,  klesla  žena  Spytkova  do  mdlob.  Půl  roku  na  to 
porodila  dceru,    kteráž   měla  na  krku   —  krvavé   znamení.    Vzrostla 
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y  spanilou  dlviinn,  když  pak  dosáhla  roku,  dne  a  hodiny,  t  ktwéž 
matka  její  přítomna  byla  smrti  Jaksově,  náhle  jakby  mečem  podtata, 
zemřela.  Od  té  doby  rodina  Spytkův  Jakoby  na  ní  msta  boží  lpěla, 
hynout,  klesat  a  zanikat  počala.'*  Nyní  Yylič^je  Eraszewski  celou  řada 
pokut  a  trestů,  jež  stíhají  rodinu  tuto  až  do  její  zaniknutL 

Prvni  čásC  románu  je  provedena  uměle.  EraszewsM  líčí  zde  místa 
i  karaktery  rukou  mistrnou.  Mnohé  postavy  jsou  tak  výborné,  že  je 
k  nejlepším  postavám  Kraszewského  počítati  dlužno.  Ale  „druhá  čásf, 
od  smrti  starého  Spytka  až  do  konce,'*  jak  praví  P.  Ghmielovski,  ,Je  pra- 
cována s  velkým  pospěchem  bez  náležitého  uměleckého  rozmyslu . — 
postavy  začínají  se  jen  míhat,  události  následují  za  sebou  příliš  rychle 
a  četně,  tak  že  si  je  čten^  nemůže  ani  náležitě  osvojit.  Pověst  v  části 
této  zdá  se  býti  spíše  anekdotou  dovedně  vypravovanou;  kdyby  i  tato 
část  byla  zpracována  tak,  jako  první,  bylo  by  to  celkem  dílo  v  pravdě 
umělecké." 

Nejlépe  značí  se  povaha  Kraszewského  a  jeho  neobyčejná  horli- 
vost při  práci  následiijícím  dílem  z  doby  nejnovějšL 

Jeden  z  nakladatelův  varšavských  žádal  Emzewského  o  sepsání 
řady  historických  pověstí  neb  románů  ve  slohu  populárním,  v  nichž  by 
zobrazeny  byly  dějiny  polské  od  nejdávnějších  dob  až  na  dny  naše. 
Úkol  to  ohromný.  Myšlenka  tato  se  Kraszewskému  nesmírně  zalíbila. 
Ihned  počal  bádati  v  starých  kronikách  a  spisech  domácích  i  cizích, 
zejména  německých  a  českých.  Bozvinul  plán  k  téměř  nepřehledné 
řadě  pověsti,  spadajících  dějem  do  jednotlivých  století  po  sobě  sledu- 
jících. Dílo  to  zaujme  několikrát  deset  svazků.  „To  mne  odloučí," 
pravil  Kraszewski,  „od  jiných  prací,  bude  mi  mnoho  věcí  odložit  a  vě- 
novat se  úkolu  tomuto  výhradně;  ele  da  Bóg  za  lat  pi^ó  skoňcz^." 

Rokem  1875  začal  řadu  těchto  pověstí,  z  nichž  každá  označena 
věrnou  barvou  epochy,  do  které  sáhá  a  nese  na  čele  svém  povždy  znak 
historické  pravdy.  Obecenstvo  přijalo  je  s  neobyčejným  zápalem,  ob- 
divujíc se  zároveň  vzdělanosti,  obraznosti  a  poetickému  nadšení  autora, 
jenž  tak  s?ěží  a  mistrná  díla  na  sklonku  života  svého  vykonává.  Až 
dosud  vydal  osm  pověstí  ve  dví^vaceti  objemných  svazcích.  Jsou  to 
pověsti  „Stará  Baáá**  (z  IX.  století),  „Lubonia"  (z  X.  věku),  „Bratfí 
z  mrtvých  vstalí",  „Mieislav**  (z  XI.  věku),  „Boleszcyce",  „Królewscy 
synowie**,  „Historya  prawdziwa  o  Petrku  'Wlaácie,  palatynie,  którego 
zwano  Duninem"  (z  XII.  století)  a  „Stach  z  Eonar"  (z  dob  Kazimíra 
Spravedlivého). 

17.  Kraszewski  oo  básnik  a  dramatik. 

Prvni  své  veršované  práce  vydal  Kraszewski  r.  1838,  tedy  v  době, 
kdy  čítal  teprve  23  let,  pod  názvem  „Poezye"  ve  dvou  svazcích.  První 
obsahuje  drobné  verše  i  epické  básně,  druhý  historické  drama  „Halszka". 
Některé  z  básní  zde  uveřejněných,  jakož  i  nové  umístěny  byly  později 
v  anthologii  „Oalerya  pisarzów  polskich".  Pořadatel  této  anthologie 
pronáší  se  o  básníku  následovně:  „Úmysl,  jejž  Kraszewski  sobě  vytkl, 
je  dosti  zřejmý;  chce  vykořeniti  u  nás  slepé  zalíbení  v  pracích  fran- 
couzských a  vyvrátiti   bludné  domnění,  jakoby  jen  tam  Musa  věnčila 
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skráně  pozemifuů  vaTřinem,  úBměTem  A  láskou  svoii,  jakoby  jen  tam 
Yládla  dokonalá  forma  a  nadienl  poetické  . . .  /* 

y  letech  1840 — 46  tydal  Kraszewski  velkou  epickoa  báseň  „Ana- 
flelas^S  rozYTŽenon  na  tři  díly.  Nejdříve  se  objevila  r.  1840  „Wito- 
laranda*S  kteráS  vzbudila  víeobecné  nadšeni.  Hladí,  stejně  jako  staří, 
praví  Bňszcyúski,  uchváceni  byU  tímto  dílem,  plným  překrásných  obrazftv, 
líěfcím  stai^  báje  jazykem  čistým,  zvučným  a  silným.'*  Druhá  Sftst 
^Jlindows"  (Anafíelas  pieíň  druga)  vydána  byla  r.  184^.  Poslední  díl 
„Witoldoiee  boje"  vyiel  r.  1846.  Jan  Gzeczot  vydal  proti  básni  této 
brožuru,  již  ale  vyvrátili  Grabowski  i  Marcinkowski,  cenu  eposu  vysoko 
stavíce.  Pochvalný  úsudek  pronáší  o  celé  básni  i  Stefan  Buszcz^Sski: 
„Celé  dílo  toto  je  znamenitý  ^ev,  vyznačigící  se  hlubokou  znalostí  d^in 
litevských  a  zručným  pochycením  poměrft,  zejména  pak  vyniká  věrné 
provedení  postav,  pěkný  sloh  a  umělá,  architektonická  stavba.'*  Mnohem 
střídmější  ve  své  úvaze  je  Nehring:  „Daleko  lepší  v  poesii  polské  mezi 
epickými  básněmi  ve  velkých  rozměrech  je  „Anafielas**  (hora  věčnosti 
v  Litvě)  skládající  se  z  tíří  částí,  z  nichž  každá  líčí  jednu  epochu  ze 
života  ótarožitné  Litvy.  Jsou  zde  spanilé  obrazy,  nakreslené  s  velkou 
láskou  a  pravdivým  nadšením;  čistá  a  obrazná  řeč  dává  veršům  Era- 
Bzewského  mnoho  kouzla,  avšak  celku  nedostává  se  uměleckého  zaokrou- 
hlení." — 

Roku  1857  vydal  v  Paříži  „Hymny  bolešci".  Básně  tyto  vznikly 
v  době,  kdy  ovládala  duši  jeho  ji^ás  rozervanost.  Byl  to  následek 
cesty,  kterou  podnikl  před  tím  po  západní  Evropě,  a  z  níž  se  navrátil 
všecek  rozmrzen  a  sklamán. 

Mezi  poetická  díla  Eraszevrského  vřaditi  lze  i  básně  dramatické; 
semena  pak  sem  patří  „Szatan  i  kobieta,  fantazya  dramatyczna  w  XL 
nocech",  kteráž  vydána  byla  r.  1841  ve  Vilně  mimo  vědomí  autorovo. 
Celá  báseň  rozvržena  je  na  jedenáct  oddílů  čili  „nocí",  jimž  předchází 
prolog  v  pekle.  Širší  obecenstvo  polské  nazvalo  dílo  to  „dziwaeznym" 
(podivným).  Y  pravdě  však  jest  to  znamenitý  obraz  fantastický.  Kou- 
zelný svět,  plný  přeludů,  objevuje  se  zde  v  neobyčejném  lesku,  v  ča- 
rovném ohni,  uchvacujícím  různobarSvností  i  kouzelnou  silou  světla. 
Forma  vyniká  originálností  a  uměleckým  provedením.  Nejen  mládež 
unesena  byla  prací  touto  —  praví  opětně  Buszczynski  —  ale  naaio  ae 
hqjně  velebitelů  i  u  dospělejších,  jakož  i  u  spisovatelů  vážnosti  poii- 
vajících.  Fantasie  tato  provedena  byla  r.  1856  na  divadle  krakovském 
a  získala  tvůrci  svému  vřelého  uznání.  — 

Jak  již  výše  podotknuto  druhý  díl  „Poezyl"  obsahuje  poetické 
historické  drama:  „Halszka"  (z  Ostroga),  ve  třech  jednáních.  Kníže 
Dimitr  Sienguszko  žije  na  zámku  svém  (r.  1654)  s  Mohiion,  s  děvou 
to  plnou  mužné  síly,  jež  kochá  Dimitra  jak  boha'  na  nebi.  Aby  za- 
stínila poměr  svůj  ku  kn^otí,  kryje  se  Mohiia  oděvem  kozáckým,  v  n^i 
po  celou  hru  je  zahálena.  Však  pojednou  umiftuje  si  Dimitr  —  aČ 
stále  stejně  milige  bujnou  děvu  Ukrajiny  —  že .  se  .ožení  s  dcerkou 
knížecí,  s  bohatou  Halszkou  (Eliškou)  z  Ostroga.  Marné  jsou  výěi^ 
a  prosby  ubohé  Mohiie.  Dimitr  spojuje  se  s  Yasilem,  strýcem  Hals- 
činým,  'jenž  slibuje,  že  mu  oddá  mocí  příbuzenského  práva  svého  bo- 
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batou  neteř  přes  odpor  matky  její.  Podnikly!  spoleině  braimoa  yýpratti, 
aliy  se  zmocnili  násilím  bohaté  nevSsty. 

Dnihé  jednáni  bnýe  na  zámkn  ostrožském,  kdež  nás  básník  sezna- 
muje 8  paní  brado,  Beaton,  matkon  Eliičinon.  Beata  je  žena  odporná 
a  skrbliváf  kteráž,  aby  nemusela  te  vzdáti  svých  pokladů,  dcera  svon 
nikomn  nechce  dáti  za  ženu,  vymloavi^íc  se  vždy,  že  stojí  pod  ochranon 
samého  krále.  Eliška  pák  je  vzorem  dobré  poslušné  dcery,  kteráž  mát 
svon,  ač  tato  ji  stále  týrá,  vřele  miltge  a  k  vůli  ní  všeho  chce  se 
vzdáti  i  blaha  manželského.  Blíží  se  voje  Dimitrovy  a  Yasilovy.  Na- 
stává boj,  vojsko  nepřátelské  vítězí,  Yasil  s  Dimitrem  násilím  vniksjí 
do  komnaty.  Když  Beata  svolení  své  k  zamýšlenému  sňatku  rozhodně 
odpírá,  dává  Yasil  dle  strýcovského  práva  svého  násilím  oddati  zpou- 
zejíd  se  Elišku  s  Dimitrem.  Přivolaný  kněz  zdcáhá  se  vykonati  po- 
svátný obřad,  ale  posléze  donucen  mocí,  oddává  je,  —  maje  meč  stále 
nad  hlavou. 

Beata  však  (m.  jeá^  stěžovala  si  na  Din^kra  u  krále.  Dimitr 
pronásledován  prchl  do  Cech,  a  zde  nalézá  za  temné  noci  útulek 
v  chatě  hrobníkově,  na  hřbitově  u  městečka  Jaroměře.  Kraszewski  líčí 
zde  velmi  pěkně  dobrota,  laskavost  a  šlechetnou  povahu  hrobařova, 
často  vkládige  v  ústa  Dimitrova,  »že  lepší  lidé  jsou  v  Čechách,  než 
u  nás!**  Sem  přichází  za  ním,  převlečena  za  jinocha,  Mofaiia,  jež  puzena 
touhou  nezdolnou,  hledala  kochánka  svého  v  dáhié  cizině.  —  Hináší 
mu  zároveň  výstrahu,  dozvěděla  se  totiž  v  městečku,  že  žoldnéři  polští 
jsou  Dimitrovi  na  stopě.  Ale  jest  již  pozdě.  Zrádný  Zborowski  vniká 
8  pochopy  do  chatrče,  Dimitr  klesá  jeho  mečem  a  Molnia  rozrývá 
v  zoufalství  dýkou  věrné  srdce  své.  Drama  toto  dojista  každému  se 
více  zalíbí,  když  je  čte,  než  když  je  uzří  na  jevišti,  ač  v  postavách, 
zvláště  Mohiie,  je  plno  dramatické  síly;  vadí  však,  že  postavy  tyto 
nejsou  spjaty  jedním  pásmem,  —  nýbrž  mizí  náhle  zrakům  našim,  beze 
všeho   pozdějšího   vysvěUení. 

Jak  již  zpomenuto,  roku  1838  napsal  historické  drama  „Jan 
z  Nepomuk** ,  jehož  první  jednání  uveřejněno  v  Athenaeum.  Nepo- 
dařilo se  nám  vypátrati,  zda  Kraszewski  drama  toto  dokončil,  v  biblio- 
grafii Estereichrově  i  v  nejnovější  Chodszewského  (v  Lechu)  není 
o  dramatě  tomto  ani  zmínky.  Pokud  podle  začátku  lze  souditi,  mohlo 
by  to  býti  drama  pro  nás  n^en  dosti  zajímavé,  ale  i  větší  literární 
c^y,  neboC,  ač  nezakládá  se  na  přesné  historii,  nýbrž  více  na  fantasii 
básníkově,  jsou  zde  v  počátcích  načrtnuty  karaktery  plné  živosti  a  čilostí. 
Láskou  zaslepený  Yáclav,  vládychtivý  Přemyslav,  dětinská,  láskou  nyjící 
Yanda,  mají  v  sobě  mnoho  dramatické  pružnosti. 

Y  následujícím  ročníku  Athenaea  (1842,  T.  1 — 3)  počal  uveřej- 
ňovati drama  .Goral**  (horal),  jehož  první  jednání  hraje  v  Karpatech, 
drohé  u  Lvova;  je  to  dosti  pěkný  obrázek  z  vesnického  života.  K  pěti- 
aktovému  dramatu  „T^czyňscy**  (r.  1844  Yilno)  voUl  sobě  látku,  jak 
praví  Nehring,  odpornou  a  šerednou. 

Úspěchy  Korzeniowského  povzbudily  o  několik  let  později  Kra- 
szewského  k  horlivější  činností  na  poli  dramatickém.  R.  1856  vydal 
dvě  veselohry  .Portreť*  a  „ZAtwiéj  popsué  niž  naprawič''.*  (Raději 
zlomit  než  napravit),  r.  1869   pak  komedii    „Staré  děje".    Nejoblíbe- 
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nějši  komedií  je  .Miód  Ka8telaň8ki^  již  vydal  v  Kyjetě  r.  1860  a 
kteráž  ve  varšavském  .Teatrze  Bozmanitoáci*  d&v&oa  poprvé  2.  dabna 
1862;  do  roku  1870  hr&la  se  celkem  35krát,  od  té  doby  každoročně 
objeví  80  několikr&t  na  divadle  Taršavském,  a  viech  blavnějšícb  diva- 
dlech polských.  Velmi  oblíbeny  jsan  také  komedie  .Giepla  wdówka* 
.(Poznaň  1866),  ^.Panie  Kochanka' (1867),  „Równy  wojewodzie",  ,Bad- 
ziwill  w  goácinie*. 

Ze  stadií,  jež  konal  k  historickému  spisu  „Polska  w  czasie  trzech 
rozbiorów",  povstalo  kr&sné  politické  drama  „Trzeci  Maj'.  V  době 
nejnovější  napsal  .Dvě  almužny*  a  dříve  rozmarnou  jednoaktovou  ko- 
medii .Kosa  i  kamieň"  (kosa  na  kámen).  Komedie  Kraszewského,  ač 
nevynikají  neobyčejnou  mohutností,  silou  a  originálností  dramatickoa  a 
nehonosí  se  takou  pověstí,  jako  jeho  romány,  patří  přece  k  nejlepáfm 
komediím  polským. 

V.  Ost^tni  literami  Sixmost  Eraszewského. 

Jakkoli  obrovská  jest  činnost  Eraszewského  na  poli  krásného 
písemnictví,  troří  přec  úžasně  dlouhá  řada  jeho  románů,  povídek,  b&saí 
a  dramat  jen  polovinu  jeho  literární  práce  vůbec.  Edo  náležitě  oceniti 
chce  jeho  velikost^  musí  se  rozhlédnouti  i  po  jeho  činnosti  v  obora 
vědecké  literatury  a  publicistiky.  Nastíníme  tuto  stránku  jen  několika 
črtami.  — 

Jedním  z  nejoblíbenějších  předmětů  byla  mu  archeologie  a 
historie.  Na  tomto  poli  pracoval  s  velkou  horlivostí  a  získal  si 
zásluh  neocenitelných.  Yydal  v  oboru  tom  do  r.  1850  veliké  kulturně 
historické  čtyrsvazkové  dílo:  „Wilno  od  pocz^tków  jego  do  r.  1750", 
„Staúczykovu  kroniku  od  r.  1593 — 1598'S  „Pomniki  do  historyi  oby- 
czigów  vir  Polsce  z  XYX  i  EVU  wieku",  „Akta  Babiáskie*'  a  znamenité 
dílo  „Litva.  Její  starožitné  děje,  ústavy,  jazyk,  víra,  obyčeje,  písně, 
přísloví,  podání." 

Po  vydání  historického  spisu  „Litwa  za  WitoMa",  jenž  byl  jaksi 
doplňkem  k  výše  uvedeným  dějům  Litvy,  uveřejnil  roku  1852  „Listy 
ksi§cia  Sapiehy"  z  r.  1773 — 76  sepsané  dle  autografů.  Pozd^i  pak 
vydal  dle  rukopisu  velice  zajímavé  „PamiQtniki  Jana  Duklana  Ochockiego 
i  Seweryna  Bukara",  „PamiQtniki  Jézefa  Drzewieckiego",  „Dyaryusz  dle 
Broel  Platerra"  a  „Podróž  Stanislawa  Augusta  do  Eaniowa,  podiug  (dle) 
listéw  E.  Platera". 

Nad  obyčej  pák  proslavil  se  Eraszewski  svými  studiemi  o  historii 
polského  umění.  Nejznamenitější  toho  druhu  spis  je  jeho  „Ikonoteka"* 
kdež  velmi  poučně  líčí  historii  malířství  v  Polsce.  Neméně  důležitý  je 
spis  „Sztuka  u  Slowian,  szezególniéj  w  Polsce  i  Litwie  przedchrzeáci- 
aúskiéj"  (Umění  u  Slovanů,  zvláště  v  Polsce  a  Litvě  v  dobách  před- 
křesCanských,  Vilno  1860),  jenž  pro  nás  je  velmi  zajímavý  tím,  že 
zhusta  ziniňi:ge  se  o  starožitnostech  českých.  Sem  náleží  též  „Historya 
cywilizacyi  w  Polsce",  na  níž  od  mnoha  let  pracoval,  již  dosud  novými 
materiály  doplňuje.  Spis  tento  považovati  lze  za  nejslavnější  jeho  y£- 
decké  dílo. 

Z   nejnovějších  jeho   dějepiseckých   prací    vyniká   ohromné    dílo 
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f^olaka  w  czasie  trzech  rozbiorów  1772—1799."  Stadja  do  historyi 
ducha  i  objczajn,  v  kterémžto  spise  aator  objevil  několik  pramenů 
dosud  nezn&mých  a  nikde  nevydaných. 

Také  ve  filosofii  byl  Kraszewski  činným,  vydav  spisy  ,Jdea 
systemata  Hegla"  dle  Otta  a  „System  Trcntowskiego,  treáci^  i  rozbiorem 
analityky  logicznéj  okázaný". 

Ba  i  filologií  se  v&žně  zabýval.  YydalC  r.  1832  „Slownik 
polsko-rosyjsko-firancnzki*-  ve  dvou  svazcích,  a  r.  1837  „Gramatyke 
histoiyczno-porównawcz^  j^zyków  slowiaúsMch^S  ovoce  to  osmiletého 
Blovozpytného  namáhání. 

Vedle  původní  literární  činnosti  je  Kraszewski  stále  neonavným 
historikem  a  kritikem  literárním.  Od  mládí  svého  až  do 
dob  nejnovějších  stopige  s  napnnton  pozorností  literární  ruch  nejen 
domácí,  ale  i  ciziny,  s  nímž  krajany  své  pilně  seznamuje.  Mimo  pře- 
četné Útické  články  a  pojednání  po  různu  uveřejněná,  vydal  třísvazkové 
dílo  „W^drówki  literackie"  (Literární  cesty  r.  1838—40),  v  němž  po- 
jednává spůsobem  belletristickým  o  novějších  zjevech  literárních;  ne- 
dlouho na  to  pák  vydal  přísně  kriticky  psané  „Studja  literackáe"  a  „Nowe 
8tu4ja  literackie".  Roku  1857  vydal  ve  Lvově  „(xaw^dy  o  literaturze 
i  sztuce",  kdež  ve  spůsobě  veršovaných  povídek  pojednává  o  literatuře 
a  umění,  řídě  se  příkladem  proslulého  národního  básníka  Vladislava 
Syrokomly,  jehož  literární  činnost  vylíčil  v  životopise  ,yWladyriaw  Syro- 
komla"  ve  Varšavě  r.  1863  vydaném. 

Z  jiných  kritických ,  prací  vynikají  studie  „Dante.  Studja  nad  ko- 
me(y%  Bosk^",  „Szekspir",  „Ignáci  ErasicM*'. 

Konečně  zacgímají  v  mnohostranné  činnosti  Eraszewského  ještě 
vyniki^*ící  místo  práce  redaktorské  a  žurnalistické.  Od  r.  1841  do  1850 
redigoval  věhlasný  časopis  sviy  „Athenaeum",  jehož  vydal  šedesát 
svazků.  Roku  1859  povolán  byl  do  Varšavy  k  vedení  a  redigování 
„Qazety  Codziennéj".  Změniv  název  svěřeného  sobě  denníku,  redigoval 
v  letech  1861 — 1862  „GazetQ  Polsk%'*.  Vedle  toho  vydával  k  poučení 
a  zábavě  lehce  psanou  a  snadně  přístupnou,,  Bibliotéky  ludow^*  (1861 
—62). 

Roku  1869  redigoval  Časopis  „Omnibus"  a  v  letech  1870 — 71 
„I^dzieú",  týdenník  velkého  formátu  a  drobného  tisku,  jejž  téměř  sám 
vyplňoval  články  nejrůznějšího  druhu.  Týdenník  tento  je  kolosálním 
pomníkem  práce  jediného  člověka.  — 

A  činnost  Kraszewského  ve  všech  shora  uvedených  oborech  trvá 
stále,  horlivost  jeho  neochabuje  věkem  a  stará  jeho  ruka  třímá  dosud 
péro  se  zápalem  mladistvým. 

Končíme  tento  drobný  příspěvek  k  poznání  činnosti  jednoho 
z  předních  velikánů  slovansl^ch  vřelým  přáním,  aby  zachován  byl  bra- 
trskému národu  ještě  dlouhá  léta  velduch,  jehož  „zlatá  mysl  a  zlaté  péro*' 
vykonaly  tak  obrovské  a  trvalé  dílo  ve  „wieméj  sluibie  ojczystéj." 


Me  T.  Mjori 


Z  novějšího  ruského  básnictví 

Ó,  nemlay  mi,  ie  skončeiia  tvA  pont, 
že  rozptýlÍTii  unavené  síly 
jen  po  lápaie  iádái  oddeehnont 
s  1  toohon  nimon  hledíB  do  mohyly. 

Ylm,  dobře  Tím,  že  nejú  z  lidí  těch, 
jli  kloní  Ui  před  sndby  prvon  bonřl 
a  na  rteeh  m^i  onylý  jen  vsdech, 
jiehž  dncha  mraky  nenadálá  chmonřL 

Tj  vytrv&s  do  konce  jako  rek 
a  neochabneš  jako  slabá  žena 
a  kdyby  osndn  tě  sápal  vstek, 
ty  nepoklesneš  před  ním  na  kolena. 

Čím  bnde  tobě,  drahá,  nehod  tlnm, 

čím  Tzdech,  jenž  rety  mdlých  a  slabých  Tíže? 

Tj  dále  hájem  trpělivých  dam, 

dál  půjdeš,  dál  pod  tihon  svého  kříže. 


SUex.  JE^ruglov : 


Te  vlaku,  který  divě  pádí  polem, 
třesavon  mkon  píšn  tento  list. 
Hlel  šíré  květné  pláně  střou  se  kolem 
a  hájem  šeptá  jarních  vánků  svist. 

Jak  nyní  velebno  a  krásno  v  lese! 
Ghiysolit  větví  sterý  stíní  květ 
a  vzduchem  čistým  dým  se  v  oblak  qiese, 
opojnou  vůni  lačný  ssíge  ret 

Proud  řeky  dlouhé  tiše,  hrdosnivě 
u  břehů  mírní  prudký,  zhoubný  vír, 
les  místy  ustupuje  světlé  nivě 
a  všady  konejšivý  vane  mír. 
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Ty  knji  rodný  1  Že  nás  pr&Bdaá  sebou 
n  tebe  srdce  t  diró  mbiné, 
za  dnů  já  mladých  rozlončÚ  se  s  tebon 
a  hledal  svět  jen  v  dálné  cizině. 

Tam  život  viděl  jsem  a  blaho,  itěstí  — 
a  zažehnával  přelnonaný  klam, 
že  jenom  domovina  blaho  pěstí  — 
j&  miloval,  co  bylo,  žilo  tam. 

Tak  prošla  léta.  —  Dětské  sny  a  tuchy 
svět  ntlomil  a  na  té  pouti  —  želí  — 
i  tam  jsem  všude  Ik&ti  velké  duchy 
po  svobodě  a  štěstí  uslyšeL 

V  mých  ňadrech,  v  srdci  mém  sny  umíraly 
i  rodily  se  v  nové  podobě 
a  duše  t&la  v  nové  sny  a  v  nové  žaly, 
j&  toužil  jenom,  kraji  —  po  tobě. 

J&  věřil,  že  jen  při  šepotném  šumu 
bříz  domácích  a  v  temných  lesích  tvých 
svou  ukonejším  polosnivou  dumu 
a  tam  že  najdu  pravý  štěstí  smích. 


(R.  1879.) 

My  odrali,  bratří!  Sirotou  jsme  dn^s 

a  není  toho,  kdo  by  mocnou  hymnu  vznes' 

a  velebně  nám  zapěl,  zapěl  zas. 

Kde  kterých  varyt  struny  v  slavnou  píseň  vpadnou, 

kdo  rozhřeje  té  země  siroty  hruď  cUadnou, 

když  génia  jen  rodí  příští  čas? 

Nebesa  hněvná  nežehniúi  niému  národu, 

by  velký  geng  povstal  v  jeho  slávy  zárodu 

a  rozpínal  nad  věky  pem€  orlL 

Yždyt  máme  řadu  velký  dnů  a  dob 

a  mramor  Mávy  zdobí  mnohý  hrob 

a  aa  něm  věků  ret  o  slávě  horlil  — 

Yšak  nebe  dá  a  přUde  geniij  znovu 

a  srdce  roznítí,  že  vzpučí  sláva  z  rovu, 

že  Tozv^e  se  v  čaiotklivý  květ; 

leč  dokud  píseň  jeho  nezní  v  nový  den, 

a  spáče  nebudí  a  neruší  jich  sen: 

jen  o  sirobě  naií  možno  pět. 
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Když  na  bojištích  zmiřá  bojoYiáků  d&y 
a  Yilnlkům  i  rabům  trhá  zlatoMaT 
a  komny  jich  inet&  v  hanby  prach, 
když  celé  vojsko,  jak  ma  vůdce  kyne, 
v  boj  vrhá  se  a  nedbá,  zda-li  zhyne, 
když  na  útěkn  honí  vrahy  strach: 
kdo  může  velet  nám  a  vésti  nás?  — 
Nnž,  hledejme  tn  perla  snů  a  krás 
a  druhu  druh  na  pomoc  ruku  dej, 
by  každý  k  hvězdám  písní  hleděl  vzhůru 
a  zpíval  o  nadějích,  plašil  chmuru 
a  tepal  dětí  nedorostlých  rej. 
Snad  tehdy  přijde  doba,  milí  druzi, 
kdy  v  kolo  naše  vstoupí  božské  Mnzy 
a  žezlo  dají  člověku, 
jenž  vůdcem  mocným  bude  dnů  a  doby 
a  chmury  rozptýlí  a  zničí  mdloby 
a  zářit  bude  do  věků! 


Přeložil  i^.  CfuUupa^ 


O  jedovatyeh  barvách. 

Napsal  ' 

(DokonSení.) 

Zelené  barvy  arsenové  proto  tak  zhoubně  působí,  poněvadž  obsa- 
hují jakožto  podstatnou  součást  značné  množství  arsenu;  kdybychom 
chtěli  z  nich  vyloučiti  byf  i  jen  skrovný  díl  arsenu,  porušili  bychom 
je  —  jsouC  zeleni  Scheelova,  sviňobrodská  a  p.  sloučeninami  arséna 
a  proto  tak  nebezpečny.  V  mnohých  jiných  barvivech  a  barvách  bývá 
zhusta  též  arsen,  ale  nikoliv  podstatně,  než  jakožto  součást  více  méně 
nahodilá.  Sloučenin  arsenových  se  totiž  někdy  užívá  k  tomu,  aby  se 
pomocí  jich  zbarvilo  vlákno,  které  se  v  roztoku  čistého  barviva  buď 
vůbec  nebarví,  aneb  jen  nedokonale  zbarvuje  (tedy  jakožto  mořidel); 
jindy  opět  slouží  sloučeniny  arsenu  k  výrobě  jistých  umělých  barviv, 
která  proto  mnohdy,  ačkoli  nejsou  sloučeninami  -arsenu,  přece  arsen  obsa- 
hujL  Upotřebilo-li  se  nějaké  arsenové  sloučeniny  jakožto  mořidla, 
mívá  zbarvené  vlákno  vždy  větší  neb  menší  množství  arsenu;  užívá-li 
«e  však  sloučenin  arsenu  k  výrobě  nějakého  z  posud  známých  barviY 
umělých  (dehtových),  není  dokonce  nemožno  zbaviti  barvivo  to  arsenu, 
anižby  bylo  porušeno,  naopak  závisí  to  zcela  na  vůli  dotyčného  továrníka, 
má-li  býti  barvivo  to  prosto  arsenu  čili  nic,  poněvadž  ho  lze  snadno 
řádným  čistěním  arsenu  úplně  zbaviti.    Budou  tedy  míti    arsen  jea 
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tákov&  nmSlá  barviva,  pomoci  slončenin  arsenových  vyrobená,  která  ne- 
byla řádně  čištěna^  obyčejně  za  tou  přičinon,  aby  mohla  býti  levněji 
prodávána;  tedy  sprostší,  levnější  droby  takových  barviv. 

Přihlédněme  nejprve  trochn  blíže  k  nebezpečí,  jaké  hrozí,  když 
nžíváme  mořidel  arsenových.  Y  továrnách  na  kartouny  nžívá  se  již  po 
mnohá  desítiletí  některých  sloučenin  arsenu  k  tomu,  aby  pomocí  jich 
jistá  mořidla  na  tkaninách  lépe  utkvěla.  V  takovém  případu  přechází 
do  vláken  jen  velmi  skrovné,  ba  skoro  sotva  patrné  množství  arsenu 
a  lpí  pak  na  vláknu  a  ve  vláknu  tak  pevně,  že  jest  úplně  neškodné, 
nechť  se  tkaniny  užívá  ku  kterémukoliv  účelu.  Jinak  se  to  ale  má 
B  jistými  sloučeninami  arsenovými,  kterých  se  v  posledních  letech 
v  tiskárnách  na  látky  bavlněné  hojně  počiEdo  užívati,  a  kterými  by  se 
zajisté  tu  a  tammoUo  uškoditi;  ty  tedy  zasluhují  alespoň  našeho  po- 
TŠimnutí,  ne-li  podrobnějšího  pozorování.  Mnohá  barviva  umělá  se  totiž 
dosti  obtížně  na  tkaninách  bavlněných  ustalují;  jest  nutno  k  tomu  konci 
npotřebiti  jistých  látek,  které  pak  působí  jakožto  mořidla.  Nejlepším 
takovým  prostředkem  osvědčila  se  býti  bílkovina,  albumin,  které  se  také 
vskutku  k  tomu  účelu  ročně  značné  množství  spotřebuje.  Avšak  albumin 
jest  výrobek  dosti  drahý,  a  továrníci  se  proto  saažiU  již  od  prvopočátku, 
kdy  albuminu  počali  užívati,  nahraditi  jej  prostředkem  jiným,  levnějším 
a  přece  dosti  účinným.  I  nalezli  skutečně  náhradu  pro  ně  vhodnou, 
avšak  bohužel  v  příčině  zdravotní  nepříliš  chvalitebnou,  totiž  tekutinu, 
kteráž  vzniká  rozpuštěním  arseniku  v  glycerinu.  Dr.  Gintl  našel  v  každém 
metru  jedné  tkaniny,  která  byla  tím  spůsobem  barvou  opatřena,  2  až 
3  gr.  arseniku.  Ovšem  můžeme  směle  tvrditi,  že  takové  množství  jest 
asi  to  největší,  které  v  podobných  tkaninách  lze  nalézti  a  z  pravidla, 
že  tam  bývá  mnohem  méně  arseniku;  nicméně  nelze  upříti,  že  mnohý 
spůsob  upotřebení  takových  tkanin  může  míti  nemilé  následky,  tím 
spíše,  jelikož  v  těchto  případech  pouhým  pohledem  nelze  souditi  o  pří- 
tomnosti arseniku  ani  dost  málo,  nebof  mohou  býti  spůsobem  tím  ustálená 
na  tkaninách  barviva  nejrůznější.  Pouze  k  tomu  bychom  snad  mohli 
ukázati,  že  barvy  takovým  spůsobem  připravené  nebývají  z  nejstálejších, 
ba  zhusta  dosti  nestálé. 

Vypisujíce,  kterak  snad  tu  a  tam  mořidly  arsenovými  vzniknouti 
může  nebezpečí  zdi*aví  našemu,  připomínáme  si  zajímavý  případ,  o 
kterém  před  několika  dny  podal  zprávu  Dr.  Fleck  v  listu  „Ghemiker- 
Zeitung**,  a  který  udal  se  v  Drážďanech.  Povíme  stručně,  coDr.  Fleck 
V3rpravuje,  poněvadž  se  tu  také  jedná  o  nebezpečí,  jež  hrozívá  užíváním 
barev,  kterým  přimíchány  byly  sloučeniny  arsenové  a  v  kterých  dosud 
snad  nikdo  arsenu  netušil. 

Chemické  stanici  zdravotnické  v  Drážďanech  předloženy  byly  před 
nějakou  dobou  útroby  a  mozek  mladého  inženýra  strojnického,  aby 
v  nich  hledán  byl  jed.  Mladý  ten  muž  absolvoval  technická  studia, 
a  byl  potom  zaměstnán  až  do  své  smi*ti  v  továrně  otce  svého,  kde 
kreslil  návrhy  na  stroje  a  části  strojů.  Jednoho  dne  nalezli  ho  v  pra- 
covně mrtvého ;  veškeré  okolnosti  nasvědčovaly  tomu,  že  nebyl  úmyslně 
otráven,  aniž  skončil  sebevraždou.  Ye  zkoumaných  útrobách  i  v  mozku 
jeho  nalezen  byl  arsen.  Poněvadž  nebylo  lze  nikterak  vysvětliti  otrávení 
jeho,  skoumány  nejrůznější  předměty,  s  kterými  častěji  se  stýkal,  i  na- 
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lezenj  mezi  těmito  barry,  kterými  často  malov&val  a  které  měly  ziiaůié 
mBOŽství  arsenu*  Také  Ysrsio  na  jeTO,  že  býral  částmi  churav,  a  to 
již  po  čas  svého  studia  na  polytechnice,  kde  podobně  jako  v  továrně 
svého  otce  předloženými  barvami  neb  podobnými  malovával,  mige  při 
tom  ,ve  2vykn  štětci  v  barvě  omočenému  v  ústech  žádoucího  tvaru  do- 
d&vAti.  Zd&  se  dle  toho,  že  tím  sp&sobem  dostávalo  se  častěji  skrovaé 
množství  arsenu  do  organismu  jeho,  kdež  bylo  houževnatě  zadržováno, 
až  se  konečně  nahromadilo  v  různých  orgánech  těla  jeho  tolik  arsenu, 
že  musel  zemříti.  S  určitostí  se  o  tom  ovšem  nelze  vysloviti,  uváži-li 
se  nmohé  jiné  okolnosti,  které  tomu  nenasvědči^í,  a  o  kterých  zde  ne- 
můžeme bll^e  jednati,  poněvadž  bychom  z  vytknutého  směru  těchto 
řádků  valně  museli  odbočiti ;  avšak  buď  jak  buď,  zajímati  bude  snad 
ctěné  čtentf e,  upozomíme-li  na  to,  které  to  barvy  byly,  v  nichž  pfi 
této  příležitosti  arsen  byl  nalezen  a  mnoho-li  arsenu  obsahovaly.  Po- 
dáváme zde  tudíž  to,  co  Fleck  v  té  příčině  napsaL  Y  tuši,  gummigutě, 
karmínu,  modři,  červeném  eosinovém  inkoustu,  obyčejném  inkoustu  nebylo 
nalezeno  žádného  arsenu,  avšak  v  sepii  (která  nebyla  zřetelně  označena) 
nalezeno  2*08%  kyseliny  arsenové  a  v  sience  (Terre  de  sienne),  na  které 
poznamenána  byla  firma  J.  M.  Paillard,  3*14%  kysel,  arsenové.  Kromě 
toho  v  jedné  červenohnědé  barvě,  nemající  zřetelného  označení,  3*15% 
arseniku.  Také  nalezen  byl  arsen  v  sepii  a  v  jiných  hnědých  barvách 
firmy  Chenal  v  Paříži.  Barev  těch  užívá  se  k  aquarellování  i  plyne 
z  toho,  co  jsme  pověděli,  že  nebude  od  místa,  budeme-li,  ožívajíce  jich, 
opatrnými.  ObraCme  nyní  zření  své  k  oněm  barvivům,  která  se  pomoci 
ďoučenin  arsenových  vyráb^í  a  tudíž  jimi  znečištěna  býti  mohou. 

Nejdůležit^ší  z  těchto  barviv  i  v  příčině  právě  vytknuté  jest 
umělé  barvivo,  které  poskytiye  růžových  (barvám  karmínovým  podobných) 
a  pak  červeuých  barev,  a  které  také  jest  z  umělých  barviv  nejobecněji 
známo,  totiž  fuchsin.  Fnchsin  vzniká  z  anilinu,  olejovité  to  tekutiny 
v  čistém  stavu  bezbarvé,  různými  prostředky  okysÚčiyícímL  Anilin  opět 
se  připravuje  z  nitrobenzinu  či  nitrobenzolu,  a  tento  z  benzolu  či  ben- 
zinu, tekutiny  obecně  známé,  poněvadž  se  jí  k  čistění  tkanin  a  p.  uiiv4. 
Jakožto  okysličujícího  prostředku  k  výrobě  fuchsinu  z  anilinu  na  veliko, 
užívalo  se  až  do  r.  1872  skoro  výhradně  nebezpečné  kyseliny  arseničné, 
poněvadž  ta  byla  nejen  poměrně  nejlacinější,  nýbrž  poskytovala  též  nejlep- 
ších výsledků.  V  r.  1872  počala  chvalně  známá  firma  německá,  Haister 
Lucius  &  Braning,  vyráběti  fuchsin  na  veliko  z  anilinu  pomocí  jinýeh 
prostředků,  žádného  arsenu  neobsahujících,  a  od  té  doby  i  mnohé  jiné 
továrny  {na  př.  velká  akciová  továrna  berlínská)  vyráběl  takový  fuchain, 
prodávajíce  jej  pod  jménem  rubin.  Poněvadž  se  vsak  posud  ročně 
velmi  mnoho  fuchsinu  pomocí  kyseliny  arseničné  vyrobeného  prodává 
a  spotřebiče,  nebude  od  místa  promluviti  trochu  blíže  o  příčině  a  oprá- 
vněnosti oné  zlé  pověsti,  které  po  většině  fuchsin  požívá.  Zdá  se  nám, 
že  ku  zlé  pověsti  fuchsinu  přispělo  hlavně  nďtěstí,  které  se  udalo 
hned  v  prvních  letech  výroby  barviva  toho  na  veliko  v  továrně,  jei 
na  arsen  bohaté  odpadky  z  ^oby  té  ukládala  do  jam,  nalézajících  ae 
v  sousedství  studnic,  z  nichž  obyvatelé  okolní  čerpali  vodu  k  piti  a 
vaření.    Bylo  tehda  vodou  tou  několik  osob  otráveno. 

Událost  ta  částečně  též  všel^ak  nesprávně  byla  vypravována  v  rftz« 
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ných  listech  a  neštěstí,  které  spůsobeno  bylo  odpadky  fachsinu,  od 
mnohých  přičítáno  na  vrub  fachsinn  samému,  a  tím  snad  položen  zá- 
klad k  dnešnímu  mínění  širšího  obecenstva  o  nebezpečnosti  fuchsinu, 
která  na  nmoze  bývá  v  neprospěch  barviva  toho  zveličována. 

Jest  nám  opět  jako  u  zelených  barviv  arsenových  přihlédnouti 
nejprve  k  tomu,  z  čeho  a  jak  se  fuchsin  vyrábí,  a  pak  kterak  ho  lze 
upotírebiti.  Z  čeho  se  vyrábí  vytkli  jsme  nahoře  a  nezbývá  v  tom  ohledu 
ničeho  více,  než  abychom  ještě  připojili  toto.  Z  anilinu,  olejovité  teku- 
tiny, která  jest  jedovatá,  vzniká  působením  velmi  jedovaté  kyseliny 
arseničné  fuchsin,  který  v  čistém  stavu  dle  jedněch  pozorovateli 
ani  ve  velkých  dávkách  není  jedovatý,  dle  jiných  ve  velkém  množství 
požíván,  může  škoditi.  Fuchsin,  který  tak  vznikl,  lze  snadno  od  nepro- 
měněného  anilinu,  neproměněné  kyseliny  arseničné  i  od  arseniku,  který 
vedle  fnchsinu  se  byl  utvořil,  čištěním  —  krystalisací  —  odděliti,  čím 
lépe  byl  fuchsin  vyčištěn,  tím  krásněji  a  zřetelněji  bude  vyhraněn. 
Krystaly  úplně  čistého  fuchsinu  bývají  i  více  než  půl  centimetrů  velké, 
krásně  zelené,  kovolesklé  a  rozpoušt^í  se  v  horké  vodě  snadno  na 
tekutinu  růžovou  až  temně  krvavou.  Takový  fuchsin  musíme  tedy  dobře 
lišiti  od  nečistého,  který  může  býti  znečištěn  sloučeninami  arsenovými 
i  anilinem.  Je-li  fuchsin  příliš  nečistý,  jen  nezřetelně  krystalovaný, 
tu  jest  na  snadě,  že  může  býti  škodlivým  již  proto,  poněvadž  látky, 
kterými  jest  znečištěn,  jsou  prudké  jedy.  Avšak  pro  mnohé  upotřebení 
takový  fuchsin  dobře  se  hodí;  tak  na  př.  pro  nejdůležitější,  hlavní 
spotřebu,  totiž  k  barvení  příze  a  tkanin,  neboť  tu  jest  připomenouti 
druhý  důležitý  moment  při  posuzování  jedovatosti  barviva,  t  jakým  spů- 
sobem  se  ho  užívá.  Nuže,  fuchsin  rozpouští  se  ve  vodě  a  jest  barvivem 
báječně  vydatným,  které  k  vláknu  (alespoň  živočišnému)  velmi  pevně 
lne ;  neplatí  tedy  o  něm,  co  jsme  pověděli  v  té  příčině  o  nerozpustných, 
na  arsen  bohatých,  málo  vydatných  barvivech  zelených.  Jeden  gram 
hedvábí  lze  na  př.  ještě  zcela  zřetelně  na  růžovo  zbarviti  jednou  sto- 
tisícinou  gramu  fuchsinu!  40  metrů  tkaniny  z  hedvábného  atlasu  bez 
apretu  vážívá  1  kgr.  100  gr.  a  stačilo  by  tedy  11  tisícin  gramu  fnchsinu 
k  tomu,  aby  byla  tato  tkanina  ještě  zcela  zřetelně  na  růžovo  zbarvena. 
Dejme  tomu,  že  bychom  byli  barviU  nejšpatnějším  druhem  fuchsinu, 
který  dle  Springmtlhla  mívá  na  nejvýše  6*5%  arsenu,  tu  by  tedy  v  oněch 
40ti  metrech  růžového  hedvábného  atlasu  bylo  as  7  desítitisícin  gramu 
arsenu  a  k  tomu  ještě  nesnadno  odstranitelného. 

Podobným  spůsobem  také  SpringmUhl  provedl  některé  výpočty 
o  tkaninách  vlněných  nečistým  fnchsinem  zbarvených  a  nalezl  v  jedné 
čtverečné  stopě  vlněné  látlgr  fuchsinem  nejnečistším  zbarvené  jednu 
desititisícinu  gramu  arsenu.  Z  toho  patmo,  že  z  takového  upotítebení 
by€  i  fnchsinu  velmi  nečistého  nehrozí  žádné  nebezpečí.  Avšak 
ani  v  mnohých  jiných  případech  není  se  nám  užívajícím  takového  fuchsinu 
ničeho  obávati.  Tak  na  př.  se  užívá  fuchsinu  zhusta  k  zbarvení  likéru 
na  růžovo:  stačí  tu  nepatrné  množství  barviva,  aby  likér  takový  nabyl 
obyč^ně  žádané,  světle  růžové  barvy;  rozpustíme-li  0*02  gr.  áichsinu 
v  1  litru  takového  likéru,  bude  míti  barvu  tmavě  růžovou  a  obsahoval 
by  v  nejhorším  případu  0,ooi'  gr.  arsenu.    Pouze  kdybychom  požívali 
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takoTého  likéra  pravidelně  a  po  litrech,   mohli  bychom  sobě  arsenem, 
y  něm  obsaženým,  uškoditi. 

Někdy  se  barvivá  fuchsinem  vino  červené,  které  neni  dosti  krásné 
barvy.  O  tom,  zdali  vino  takové  jest  skodlivo,  bylo  v  novější  době 
mnoho  disputováno,  četní  badatelé  se  vyslovili  v  ten  smysl,  že  takové 
vino  není  jedovaté,  kdežto  opět  mnozí  snažili  se  dovoditi,  že  vino 
fáchsinem  zbarvené  může  býti  zdraví  nebezpečno.  Připomeneme  tn 
opět  mnohé  momenty  [pro  takové  posuzování  důležité.  Předem  zase, 
zdali  užíváno  bylo  ku  zbarvení  fuchsinu  nečistého,  neb  fuchsinu  prostého 
nečistot  a  potom  ještě  následiyící.  Pouhým  fuchsinem  zbarvené  vino 
bílé  lze  velmi  snadno  poznati,  nebot  roztoky  fuchsinu  mají  barvu  mnohem 
ohniv^ší,  nežli  jost  barva  červeného  vína  přirozeného,  a  pak  by  bylo 
nutno  k  dosi^ení  temně  červené  barvy  přirozeného  vína  upotřebiti  tolik 
fuchsinu,  že  by  se  nejen  zbarvily  nádoby,  ve  kterých  by  snad  víno  tak 
zbarvené  po  delší  dobu  stálo  (zvlášť  byly-li  by  nádoby  otevřeny,  tak  že 
by  ubylo  vínu  odpařením  na  vzduchu  něco  málo  na  objemu),  nýbrž 
zbarvila  by  se  patrně  i  ústa  člověka  víno  takové  požívajícího.  Proto  se 
také  obyčejně  zbarvuje  fuchsinem  karamelisovaný  cukr  a  teprve  tímto  se 
dodává  vínu  potřebné  barvy.  Pak  mějme  k  tomu  zření,  že  podstatnou 
součástí  vin  červených  jest  tKslovina,  která  v  žádném  z  nich,  ani 
v  umělém  nechybí;  ale  tříslovinou  se  fuchsin  z  roztoků  svých  sráží. 
Tedy  červené  víno  fuchsinem  zbarvené  neb  přibarvené,  které  bylo  po- 
necháno po  nějaký  čas  samo  sobě,  nemůže  míti  fuchsinu  v  roztoka, 
nýbrž  veškerý  fuchsin  bude  obsažen  v  sedlině,  která  vznikne  ve  vínu 
takovém.  Poznamenali  jsme  již  prvé,  že  o  jedovatosti  fuchsinu  mnoho 
bylo  disputováno ;  mezi  pokusy  a  pojednáními  v  té  příčině  uveřejněnými 
zai^ímigí  přední  místo  práce  francouzských  lékařů  pp.  Bergerona  a  Cloueta 
s  jedné  a  pp.  Feltze  a  Rittera  s  druhé  strany. 

Poněvadž  se  v  obsáhlých  pracích  těchto  badatelů  mluví  zvláště 
také  o  tom,  zdali  a  pokud  fuchsin  čistý  jest  jedovatý,  dovolíme  si 
v  následtgícím  stručně  vytknouti  důležité  výsledky  a  úsudky  jejich  v  té 
stránce,  tím  spíše,  poněvadž  máme  za  to,  že  mohou  míti  interess 
dosti  obecný. 

P.  J.  Bergeron,  docent  na  lékařské  fakultě  pařížské  a  p.  Clouet, 
professor  na  medicínské  škole  Eouenské,  provedli  řadu  pokusů  a  po- 
zorování o  tom,  kterak  působí  fachsin  arsenu  úplně  prostý,  bylo-li.  ho 
požito  s  pokrmem,  a  konali  pokusy  ty  jednak  sami  na  sobě  a  na  jiných 
osobách,  jednak  na  psech.  Z  pokusů  na  sobě  a  jiných  osobách  bedlivě 
prováděných  i  pozorovaných  seznali,  že  teprve  po  požití  celého  gramu 
fuchsinu  jeví  se  slabý  účinek;  ten  pak,  kdož  fuchsinu  požil,  měl  as 
tytéž  pocity,  kteréž  se  objevují  jakožto  příznak  při  migraině;  z  toho 
soudí  Bergeron  a  Glouet  takto: 

Bylo  lze  požíti  až  i  1  gramu  fuchsinu  denně  bez  nebezpečí;  v  8mi 
dnech  bylo  požito  3,2  gr.  fuchsinu  i  nebyly  žádné  následky  zpozoro- 
vány ;  předpokládajíce,  že  jedním  litrem  karamelu,  který  obsahuje  1,5  gr. 
fuchsinu,  lze  obarviti  224  litrů  vína,  musíme  míti  za  to,  že  každým 
litrem  vína  tohoto  požije  se  tak  skrovné  množství  fuchsinu,  že  neza- 
sluhuje  povšimnutí. 

Eonajfce   pokusy  na  psech  pozorovali,   že  tito  i  po  dávce    20 
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gramů  jen  nepatrně  onemocněli  a  záhy  opět  se  zotavilL  Bergeron  a 
Qonet  tudíž  tvrdí,  že  lze  nžíti  fachsinu,  jestliže  je  úplně  prost  arsénn, 
bez  všelikého  nebezpečí  k  barveni  potravin.  Avšak  pánové  V.  Feltz 
a  E.  Ritter,  professoři  na  lékařské  faknltě  v  Nancy,  neuznávají  náhledy 
Bergerona  a  Cloneta  za  zcela  správné  dokládajíce,  že  bývá  zhusta  ve 
vínu  větší  množství  fuchsinu  a  že  z  pokusů  Bergerona  a  Cloneta  nikterak 
ještě  neplyne,  že  by  íuchsin  denně  s  vínem  poj^ívaný  neškodiL 

Také  Feltz  a  Ritter  konali  mnohé  pokusy  a  znamenali,  že  vína 
fuchsinem  silně  zbarvená  nespůsobují  sice  vážného  onemocnění,  nicméně 
že  přece  mohou  býti  zdraví  škodlivá,  požívá-li  se  jich  denně  větší 
množství  (tak  že  se  požije  s  nimi  až  0, 4  gr.  fuchsinu). 

Z  toho,  co  jsme  již  svrchu  o  vydatnosti  fuchsinu  a  spůsobu, 
jakým  se  vína  jím  zbarv^jí,  pověděli,  nezdá  se  nám  přece  býti  příliš 
nebezpečno  požívati  takových  vin,  bylo-li  jen  víno  zbarveno  fuchsinem, 
který  neměl  arsenu;  tím  arci  nechceme  zajisté  tvrditi,  že  by  barvení 
vin  fuchsinem  bylo  chvalitebné;  mělo  by  se  naopak  k  tomu  přihlížeti, 
tiby  takovému  barvení  byla  přítrž  učiněna,  jednak,  poněvadž  by  vína 
zbarvená  fuchsinem  arsen  obsahujícím  pak  byla  škodlivá,  jednak  též 
proto,  že  tím  zajisté  bývá  šizen  konsument,  kteiý  se  domnívá  kupovati 
víno  přirozené,  připravované  spůsobem  obecně  známým.  I  není  po- 
chybnosti, že  jest  správné,  zi^ovídá-li  se  takové  barvení  vin  prodajných, 
když  se  zapovídá  na  př.  přidávati,  byf  i  jen  skrovného  množství  kamence 
neb  síranu  měďnatého  do  mouky  neb  užívání  malých  dávek  kyseliny 
solné  při  výrobě  chleba  na  veliko  proto,  poněvadž  tato  kyselina  se 
vyrábí  pomocí  kyseliny  sírové,  která  mívá  někdy  něco  málo  arsenu. 

Kdykoli  bychom  přece  chtěli  upotřebiti  fuchsinu  k  barvení  po- 
travin neb  nápojů,  jichž  sami  hodláme  požívati,  užijme  fuchsinu 
čistého  a  budeme  pak  moci  snad  mnohdy  jím  barviti,  aniž  bychom  se 
vydávali  nějakému  nebezpečí,  spravigíce  se  jen  dle  quantitativných  dat 
^še  vytknutých  a  těžíce  ze  značné  vydatnosti  fachsinu. 

Cukrovinky  na  př.  čistým  fuchsinem  na  růžovo  zbarvené  zajisté 
nebudeme  pokládati  za  nebezpečny,  uvážíme-li  vše,  co  bylo  právě  po- 
věděno ;  neboC  k  jich  zbarvení  stačí  nepatrné  množství  fuchsinu.  Ostatně 
bývá  v  příčině  nebezpečnosti  takového  zbarvení  mnohdy  leccos  vypra- 
vováno, co  se  nezakládá  na  pravdě. 

Vypravovati  budeme  níže  událost,  z  které  bohdá  ctěný  čtenář 
s  dostatek  nabude  přesvědčení,  kterak  se  k  zlé  pověsti  barviv  a  barev 
přičiňují  hlavně  ti,  kdož  nesprávné,  ba  vymyšlené  události  rozšiřujíce, 
spůsobem  neoprávněným  průmyslu  škodí,  spůsobigice  zároveň,  že  o  pravé 
míře  nebezpečí  mnohdy   na  dlouhý  čas  mylné  vzniká  mínění. 

Promluvíme  nyní  ještě  o  ostatních  umělých  barvivech,  která  co 
se  týče  jedovatosti  zasluhují  povšimnutí.  Jsou  to  zvláště  dvě  barviva, 
pozoruhodná,  poněvadž  v  rozsáhlé  míře  užívaná:  corallin  a  kyselina 
pikrová,  k  nimž  v  novější  době  se  přidružilo  ještě  barvivo  zvané 
aurantia. 

Corallin  jest  z  nejlacinějších  barviv  umělých  a  poskytige  zvlášť 
na  vlně  a  hedvábí  krásné  barvy  oranžové  neb  barvy  známé  pod  jménem 
chamois,  na  kůži  pak  barvy  hnědožluté.    Užívá  se  ho  v  značné  míře 
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a  bývá  na  př.  zhasia  corallinem  zbarvena  kůže,  kteroa  se  UTiiitř  klo- 
bouky vykládigí. 

Že  může  býti  córallin  jedovatý,  nebezpečný,  dovodil  n^'prvé  Tar- 
dlen.  Ten  pozoroval  osm  případů,  kde  punčochami  corallinem  zbarve- 
nými spůsobena  pnchýřovitá  vyraženina  na  nohou.  Avšak  z  údajů  Tar- 
dieuových  není  zřejmo,  zdaH  bylo  příčinou  onemocnění  barvivo  samo 
neb  snad  cizí  součástky  jej  provázející.  Později  dokázali  francouzští 
badatelé  Persoz,  Guyot  a  mn.  j.  o  mnohých  corallinech,  že  jsou  zcela 
neškodný,,  zvlášť  Guyot  dovodil,  že  čistý  córallin  ani  ve  velkýďi  dávkách 
škodlivě  nepůsobí,  ani  když  přímo  s  krví  se  byl  setkal.  Lze  tedy 
čistého  coi'allinu  v  barevnách  užívati  bez  všelikého  nebezpečí,  berou-li  se 
k  jeho  ustálení  látky  zdraví  neohrožující. 

Avšak  córallin  zhusta  bývá  znečištěn,  zejména  může  obsahovati  ne- 
změněnou kyselinu  karbolovou  (z  které  se  coraUin  vyrábí);  látky  tako- 
vým corallinem  zbarvené  dráždí  pak  kůži,  když  se  tato  po  delší  dobu 
8  nimi  stýká  a  takový  kyselinou  karbolovou  znečištěný  córallin  asi  po* 
zoroval  Tardieu. 

Kyseliny  pikrové  také  se  hojně  k  barvení  užívá;  poskytuje 
barvy  žluté  (barvě  sliy  podobné)  a  lze  jí  mimo  to  barvy  modrozelené 
na  žlutozelené  přeměniti.  Látky  kyselinou  pikrovou  zbarvené  prozrazují 
se  tím,  že  do  úst  vloženy  vzbuzují  pocit  velmi  hořké  chutL  Zajisté 
mnohá  z  ctěných  čtenářek  to  seznala,  když  snad  náhodou  se  jí  do  úst 
dostala  nit  hedvábná  krásně  žlutozelená.  Kyselina  pikrová  je  jedovatá ; 
králíci  umírají  již  po  dávce  O,,  gi*.  kys.  pikrové. 

Aurantia  je  barvivo,  které  bylo  nalezeno  r.  1874  a  dává  pře- 
krásné baiTy  sytě  oranžové.  Bohužel  jest  barvivo  to  ze  všech  umělých 
as  nejjedovatější;  užívá  se  ho  nyní  již  jen  po  skrovnu,  poněvadž  jest  zdraví 
barviřů  nebezpečno,  ano  i  v  kruzích  průmyslových  několikráte  k  ne- 
bezpečnosti jeho  bylo  ukázáno. 

Vypsali  jsme  v  předchozím  umělá  barviva  buď  domněle,  buď 
skutečně  jedovatá.  Výrobou  barviv  těch  zaměstnáno  jest  dnešního  dne 
mnoho  tisíc  dělníků.  Napadá  nám  zajisté, .  že  by  snad  i  zde  bylo  lze 
částečně  souditi  o  jedovatosti  dotyčných  barviv  z  toho,  jakého  zdraví 
požívají  tito  dělníci,  nebof  jsme  seznali,  kterak  trpí  na  zdi*aví  ti,  kdož 
nebezpečnou  zelení  sviňobrodskou  se  zanášejí.  Velmi  vhodný  příspěvek 
k  takovému  posouzeni  zdá  se  nám  býti  zdravotní  rapport  jedné  z  nej- 
větších továren  na  barviva  umělá,  totíž  firmy  Meister,  Lucius  &  Brtining 
v  Hdchstu  nad  Mohanem.  V  továrně  té  pracuje  496  dělníků  i  jest 
jich  zaměstnáno  209  výrobou  barviva,  které  se  zove  alizarin,  212  vý- 
robou barviv  anilinových  a  74  v  mechanických  dílnách.  R.  1877  one- 
mocnělo z  nich  38^/o  i  byli  dohromady  1786  dnů  nemocni,  tak  že  při- 
padá na  každého  dělníka  vůbec  v  roce  tom  3,6  dnů.  Největší  éést 
onemocnění  trvala  1  až  10  dnů  i  přihodila  se  hlavně  v  pondělí,  což 
jest  zajisté  pozoruhodné.    Vysvítá  to  z  následující  přehledné  tabulky: 
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Během  roka  1877  se  hlásilo,  že 
jsou  nemocniy  délniků 
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Čísla  vytknutá  zajisté  jsou  srozumitelná. 

Konečně  dovoli]jeme  si  ještě  ukázati  k  tomu,  s  jakou  opatmostí 
80  často  musejí  zkoumati  zprávy,  které  se  týkigí  jedovatosti  té  neb 
oné  barvy,  jakož  i  vypravování  rozšiřovaná  v  té  příčině  dosti  zhusta 
lehkověrně  i-Aznými  listy  nekompetentními.  Zprávy  takové  zbytečně 
pobuřigí  obecenstvo  věci  neznalé,  škodíce  neoprávněným  spůsobem 
průmyslu,  i  bylo  by  zajisté  přáti,  aby  se  v  té  stránce  trochu  svědomitěji 
šetřilo  důkladnějšího  pátrání  po  tom,  zdali  jest  dosti  věrohodné,  co 
obecenstvu  má  býti  k  poučení  nebo  výstraze. 

Na  doklad  toho  povíme  následcyicí: 

V  politických  listech  berlínských  byla  jednoho  dne  r,  1877  vy- 
tištěna zpráva  asi  následujícího  znění: 

»  . . .  .  Před  3  nedělmi  zanítila  se  jedné  mladé  dámě  rohovka  oční 
i  otekla  jí  ústa,  aniž  bylo  lze  seznati  příčinu  tohoto  onemocnění  — 
zkoušeno  i  hledáno  bez  výsledku.  Konečně  napadlo  příbuznému  ne- 
mocné, aby  dal  zkoušeti  vlnu,  kterou  ona  dáma  pilně  vyšívala,  sedíc 
při  tom  obyčejně  sehnuta  po  mnoho  hodin.  Professor  L.,  slavný  chemik, 
podnikl  zkoušku  v  té  příčině  a  nalezl  v  jedné  červené  vLiě,  která  se 
vyznamenávala  obzvláště  krásnou  bain^^ou,  velmi  nebezpečný  jed  „nitro- 
naphtolin*.  Vlna  ta  byla  koupena  v  známém  obchodu.  Zajisté  netušili 
prodavači,  jaké  to  zboží  zdraví  nebezpečné  prodávají.  Jest  tudíž  nutno 
upozorniti  kupující  i  prodávigící  na  nebezpečnou  vLiu,  která  má  zvláště 
skvělou  barvu.  Kterak  takové  vlny  mohou  býti  škodlivý,  vysvítá  z  toho, 
že  ona  dáma  se  posud  nezotavila,  ač  tomu  jsou  již  3  neděle  co  one- 
mocněla a  ačkoliv  bylo  užito  ihned  energických  protjijedů.  Zái'oveií 
vangemo  před  nošením  vlněných  košil,  které  se  barvami  obzvláště  skvě- 
lými vyznamenávají,  poněvadž  všecky  takové  barvy  mohou  býti  pode- 
zřelými, kdežto  jednoduché  temné  barvy  žádných  zdraví  nebezpečných 
látek  neobsahcgí  . . . ." 

O  této  historii  poznamenal  brzy  na  to  Beimannův  berlínský  list 
,Pftrber-Zeitung«. 

„Nestojí  skoro  ani  za  práci,  abychom  dovodili,  že  povídačka  ta 
nemůže  býti  než  smyšlenka,  sensační  novinářská  zpráva.  Poznamenáme 
jen,  ač  i  to  zbytečné  jest  připomínati,  že  není  žádného  barviva,  které 
se  »nitronaphtolin''  jmencýe.    Hmota,  na  kterou  se  tu  snad  pomýšlelo, 
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mohla  by  nanejvýš  býti  žlnf  Martiova  —  binitronaphtol.  Žlntí  tou  vsak 
nelze  na  červeno  barviti,  a  jest  mimo  to  známa  jako  úphiě  neákodna. 
Eolegfim  svým  nemusíme  teprve  vyprávěti,  že  poncean  —  a  to  přece 
v  oné  zprávě  bylo  míněno  —  se  barví  na  vlně  ponze  úplně  neskodnoa 
košenilou,  málo  kdy  neškodným  eosinenu" 

„EUhždémn  myslícíma  mimo  to  mnsí  napadnouti,  že  by  hmotoa 
tak  nebezpečnou  zajisté  též  ruce  byly  utrpěly." 

,,Jsme  žádostiví  na  jméno,  které  se  skrývá  za  šifrou  „prof.  L.*; 
jest  zajisté  zajímavo  seznati  toho,  kdo  dovede  ve  vlně  k  vyšívání  nalézti 
látky,  kterých  tam  není.  Žo  pan  zpravodig  varoval  před  vlněnými  ko- 
šilemi, které  mají  skvělé  barvy,  to  obveselilo  zajisté  naše  kolegy,  jestli 
povážili,  jaká  bezedná  neznalost  se  v  tom  zračí ** 

E  této  kritice  listu  Reimannova  odpověděno  bylo  v  berlínských 
politických  listech  as  následovně: 

„Reimannův  list  F&rber-Zeitung  popírá  v  posledním  čísle,  že  by 
mohly  býti  jisté  červené  vlny  jedovaté.  Jelikož  by  obecenstvo  mohlo 
snad  následkem  kritiky  Reimannovy  pochybovati  o  správnosti  toho,  co 
jsme  tvrditi,  pokládáme  za  svoji  povinnost  doplniti  dřívější  zprávu  i  sdě- 
lujeme, že  vytknutý  jed  nalezen  byl  v  oné  červené  vlně  prof.  Liéber- 
mannem.*)  Ti-váme  na  svém  výroku  tím  spíše,  poněvadž  ona  otrávená 
dáma  posud  trpí  následkem  onoho  otrávení  —  má  oteklý  obličej  a  one- 
mocnělé oči  — .  Onen  jed  se  jmenuje  jinak  —  na  tom  ostatně  siršiinu 
obecenstvu  nezáleží  —  totiž  binitrocresol.** 

Y  Reimannově  F.-Z.  po  té  předem  vyslovena  byla  pochybnost,  že 
by  byl  skutečně  prof.  Liebormann  dal  podobné  dobrozdání,  a  dále  při- 
pomenuto, že  binitrokresol  jest  žluté  barvivo,  které  se  prodávalo  pod 
jménem  oranž  Yictorie  a  které  bylo  navrhováno  k  barvení  potravin, 
i  dokládá  se,  že  jest  s  podivením,  proč  nebyla  posud  jmenována  ani 
dáma,  která  onemocněla,  ani  obchod,  v  kterém  vlna  byla  koupena,  aniž 
bylo  vyhověno  osobně  projevenému  přání  redaktora  F.-Z.,  aby  mu  bylo 
darováno  něco  té  nebezpečné  vlny  ku  zkoušce. 

Charakteristické  objasnění  však  čteme  v  následujícím  potom  čísle 
listu  Reimannova.  Tam  totiž  uveřejněn  jest  privátní  dopis  prof.  Lieber- 
manna,  v  kterém  tento  praví,  že  dobrozdání,  o  kterém  bylo  psáno 
a  mluveno,  nikdy  nepodal.  E  lékaři,  který  prý  se  ho  na  sporný 
předmět  tázal,  že  se  vyjádřil  takto:  „Někteří  mají  za  to,  že  pří- 
znaky námi  popisované  objevují  se  po  upotřebení  binitrokresolu  neb 
aurantie;  v  oné  kratičké  niti  vlněné,  kterou  jste  mi  dal,  jsem  vsak 
barviv  těch  nemohl  nalézti  a  zjistil  jsem  pouze,  že  nit  ta  zbarvena 
byla  košenilou." 

Z  toho,  co  jsme  právě  vypravovali,  jest  zajisté  dosti  zřejmo,  kterak 
se  mnohdy  podobná  pozorování  a  zprávy  dostávají  mezi  širší  obecenstvo 
až  i  v  pravý  opak  překrouceny. 

Vypisujíce  jedovatá  neb  domněle  jedovatá  barviva  a  barvy  z  nich 
vznikající,  všimli  jsme  si  nejdůležitějších  a  zvláště  těch,  která  hojné 
rozšířena  jsouce  nejvíce  povšimnutí  zasluhují.    Jsou  ještě  některá  jiná 


*)  Prof.  Liebermann  jest  jeden  z  nejslavn^lích  nyní  žQídch  némeck^ch 
chemiků.  ^ 
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barviva  a  některé  jiné  barvy,  které  by  snad  mohly  býti  za  jistýeh 
okolnosti  také  škodlivý ;  těch  se  však  bnď  málo  nžlvá,  buď  jsoa  méně 
zajímavý  i  zdálo  se  nám,  že  bychom  ctěné  čtenáře  unavili,  kdybychom 

také  o  těchto  vypravovati  chtěli přestáváme  tadiž  na  přtídadech, 

o  kterých  jsme  pověděli. 


Kandidát  nesmrtelnostL 

Humoristický  román 
oa 

Svatopluka  Člecha. 

(Dokončení.) 

Spečetivše  na  konec  smlonvn  o  sličnou  vdovu  lahví  mělnického, 
opustili  přátelé  hostinec. 

Vojtěch  navrátil  se  v  nový  domov  a  sestoupil  po  krátké  rozmluvě 
8  Brzobohatým,  který  jej  na  chodbě  v  otevřených  dveřích  své  pracovny 
zastavil  a  spoustu  knih  z  pestré  zásoby  na  psacím  stole  k  ukrácení 
večera  mu  vnutil,  do  bytu  v  podzemí. 

Tam  usadil  se  Vojtěch  za  stůl  s  blahým  pocitem  člověka,  který 
po  klopotné  pouti  světem  poprvé  opět  odpočívá  pod  vlastní  střechou. 
V  pokoji  panoval  již  hluboký  soumrak.  Znenáhla  začalo  se  šeřiti  také 
venku.  Kolem  hrobové  ticho.  Náhle  ozvaly  se  odkudsi  s  vysoká,  jako 
z  oblasti  nadzemské,  lahodné  zvuky  flétny.  Dle  strany  a  výšky,  odkud 
se  zvuky  tyto  linuly,  usoudil  Vojtěch,  že  jest  zřídlem  jejich  podstřeší 
neb  spíše  sama  střecha  černého  romantického  výstupku,  jímž  ho  byl 
starý  tento  dům  na  první  pohled  pro  sebe  2B,\ijdl.  Před  chvílí  sděÚl 
mu  domácí  pán,  že  tam  ubytoval  ráno  nový  příi-ůstek  svého  personálu, 
mladého  účetního.  S  těží  mohl  Vojtěch  uvěřiti,  že  dovede  prosaický 
účetní  vyluzovati  takové  dusme  tklivé  tóny.  Pod  prsty  neznámého 
hudce  prýštily  se  zvukové  tyté  vlny,  jakoby  vyplývaly  píimo  z  hloubi 
přeplněných  Ďader.  Podzemní  posluchač  nemohl  odepříti  obdivu  svého 
muži,  který  si  při  zaměstnání  tak  suchopárném  zachoval  v  duši  takovou 
zásobu  citů. 

Konečně  umlkla  flétna.  Znovu  zavládlo  hrobové  ticho.  Zároveň 
zachvěl  Vojtěchem  hrobový  chlad.  Za  březnových  večerů  topil  by  si 
u  nás  snad  sám  Kato  a  pouze  nedostatkem  kamen  v  podzemní  jizbě 
vysvětluje  se  asi,  že  nepřivítala  nového  pána  praskavým  ohněm. 

Básník  rozžal  svíčku  a  uložil  se  do  postele.  Vzal  do  ruky  první 
sešit  románu,  jejž  byl  Brzobohatý  tak  vychválil  a  zadíval  se  na  ohnivě 
zbarvenou  obálku.  Ze  spousty  hrozných,  ale  na  štěstí  nejasných  před- 
mětů probírala  se  tu  krvavě  červená  postava  mistra  popravčího,  s  jehož 
obrovské  širočiny  kanula  krev  jako  bohaté  červené  slzy.  Vojtěch  obrátil 
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list  a  zftčal  bezděky  čisti  první  kapitola.  Ale  brzy  upoutal  jej  romin 
tou  měrou,  že  prolétal  kvapně  stránku  za  stránkou,  hltije  sporou  jejieh 
sazbu,  a  že  brzy  hubený  sešit  odložil  a  po  druhém,  ještě  hubenějším 
sáhl.  Hrůza  kupila  se  na  hrůzu,  překvapení  stihalo  překvapení,  mag- 
netiséři,  náměsíčnice,  zločinci,  kati,  jesuité,  svobodní  zednáři,  věčný  iid, 
muž  se  železnou  maskou,  zazděné  jeptišky,  hrobníci  a  podobná  havěď 
splétala  se  tu  v  příšerné  klubko  jako  hemžení  fantastických  jedovatých 
plazů.  Se  zimničním  chvatem  sahal  Vojtěch  po  nových  a  nových,  bohužel 
stále  huben^ších  sešitech,  ale  pojednou  ocítil  se  uprostí^ed  největšího 
napnuti  v  čiré  hluboké  tmě. 

Sporá  svíčka  dohořela.  Rozžal  ještě  několik  sirek  a  posvítil  8i 
jimi  alespoň  do  konce  odstavce.  Pak  vytáhl  si  peřinu  přes  hlava  a 
chtěl  usnouti.  Ale  vůle  tato  zůstala  zbožným  přáním.  Spousta  pří- 
šerných postav,  které  byl  do  duše  nabltal,  vystupovala  z  ní  zvolna  před 
jeho  duševní  zrak  a  začínala  kolem  něho  divoký  rej.  Nadarmo  snažil 
se,  aby  zapudil  děsnou  tu  společnost  představou  své  Kateřiny;  nemohl 
krásné  její  tahy  zřetelně  v  paměti  oživiti.  Zjevily  se  mu  jen  mlbsTé 
obrysy  její  postavy,  mlhavý  stín,  jakoby  ležely  ne  dny,  ale  roky  mezi 
nynějškem  a  posledním  s  ní  setkáním.  Snáze  podařilo  se  mu  přivábiti 
k  sobě  obraz  půvabné  vdovy;  ba,  představila  se  mu  v  živosti  až  přílišné, 
že  vzbudila  v  duši  jeho,  vzímšené  čtením  románu,  vlnobití  váání.  Nepo- 
chopoval  nyní,  jak  mohl  přenechati  takový  klenot  za  čočovici,  jakou  byla 
večeře  s  pivem,  párátky  a  ostatním  příslušenstvím.  Na  štěstí  shmola 
se  před  tímto  rozčiligícim  obrazem  v  krátce  zelená  záclona  a  tuto  po- 
zdvihla nyní  jiná  útlá  ručka,  odestirajlc  svěží  veselý  obličej  pod  fili- 
gránským  kloboučkem,  ověšeným  bílými  zvonečky  jarního  kvítí.  A  tomnto 
milému  sgevu  podařilo  se  zažehnati  na  chvíli  příšerné  stvůry  nedočté- 
něho  románu.  Vojtěchovi  bylo  volně  a  blaze.  Zdálo  se  mu,  že  leží 
na  dně  křišCálového  proudu  a  že  se  k  němu  jako  průhledným  závojem 
sklání  rusalka  z  kavárny. 

Ale  z  pěkného  toho  snu  vyrušil  jej  po  chvíli  zvuk,  slabý  sice, 
ale  v  hrobové  tišině  noční  zřetelně  vynikající.  Byl  to  zvuk  krflpěj^t 
dopadající  tvrdošíjně  a  odměřeně  najedno  místo  podlahy.  V  rozechvělém 
posluchači  zbudil  zvuk  ten  mžikem  představu  krve,  kanoucí  k  zemi 
rudými  krůpějemi.  Tato  představa  obtěžovala  jej  tak,  že  poslední  sirka 
rozškrtl  a  na  místo  zvuku  si  posvítil :  kapala  tam  prostě  nedaleko  okna 
voda  s  vlhkého  stropu  na  vyhnilou  podlahu. 

Upokojen  vrátil  se  na  lože.  Ale  brzy  vytrhl  jej  opět  z  náru5e 
dřímoty  jemný  šramot  na  podlaze,  tiché  hryzáni  a  pištění,  blížící  se  ze 
všech  koutů.  Bezpochyby  beseda  myši.  S  tichou  resignací  naslouchal 
tomu  ruchu,  jako  Gótheův  hrabě  svatebnímu  plesu  pidimužíků. 


X. 

Ráno  navštívil  Vojtěcha  pan  Brzobohatý  a  zeptal  se  ho,  jak  ^ 
vyspal  a  co  se  mu  zdálo.  „První  sny  v  novém  bytě  se,  jak  známo, 
jistě  vyplní,"  doložil. 

Pravdomluvný  Vojtěch  přiznal  se,  že  se  mu  zdálo  celou  noc  o 
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loapežníkn,   který  jej  do  nahá  obral  a  s  nímž  ve  snách 
samého  rána. 

^Ah,  v  tomto  případě  se  ono  přísloví  ovšem  neo 
se  Brzobohatý.  „Bezpochyby  pronásledoval  vás  až  do  říš* 
z  románu,  který  jsem  vám  ku  čtení  zapůjčil.  Jak  8( 
román?* 

Vojtěch  neskrblil  pochválen. 

.Těší  mne  velice/  pravil  nakladatel,  „že  se  úsndl 
Budete  překládati  alespoň  s  chutí  a  láskou.  Vidíte,  v 
migí  se  psáti  romány.  Můžete  se  později  pokusiti  sám  ( 
podobného.  Jsou  ještě  lidé,  kteří  přikládají  slovíčku 
titulu  knihy  jakousi  váhu.  Ale  dnes  máte  ještě  prázdni 
ke  korektuře  nejsou  dosud  uchystány  a  jiných  nalehavj 
nemám.  Můžete  se  dopoledne  procházeti  po  zvůli  městc 
k  procházce  jako  stvořen.  A  kdybyste  mi  meitnomocí 
tečným  býti  chtěl,  mohl  byste  leda  mimochodem  tyto  ba 
vyznačené  adresy.    Avšak  nikoli  -^  nebudu  vás  tím  obt 

ffO  prosím,  obstarám  to  velmi  rád.*' 

„Nuže,  chcete-li  mermomocí:  zde  máte  jeden,  zd 
čtvrtý,  zde  ještě  dva  —  avšak  máte  na  bocích  již  nákladu 

„O  nikoU,  jsou  velmi  lehké.  Unesl  bych  bez  obi 
krát  tolik." 

„Nuže,  jen  ještě  tento  poslední  balík.    Projdete  se 
žitě.    Adresáti  jsou  rozptýleni  po  všech  koncích  města, 
danou,  po  poledni,  milý  pane  Koudelo!" 

Vojtěch  vyšel  do  města,  nesa  pod  každou  paží  po 
zapečetěných  baUků,  obsahujících  bezpochyby  knihy.  í 
mu  tento  náklad  opravdu  značným  břemenem.  Na  štěstí 
jeho  k  nákladům  toho  druhu,  jaký  si  zvolil  kdysi  chyt 
lista.  Chůzí  po  městě  ubývalo  mu  stále  tíže  a  když  slu 
bod  oblohy  dostoupilo,  st^  tu,  odevzdav  poslední  balík, 
jako  pták. 

Nemaje  dosti  peněz  na  oběd,  zamířil  hned  do  k^ 
po  poledni  přátelé  jeho  shromažďovali.    Našel  tam  již  £ 

„Aj,  ty  tak  časně  zde?"  oslovil  jej. 

„Bývám  zde  pokaždé  prvním,"  pravil  Ěíha,  „a  ' 
příčiny." 

„Jaké?" 

„Poznáš  je  co  nevidět" 

Zakrátko  přibelhal  Ezop.  Z  jasné  jeho  tváře  ^ 
že  měla  výprava  k  půvabné  vdově  šCastný  výsledek. 

.Veni   vidi  vici,"    potvi*dil  Ezop  jeho   domněnku, 
l>odrobnějších  zpráv,   bezpochyby  vzhledem  k  přitomnosl 
nosu  s  bradavicí. 

Na  to  dostavil  se  autor  „Mikuláše  z  Husi*  s  autore 
houslí*'  a  mezi  oběma  rozpředla  se  následi^ící  rozprávka 

„Zdali  pak  jsi  již  četl  kritiku  Hanušových  básní  ?**  < 

„Je  to  pravý  ortel  smrti,"  odpověděl  druhý.  „Ale 
hiye  mnoho  pravdy.    Neshledal  jsem  dosud   v  Hanušovi 
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nadání.  Za  to  vyznačoval  se  od  jakživa  báječnou  neskromností.  Vypínal 
se  nad  nás  všechny.  Včera  mi  vypravoval  Stanislav,  že  mn  kdosi  i^kl, 
že  se  Hanuš  před  kýmsi  o  tvém  „Mikuláši  z  Husi^  pronesl  spdsobem 
tak  pohrdlivým,  jakoby  mohl  takovó  „Mikuláše  z  Husi''  vytřepávati 
z  rukávů.  ** 

„Tak?  Nu,  tolik  alespoň  mohu  bez  neskromnosti  tvrditi,  že  ne- 
dosahují hrdinové  Hanušovi  mému  ani  po  kotníky.  Ostatně,  s  čím  kdo 
zachází,  tím  schází.  Cítí  na  sobě  nyní  zdrcující  tíhu  kritiky,  kteroa 
vždy  8  takovou  přísností  vůči  jiným  pěstoval.  VždyC  prý  se  pronesl 
i  o  tvých  „Pekelných  houslích"  kdesi  v  ten  smysl,  že  je  to  bezcenný 
brak,  vyfintěný  strakatými  fábory,  nevím  odkud  ukradenými.  ** 

„Aj,  opravdu?  Ukradenými?  Víte,  že  při  mně  není  zbla  ješitnosti, 
ale  právě  původnost  mohu  směle  za  největší  svou  cnost  prohlásiti. 
Myslím,  že  jsi  nenalezl  v  mých  pracích  nikdy  ani  pírka  cizího.* 

„Obdivoval  jsem  se  naopak  vždycky  tvé  originálnosti  a  samo- 
statnosti. Musím  ti  bez  lichocení  vyznati,  že  na  mne  tvé  práce  působí 
zcela  zvláštním  kouzlem  —  jakýmsi  tajemným  čarovným  nádechem  — 
čímsi  —  nemohu  ten  dojem  vyjádřiti  ďovy." 

„A  mne  zas  uchvacuje  při  tobě  nejvíce  síla  a  mohutnost,  sdružená 
s  vroucností:  tvé  sloky  jsou  jako  balvany  mramorové,  oživené  hudbou 
Orfeovou. " 

„Sílu  snad  mám,"  bi*ánil  se  skromně  soudruh.  „Ale  co  se  vrouc- 
nosti týče  —  v  té  se  tobě  nikdy  nevyrovnám.  Máme  ostatně  každý 
své  přednosti.  Koudelový  práce  jsou  hladké,  průhledné  křišťály,  hrající 
skvoucími  barvami,  Ezopovy  písně  něžná  poupátka,  jakoby  právě  slavíku 
z  hrdla  vytryskla  — " 

Vzájemné  tyto  dvomosti  přerušil  příchod  Hanuše  a  jiných  soudruhd^ 

„čtli  jste  již  ten  nesmysl?"   otázal  se  jich  rozčilený  Hanuš. 

„Čtli,"  odpověděli  suše  uražení  autorové. 

,A  co  tomu  říkáte?" 

„Což  ti  záleží  na  úsudku  našem,"  odpověděl  pichlavě  spisovatel 
„Mikuláše  z  Husí"  co  mluvčí  za  oba.  ^Vždyf  se  o  nás  obou  pronášíš 
při  každé  příležitosti  velmi  pohrdlivě." 

„Já  —  já  —  o  vás?" 

„Ovšem.  Právě  mi  sdělil  přítel,  že  piý  slyšel  včera  od  Stanislava^ 
že  tomuto  kdosi  řekl,  že  jsi  se  před  kýmsi  vyjádřil,  že  — " 

„Ah,  bože,  v  kolika  pak  ještě  krabicích  vězí  to  mé  domnělé  ne- 
šetrné vyjádření!  Již  ty  nekonečné  „že"  a  „prý"  dokazují,  že  je  to 
všechno  bídný  klep.     Stanislav  že  o  mně  — ?" 

„Já  že  jsem  něco  řekl?"  zvolal  Stanislav. 

„A  já,  já  že  jsem  o  vašich  pracích  pohrdlivě  mluvil?"  horlil 
dále  Hanuš.  „Já,  který  vás  oba  ctím  a  všude  s  chloubou  svými  přátely^ 
nazývám  ?  1" 

„Musím  dáti  pravdě  svědectví,"  vmísil  se  do  sporu  Danton,  „že 
vás  Hanuš  oba  ctí  a  že  se  mnou  často  s  nadšením  o  vás  mluvívá." 

Tím  byla  ui-ažená  dvojice  zcela  usmířena. 

„Co  se  té  nešťastné  kritiky  dotýče,"  pravil  po  chvíli  jeden  z  nich,, 
„nestojí  věru  za  to,  aby  si  se  k  vůli  ní  rozčiloval.  Ten  člověk  nem& 
ani  slabého  zdání  o  tom,  co  je  poesie.   Náleží  k  těm  zabedněným 
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tikflm,  kteří  mají  as  tak  vypiáhloa  a  scvrklou  duši  jako  rozskřípaný 
brk,  jímž  čm&rají  své  bohopnsté  slátaniny.  Takový  ovšem  nevidí  nadání, 
třeba  by  mu  šlehalo  do  očí  z  každého  řádku.  Tvé  práce  nejsou  snad 
bez  vad  —  což  je  bez  nich!  —  ale  mají  vesměs  cenu  značnou." 

„Zejména  poslední  báseň  tvé  sbírky  je  pravou  drahocennou  perlou," 
doložil  druhý.     „Objal  jsem  tě  v  duchu,  Hanuši,  když  jsem  ji  přečetl." 

Tím  dostala  se  zábava  do  zvyklých  kolejí.  S  kritika  Hanušových 
básní  sedrána  všechna  lidská  podoba  a  hnus  přede  vším,  co  s  nim 
souviselo,  dosáhl  takové  míry,  že  odmítl  jeden  člen  společnosti  s  roz- 
hořčením pouhé  nidPčení,  jakoby  si  byl  s  ním  při  posledním  plesu  omylem 
garderobiéra  vyměnil  svrchník.  Ostatně  mluvilo  se  o  kriticích  vůbec 
jen  s  nejhlubším  opovržením,  jako  o  panech  a  vyvrhelích  lidské  spo- 
lečnosti. 

Na  to  upozorňovali  se  navzájem  na  své  nadání,  na  skrytější  vnady 
svých  prací,  na  ušlechtilé  stránky  svých  povah,  ba  i  na  různé  podrob- 
nosti, na  pohled  nepatrné,  jako  na  druh  inkoustu  a  per,  jehož  nejraději 
užívigí,  na  spůsob,  jakým  si  při  psaní  počínigí,  na  oblíbené  pokrmy 
a  nápoje  a  jiné  podobné  věci,  o  sobě  malicherné,  ale  pro  budoucí  živo- 
topisy dosti  důležité. 

První  porušil  blahý  tento  souzvuk  Stanislav.  V  bufetu  trůnila  . 
právě  mladá  královna  jeho  srdce,  hngíc  si  s  čiperným  koťátkem.  Smála 
se  srdečně  jako  dítě  rozmanitým  pohybům  a  zkráceninám,  v  nichž  roz- 
tomilý tento  tvor  v  něžném  zdrobnění  karrikoval  hroznou  taktiku  svého 
mohutného  dravého  příbuzenstva,  tu  schoulen  číhige,  tu  v  střelhbitém 
skoku  lapaje  po  rozličných  třásních  jejího  oděvu.  Ale  když  schvátil 
na  konec  miniaturní  ten  dravec  ve  své  drápy  její  náušnici,  odtrhla  jej 
lehce  a  propustila  ze  své  náruče.  Koťátko  přiběhlo  na  to  k  Vojtěchovi, 
vskočilo  na  jeho  klín  a  tulilo  se  k  němu  v  blaženém  předení.  Stani- 
slav sáhl  pro  ně  a  zdvihl  je  do  své  náruče,  ale  kotě  seklo  jej  malými 
drápy  tak  opravdově  do  tváře,  že  je  bezděky  pustil  z  rukou.  Sáhl  si 
na  tvář,  sevřel  rty,  vzdechl  z  hluboká  a  vstal.  Opustil  kvapně  bez 
pozdravu  kavárnu. 

„Má-U  pak  ten  člověk  rozumí"  zvolal  Danton. 

„Všechno  jeho  konání  je  pouhá  komedie,"  pravil  Hanuš.  „Věřte 
mi,  že  studiu'e  před  zrcadlem  ten 'sentimentální  výraz  obličeje,  ty  zou- 
falé posuííky  a  bolestné  úsměvy.  Nedůvěhge  právem  svým  veršům, 
chce  tedy  alespoň  zevnějškem  utvrzovati  domnění,  že  je  básníkem.  Myslí, 
že  musí  k  tomu  účelu  nosit  nedbale  zavázaný  šátek  na  krku  a  chovati 
se  výstředně.  A  při  všem  tom  je  intrikánem  a  pokrytcem.  Mám  po 
ruce  důkazy,  že  byl  pozván  onehdy  na  čaj  k  dámám,  s  nimiž  se  pro- 
chází íamósní  kritik  mých  básní  zcela  veřejně  po  městě." 

Na  všech  tvářích  jevilo  se  opovržení  a  dva  nejblíže  sedící  od- 
šoupli  svá  sedadla  od  prázdné  židlice,  na  níž  byl  Hanuš  před  malou 
chvílí  seděl. 

„Ba,  mně  se  zdá,  že  brojí  potají  také  proti  našemu  časopisu," 
řekl  Danton.  „Chtěl  býti  sám  redaktorem  a  nyní  vida,  že  jsou  hrozny 
kyselé,  chce  podiýti  celé  naše  podniknutí.  Však  jeho  pletichy  jsou 
mamy.    Promluvím  ještě  dnes  s  mým  a  Koprovým  nakladatelem  — 
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možná,  že  ee  uv&že  také  ve  vydávání  našeho  listu.  Ale  jest  nejvyšší 
čas  k  odchodu,  Kopře,  máme-U  jej  zastihnouti.* 

„Kastor  a  Polluxl"  zvolal  úsměáně  autor  .Mikul^e  z  Husi"  po 
odchodu  Dantona  a  živého  jeho  stínu.  .Nemají  dosti  na  tom,  že  bydlí 
v  jednom  pokoji,  že  básní  za  jedním  stolem,  že  zůstávají  jednomu  lórej- 
čímu  dlužní,  že  mají  společný  politický  program  a  společný  sváteční 
kabát  —  hodligí  se  také  společně  blamovati:  vydají  prý  pohronAdě 
své  básně." 

Po  těchto  slovech,  při  nichž  se  všichni  rozesmáli,  vstal  autor 
.Mikuláše  z  Husí"  a  opustil  s  jinými  kavárnu. 

.Ten  má  věru  málo  příčin  k  úsměskftm,"  promluvil  po  jich  od- 
chodu  autor  „Pekelných  houslí"  k  Ezopovi  a  Vojtěchovi,  kteří  byli 
s  Éíhou  sami  v  kavárně  pozůstali.  „Já  alespoň  soudím,  že  by  neško- 
dila vlastnímu  jeho  Pegasu  ohebnější  a  pružnější  křídla.  Jak  vy  o  tom 
soudíte?" 

„Na  vlas  stejně,"  odpověděl  Ezop. 

Po  té  odešel  též  autor  „Pekelných  houslí"  a  Ezop  obrátil  se 
k  Vojtěchovi  s  poznámkou:  „Slyšel  jsi,  jak  ho  před  tím  do  očí  vy- 
chvaloval? Jsou-li  pohromadě,  zbožňuje  druh  druha  a  za  zády  kydají  na 
sebe  jen  hanu.  Však  jsou  i  po  poetové  sobě  rovni.  Jeden  jako  drahý 
pouhý  veršotepec.    Ale  musím  jíti.     S  bohem!" 

Když  Ezop  odešel,  pravil  Vojtěch  k  Říhovi :  „Nemyslil  jsem,  že 
je  Bki'omný  Ezop  schopen  tak  příkrých  úsudků.  Kdyby  se  pnložilo  ta- 
kové přísné  měřítko  na  jeho  vlastní  práce,  nevím,  nevím,  jak  by  se  jim 
dařilo.    Nemám-li  pravdu?" 

„Inu  ovšem,  ovšem,"  odpověděl  Říha.  „Škoda  jen,  že  mi  nezbade 
po  tvém  odchodu  nikdo,  komu  bych  řekl,  že  ani  tvé  práce  nestojí  za  nic.'' 

„Jak  že? 

„Pouhý  žert!"  chlácholil  jej  Říha.  „Chtěl  jsem  jen  přiměřeně  za- 
končiti dnešní  besedu.  Po  všem  tom,  co  jsi  zde  slyšel,  nemusím  ti 
bohdá  vysvětlovati,  proč  přicházím  vždy  první  a  odcházím  poslednL*' 


XI. 

Někdo  zaklepal  Vojtěchovi  na  rameno.  Obrátiv  se  spatřil  profesora 
Stoklasu,  který  byl  známým  jeho  strýce. 

Profesor  poodvedl  jej  stranou  a  pravil  k  němu  šeptem:  „Co  jste 
to  učinil,  mladý  muži!  Včera  mluvil  jsem  s  panem  Koudelou  a  ten  mi 
vypravoval  s  velikým  hněvem,  že  jste  z  domu  jeho  uprchl,  zároveii  pak 
prohlašoval,  že  o  vás  nechce  již  ani  slyšeti.  Avšak  vím,  že  má  yás 
strýc  velice  dobré  srdce.  Ghcete-li,  stanu  se  prostředníkem  mezi  Támi.*' 

„Díky,  pane  profesore,  za  vaši  laskavost!"  odtušil  Vojtěch.  «Ale 
mně  není  prostřednictví  takového  zapotřebí.  Opustil  jsem  dům  strýcův 
po  zralém  uvážení  a  nehodlám  se  tam  více  navrátiti." 

„Však  myslím,  že  se  brzy  jinak  rozmyslíte." 

„Nikoli!  Nepotřebuju  hmotné  pomoci  strýcovy,  stoje  již  nyní 
pevně  na  vlastních  nohou.  Podařilo  se  mi  zaopatřiti  si  výnosné  a  stálé 
místo." 
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„Aj!  A  jaké,  smím-U  se  ptáti ?** 

„Badu  se  živiti  sTým  pérem." 

,,Tedy  mondaiitství  v  nějaké  advokátní  kanceláři?" 

„O  nikoli!  Stanu  se  literárním  ředitelem  jistého  nakladatelského 
závodu." 

nNastojtel  Tedy  spisovatelství.  Aj,  sjl  Hm  hm.  Nechávaje  pro- 
zatím stranou  meritomí  stránku  této  věci,  musím  vás  pouze  upozorniti, 
že  nemůže  míti  společnost,  která  se  schází  kolem  onoho  stolu,  nikterak 
blahodárný  vliv  na  rozvoj  vašeho  domnělého  neb  skutečného  spisovatel^ 
ského  nadání.  Pan  S^chý,  s  nimž  sedím  v  přední  světnici,  vyprávěl 
mi  o  těchto  mladících  strašlivé  věci.  Avšak  váš  soudruh  odešel  — 
pojďte  a  přisedněte  k  nám!" 

Uvedl  jej  do  přední  světnice  ke  stolu,  při  němž  seděli  pan  Suchý 
a  onen  starý  člověk  s  prošedivělým  vousem  a  mladistvým  okem,  ktetý 
byl  včera  vypravoval  španělskou  historku  o  strašidlech. 

„Nuže,  milý  mladý  muži,"  začal  professor,  když  ke  stolu  přisedli, 
„pan  Suchý  poví  vám  laskavě,  co  soudí  o  společnosti  oněch  zelených 
písemníků/' 

Pan  Suchý  urovnal  si  brejle,  zatáhl  se  za  bledou  kozí  bradu, 
odkašlal  několikrát  a  začal,  zdvihige  pomalu  víčka  krásně  vypouklých 
očí:  „Literatura  — " 

„Ah,  zase  literatura!"  vskočil  mu  do  řeči  muž  s  prošedivělým 
vousem.  „To  prožluklé  slovo  mi  zde  lítá  stále  okolo  uší  jako  čmelák. 
Všechno  tu  mluví  o  literatuře  a  vždy  s  takovou  chutí,  jakoby  to  byla 
nějaká  výborná  paštika  nebo  krásná  žena.  Je  mi  již  ošMivo  z  té 
věčné  literatuy.  Divím  se,  že  nemá  ten  sklepník,  jenž  musí  od  rána 
do  večera  takovým  literárním  hovorům  naslouchati,  mořskou  nemoc. 
Což  nelze  mluviti  o  jiných  věcech,  pro  každého  zajímavých  ?  Eolik  látky 
k  zábavě  nahromaděno  je  v  paměti  každého  z  nás!  Mně  na  příklad 
uvedlo  slovo  „mořská  nemoc"  na  mysl  událost,  která  se  hodí  zcela 
dobře  k  vypravování.  Yčera  slyšel  tento  mladý  pán  z  mých  úst  sku- 
tečný příběh  ze  Španělska,  dnes  povím  vám,  dovolíte-li,  příhodu,  jejíž 
svědkem  jsem  byl  v  šírém  moři. 

Meškal  jsem  delší  dobu  v  Tarabisonu.  ňeknu-li,  že  je  znetvořené 
jméno  Tarabison  totožné  s  jmény  Trapezunt  a  Trebizond,  odpadnq  za- 
jisté potíreba  dalších  zeměpisných  vysvětlenL 

Odtud  volaly  mne  různé  záležitosti  do  Ctú^hradu.  Jednoho  rána 
usedl  jsem  do  pestrého  člunu,  na  němž  jsem  se  dokolébal  celý  postříkán 
vlnami,  do  náruče  hrdé  „Yenuše",  připluvší  od  Batumu  a  chystigící  se 
již  na  další  pout  k  Byzancii. 

Uloživ  své  vaky  do  kabiny,  spěchal  jsem  na  palubu,  abych  se 
posledním  pohledem  rozloučil  s  pyšným  Trebizondem.  Ležel  tu  široko 
rozestřen  po  svahu  skalnatého  břehu,  sám  hojně  naplněn  tmavými  obe- 
lisky cypřišů,  zelenými  topoly  a  jiným  stromovím,  mezi  nímž  se  malebě 
kupily  různobarvé  domy  a  nad  něž  strmělo  vysoko  k  nebi  množství 
štíhlých  bílých  minaretů.  Mezi  parníkem  a  břehem  tancovala  po  vlnách 
spousta  lehounkých  člunů  rozličných  barev  a  tvarů  a  uprostřed  té  sko- 
tačivé havěti  kolébalo  se  rozšafně  několik  podivných  tureckých  lodí. 
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pod  nimiž  se  rýsoval  čistě  a  krásně  v  šedozelené  vodě  sytějl  zelený 
jejich  stín. 

Kotvy  byly  zdviženy,  pěna  zakypěla  kolem  „Venuše".  Vzdalovali 
jsme  se  od  města,  pli]gíce  podél  břehn  na  západ.  Vrch  za  vrchem  vlnil 
se  na  obzora,  tn  holý,  tu  lesem  porostlý,  tu  až  do  temene  v  pole  vzdě- 
laný, jako  by  byl  pokryt  rftznobarvými  záplatami. 

O  dlouhé  chvíli  na  lodi  nebylo  řeči.  Břeh  maloasijský  zůstával 
v  dosahu  zraku  a  poskytoval  malebnou  scenerií  svou,  st^e  se  měnící, 
dosti  zábavy  tomu,  kdo  se  nedovede  nuditi  ve  společnosti  krásné  pří- 
rody a  komu  by  snad  přes  to  nebylo  postačovalo  velebné  moře  s  věčnoa 
hrou  svých  vln  a  delfínů,  s  proměnami  svých  krásných  barev,  s  prcha- 
vými zjevy  svých  ptáků  a  plachet  a  jinými  lehkými  výrazy  zvláštního 
života,  jimiž  umí  majestátně  jednotvárná  jeho  tvář  poutati  vnímavé  oko. 
Kdo  však  se  bavil  raději  pohledem  na  lidi,  nalézal  v  lodi  samé  spo- 
lečnost tak  pestrou  a  zajímavou,  jakou  by  mu  nebylo  poskytlo  ž&dné 
západní  korso.  Prostřední  nižší  část  paluby  byla  v  pravém  slova  smyslu 
nabita  lidmi  ve  všech  různých  krojích,  jaké  lze  spatřiti  na  malebných 
postavách  východu.  PojednotUvě  neb  v  družných  chomáčích,  s  části 
v  improvisovaných  domácnostech,  jichž  podlahu  tvořily  rozestřené  ošu- 
mělé koberce  a  střechu  nějaká  příhodně  umístěná  plachta  lodi,  seděli, 
leželi,  rozmlouvali  a  modlili  se  tu  nenuceně  Turci,  Řeci,  Arméni,  der- 
kosové  a  jiní  Kavkazané,  Tataři,  Peršané,  Kurdové  a  bůh  ví  z  jakých 
jiných  živlů  se  skládala  ta  pestrá  míchanina.  Kolik  vděčné  látky  bylo 
tu  nakupeno  pro  ethnologa  i  filologa,  pro  malíře  i  básníka ! 

Ale  i  blaseovaný  člověk,  jemuž  by  vše  to  nebylo  postačovalo,  na- 
lézal v  lodi  slušnou  zábavu.  Mohl  se  vrhnouti  do  kypré  lenošky  v  čítárně 
pod  palubou  a  čísti  romány  nebo  politické  listy;  mohl  zabíti  půl  dne 
partií  šachů  s  jedním  starým  pánem,  který  přemýšlel  nad  každým  tahem 
rovných  deset  minut;  mohl  se  pokusiti  o  štěstí  v  kartách,  které  tn  mělo 
několik  se  stanoviska  fysiognomie  zajímavých  nápadníků  a,  jak  se  zdálo, 
zái"OveĎ  korrektorů;  mohl  se  baviti  ve  všech  téměř  evropských  jazycích 
B  ostatními  pasažéry,  kteří  si  namnoze  na  dobrodružných  cestách  na- 
střádali bohatou  zásobu  dojmů  a  upomínek.  Byly  tu  konečně  i  dámy. 
Kěkteré  z  nich  opravdu  hezké.  Při  prvním  společném  obědě  v  kabině 
učinily  největší  dojem :  mladá  rusá  panička  jednoho  šedivého  Angličana, 
jedna  francouzská  guvernantka  a  jedna  jiná  krasavice,  jejíž  vlast  a  po- 
měry jsem  nevyzvěděl. 

Poněkud  zajímaly  také  dvě  mladé  Řekyně.  Myslím,  že  nebyly 
o  sobě  ani  krásné  ani  pikantní.  Ale '  jejich  kroj,  ač  v  podstatě  své 
moderně  evropský,  přidával  jim  následkem  některých  poetických  ústupků, 
učiněných  domácímu  východnímu  rázu,  jakýs  takýs  půvab.  Hlavním  však 
činitelem,  jemuž  mohly  děkovati  za  pozornost  ostatní  společností,  byl 
starý  jejich  otec,  oděný  —  vyjma  jedině  fes  na  šedivé  hlavě  —  rovněž 
po  evi*opsku.  Člověk  tento  vypadal  totiž  nejinak,  než  jako  mrtvola, 
probuzená  k  zdánlivému  životu  prudkým  galvanickým  proudem.  Jeho 
vrásčitý,  úžasně  hubený  obličej  byl  pokiyt  mrtvou  bledostí,  jež  působila 
tím  mocněji  pod  ohnivě  rudým  fesem,  objímajícím  nepřilehavě,  volnými 
vlnami  hluboce  vpadlé  skráně.  Olověné  stíny  ležely  kolem  sinavých 
rtů,  na  vpadlých  tvářích  a  pod  šedým  obočím,  kde  se  dlouhá   vlčka' 
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jakoby  násilím  vytahována,  sotva  o  poznání  zdvihala  nad  sklenným  okem. 
Tato  živá  mrtvola,  sedící  či  lépe  na  lenocha  sedadla  ležící  uprostřed 
obon  dcer,  zvyšovala  ovšem  mocí  kontrastu  příznivý  dojem  jejich,  ač 
poněkud  bledých,  však  přece  svěžích  obličejů,  krásných  černých  očí, 
okrouhlých  a  pružných  tvarů  a  zvláštního  toho  kouzla,  jímž  obkloptge 
jaro  života  každé  tělo  dívčí.  Po  boku  jedné  z  těchto  dívek  seděl  mladý 
muž,  dle  doslechu  konsul  nevím  které  vlády  v  Trebizondn,  který  si 
počínal  jako  snoubenec  jejL  Vedle  druhé  pak  seděl  hubený  Ěek,  dle 
povolání  svého  lékař,  stále  očima  mžourající  a  odborné  vědomosti 
své  na  odiv  stavící.  Byl  patrně  s  rodinou  důvěrně  znám.  E  zvláštnímu 
tomu  skupení  náleželo  konečně  malé  roztomilé  děvčátko,  oděné  úplně 
ve  východní  kroj,  který  mu  slušel  nad  míru :  Zelená,  zlatými  arabeskami 
prošívaná  kazajka  objímala  až  k  pasu,  ovinutému  červeným  hedbávným 
šálem,  svižné  útlé  tilko  a  hlavu  zdobila  zlatotkaná,  koketně  na  stranu 
pošinutá  čepička,  pod  níž  splýval  po  jedné  straně  černý  vlas  jako  ha- 
vraní peruf  k  malému  krásnému  obličeji  s  velikým  černým  okem. 

Když  jsme  se  po  obědě  vrátili  na  palubu,  sestoupila  se  tlupa 
mladších  cestujících,  k  nimž  jsem  náležel  tehdáž  také  já,  a  rozmlouvala 
o  tom  i  onom.  Mezi  jiným  hovořilo  se  též  o  starém  Řekovi  a  z  ho- 
voru toho  vysvítalo,  že  vzbudil  stařec  ten  svým  příšerně  chorobným 
vzezřením  obecnou  soustrast.  Ale  brzy  ustoupil  truchlivý  tento  předmět 
rozprávky  veselejším. 

Kdosi  dovolil  si  poškádliti  mladého,  poněkud  vyžilého  Francouze, 
rodem  šlechtice  a  povoláním  tuším  alchymistu,  jenž  by  byl  rád  své 
šlechtictví  a  sv^j  uhlazený  kavalírský  2ýev  proměnil  v  zlato,  ať  již 
8  rázem  jakého  koli  kraje,  pro  důvěrný  poměr,  jejž  se  mu  cestou  od 
Batumu  podařilo  zapřísti  s  půvabnou  krajankou  guvemantkou.  Francouz 
prohlásO,  že  v  ní  sice  nenachází  a  nehledá  více,  než  příjemné  ukrácení 
dlouhé  chvíle  na  lodi,  že  však  přes  to  všechno  žádná  dáma  na  lodi 
krajance  jeho  v  kráse  se  nevyrovná.  Mladý  nábožný  jeden  Ylach  cestu- 
jící pro  zábavu  po  východě,  tvrdil  napi'Oti  tomu,  že  je  msá  dcera 
Albionu  nejkrásnější  dámou  na  lodi.  Ostatní  společnost  přidávala  se 
buď  na  tu,  buď  na  onu  stranu,  až  na  jednoho  tučného  stai*šího  mlá- 
dence, obchodníka  z  Livoma,  který  prohlásil,  že  dává  svůj  hlas  míse 
čemomořských  17b  s  majonésovou  omáčkou. 

Estetický  náš  spor  umlkl  teprve,  když  se  obě  dámy  na  palubě 
objevily.  Ylach  jal  se  kroužiti  z  daleka  kolem  nepřístupné  anglické 
krasavice  a  francouzský  šlechtic  přitočil  se  k  půvabné  krajance;  za- 
předl  se  8  ní  brzy  v  živý  hovor,  jehož  střed  netvořila  as  pouze  .la 
belle  France.** 

My  ostatní,  méně  šťastní,  zadívali  jsme  se  opět  na  břeh,  na  němž 
se  právě  objevilo  na  úpatí  ki*ásného  lesnatého  horstva  jako  kupa  různo- 
barvých  domků,  sestavených  tam  z  vánoční  krabice  pro  děti,  pěkné  Trípoli. 
Na  to  obdivali  jsme  se  nádheře  barev,  jež  následovala  západu  slunce 
do  spousty  vodní.  Obloha  nad  místem,  kam  slunce  zapadlo,  byla  krvavě 
červená  a  kolem  kupila  se  zlatá  fantastická  oblaka;  znenáhla  měnily  se 
v  zlato  i  purpur  oblohy  I  karmínové  před  tím  vlny  západního  moře. 
Zlato  bledlo  a  mizelo  a  nad  vody  skláněla  se  temná  křídla  noci. 

Odešli  jsme  pod  palubu  k  čaji.  Řecká  rodina  se  neobjevila.  Po- 
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hřešili  jsme  též  jiné  cestigící:  ač  bylo  moře  dosti  klidné,  vyhledala  si 
již  mořská  nemoc  několik  obětí.  Většina  opustila  již  jídelna  a  jen 
malý  hlouček  zůstal  ještě  za  stolem,  odfoknje  lehký  dým  papirosá  a 
bayě  se  nenuceně.  Ale  když  byl  veselý  hovor  náš  v  nejlepším  prondu, 
vstoupil  náhle  s  vážnou  tv^  řecký  doktor  a  pravil  knám:  ,0dpu8fte, 
pánové,  že  mším  veselou  vaši  zábavu.  Přicházím  jménem  svého  sta- 
rého přítele  požádat  vás,  abyste  dva  nebo  tři  byli  laskavě  přítomni 
sepsání  jeho  poslední  vůle.* 

„Což  se  stalo?"  zvolali  jsme  jedněmi  ústy. 

.Yšimli  jste  si  zajisté  při  obědě,  že  je  starý  pán  churav,"  odpo- 
věděl doktor  s  důstojnými  posuňky.  „K  večeru  pocítil  neobyčejnou 
mdlobu.  Vyslovil  obavu,  že  nedožije  rána,  a  jsa  velice  správným  ve 
svých  záležitostech,  odhodlal  se  k  učinění  závěti.  Ač  nesdílím  z  cela 
jeho  obavy,  pokládám  přece  vzhledem  k  povážlivé  povaze  nemoci  ob- 
mýšlené jím  opatření  za  vhodné.** 

Mlčky  odložiU  jsme  já,  Francouz  a  Vlach  papirosy  a  následovali 
jsme  za  lékařem  do  kfibiny,  již  obýval  starý  Ěek  se  svými  dcerami* 
Není  divu,  že  se  růžová  naše  nálada  cestou  na  temno  přebarvila.  Před 
chvilkou  pouštěli  jsme  uzdu  rozpustilé  radosti  ze  života  a  nyní  cítíme 
na  bUzku  mrazivý  vanot  černých  perutí  smrtí.  Nyní  vstoupili  jsme  do 
těsné  prostory,  nejasné  ozářené  pfítlumeným  světiem,  a  první  naše  po- 
hledy padly  na  žlutavý,  vpadlý  obličej  nemocného  starce,  ležícího  na 
nízkém  loži  a  hořejší  polovicí  těla  poněkud  vzpřímeného  pomocí  pod- 
ložených koberců  a  houní.  Oči  jeho  byly  zavřeny  a  zpod  červené 
pokrývky  visela  jako  bez  vlády  k  podlaze  kostnatá,  zvadlá  ruka,  na  níž 
vynikaly  mocné  žíly  jako  spletité  kořínky  t  suché  půdě  lesnL  Po  obou 
stranách  lože  stály  obě  větší  dcery,  tisknouce  si  bílé  šátky  tu  k  očím, 
tu  ke  rtům.  Nejmladší  seděla  v  koutku  na  zavazadlech  a  upírala  na 
truchlivý  výjev  své  oči  spíše  zvědavě,  než  s  bolestným  účastenstvím. 
Mimo  nás  byl  přítomen  ještě  dotčený  trebizondský  konsul,  přivolaný 
rovněž  za  svědka  závěti. 

Když  jsme  u  lože  stanuli,  pozdvihl  nemocný  Řek  malounko  dlouho 
víčka  a  zašeptal:  »Díky,  pánové  I" 

Na  to  přistoupili  jsme  k  truchlivému  tiktu.  S  vážností  notáře 
položil  konsul,  který  se  byl  uvolil  k  napsání  závěti,  z  nedostatku  stolu 
papír  na  šachovnici,  umístěnou  na  vysokém  žoku  a  namočiv  péro  pro- 
hlásil, že  je  hotov  psáti. 

Stařec  pohnul  kostnatou  rukou  a  pravil  namáhavě:  .Pište  tedy 
a  dejte  laskavě  pozor,  abyste  nepokapal  inkoustem  šachovnici,  kter& 
mne  stála  bezmála  tři  franky  a  je  téměř  nová." 

Přes  vážnost  situace  nemoMi  jsme  se  ubrániti  úsměvu  nad  touto 
starostlivostí  umírajícího  o  bezcennou  starou  šachovnici. 

Na  to  diktoval  starý  Řek  hrobovým,  trhaným  hlasem  svou  poslední 
vůli  francouzským  jazykem  následovně: 

„Já  Miltiades  Psaros,  tuše,  že  jest  života  mého  na  mále,  žádám 
především,  aby  mé  bídné  tělo,  kdybych  na  lodi  zemřel,  dopraveno  byla 
do  Cařihradu  a  tam  pochováno  ve^e  hrobu  mé  choti,  poctivým  tíe- 
stanským  spůsobem,  ale  bez  všeliké  okázalosti  a  zbytečných  výloh.  Rakev, 
příkrov  a  vše  ostatní  budiž  vzato  od  řemeslníků,  s  kterými  jsem  již 
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napřed  smluvil  a  do  hrobu  af  mne  položí  v  mém  starém  šatě,  který  se 
již  nehodí  nikomu  k  nošení. 

Svflj  nový  šat  a  fes  odkazigu  manželi  mé  nejstarší  dcery  Eudokie ; 
střevíce  bud!tež  dány  starému  sluhovi,  který  mi  dvacet  let  věrně  sloužil, 
a  do  něhož  se  naděju,  že  za  tento  odkaz  každoročně  v  den  mé  smrti 
modlitbou  na  mne  vzpomene.  Své  stříbrné  hodinky  odkazi^ju  manželi 
mé  druhé  dcery  Heleny. 

Blázinci  v  Athénách  odkazuju  tisíc  franků. 

Dědiěkami  všeho  ostatního  jmění  mého,  skládigícího  se  z  500.000 
franků  hotových  peněz,  čtyřpatrového  domu  v  Pere  a  domu  s  polnostmi 
a  vinicemi  v  Trebizondu,  ustanovuju  rovným  dílem  svých  pět  dcer: 
jmenované  Eudokii  a  Helenu,  pak  Theofanu,  Pelagii  a  Charítinu." 

Uvěříte  mi  zigisté,  že  jsme  při  diktování  toho  odstavce  a  zejména 
oněch  500.000  frunků  pohledli  na  kšaftigícího  s  překvapením  a  náhlou 
úctou. 

Když  byla  závět  ukončena  ještě  několika  běžnými  floskulemi,  po- 
depsal pod  ni  stařec  třesoucí  se  rukou  své  jméno  a  po  něm  podepsali 
jsme  se  i  my  přítomní  svědci. 

„Ah,  zapomněl  jsem  ještě  na  něco,**  pravil  náhle  starý  Řek.  „IdÁm 
ještě  něco  nábytku  a  prádla.  Mohlo  by  se  tam  snad  někde  vepsati, 
že  je  odkaziigu  také  svým  dcerám.* 

»Snad  by  bylo  lépe,  aby  se  závět  přepsala,  *  radil  doktor. 

.0  nikoli!"  vpadl  spěšně  stařec.  ^Bylo  by  škoda  nového  archu 
papíru." 

„Není  ani  třeba,  abychom  to  připisovali,"  rozhodl  konsul,  zběhlý 
v  právech.     »Dle  znění  závěti  rozumí  se  to  samo  sebou." 

Na  to  byli  jsme  my  tři  přivolaní  svědci  s  díky  propuštěni. 

Rozumí  se,  že  jsme  hovořili  ještě  hodnou  chvíli  o  dojmech,  které 
na  nás  učinila  závět  toho  řeckého  boháče  a  že  jsme  prodleli  při  obou 
drobných,  ale  významných  rysech,  žádosti  za  ušetření  šachovnice  a  papíru, 
z  nichž  jsme  si  ovšem  museli  utvořiti  úsudek,  že  je  Miltiades  Psaros 
jedním  z  největších  skrblíků  a  lakomců,  jaké  jsme  kdy  poznali. 

Ulehnuv,  oddával  jsem  se  dlouho  neveselým  myšlenkám  o  posledních 
věcech  člověka,  až  mne  konečně  uspala  slavná  ukolébavka  vln,  pleska- 
jících a  šplounajících  o  bok  lodi. 

Časně  z  rána  vystoupil  jsem  na  palubu.  Pod  šerou  oblohou  roz- 
kládalo se  kolem  lodi  bledé  moře,  jež  se  podobalo  spoustě  tekutého 
olova,  rozvlněné  v  nesčetné  hřebeny  a  vrcholky.  Náhle  zarděl  se  lehce 
obzor  na  východě,  zrůžověla  i  obláká,  vystupigící  tam  na  rozjasněnou 
oblohu.  Po  moři  táhly  se  tu  a  tam  červenavé  pruhy.  Pak  zachvěla 
se  spousta  vodní  jako  tekuté  zlato  a  jen  na  východě  zůstala  široká 
červená  obruba,  ustavičně  se  úžícL  Růžové  obláčky,  vznášející  se  tam 
nad  obzorem,  olemovaly  se  zprvu  jen  lehce  zlatem,  ale  změnily  brzy 
sviy  růžový  háv  celý  v  zářící  zlaté  řízy.  A  nyní  tonulo  vše  v  zlatě :  moře, 
oblaka,  celé  východní  nebe  a  nad  obzor  vystupovalo  zvolna  a  mi^estátně, 
v  oslňující  plamenné  jasnosti  veliké  slunce,  sklánějíc  do  moře  sloup 
řeřavého  zlata.  Odpusťte,  že  vás  nudím  líčením  tohoto  obrazu.  Vtiskl 
se  mi  tak  živě  do  pamětL  Nikde  nevychází  slunce  tak  velebně  a  krásně 
jako  z  lůna  velkolepého  moře. 
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přátelé,  ba  i  jiní  cestující  zasypávali  jsme  ji  nejlepilm  z  toho  lacinéha 
zboží  a  plnili  jsme  vůbec  ochotně  každé  přání,  jež  jsme  vyčtU  z  oka 
jejího.  Mezi  jinými  přibelhal  se  na  přiklad  na  paluba  také  stařec 
s  krosnou,  postavil  tuto  na  zem  a  vyzdvihl  z  krosny  na  podlahu  dro- 
bounké děvčátko,  mrzáka,  nemajícího  rukou.  Položil  na  klín  její  nitě 
a  drobné  korálky  a  dítko,  jinak  velmi  hezké  a  čiperné,  začalo  praco- 
vati útlými  nožkami,  oděnými  po  kotníky  v  řasnaté  červené  spodky, 
nejinak  než  jako  s  ručkami,  navlékajic  palci  a  prsty  jejich  obratně  a 
mrštně  korálky  na  šňůrku.  Gharitina,  stojíc  uprostřed  četné  tlupy,  která 
se  kolem  malé  umělkyně  shrnula,  složila  jí  do  klínu  nejlepší  věci,  které 
jsme  jí  samé  právě  byli  koupili,  a  ohledla  se  po  nás;  na  pouhý  tento 
pohled  sesypal  se  k  bezrukému  dítku  vydatný  dešf  drobného  stříbra. 

Pluli  jsme  již  čtvrtý  den.  Minuli  jsme  Sinope,  Ineboli.  Miltiades 
Psaros  byl  dotud  na  živu,  ač  se  stav  jeho  nijak  nelepšil.  Jak  nám 
řecký  lékař  vyprávěl,  oddával  se  pacient  jeho  naději,  že  uzří  ještě  jednou 
před  smrtí  čarokrásnou,  hrdou  Byzancii.  Bezpochyby  udi'žovala  již  jen 
tato  naděje  plamének  jeho  života,  který  byl  právě  na  zhasnutí,  což 
doktor  před  námi  netigil. 

Za  to  staly  se  v  postavení  ostatních  prvé  jmenovaných  osob  ně- 
které změny.  Milostný  poměr  konsulův  k  Theofaně  a  nevinná  moje 
známost  s  Charitinou  se  utužily.  Ale  Pelagie  octla  se  uprostřed  dvou 
soků.  Galantní  Francouz,  nepochodiv  u  starší  sestry,  pocítil  pojednoa 
náklonnost  k  mladší  a  začal  se  jí  dvořiti,  nedbigo  toho,  že  šťastný  Vlach 
před  ním  již  prvních  mnohoslibných  úspěchů  na  tomto  poli  dosáhl. 
Pelagie  měla  se  napohled  k  oběma  stejně  laskavě.  Avšak  oni  chovali 
se  k  sobě  s  rostoucí  nenávistí  a  u  večer  třetího  dne  stali  jsme  se  já  a 
Livornan  v  jídelně  svědky  prudké  srážky,  při  níž  nešetřeno  s  obou 
stran  urážlivých  výrazů. 

Hádka  skončila  se  tím,  že  vyzval  Francouz  Itala  k  souboji. 

Když  Vlach  čestné  toto  nabídnutí  zamítl,  vyťal  mu  šlechtic  chladno- 
krevně políček. 

Na  to  vzkypěla  ovšem  krev  i  horkokrevnému  Italovi  a  násilné 
rozhodnutí  sporu  stalo  se  nezbytným. 

Marně  snažili  jsme  se,  abychom  věc  tuto  po  dobrém  urovnali.  Sokové 
proměnili  se  v  krvežíznivé  kanibaly.  Chtěli  se  bíti  hned  z  rána  na 
některém  příhodném  místě  lodi.  Jednalo  se  jen  o  volbu  zbraní.  Upo- 
zorňoval jsem  je,  že  na  celé  lodi  žádného  k  souboji  příhodného  místa 
není  a  souboj  zde  vůbec  potigí  a  bez  zhoubných  následků  pro  oba 
odbyti  se  nemůže  a  navrhoval  jsem,  aby  krvavou  tuto  záležitost  vyřídili 
až  v  Cařihradě.  Ale  o  takovém  odkladu  nechtěli  ani  slyšeti.  Po  dlou- 
hém vášnivém  mluvení  bylo  ustanoveno,  že  se  sejdou  před  úsvitem  na 
některém  ukrytějším  místě  paluby  a  potáhnou  tam  v  přítomnosti  naší 
z  osudí  smrť  nebo  život  v  podobě  černé  a  bílé  kuličky.  Který  z  nich 
vytáhne  černou,  svrhne  se  prostě  sám  s  paluby  do  moře  a  věc  bude 
odbyta.  — 

Musil  jsem  se  v  duchu  ovšem  ^'ednání  tomu  zasmáti.  Z  dřívěj- 
ších jejich  rozmluv  vysvítalo,  že  jsou  oba  mistry  v  plování.  Mohli  se 
tedy,  až  by  lázní  mořskou  zmoudřeli,  snadno  zachrániti.  Mimo  to  byli 
stále  lodníci  na  palubě  zaměstnáni  a  byli  by  k  našemu  vyzvání  buď 
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tonoucíma  lano  hodili  aneb  za  ním  do  moře  se  spnstili.  Předpokládal 
jsem  ostatně  na  jisto,  že  se  jim  do  rána  myšlenka  na  souboj  s  Yínem, 
jehož  byli  před  hádkon  v  nemalé  míře  poidli,  z  hlav  vykouří  a  že  se 
sami  pošetilému  svému  plánu  vysmějou. 

Lívorňan,  kterého  si  byl  Vlach  za  sekundanta  k  zvláštnímu  tomu 
souboji  vyhlídl,  prohlásil  rozhodně,  že  s  lačným  žaludkem  výstupu  tak 
rozčilujícímu  přítomen  nebude. 

Ustanoveno  tedy,  že  se  věc  odbude  po  snídani. 

Ulehl  jsem  si  na  lože  s  úplně  kUdnou  myslí.  Nemalé  vsak  bylo 
překvapení  mé,  když  se  sokové  ku  snídani  s  bledými  vážnými  tvářemi 
dostavili  a  nás  po  tichu  vyzvali,  abychom  je  na  místo  souboje  doprovodili. 

Přes  to  šel  jsem  s  nimi  pokojně,  věda,  že  v  nejhorším  případě, 
jehož  se  ostatně  ani  nadíti  nebylo,  skok  do  moře  násilným  zadržením 
dotyčného  soka  zmařiti  mohu  a  že  mi  v  tom  Livorňan  přispěje,  jakož 
jsme  se  s  ním  ještě  před  snídaní  dohodli. 

Zašli  jsme  až  k  samé  zádi  lodní,  na  místo,  ukr3rté  poněkud  zrakfim 
obecenstva  příční  plachtou  a  zde  pokusili  jsme  se  ještě  jednou  o  smír. 

Ale  Francouz  vskočil  nám  nevrle  do  řeči :  „Nechtě  toho,  pánové ! 
Bude  nejlépe,  když  jeden  z  nás  obou  navždy  zmizí.  Překážíme  si  na- 
vzájem v  lásce,  ač  je-li  to  skutečně  láska  — * 

„Na  mé  straně  dojista,"  zvolal  prudce  Vlach.  „Povahu  vašich 
citů  ovšem  neznám." 

„Chcete  tím  snad  říci,  že  hngu  s  city  svými  komedii?  Že  Ihu 
lásku,  která " 

„Ticho,  pánové!  Nezačínejte  novou  hádku!*  napomenul  jsem  je, 
míchaje  při  tom  bílou  a  černou  kuličkou  v  starém  korkovém  helmu, 
který  představoval  osudí. 

Ale  v  tom  povstal  na  opačné  straně  lodi  zvláštní  ruch  a  šum, 
rozšířU  se  mnohojazyčnou  spoustou  na  prostřední  části  paluby  a  k  sluchu 
našemu  dolétly  výkfíky:  „Okraden!  Okraden !** 

Přistoupili  jsme  k  zábradlí,  které  nás  dělilo  od  Babylonu  v  mezi- 
lubí,  a  k  otázkám  našim  zvěstoval  nám  nejbližší  zástup,  křiče  jeden  přes 
druhého,  že  byl  v  noci  starý  nemocný  Řek  v  kabině  okraden. 

„Jak  že?  Starý  Ěek?**  zvolal  Francouz.     „O  vak  s  penězi?* 

„O  všechny  peníze!  O  celé  své  hotové  jmění!  Bezmála  prý  půl 
miliónu  franků!* 

„Není  možná!  Není  možná!* 

„Inu  opravdu;  slyšte  jen,  jak  běduje!* 

Vskutku  zaslechli  jsme  přes  hluk  na  palubě  z  nitra  lodi  bědování 
Řekovo:  „Ach,  bože,  bože,  proč  mne  takto  tresceš?  Ztraceny!  Navždy 
ztraceny!  Já  ubohý,  nešťastný  člověk!* 

„Ale  vždyf  musí  být  zloděj  na  lodi!*  vzkřikl  Francouz  a  chvátal 
ke  schůdkům,  jako  by  chtěl  sám  začíti  prohlídku  obecenstva.  Srazil 
se  8  kapitánem,  který  vystupoval  právě  z  dola. 

„Byly  již  nalezeny?*  zeptal  so  ho  Fi*ancouz  nedočkavě. 

„Jsou  ztraceny.  V  posledním  přístave  vystoupila  v  noci  ttupa 
čerkesů  a  s  nimi  zmizela  kořist.* 

„Ale  vždyť  možno  snad  věc  v  nejbližším  přístave  oznámiti  a  stíhání 
zločinců  zaříditi?* 
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,Ah,  Yždyf  jsem  věděla,  že  bude  zase  dobře.  Tatínek  m&  zvláistni 
nemoc.  Přich&zí  naň  pokaždé,  když  máme  míti  svatba  v  domě.  Roz- 
nemohl se  nebezpečně  před  svatbon  mé  nejstarší  sestry  a  t  den  po 
svatbě  chodil  statně  jako  dříve.  A  na  vlas  tak  bylo  to  při  svatbě 
drahé  sestry.  A  tak  se  stalo  i  nyní.  Jen  že  to  bylo  tentokrát  o  nmoho 
horši,  než  obákr&t  před  tím,  bezpochyby  proto,  že  měly  následovati  dvé 
svatby  najednou.    Pověz  mi,  prosím  tě,  pane,  jak  se  jmenuje  ta  nemoc?" 

„Zeptej  se  doktora  vašeho,  Gharitino,  ten  to  ví  jistě,*  odpověděl 
jsem  se  smíchem,  chápaje  se  drobné  její  ručky,  abych  ji  několikrát  pro- 
vedl, neb  spíše  pronesl  tanečním  sálem 

Dvacet  roků  na  to  dověděl  jsem  se  od  francoozského  šlechtíce, 
8  nímž  jsem  se  náhodou  setkal,  že  starý  Miltiades  Psaros  dosud  žije, 
že  vypadá  zcela  jako  před  dvaceti  ro^,  kost  a  kůže,  ale  že  Je  při 
tom  stále  ještě  zdráv  jako  ryba.  Za  celou  tu  dobu  roznemohl  se  pouze 
jednou  —  bylo  to  krátce  před  sňatkem  jeho  nejmladší  dcery  Charítiiiy 
s  jedním  kupcem  z  Levanty.  Aby  nemusel  ničeho  utráceti,  užívá  stří- 
davě pohostinství  svých  ze€ů,  z  nichž  někteří  jsou  již  šedivější  nežli 
on.  Přež^ou-li  ho,  obdrží  s  manželkami  svými  značné  peníze.  Tak, 
to  je  celá  ta  historie.'' 

Aby  ušli  novým  podobným  historiím  starého  žvastala,  poroučeli 
se  raději  professor  s  Vojtěchem. 

Stoklasa  požádal  Vojtěcha,  aby  -jej  k  bytu  doprovodil.  Cestou 
mluvil  k  němu  s  otcovskou  laskavostí  slova  zábavná  i  poučná.  Pozval 
jej  také  do  svého  mládeneckého  bytu. 

Měl  tam  objemné  akvárium  a  bohatou  knihovnu,  v  níž  zastoupeny 
byly  zejména  hojně  spisy  filosofické,  esthetické  a  kritické.  Ka  stěnách 
visely  řadou  veliké  obrazy,  představiigící  výhradně  křiviny. 

» Vidíte,  mladý  příteli,"  mluvil  profesor  Stoklasa,  „zde  v  tichosti 
pracuju,  bádám  a  sestupuju  k  věčně  jasným  zdrojům  vědy  a  uměnL 
A  když  je  duchu  znavenému  potřebí  osvěžení,  obcházím  kolem  těchto 
obrazů  i  bývá  mi,  jakobych  se  procházel  skutečně  tu  kvetoucím  jarníin 
sadem,  tam  zlatým  letním  obilím,  zde  podzimní  nádherou  vinic  a  onde 
zasněženou  krsginou  zimní.  A  tuto  jest  můj  les  — "  sňal  při  tom 
se  skříně  na  knihy  několik  březových  krabiček,  naplněných  pryskyřici 
rozličných  lesních  stromů,  jejichž  jména  byla  na  vrchu  krabiček  napsána 
—  „ano  můj  les.  Zde  je  uložena  tresť  vonné  duše  hvozdů.  Zde  cítím 
jedle,  borovice  a  smrky,  celou  balzámovou  vůni  lesa.  Zde  užívám  bo 
čichem,  tam  na  obraze  zrakem  a  zakuká-li  do  toho  dřevěná  kukačka 
na  mých  hodinách,  jest  mi  zcela,  jakobych  ležel  na  mechu  v  šeré  hloubi 
krásného  boru,  po  němž  tak  velice  toužím." 

Vojtěchovi  přišlo  na  mysl,  že  by  nemusel  přestávati  pan  profesor 
vůči  milovanému  lesu  na  lásce  tak  platonické.  Práhne-li  tak  velice 
po  jeho  půvabech,  může  si  do  něho  prostě  zajeti  a  třeba  navždy  ^ý^ 
jaké  krásné  lesní  krajině  se  usídliti.  Peněz  má  dosti  a  povolájii  jebo 
není  tomu  rovněž  na  odpor.  Musím  totiž  podotknouti,  že  byl  P^^ 
Stoklasovi  titul  profesora  pouze  od  paní  Terezy  a  po  ní  od  ostatních 
pro  jeho  učenost  a  celý*  habitus  udělen;  měl  sice  potřebné  k  takovému 
úřadu  vzdělání,  ale  neseděl  ve  skutečnosti  na  žádné  stolici  učitelské. 

Při  odchodu  požádal  Stoklasa  Vojtěcha,  aby  jej  častěji  k  prospěl 
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Než  vedle  toho  pečoval  také  o  zábava  svého  chráněnce.  Pro- 
cházky po  městě  s  balíky  pod  paží  staly  se  pravidelnými.  Jaro  začalo 
v  zahradě  propukávati  zelenými  pnky.  Nastala  potřeba  okopávání, 
podvazov&ní,  zalévání.  Pan  Brzobohatý  nejen  že  nezbraňoval  Vojtěchovi, 
aby  ve  prázdných  chvílích,  posadiv  si  na  hlava  starý  slaměný  Moboak, 
present  pana  Brzobohatého,  s  lopatou  v  jedné  a  s  konvicí  vody  v  drahé 
race  po  zahradě  šukal,  nýbrž  povzbuzoval  jej  sám  k  této  nevinno  zábavě, 
a  naznačoval  mu  místa,  kde  a  pokud  rýti,  kam  co  zasazovati  má.  Voj- 
těcha zarazilo  poněkud  jen  to,  že  zaujaly  valnou  většiny  záhonů  rost- 
liny, více  užitku  než  pěkné  vyMídky  z  okna  jeho  pokoje  slibujícL  Dva 
tulipány  byly  ovšem  před  tímto  zasazeny. 

Ba,  pan  Brzobohatý  uváděl  také  Vojtěcha  do  své  domácno^tL 
Bavíval  se  tam  s  ním  vystřihováním  obálek  na  dopisy  a  psaním  adres, 
svazováním  a  pečetěním  rozličných  balíkft.  Představil  ho  také  své 
paničce.  Tato  seznámila  se  s  ním  brzy  tak  důvěrně,  že  jí  směl  po- 
máhati při  vysazování  oken  a  přestavování  nábytku.  Také  jeden  drozd 
přilnul  k  Vojtěchovi  tou  měrou,  že  nedopouštěl,  aby  mu  někdo  jiný  pokrm 
a  nápoj  obnovoval  a  klec  vyčišCoval. 

Konečně  měl  pan  Brzobohatý  také  příjemnou  patnáctileton  dcera, 
kandidátka  učitelství,  které  Vojtěch  tajnou  náklonnost  svou  osvědčoval 
koncipováním  těžších  domácích  úkolů  a  docházením  do  půjčovny  pro 
francouzské  romány. 

Gten^  pohřešuje  snad  v  podrobném  tomto  vyčtení  s  teskností 
zmínku  o  tom,  jakým  spůsobem  Vojtěch  o  své  tělesné  potřeby  pečovaL 
E  upokojení  čtenáře  oznamuju,  že  mi^  poetický  hlemýžď  přece  ta  a  tam 
ze  své  skořepiny  tykadla  k  některému  příteli  vystrkoval  a  od  něho 
skrovné  peněžité  částky  na  oplacení  z  první  měsíční  gáže  si  vypůjčovaL 

Právě  chystal  se  k  takové  návštěvě  u  Ezopa,  když  se  tento  z  ne- 
nadání ve  dveřích  jeho  poustevny  objevil.  Bůh  ví,  jakým  spůsobem 
novou  adresu  Vojtěchova  vyzvěděl. 

„Ah,  zde  tedy  vězíš  pod  zemí  jako  krtek  celých  čtrnácte  dní 
a  zanedbáváš  své  přátely,"  káral  Vojtěcha.  „Nu,  tvá  poustevna  je  věra 
zařízena  jako  pro  ascetu.  Obrazy  ovšem  vyjímám.  Škoda  jen,  že  nelze 
v  soumraku  tvé  jeskyně  ani  barvy  jejich  řádně  rozeznati.  ** 

Vojtěch  nabídl  příteli  inventární  židlici  bez  nátěru  a  Ezop,  ore- 
lebiv  se  na  ni,  vypravoval:  »Jsi  zajisté  žádostiv  zvěděti,  jak  se  podařila 
má  výprava  ku  vdově.  Mohl  jsem  ti  dosud  jen  pověděti,  že  jsem  se 
z  ní  vrátil  co  vítěz.  Lituju,  že  ti  nemohu  podrobnosti  rozkošného  toho 
večera  náležitě  vylíčiti.  Nastíním  ti  jen  stručně  jeho  pi-ůběh.  Neza- 
stihl jsem  ji  samotnu.  Seděla  v  bohatém  věnci  dam,  které  a  ní  meškaly 
návštěvou.  Znáš  zajisté  motiv,  představigící  malebné  skupení  mnoha 
ženštin,  svůdně  rozložených  kolem  jasného  bassinu.  Viděl  jsem  motiv 
ten  ve  dvou  vyobrazeních.  Na  jednom  byly  ženy  tyto  více  méně  nahé, 
na  druhém  jevily  se  v  lepých  oděvech.  Představ  si  druhý  tento  obraz 
a  máš  společnost,  do  které  jsem  vstoupil.  Byl  bych  si  ovšem  vřele 
přál,  aby  se  proměnila  raději  v  obraz  první.  Ale  i  tak  byl  jsem  jimi 
všecek  okouzlen.  Všechny  skvěly  se  takovou  krásou,  že  se  mezi  nimi 
tvá  vdova  tratila  jako  vodní  princezna  v  pohádce  mezi  svými  sestrami 
a  že  jsem  se,  bůh  ví,   zamiloval  do  všech  nsigednou.    Uznáš,   že  jsem 
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záloha  pro  sebe  a  z  té  že  pět  zlatých  příteli  vyplatí.   Později,  až  EIsop 
nějaký  kus  svého  románu  napíše,  mŮže  požádati  o  záloha  jménem  jeho. 

Po  tomto  rozhodnutí  odebral  se  Vojtěch  srdnatě  nahoru. 

Pan  Brzobohatý  pohledl  s  překvapením  na  nezvyklou  n&vštěvii* 
Jindy  přicházel  Vojtěch  jen  k  jeho  požádání  do  pracovny. 

„A,  pan  Koudela,"  zvolal  pak.     ^ Sedněte  si,  pane  Koudelo!* 

Vojtěch  osadii  se  pomalu  na  podané  mu  sedadlo  a  nakladatel 
zadíval  se  zpytavě  v  rozpačitou  jeho  tvář. 

Právě,  když  mladý  host  ústa  otevříti  chtěl,  pravil  pan  Brzoboha^ 
spěšně:  ^Dnes  máme  velmi  pěkné  počasí,  není-li  pravda?"* 

,Ano,  dnes  je  velmi  pěkně." 

„Inu,  nastává  nejkrásnější  část  roku.  Tak  právě  pro  vás,  šCastnl 
pánové,  kteří  blouzníte  o  smaragdovém  rouše  omládlé  země  a  tak  dAle 
tam,  kde  vidíme  my  ostatní  smrtelníci  jen  popenec  do  polévky.  Podíval 
jste  se  dnes  již  do  zahrady?** 

„Nebyl  jsem  tam  ještě." 

a  Nu,  můžete  nechati  na  hodinu  práce  a  přerýti  tam  zadní  tři 
záhony.  Takové  tělesné  pohybování  svědčí  vám  výborně.  Vypad&te 
již  o  mnoho  zdravěji,  než  pfí  svém  vstoupení  do  mého  domu.  Ck)ž 
soudíte  o  posledních  sněmovních  usneseních?" 

„Nečetl  jsem  noviny.    Přišel  jsem  — " 

,Ah,  přejete  si,  abych  vám  pitjčil  noviny.    S  radostí.    Emilkol* 

„Nikoli,  chtěl  jsem  — " 

Emilka  objevila  se  ve  dveřích. 

„Vy  jste  nepřišel  pro  noviny?"  řekl  pan  Brzobohatý.  „Jsou  dnes 
velmi  zajímavé.  Musíte  si  je  přečísti.  Emilko,  přines  —  či  počkej 
dojdu  pro  ně  sám.  Ty  však  zůstaň  zde,  sedni  si  semhle  a  pořádej  ty 
knihy  na  stole." 

Pan  Brzobohatý  vrátil  se  s  novinami  a  podav  je  Vojtěchovi  pravil : 
„Tak  zde  jsou.  Avšak  sedněte  si  ještě!  Proč  pospícháte?  Snad  byste 
mohl  trochu  EmUce  —  vsak  nikoli,  přeiyjte  ty  čtyři  záhony.  Svěřiga 
pro  dnešek  a  zítřek  zahradu  úplně  vaší  péči  —  nebudu  doma." 

Vojtěch  poroučel  se  s  novinami 

„A  navštivte  mne  opět  někdy.  Navštivte  jen.  Nemám  ničehe 
proti  tomu.    Můžeme  si  spolu  pohovořit." 

Octnuv  se  opět  pod  zemí,  spílal  Vojtěch  své  rozpačitosti,  pro 
kteron  propásl  n  pana  Brzobohatého  vhodný  okamžik  k  přednesení  své 
žádosti.  Před  EmUkou  nemohl  se  s  ní  pak  ovšem  vytasitL  Na  to  pře- 
mýšlel dlouho,  jak  by  chybu  napravil.  Konečně  přišlo  mu  na  mysl, 
že  by  snad  mohl  navštíviti  hudby  milovného  účetního ;  má  ve  své  správě 
pokladnici  i  možná  dost,  že  jej  snad  pan  Brzobohatý  zmocnil  k  vydá- 
vání menších  záloh  na  služné. 

Po  této  úvaze  vystoupil  Vojtěch  po  spuchřelých  schodech  do 
romantického  černého  výstupku,  v  němž  obýval  účetní  malou  arkýřovou 
světničku. 

Ač  byl  s  ním  Vojtěch  již  poněkud  spřátelen,  přednesl  mu  přeco 
jen  B  rozpaky  a  zajíkáním  svou  záležitost 

Flétnista  upíral  naň  chvíli  mlčky  upřímné  modré  oči  a  hrál  si, 
rovněž  v  rozpacích,  s  bělavým  chmýřím  na  bradě. 
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„Pokladnici  m&m  ovsem  pod  moci,**  řekl  po  chvíli  zdlouhavě. 
^Zde  jest.- 

Přistoupil  k  malé  železné  pokladně  v  kontě,  otevřel  velmi  tajné 
a  nmělé  ústrojí  z&mku  a  odklopil  víko ;  nic  nevadilo  nvnití^  zevrnbnému 
prohlednutí  čtyř  červeně  natřených  hladkých  stěn  a  stejného  dna. 

„Jak  vidíte,-  pokračoval  účetní,  „zívá  odtnd  čirá  prázdnota.  Pan 
Brzobohatý  př^al  mne  co  účetního  a  pokladníka  i  složil  jsem  vzhledem 
\  dmhémn  úřada  dosti  vysokou  kauci  v  hotových  penězích  do  jeho 
rukou.  Ale  mimo  tuto  pokladnici  neobdržel  jsem  posud  ničeho,  co  by 
souviselo  8  mým  pokladnickým  úřadem.  Šéf  prohlásil,  že  si  bude  pro- 
zatím dotyčné  záležitosti  obstarávati  sám.  Ostatně  je  snadná  pomoc. 
Dám  vám  zatím  těch  pět  zlatých  pro  přítele  ze  svého  a  až  se  šéf  vrátí, 
můžete  jej  požádati  o  zálohu  a  mně  peníze  ty  oplatiti." 

Vojtěch  přjijal  s  vřelými  díky  toto  nabídnutí  a  když  z  večera 
téhož  dne  dumné  tklivé  zvuky  flétny  s  vysoká  do  jeho  skrýše  zalétly, 
naslouchal  jim  s  potěšením  co  hlasům  teplého,  dobrého  srdce. 

Na  druhý  den  přisel  si  Ezop  pro  zálohu.  Vojtěch  V3rsázel  ji  hrdě 
na  stůl  a  přítel,  shrabiye  peníze,  prohodil:  „Pomyslil  jsem  si,  že  mi 
takové  maličkosti  neodepře.    Díky  za^  tvé  prostí^ednictví.* 

Vojtěch  napomenul  ho,  aby  se  dal  bez  odkladu  do  románu  a  po- 
žádal ho  zároveň,  aby  nikomu  o  tom  neříkal  a  jeho  nynější  adresu 
ostatním  neprozradiL 

Po  odchodu  Ezopově  rozedmula  se  mu  prsa  blahým  vědomím,  že 
pomohl  příteli  a  zároveň  zachoval  reputací  svého  mecenáše  ve  světě 
^isovatelském. 

Avšak  miuul  opět  den.  Přátelé  byli  vyčerpáni  a  účetní  čekal 
snad  již  na  své  peníze.  Nezbývalo,  než  odebrati  se  znovu  k  panu 
Brzobohatému  pro  zálohu.  Tentokráte  narafičil  věc  opatrněji.  Vyčíhal 
si  příhodný  okamžik,  kdy  se  procházel  nakladatel  po  zahradě.  Tam 
nemůže  se  tak  snadno  Emilka  připlésti.  Tváře  se  zcela  nevinně,  vyšel 
v  slaměném  kloboukUf  s  rýčem  v  jedné  a  kropicí  konví  v  druhé  ruce 
mezi  záhony. 

Pozdraviv  pana  Brzobohatého,  očekával  bezpečně,  že  tento  jako 
obyčejně  k  němu  přistoupí  a  s  ním  rozmlouvati  začne. 

Ale  nakladatel  poděkoval  jen  přívětivě  z  dáli  a  procházel  se  po 
jiné  straně  zahrady.  Držel  se,  jakoby  naschvál,  vždy  v  určité  vzdále- 
nosti od  Vojtěcha.  Darmo  nadcházel  mu  tento  vinutými  cestičkami  za- 
hrady; zdálo  se,  že  jsou  jen  proto  tak  uměle  propletené,  aby  mu  šéf 
poks^dé,  když  ho  téměř  již  dostihoval,  jako  úhoř  uklouznouti  mohl. 

Eonečně  zamířil  Brzobohatý  ke  dveřím,  vedoucím  ze  zahrady  do 
domu.  Nyní  nesměla  se  ani  chvilka  ztratiti.  Vojtěch  odložil  rýč  a  konev 
a  chvátal,  aby  v  čas  dráhu  odcházejícího  přeřízl.  Ale  i  tento  šel  kvapně, 
ač  byl  na  pohled  pohřížen  do  hlubokých  myšlenek.   Dostihl  ho  přece. 

Když  před  ním  stanul,  trhl  sebou  pan  Brzobohatý  a  zdvihl  prudce 
hluboce  svěšenou  hlavu.  Upřev  oči  na  Vojtěcha,  zvolal:  „To  jsem  se 
vás  lekl,  příteli !  Přeslechl  jsem  v  myšlenkách  vaše  kroky  a  náhle  stojíte 
přede  mnou,  jakobyste  ze  země  vyrostl.  Připomíná  mi  to  jednoho  člo- 
věka, kterého  jsem  měl  ve  službě.  Ten  se  také  pokaždé  tak  z  nenadání 
jako  duch  přede  mnou  objevoval,  když  chtěl  žádati,  abych  mu  vyplatil 
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napřed  nějakon  částkd  Jeho  složného.  Fropnetil  jsem  ho  brzo  ze  slnžby. 
Lidé,  žebronící  o  z&lohy,  jsou  mi  do  dnie  protivní.  Mně  neplatí  též  nikdo 
napřed.  Přisvědčíte  mi  zajisté,  že  jeví  takové  obtěžování  o  zálohy  nejen 
nepořádnost,  nýbrž  i  nedostatek  studn.** 

Vojtěch  kývl  hluboko  hlavou,  spíše  aby  zakryl  plamenný  rtuněnee 
svého  obličeje. 

„Nuže,  čeho  jste  si  přál?"  otázal  se  pak  laskavě  nakladatel. 

„Chtěl  —  chtěl  jsem  vám  —  vrátiti  noviny,  které  Jste  mi  včera 
zapůjčil,"  koktal  Vojtěch,  „ale  nyní  pozorujo^  že  jsem  je  zapomněl 
v  pokoji." 

„Ah  nechtě  si  je.    Nepotřebiýu  jich  více." 

A  pan  Brzobohatý  vzdálil  se  s  přívětivým  pozdravem. 

Smutně  vrátil  se  básník  do  podzemí  a  otúiodil  tam  slaměný  klobouk 
nevrle  na  postel.  Mnul  dlaní  stftl,  jakoby  z  něho  nějakou  spasnou  my- 
šlenku vymnouti  chtěl.  Náhle  padl  zrak  jeho  na  věšák  a  zajiskřil  se. 
Visel  tam  obstárlý  jeho  svi"chník. 

Sňal  jej  s  věšáku  a  zatí^pal  jím.  Nevyletí  sice  z  jeho  záhybů  sbor 
zpěvného  hmyzu  jako  z  Faustova  kožichu,  ale  zdvihl  se  kolem  něho  oblak 
prachu. 

Rozestřel  pak  věrný  háv  na  stole  a  zpytoval  nestranně  jehd  před- 
nosti i  vady;  na  to  zdvihl  jej  opět  do  výšky  proti  oknu  a  zkoumal 
celkový  jeho  dojem. 

Tento  večer  věnoval  se  Vojtěch  úplně  svrchníku,  pracuje  jehlou 
a  nití,  klíčem  a  pijavým  papírem,  kartáčem  a  žíravou  kyselinou  k  umě- 
lému jeho  omlazení.  Při  této  práci  podněcovaly  horlivost  jeho  vzdálené 
zvuky  flétny,  znějící  dnes  obzvlášť  dojemně,  jakoby  tonhou  po  čemsi 
lkaly  a  jakoby  jemně  pronášely  bolestnou  výčitku. 

xni. 

z  rána  prohledl  Vojtěch  znovu  důkladně  svrchnlk  a  shledal  a  po- 
těšením, že  se  po  včerejší  jeho  činností  zázračně  zotavil.  Zaobalil  jej 
opatrně  do  šátku  a  vydal  se  s  objemným  uzlem  pod  paží  na  cestu 
k  jedné  vzdálenější  části  města. 

Blízkost  této  části  ohlásila  se  mu  zvláštním  úkazem.  Kdežto  se 
jinde  vyjma  posluhy  zřídka  okazoval  člověk  s  větším  břemenem,  jeVilo 
se  v  tomto  okrsku  nošení  uzlů  a  balíků  téměř  jako  módou  neb  místním 
obyčejem.  Někteří  nesli  své  břímě  s  volnou  grácií,  pohlížejíce  na  ostatní 
s  úsměvem  a  pohledem  srozumění ;  většina  však  jeváa  nápadnou  plachost 
a  stísněnost.  Tak  vypadali  ostatně  jen  chodd,  kráčející  8  Vojtěchem 
ve  stejném  směru ;  ti,  kdož  kráčeli  jim  vstříc,  vyšli^taU  si  vesměs  bez 
přítěže  lehce  a  s  tváří  veselou. 

Blízko  u  cíle  spatřil  Vojtěch  člověka  v  sešlém  oděvti,  obtěžkaného 
několika  uzly,  jehož  tvář  inu  byla  povědomou.  Když  lépe  přihlédl,  poznal 
Josefa  pana  Skočdopolé. 

„Hle,  pan  Koudela!"  zvolal  s  uzarděním  lokaj,  když  navzájem 
mladíka  poznal.    „Také  již  přípravy  k  jarní  sésoně?" 

Místo  odpovědi  otázal  se  stejně  uzardělý  Vojtěch:  4,Gož  nejste 
již  ve  službě  u  pana  Skočdopole?" 
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„Pohřešujete  livrej,  není-lí  pravda?  Věc  má  se  tak.  Můj  pán  chce 
žiti  nějaký  čas  na  zapřenou,  víme,  jak  to  je  zvyklostí  mezi  vznešeným 
panstvem.  AC  přijde  kdo  přejde,  oznamuju',  že  není  pán  doma,  že  odjel 
někam  na  venkov.  A  není-li  pán  doma,  k  ěemn  potřehuju  livreje? 
K  čemu  bych  ji  nošením  kazil  aneb  doma  cídil  a  provětrával,  když  ji 
mohu  na  ten  čas  odevzdati  v  uschování  a  opati*ování  jinam?  Odnáším 
ji  prozatím  zároveň  Be  zimními  věcmi.  Tyto  ^Sáváme  sem  každý  rok  do 
uschování,  hned  na  začátícn  jara.  Víme,  že  se  zde  bedlivěji  opatrují 
a  před  moli  ochraňují,  než  bychom  to  mohli  čiifíti  doma.  Všechny 
vrchnosti  mají  to  v  obyčeji.  Je  to  módou  1" 

Mezi  tím  dostihu  cíle.  Vojtěch  odbyl  za  krá&o  svou  záležitost 
a  rozloučO  se  s  lokajem. 

Ale  odcházel  &  trpkým  sldamánlm.  Umělé  omlazení  svrchníku 
neobstálo  před  zkoumavým  pohledem  znaleckým,  jenž  pronikal  srdce 
i  ledví.  Vojtěch  neobdržel  za  svou  sfástavu  ani  tolik,  kolik  byl  dlužen 
účetnímu. 

Několik  dní  žil  ovšem  be2  hmotného  nedostatku.  Alo  z  večera 
dojímala  ho  vždy  flétna  nebývalou  tklivostí  a  rozmanitosti  zvuků.  Zněla 
nyvě,  žalobně,  vyčítavě,  posměšně.  Časem  bylo  to  i9ko  toužebné  voláni 
zpěvného  samečka  po  vzdálené  samičce.  Časem  znělo  to  jako  zpěv  kře- 
peOlKiky:  Pět  peněz!  Pět  (eněz! 

Právě  6tál  ubohý  mladík*  s  posledním  grošem  opět  na  pokraji 
trpké  bídy,  když  Wé  v  jeskyni  jeho  znovu  objevil  Ezop. 

Přicházel  si  pťo  novou  zálohu.  Koupil  si  malého  Bosca  a  přiučil 
se  z  něho  několika  kouzelnickým  kouskům,  jimiž  hodlá  při  dnešním 
dýchánku  u  vdovy  pobaviti  Blňromážděné  dámy.  K  magickému  tomu 
představení  musí  sobě  vsak  opatřiti  některé  pomůcky. 

Vojtěch  byl  tímto  objevením  bezmála  popuzen.  Nemaje  sám  nej- 
nutnějších poiřeb,  měl  opatřovati  neskromnému  příteli  peníze  k  tako- 
vému přepychu,  jakým  byl  bez  odporu  pochybný  vavřín  čemoknižníka! 

Opanoval  však  svou  nevoli  a  zeptal  se  klidně:  „Napsal  jsi  již 
kus  románu  ?** 

„Nenapsal  jsem  dosud  ničeho.  Ale  mám  celý  plán  v  hlavě.  Celý 
jeho  d^  se  všemi  osobami  leží  přede  mnou  tak  úplně  a  jasně,  že  bych 
ti  mohl  hned  román  svůj  diktovat.** 

„Ach,  milý  příteli,  v  tomto  případě  nemohu  ti  pomoci.  Bez  ruko- 
pisu v  ruce  nelze  obtěžovati  pana  Brzobohatého  stále  o  nové  zálohy. 
Kdybys  měl  alespoň  kus  — * 

„Nevídáno  pro  takovou  maličkost!  Pan  Brzobohatý  není  přece 
skrblíkem  a  špinavcem." 

„Nikoli,  není  to  možná." 

„Nuže,  dej  mi  prozatím  něco  ze  svého.  Asi  za  týden  přinesu 
román  a  pak  ti  to  z  honoráře  oplatím." 

„Musím  se  ti  přiznati,  že  nemám  sám  ničeho.  Prvního  tohoto 
měsíce  nebi*al  jsem  žádné  služné,  poněvadž  jsem  byl  u  pana  Brzoboha- 
tého teprve  několik  dní.  Zálohu  však  na  příští  částku  služného  nechci 
sobě  vybrati.  Zastavil  jsem  raději  svrchník  a  jak  tuto  vidíš,  obdržel 
jsem  zaň  velice  málo.   Vydal  jsem  již  ty  peníze  do  posledního  groše.* 

Ezop  pohlížel  chvíli  na  zástavní  lístek  a  zakoktal  pak:  „Víš  co? 
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Znám  člověka,  který  kupuje  z&stavní  lístky.    Dojdeme  k  němu  a  roz- 
dělíme se  o  výtěžek.   Mně  ta  maličkost  prozatím  postačí." 

Vojtěch  přemýšlel.  Příští  zima  ležela  v  mlhavé  dálce  a  svrchnlka 
minuly  již  lepši  doby  života.   Svolil. 

Takto  skončila  sláva  svrchniku,  zaskvěvši  se  naposled  ještě  ma* 
gickým  leskem  kolem  hlavy  zamilovaného  Ezopa.  — 

Blížil  se  zvolna  první  máj.  S  horoucí  touhou  hleděl  mu  YojtSch 
vstříc.  Zářil  na  temném  jeho  obzoru  jako  krásná  jitřní  hvězda,  lina  mu 
v  duši  útěchu  a  pobádsge  ho  k  neúnavné  píli.  Eorrígóval,  až  jej  oči 
bolely,  psal,  až  jej  prsty  brněly.  Nosil  sešit  překladu  za  sešitem  k  panu 
Brzobohatému,  který  je  př^ímal  se  zřejmým  uspokojením.  Také  v  pů- 
vodním svém  románu  pokračoval  se  zdvojenou  horlivostí.  Přebíhal  jako 
lev  úzkým  prostorem  své  brlohy  a  mrskal  svou  obraznost  k  divokým, 
potvomým  skokům.  S  kanibálskou  rozkoší  vraždil,  vilnil,  loupil  a  páchal 
ohavnosti  a  nemožnosti  všeho  druhu.  Ybičoval  se  znenáhla  do  nálady 
pološílené.  Skráně  jeho  tepaly  zimničně,  ruka  svírala  křečovitě  péro» 
jež  pádilo  úprkem  po  archu  a  zastavovalo  se  chvilkami  jen,  aby  se 
osvěžil  majitel  jeho  pohledem  na  těšivou  hvězdu,  blížící  se  první  máj. 
V  takové  chvíli  představoval  si  Vojtěch  živě,  jak  v  tento  krásný  den, 
v  lásky  čas,  kdy  zváti  bude  k  lásce  hrdliččin  hlas,  pan  Brzobohatý 
před  ním  se  objeví  a  v  delikátní  obálce  vrstvu  cenných  papír&  mu  pod- 
strčí —  as  novou  horlivostí  chápal  se  vždy  po  takové  chvilce  spiso- 
vatel znovu  péra,  aby  si  dobyl  spokojenosti  pana  Brzobohatého. 

Zbytečné  byly  věru  množící  se  návštěvy  nakladatele,  který  Vojtěcha 
k  pilnému  překládání  povzbuzovati  a  k  novým  ukmtnostem  na  zbyl6 
hrdiny  původního  románu  štváti  neustával. 

Oh,  že  se  blížila  tak  zvolna  doba  vykoupení!  Mladý  spisovatel 
byl  sevřen  trampotami  se  všech  stran.  Nemluvím  ani  o  hmotném  ne- 
dostatku. Horší  byla  muka  duševní.  Vyšel-li  si  s  balíkem  pod  paží 
na  procházku  do  města,  vynořil  se  jistě  z  hloubi  první  ulice  proti  němá 
smutný  obličej  Stanislavův.  Obrátiv  se  spěšně,  zamířil  do  jiné  ulice 
a  hlel  tam  objevil  v  dáli  povědomý  nos  s  bradavicí.  Spěchal  opět 
jinam,  ale  o  běda!  odevšad  hrozilo  mu  setkání  s  některým  přítelem 
čiU  (slova  tato  stala  se  mu  synonymy)  věřitelem.  Tak  potácel  se 
úzkostlivě  a  plaše  semo  tamo,  jako  zajíc  v  leči.  A  doma  musel  se 
opatrně  vyhýbati  styku  s  dobrým  účetním.  Komantický  černý  výstupek 
nekynul  mu  již  lákavě,  ale  shlížel  k  němu  škai*edě  a  hrozivě.  A  flétna 
loudila  pod  večer  vždy  táhleji,  lkala  vždy  dojemněji,  že  podzemní  po- 
sluchač nejednou  zvolal:  Ustaň,  probůh  ustaňl  Vždyť  bude  co  nevidět 
první  máj! 

A  byl  první  máj,  byl  lásky  čas.  B[rdliččin  zval  ku  lásce  hlas. 
Všude  plno  květů.  Zevšad  ozývá  se  veselá  hudba.  Sluneční  úsměv 
září  na  štítech  domů  i  na  tvářích  svátečně  oděných  zástupů,  které  se 
valí  v  pestrých  proudech  do  krásné  boží  přírody  všemi  branami  města. 
Také  Vojtěch  uvrhne  se  dnes  do  některé  té  pestré  řeky.  Čeká  od 
časného  rána  netrpělivě,  přecházeje  světnicí.  Včera  byl  dodal  nakla- 
dateli opět  jeden  sešit  překladu,  chovaje  v  hloubi  nitra  nesmělou  na- 
ději, že  snad  je  v  závodu  jeho  již  poslední  den  měsíce  dnem  výplatnímu 
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Ale  pan  Brzobohatý  přijal  jen  mlčky  sešit,  nejevě  tentokrát  aíii  uspo- 
kojení jako  jindy. 

Hodiny  nbíhigi.  Vojtěch  zachvlvá  se  nedočkavostí.  Rovná  tfesoncí 
se  mkon  vrstvu  archů  na  stole  —  napsanou  za  minulý  měsíc  část 
původního  románu.  Napíná  sluch,  zda-li  se  blíží  po  schodech  povědomé 
kroky.  Neslyší  ničeho.  Slunce  nachýlilo  se  přes  poledne  —  sklání 
se  k  večeru,  čekající  přechází  stále  prudčeji  po  světnici,  naslouchá 
vždy  bedlivěji.  Nic!  Nic!  Večerní  stín  rozkládá  se  jeho  jeskyní  a 
mračná  beznadějnost  v  jeho  duši. 

Byl  první  máj,  večerní  máj,  byl  lásky  čas.  Jiné  zval  ku  lásce 
hrdliččin  hlas  —  a  básník  sklonil  zoufale  hlavu  do  dlaní  a  vzpomněl 
si  na  máj  uprostřed  pustých  skal. 

Pak  zalkala  flétna.  Tak  nezněla  ještě  nikdy.  To  nebylo  kře- 
pelčino:  Pět  peněz!  pět  peněz!  ani  toužebné  volání  samečkovo  po 
samičce.  Vydávala  zvuky  tak  úpěnlivě  táhlé,  démonické,  jakoby  chtěla 
podzemnímu  posluchači  vyloudit  du|i  z  těla. 


XIV. 

Dva  hrozné  dny  čekal  ještě  Vojtěch.  Pak  svinul  začatý  původní 
román  do  kapsy  a  bral  se  srdnatě  k  nakladateli.  Nebyl  doma.  Od- 
poledne zašel  k  němu  podruhé,  ale  pan  Brzobohatý  přivolal  po  prvních 
uvítacích  zdvořilostech  Emilku,  aby  rovnala  knihy  na  psacím  stole. 

K  večeru  opětoval  Vojtěch  svou  návštěvu  po  třetí,  odhodlán  již  na  vše. 

Brzobohatý  přivítal  jej  nevrle,  ba  téměř  nevlídně.  Byl  patrně 
v  spatném  rozmaru.  Poděkovav  nedbale  za  hostův  pozdrav,  obrátil  se 
k  dveřím  sousedního  pokoje,  snad  aby  přivolal  Emilku  k  rovnání  knih. 

Ale  Vojtěch  sebral  všechnu  svou  zmužilost  a  promluvil  rychle: 
„Směl  bych  snad  prositi  o  měsíční  honorář?" 

Humenec  studu  pokryl  při  tom  jeho  Uce  a  ruka  se  zdvihala  ke 
rtům,  jakoby  volala  neslušnou  onu  otázku  nazpět  za  ohradu  zubů. 

Pan  Brzobohatý  odvrátil  se  od  dveří  a  pohleděl  naň  zrakem  vy- 
třeštěným, jakoby  nevěřil  sluchu. 

„Čeho  že  si  přejete?*'  zeptal  se  ostře. 

„Jsem  v  peněžité  tísni,"  koktal  žadatel,  zardívaje  se  a  bledna 
střídavě.  „I  chtěl  jsem  vás  tedy  prositi,  abyste  mi  laskavě  vyplatil 
měsíční  služné." 

Ještě  chvíli  hleděl  naň  mecenáš  mlčky  vytřeštěným  zrakem  a  pak, 
zdálo  se,  pochopil.  Vojtěch  domníval  se,  že  čte  v  jeho  Uci  postupně 
úžas,  mravní  nevoli,  lítost  nad  pronesenými  slovy  a  nad^i,  že  budou 
odvolána,  konečně  rozpaky  studu  —  studu  za  prosebníka,  jenž  sám 
sebe  takto  ponížil. 

„Touto  žádostí  uvádíte  nme  do  rozpaků,  pane,"  začal  váhavě,  „a 
nutíte  mne,  abych  s  vámi  mluvil  upřímně  a  bez  ostychu  o  věcech, 
jichž  bych  se  jinaJk  nebyl  dotknul.  Neklame-li  mne  pamět,  bylo  mezi 
námi  i^ednáno,  že  vám  poskytnu  bezplatný  byt  a  po  případě  časem 
nějaký  —  nějaký  —  nuž  ano,  pojmenoval  jste  to  sám  honorářem  nebo 
služným.    Ale  zároveň  podotkl  jsem  výslovně,  že  vás  p%gímám  pouze 
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.Nože,  jak  chcete.  Já  vás  nevyháním.  Stojite-li  však  na  svém, 
nemohu  vám  v  tom  hraniti.** 

Odešel  8  Vojtěchem  do  podzemí  a  převzal  hyt  dle  inventáře  zpět. 

Mladík  svázal  do  uzlíku  své  skrovné  jmění  a  pohlednnl  naposled 
k  oknu,  v  němž  se  nyní  začínal  vyplňovati  sen  o  zeleném  lapení  a  vůni 
květů  —  pro  jeho  nástupce.  Nezáviděl  mu  jich,  nezáviděl  mu  zelených 
koníků,  kteří  skákati  hudou  ze  zahrady  na  jeho  papír,  darmo  týraný 
nštvanon  rukou. 

Ohrátil  se  k  odchodu. 

„Zapomněl  jste  ještě  slaměný  klohouk,**  zvolal  za  ním  svědomitý 
domácí  pán. 

.Nechám  ho  zde.    Nevím,  co  hych  si  s  ním  počal.** 

nJak  vám  liho.  Ale  povězte  mi:  nehněváte  se  snad?  Yěřte,  že 
jsem  k  vám  choval  stále  přátelské  pocity  a  tak  dále  — ** 

.Nehněvám.    Proč  hych  se  hněval  P!** 

„Nuže,  8  hohem!  A  kdyhyste  někdy  něčeho  potřehoval " 

Venku  na  ulici  ohledl  se  Vojtěch  teskně  po  romantickém  výstupku. 
Divnotvámá  silhueta  odstiňovala  se  ostře  na  modrém  nočním  nehL 
Osvětlená  dvě  okénka  pohlížela  z  něho  jak  dvě  plamenné  hněvivé  oči 
za  odcházejícím  a  flétna  projela  mu  naposled  srdce  úpěnlivým  svým 
hlasem. 

XV. 

Tak  rozloučil  se  Vojtěch  s  donem,  do  něhož  vstoupil  s  tolika 
hrdými  nadějemi  a  z  něhož  odcházel  hez  vděku,  o  svrchnik  lehčí.  — 
Přátelé  provázeli  ho  tam  se  závistí  a  nyní  uvítají  ho  s  posměchem. 
Všechny  sny  o  slávě  a  štěstí,  v  nichž  se  tam  kochával,  rozplynuly  se 
v  dým  a  páru.  Chrám  nesmrtelnosti,  jejž  tam  v  duchu  pro  sehe  hudoval, 
rozpadl  se  v  trosky.    Vrací  se  sklamán  v  předešlou  nicotu. 

V  truchlivých  těchto  myšlenkách  hloudil  městem.  Bezděky  blížil 
se  čtvrti,  v  níž  stál  starý  známý  dům  s  povědomým  ořechem,  který  se 
stal  pomocníkem  jeho  útěku  z  tiché  domácnosti  strýcovy.  Již  ziďmul 
do  povědomé  uličky.  Již  stál  pod  ořechem,  již  zatřpytila  se  mu  ze 
známého  průčelí  vstříc  dvojice  oken,  za  níž  as  nyní  strýc  s  Terezou, 
vrátivše  se  z  m^ové  procházky  za  bránu,  sedí  při  chutné  večeři  u  starého 
okrouhlého  stolu.  Jemu  již  neprostírigí  na  tomto  stole,  pro  něho  již 
tam  nepřistavi^í  osiřelou  židlici  a  jeho  jménem  ozdobená  páska  na 
ubrousek  odpočívá  mezi  starožitnostmi  v  rodinné  skříni.  Oči  jeho  zalily 
se  slzami. 

Na  chvíli  zmocnily  se  ho  pocity,  s  jakými  se  vracel  ztracený  syn 
do  domu  otcovského.  Mohl  by  vystoupiti  nahoru  —  strýc  by  tam 
jistě  kajícníka  př^al  s  otevřenou  náručí.  Ale  za  chvilku  již  odpudil  tuto 
myšlenku.  Vždyt  si  nelze  pomysliti  vhodnějšího  konce,  aby  se  stala 
jeho  výprava  dokonale  směšnou.  Strýc  s  Terezou  by  se  mu  z  plna 
hrdla  vysmáli  a  první  mentoroval  by  jej  nadále  jen  ještě  bezohledn^i 
jako  nedospělého  žáčka,  který  nedovede  býti  samostatným. 

Tak  octl  se  před  nejhlubším  stupněm  pokoření.    A  přec  měl  při 
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ki*soe  a  porozamite  tepota  jeho  srdce.  Poznáte  ryzího  zdravého  dncha 
lido,  prodchnete  se  jim  —  a  pak  hndon  se  teprve  sypati  z  péra  vašeho 
ne  padělané  cizí  mhíny  a  safíry,  ale  pravé  granáty  české!  Zde  vám 
také  již  vyplatím  napřed  honorář  za  hásně,  které  jste  mi  k  vydání 
odevzdal.  Můžete  z  něho  zaplatiti  dlahy,  o  nichž  jste  mi  psal,  pořídit 
si  oděv  na  cesta  a  platiti  své  cestovní  útraty.'  Práce  vaše  odevzdáme 
zde  nějaké  solidní  tiskárně.    Naze,  př^ímáte  mé  nahídnatí?" 

«S  radostí  největší,"  odpověděl  Vojtěch  a  nelhal.  Míra  jeho  radosti 
byla  vskatka  dovršena  vyhlídkoa  na  výlet,  do  kraje  a  pohledem  na  řada 
papírových  peněz,  které  pan  profesor  Stoklasa  před  ním  po  stole  rozložil. 

Opnstil  byt  profesorův,  skákaje  přes  dva  schody  najednoa,  a  sevřel 
Ezopa,  dole  čekajícího,  tak  prudce  v  nárač,  že  tento  bolestí  zasténal. 

Pak  teprve  oznámil  ma  celý  sběh  věcí,  s  vyjmutím  pouze  hlavních 
dvou  příčin  (přehledu  Vojtěchovy  činnosti  a  odepřeného  služného),  pro 
které  od  Brzobohatého  vystoupil,  a  na  důkaz  pravdy  vytasil  se  s  velmi 
slušnou  vrstvou  pětizlatových  bankovek,  z  nichž  si  Ezop  hned  jednu 
vyžádal,  aby  si  k  uspořádání  velkolepého  výletu  s  dámami  potřebný 
dalekohled  opatřiti  mohl. 

Na  to  navštívil  Vojtěch  všechny  přátele  a  vypravoval  jim  změnu 
svých  poměrů  právě  tak,  jako  Ezopovi.  Jen  Stanislava  nezastihl  v  orlím 
jeho  hnízdě  a  zaslal  mu  tedy  vydlužené  peníze  poštou. 

Na  konec  vešel  opatrně  v  dům  bývalého  svého  chlebodárce  a  vy- 
stoupil do  pošmourného  výstupku,  kde  přistihl  dobrého  účetníka  s  flétnou 
v  ruce  nad  otevřenou  pokladnou,  klonícího  dumavé  zraky  v  červenou 
její  prázdnotu.  S  omluvou  a  díky  vrátil  mu  zápůjčku.  Nemohl  si  ode- 
phti,  aby  vrhl  oknem  arkýřové  světničky  ještě  jeden  pohled  do  zahrady, 
na  známé  okno  podzemního  bytu.  Bylo  již  slušně  zelení  obrostlé  a  ve 
věnci  jemného  lupení  spatřil  tam  pod  starým  slaměným  kloboukem 
smutný  obličej  —  Stanislavův  .  .  . 


XVI. 

Příštího  dne  k  večeru  vyjížděl  Vojtěch,  v  novém  vkusném  oděvu, 
po  boku  maje  elegantní  cestovní  kabelu,  s  panem  profesorem  Stoklasou 
v  železničním  voze  druhé  třídy  na  venkov.  Nestačil  vyskakovati  tu 
k  pravému,  tu  k  levému  oknu  a  pohlížeti  přes  i*amena  pana  Stoklasy 
na  prchavé  zjevy,  na  které  jej  nadšený  profesor  upozorňoval. 

„Pohleďte  jen,  pohleďte!  Zde  hrabou  seno.  Vizte  tu  posečenou 
louku,  ty  kopky  na  ní  —  ach,  jak  jest  to  všechno  zelené  a  krásné! 
Pozorcgte  ty  statné  ženy  v  podkasaných  sukních,  s  jakou  přirozenou 
grácií*  se  k  zemi  shýbají,  prosty  falešného  studu  pokažených  městek ! 
Vizte  jadrná  osmahlá  jejich  lýtka!  Ve  stínu  kopky  leží  muž,  hladě 
věrného  psa  a  pozírsge  snivě  do  dálky  —  Ize-li  sobě  představiti  poe- 
tičtější obraz  klidu  a  štěstí!" 

Tak  a  podobně  projevoval  pan  Stoklasa  city,  ktoré  v  něm  vzbu- 
zovaly mimo  letící  obrázky  venkova.  Konečně  zaclonil  mu  krajinu 
večerní  soumrak. 

.Nemůžete  si  ani  představiti,"   obrátil  se  na  to  profesor  k  sou- 
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oděl  blaho  té  chvíle  v  roucho  b&sně,  když  se  vyřítil  odkudsi*  vztekle 
hafaje,  veliký  pes  a  za  ním  hřmotný  člověk  s  hněvivou  tv&řf  před 
nimi  stanul. 

»Hybaj  odtud!"  obořil  se  na  ně.  „Co  se  mi  tu  ryjete  v  seně? 
Myslíte,  že  jsem  ty  kopky  urovnal  pro  v&s?* 

.Ale,  ale,  milý  příteli,"  domlouval  mu  profesor,  vstávaje  s  Voj- 
těchem. „Jaká  tu  příčina  k  hněvu?  Což  v&s  přítomností  svou  o  něco 
okr&dáme?   Což  není  ta  vůně  a  ten  stín  pro,  každého  člověka?" 

»To  seno  je  pro  voly,  ne  pro  v&s.  Žádných  řečí.  Pryč  odtad, 
pravím.  Chcete-li  si  odpočinout,  lehněte  si  do  škarpy.  Kdybych  to 
jednomu  trpěl,  budu  míti  brzy  louku  plnou  tulákftl" 

„Tuláky  bohudík  nejsme  1"  pokáral  ho  vážně  Stoklasa.  „Kdybyste 
věděl,  kdo  ve  vašem  seně  odpočinul,  choval  byste  se  k  nám  bezpochyby 
jinak  a  nehyzdil  byste  pověst  tohoto  kraje,  v  němž  předkové  vi^i  při- 
jímali cizince  ochotně  pod  svou  střechu  a  častovali  mlékem  i  strdí  po- 
hostinství. A  vy,  jich  nehodný  potomek,  odpíráte  nám  i  stín  svého  sena.** 

Provázeni  štěkotem  psa  a  nezdvořilými  pokřiky  jeho  pána,  putovali 
naši  přátelé  dále.  Po  čtvrt  hodině  octli  se  v  lese.  Zde  vrátil  se 
Stoklasovi  dobrý  rozmar.    Ba,  brzy  neznalo  nadšení  jeho  mezí. 

„Podívejte  se,  prosím  vás,  na  tohle  skupení  stromů,"  vyzýval 
Vojtěcha.  „Ty  javory,  buky,  osyky,  břízy.  Jak  pěkně  jsou  skupeny 
jejich  zdravé  svěží  kmeny,  jak  rozkošně  se  míchá  jejich  různotvámé 
listí  1  Viděl  jste  kdy  cos'  podobného?  O,  neodcházejte  I  Prodlete  se  mnou 
nad  tímto  božským  obrazem !  Zde  rozbijeme  si  stánky,  příteli !  Ulehněte 
si  sem  ke  mně  do  kyprého  mechu.  Hleďte,  co  tu  všechno  vedle  nás 
na  té  pídi  země,  roste  a  leze.  Vizte  toho  zlatého  broučka,  jak  stoupá 
vzhůru  po  zeleném  stéble,  již  je  u  špičky,  ta  se  přehýbá,  brouček  padá 
na  mou  dlaň.  Je  to  hotová  báseň,  ne-li  ?  Jaká  vůně !  Jaký  chlad !  Jak 
rozkošný  pohled  vzhůru  do  hustých  oblaků  drobného  zeleného  listí! 
Vrcholky  hovoří  snivě  spolu,  zdaleka  blíži  se  šum,  rychleji,  silněji,  pře- 
letí vrcholky  nad  námi,  vzdaluje  se,  slábne,  usíná  v  dáli.    Achl  Achl" 

Dlouho,  dlouho  leželi  na  mechu,  svěřujíce  si  navzájem  své  dojmy. 

Konečně  zdvihl  se  pan  Stoklasa  zvolna  a  řekl:  „Nerad,  nerad 
loučím  se  s  místem  tím  půvabným,  ale  musíme  jíti.  Vězte,  že  není 
pout  naše  bez  cíle.  Chci  dnes  doraziti  do  jedné  vesnice,  kam  jsem 
příchod  svAj  již  písemně  oznámil  známému  zámožnému  rolníku,  pod 
jehož  střechou  se  na  nějaký  čas  ubytujeme." 

Vyšli  z  lesa.  Slunce  pražilo  již  s  nejvyššího  bodu  oblohy  a  brzy 
pokryly  čela  jejich  krůpěje  potu.  Ale  po  kratičké  chůzi  dostihli  domku 
s  šedivou  deskovou  střechou,  po  níž  rozkládalo  někoUk  košatých  stromů 
zářivý  sníh  svého  květu.  Zčernalý  slaměný  věnec  pod  štítem  ohlašoval 
jim  krčmu. 

Vešli  do  vnitř.  Statný  krčmář,  s  pošmournou,  špatně  oholenou 
tváří,  přivítal  je  němým  pošoupnutím  vyšeptalé  sametové  čepičky  a 
vzdálil  se  pro  pivo. 

Zde  se  panu  Stoklasovi  jak  náleží  líbilo.  Upozornil  soudruha  na 
učazené  trámy  v  nízkém  stropě,  na  hrubé  nenatřené  stoly  a  židlice,  na 
veliký,  z  kousků  barvitého  skla  sestavený  obraz  Bohorodičky  s  vetknutou 
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Pan  Stoklasa  upustil  leknutím  nůž  z  ruky.     „A  co  sp&chal?'' 

„Obral  žida.  E  čemu  o  tom  mluvit?  Jsem  rftd,  že  sedí  ten 
dareba  za  mříží." 

Není  diTu,  že  byl  z&pal  profesorův  touto  rozmluvou  značně  ochlazen. 
Po  chvíli  však  se  v  duchu  s  hostinským  smířil.  Což  může  za  nezdár- 
ného syna?  Seděli  dlouho,  dlouho  v  krčmě  a  nálada  jejich  stávala  se 
znenáhla  růžovou.  Pan  Stoklasa  snažil  se,  aby  vylákal  z  krčmáře  nějaké 
národní  zpěvanky  nebo  báchorky,  a  Vojtěch  rozmlouval  s  nim  o  lite- 
ratuře a  umění.  Při  tom  vypili  dosti  piva,  snědli  později  též  míchaná 
vejce  a  na  konec  také  štíhlé  kuře,  jež  se  bylo  procházelo  tak  útulně 
po  špinavé  podlaze. 

Vojtěch  upozornil  konečně  Stoklasu,  že  se  již  stmívá  a  že  bude 
na  čase,  aby  se  vydali  na  další  pouf. 

Ale  profesor  poukázal  k  tomu,  že  by  pěšky  dnes  k  cíli  nedorazili, 
aby  jim  sám  propůjčil  neb  od  některého  souseda  opatřil  obyčejný  vůz, 
nejlépe  žebřinový,  s  otepí  slámy  a  s  čeledínem.  Když  bylo  zapraženo, 
projevil  Stoklasa  krčmáři  přání,  které  však  nedošlo  povšimnutí:  že  by 
se  snad  mohly  žebřiny  ověsiti  několika  věnci  z  lučních  květin. 

Jeli  tryskem  šerou  krajinou.  „R — i* — r — roz — ^koš — ná  jízda  !•• 
volal  chvílemi  profesor,  při  čemž  přetrhával  často  některý  objemnější 
kámen  polní  cesty  nadšený  jeho  výkřik.  NěkoUkrát  požádal  také  Voj- 
těcha, aby  si  vyměnili  místa. 

Tak  přijeli  utrmáceni  do  vesnice  k  známému  rolníkovi,  kteiý^  je 
8  ženou  svou  uvítal  co  nejsrdečněji.  Byl  to  pár  starých  dobrých  lidiček, 
žijících  v  zámožnosti  a  spokojenosti.  Uvedli  hosty  do  světnice,  »která 
se  podobala  svým  zařízením  úplně  obyčejnému  měšťanskému  pokoji 
a  v  níž  jen  tu  a  tam  prozíral  skromně  nějaký  zbytek  mizícího  staro- 
českého světa. 

Meškala  u  nich  právě  „na  táckách*  panímáma  ze  sousedního  mlýna 
se  svou  dcerou.  Tato  byla  opravdu  švarné  děvče  z  mlýna,  plné  života, 
8  očima  jako  oheň  a  se  rtoma  jako  plná  třešeň  v  době,  kdy  ji  oble- 
ttgí  mlsní  vrabci.    Tyto  třešně   obletoval  jen  nerozlučný  veselý  úsměy. 

V  zalíbení  profesorovo  z  tohoto  svěžího  dívčího  zjevu  mísila  se 
jen  lítost,  že  na  něm  pohřešuje  sněhobílé  řásně  kolem  hrdla,  červený 
živůtek,  dukáty  na  ňadi*ech  a  krátkou,  záhybů  plnou  sukni.  Byla  oděna 
prostým  sice,  ale  městským  krojem.  Chtěla  se  s  matkou  vzdáliti,  ale 
dvorný  Stoklasa  je  zadržel. 

Ač  hosté  prohlásili,  že  jsou  úplně  syti,  pokryl  se  přece  v  krátké 
době  stůl  sněhobílým  ubrusem,  porculánovým  nádobím,  ubrousky  a  stří- 
brným náčiním. 

„Ale  k  čemu  to  všechno!"  pravil  Stoklasa  nevrle.  „E  čemu  po- 
třebigeme  ubrusů,  talířů  a  ubrousků?!" 

„Snad  nemyslíte,  že  budeme  jísti  všichni  z  jedné  mísy  a  utírati 
si  ústa  rukávem,"  smál  se  Procházka,  jak  slul  staiý  hostitel. 

„Ovšem,  že  jsem  se  na  to  těšil.  Pokud  vím,  bývá  takový  spůsob 
večeření  na  venkově  chvalným  obyčejem.  A  čeho  máme  u  vás  ještě 
přes  moc  požíti?" 

„Připravila  jsem  polévku  a  řízky,"  odpověděla  hospodyně. 

„ňízky!    Takl    Tot  koruna  všeho.     Blzky,   před  nimiž  prchám 
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z  Prahy.  Ach,  tím  jste,  drazí  přátelé,  nevědomky  setřeli  s  domácnosti 
své  nový  kus « prostého  nimbu,  kteiýmž  jsem  ji  v  dachn  obklopoval. 
Očekával  jsem  najisto  onkrop  a  perníkem  sypanou  kaši." 

Dobří  ti  lidé  pohlíželj  na  profesora  z  počátku  udivenýma  očima, 
však  čím  dále  s  upřímnějším  smíchem. 

Nevrle  pojídal  učený  pán  polévku,  řezaje  si  při  tom  ústa  ostro- 
hrannou  plechovou  Ižicí,  kterou  alespoň  pro  sebe  a  Vojtěcha  vymohl. 
Ale  průběhem  večeře  smířil  se  s  venkovany.  Procházka  a  obě  panímámy 
jevili  smysl  pro  věci  jemu  drahé  a  vytasili  se  s  dosti  hojnou  zásobou 
pověr,  pověstí,  pořekadel  a  bývalých  národních  obyčejů,  na  něž  se  z  útlého 
mládí  pamatovali.  Host  vypravoval  jim  za  to  o  Ježi-babě  a  Yelesu, 
o  Lelu  a  Polelu,  o  koltech  a  jiných  podobných  věcech,  jež  posluchače 
nemálo  zigímaly.  Záhy  dostal  se  s  nimi  do  proudu  a  pozdvihl  sklenici 
dobrého  mělnického  vína  s  popěvkem :  „Dej  nám  pán  bůh  zdraví  v  tomto 
našem  kr^i,  dej  nám  pán  bůh  zdraví,  dejl" 

Vojtěch  hleděl  si  zatím  švarného  děvčete  z  mlýna.  Když  jí  po 
prvé  v  jiskrné  oči  popatřil,  trhlo  to  jím  jako  elektrická  jiskra  i  zdálo 
se  mu,  jakoby  duše  jeho  závratí  klesala  do  smavé,  zářivé  hloubi  jejich. 
Ale  později  se  s  ní  sblížil  a  vyzvěděl  na  ní  mezi  jiným,  že  neví  ničeho 
o  Byronovi  a  Mussetovi,  žo  byla  nějaký  čas  v  Němcích  na  vychováni 
a  že  je  doma  přece  nejlíp. 

Když  posléze  panímáma  z  mlýna  s  dcerou  odešly,  projevili  hosté 
náklonnost  ku  spaní  a  Procházková  otovřela  vedlejší  pokoj,  kde  již 
svůdně  kynuly  sněhobílé  peřiny  odestlaných  postelí. 

•  „Snad  nemyslíte,  přátelé!"  prohlásil  však  Stoklasa,  „že  jsem 
přijel  proto  na  venek,  abych  léhal  v  prachových  peřinách?!  Ghcete-li 
se  nám  zavděčiti,  doveďte  nás  na  půdu  ~  seno  tam  přece  máte?** 

„Ale,  ale,  jaké  to  žerty!**  zvolala  hospodyně.  „Snad  se  nedo- 
mníváte, že  bychom  dopustili,  aby  tak  vzácní  a  milí  hosté  — * 

Profesor  však  stál  na  svém.  Nastala  dlouhá  hádka  mezi  ním  a  paní- 
mámou, již  ukončil  Procházka  se  smíchem  slovy:  „Nu,  nech  ty  pány, 
chtěji-li  mermomocí!  Pro  jednu  noc  nebude  zle.  Ať  jim  tam  Józa  posvítí.* 

Chvilku  na  to  vystupovali  oba  Pražané  za  svítícím  a  svá  široká 
ústa  zakrývigícím  Józou  po  řebříku  na  půdu.  Tam  uvedl  je  čeledín 
k  senu.    Zhasili  z  opatrnosti  světlo  a  ulehli  do  sena. 

„Můžete  si  představiti  ložnici  Šalamounovu?*  otázal  se  po  chvíli 
staiBí. 

Mladší  mlčel. 

„Nuže,  neměnil  bych  s  ním.  Všechny  vůně  Arábie  nevyrovnají 
se  úebeskému  zápachu  toho  sena." 

Vojtěch  upíral  mlčky  vzdychige  oči  na  velikou  bílou  lunu,  pro- 
zfrqjící  mezerami  prken  ve  štítě. 


XVII. 

Vojtěch  zamiloval  se  opravdově  do  krásné  dívky  z  mlýna.  Probůh, 
voláte  snad,  což  zapomněl  již  docela  na  ubohou  E^ateřinu?  Což  není 
dosti  na  tom,  že  ji  zastínily  —  byt  každá  toliko  na  krátký  čas  — 
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půvabná  vdova,  Jaro,  Emilka  v  chytlavém  jeho  srdci?  Což  bndí  v  nSm 
city  lásky  každé  slnšné  stvoření  ženské,   s  kterým   jej   dráha  života 

svádí?  — 

Nevolejte  tak!  Nevrťte  hlavou  1  Zpomeňte  na  doby,  kdy  jste  byli 
ve  věku  Vojtěchově,  zpytujte  svědomí  a  V3rznejte,  že  vám  také  každým 
pohledem  na  sličnou  ženštinu  padla  alespoň  jiskra  lásky  do  chytlavého  srdce 
a  že  jen  okolnosti  rozdmychaly  tu  neb  onu  jiskru  v  mocnější,  stálejší  plamen. 

iShusta  vymykal  se  Vojtěch  v  následující  dny  z  dozoru  pana 
Stoklasy  a  obcházel  kolem  plotu,  který  dělil  zahradu  Procházkovu 
od  zahrady,  patřící  k  mlýnu.  Čekával  tam  tak  dlouho,  až  se  sníh 
kvetoucích  větví  na  druhé  straně  rozdělil  a  mezi  nimi  laškově  zasvitly 
oči  Lidunčiny.  Tato  setkání,  z  počátku  se  strany  její  nahodilá,  měnila 
se  z  nenáhla  v  pravidelná  zastaveníčka.  Jednou  odvážil  se  Vojtěch 
dále  a  přelezl  plot.  Pak  vcházel  již  do  sousední  zahrady  vrátky  á  ko- 
nečně stal  se  i  ve  mlýně  téměř  denním  hostem.  Mlynář  a  mlynářka 
neměli  ničeho  proti  těmto  návštěvám,  ba  zvali  naopak  mladíka  co  nej- 
přívětivěji. Tak  mohl  se  často  samoten  s  dívkou  baviti.  Ale  zábava 
jejich  byla  zcela  nevinná.  Vojtěch  k  ní  mluvíval  nejvíce  o  české  a 
světové  literatuře  a  předčítal  jí  své  básně  s  kartáčových  otisků,  které 
za  ním  tiskárna  na  venkov  ke  korrektuře  zasílala.  Ona  pak  vyplňovala 
obyčejně  mezery  jeho  přednášek  veselým  smíchem. 

Pan  Stoklasa  neměl  hrubě  času,  aby  si  všímal  spádů  mladého 
přítele.  Byl  zaujat  mnohostrannou  činností.  Občas  podnikal  delší 
výlety  do  přírody,  z  nichž  se  vracel  velmi  rozjařen.  Obyčejně  ho  pak 
druhý  den  holívala  hlava.  8e  zálibou  oddával  se  rybaření:  opooětěl 
časně  z  rána  ložnici  —  na  půdu  zapomenuto  —  s  obrovskou  udicí  na 
rameně  k  nejbližšímu  potoku,  provázen  hejnem  dětí,  den  ode  dne  vzrů- 
stajícím. Sedával  tam  pod  stinnou  vrbou  na  břehu,  skláněje  udici  opatrně 
k  vodě  a  dodávaje  penězi  i  jinými  dárky  přítulným  dětem  chuti,  aby 
kolem  něho  provozovaly  své  obyčejné  hry,  povídaly  mu  všeliká  dětská 
říkadla  a  zpívaly  písně.  Bylo  jen  litovati,  že  nejevilo  vnadidlo  jeho 
udice  stejnou  přitažlivost  na  vodní  havěď  jako  jeho  krejcary  a  pamlsky 
na  vesnickou  mládež.  Neobmezoval  se  však  pouze  na  dítky.  Zasta- 
voval také  pH  každé  příležitosti  dospělejší  vesničany  a  rozmlouval  s  nimi 
srdečným  spůsobem,  snaže  se  vniknouti  do  zvláštností  jejich  života  a 
do  hlubiny  jejich  citů;  káral  je,  proč  odložili  malebný  dávný  kroj 
a  zapomněU  na  obyčeje,  písně  a  báje  svých  dědů;  učU  je  mnohým 
krásným  prostonárodním  pověrám,  říkadlům  a  zažehnávánim,  jak  je  byl 
seznal  z  několika  tiskem  vydaných  sbírek.  Rozumí  se,  že  mu  zjednalo 
brzo  konání  toto  u  vesničanů  veliké  úcty  a  že  se  stala  osobnost  jeho 
předmětem  stálé  sympatické  pozornosti. 

Přes  to  nebyly  výsledky  jeho  činnosti  valné.  Jednou  na  příklad 
pozval  hospodským  vesnice  každého,  kdož  by  chtěl,  na  určitý  nedělní 
den  k  volné  rozpravě  o  rozličných  důležitostech  národních  i  všelidských 
do  tanečního  sálu,  největší  to  místnosti  ve  vsi,  při  čemž  zároveň  oznániil, 
že  vezme  útratu  za  pivo  pro  celé  shromáždění  na  vlastní  řád.  V  usta- 
novený den  sešlo  se  hostí,  že  sotva  stačil  sál.  Z  počátku  mělo  shro- 
máždění slibnou  tv^ost.  Všichni  naslouchali,  pijíce  mlčky,  výkladům 
pana  profesora;  ale  k  závěrku  strhla  se  hádka  a  konečně  i  rvačka,  při 
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« 
kteréž   byl  mimo  jiné  také  pan  Stoklasa,   bezpochyby   nedopatřením, 
vyhozen  ze  dveří. 

Jiný  případ.  Nepochodiv  u  veškerosti,  přidržel  se  pan  profesor 
jednotlivce.  Na  jednom  ze  svých  výletů  do  přírody  seznámil  se 
v  osamělé  krčmě  s  člověkem,  který  poučením  jeho  vnímavě  naslouchal 
a  za  něhož  zaplatil  útratu.  Od  té  doby  setkával  se  s  ním  často; 
člověk  ten  přisedával  vždy  k  jeho  stolu  a  naslouchával  pozorně  jeho 
řeči  Ižeba  celé  půl  dne,  vyprazdnige  každou  sklenici  na  jeho 
zdraví.  Vida  jeho  přítulnost  a  zdravé  jádro,  které  se  kiylo  pod 
nedbalým  a  otrhaným  jeho  zevnějškem,  usmyslil  si  pan  Stoklasa,  že  na 
něm  uskuteční  dávnou  oblíbenou  myšlenku.  Získav  si  souhlasu  toho 
člověka,  zvaného  vůbec  „bláznivým  Vávrou  *,  zašel  s  ním  k  vesnickému 
krejčíkovi,  a  požádžd  tohoto,  aby  mu  vzal  míru  na  poctivé  koženky  a 
vůbec  celý  starodávný  selský  šat.  Ale  muž  jehly,  jejž  byl  pan  StokhEisa 
již  před  tím  důtkami,  že  šířením  zhudlařeného  cizáckého  oděvu  přiro- 
zený samorostlý  vkus  lidu  otravuje,  proti  sobě  popudil,  odmítl  tuto 
žádost  s  opovržením  a  s  podotknutím,  že  šije  jen  dle  nejnovějších  ^díH- 
ských  vzorů.  Profesor  musel  se  uchýliti  do  blízkého  městečka  a  tam 
teprve  pořídil  svému  venkovanu  jakýs  ideální,  dle  vlastního  úsudku 
sestavený  národní 'kroj,  skládající  se  z  koženek,  širokého  vyšívaného 
opasku,  po  krk  upjaté  vesty  a  dlouhého,  velikými  knoflíky  posetého 
kabátu  modré  barvy,  pak  vysokých  bot  a  beranice  s  lemem  po  jedné 
straně  vyčnívajícím,  když  konečně  náš  učenec  .bláznivého  Vávru"  v  úplné 
této  slávě  před  sebou  spatřil,  vstoupily  mu  do  očí  slzy  radostného  po- 
hnutí a  v  srdci  ujala  se  naděje,  že  tento  vzor  navrátí  snad  ostatní 
k  dobrému  starému  vkusu.  Ale  prtní  vystoupení  vzorného  vesničana 
na  veřejnost  uvedlo  celou  ves  v  masopustní  náladu.  Všechno  ne- 
dorostlé  obyvatelstvo  zavěsilo  se  s  křikem  na  jeho  paty  a  také  dospělí 
uvítali  ho  veselostí  tak  nevázanou,  že  se  brzy  před  výbuchy  těmi  do 
hospody  utekl;  ale  i  tam  vnikli  za  ním  rozpustilé  davy  a  tropily  si 
z  něho,  opíjejíce  jej,  masopustní  šprýmy,  až  konečně  vzorný  venkovan, 
nadobro  opojen,  hrubých  výtržností  se  dopustil  a  na  noc  do  obecní 
šatlavy  zavřen  býti  musel. 

Ale  jako  tato  podniknutí  pana  Stoklasy,  začala  se  též  hatiti  milostná 
příze  Vojtěchova.  Vraceje  se  jednou  z  procházky,  stanul  náhle  na  po- 
kraji lesa  u  záhybu  cesty,  vedoucí  k  vesnici,  překvapen  tváří  v  tvář 
Josefovi,  lokaji  pana  Skočdopole,  oděnému  tentokrát  v  plnou,  pečlivě 
vycíděnou  livrej  a  nesoucímu  na  bedrách  rozličné  vaky.  Když  se  oba 
ze  vz^'emného  překvapení  probrali  a  přátelsky  uvítali,  vyprávěl  lokig 
cestou  k  vesnici  Vojtěchovi,  že  se  pán  jeho  po  spůsobu  všech  vrchností, 
víme,  na  letní  byt  a  sice  právě  do  této  vsi  stěhuje  a  že  má  zde  zároveň 
vyhlídnutou  (lokiaj  svěřil  to  Vojtěchovi  pod  pečetí  mlčelivosti)  velmi 
bohatou  nevěstu. 

Lokaj  byl  v  naši  vesnici  věcí  nevídanou.  Shrnula  se  téměř  všechna 
k  hospodě,  v  níž  cizopásný  tento  tvor  při  sklenici  piva  svého  pána 
očekával,  a  hleděla  budoucím  věcem  s  napnutostí  vstříc.  Po  nějaké 
době  přicválal  po  cestě  od  lesa  na  koni  v  elegantním  jezdeckém  oděvu, 
s  něžným  bičíkem  v  ruce  pán,  jehož  tělesné  přednosti  a  uhlazené  spů- 
soby  učinily  na  vesničany  hluboký  dojem.    Pan  Skočdopole  najal  si, 
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ztráTÍT  noc  v  hospodě,  letní  byt  t  jednom  z  lepších  domkft  vesnice 
a  oddal  se  na  nějaký  čas  honění  zajíců  b  okolními  myslivci  a  jiným 
kavalírským  zábav&m.  Zřetel  celé  vesnice  obr&cen  byl  tak  výhradné 
k  němo,  ip  ustoupil  i  pan  Stoklasa  do  pozadí.  Yyravovály  se  divy 
o  jeho  velkopanských  chontk&ch  a  spůsobech,  o  jeho  vysokém  spole- 
čenském postavení  a  bohatství:  ba  přikládán  mn  i  vznesený  rod  a  to 
tím  ochotněji,  poněvadž  lokaj  při  vsí  sdílnosti  kolem  pána  svého  jakýs 
nimbus  tajemství  udržoval,  jakoby  to  byl  n^aký  kníže,  cestigící.  na  zapřenou. 

Yšeho  toho  byl  by  mu  Vojtěch  milerád  dopřál,  ale  pan  Skočdopole 
začal  se  obratně  pfíbližovati  mlýnu  a  jeho  svižné  vúe.  Poctíval  časem 
mlynáře  krátkými  rozmluvami  před  domem,  pak  sklonil  se  i  do  té  miiy, 
že  zavítal  i  do  vnitř,  a  konečně  oblažoval  mlýn  již  častými  návštěvami 
Vojtěch  nabyl  přesvědčení,  že  bohatou  nevěstou,  o  níž  se  mu  lok^  pod 
pečetí  mlčelivosti  zmínily  není  žádná  jiná,  než  jeho  černooká  Lidunka. 
Ze  je  mlynář  boháčem,  dověděl  se  již  dříve  od  svých  hostitelA. 

Když  Skočdopole  poprvé  mladíka  spatřil,  zarazil  se  poněkud  a  řekl: 
,^,  my  se  známe ;  jste  snad  ještě  ve  spojení  s  panem  Brzobohatým?' 
Vojtěch  odpověděl  ovšem  záporně.  Nadále  choval  se  k  němu  švihák 
buď  nevšímavě,  neb  s  jemnou  ironlL  Vstoupením  toho  meteoru  el^ance 
do  kruhu  mlynářovy  rodiny  octnul  se  tam  náš  hrdina  v  hlubokém  stínu. 
Zdálo  se  mu,  že  má  Lidunka  oko  a  úsměv  jen  pro  onoho  a  že  i  její 
rodiče  jen  k  sokovi  jeho  zření  své  obracejí.  V  jeho  srdce  ryl  se  Úa- 
boko  osten  žárlivosti,  neb  spíše  bolestné  resignace;  nebof  ani  ve  sna 
nevzcházela  mu  naděje,  že  by  se  kdy  vážně  měřiti  mohl  s  tak  mocným 
sokem. 

xvm. 

V  této  sklíčenosti  vzpřimovala  Vojtěcha  vyhlídka  na  blížící  se 
nesmrtelnost  Poslední  arch  jeho  básní  byl  dotištěn.  Za  krátko  obdržel 
celou  knížku.  Čím  více  se  byla  doba  tato  blížila,  tím  zimničnější  na- 
pnutí a  rozčilení  se  ho  zmocňovalo,  tím  více  zatlačovalo  pomyšlení  na 
brzkou  slávu  všechno  ostatní,  i  nešCastnou  lásku  k  Lidunce  do  pozadí. 
Nyní  pak,  když  tištěnou  sbíi'ku  v  rukou  svých  držel,  neměl  na  hladil 
pro  literární  zájmy  vesnici  stání  a  chtěl  se  bez  odkladu  vrátiti  do  Frahyi 
aby  tam  z  bezprostřední  blízkosti  požil  dojmu  své  sbírky  na  blízka 
i  širší  literární  kruhy. 

Jen  s  velikým  úsilím  přemluvil  jej  pan  Stoklasa,  aby  požádal  do- 
pisem Ezopa  o  vystřihování  a  bezodkladné  zasílání  všech  dotyčných  kritik. 

Netrpělivý  Vojtěch  chodíval  na  to  každý  den  sám  na  pošta  do 
blízkého  městečka.  Konečně !  Konečně  1  Třesoucí  se  rukou  otevřel  bnod 
v  prfljezdě  poštovní  budovy  Ezopovu  zásilku  a  prohledl  kvapně  vý- 
střižek v  ní  obsažený;  zbledl,  výstřižek  i  dopi^  vypadly  mn  z  ro^- 
Kdo  jej  v  té  chvíli  pozoroval,  domníval  se  jistě,  že  obdržel  apf^"^ 
o  smrti  nejdražší  osoby. 

Zdvihl  výstřižek  i  psaní,  přečetl  znovu  první  a  proletí  pak  v  nadžji, 
že  tam  snad  najde  nějaké  vysvětlení  záhady,  Ezopův  dopis.  Ach,  nebylo 
tam,  co  hledal !  Nestálo  tam,  že  je  výstřižek  pouhým  žertem,  jímž  cbtel 
přítele  pouze  na  okamžik  polekati.    Chatrná  věru  byla  útěcha,  že  so 
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klasa,  který  ye  srozumění  se  starým  Kondelon,  ač  na  předním  miste 
s  rozličnými  vlastními  záměry,  které  mohl  čtenář  z  předešlých  kapitol 
poznati,  výlet  do  vsi  uspořádal. 

Nyní  mohl  bych  dílo  své  vhodně  zakončiti  poznámkou,  že  si 
profesor  vyhradil  vrchní  řízení  nastávajícího  svatebního  veselí,  aby  je 
zatažením  řetězů,  střelbou  do  větru  a  vůbec  všemi  starodávnými  národ- 
ními obyčeji  ozdobiti  mohl. 

Ale  snad,  snad  čeká  některý  čtenář  ještě  na  překvapení,  klen- 
Ezop  ve  svých  dopisech  Vojtěchovi  sliboval.  Nuže,  překvapení  toto 
skládalo  se  z  hojného  počtu  pánů  a  dam,  který  se  as  dva  dni  po  pří- 
jezdu strýcově  z  blízkého  lesa  vynořil  a  brzy  na  to  celou  ves  popla- 
chem naplnil.  Podnikavý  £zop  uspořádal  sem  totiž  velkolepý  výlet, 
v  němž  se  účastnili  všichni  známí  z  kavárny,  nevyjímaje  ani  žvastala 
s  prokvětavým  vlasem,  ba  ani  pana  Suchého,  dále  tři  doby  roku  z  baffetn 
(Podzim  ponechán  byl  k  vůli  řízení  závodu  doma)  a  konečně  krásná 
vdova  se  svými  družkami.  Tak  mohu  vám  všechny  téměř  osoby  svého 
—  sit  venia  verbo  —  románu  ještě  jednou  jako  v  závěrečném  tablean 
představiti. 

Hodí  se  k  tomu  snad  nejlépe  okamžik,  kdy  celá  tato  hojná  spo- 
lečnost i  se  známými  z  vesnice  v  překrásné  následující  odpoledne  koleni 
soudku  vína  na  slunné  sti*áni  nade  vsí,  pod  zardívajícími  se  již  ti^ešnémi 
v  malebném  skupení  odpočívá. 

Na  jednom  křídle  rozveseluje  Ezop  své  dámy,  ač  vlastně  na  pohled 
sám  ničeho  neříká  a  opatrně  v  stínu  půvabné  vdovy  se  ukrývá. 

Na  di-uhém  křídle  sedí  Vojtěch  s  Lidunkou  vedle  Stanislava  a 
ostatních  mladých  přátel. 

Přítomnost  Stanislavova  vysvětluje  se  okolností,  že  je  opět  několik 
dní  po  prvním.  Vypravuje  Vojtěchovi,  že  místo  u  pana  Brzobohatého 
opustil  a  slaměný  klobouk,  jakož  i  poki*ačování  původního  románu  svéma 
nástupci,  kterého  si  již  obratný  nakladatel  vyhlídl,  zanechal,  v^  ^e 
také  flétny  znalý  účetní  a  pokladník  služby  své  se  vzdal  a  za  vi'áceDi 
kauce  žádal,  že  jej  však  Brzobohatý  přemluvil,  aby  se  s  kaucí  touto 
při  jistém  specielním  litei-árním  jeho  podniknutí  co  tichý  společník 
účastnil.  Oba  přátelé  vyslovili  mu  do  dálky  pro  to  tiché  společenství 
svou  tichou  sousti*ast. 

„A  co'8  říkal  blbým  těm  ki-itikám?«  otázal  se  Vojtěcha  Hanuš. 
těše  se  v  srdci  z  druha  v  neštěstí. 

„Budu  psáti  s  tím  větší  horlivostí  dále,*  odpověděl  Vojtech. 
„Všichni  slavní  básníci  byli  při  svém  prvním  vystoupení  stejné  odsu- 
zováni.* 

„Však  jen  počkejte,  až  počneme  vydávati  svůj  časopis,*  z*^ 
řečniti  Danton.    .Učiníme  rázem  přítrž  tomu  banditství.    Literatura  — 

„Můj  bože,  opět  literatura!"  vskočil  mu  do  řeči  člověk  s  pro- 
květavým vousem.  „Což  nás  musí  pronásledovati  i  do  toho  krásného 
venkovského  zátiší,  na  tuto  mateřídouškou  vonící  stráň,  kde  se  nad 
námi  mladé  třešně  v  pi-vním  lehkém  ruměnci  usmívají?!  Vidíte,  V^^^ 
a  dámy,  tento  obraz  připomíná  mi  jednu  z  nejkrásnějších  chvílí  níwio 
života.  Budu  vám  episodu  tuto  k  přeti-žení  literáralch  hovorů  vyprá^^^' 
Je  zcela  ki-atička.    Neobsahuje  vlastně  žádný  děj.   Jest  to  jen  óbrÁxek 
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„Nabídl  jste  mi  jen  proto  bvou  pomoc,  abyste  si  ze  mne  tropil 
šašky?"  kárala  mne  žertovně  Fi-ancouzka. 

„Nežertnju.     Nebudu  trhati  —  leda  za  jednou  podmínkou." 

„Za  jakou?" 

„Abych  si  směl  za  každou  třešni  vzíti  políbení  s  vašich  krás- 
ných rtů." 

Panička  se  hluboce  zarděla.  Chvíli  se  hněvala.  Pak  obdržel 
vrch  vrozený  letoře  francouzské  lehký,  veselý  názor  poměrů. 

Po  krátkém  parlamentovánl  svolila,  ohlednuvši  se  opatrně  kolem. 

Stál  jsem  na  žebříku  tak,  že  jsem  mohl  trhati  třešně  a  zároveň, 
klada  je  po  jednotlivé  na  talíř,  skloniti  se  za  každou  pro  políbení  na 
její  krásné  rty.  Konal  jsem  dvojitou  tu  práci  s  velikou  horlivostí. 
Přes  to  nemohlo  ovšem  třešní  na  talíři  přibývati  tou  měrou,  jako  při 
obyčejném  spůsobu  česání. 

„Dost!  Dost!"  zvolala  konečně  Francouzka. 

„Ale  vždyf  jich  je  ještě  málo." 

„Ne,  dosti  již.     Pobyli  jsme  tu  beztoho  nápadně  dlouho." 

Vrátili  jsme  se  do  jídelny.  Třešně  byly  delikátní.  Když  byl 
v  malé  chvíli  talíř  vyprázdněn,  zvolal  starý  pán,  jemuž  obzvláštně  za- 
chutnaly: Byly  výborné!  Prosím  vás,  přineste  ještě  jeden  talíř.  Ale 
tentokrát  natrhejte  jich  trochu  více.  — 

Vyhověli  jsme  jeho  přání." 


■^•>  /■./"•■ 


Y  stínu  praporů. 

Silhouettlcy    z   ruslcýoh    tailorů. 

Podává 

$ervác  ^.  jíeller. 

n. 

Dva  nestejni  jezdci.  —  Tábor  následníka  trůnu.  — 

který  mi  nocleh  odepřel.  —  Tábor  v  noci  a  Jeho  probozexii. 

Bylo  asi  tři  neděle  po  slavném  přechodu  přes  Dunaj.  Jel  jsem 
pod  večer  s  dopisovatelem  světoznámého  žurnálu  „New-York-Herald*', 
kterýž  se  prý  nákladem  jednoho  millionu  exempláře  tiskne,  ve  východní 
části  severního  Bulharska  od  řeky  Jantiy  na  západ,  do  táhora  a  hla- 
vního stanu  následníka  trůnu,  velkého  knížete  Alexandra  Alexandroviče. 
Jeli  jsme  koňmo  —  Amerikán  na  ki*ásném  tureckém  hřebci,  já  na  bídné 
čerkesské  klisně;  příčinou  této  společenské  nerovnosti  nebyla  nestejná 
zásoba  napoleondorů  v  jeho  opasku  a  mém  chatrném  měšci,  nýbrž 
zvláštní  jakási  praedestinace,  která  z  něho  učinila  jezdce  výtečného  a  se 
mne  jen  velmi  —  prostředního.  Byli  jsme  totiž  před  tím  na  levém 
břehu  Dunaje,  v  Rumunsku,  ale  poněvadž  jednak  právě  spousta  ruského 
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Tojska  přes  jediný  loďový  most  přecházela  a  most  tím  časem  prudkým 
vichrem  a  vlnobitím  několikráte  prolomen  byl  a  y  nepořádek  uveden, 
musely  zůstat  vozy  na  rumunském  břehu  a  my  přepravili  jsme  se  na 
lodici  do  Svištova.  Ale  ve  Svistově  nebylo  lze  dostati  za  žádné  peníze 
ani  koně  ani  osla,  a  kde  jaký  povoz  byl,  náležel  neúprosně  do  vojenské 
přípřeže.  Ve  své  tísni  —  chtěliC  jsme  za  každou  cenu  ku  předu  — 
svěřili  jsme  se  jakémus  kozákovi  a  ten  měl  pro  nás  ihned  dobrou  radu. 
„Pojďte",  pravil,  „se  mnou;  asi  půl  hodiny  cesty  za  Svištovem  mají 
kozáci  v  rokli  celé  stádo  koní,  jež  tureckému  vojsku  odňali.  Tam  si 
můžete  vybrat  a  za  laciný  peníz  koupit  jakého  chcete  koně".  A  ták 
se  i  stalo.  Vybrali  jsme  si  dva  krásné  hřebce  s  krátce  přistříhanými 
hřívami  a  chvosty,  zaplatili  za  ně  po  jednom  napoleondoru,  tedy  za 
každého  zrovna  tolik,  co  stála  u  markytánů  láhev  šampaňského,  a  jeli 
jsme  vesele  ku  předu.  Ale  hřebec,  na  jehož  hřbetě  jsem  se  klátil, 
začal  jeviti  záhy  velkou  nespokojenost  s  mým  jezdeckým  uměním,  vzpínal 
se,  zmítal  sebou  a  vyhazoval  zadní  čásC  do  výše,  zki*átka  revoltoval  tak 
dlouho,  až  se  mu  podařil  skvělý  přemet,  při  kterémž  jsem  jako  vy- 
střelená koule  vysoko  přes  jeho  hlavu  přeletěl  a  daleko  do  smaragdového 
kukuřiště  zapadl  Následovavší  na  to  pokusy,  přiměti  odbojného  Turka 
k  povolnosti,  zůstaly  bez  úspěchu  a  mně  nezbylo  nic  jiného,  než  vy- 
měniti ho  s  kolem  jedoucím  kozákem  za  skrocenou  již  a  kostmi  ře- 
htající čerkesskou  klisnu.  A  takž  vracel  se  „můj"  hřebec  opět  ke 
kozákům  do  rokliny  pod  Svištov  —  po  kolikáté  asi? 

Amerikánův  ryzák  byl  snad  na  takový  manévr  hůře  vycvičen  anebo 
cítil  nad  sebou  mistra,  zkrátka  můj  zámořský  koUega  nemusel  ho  za 
žádnou  chatrnou  klisnu  zaměnit,  a  takž  klusali  jsme  v  nestejné  equitaci 
na  hřeben  rozsáhlé  šťavnaté  kotliny,  ve  kteréž  následníkův  armádní 
sbor  byl  rozložen.  Vlastně  byl  to  tábor  dvou  armádních  sborů,  ná- 
sledníka trůnu  a  velkého  knížete  Vladiniíi'a;  ale  poněvadž  byl  následník 
vrchním  velitelem,  mluvilo  se  jen  o  něm  a  jeho  sboini.  Tábor  roze- 
stíral  se  po  nachýleném  dně  kotliny  a  kolkolem  po  táhle  vystupujících, 
jako   brčál   zelených   stráních   a  kopcích,   pod   vesnicí  Pavlo  a  nad  ní. 

Jen  štětec  a  barvy  mohly  by  tomu,  kdo  vlastníma  očima  neviděl, 
učluiti  pojem  a  představu  o  malebnosti  tábora  ve  svěží  pahorkovité,  ba 
jif  hornaté  krajině.  Bylo  to  divadlo,  do  něhož  se  celá  duše  s  rozkoší 
Aořila.  Na  západní  straně  kotliny  prostírala  se  vzhůru  chatrná  vesnice, 
zabořená  tak  do  listnaté  spousty  stromů,  že  jen  šedé  střechy  z  ní  pro- 
nikaly. Nad  střechami  mezi  větvovím  vztýčené  vlajky  označovaly  sídla 
vojenských  úřadů.  Vesničané  vraceli  se  klidně  z  polní  práce  ženouce 
před  sebou  kóně,  voly  a  osly.  Na  dně  kotliny,  kterouž  dvě  vozové 
cesty  křížem  probíhaly,  stál  zděný  fontán,  obležený  neproniknutelným 
davem  vojáků,  kteří  do  čutur,  plechových  kotlů,  červených  baněk  a  vy- 
smolených  košů  vodu  nabírali  a  na  všechny  strany  roznášeli.  Mezi 
nimi  motaly  se  za  týmž  účelem  scvrklé  bulharské  babky. 

Dále,  po  celém  dně  kotliny,  kterouž  od  severu  malá  říčka  pro- 
tékala, rozloženo  pravidelnými  řadami  na  tisíce  bílých  stanů  a  za  nimi, 
v  odlehlých  záhybech  kopců,  stály  vozové  hradby  se  spíží,  krmivem  a  stře- 
livem. Na  severní,  sluncem  trochu  vybílené  stráni  byl  rozložen  velký 
dělostřelecký  park  s  řadami  zářících  děl,  kulometů,  zelených  nábojových 
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před  chYllí  do  tábora  a  nemám,  kam  bych  hlavu  položil.  Prosím  vás 
tedy,  á  la  gueiTe  comm'  á  la  gaen*e,  o  dovoleni,  abych  bí  zde  na  zemi 
plaid  prostřel  a  pod  hostinnou  střechou  vašeho  stanu  odpočinul.'' 

Důstojník  zavi*těl  sebou  jaksi  •  nepokojně,  vtlačil  tvář  do  rukou 
a  zamumlal  mezi  zuby:  „To  je  pěkná  situace!"  Pak  chvilku  přemýšlel 
a  nemoha  se  patrně  ani  tak  ani  onak  rozhodnouti,  začal  rozpačitě  od- 
povídat: „Yaše  žádost  mne  překvapuje  .  .  .  nahlížím,  že  jste  v  mrzuté 
situaci  ...  je  sice  naší  povinností  .  .  .  ano  pohostinství  je  svatá  povin- 
nost ...  ale  ...  učinil  bych  pro  vás,  seč  by  jen  síly  byly,  jen  to 
nemohu!" 

„Neráčíte  snad  o  mé  poctivosti  pochybovat?  Avšak  co  pravím! 
Důstojník  v  uzavřeném  táboře  ani  nemůže  míti  v  takovémto  případě 
žádné  obavy,  kromě  péče  o  své  pohodlí;  v  tom  pak  ohledu  ujišťují 
vás,  že  ani  nechrápu,  ani  ze  spaní  nemluvím,  ani  neobcházím.  Neříkal 
bych  to  všechno,  nýbrž  byl  bych  už  zase  venku,  kdybych  z  vašeho 
vlídného  hlasu  nepoznával,  žo  byste  mne  tu  rád  nechal,  jen  kdyby 
se  některé  okolnosti  vysvětlily.  Nejste-li  tedy  ze  zásady  proti  mé 
žádosti,  položte  mi  jakékoliv  otázky;  jinak  prosím  jen  za  určité  po- 
kynutí, a  odstraním  se  s  opravdovou  lítostí,  že  jsem  vás  z  práce  nebo 
klidu  vyrušil."  To  promluviv  učinil  jsem  poklonu  a  pohyb,  jakobych 
odejiti  chtěl. 

Ale  důstojník  okřikl  mne  hlasem,  který  již  ani  dost  málo  po 
vojensku  nezněl:  ^^ostojte,  příteli!  Nesmíte  odejíti  s  křivým  domněním, 
že  by  byl  kdy  některý  iniský  důstojník  schopen  odepříti  žádost  tak 
skromnou  a  ve  válce  nezbytnou.  Nemám  o  vaší  osobnosti  ani  nej- 
menší nejistoty  a  nenapadlo  mi  také  o  vaší  poctivosti  snad  pochy- 
bovat Naopak!  Také  neznám  tak  sobecké  péče  o  vlastní  pohodlí, 
abych  se  nešetrným  a  neúslužným  státi  mohl  —  ale  nejde  to!  Yěřte 
mi,  pane,  že  jsem  ještě  nikdy  tak  nerad  žádnou  žádost  neodmítal,  jako 
vaši,  která  přec  vlastně  ani  za  řeč  nestojí!" 

„Podrobuji  se  ochotně  a  uznávám  vděčně  vaši  dobrou  vůli,"  od- 
pověděl jsem.  „Ale  právě  proto,  že  vaše  dobrá  vůle  až  příliš  zjevná 
jest,  nerad  bych  tak  zhola  odešel,  a  prosím  snažně,  abyste  mi  pověděl 
příčinu.  Snad  nemusí  zůstat  tsgemstvím,  a  zvím-li  ji,  bude  mi  náhradou 
za  malé  pokoření,  jehož  jsem  tu  doznal." 

Přemýšlel,  opět  zcela  ode  mne  odvrácen,  nějakou  chvíli  a  pravil 
pak  jakoby  se  byl  rozhodl:  „Jest  to  tajemství!  Ale  slibite-li  čestným 
slovem,  že  je  zachováte,  povím  vám,  proč  musíte  odsud." 

„Přisahám!"  odpověděl  jsem  vesele. 

„Nuž  tedy,  pojďte  sem,  tvrdohlavče,  a  vizte  příčinu!"  zvolal  dů- 
stojník vztýčiv  volně  hlavu  a  posunuv  svítilnu  ku  předu,  že  světlo  na 
celou  jeho  tvář  padalo. 

„Madame!"  zvolal  jsem  s  úžasem  a  překonav  podivení  doložil 
jsem  tuto  nejapnou  omluvu:  „Nepotřebuji  vás  zajisté  ujišťovat,  madame, 
že  jsem  neměl  ani  tušení  ..." 

Leontina  Antipovna  dala  se  do  smíchu.  „To  by  tak  ještě  schá- 
zelo!" prohodila  žertovně  a  končila  vážně:  „A  nyní,  prosím,  jděte  a 
považujte,  čeho  jste  se  tu  dověděl,  za  válečné  tajemství.    Dobrou  noc!" 

Měl  jsem  na  jazyku  řadu  otázek,  zejména  pi*oč  a  jakým  spůsobem 
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zeno,  v  noci  táborem  obcházet  Zápověď  tato  netýkala  &e  ovšem  vel- 
kých, vlkům  podobných  psů,  kteří  nejspíše  hladem  vzbuzeni,  po  odpad- 
cích slídili  a  jako  dravé  příšery  se  svislými  huňatými  ohony  kolem 
stanů  se  motali.  Pak  zazněly  opět  odměřené  kroky  noční  hlídky  a  táhlé 
voláni,  kteréž  od  stráže  k  stráži  se  neslo  a  na  celém  objemu  leženi 
opakováno  v  dálce  jaho  slabounká  ozvěna  zaléhalo.  Zase  ticho.  Pak 
rozlehlo  se  pronikavé  řehtání  a  hned  za  ním  rychlý  klus  ostře  kova- 
ných kopyt,  jakoby  nějaký  kui-ýr  s  pobuřující  zprávou  přijížděl  —  byl 
to  kfiň,  který  se  odvázal  a  nyní  splašeně  vesnicí  pobíhal.  Měsíc  zastřel 
se  a  tma  rozložila  se  kolem  a  kolem.  Bylo  sotva  na  několik  kroků 
vidět  a  valnou  chvíli  panovalo  naprosté  ticho.  Pojednou  zaharašilo  ne- 
daleko kamení  jako  po  falešném  kroku  na  neschůdné  cestě.  Sti*áž, 
o  kteréž  jsme  ani  neměli  tušení,  volá  prudce:  „Ghto  idot?**  (Edo  jde?) 
Žádná  odpověď.  Zase  otázka  a  opět  žádná  odpověď.  Po  třetím  marném 
vyzvání  vytřeskla  rána  z  pušky  a  v  záblesku,  kterýž  byl  ránu  předešel, 
spatřili  jsme  nedaleko  před  sebou,  na  protější  sti-ané  u  zdi  schouleného 
Turka  s  dlouhým  šedým  vousem.  Na  to  zaharašilo  ještě  více,  než  prvé, 
kamení  na  neui'Ovnané  cestě,  zaduněly  dva,  tři  lehké  skoky,  stráž  vy^ 
střelila  po  druhé  a  po  třetí,  ale  —  jak  se  ukázalo  —  do  větru. 

Turek  zmizel  a  zůstalo  nerozhodnuto,  byl-li  to  v}'zvědač  anebo 
snad  vlastník  něktei*é  opuštěné  chalupy,  který  se  domů  pro  něco  vracel. 
Avšak  tolik  je  nepochybné,  že  by  byly  jeho  objevení  se  a  vypálené  po 
něm  výstřely  celý  tábor  vzbouřily,  kdyby  ho  nebyla  zatím  jiná  událost 
poplašila.  Sotva  že  byl  totiž  voják  na  stráži  poplach  učinil,  zablesklo 
se  odněkud  a  zahřměla  temná  rána.  Mysleli  jsme,  že  je  to  začátek 
bouře,  ale  záblesky  opakovaly  se  s  nestejnou  záři  a  rány  duněly  různým 
hukotem,  jako  kdyby  hrom  hromu  odpovídal;  uplynulo  sotva  několik 
minut  a  hřímání  opakovalo  se  s  takovou  pravidelností  a  rychlosti,  že 
o  jeho  podstatě  již  nemohlo  býti  ani  nejmenší  pochybnosti.  Byla  to 
prudká  kanonáda;  ale  odkud  by  dunění  přicházelo,  nebylo  lze  ihned 
určiti,  poněvadž  rány  a  zážehy  světla  na  různé  směry  poukazovaly.  Na 
všech  stranách  táboru  zaznělo  táhlé,  smutné  troubení  a  v  tom,  ji^o  na 
jediný  povel,  vzplanula  na  hřebenech  okolních  strání  řada  obrovských 
elektrických  svítilen,  z  jejichž  ohnisek,  jako  chvosty  setkavších  se  komet, 
proudy  oslňujícího  světla  do  tmavé  ještě  noci  se  vyřítily.  Ocel  toho 
osvětlení  byl  nám  již  od  jinud  povědom :  osvětlovala  se  tu  elektrickými 
slunci  okolní  krajina;  proto  otáčely  se  také  svítilny  a  proudy  světla 
lítaly,  jako  di*uhdy  při  seveiiií  z^  ohnivé  sloupy  na  obloze,  obrovskými 
oblouky  proti  sobě  a  do  sebe. 

Zatím  nastal  v  táboře  hluk,  jako  když  rozbui*ácené  moře  ječí, 
třepotaly  trouby,  vířily  bubny,  řinčely  řetězy  a  rachotily  těžké  laffetty; 
celé  ležení  podobalo  se  nesmírnému,  vzrytému  mraveništi  a  jako  vichrem 
smetány  mizely  bílé  stany  s  povrchu  země.  A  příčina  toho  poplachu? 
V  Ruščuku  zaiiájily  turecké  baterie  zoufalou  palbu,  od  západu  došla 
zpráva,  že  se  u  Plevna  bitva  strhla  a  k  tomu  přijel  ještě  kurýr  se 
zprávou,  že  Mehmed  Ali  od  Šuměnu  proti  následníkově  armádě  táhne. 
Tato  zpráva  byla  arci  trochu  předčasná,  což  ihned  obecně  se  uznávalo, 
ale  proto  přece  byli  jsme  za  půl  hodiny  také  my  na  koních. 
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^'S^Si^^^ll'^^'^*'!^''^'^^'^  ^^'   ^^  ^^"  Peršané, 
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Í*^  a  Hamadanem,  strmá,  550 
joie  popsána  písmem  klino- 
táhne  k  prvním  letBni  pa- 
I  přemohl  odbojná  knížata. 
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štvi  láUty,   která  byvSi  pro- 
dějinách  světových  a  historii 
•řS^iA^*li|M|i   hliněná    t&bolka    po    obon 
Ms^^íTSii^ii  zajisté  k  nejpamátnéjSfm 
J>S&^j3(l§|n  se  tam  totiž  čte:    .Eisidti 
^•S^a3'Sil'^l  DáleŽi  Sardanapalovi,    králi 
„a^^t^^jeni  panoval  od  r.  667—625, 
'w<*||^*ffi'>'^  velik}-  milovník  umění  a  věd 
"^  J3fHj|r  z  hUněných  tabulek  opatře- 
CSS^ÍlMgAÍvinj^bjevil  Angličan  Layard  v  se- 
J^^^IŠi^^^ápálova.     Když  bylo  Ninive 
Itl^C^sge^tiC^  padající  s  hora  suf  naplnila 
*J^^SÍIi?j^I^laSg3C^^«házela,  tou  měrou,  že  nebyla 
ď:£t^t>f^^aC&Í^S}^:  ale  že  se  z  nesčíslných  těch 
'r'^'S^^S'1^^'^^"^'  '  "^  ^^  m-vané  trosky  zase 
Jl^JSIP^^^^ScďĚ'^^  takovéto   tabnlce   nalézá   se 
SC^T^^^é>%^nobý  z  čtenářů  zasmál.  Již 
li^tilJiiÓlS^Í^&glický  asByriolog  Fox  Talbot, 
^Ira^^^S'^^^"''   ^^f^^^  nčiněné   od   nich 
':^Š^&a  vězela  v  tom,   že   scháiiel 
:C^C^  překladatelíim  bezpečné  ku 
■  JIJgipr^^JjR^SvdlC^sS^SB^k  brítického   musea,    nalezl 
OB  .isrrar.^^ir-s.-.-a.-^r.gjj^  ^jjj^^gjj^  že  náleží  „Istařina 
Kofených,   z  nichž   hlavni  po- 
_,  .sni,  jak  ji  nalézáme  ve  starém 

IP'^^^^  náležitě  přeUiunočití.   Po- 
'*!^>i^^Cie,  že  jsme  zachovávali  slovo- 
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Istar,  dcera  Sinová,  míří  mysli  svou,  do  země  zpráchnivěni,  do  bytu 
Irkallova,  do  doma,  jehož  vchod  jest  bez  východu,  ná  stezku,  jejíž  směr 
jest  bez.  n&vratu,  do  domu,  jehož  vchod  nezná  světla,  do  místa,  v  němž 
sloupy  prachu  jim  (zemřelým)  jsou  krmí,  (v  němž)  duchové  jako  ptáci 
v  klenbách  poletigi,  na  dveřích  a  stěnách  jsou  vrstvy  prachu.  Jakmile 
přyde  Istar  ke  bráně  bez  návratu,  ke  daleké,  volá  na  strážce  brány, 
velíc  strážci  vod:  „Otevři  svou  bránu;  otevři  svou  bránu,  neboť  věru 
v  ni  chci  vejít!  Neotevřeš-li  mi  brány  a  já  nevejdu  v  ni,  rozbiji  tvou 
bránu,  rozlámu  závory,  roztříštím  práh,  roztluku  veřeje,  yzbudím  mrtvé, 
by  otrávili  živé,  budef  mrtvých  více,  nežli  živých!" 

Strážce  odemk'  ústa  a  pravil,  vece  ku  vznešené  Istaři,  řka  toto: 
„Nehněvej  se,  paní!  Nech  mne  jíti  zvěstovati  to  králové  bohů  velikých!" 

Dovnitř  odešel  strážce  řka  ku  kněžně:  n Istar,  sestra  tvoje  pře- 
kročila tyto  vody."  Velebná  kněžna  země  pravila  takto:  »Ač  so  do- 
teklo její  stranictví  srdce  mého,  veliké  stranictví,  nechat  tedy  tato  voda, 
podobná  velikým,  mohutným  potokům,  podobná  horským  ručejům,  vstoupí 
na  ni!  Nechat  přebývá  u  mocných,  kteří  opustili  své  manželky;  nechať 
přebývá  u  žen,  které  se  vytrhly  z  objetí  mužů,  u  nezdárných  synů  ať 
přobývá,  již  před  časem  zahynuli !  Jdi  vrátný,  otevři  jí  bránu ;  učiň  s  ní 
konec  jako  s  dřívějšími  hostmi." 

Odešel  vrátný  i  otevřel  dvéře:  „Vejdi,  paní  z  Kuthy,  nechať  se 
zaraduje  palác  pekelný  nad  příchodem  tvým.**  Nechal  jí  projíti  branou 
první  i  vystoupiv  jí  vstříc  sňal  jí  velikou  korunu  s  hlavy. 

„Proč,  vrátný,  snímáš  mi  velikou  korunu  s  hlavy?" 

„Vejdi,  paní,  neboť  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  návštěvo- 
vatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  druhou  i  vystoupiv  jí  vstříc  sňal  jí 
náušnice. 

„Proč  mi,  vrátný,  odnímáš  náušnice?" 

„Vejdi,  paní,  neboť  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvo- 
vatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  třetí  i  vystoupiv  jí  vstříc,  sňal  jí  šperk 
se  šfje. 

„Proč  mi,  vi'átný,  snímáš  šperk  se  šije?" 

„Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvovatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  čtvrtou  i  vystoupiv  jí  vstříc,  sňal  jí 
skvostný  plášť. 

„Proč  mi,  vrátný,  snímáš  skvostný  plášť?" 

„Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvovatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  pátou  i  vystoupiv  jí  vstříc  sňal  jí  pás 
8  drahokamy. 

„Pi*oč  mi,  vrátný,  snímáš  pás  s  drahokamy?" 

„Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvovatelů." 

Nechal  jí  projíti  branou  šestou  i  vystoupiv  jí  vstříc  sňal  jí  ná- 
ramky a  spony  s  nohou. 

„Proč  mi,  vrátný,  snímáš  náramky  a  spony?" 

„Vejdi,  paní,  neb  kněžna  pekel  žádá  tak  od  svých  navštěvovatelů." 

Nechal  jí  projíti  bi*anoa  sedmou  i  vystoupiv  jí  vstříc,  sňal  jí 
spodní  šat. 
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„Proč  mi,  vrátný  enímái  spodní  šat?' 

n  Vejdi,  pani,  neb  kněžna  pekel  žád&  tak  od  svých  navštěvovatelů.'' 

Tak  vstoupila  Istar  do  země  bez  návrata.  Uzřevši  ji  .vznešená 
kněžna  pekel,  rozhněvala  se  na  ni;   Istar  se  nezdi'žela  i  proklínala  ji. 

Vznešená  kněžna  pekel  otevřela  ústa  i  řekla  sluhovi  svému  Nam- 
tarovi  rozkaz  oznamujíc:  „Již,  Namtaro,  odveď  ji,  by  se  kála  z  hříchů; 
nechaC  se  dotkne  nemoc  očí  jejích,  nemoc  boků  jejich,  nemoc  nohou 
jejích,  nemoc  srdce  jejího,  nemoc  hlavy  její,  by  splatila  veškerou  svou 
vinu." 

I  byla  Istar,  paní,  odvedena,  by  se  kála  z  hříchů  .  .  .  Krávu  ne- 
oplodnil  býk,  na  oslici  nevstoupil  osel;  s  otrokyní  se  láskou  nespojil 
muž;  muž  přestal  poroučeti,  otrokyně  přestala  poslouchati. 


Nasir,  sluha  velkých  bohů,  poklonil  se  před  Samou:  „Vzhůru, 
Samo,  konej  svou  povinnost!"  Samas  šel;  před  Sinem,  otcem  svým  se 
poklonil.  Ao,  králp,  šel  pozdi*avit:  „Istar  odešla  do  pekel  i  nevrátila 
se;  již  dávno  je  Istar  v  zemi  bez  návratu.  Krávu  neoplodňuje  býk, 
na  oslíci  nevstupuje  osel;  s  otrokyní  se  láskou  nespojuje  muž;  muž 
přestal  poroučeti,  otrokyně  přestala  poslouchati.* 

Ao  v  rozumném  svém  srdci  vymyslil  si  plán.  Stvořil  Asusunamii-a, 
rychlého  posla:  „Jdi,  Asusnnamire,  ku  bráně  říše  bez  návi-atu.  Sedmero 
bran  země  bez  návratu,  daleké,  nechať  se  před  tebou  otevi*ouI  Nechat 
tě  spatří  vznešená  kněžna  pekel  a  raduje  se  z  tebe!  Až  se  její  srdce 
utiší  a  hněv  ji  přejde,  nařiď  jí,  aby  jménem  velkých  bohů  mlčela. 
Vzpřímí  záda  svá!  Myslí  zaměř  ke  potoku  tekoucímu;  nechaC  se  ti 
dostane  vlády  nad  tekoucím  potokem,  nechať  z  něho  piješ  vodní* 

Jakmile  to  uslyšela  vznešená  kněžna  země,  tloukla  se  v  prsa, 
rozkousala  si  prsty,  dadouc  na  srozuměnou,  že  jí  není  toto  potěšeni 
žádným  potěšením.  „P17Č,  Asusunamire,  nechať  tě  pohltí  veliké  vězeni, 
smetí  městské  budiž  tvým  poknnem,  bahno,  výkal  města  budiž  tvým 
nápojem,  stín  tvým  nádherným  bydlem,  kůl  tvým  příbytkem,  hlad  a  žízeií 
nechť  tvé  děti  zhubí!" 

Vznešená  kněžna  pekel  otevřevši  ústa  pravila  Namtarovi,  svému 
sluze,  rozkazujíc:  „Jdi,  Namtare,  rozbij  palác  soudu,  svrhni  sloupy 
z  kamene  „ssJcu",  vyveď  genia  pekel,  posaď  jej  na  zlatý  ti*ůn,  Istani 
pokrop  vodou  živou,  odveď  ji  pryč  ode  mne." 

Odešel  Namtar,  rozbil  palác  soudu,  svrhl  sloupy  z  kamene  „saku", 
vyvedl  genia  pekel,  posadil  ho  na  zlatý  trůn,  Istaru  poki*opil  živou 
vodou  (a)  odvedl  ji  pryč. 

Pustil  ji  branou  první,  vrátil  jí  šat  kolem  boků. 

Pustil  ji  branou  druhou,  vi'átil  jí  náramky  a  spony  s  nohou. 

Pustil  ji  branou  třetí  i  vrátil  jí  pás  s  drahokamy. 

Pustil  ji  branou  čtvrtou  i  vi-átil  jí  skvostný  plášť. 

Pustil  ji  branou  pátou,  vrátil  jí  šperk  se  šije. 

Pustil  ji  branou  šestou,  vi-átil  jí  náušnice. 

Pustil  ji  branou  sedmou,  vrátil  jí  velikou  korunu  na  její  hlavu.  — *' 

Všimneme-li    si    naší    básně    poněkud    blíže,    poznáme  hned   na 
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se  příkladem  nedoložilo,   že  si  stvořaje   vrchní   bůh  složebného    daclij 
Asasanamira;  mějme  však  na  paměti,  že  máme  před  sebou  plod  ori 
talní  fantasie. 

Nastává  otázka,  jak  je  naše  báseň  asi  stará.  Poněvadž  pat 
hliněná  tabulka,  na  niž  jest  napsána,  do  knihovny  krále  Sardanap 
(Asurbanipal),  který  panoval  667 — 625,  a  k  jehož  rozkazu  byla  nep 
chybně  zhotovena,  tedy  můžeme  přibližně  říci,  že  pochází  asi  z  r.  6 
př.  Kr.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  nebyly  nápisy,  jež  si  dal  král 
těchto  tabulkách  pro  svou  knihovnu  zhotoviti,  veskrz  v  této  době  ski; 
dány,  nýbrž  že  pocházely  větším  dílem  ze  starších  časů.  E  toma 
náhledu  nás  přivádí  ta  okolnost,  že  se  na  mnohých  těch  tabulkách  nar 
chází  poznámka  „hi-bi"  t.  j.  nepoznáno,  kteréžto  slovo  připojil  opiso* 
vatel,  nemoha  starší  písmo  přečísti.  Byly  tedy  po  ruce  starší  exemplaryJ 
z  nichž  si  dal  učiniti  Sardanapal,  pro  svou  knihovnu  opisy.  Na  všecheitj 
spůsob  náleží  naše  báseň  k  nejstarším  památkám  semitského  písemnictví, 
shodujíc  se  co  do  času  s  prvními  částmi  starého  zákona,  s  nímž  mÁ 
nejednu  podobnost 

Edo  byl  onen  muž,  jenž  oděl  pověst  o  Istaři  v  básnické  její 
roucho,  nedá  se  určiti,  poněvadž  se  na  tabulkách  nenalézají  jména  skla- 
datelů, nýbrž  pouze  jména  královských  písařů,  jichž  úřad  byl  dědičný. 
Teprve  nedávno  nalezeno  bylo  náhodou  jméno  jednoho  básníka  na  kameni 
starobabylonského  krále  Merodach-Baladana  (asi  roku  1300  př.  Er.); 
v  listině  této  se  praví,  že  se  dávají  od  krále  básníkovi  Nabu-nadin-dach- 
imu  jisté  pozemky  za  to,  že  skládal  chvalozpěvy  o  bozích  a  o  vlasti. 
Jest  možno,  že  se  najde  jmen  takových  více. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

Básně  Josefa  Jiřího  Eolara.  V  Praze  1879.  Nákladem 
knihkupectví  Dra.  Grégra  a  Ferd.  Dattla.  Edož  by  nesáhl  zvědav  po 
takéto  literární  novince  ?  Starý  básník  ^Magelony",  ^Moniky",  .Pražského 
žida**,  jenž  tak  šCastně  přeložil  Goetheova  .Fausta'',  jest  v  písemnictví 
našem  postavou  tak  zvláštní,  tak  markantní,  že  býváme  povždy  dychti- 
vými, kdykoliv  slyšíme,  že  Eolar  novou  práci  odevzdal  do  tisku.  Ne, 
že  bychom  čekaU  cosi  velkolepého;  ale  výtvor  neobyčejný  formou 
i  rázem,  kuriositu,  nesoucí  na  sobě  znak  zcela  zvláštní,  zajímavé,  ne- 
zvyklé individuality  očekáváme  za  jménem  Eolarovým  vždy.  Edyž  pak 
umělec,  ktei*ý  se  nikoliv  beze  štěstí  již  před  drahnými  lety  odvážil  až 
k  rozvinuté  koruně  všeho  básnictví,  k  tvoření  dramatickému,  který  bez 
odporu  vládne  jazykem  nad  jiné  bohatým  i  jadrným,  a  za  heslem: 
nUmění  netrpí  žádného  břidila*"  —  sám  požaduje  na  umělci, 
aby  přede  vším  jiným  znal  sebe  sama  .  .  .  když  tedy  duch  tak  vyspělý 
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lepšího  sousedství  Dojím&C  aspoň  mile  svou  ušlechtiloa  formoa,  a  místy 
jest  i  skutečně  pěkná  myšlenka  básnická. 

Celá  kniha  činí  dojem,  jako  na  chvat  podniknutá  sbírka  dávnějších 
pokusův,  na  mnoze  snad  prvotin,  mezi  něž  vtroušena  tu  onde  k  vůli 
onakosti  nějaká  práce  zralejší.  Není  to  výbor,  jest  to  směs,  v  níž  trati 
se  jednotlivá  pěknější  místa  jako  korálky  rozházené  v  písku.  Yážn^ším 
písním  nedostává  se  síly,  nezachvějí  srdcem,  nepřesvědčí  a  nenadchnou 
nás.  Pathos  jejich  mát  do  sebe  cosi  líčeného.  Satyrickým  písním  opět 
schází  buď  uMazenost  nebo  vtip.  I  tak  odkládáme  knihu  s  přáním, 
aby  to,  což  v  ní  dobrého,  neušlo  pozornosti  a  netrpělo  k  vftli  lehké  té 
pěchotě,  jež  nás  tak  nemile  překvapila!  iC  T. 

„Národních  písní,  pohádek,  pověstí,  říkadel,  pří- 
sloví, pořekadel,  obyčejů  všeobecných  a  zejména  právních,  pořá- 
daných pohádkovou  komissí  liter.  řeč.  spolku  „Slavia*  v  Praze  vyšel 
sešit  n.,  řady  druhé  oddělení  IV.  Oddělení  čtvrté  má  název:  Dětský 
věk  a  české  i  moravské  písně.  Odporučujeme  velmi  záslužné  toto  pod- 
niknutí čilého  spolku  „  Slavie  **  čtenářstvu  svému  co  nejvřeleji.  Sešit 
stojí  35  kr.,  pro  studiigící  30  kr. 

Literatura  česká  v  cizině. 

(OokončenL) 

Německé  listy  chovají  se  k  literatuře  naší  ovšem  dosud  trpně, 
a  zmiňují-li  se  o  nás,  nebývají  to  zmínky  hrubě  přátelské. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  nejvíce  si  nás  všími^i  bratrští  národové 
slovanští.  Tak  čítáme  dosti  často  v  listech  ruských  zprávy  o  české 
literatuře  aneb  zajímavé  studie,  týkající  se  písemnictví  našeho.  Živé  účasten- 
ství vzbudilo  objevení  padělaných  gloss  v  Mater  Yerborum  pp.  Paterou  a 
Baumem  ve  veškerém  učeném  světě  slovanském  (již  loni  pojednal  o  tom 
Y.  Jagič  ve  svém  Archive  (sv.  1.))  a  zejména  na  Rusi.  Delší  úvahu 
„Geskija  glossy  v  Mater  Yerborum,  Razbor  i  zaměčanjga**  napsal  proi 
university  petrohradské,  známý  ctitel  ČSechů,  J.  J.  Srezněvskiij,  do  19. 
svazku  „Sbomika  otdělenija  ruskago  jazyka  i  slovesnosti^,  vydávaného 
Petrohradskou  akademií  nauk.  Celé  pojednání  páně  Páterovo  o  Mater 
Yerborum  uveřejněno  pak  s  poznámkami  J.  J.  Srezněvského  v  příloze 
k  31.  svazku  „Zápisek  císařské  akademie  nauk  v  Petrohradě^.  Obšírnou 
úvahu  o  věci  této  „Novějšie  pangatniki  drevne-češskago  jazyka **,  jak  se 
nám  z  počátku  zdá,  i*ázu  více  kritického  a  polemického,  počíná  uveřej- 
ňovati Y.  Lamanskij  v  „Žurnálu  ministerstva  narodnago  prosvěščen^ja* 
(ses.  I — ^11  roku  1879).  Podotýkáme,  že  Lamansk^  loni  za  příčinou 
prozkoumání  glos  meškal  v  Praze. 

Jiné  pozoruhodné  články  uveřejněny  byly  v  posledních  sešitech 
„Yěstnlku  Evropy**  (r.  1878).  Jmenujeme  článek  A.  Pypina,  spisovatele 
historie  literatury  ruské  a  všeslovanské  „O  panslavismu**,  kdež  zhusta 
dotýká  se  historie  české.  O  mistru  našem  Husovi  mají  Rusové  velké 
množství  důkladných  spisů  a  pojednání;  psali  o  něm  hlavně  Aněn- 
kov,  Bilhasov,  Hilferding,  Novikov  —  v  době  pak  nedávné  uveřejnil, 
dle  soudu  našeho,  nejdůkladnější  studii  Jaščuřimskij  „O  sociidně- 
politickém  učení  Mistra  Jana  Hnsi**  ve  Yěstníku  university  varšavské 
(ruské)  seš.  1 — 4  roku  1878.    Úvaha   tato  je  zpracována  na  základě 
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kritického  stadia  českých  spisův  Husových,  podává  velmi  zhnsta 
ukázky  v  českém  originálu,  pak  v  ruském  překlade,  a  z  celého  díla 
vane  zjevná  láska  a  nadšeni  pro  předmět.  Téže  doby  týkající  se  učené 
rozpravy  vydal  právě  v  Petrohradě  Jiří  Annienkov.  Jsou  to  „Hu- 
sité v  Rusku  v  XV.  a  XYI.  století*'  a  „Rozprava  o  českém  svatém  Janu 
z  Nepomuk"  a  pak  v  „Časopise  Ministerstva  Osvěty"  článek  „O  českých 
spisech  Husových". 

Yíce  snad,  než  Rusové,  všímají  si  nyní  literatury  české  Poláci. 
Všechny  vážnější  listy  polské  přinášejí  v  době  poslední  delší  neb 
kratší  zprávy  o  národě  neb  písemnictví  našem,  původní  neb  z  cech 
zaslané.  — 

Veliké  zásluhy  o  šíření  vzájemnosti  slovanské,  hlavně  pak  polsko- 
české,  získal  si  u  nás  Eduard  Jelínek,  jenž  je  tou  dobou  stálým 
dopisovatelem  aneb  spolupracovníkem  polských  „Klosů" ,  „Przegl^du 
Tygodniowego",  „Tygodniku  illusti*owanego',  „Lecha",  „Srbské  Zory" 
(která  přináší  z  péra  jeho  pěkné  „Kulturní  přehledy  slovanské,  hlavně  pak 
české"),  „Ruského  míru"  (do  něhož  napsal  celou  řadu  životopisů  Českých 
velikánů)  a  m.  j.  listů  polských,  ruských,  srbských  i  horvatských.  Velké 
illustrované  listy  polské  „Klosy"  přinášejí  ročně  čtyři  —  až  šest  obšiiných 
dopisův  Jelínkových  o  poměrech  a  literatuře  české;  poměrně  ještě 
více  pak  „Prze^^d  Tygodniowy",  o  polském  časopise  „Lech"  praví 
Poláci,  že  je  listem  více  českým  než  polským ;  téměř  každé  číslo  listu 
toho  (vyjímaje  dvě  z  posledních,  věnovaných  výhradně  Eraszewskému), 
přineslo  dosud  nějakou  zprávu  o  Češích.  „Týdenník  illustrovaný"  chystá 
obšírný  životopis  Karla  Havlíčka  (s  podobiznou)  z  péra  Eduarda  Jelínka 
a  vylíčení  literární  činnosti  Karoliny  Světlé.  Z  polských  spisovatelů 
skoro  výhradně  českou  literaturou  se  zabývají:  Bronislaw  Grabowski, 
prof.  gymnasia  v  Cz^stochowě  (rus.  Polsko),  M.  Chodžko  Nowakowski, 
Adolf  ze  Smorczewskich  a  A.  Zalewski,  člen  redakce  „Czasu"  v  Krakově. 
Všickni  tito  pozorovatelé  literatuiy  naší  žili  svého  času  neb  žijí  dosud 
v  Praze,  tak  že  dobře  znají  české  naše  poměry.  Zejména  pan  Smor- 
czewski  bydlí  již  po  několik  let  v  Praze  s  celou  rodinou  svou  a  koná 
často  cesty  po  Čechách,  jichž  výsledky  zasílá  do  znamenitého  listu 
„Bibliotéka  Wai*szawska"  ve  svých  „Listech  z  Ozoch".  První  díl  listů 
jeho  vydán  o  sobě  v  objemném  svazku  r.  1873  ve  Varšavě.  Líčí  v  nich 
český  venkov  —  zejména  Chrudimsko,  Budějovicko,  Tábor  atd.  —  hlavně 
se  stanoviska  národo-hospodářského,  poukazuje  pak  vždy  na  vynikající 
historické  památky  měst  a  hradů  českých.  Nowákowski  uveřejnil  v  jme- 
nované bibliotéce  r.  1876  obšírný  článek  o  Českém  Museu  a  dokonalý 
životopis  Pui'kyňův. 

P.  Zalewski  hlavně  v  Czasu  zmiňuje  se  často  o  literatuře  naší. 
Neobyčejnou  však  láskou,  nadšeností  a  zápalem  pro  živel  český  vyniká 
Bronislaw  Grabowski.  Mám  za  to,  že  jméno  a  vzácná  snaha 
jeho  jsou  nám  s  dostatek  známy,  avšak  myslím,  že  nebude  od  místa, 
zmíním-li  se  šíře  o  některých  nejnovějších  pracích  jeho.  V  96.  sešitu 
časopisu  „Niwa"  podává  na  sedmnácti  stránkách  důkladnou  úvahu: 
„Tegoroczny  meh  literacki  w  Czechach"  (Přehled  literárního  ruchu 
v  Čechách  za  rok  letošní  (1878).  Grabowski  podává  zde  své  vlastní 
úsudky,   nikoliv  snad  po  různu  z  časopisů  sebrané;    i  jest  zřejmo,   že 
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všechno,  o  čem  se  zmiňuje,  sám  také  četl!  Zmiňuje  se  struČaě  o  počátku 
rozyoje  literatury  naší  na  začátku  tohoto  století,  o  době  Bachově  a  pak 
o  nedávném  sporu  politickém,  při  čemž  uvádí  politické  listy  pražské. 
Přistupuje  k  poetům  této  doby,  z  nichž  na  první  místo  staví  Yrehlického, 
vyčítá  všechny  jeho  práce  původní  i  přeložené  a  praví:  .Ta  neslýchaná 
činnost  i  plodnost  překvapuje  tím  více,  že  poeta  i  v  méně  šCastných 
plodech  nejeví  nikde  nedostatek  nadšení  —  a  v  každém  i  nejmenším 
veršíku  objevuje  mistrnou  formu,  oslfiující  skvďými  obrazy  poetickými.  ** 
Vedle  Vrchlického  uvádí  s  pochvalou  Svatopluka  Čecha.  Dále  jmenuje 
Sládka,  Špindlera,  Červinku,  Pokorného  a  překladatele  Moki*ého,  Nečasa 
a  Kvapila.  Řadu  poetův  končí  starými  mistry  Heydukem  a  Nerudou, 
jehožto  „Písně  kosmické"  na  vysoký  stupeň  básnické  tvořivosti  staví 
a  o  feuiÚetonech  jeho  praví,  že  umí  i  nejmenší  podrobnosti  vyprávět 
spůsobem  neobyčejně  zajímavým,  originálním  —  „skrg^cy  (stručnost) 
brylantami  szczerego  (srdečnost),  naturalnego  dowtipu".  Z  dramat  jme- 
nuje pouze  „Syna  Člověka".  Z  oper  uvádí  „znakomitego  a  prawdziwie 
czeskiego  kompozytora"  Smetany  ,;Tajemství"  a  Dvořákova  „Šelmu 
sedláka".  Z  prosaických  prací  uvádí  spisy  Světlé,  Podlipské  „Příbuzné", 
Arbesovy  „Kandidáty  existence",  Zeyerova  „Ondřeje  Černyševa",  Jiráskovy 
„Skaláky"  a  „Povídky  z  hor".  Podotýká,  že  znamenité  práce  původní 
i  přeložené  uloženy  jsou  v  našich  časopisech.  Z  překladatelů  jmenuje 
E.  Jelínka,  jenž  dovedně  zpracoval  „Paní  Kastelánovou  Trockou"  dle 
Berlioza  Saša.  —  Konečně  podává  obšírný  obraz  loňské  naší  lite- 
ratury vědecké,  nevynechav  snad  ani  jedné  znamenité  práce  naší ;  všude 
jeví  se  ještě  u  větší  míře,  než  při  pracích  krásného  písemnictví  — 
znalost  hluboká  a  vzdělanost  všestranná.  —  Z  velké  řady  překladův 
jeho  již  uveřejněných  neb  k  tisku  připravených  uvádíme  „Vesnický 
román"  Karoliny  Světlé,  jenž  tou  dobou  vychází  v  „Klesech".  Z  vě- 
deckých spisů  o  dějinách  českých  v  polském  jazyku  vydaných  jmeniigeme 
učeného  Antonína  Procházky  rozpravu  „Polska  i  Czechy  w  czasech 
husyckich  až  do  odwohmia  Korybuta  z  Czech",  uveřejněnou  v  „Roz- 
prawach  z  posiedzeú  wydzialu  histoiyczno-filozofícznego  Akademii  umie- 
j§tnoáci  w  Krakowie".  Roku  letošního  podal  tamtéž  dr.  Bedřich  Papée, 
jenž  meškal  před  krátkou  dobou  v  Pi*aze,  studii  „Polityka  Polska  w  czasie 
úpadku  Jerzego  z  Podiebradu  w  obec  Kwestyi  nast^pstw  w  Gzechach 
w  latech  1466  do  1471. **  Té  doby  studuje  v  Praze  české  prameny, 
za  příčinou  sepsání  historického  díla,  mladý  historik  polský,  Teodor 
Wierzbowski,  kandidát  prof.  university  varšavské.  Politické  jakož  i  zá- 
bavné listy  polské  přinášejí  zhusta  zprávy  o  literatuře  naší.  Uvádíme 
zde  n.  př.  „Klosy".  První  číslo  letošního  ročníku  přináší  korespondenci 
páně  Jelínkovu,  v  10.  čísle  čteme  studii  „Wiadomoáci  o  Slowianech 
v  X.  wieku"  dle  Al-Bekrí,  geografa  arabského,  od  H.  Merczynga,  kdež 
je  obšírná  úvaha  o  „Bwimy"  (Bohemii),  Bradze  (Praze),  Bwislawi  (Bo- 
leslavi) atd.  .  .  V  čísle  12.  je  opětně  dopis  z  Čech  o  nových  zjevech 
literái'ních,  v  následujícím  13.  jsou  zprávy  Grabowského  o  Křížkově 
srovnávací  tabulce  jazyků  lidských  a  o  Sobotkově  spisu:  „Význam  rost- 
linstva v  národní  poesii  slovanské".  Poslední  číslo  „Klosův  14.  (běžné 
719)  přináší  delší  pojednání  o  „S^dzie  Libuszy",  jež  počíná:  „Od 
nějakého  Času  oživily  se  styky  mezi  literaturou  českou  a  naší  spůsobem 
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před  tim  nebývalým.  Láska  k  Tzéjemnéinu  se  poznání  dosáhla  vrchu 
nad  dosavadní  vlažností ;  slechetnon  snaha  tn  podporují  vydatně  jak 
naše,  tak  české  časopisy.  **  Ceníce  vysoko  snahu  tu,  podávají  „Elosy" 
úvahu  neznámého  spisovatele  o  „Spisu  Šemberově  o  soudu  Libušině", 
jenž  před  krátkou  dobou  vydán  byl  ve  Vídni.  Poláci  s  rukopisy  našimi 
8  dostatek  jsou  obeznámeni,  psaliC  o  nich  J.  S.  Brandtki,  W.  A.  Ma- 
ciejowski,  Skór,  Majewski,  Rakowicki,  August  Biolowski,  Lucyan  Sie- 
mieňski  (překladatel  r.  E.)  a  m.  j.  V  témže  čísle  jsou  dvě  delší  zprávy 
p.  Grabowského.  o  „Světozoru**  a  o  nynějším  ruchu  polsko-českém,  kdež 
hned  z  počátku  praví:  „Češi  nemálo  zajímají  se  literaturou  naší"  a 
uvádí  překlady  Pokorného,  Mokrého,  Krásnohorské,  Kvapila,  Arietta 
(Šebka),  Chalupy  i  jiných.  Zmiňuje  se  o  přednášce  páně  Tonncrově 
v  Uměl.  Besedě  o  Eoáciuszkovi  a  o  překladu  „Chaty  za  vsí"  atd.  . . . 
Z  toho  všeho  je  zřejmo,  že  Poláci  pilně  všímají  si  literatury  naší,  jakož 
i  pozornosti,  jakou  my  literatuře  jejich  věnujeme.  Nejlepším  důkazem, 
že  se  i  mezi  Poláky  začíná  jeviti  horlivá  snaha  po  duševním  sblížení 
6  ostatním  světem  slovanským,  jest  časopis,  jejž  někteří  uvědomělí  spi<- 
sovatelé  ve  Varšavě  založili,  se  směrem  přímo  všeslovanským.  Přináší 
totiž  pojednání,  úvahy  a  studie  ze  všech  slovanských  literatur  a  překlady 
vynikajících  prací  slovanských.  Aby  list  ten  přístupným  byl  všemu 
vzdělanému  světu,  zejména  pak  cizině,  vydává  se  v  jazyku  írancouzskénL 
Jest  to  „Revue  Slavě",  měsíčník  věnovaný  literatuře,  umění  a  vědě 
všech  Slovanů  (de  pays  Slaves),  vycházející  redakcí  Achila  Intéringa 
(Vai*80vie,  io  rue  Mazowiecka,  celoroční  předplatné  50  franků).  V  po- 
sledních číslech  přinesl  „Přehled  České  literatury  za  rok  1878",  z  péra 
Soběslava  Pinkasa,  kterýž  článek  je  však  znesvářen  mnohými  tiskovými 
chybami,  pak  překlad  Bozděchovy  hry  „Z  doby  kotillonů". 

Že  i  ostatní  národové  slovanští  v  pozornosti  k  literatuře  naší  ne- 
zůstávají pozadu  za  Rusy  a  Poláky,  podává  nejlepší  důkaz  slovutný 
romanopisec  hrvatský,  August  Šenoa,  jenž  ve  svém  dobře  redigovaném 
„Věnci**  podává  zhusta  zpomínky  na  Prahu  a  české  spisovatele  aneb 
překládá  spisy  české.  Taktéž  pilný  pěstitel  vzájemnosti  srb sko- 
če ské  Eosta  Jvkovič  přináší  četné  překlady  ve  svém  „Javoru**, 
zejména  ze  spisův  Holečkových.  Končíce  stručnou  úvahu  tuto,  přejeme 
z  hloubi  duše   své,   aby  vzájemnost  tato  čím    dále   nabývala  větších  a 

větších*  rozměrŮV !  Fr.  L,  Hovorka, 


Padesátileté  Jabileum  J.  J.  Srezněvského. 

Dne  17.  dubna  slavil  ruský  učený  svět  padesátileté  jubileum  vědecké 
činnosti  známého  nejen  v  Slovanstvě,  nýbrž  v  učeném  světě  vůbec  sla- 
visty,  akademika  a  professora  na  petrohradské  univei-sitě,  Ismaila  Iva- 
novice Srezněvského.  Oslavenec  jest  slovutný  spisovatel  ruský  a  vy- 
stoupil také  v  české  literatuře  s  pracemi  v  jazyku  českém  v  době, 
kdy  mnohem  méně  než  nyní  bylo  ještě  pracovníků  na  národa  roli 
dědičné.  Díla  jeho  padesátileté  činnosti  v  oboru  slovanského  jazyko- 
zpytu  a  slovanských  starožitností  tvoří  celou  značnou  bibliotéku  a  ob- 
sahují výsledky  jak  jeho  bádání  tak  i  znamenitější  výsledky  vědecké 
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činnosti  v  obora  tom  vůbec,  ježto  Srezněvskij  Rus  se  vším  seznamovaly 
co  pozorohodného  a  jiných  národů  slovanských  se  objevovalo.  Srez- 
něvskij jest  jedním  z  řady  těch,  kteří  svou  usilovnou  vědeckou  činností 
dopomohli  k  vítězství  slovanské  myšlence  na  Rusi. 

Srezněvskij  narodil  se  1.  (13.)  července  1812  v  Jaroslavi,  avšak 
co  nemluvně  ještě  převezen  byl  do  Charkova,  kdež  otec  jeho  byl  inspek- 
torem i  professorem  na  universitě.  M^e  teprv  čtyři  léta,  ztratil  otce 
a  vychován  byl  pod  dozorem  své  matky,  ženy  duchaplné  a  vzdělané, 
na  nižto  Srezněvskij  dosud  s  vřelostí  vzpomíná.  Náklonnost  k  písem- 
nictví jevila  se  u  Srezněvského  v  dětském  věku.  Jsa  devět  roků  stár 
napsal  již  báseň,  na  mládí  své  zdařilou,  k  jmeninám  jednoho  ze  svých 
příbuzných.  V  Charkově,  ktei-ýž  se  stal  vlastním  jeho  rodištěm,  navště- 
voval Srezněvsky  nižší  a  střední  školy  a  již  v  14  letech  přijat  byl  na 
právnickou  fakultu  tamější  univei*8ity. 

Poměiy  na  niských  universitách  oné  doby  velmi  se  lišily  od 
nynějších.  Professoři  byli  skorém  vesměs  cizinci.  Neuznáni  doma  přišli 
na  Rus  draze  prodávat  svou  mělkou  učenost.  Srezněvskij  vypravuje 
o  jednom  z  těchto  professorů,  rodilém  Francouzi,  kterak  místo  před- 
nášek líčil  vědychtivé  mládeži  ruské  svá  milostná  dobrodružství,  hody 
a  pitky  a  všeliké  pletky.  Z  charkovských  professorů  měli  na  Srez- 
něvského největší  vliv  Ďanilovič  a  Burkov,  mužové  vědě  upřímně  od- 
daní. R.  1829  skončil  Srezněvskij  poslední  běh  na  právnické  fakultě 
8  hodností  kandidáta.  Za  tím  účelem  napsal  dissertaci  „Ob  obidě" 
(o  urážce),  jež  vyšla  17.  dubna  1829;  jí  zahájil  svou  vědeckou  a  lite- 
rární činnost,  jejíž  padesátiletí  nyní  se  oslavijge. 

Několik  roků  po  absolvování  zanášel  se  Srezněvskij  v  Chai*kově 
vyučováním  soukromým  i  na  veřejných  ústavech  a  za  nedíouho  byl  nej- 
hledanějším učitelem.  V  době  té  věnoval  se  s  obzvláštní  pílí  studiu 
politického  hospodářství,  statistiky,  místních  starožitností  a  národní 
slovesnosti,  zkusiv  se  při  tom  i  v  krásném  písemnictví.  Plodem  studií 
těchto  byla  řada  zajímavých  spisků.  R.  1831  vydal  s  Roškovšenkovem 
„Ukrajinskij  Almanach"*.  Rok  na  to,  1832  vydal  interessantní  spis: 
„Slovackija  pěsni,  sobrannyja  od  brodjačich  Slovakov*.  Materiál  k  dílu 
tomu  poskytli  mu  —  dráteníci,  kteří  tehda  ještě  hojně  konali  cestu 
dalekou  na  Rus.  Srezněvskij  dával  si  v  Charkově  zpívat  jich  písně  a 
vydal  je  pak  v  uvedeném  díle.  R.  1833  vystoupil  tehda  211etý  Srez- 
něvskij před  učený  svět  mskf  s  archeologickým  dílem:  „Zaporožskaja 
starina''.  Téhož  roku  vydal  sbírku  maloruských  pořekadel:  „Sborník 
malorossijskich  poslovic**.  Roku  1834  vyšly  od  něho  v  charkovském 
„Almanachu":  „Utrennjaja  zvězda",  „Otryvki  o  starce  Grigoriji  Skovo- 
rodě''  a  „Zaporožsk^a  pěsni  s  istoričeskimi  príměčanijami'*.  Že  Srez- 
něvskJij  byl  i  nevšedním  beUetristou,  dokaziige  jeho  povídka  roku  1836 
v  Časopisu  „Moskovskij  Nab^udatěl*  uveřejněná:  „Major,  major!"  Rovněž 
má  trvalou  cenu  téže  doby  od  něho  vydaná  rapsodie  „Sonatina'. 

Rokem  1837  nastal  v  životě  Srezněvského  nový  obrat.  Obhájiv 
na  počátku  roku  svou  dissei'taci  „Osnovnyja  mysli  o  suščnosti  i  soder- 
žaniji  teoriji  v  naukách  političeskich'  poctěn  byl  hodností  magistra  a 
na  podzim  stal  se  pomocníkem  při  stolici  politické  ekonomie  a  statistiky 
na  universitě  charkovské.     Habilitační  jeho  přednáška  uveřejněna  byla 
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v  časopisa  ministeria  národní  osvěty  r.  1838.  Hlavnin 
byla  však  slavistika.  Téhož  roka  vyšla  od  něho  díla: 
obozrěniije  slohodnoj  Ukrajiny*  a  drahý  díl  archeolog] 
Zaporožcích:  ^Zaporožsk^a  starina^.  Y  žarnála  „Očerl 
řejnil  pojednájii  o  staré  písni  české  Libnšině  sonda 
rosskich  sbomikach**.  Boka  1839  vydal  ve  dvoa  dílec 
sbornik''  a  v  „Otěčestvennych  Zápiskách* :  „Pisjma  ob 
rěčiji*.  Zvláštní  pozornost  ačeného  světa  vzbndilo  jeho 
pseadonymem  Diakonoviče-Logy  v  časopisa  ministeria 
uveřejněné  .Sbližen^e  relig^i  persidskoj  s  jegipetskoja'' 
tvrdosQný  spor  Sévyreva  s  Nadeždinem  o  Zendavestě. 

Zvláštní   okolností  apozornil   na  sebe   Srezněvskij 

Boka  1839  vyšel   od    něho    spisek:  „Ob  elementach  i  i 

tistiki  i  političeskoj  ekonomii.*    Spisek  ten  byl  původně 

torskoa  dissertaci  a  předložen  senáta  charkovské  anivers 

tom  rozbíral  Srezněvskg  ^ticky  velký  význam  statistil 

systém  a  vědeckoa  její  oprávněnost,    kdežto  onen   obor 

kterýž  zval  se  politickoa  ekonomií,  líčil  co  sbíi-kn  zkuše 

sného  systema.     Když  již  dissertace  byla  vytištěna,  shroi 

faknlty,  aby  se  poradily,  možno-li  dopnstit  její  hájení.    Ns 

pánů  starší  školy  se  dělily :  jedni  nznávali  vědeckoa  oprav 

toho,   drazí  poakazovali  na  neobyčejné  názory  a  poměra 

Brezněvského.    Bektor  nniversity,  Galak-Artemovskij,  ro 

prospěch  drahých.     „Té  doby*  —  dokazoval  rektor  dos 

spůsobem —  „dodává  obavník  pro  naše  chovance  boty  s  kola 

Co   bychom   ačinili,    kdyby   nám  dodal  celoa  zásilka  bc 

trojhiannými?  Božami  se,  že  bychom  maje  vrátili.  Takjei 

Ivanovičem.     Jeho  názory  json   tak  neobyčejné  a  nepra 

nemůžeme    přijmonti.*     Dissertace   byla  Srezněvskéma 

před  Ihůtoa  dissertační.   Pohoršen  tím  vzdal  se  své  stolic 

Petrohradn,  kdež  obrátil  se  na  ministra  národní  osvěty,  ^ 

jemuž  velmi  se  zalíbily  názory  mladého  učence.    Ministro 

něvskij  velmi  vhod.    Novým  anivei*sitnlm  řádem  zavedena 

university  i  slavistika,  čilí  jak  v  statuta  se  pravilo,  historí 

slovanských  nářečí.    Nedostávalo  se  však  vhodných  sil.   2 

vysláni  byli  od  ministra  osvěty  z  každé  university  vhodné  s 

aby  z  autopsie  seznali  a  na  místě  studovali  ostatní  zeji 

slovanské  národy.  Téměř  současně  s  Boc^anským,  Grigorovic 

vyslanými  od  universit  moskevské,  petrohradské  a  kazaňsi 

v  letě  r.  1840  i  Srezněvskij  za  hranice.    Y  Královci  sezná 

slulým  německým  statistikem,  Šubertem,  jenž  byl  nad  min 

od  charkovské  university  zavrženým  dissertačním  spisem. 

cestách,   konaných  k  vůli  poznání  slovanského  světa,  ne 

Srezněvsky   na  seznámení  se  s  písenmictvím  a  spisovným 

tyčných  národů,  nýbrž  studoval  sám  národ.    Gesty  v  slovai 

konal  většinou  pěšky,   v  městech  zdržoval  se  jen  málo  8 

\  vesnicích  sdružoval  se  s  národem,  kreslil  jeho  typy  a  oáé 

nával  jeho  písně,  pověsti  a  přísloví.    Tak  procestoval  Sre: 

čásť  Čech,  Halič  a  krajiny  lužicko-srbské  v  Prusku  a  Sasl 
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doklady  o  cestách  těch  obsahují  jeho  zprávy  v  časopisu  ministeria 
národní  osvěty  té  doby.  Mezi  jiným  uveřejněno  tam  i  pojednání: 
„Izvlečenije  iz  kroledvorskoj  rokopisi  kasateljno  religioznych  věrovanij 
i  obijadov." 

Té  doby  vystoupil  i  v  písemnictví  českém.  Y  « časopise  českého 
musea*  uveřejnil  v  listech  H.  Hankovi  popisy  svých  ceíst,  mezi  jiným 
o  českých  rukopisech  v  Budišině,  o  černé  Hoře,  březích  a  ostrovech 
Jaderského  moře  ap.  Y  „Tatrance"  uveřejnil  statistické  úvahy  o  po- 
měru slovanského  a  německého  obyvatelstva  v  arcivévodství  rakouském 
a  na  Moravě.  O  bedlivém  jeho  studiu  českého  písemnictví  svědčí  jeho 
pojednání  „O  sočiněnijach  Čelakovskago",  uveřejněné  v  „Dennici  Yar- 
savské*  a  j. 

R.  1842  navrátil  se  Srezněvskíj  ze  svých  cest  na  Rus  a  jméno váa 
byl  ihned  mimořádným  professorem  slavistilrf  na  universitě  charkovské. 
R.  1847  stal  se  doktorem  slovanského  jazykozpytu  a  hnedle  po  té  po- 
volán na  universitu  petrohradskou.  Rok  ni^  to  obdržel  tutéž  stolici 
v  hlavním  pedagogickém  ústavě  a  od  r.  1849  stal  se  členem  carské 
akademie  nauk.  Brzo  po  té  jmenován  byl  řádným  professorem  a  zvolen 
za  děkana  historicko-fílologické  fakulty. 

Osudná  nehoda  byla  by  Srezněvskému  málem  skalila  snad  mnoho 
let  účinného  jeho  života.  R.  1849  jmenován  byl  i  censorem,  jímž  ostal 
až  do  r.  1850.  Yědeckému  snažení  Srezněvského  nebylo  nic  protivněj- 
šího, než  pročítati  haldy  spisků,  knih,  románů,  novel  a  p.  Záhy  stšd 
se  liknavým  v  choulostivém  tomto  úřadě  a  konečně  nečetl  nic,  nýbrž 
přenechával  čtení  svým  přátelům  nebo  studentům.  Dlouho  šlo  vše  hladce, 
až  jednoho  krásného  jitra  překvapen  byl  policejním  přednostou,  jemuž 
hrůzou  vlasy  na  hlavě  vstávaly.  Yytýkal  Srezněvskému,  že  propustil 
nějaký  zločin,  kterýž  přímo  se  týká  carské  rodiny.  Nastal  velký  poplach 
a  celá  záležitost  oznámena  byla  caru  Mikuláši.  Srezněvskému  bylo  by 
se  snad  dařilo  zle,  kdyby  nebyl  se  ho  zastal  u  samého  cara  správce 
školního  obvodu,  Musiň  Puškin. 

Srezněvskíj  napsal  tak  značné  množství  spisů  v  oboru  jazykovědy 
a  archeologie,  historie  a  bibliografie  ruské  a  jinoslovanské,  že  by  práce 
ty  proslavily  celou  řadu  učenců.  Od  r.  1843  do  r.  1861  vyšlo  z  pera 
Srezněvského,  jak  patrno  z  přílohy  k  dějinám  petrohradské  university, 
devadesát  děl,  mezi  nimiž  jsou  mnohá  velmi  objemná  a  vynikající. 
Uvádíme  z  nich:  „Mysli  ob  istoriji  russkago  jazyka",  „Izslědovan^a 
o  jazyčeskom  bogoslužen^i  dřevních  Slavjan",  „O  pangatnikach  drevnej 
pieijmennosti  južnych  Slavjan",  „Izslědovaniija  o  novgorodskich  léto- 
pisjach**,  „O  dřevném  russkom  jazykě**,  „Ob  izučenjji  rodnago  jazyka ''t 
„Obozrěnge  glagoličesMch  pamjatnikov.**  Od  r.  1862  vydal  tato  vý- 
znamná díla:  „Drevn^e  pan^atniki  russkago  pi^ma  i  jazyka*,  „Pamja- 
tniki  věsovago  pisjma*,  .Češskije  glosy  v  Mater  verborum**  aj.  Redakcí 
Srezněvského  vycházely  „Izvěstija**  i  „Zapiski"  akademie  nauk  odboru 
ruského  jazyka  a  písemnictva.  Y  „Zápiskách"  bylo  uvd^jněno  a  pozd^i 
o  sobě  vyšlo  pojednání:  „Pověstj  o  Caijgradě".  Od  r.  1867  do  1875 
vydal  ve  dvou  objemných  dílech:  „Svěděnija  i  zamětki  o  neizvěstnych 
i  maloizvěstnych  pamjatnikach  russkago  i  slayjanskago  pi^ma."  R.  1868 
vydáno  jeho  rovněž  objemné  dílo:  „Drevnije  pangatniki  novago  pieóma". 
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povidkAm''  (refer.  z  „Um.  Bes.*  v  březnovém  čísle  „KvětA"'),  dložno 
vžiti  na  vědomí,  že  o  nich  již  v  předešlém  ročníku  Athenea  bylo  po- 
jednáno. Pi-ůběhem  dalšího  hovora  vyšlo  na  jevo,  že  i  některé  raské, 
polské,  horvatské,  madkrské  a  francouzské  časopisy  dostávají  původní 
české  zprávy.    Jednalo  by  se  hlavně  o  sousedy  Němce. 

Y  sobotu  dne  22.  března  referoval  pan  Bohuši.  Čermák 
o  Hellerově  románu  „Král  stepi. ** 

Téhož  večei*a  rozmlouváno  také  o  Vlčkových  „Tužbách  vla- 
steneckých." P.  Sobotka  uznává,  že  celkový  dojem  svědomité 
této  práce  není  sice  effektní,  poněvadž  jsou  to  již  věci  známé  a  mnohé 
i  přezralé,  ale  že  dobrou  službu  vykonigí  i  v  době  nynější,  upříti  nelze. 
Jmenovitě  pěkný  jest  článek  nadepsaný  „České  historické  šlechtě.' 
Také  poslání  Pražanům  není  malé  váhy.  Články  o  divadle  jsou  hlasem 
volajícího  na  poušti,  ale  hlasem  upřímným  a  důtklivým.  Dojenmý  jest 
nekrolog  u  rakve  Yítězsl.  Hálka. 

Dne  5.  dubna  přednášel  p.  Fr.  Dvorský  o  Eepplerově  po- 
bytu v  Praze.  Němci  slavili  před  nedávném  paměC  jednoho  z  nej- 
větších svých  velikánů,  Jana  Eepplera,  jenž  rodem  i  smýšlením  byl  sice 
Němec,  ale  na  genia  vyspěl  v  Čechách.  V  publikacích,  jež  k  té  příleži- 
tosti vydal  Frisch,  mluví  se  též  o  Eepplerově  pobytu  v  Praze.  Pan 
přednášeč  hodlá  doložiti  některé  zprávy  v  zmíněných  publikacích  něme- 
ckých neuveřejněné.  (Podává  zevi*ubná  data  o  jeho  životě  v  Čechách, 
jmenovitě  v  Praze,  z  nichž  jde  na  jevo,  že  nouze  Eepplerova,  o  níž  se 
Němci  tolik  rozpisují,  není  odůvodněna,  poněvadž  jsou  doklady  z  té 
doby,  že  Keppler  půjčoval  peníze  na  úroky,  a  samo  město  Praha  bylo 
jeho  dlužníkem.)  Na  to  přednášel  p.  Jarom.  Hrubý  o  některých 
báječných  bytostech  v  podání  slovanském,  jmenovitě  o  ženě 
morové.  Dle  bulharského  podání  jest  mor  stará,  zlá  žena,  střelami 
lid  pronásledující.  Někde  zjevuje  se  mor  v  podobě  modrého  plaménku 
(blesk),  jinde  pták  jej  roznáší  (šíp).  Sama  pojmenování  „morová  rána^, 
„zai*aza",  „jazva**  a  p.  ukazují  na  zbraň.  Jihoslovanská  „kuga"  navště- 
vuje lidi  někdy  i  bez  nebezpečenství  pro  ně,  ač  není-li  jimi  pohněvána; 
smlouvá  se  s  nimi,  dá  se  také  uplatit.  Charakteristické  jest,  že  mor 
vždycky  přichází  ze  sousedstva  a  nikdy  pěšky  —  patrno,  že  jest  hostem 
z  ciziny  zavítavším.  (Podává  doklady  z  písní  a  pověstí  slovanských.) 

V  sobotu  dne  19.  dubna  přednášel  p.  F.  L.  Hovorka  o  Eraszew- 
ském.  (Přednáška  ta  uveřejněna  jest  v  předešlém  a  přítomném  sešita 
„Evětů.**) 

Ye  schůzi  odboi*u  dne  26.  dubna  p.  Jarom.  Hrubý  započal 
rozpravu  o  Eosinových  „Hovorech  olympských."  „Hovory" 
p.  Eosinovy  očekávány  byly  s  nemalými  nadějemi  a  př^aty,  jmenovitě 
v  kruhu  spisovatelském,  s  nejživějším  interesem.  O  skutečné  a  veliké 
ceně  této  knihy  nikdo  asi  nebude  pochybovat,  s  veškerým  však  jejím 
obsahem  ve  všech  Částech  nebude  moci  každý  souhlasit.  Tak  na  př. 
řeč  Yeleslavínská,  pro  niž  p.  spisovatel  horlí,  nehodí  se  více  pro  naši 
dobu,  poněvadž  řeč  vůbec,  jakožto  organismus,  vyvinuvši  se,  aC  již  za 
vlivů  jakýchkoli,  ve  formu  nynější,  nesnese  násilného  přetvoření  (a  byt 
i  vedlo  k  obnovení  původního,  přirozeného  stavu)  bez  pohromy  a  škody. 
Eniha  sama,   ač  jest  sepsána  řečí  lahodnou  a  svěží,  slohem  na  veskrz 
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Kdo  zná  jazyk  starší,  aneb  kdo  není  cizotou  porašen,  snadno  poroznmí 
sloha  p.  Kosinová  a  zalíbí  se  mu  v  něm.  I  Šafařík  a  jiní  psali  v  perio- 
dách. Ostatně  p.  spisovatel  nepíše  ani  po  Yeleslavínovska  ani  po  latinská, 
ale  píše  slohem  svým,  novým,  založeným  v  pilných  studiích  a  prýštícím  se 
z  důkladného  myšlení.  — 

(Zprávy  z  odboru  umění  výtvarných  a  z  odboi*u  hudebního  následo- 
vati budou  v  čísle  příštím.) 


Z  ruchu  uměleckého. 

Vracíme  se  k  Umělecké  výstavě  na  Žofíně,  abychom 
stručně  naznačili  některé  její  stránky,  které  nejsou  toliko  zajímavé  pro 
navštěvovatele  výstavy,  nýbrž  i  významné  pro  ns^e  umění  vůbec.  Po 
dlouhá  léta  z  cizích  měst  skoro  jen  Mnichov,  mnohem  skrovnější  měrou 
Dfisseldorf  a  Vídeň  pravidelněji  zásobovaly  naše  výstavy.  Byl  to  patrně 
směr,  jejž  musíme  nazvati  jednostranným,  třeba  bychom  nikterak  ne- 
podceňovali umělecký  ruch  Mnichovský,  jenž  z  nejedné  příčiny  vždy 
nám  zůstane  velmi  blízký.  Jiní  národové,  na  př.  Vlaši  nebo  dokonce 
Francouzi,  jen  spoře  se  vyskytovali  v  sálech  Žofínských;  letos  jsou 
na  př.  Vlaši  zastoupeni  pouze  třemi  čísly,  z  nichž  ovšem  Silvia  Giulia 
Rotty  akvarel  „Ze  života  benátského"  je  přímo  mistrnou  prací.  Před 
několika  lety  pak,  když  za  ředitele  zdejší  akademie  povolán  umělec 
belgický,  dostal  se  do  výstav  našich  živel  nový  a  můžeme  nyní  věru 
říci,  že  blahodárný :  Belgičané,  kteří  nyní  výstavy  naše  obesílají  (a  sice 
n  výtečném  výběru)  rozšířili  valně  umělecb^  obzor  našeho  obecenstva. 
JsouC  již  tak  vítanými  hostmi,  že  by  se  nám  výstava  zdála  ti&ořka 
kusou,  kdybychom  ve  seznamu  nenašli  jména  van  Luppen,  Gérard, 
Mols,  Hirth  du  Frénes,  de  Keyser,  Leemans,  Guffens  a  j.  v. 

Jiný  obrat  připravuje  se  nenáhle  sice,  ale  jak  ze  všeho  lze  viděti, 
neodolatelně:  slovanské  umění  dobývá  si  také  u  nás,  jako  nyní  již 
v  celé  Evropě,  pevné  půdy.  Jsou  to  arci  dosud  jen  jednotlivá  díla, 
která  více  šťastnou  náhodou  nežli  podle  rozvahy  a  plánu  se  dostávají  na 
naše  výstavy  —  ale  dojem  s^evů  těch  bývá  takový,  že  interes  našich 
výstav  sám  toho  bude  vyžadovati,  aby  se  budoucně  systematicky  pěstoval 
styk  s  umělci  ruskými  a  polskými. 

Na  letošní  výstavě  skutečně  vedle  Brožíkova  „Poselství"  nejvíce 
zigímaly  obecenstvo  dva  genry  malíře  ruského.  Pravím:  zajímaly;  nebof 
obrazy  ty,  „Dívky  z  Nemi  u  Říma**  a  „Křesťanské  cvičení"  od  Fedora 
Bronikova,  původně  pro  výstavu  „Umělecké  besedy"  určené,  od  té 
však  výstavě  Žofinské  přenechané,  již  zase  opustily  PnJiu,  aby  mistra  na 
samém  úpatí  Uralu,  na  sibiřských  hranicích  v  Šadrínsku  zrozeného  čestně 
representovaly  na  mezinárodni  výstavě  Mnichovské.  Bronikov  je  vzácný 
s^ev  harmonický,  vší  jjednostrannosti  a  výstřednosti  daleký  a  tím  právě 
na  našeho  Jaroslava  Čermáka  připomínající.  Také  Ivana  Ajvazov- 
ského  uvedla  k  nám  před  lety  „Umělecká  beseda";  letos  je  proslulý 
mistr  zastoupen  řadou  sedmi  děl,  zejména  živostí  a  přirozeností  vlnobití 
v  nejrůznějších  formách,   jakož  i  vzdušnou  pei*spektivou  vynikiglclch. 
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Třetí  Ras  ca  letošní  výstavě  je  T.  Č  a  mak  o  v,  jakožto  tvůrce  dvou 
krásných  studií,  ženských  to  hlav.  Ne  tak  skvěle  je  zastoupeno  umění 
polské:  y.  Grabowski  ze  Lvova  zaslal  dvě  větší  kresby,  z  nichž 
„Noc  svatojanská"  je  přímo  nevkusná,  kdežto  nžidó  o  dlouhém  dni 
ze  sjmagogy  vycházející"  alespoň  jakousi  typičností  zajimigí. 

Nejpoutavější  malba  původu  českého'  byla  předmětem  úvahy 
iiaší  v  předešlém  čísle  „Květů".  Brožíkův  talent  a  význam  jeho  díla 
pro  nás  nejlépe  oceníme,  když  „Poselství"  porovnáme  s  ostatními  histo- 
rickými obrazy  výstavy,  do  niž  v  poslední  době,  arci  vedle  mnohých 
úžasně  slabých  a  chudých  prací,  dostal  se  též  Alberta  Baura  z  Dússel- 
dorftt  „Pavel  kážící  poprvé  v  &ímě  starším  obce  židovské",  jenž  má 
zajisté  mnohou  dobrou  stránku  uměleckou  a  pi-ávem  slouti  může  vý- 
konem vážným,  uznání  hodným.  Avšak  co  celek  přece  nikterak  neob- 
stojí vedle  Brožíkova  obrazu.  Nepovažigeme  to  za  svou  úlohu,  vypočítati 
jména  všech  umělců  českých,  na  Žofině  zastoupených;  stručný  přehled 
tento  musí  přestati  na  tom,  co  representi]ge  jakýsi  čilejší  ruch  umělecký, 
co  znamená  —  třeba  sebe  skrovnější  —  krok  na  dráze  ku  předu.  Známá 
jména  se  známými  zásluhami  nebo  i  s  rovněž  tak  známými  vadami  nechme 
tedy  stranou  a  podotkněmež  jen,  že  ze  starších  umělců  jest  nám  letos 
zejména  Quido  Mánes  opět  velevítaným  hostem.  Jeho  „vesnické  děti" 
jsou  rozkošný  genre,  nad  míru  jemně,  z  části  bohužel  již  skoro  mlho- 
vitě  provedený. 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  jará  malířská  omladina,  jíž  patří  bu- 
doucnost, především  poutá  naši  pozornost.  Celkem  arci  není  tak  zastou- 
pena, jak  bychom  si  přáli,  a  jak  by  skutečně  zastoupena  býti  mohla. 
Z  české  kolonie  Mnichovské  obeslali  výstavu  H.  Knóchl,  Alřr.  Seifert, 
E.  E.  Liška  a  F.  V.  Nechutný.  Značí-li  EnOchlův  obraz  „Hadumoth 
a  Audifax"  (dle  Schéffla)  jakýsi  obrat  v  dosavadní  jeho  manýře,  můžeme 
jej  vítati,  třeba  by  první  krok  na  nové  dráze  nebyl  hned  korunován 
rozhodným  úspěchem.  Zvláštní  směr  Maxův  může  býti  na  nějaký  čas 
dobrou  školou  pro  malíře  (a  Brožíkovi  zsgisté  jí  byl),  avšak  nesmí  se 
státi  zásadou  a  životním  progi*amem ;  v  rukou  nápodobitele  ztrácí  veškerou 
zajímavost  svou  —  to  dokazuje  i  EnOchlovo  „Na  břehu  mořském."  Seifert 
vystavil  dvě  malé  ženské  hlavy,  jemně,  hladce  a  přece  živě  malované, 
Liška  pak  genre  „štěstí  lásky",  co  do  dekorativní  části  zdařené,  avšak 
právě  tam,  kde  toho  především  zapotřebí,  ve  tvářích,  ideálního  pelu,  od 
zvoleného  předmětu  přece  nerozlučného,  postrádající.  F.  V.  Nechutný 
předstoupil  s  dvěma  výkony:  s  nehrubě  šťastným  „obrazem  kostýmovým" 
a  pak  s  „královnou  Kunhutou  s  královicem  Yáclavcm  v  zajetí",  na  kte- 
réžto poslední  malbě  zejména  pěkná  postava  dětská  svědčí  o  talentu 
pozoruhodném.  Z  Paříže  došel  od  A.  Chitussiho  „Motiv  z  lesíku 
u  Fontainebleau"  zběžně  jen  načrtnutý,  ale  pravdivostí  nálady  a  hloubkou 
pozadí  nový  pěkný  doklad  Chitussiho  povolání  pro  krajinářství  po- 
dávající. 

Z  pražských  mladších  umělců  jsou  Ženíšek,  Roubalík 
aLiebscher  čestně  zastoupeni  co  portretisté;  jinak  je  právě  z  oboru 
toho  vystavena  celá  řada  maleb,  umění  naše  přímo  kompromittujíclch. 
Mimo  jmenované  tři  umělce  zasluhtge  zvláštního  uznání  též  dáma,  Herm. 
Loukotova,   za   podobiznu   velmi    zdařilou.     J.   Tulka,  jenž,  jak 
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známo,  vedle  ŽeniSka,  Aleše  a  Liebschera  bnde  prováděti  malby  v  ná- 
rodním divadle,  zaslal  obraz  oltářnl  ^Sv.  Jana  Nepomnckébo",  jenž 
činí  dobrý  dojem,  ovsem  poknd  to  dovolnjí  konveneionelnl  meze  nměnl 
chrámovému  vykázané  —  je  rozhodně  nejlepším  obrazem  z  tohoto  obora 
na  letošní  výstavě.  Bartoloměj  Hlavín  zůstal  i  letos  při  kralo- 
dvorském rokopise  a  vystavil  „Kytici" ;  ale  úspěch  i  tenkráte  není 
šfastný,  ač  úloha  nepoměrně  byla  snadnější,  než  při  „Jaroslavn  Stern- 
bergovi". 

Opět  setkáváme  se  s  radon  snažlivých  akademiků  pražských. 
Karel  Tůma  a  J.  M.  Krb  vystupují,  jak  se  zdá,  poprvé  u  veřej- 
nost. Onoho  „Yšeteěka**  i  tohoto  „První  vlak  z  Vídně  do  Prahy"  za- 
kládají se  na  motivech  příliš  málo  vyčerpaných  a  k  tomu  nikterak 
nových,  tak  že  jakýsi  určitější  soud  o  jejich  nadání  bude  možno  pro- 
nésti teprve  po  dsdších  pokusech,  s  nimiž  se  bohdá  setkáme  již  na 
výstavě  příští.  H.  Schúllinger  a  J.  Ulrich  nejdou  již  nováčky; 
naproti  loňským  obrazům  jeví  „Opozdilci"  piTUího  a  „Následky  mlsoty" 
druhého  z  nich  alespoň  jakýsi  pokrok  ve  volnosti  a  přirozenosti  kresby. 
Nejnadanější  z  akademiků,  Jakub  Schikaneder,  osvědčil  opět  vzácný 
smysl  pro  kolorit;  ale  nesppávnost  tvarů  a  libovolnost  osvětlení  na 
obraze  „Y  h^i  Yenušině",  jakož  i  nedostatek  výraznosti  činí  dojem 
takové  zběžnosti  a  povrchnosti,  ba  přímo  nehotovosti,  která  by  z  aka- 
demie na  veřejnost  ani  dostati  se  neměla,  zvláště  při  učňovi,  k  němuž 
smíme  přistoupiti  s  přísnějšími  nároky  než  ku  kterémukoliv  jinému. 
Felix  Jenewein  pojímá  předměty  své  vážně  a  patheticky  a  zříká 
se  ze  zásady  kouzla  barvy,  aby  mohl  přestati  na  pouhé  kresbě;  avšak 
právě  proto  vedle  uznání  nevšedních  schopností  jeho  pro  komposici 
musíme  upozoraiti  na  to,  že  na  obou  letos  vystavených  zajímavých 
kartonech  „Pražané  nalézají  mrtvolu  Prokopa  Yelikého  po  bitvě  u 
Lipan"  a  „František  Rákoczy  odcházeje  do  vyhnanstvl  loučí  se  se 
svou  vlastí"  stilisování  kresby  místy  je  poněkud  přehnáno,  tak  že  tím 
i  lineami  krása  i  správnost  tvarů,  zejména  draperie,  trpí. 

Sochařství  jako  vždy  i  letos  je  pastorkem  výstavy;  domácí  naše 
umění  je  čestně  zastoupeno  toliko  pracemi  Maudrovými  a  See- 
lingovými,  zejména  jejich  zdařilými  podobiznami.  — 

Jakýmsi  vítaným  doplňkem  výstavy  Žofínské  jest  obraz  Poláka 
Henryka  Siemiradzkého  „Živé  pochodně  Neronovy",  který 
již  po  několik  neděl  láká  umění  milovné  obecenstvo  pi^ažské  do  kostel- 
ního fialu  české  polytechniky.  „Umělecká  beseda"  získala  si  uspořádáním 
této  speciální  výstavy  díla  jecLooho  z  nejpřednějších  umělců  slovanských 
nemalou  zásluhu.  Obraz,  jenž  představuje  upalování  křesťanů  u  přítom- 
nosti Nerona  a  celého  jeho  dvoi*a,  v  prvním  okamžiku  zaráží  rozměry 
svými  a  množstvím  vyobrazených  osob,  jakož  i  živou  a  pestrou,  ač 
nikterak  neharmonickou  směsicí  barev.  Musíme  se  teprve  nenáhle  orien- 
tovati v  složitých  skupinách  těch;  jakmile  však  jsme  je  jen  poněkud 
blíže  seznali,  shledáváme,  že  příčinou  oné  (arci  jen  okamžité)  nepře- 
hlednosti obrazu  vlastně  není  jakási  technická  vada  malebné  komposice, 
nýbrž  spíše  zásadný  realismus,  jenž  tam  komponovati  ani  nechce,  kde 
život  sám  podává  btgné  ve  všech  detailech  zigímavé  bohatství  zjevů. 
A  tyto  jednotlivosti  jsou  u  Siemiradzkého  v  skutku  takové,  že  se  jimi 
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S\mnf$^f^ch  pochodních  NeronúTých' 
|%tSft^faeDÍtá  umělecká  iatelligěnce, 
|l8lg^a|  S  virtnosoi  technikou  a  bo- 
g^"Bgf-Q  ^wBi  a  I  epojenft  jednak   dncbaplnost 
Plff'B"fti^j?P^"    *JV^   ^   výrazQ,   jerlcf   so 
kBI  jB  ffúM  ipho   okamžikn   co  jemný  takt 
^^l^nl^uá si vldTOj násobně  záslnžný,  jednak 
'  '^jA2£ISPS'tt')'iv    ^'^    obraze    vidíme,    ie 
ftffi JB  ij  ^  3|becDé  nznixi  jest  za  jednoho 
■■"  '^  ^■••kými. 

poenala   a    uznala 
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íetnými  dflstojjiými 

slovanské.     Výstava    taková 

[luistvo,   ale  i  pro  celé  uměni 

tby,  v  niž  žijeme.       o.  b. 
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._   ._  svěží,  jako  ty  čerstvé 

L^^^vala  mladého  muže,   který  jf 

T.    A  jednou,  v  nejkrásněji! 

Itaetná   nevěsta.     Viak   to 

nyul  vážná  šedovlasá  ma- 

vypáchlými   sežloatlými   listy 

Stétec  malířflv  zachytil  vděk 

íijlclbo  nyul  již  toliko  v  jejl 

"II    J-Nedaleko  Avy,  bývalého  hlav- 

líI^&c^í^Zffiisfl,  zemětřesením  r.  1824  téměř 

'^''l^l^Seí^^Tady  a  na  březích   krásného 

RC|5J'§9^|í{t^99BmrteIných).     Bylo   založeuo 

"]bo  jest  íplně  ze  dřeva.    Nej- 

^ihkm  arakanský,  s  250  dřevě- 

7Š3á  120.000  obyvatelů,  valoon 

ilC^'^^^!^^^  '>'^^  představuje  jedou 

^<^it?^  i^abřehn,  spočívajících  —  patrně 

:lE^-^ře)>  dřevěných  jehlách,  jako 

i^C^^^&oy  byly  na  některých  místech 
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""  "řW&íwS'  přlkrov  jejich   b  větši  části 

Aiab  leží  na  boku  zdechlého 
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velblouda,  u  neplatného  zboží.  Vedle  leží  mrtvola  jednoho  slohy,  který  před 
bližfcfQ)  ise  vichrem  obličejem  k  zemí  nlehl,  ale  tím  život  svfij  nezachránil. 
Opodál  čonhají  z  pískn  nohy  třetí  mrtvoly.  Také  drůbež,  již  éest^^cí 
v  dřevěné  posadě  s  sebou  na  cestu  vzali,  stala  se  obětí  obecné  záhuby. 
Z  dáli  snáší  se  již  křídlatý  dravec  ke  krvavým  hodům. 

Lesfii  obrázek  z  Východní  Indie.  Poslední  náš  obrázek  zná- 
zorňuje malýn^  úryvkem  krásu  a  bujnost  lesů,  poki'ýv{gicích  pohoří  Nila- 
giri  (Modré  Hory)  ve  Východní  Indii. 
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^ašim  čtenářům. 


Abychom  mohli  přinášeti  též  obšírnější  romány  a  články,  měníme 
uspořádáni  „ Květů*  v  ten  spůsob,  že  bude  tvořiti  nadále  teprve  polo- 
letí, nikoli  čtvrtletí  jako  dosud  obsahem  svým  uzavřený  celek  a  že  ob- 
jemnější j.*omány  a  série  článků,  bude-li  potřeba,  i  z  prvního  pololetí  do 
druhého  převáděti  budeme.  Ročníkem  ukončí  se  však  pokaždé  všechny 
v  něm  obsažené  práce.  Zároveň  oznamujeme,  že  počneme  uveřejňovati 
příštím  sešitem  di-uhý  samostatný  díl  Hellerova  románu  „Král  stepi*". 
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